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ÖN SÖZ 

 

  Dil sürekli bir değişim içindedir. Bu nedenle farklı ülkelerde hatta aynı 

coğrafya içinde dilin farklılaşması söz konusudur. Bu da lehçe ve ağızların ortaya 

çıkmasına neden olur. Bizim incelememizin konusu olan ağız çalışmalarının Türkiye 

Türkçesi için önemi büyüktür. Fakat henüz bu çalışmalar yeterli yoğunlukta değildir. 

 

 Ağız araştırmamız için seçtiğimiz Güney ilçesi dar bir sahadır. Buradan mümkün 

olduğunca çok derleme yaparak, kaynaklarımızı geniş tutmaya özen gösterdik. Güney’e 

bağlı bir kasaba ve on altı köyün tamamından metin derlemesi yaptık. Derlenen metinleri 

yazıya geçirirken Türk Dil Kurumu transkripsiyon sisteminden faydalandık. 

 

 Araştırmamız Giriş, İnceleme, Sonuç, Metinler ve Sözlük olmak üzere başlıca altı 

bölümden oluşmaktadır. 

 

 Giriş bölümünde Güney ilçesinin fizikî ve beşerî coğrafyası, tarihi, sosyo-kültürel 

durumu ve Anadolu ağızları içindeki konumuna yer verilmiştir. İnceleme bölümünde bölge 

ağzı ses bilgisi ve yapı bilgisi açısından incelenmiştir. İki bölüm de örneklerle açıklanarak 

ele alınmıştır. Örneklerin geçtiği yerler parantez içinde belirtilmiştir. Kelimelerdeki  ses 

değişmeleri Türkiye Türkçesi esas alınarak değerlendirilmiş, gerektikçe tarihsel 

dönemlerle mukayese edilmiştir. Sözlük bölümünde de metinlerde geçen mahallî söz ve 

deyimlere, yazı diline göre önemli ses ve anlam farklılıkları bulunan kelimelere yer 

verilmiş, bunların kökenlerine ulaşılmaya çalışılmıştır. Kökenleri bulunamayan kelimelerin 

karşısına (< ?) işareti konmuştur. 

 

 Bu çalışma için beni teşvik eden ve yardımlarını esirgemeyen hocam Doç. Dr. 

Ceyhun Vedat UYGUR’a; derleme aşamasındaki yardımlarından dolayı yengem Muhtaber 

NANE’ye, her türlü desteği benden esirgemeyen babam Hüseyin İNANIR’a ve eşim 

Mehmet Ali MANAV’a en içten teşekkürlerimi sunarım.
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METİNLERDE KULLANILAN TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

 

 ¯  : Normalden uzun ünlü 

 Œ  : Normalden kısa ünlü 

 °  : Yarı yuvarlak ünlü 

 ´  : Yarı ince, yarı kalın ünlü 

 ·  : Yarı daralmış ünlü 

 Ñ  : İkiz ünlü işareti 

   : Ulama İşareti 
 »  : Yükselen ton işareti 

 ¬  :  Alçalan ton işareti 

 Å  : Düşmek üzere olan ünsüz işareti 

 '  : Vurgu işareti 
 á ünlüsü  :  a ile e arası ünlü 
 å ünlüsü  :  a ile o arası ünlü 
 Ñ ünlüsü  :  a ile ı arası ünlü 

 1 ünlüsü  :  e ile i arası ünlü 

 ¨ ünlüsü  :  ı ile i arası ünlü 

 ¥ ünlüsü  :  o ile u arası ünlü 

 ó ünlüsü  :  o ile ö arası ünlü 

 ú ünlüsü  :  u ile ü arası ünlü 

)   :  Normalden daha önde telaffuz edilen ve hafifçe sızıcı olan c 

sesidir.  

Ç   :  Yarı tonlu, c ile ç arası ünsüzdür  

 F   :  v ile f arasında duyulan bir ünsüzdür 

 i   :  Tonlu arka damak ünsüzüdür. 

 l   :  Sızıcı, tonsuz art damak ünsüzüdür. 

 o   :  Kalın ünlülerle kullanılan katı, patlamalı art damak 

ünsüzüdür  

 O   :   Yarı tonlu art damak ünsüzüdür. o ile i arası bir sestir 



 XIV 

 K   :  Katı, patlamalı, yarı tonlu ön damak ünsüzüdür. k ile g arası 

nir sestir 

 q   :  Normalden daha ince telaffuz edilen ön damak sesidir 

 ñ   :  Dil sırtının yumuşak damakta kapanması ile oluşan ünsüzdür  

 P   :  b ile p arasında duyulan bir sesdir 

 S   :  s ile z arasında duyulan bir sestir 

 Ş   :  ş ile j arasında duyulan bir sestir 

 T   :  d ile t arası duyulan bir sestir 

 ð   :  Çift dudak sesidir  
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GİRİŞ 

 

TARİH 

 

 Güney ilçesi ilkçağlarda önemli bir yerleşim yerine sahip değildir. Sala şehrinden 

söz edilirse de bu bilgiyi kesin olarak doğrulayan belge ve kaynak yoktur.  

 Anadolu tarihinde Güney’in kurulduğu toprakların Hititler, Frigler ve Lidyalılar 

dönemini yaşadığı bir ara Pers egemenliğine geçtiği M.Ö. 547’ye kadar Büyük İskender 

yönetiminde kaldığı, Türklerin Güney’e yerleşimine kadar bölgenin Bizans yönetiminde 

kaldığı bilinmektedir.1 

 Bu bölgeye en yakın yerleşim yeri bu gün Direbolu Köyü2 olarak 

bilinenTripolis’tir. “Buldan’ın 16 km doğusunda Yenice köyü civârında, Büyük Menderes 

bölgesini Gediz vadisine bağlayan yol üzerinde önemli ticaret yollarının kavşağına yakın 

bir yerde bulunan Tripolis, muhtemelen M.Ö. 2. yüzyılda tesis edilmiş olup, coğrafî 

konumu ve stratejik önemi dolayısıyla, daha ziyade askerî ve dînî ağırlıklı bir merkez 

olarak gelişmiştir.”3 

 Güney’i içine alan bölge 1211 tarihinde Gıyâseddin Keyhüsrev tarafından alınarak 

Selçuklu hakimiyetine girmiş, 1277-1344 yılları arasında Germiyanoğulları egemenliğinde 

kalmış, 1344-1390 arası Aydınoğulları sınırlarında bulunmuş olan Güney 1390’da Osmanlı 

idâresine girmiştir.  

 Türkler’in en geç yerleştiği yerlerden biri olan Güney’e ilk yerleşimin 1500’lü 

yıllarda “İn Önü” adı verilen yerde başladığı tahmin edilmektedir.4 Osmanlı arşivlerinde 

Güney’de 1520 yılında 10 neferen, 8 hane, 2 mücerred; 1530 yılında ise 9 neferen, 8 

haneden ibaret Kayı yörükleri yerleşmiş durumdadır.5 

 16. yüzyılda Lazıkıyye (Denizli) kazâsının, bugünkü Buldan ve Güney ilçelerini 

içine alan Kaş-Yenice nâhiyesininin en kalabalık iskan yerlerinden birisi olarak dikkati 

çekmektedir. Bu asırda söz konusu olan Güney, Bölgeye gelen Türkmen gruplarının ilk 

                                                
1 Güney İlçe Araştırma ve İncelemesi  (GİAİ)Cumhuriyetin 60. Yılına Armağan (1983), s.7 
2  Mehmet Ali Ünal, Millî Mücadele’de Direbolu Köyü ve Yunan İşgali, Osaman devri üzerine Makaleler-
Ararştırmalar (1999), s. 260. 
3 Turan Gökçe, XVI ve XVII. Yüzyıllarda Lâzıkiyye (Denizli) Kazası (LK) (2000), s. 24 
4 GİAİ, s. 24  
5 LK s. 292, 294 



 2 

yerleştikleri, Menderes nehri kenarında bulunan ve bugün Eski-Güney denilen yerde 

bulunuyordu. Bir müddet burada yaşamış olan Güneyliler 17. yüzyılın ilk yarısında 

bugünkü Güney’in olduğu yere göçerek hâlen mevcut olan Yağcılar Mahallesine 

yerleşmişlerdir.6  

 Kurtuluş Savaşı yıllarında 1920-1922 yılları arasında Yunan işgalinde kaldığı 

bilinmektedir. 1864 yılında Aydın vilâyetine bağlı olan Denizli kazası sınırları içinde 

bulunan Güney, 1884 yılında Denizli sancağında yer alır. 20. yüzyıl başında Buldan 

kazasına bağlıdır. Bir süre Çal’a bağlansa da sonrasında tekrar Buldan kazâsının içinde yer 

alır. Güney dönemin önde gelenlerinin çabasıyla 1948 yılında Denizli’nin ilçesi olur. 

 

COĞRAFİ DURUM 

 

 Güney ilçe merkezi 38 derece 09 dakika enlemi ile 29 derece 04 dakika boylamları 

arasında yer alır.7 Kuzeyinde Uşak ili Eşme ilçesi, güneyinde Denizli’nin Akköy ilçesi ve 

Denizli merkez, doğusunda Çal ilçesi, batısında Buldan ilçesi ve Manisa ilinin Sarıgöl 

ilçesi vardır. Rakımı 830, yüzölçümü 534 kilometrekaredir.8 Adıgüzeller, Aşağıçeşme, 

Aydoğdu, Cindere, Çamrak, Çorbacılar, Doğanlı, Ertuğrul, Hamidiye, Haylamaz, 

Karagözler, Kerimler, Koparan, Ortaçeşme, Parmaksızlar ve Yenikonak köyleri ile Eziler 

kasabası Güney’e bağlı yerleşim birimleridir. 

 Yüzey şekilleri : Dağlık ve engebeli bir arazi yapısı vardır. İlçenin Büyük 

Menderes vadisinde kalan toprakları derelere ayrılmış, engebeli ve yamaçlıdır. 

Kuzeyindeki arazi taşlıktır ve sulama olanakları kısıtlıdır. Toprakların % 28.1’i verimsiz 

alan, % 9’u otlak, % 40.3’ü ormanlık ve % 22.5’i tarım alanıdır.9  

 Büyük Menderes nehrinin 22 kilometrekarelik bölümü Güney ilçesi sınırları 

içinden geçer. Cindere ve Ertuğrul köylerinin Menderes vadisindeki arazilerinde sebzecilik 

ve bahçecilik gelişmiş durumdadır. Ayrıca Eşme toprakları içinden gelen Hamam Çayı 

bulunmaktadır. 

 İklim ve Bitki Örtüsü : Akdeniz iklimiyle karasal iklim arasında bir geçiş 

noktasındadır. Yazlar sıcak ve kurak, kışlar yağışlı ve soğuktur. Kışın don olayı fazladır. 

                                                
6 LK, s. 245 
 
2 www.guney.bel.tr 
3 Şerif Kutludağ, Yaşamın İçinden -Folkloruyla- Güney (2004), s. 6 
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bu nedenle meyve ağaçları fazla değildir. İlçede Akdeniz bitki örtüsü ile stepler bir arada 

görülür. Yüksek yerlerde çam; bayır ve yamaçlarda çalı, ardıç, zeytin ve maki bulunur. 

Cindere ve Ertuğrul’da zeytin ve nar ağaçları yaygındır. Bağcılık, özellikle de şaraplık bağ 

üretimi oldukça fazladır. Bunun dışında antepfıstığı ve kekik de yetiştirilmektedir. 

Tütüncülük yaygınken, son senelerde gerilemiştir. 

 

DİYALEKTOLOJİK DURUM 

 

 Daha önce yapılan çalışmalarda Denizli ağzı, batı grubu ağızlarının, 1. grubunun, 

Aydın, Denizli, Isparta, İzmir, Kütahya, Manisa, Muğla ağızlarını içine alan ikinci 

derecedeki alt grubunda değerlendirilmiştir.10 g > i değişiminin yaygın olması (inciciK), 

ilerleyici benzeşmenin gerileyici benzeşmeden daha yaygın olması (mäsälä), r ve l 

ünsüzleri önünde ünlü türemesi (ilimon, iräzil), i ve ğ ünsüzlerinin iki ünlü arasında 

sızıcılaşması  (däğmädän), ñ sesinin korunması (däñizli), çokluk 2. şahıs ekinin yapısını 

değiştirmemiş olması (ġızıñızı), özellikleri ile Güney ilçesi ağzı batı grubu içinde 

değerlendirilir. 

 ä sesinin yaygın olması (bän), ikinci hecedeki yuvarlak ünlülerin düzleşmesi 

(çamır, hamır, sabın), geniş orta hece ünlüsünün düşmesi (alcäñ), ç,ş,c,y ünsüzlerinin 

neden olduğu kalınlık-incelik uyumsuzluğunun yaygın olması (aroıdäşim, olcäK), ünlü 

yuvarlaklaşmasının (bobam) çok fazla görülmemesi, r düşmesinin yaygın olması (vÄcän, 

burlÀ), hece düşmesinin görülmesi (ġıyını), hece kaynaşmasının y,l ünsüzleri etrafında 

oluşması (yapin,), teklik 1. şahıs ekinin n’li olarak görülmesi (alırın), şimdiki zaman ekinin 

r sesinin genellikle düşmesi (oluyo, väriyoruz), bazı yardımcı fiillerin şimdiki zamanı ifade 

etmesi (söylmPbatı, gäliK gäli), -ayın, -eyin ekinin ve kısalmış biçiminin kullanılması 

(alayın, dävärän), aslî uzunluklarını koruyan kelimelerin fazla olması (ālıyurla, str), kelime 

başında h sesi türemesi (hulä, hurda, hunu) ve b- > -m değişmesi (mindi, mänä), f- > -h 

değişmesi (hatma, huzzlm) özellikleriyle Güney ağzı batı grubunun birinci grubuna dahil 

                                                
10 Leylâ Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması (1996), s. 114-155 
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edilebilir. Fakat a > á değişiminin görülmesi11 (insán, zährá) (VI, VII, VIII. grup özelliği), 

yI, -yU, şimdiki zaman ekinin kullanılması (aliyi, bilmäyidiK) (VII. grup özelliği) ile 

farklılaşır. 

  Geniş ünlülerde daralma olması (ovu, parıyı, baOlavı, su du), l ünsüzünün düşmesi 

(āsıñ, nasısıñ), yükleme ve yönelme hâli ekinin yer değiştirmesi (paräğä al-, doKduru gid-), 

o zamiri ünlüsünün daralmaması (o), r düşmesinin kurallı olmaması (oluyo, väriyoruz),        

-dan käri biçiminin -ınca / -ince yerine kullanılması (ondan käri) özellikleriyle Güney ilçesi 

ağzı Aydın, Denizli Isparta, İzmir, Kütahya, Manisa ve Muğla’dan oluşan ikinci 

derecedeki alt gruba dahil edilebilir. -ıp / -ip zarf fiilli yerine -ıo /-ik ekinin kullanımının 

olması (gäliK gäçiyuz) (Muğla ağzı özelliği), -oan / -ken zarf fiil ekinin -oa / -kä şeklinin 

de kullanılması (Antalya ağzı özelliği) (gälirkä, gälirkän) ile farklılık gösterir. 

 Ayrıca Güney ilçesi ağzı Zeynep Korkmaz’ın tespit ettiği Kınık boyu ağız 

özelliklerini12 taşımaktadır. Bu özellikler şunlardır : 

1. Eski Türkçedeki genzel damak n’si kullanılmaktadır : ġızañ, deñiz. 

2. Eski Türkçedeki kelime başı ķ- ve k- sesleri tonlulaşarak ġ- ve g- sesine 

dönmüştür: ġızım, ġurban. 

3. Anadolu’nun bazı ağızlarında görülen ķ > ħ değişimi görülmez. 

4. Hece ve kelime sonlarındaki r ve l ünsüzleri kolayca düşebilmekte ve 

kendilerinden önceki ünlüleri uzatmaktadır : ġaçarlākan, afädÄsiñ, āsıñ, gÄsä. 

5. Son seslerdeki -r düşmesiyle şimdiki zaman ekinin -yo biçimi de görülür : 

duruyom, ödüyon, ġonuşuyosuñ, biliyōsuñ, çıKmıyoñ, uzanıyo, gäziyt,, oluyoz, 

konuşuyōsuñuz, alıyoñuz, dutuyolā,  düşürüyōlar… 

6. Belirli ünsüzlerin etkisiyle ünlü incelmeleri meydana gelmiştir :  bıydäy, ioläy. 

7. -AcAK gelecek zaman ekinin ünlü düşmesiyle baştaki -A sesini kaybettiği 

görülür :  yatırcañ, vurcasıñ, boşalTcaz. 

8. Kelimelerin ilk hecelerinde aslî ünlü uzunlukları görülür : bÄn,  ytO. 

9. Fiillerin soru şekillerinde bazen soru ekinin kip ekinden önce geldiği görülür : 

gücäni miyosuñuz, bili miyun, tapı mıyosuñ. 

                                                
11 Bu değişim yoğun olarak Karagözler Köyünde karşımıza çıkar. 
12 Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar (1995), II. cilt, s. 182 
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10. Görülen geçmiş zaman dışındaki kiplerde 1. şahıs için -n sesi -m sesinin 

yanında kullanılır : yaşıyon, yaparın, gälmişin, giTcän, alayın, sıKmalıyın. 

 

 

SES BİLGİSİ 

 

 1.1 ÜNLÜLER 

Güney ilçesi ağzında yazı dilimizde karşılığı olan a, e (ä), ı, i, o, ö, u, ,ü temel 

ünlüleri bulunmaktadır. Ayrıca bu ünlülerden kısmen farklılık gösteren ünlüler de görülür. 

 

 1.1.1 Yazı Dilinde Bulunmayan Ünlüler  

á ünlüsü : a ile e arası bir ünlüdür: insán (Ay,3,111), haTdá» (Aç,2,38), há»rşäy 

(Çm,1,48), arábıyla (Kr,1,27), masráf (Kr,1,32), burdá (Kr,1,57), paráyi (Kr,1,106), há»llä 

(Kr,1,112), sokaklárinä (Kr,1,141), buradá (Kr,1,180), n’ácäP (Kr,1,182), paráylä 

(Kr,1,203), durácaK (Kr,2,77), biráz (Kr,2,85), müdafá (Kr,2,166), alácäğimiz (Kr,2,228), 

alácäğÏñ (Kr,2,228), haTdá» (Km,3,59), haTdá¬� (Km,3,80). 

åååå ünlüsü : a ile o arası bir ünlüdür : cåvurlā (Ay,2,77), väyåT (Ar. ve-yālud) 

(Ez,5,111), olåraK (Kr,1,63), yåð  (Kr,2,233), çåðuşa (Oç,1,100), cåður (Oç,2,107), 

ġocåmandı (Oç,3,103), kuðåyi (Oç,3,187), fåtura (Km,5,80). 

Ñ Ñ Ñ Ñ ünlüsü : a ile ı arası bir ünlüdür. a > ı değişmesinin bir merhalesi olarak 

karşımıza çıkar : ġÑÑÑÑda (Ar. kadar) (Çm,1,100), ġocÑya (Kr,3,11), hocÑ (Kr,2,158), olÑraO 

(Kr,2,49. 

1111    ünlüsü (kapalı e) : e ile i arası bir ünlüdür. e > i eğilimini bir ürünü olarak 

karşımıza çıkar : h1»rşäyi (Oç,3,204), g1ri (Kp,3,477), d1rdiK (Km,5,299), 1diyin 

(Kr,2,183), 1tcän (Kr,1,112), y1di (Ez,2,1), çäkirg1 (Ag,3,38). 

¨̈̈̈ ünlüsü : ı ile i arası bir ünlüdür : mülāz¨m (Kr,1,81), yaşınd¨yin (Kr,1,144), 

savcíylä (Kp,3,128). 



 6 

¥¥¥¥ ünlüsü : o ile u arası bir ünlüdür : y¥nan (G,1,38), iayınb¥ba (Kr,1,43), diy¥¬ 

(Oç,2,121), oamy¥n (Oç,2,212), isdanb¥l (Oç,3,89). 

óóóó ünlüsü : o ile ö arası bir ünlüdür. Tek bir örneğe rastlanmıştır : hórü (huri) 

(Kr,3,163). 

ú ünlüsü : u ile ü arası bir ünlüdür. Tek bir örneğe rastlanmıştır : şüpúr (Çr,1,228). 

Á ünlüsü : Düşmek üzere olan a ünlüsüdür : ciğarÁalmadım (Ag,4,140), 

ġavġÁäTmişlÄ (Ay,2,120). 

ŒŒ ŒŒä ünlüsü : Düşmek üzere olan ä ünlüsüdür : şöğlŒäädärin, böğlŒäädärin 

(Ay,3,123). 

É ünlüsü : Düşmek üzere olan ä ünlüsüdür : dağÉtır (Ez,5,149), dayılarÉna 

(Kp,3,128). 

Ï ünlüsü : Düşmek üzere olan i ünlüsüdür : minivÏrÏdÏm  (biniverirdim) (P,1,355),  

ġaçırcäKlärÏni (Y,3,9).  

à ünlüsü : Düşmek üzere olan o ünlüsüdür : oğşàoğlum  (okşa oğlum) (G,4,14), 

yaTıyà (C,1,12). 

è ünlüsü : Düşmek üzere olan ö ünlüsüdür : öğlèöğlä (öyle öyle) (Kp,1,283), 

şöğlèoludu (şöyle olurdu) (P,3,450). 

ï ünlüsü : Düşmek üzere olan u ünlüsüdür : vurïdum (Y,1,46), ġurïlunuñ 

(kurulunun) (G,1,8). 

Þ ünlüsü : Düşmek üzere olan ü ünlüsüdür : görÞmcäsi (G,3,30), yüzÞndän 

(Kr,2,113). 
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 1.1.2 Uzun Ünlüler  

 

 1.1.2.1  Ünsüz düşmesiyle 

 

 -r’nin düşmesiyle :  

 a) -r > ∅∅∅∅ > uü : ark adaşlā (G,1,13), värÏlm(( (Aç,1,51), gälm( (Ay,1,31), ällÄ  (Çr,1,23), 

bağlā (E,1,46), işlÄ (Ez,1,34),  duyïyō (Hd,1,72), bm(( ((bir) (Hy,1,11), ) dönüyō (Kr,1,32), 

tavuOlā (Km,1,17),  säfÄ (Km,5,123), burlā (Oç,1,34), çalışdırıyō (Km,5,15) 

 b) –r- > ∅∅∅∅ > uü+c : vÄcän (G,2,35), ġadācıO (kadarcık) (Ag,2,62), säfÄciK 

(Çr,1,95), vÄcän (Ez,4,81), vÄcän (Oç,3,73).  

 c) -r- > ∅∅∅∅ > uü+d : vādır (G,1,73), käyÄdiK (Ay,1,59), äsKilÄdän (Aç,2,40), 

çadırlāda (Ag,3,13), minilmdi (Çm,2,116), hurūduñ (vuraradın) (Çr,2,83), gudüğüñ (E,1,9), 

yıkadËdın (Ez,4,33), dağlāda (Hd,1,41), ymdiK (Hy,3,98), gudüm (Oç,4,52), götür{dü 

(Kr,2,49), düşür{dü (Kp,2,90), bunlādır (Kr,2,162), olūdu (P,1,190), värmdiK (Y,4,92). 

 d) -r- > ∅∅∅∅ > uü+K : işlÄkä (G,3,149), ġaçarlākan (Ag,5,5), ġırāka (Aç,5,6), sağāka 

(Çm,2,68), çäkilmkä (Ay,1,42), gälmkänä (Çr,4,40), okzka (E,1,30), furāka (vurarken) 

(Hy,3,141), açāka (Kr,3,432), dönÄkä (Km,5,158), ädÄkänä (Km,2,42), gidÄkänä (P,1,223), 

gälmkä (P,3,93), änÄkänä (inerken) (Y,3,37). 
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 e) -r > ∅∅∅∅ > uü+m : vā mıdı (G,2,13),  äTmäzlÄ mi (Ag,1,13), vāma (varma) 

(Ay,1,17), vÄmişlÄ (Çm,1,74), däğillÄmiş (Çr,1,180), gidÄmiş (E,1,54), satılË mı (Y,3,98), 

üşüdül{ mü (Kr,1,213).  

 f) -r- > ∅∅∅∅ > uü+l : öküzlÄlä (Ay,2,104), yÄlärä (Çr,3,29), şäylÄlä (Km,1,11), 

n’işlÄlä (Oç,1,138), ġaTlālādı (Y,4,81), yapālādı (Oç,1,116), 

 g) -r- > ∅∅∅∅ > uü+s : oyāsıñ (G,3,3), çıkāsa (Çm,1,53), budāsıñ (Kr,2,191), buyāsıñız 

(Y,5,99), söylÄsä (P,3,445), äkÄsäñ (Oç,1,211), afädÄsiñ (Kp,2,113), gälmsä (Km,4,126), 

bilmsiñ (Kr,2,223), iazanËsa (Ez,3,9),  olzsuñ (Ay,1,8), örd{säK (Ag,2,35). 

  

 -l- düşmesiyle : āsıñ (alsın) (Çr,1,224), gÄsä (Y,3,108), gÄsiñ (Y,3,11), ōsa (olsa) 

(Y,5,217), ōsuñ (P,3,370) gÄdiK (Oç,4,69).  

 

 -n- düşmesiyle:    msan (insan) (Oç,3,142), Ësan (insan) (Kp,2,156), itşu (komşu) 

(Km,4,174).  

 

 -k- düşmesiyle : tutacāsıñız (G,1,100), dädiräcÄsiñ (Çm,2,156), söylicmsäñ 

(Çr,2,204), y{säK (Çr,2,775), āşam (akşam) (P,3,523), Äşi (ekşi) (P,1,134), tşanı (okşanır) 

(P,3,252), alıncāmış (Ag,3,20), gälcÄmiş (Ag,2,13), gidäcÄmiş (Ay,2,101). 

  

 -y- düşmesiyle : dÄzä (teyze) (Y,3,113) sulä»cäm (söyleyeceğim) (Kr,1,61), hulä 

(şöyle) (Kr,2,179), ulä (öyle) (Oç,1,67), bulä (böyle) (Kr,2,241), uläsinä (Oç,1,287), iāri 

(gayrı) (G,2,15), iārı (Çr,1,51), iāli (Çr,2,294)  

 -g-,  -ġ- düşmesiyle : tlum (Kr,1,18), sāri (sağrı) (Ez,1,47), dtru (Oç,1,29), 

uräTmän (Ay,2,60), urändim (Kr,1,58), ulän (öğlen) (Oç,1,30). 
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 1.1.2.2 Hece Yutumuyla 

 

  a. l+ü > ∅∅∅∅ : oturām (oturalım) (Yk,5,240), ġatā mıñ (katalım mı) (Ay,3,33), ädÄ 

miñ (edelim mi) (Çr,4,16), içivirÄm (içiverelim) (Km,5,38), daşlayıvırām (taşlayıverelim) 

(Çr,2,816).  

 b. r+ü > ∅∅∅∅ : gänşlÄmiziñ (gençlerimizin) (Aç,1,25), çäKlÄni (Çr,2,99), uşlānı 

(uçlarını) (G,3,50).  

 c. o (>ğ), k (>g)+ü > ∅∅∅∅ : äşşÄmiz (Y,1,8), göndärcÄñiz (Oç,4,95), bulaşËmı 

(G,2,20), ätÄndän (E,2,46), yavrıcËm (Ez,4,11), iısçāzım (P,1,6), aşşā (aşağı) (Ay,1,14), 

oıpırdamāñ (Çr,2,445), uşāñ (uşağın) (Oç,1,60),  orÄ (oraya) (Kp,3,152), yatāñ (Km,5,166).  

 d. y+ü > ∅∅∅∅ : värmÄcäz (Aç,2,63), bilämÄcän (Ez,2,34), çalışmāP (Km,4,174), 

böy{P (G,2,27).  

 e. h+ü > ∅∅∅∅ : dā (daha) (G,1,41), allā (Ay,1,10), tā (Ag,1,37), bāçä (bahçe) 

(Çr,2,473), tātı (tahta) (Ag,2,34).  

 

 1.1.2.3 Çift ünlülerin kaynaşmasıyla 

 

 Türkçede ünlüyle biten ve ünlüyle başlayan iki kelime yan yana gelirse ilk 

kelimenin son ünlüsü düşer ve ikinci kelimenin ilk ünlüsü uzar : halbËsam < hal+bu+ise+m 

(Aç,4,13), iymsä < iyi+ise (Aç,1,90), habmsäm < hal+bu+ise+m (Kr,2,276), kişmsäñ < 

kişi+ise+ñ (Oç,1,299), göd{säm < gördü+ise+m (P,3,26), milläTväkmlmdi < milletvekili+idi 

(G,1,96), dayËdı < dayı+idi (P,1,376), böğlÄdi < böğle+idi < böyle+idi (Çm,2,108), 

gözl{müş < gözlü+imiş (Çr,2,400), ävällÄlän < ävällär+ilän (Kr,3,143), n’Ädicäz < 

ne+edicez (Çm,2,5), n’tlacaO  < ne+olacak (G,2,47)… 

 

 1.1.3 Aslî Uzunluklar 
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 Türkçede aslî uzunluklar meselesi hemen bir asra yakın zamandan beri 

Türkologların dikkatini çekmiş ve ayrı sonuçlara varılan birtakım araştırmalara yol 

açmıştır. Bu hususta ilk görüşleri bulunan ve bazı Türk lehçelerinin ünlülerinde beliren 

böyle bir fonetik değişikilği izah etmeye çalışan Türkologlar, ellerindeki malzeme kıtlığı 

ve karşılaştıracak diğer lehçe materyallerinin bulunmaması gibi sebepler dolayısıyla, 

tatmin edici bir izah tarzına varamamışlardır13. Bu nedenle aslî uzunluklar konusunda 

Türkologlar arasında görüş ayrılıkları bulunmaktadır. Biz de elimizdeki metinlerde 

karşılaştığımız ve Zeynep Korkmaz’ın belirlediği aslî uzunluklarla karşılaştırdığımız uzun 

olarak telaffuz edilen kelimeleri vermekle yetiniyoruz : ālcan (āl-) (Çr,2,479), ālıyurla¬ 

(P,3,372), bÄn (Kr,1,46 / Oç,4,14), dÄyiviridiK  (dÄ-) (Çr,1,122), dÄrdi (Km,5,273-274), 

dÄrkä (Kp,5,85), dÄrin (derim) (P,1,209-210), dÄrim (P,2,129), dÄriz (P,3,174), dmynäK 

(Kr,1,92), ÄrkäK (Oç,1,219), iaşdılā (kaçtılar) (Aç,1,34), iāşmış (kaçmış) (Çm,2,243), 

gÄldilÄ (P,3,375), ityo (Çm,1,93), btl (P,2,80), str (P,3,420), vārıyoz (Kr,3,2), yāza 

(Kp,3,104), ymriz (E,3,93), ytO (Oç,1,415 / Oç,3,70-96). 

 

 1.1.4 Kısa Ünlüler 

 

1. Vurgulanan ve ünlü ile biten bir açık heceyi yine ünlü ile biten bir açık hecenin 

izlemesiyle ikinci açık hece ünlüsü kısalır : 'nasÉ oldu (Aç,3,91), 'nahÁ (Çr,1,76), 'niyŒä 

(Çr,3,71), 'niyÏlä (E,1,37), 'çävÏriyular (Hy,3,126), 'gälÏkä (Kr,1,222), kapĭsınıñ'öñÞndä 

(Km,3,101), 'nasĭäTdi (Oç,1,192), 'gidÏvimiş (P,3,521). 

2.  Orta hece düşmesi taşıyan açık ve kapalı hecelerde : dälÏliK (G,2,42), öñÞndän 

(Aç,4,13), yanÉnda (Çr,1,242), soyïyo (E,1,102), ävŒäli (P,3,352), durumïmuz (Ay,2,30). 

3. Son seslerde : ġocÁ (Km,5,26), ġazatädŒä (G,1,93), ġuzuyÉ (Kr,2,12), ikisinÏ 

(Kr,3,96), diyā (Oç,1,345), öğlè (Kp,3,14), yüzüKlÞ (Çr,2,903). 

                                                
13 Zeynep Korkmaz, Batı Anandolu Ağızlarında Aslî Ünlü Uzunlukları Hakkında, Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar (1995), İkinci Cilt, s-123. 
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4. Yükselen ikiz ünlülerin birinci, alçalan ikiz ünlülerin ikinci unsurlarında : 

bilmÏÑun (Hy,1,72), mztarlı ÑÁ (Ez,5,28). 

5. Bir kelimenin sonses ünlüsü ile onu takip eden kelimenin önses ünlüsünün 

karşılaşmasıyla: ikÏüÇarkadaş (Y,5,245), sän Œäöncä¬ (Oç,4,171), onlarlÁişdä 

(Aç,2,53). 

 

 1.1.5 İkiz Ünlüler 

 

 Kelime ya da eklerdeki -ğ-, -h-, -n-, -ñ- , -v-, -y- ünsüzlerinin erimesiyle yan yana 

gelen ünlülerin bir hecede veya aynı nefeste telaffuz edilmesiyle ikiz ünlüler ortaya çıkar. 

Güney ilçesinden derlediğimiz metinlerde çok sık karşımıza çıkar. 

 

 1.1.5.1 Alçalan ikiz ünlüler : İkiz ünlülerin ilki ikincisine nazaran daha dar ve 

süreksizdir. vurgu ikinci ünlüdedir : därnäÑÏniñ (derneğinin) (G,1,2), täÑÏbini (teybini) 

(Çr,2,37), däÑÏl (değil) (Çm,1,58), barma ÑÉndan (parmağından) (G,1,57), bakanlıÑÉndān 

(Kp,3,79), diÑÏlin (değilim) (Hy,4,2), çalışdıÑÉm (Hy,2,13), noÑïT (nohut) (Km,1,99), soÑïO 

(soğuk)  (Yk,5,99), köÑÞmüz (Aç,1,11), döÑÞlü mü (dövülür mü) (P,3,95), allaÑÉñ (Çr,2,272). 

 

 1.1.5.2 Yükselen ikiz ünlüler : İkiz ünlülerin ikincisi ilkine nazaran daha kısa 

olarak telaffuz edilir : bölÞÑä (Oç,1,93), gidÏ Ñom (Km,2,43), gidÏÑuz (Km,4,51), çalışÉÑu 

(Çr,4,248), mūtarlÉÑa (Ez,5,28), ävlaTlÉÑa (Yk,5,124), hayvancılÉÑa (E,3,5), oluÑÏ (oluyor) 

(Km,1,76), barmaÑÉndan (parmağından) (G,1,57), ġāva ÑÉñ (Pr,2,406), yädÏÑä (Oç,1,26). 

 

 1.1.5.3  Eşit ikiz ünlüler : İkiz ünlülerin her ikisinin de boğumlanma süreleri 

hemen hemen aynıdır. Metinlerden seçtiğimiz örnekler şunlardır : uşaÑa (Ag,4,70) ġayma Ña 

(Çr,3,189), yoÑorladı (yuvarladı) (Çr,1,83), soğuÑu (Kr,1,260),  çoluÑuñ çocuÑuñ (Kr,1,132), 

dä Ñä (diye) (G,1,41), saÑatıñ (C,2,48). 



 12 

 

 

 1.1.6 Ünlü Uyumu 

 

Güney ilçesi ağzında özel durumlar bir tarafa bırakılırsa ünlü uyumu oldukça 

kuvvetlidir. Yazı dilinde kalınlık-incelik uyumu dışında kalan bazı kelimeler, ekler ve 

yabancı kelimelerin ünlü uyumuna girdiği görülür.  

Yazı dilinde kalınlık-incelik uyumu dışında kalan ek ve kelimelerin durumu 

şöyledir : 

 

Şimdiki zaman eki : Çoğunlukla ünlü uyumuna girer : rändäliyiz (Aç,2,55), 

tütäTiyiz (tüttürüyoruz) (Çm,1,16), dämäyi (demiyor) (Çm,2,61), yöñläniyin 

(yönleniyorum) (Çm,2,139), ürämiyi (üremiyor) (Çr,1,62), biliyin (bilmiyorum) 

(Çr,1,119), biliniyi (Çr,2,480), diyidiñ (diyordun) (Çr,4,109), bilmiyim (Çr,4,304), 

bilmäyidiK (Km,4,56),  yäTmäyidi (Km,4,110), däyilÄ  (Km,4,110), däyirdi (diyordu) 

(Km,5,272), gäşmiyi (geçmiyor) (Oç,3,136), bilmiyim (P,3,89), işiyi (işiyor) (P,3,114), 

minämiyin (binemiyorum) (P,3,231), güçümsüyü (Çr,1,93),  üyüyödük (uyuyorduk) 

(Kr,1,31),  sürümüyü (süremiyor) (Kp,5,62), görüyüz (Oç,2,355), söylömüyün 

(söylemiyorum) (Oç,4,3,), güdüyüdüK (Oç,4,31), görüyü (Km,5,57), çürüyüvürüyü 

(P,1,85), güdüy{ ((P,3,454))), däyilÄ (diyorlar) (Km,4,120), bükülmüyü (Km,5,25), görüyüz 

(Oç,2,355), söylömüyün (söylemiyorum) (Oç,4,3), çürüyüvürüyü (P,1,85). Uyum dışı 

kalan örnekler de vardır : bilmiyurum (Çr,4,227), gäziyosuñ (G,1,41). 

   -ken (iken) zarf fiil eki: Bu ek genellikle ünlü uyumunu bozmamaktadır. Uyuma 

giren bir örnek vardır : da»rtısıroana» (Km,5,309). 

 i- fiilinin zaman eki almış şekilleri : Uyuma giren örnekler vardır : varıdı 

(G,1,43), aydazıdı (Ay,2,4), ufağıdım (Aç,4,11), ataşlaycaOlarımış (Hd,1,108), 

varımış (Hy,3,87), iaynarımış (Kr,1,196). 

 -ki aitlik eki : Genelde -ki biçimiyle eklenerek uyumu bozar. Bazen uyuma girdiği 

görülür: çäşmäbaşındaoı (P,3,435). 
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 -ki bağlacı : Genellikle uyum dışında kalır. Uyuma giren örnekler de görülür : 

durmazdım oı (P,2,47), bilmÏÑun ou (Çm,1,2), duymuyun ou (Çr,3,58), diyu ou (Kr,2,143), 

dönmäyu ou (Km,5,158), ölünmüyu ou (P,2,139). 

 ile (-IlAn, -InAn) edatı : Bazı örneklerde eklemede uyuma girdiği görülür : 

mäKdıbıla (G,3,85), atıla (Ag,3,42), zarılan (Çr,2,252), iocanılan (Kr,3,183). 

 -leyin zaman zarfı eki : Uyumdışı kalan bir ektir : sabāläyin (Km,1,103), 

sabahläyin (Ay,2,55), āşamläyin (Çm,2,138). 

 Hani ve hangi kelimeleri: Bu kelimeler genellikle iki biçimli kullanılır ve uyuma 

aykırı şekilleri çoğunluktadır. Uyuma giren bazı örnekler şunlardır : hañoı (Ag,1,26), 

hañOı (Kp,3,41), hañoısı (Çr,1,122), hañOısı (Çm,2,235), hanı (G,4,44 / Ag,3,5 / Kr,2,121 

/ Kr,3,89 / Kp,3,390 / Oç,1,389 / P,2,278 / P,3,62). 

 

 1.1.6.1 Yabancı kelimelerde ünlü uyumu 

  

  Yabancı kökenli kelimeler Güney ağzında oldukça fazladır. Bunların birçoğu 

değişime uğrayarak Türkçe kelimelere benzetilmiştir. Bu benzeşme ilerleyici, gerileyici ve 

ilerleyici-gerileyici olarak üç türlüdür. 

 

İlerleyici ünlü benzeşmesi : En fazla örneği bulunan benzeşme türüdür : häläl (Ar. 

ĥelāl) (Oç,2,364), fälän (Ar. fulān) (Aç,5,46), filänmüş (Ay,3,58), tabı (Ar. tabiǾî) 

(Km,4,33), dabı (tabi) (Oç,1,384), ävlät (Ar. evlād) (Çm,2,41), düKgän (Ar. dükkān) 

(G,1,11), ġıymatlÉōsuñ (Ar. oıymet+li) (Hy,3,44),  acamılıO (((8(((((Ǿacemî+lik) (Aç,3,29), 

läräsi (lirası) (Y,5,200), bäkärlär (Ar. bekārlar) (Hd,1,56), vaOıT (Ar. vaot) (G,3,59), häsäb 

(Ar. ĥisāb / ĥesāb) (Kr,2,45), ataşım (Far. āteş+im) (Km,1,29), bağçalā (Far. bāġ+çe+ler) 

(E,1,15), cāmıda (Ar. cāmiǾ) (Oç,2,138), habarıñ (Ar. ħaber) (P,3,268), mäzär (Ar. mezār) 

(Çr,4,217), sayıP (Ar. śāĥib) (Ez,4,126), sātan (Ar. źāten) (Km,5,24), sāta (zaten) 

(Km,4,137), ayşa (D,1,1), mäsälä (meŝelā) (E,3,79), tänhä (Farç tenhā) (P,2,30), tädävi 

(Ar. tedāvį) (Hy,3,33), cahılın (Ar. cāhil) (Kr,2,153), mäKdiPläşi (Ar. mektūb+laş+ır) 

(Ag,2,11), mäşür (Ar. meşhūr) (G,1,71). 
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Gerileyici ünlü benzeşmesi : mä Ñällädäniz (Ar. maĥalle+den+iz) (Kr,3,106), tänä 

(Far. dāne) (Kp,3,272), Äşä (Arç Ǿā’işe) (Km,1,14), filan  (Oç,4,50), māmıra (Ar. 

me’mūr+a) (G,3,258), davām (Ar. devām) (Ag,5,20), duşmanlāñ (Far. düşmān+lar+ın) 

(Çr,2,418), äsKäri (Ar. Ǿasker+i) (Hy,3,132), hızmat (Ar. ħıdmet) (Km,5,302), nışanladıñ 

mı (Far. nişān+la+dın mı) (Y,1,66), täzä (Far. tāze) (G,4,6), häsiräTliğini (Ar. 

ĥasret+lik+i+ni) (Kr,3,31), vuczdumdan (Ar. vücūd+um+dan) (Kr,2,115), ısmāyil (Ar. 

ismāǾįl) (Km,4,140). 

 

İlerleyici-gerileyici ünlü benzeşmesi : Çok az örneğine raslanmıştır : motoroloz 

(mitralyöz) (E,3,59), barabar (Far. ber-ā-ber) (Kr,3,319). 

 

 

 1.1.6.2 Ünlü uyumunun bozulması 

 

 İnceltici ünsüzler (c,ç,s,ş,y,z,l) sebebiyle : bıydäy (buğday) (Aç,1,20), aroıdäş 

(Y,5,33), olmäyo (Ez,1,26), oräyi (Oç,2,341), yavrucäm (Ay,1,24), çoccäK (Ay,1,22), dayi 

(P,1,43 / Çr,3,195), hatäydä (Çm,1,45), ioläy (Y,4,14), fäydaları (P-4-77), ağırlÑşdi 

(C,2,8).  

 Şart kipi : Az sayıdaki örnekte bu ek uyumu bozar : yatırsäK (Oç,2,17),  arāsäñ 

(ararsan) (Oç,2,238), bulamıyusäñ (Çr,4,75), çalışsäñ (Çr,4,162), yatırsäK (Oç,2,17). 

 

Şimdiki zaman kipi : Bazı örneklerde ince ünlülü biçimiyle uyumu bozar : duruyi 

(duruyor) (Hd,1,48), vuruyi (vuruyor) (Km,3,25), yatıriyiz (yatırıyoruz) (Km,4,61), oluyidi 

(oluyordu) (Oç,1,49), oluyi (Y,5,152). 

 

Gelecek zaman kipi : ġalcäK (P,3,82), olcäK (Çr,1,52), kapancäK (Çr,4,211), 

arācÄsiñ (arayacaksın) (Kp,3,224), alınacäK (Hy,2,32), ġaçırcän (Y,5,140), yatmicäm 

(Y,3,79), varmicÄdim (Y,3,91), okuTcäz (Ag,2,19), yaPcäz (Çr,4,77). 
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-gil isimden isim yapma eki : Her zaman ince ünlülü biçimiyle kullanılır : 

anamgiliñ (Ag,1,8), ġaynatamgiliñ (Aç,2,8), bobalıKgil (Çr,1,39), bobamgil (Çr,2,301), 

halamgil (Çr,2,463), ırāmaTlıKgil (Hy,3,115). 

 

-leyin isimden isim yapma eki : Uyum dışı kalan bir ektir : sabāläyin (Km,1,103), 

āşamläyin (Çm,2,138). 

 

-deş isimden isim yapma eki : Bazı örneklerde uyum dışı olarak karşımıza çıkar : 

ġardäşim (Y,3,10), arkidäş (Y,5,32), yoldäş (Çr,1,23). Uyuma giren örnekleri de vardır : 

ark adaşlarla (G,3,177), vatandaşları (Aç,1,6), ġardaşım (C,1,78), yoldaş (Çr,2,506). 

 

i- fiili : Genellikle ünlü uyumunu bozmaz, bunlarda i- fiili -y- sesine dönüşmüştür. 

Metinlerde karşımıza çıkan örnekler sınırlıdır : yaşındiymişin (Aç,3,9), kariysä (kareyse) 

(Çr,5,91), yaşındiyk an (Aç,3,3), yaPmasıydi¬ (Çm,2,178), almanyadiydi (Oç,2,3), 

okuldiydim (Çr,6,4), bulamıyusäñ (Çr,4,75). 

 

Görülen geçmiş zaman kipi : Az sayıdaki örnekte uyum dışı kalır : ġaldiñ 

(Çm,2,91), aldi (Km,3,14), bıraKdi¬ (Ez,5,5),  ġaşdi (kaçtı) (Y,3,96). 

 

İkiz ünlüler : (Bkz. s. 11) 

 

İstek kipi : Birinci tekil kişinin çekiminde uyumsuzluk görülür fakat kurallı 

değildir: toPliyin (toplayayım) (Çr,1,45), ağırliyin (ağırlayayım) (Kr,3,63), oturiyin 

(oturayım) (Km,4,101), yazıyin (yazayım) (Km,4,58), bakän (bakayım) (Y,5,203). 

 

 Hal eki : İnceltici ünlülerin etkisiyle hal ekleri bazen uyumsuzluk gösterir : parıyi 

(Ez,4,86), pariyi (Kp,4,72), , bakanlığiylä (G,1,20), arabiyi (Y,3,37), oafiyä (Y,3,4), 

bacāmi (Km,5,144), sooaolárinä (Kr,1,141). 

 

 İyelik eki : Birkaç örnekte inceltici -s- ünsüzünün etkisiyle teklik üçüncü şahıs eki 

uyumsuzluk gösteririr : arasinda (Çr,2,686), parasi (Kr,2,244)  ,, makinasina (C,4,70). 
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 Alınma kelimeler : Dilimize yabancı dillerden giren kelimelerin bir kısmı uyuma 

girerken büyük çoğunluğu uyum dışı kalmış ve aslî şekillerini korumuştur : taläP (G,1,22), 

bäyaz (Ag,3,45), hakiiatän (Oç,4,81), cäzā (Kp,3,252), tıraOdör (Ay,2,26). 

 1.1.7 Uyum Değişmesi 

 

   Kelimelerdeki inceltme ve kalınlaştırma özelliğime sahip ünsüzler kimi zaman 

uyumu  tamamen değiştirir. Bazen de uyum nedensiz değişir. Bu hem Türkçe hem de 

alınma kelimelerde karşımıza çıkar : yüdüK (yu-duk) (Kr,2,138), yüdüm (P,1,335), y{yon 

(G,2,20), y{dü (Oç,3,104), y{virin (P,1,331), üyümüyüñ (uyumuyorsun) (Aç,2,90), 

üyümüş (Çr,1,225), üyüTdüm (Hy,3,153), üyüyödük (Kr,1,31), üyüşüK (Km,5,8), 

üyüyäbildim mi (P,1,334), üyüTdüm (Y,1,142), üyüşüyoñ (Y,4,43), bü (bu) (Çr,4,14 / 

Oç,3,90 / Km,5,50),  ülä (ula) (Ay,2,78 / Kp,3,45), ġarmış (germiş) (Kp,2,411). 

 

 

 1.1.8 Düzlük Yuvarlaklık Uyumu ve Yuvarlaklaşma 

 

Küçük ünlü uyumu olarak da bilinen düzlük-yuvarlaklık uyumu kelimedeki 

ünlülerin düzlük-yuvarlaklık bakımından birbirine uymasıdır. Kalınlık-incelik uyumu 

kadar olmasa da bölge ağzının belirgin özelliklerinden biridir.  

 Güney ilçesi ağzında yuvarlaklaşma oldukça azdır. 

  

 Türkçe kelimelerde yuvarlaklaşma : boba (Çm,2,52), bubam (Çr,2,151), ötü (öte) 

(Çm,2,80), çümän (Çr,2,651), iocuman (Çr,4,47), coður (Oç,3,183), şöğlü (şöyle) 

(Ez,5,19), soğru (sonra) (Kp,3,93), üçü (Kp,5,40), üçün (< uçun EAT) (Aç,1,73), soñuru 

(sonra) (Y,1,39), böğlüydüK (Y,1,77), öğlè (Çr,5,99), oðuyu (ovayı) (Çr,2,717), düğnÄmi 

(deyneğimi) (Km,5,430), söylömüyün (söylemiyeyim) (Oç,4,3), açıvuruyu (Oç,3,183), 

olsuydu (P,2,30), öğlüymüş (P,1,342), o dï (Y,3,124), oğurluvurïduO (uğurlayıverirdik) 

(P,3,217), durumduyun (P,3,148), gülmüyüp (P,3,127), böy{Pbatıydım (G,2,27), oluraO 
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((G,4,26)), yörüyvüdüñüz (G,2,39), söğlüyon (Aç,3,35), ölürüsäm (Çr,2,708), diyu ou 

(Kr,2,143), su du (E,3,35), günüyü (D,1,107), iuruyun (Aç,3,49).  

  

 Yabancı kelimelerde yuvarlaklaşma : zuman (Çr,3,3), potünü (potini) (Çr,5,32), 

üsüyün (hüseyin) (Çr,3,453), diroOdoru (traktörü) (Çr,3,860), yövmüyä (Çr,4,122), maturo 

(fatura) (Kp,3,379), musuyla (Kp,3,478), döðläT (Oç,2,61), ümüdüñ (Oç,3,21). 

 

 1.1.9 Ünlü Değişmeleri 

 Güney ağzında ünlü değişmeleri oldukça fazladır. Bunları şu başlıklar altında 

inceleyebiliriz : 

 

 1.1.9.1 Kalın ünlülerin incelmesi  

 a > ä : ätläti (atleti) (Ez,4,6), millär (milyar) (Kr,1,138), mäkän (Hy,3,94), ävälä 

(Çr,3,45), mäsälä (Ay,3,66), iläc (Ar. Ǿilāc) (Km,5,289), äciK (azıcık) (Km,2,42), äcciK 

(azıcık) (Hd,1,40), biräz (E,1,38), äsKäri (Çr,2,456), häsiräTliğini (Kr,3,31), mäğällämiziñ 

(Çr,1,121), täzä (G,4,6), tädävi (Hy,3,33), amäliyäTsiz (G,2,18), äzän (Kr,1,162), cäzä 

(Hd,1,7), säläm (P,2,185), ädäTiñiz (P,3,400), dänä (Ay,2,80), dünnä (Ar. dünyā) 

(Kr,3,150), ämsällärim (P,2,149), ziyäräT (Kr,1,102), çäntä (Y,1,152), ulä»� (Y,1,54), 

buräyä (Oç,2,167), täkrär (Km,3,53), acäb (Hy,5,8), lirä (Ag,4,107), yaPcäz (Y,4,63), 

oouTcäz (Ag,2,19), äğäşlÄñ (ağaçların) (Oç,3,14), arkidäş (Oç,2,129), ämmä (Ar. Ǿammā) 

(Oç,1,186), birä (bira) (Km,4,73), buydäy (Aç,4,33), kibär (C,1,105). 

 a > á : haTdá»� (Aç,3,38), insán (Ay,3,11), arábıyla (Kr,1,27), masráf (Kr,1,32), 

buradá (Kr,1,57), misáfirdän (Kr,1,93-96), paráyi (Kr,1,106), há»llä (Kr,1,112), 

sooaolárinä (Kr,1,141), orayá (Kr,1,163), mağrayá (Kr,1,164), buradá (Kr,1,180), n’ácäP 

(Kr,1,182), paráylä (Kr,1,203), yanıná (Kr,1,225), durácaO (Kr,2,77), biráz (Kr,2,85), 

çıoárıcam (Kr,2,121), haldá (Kr,2,132), muÑÁmálä (Kr,2,133), müdafá (Kr,2,166), zährá 

(Kr,2,233), alácağımız (Kr,2,228), alácäğiñ (Kr,2,228), aláhindä (Kr,2,247), istánbulda 

(Kr,3,96), haTdá (Km,3,59-80), rüziár (Oç,2,324 / Km,5,6) 
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 a > i : buydiy (buğday) (Kr,3,173), iardişläri (Çr,3,246), ısmiyil (ismail) (G,3,225), 

fabrikiyi (E,1,103), bi diyä (bir daha) (G,3,264), āmiTliyä (ahmetliye) (G,4,29),  

yaşındiyim (E,4,7), ya»piyim (Kr,3,77).  

 a > ¨̈̈̈ :  :  :  : yaşınd¨yin (Kr,1,144). 

 u > ü : mäşür (G,1,71), däyüsä (Çm,2,221), ümüräyä (umreye) (Oç,2,331), 

yümürmüşlÄ (yuğurmuşlar) (P,1,153). 

 ı > i : aldi (Aç,1,8), razi (Çr,3,121), çiñilÄ (çınlar) (Hy,5,5). 

 

 1.1.9.2 İnce ünlülerin kalınlaşması  

 ä > a : barābar (Çr,2,616), aroan (Ar. erkān) (G,1,29), hakiiatan (Ar. ĥaķįķaten) 

(G,1,77), sūraları (Ar. sūre+ler+i) (G,2,29), āfada (Ar. āfet+e) (G,4,44), alma (Ag,2,15), 

vafāT (Ay,1,5), batun (beton) (Çm,2,12), habarı (Çm,2,102), cayranımız (Ar. cereyān) 

(D,1,36), oarna (Oç,2,44), märdimandan (Far. merdümān) (Ez,4,37), därmän (Hy,5,44), 

dozarlar (K,1,64), iarmış (germiş) (P,1,411), iavşaOdır (gevşektir) (P,1,421).  

 ä > áááá : há»rşäy (Çm,1,48) 

 i > ı : ısan (Ar insān) (Çr,2,548), ıbrām (Ar. İbrāhim) (Ag,3,49), vaoıT (Aç,1,56), 

ınanmazsıñ (Aç,2,70), oavım (Ay,3,22), cāmı (Ay,3,26), fayızdan (Çm,1,88), zıyan 

(Çr,2,560), iavıma (Çr,3,75), şahın (Kr,3,56), bışmalıyız (biçmeliyiz) (Km,4,170), ısmayil 

(Km,4,140), säfärısarda (Oç,4,91), sığara (sigara) (Km,5,358), cırT (cirit) (Y,1,81). 

 i > ¨̈̈̈ : savcíylä (Kp,3,128), mülāz¨m (Kr,1,81), yaşınd¨yin (Kr,1,144). 

 ö > o : şoforu (Ay,3,120), boylä (Çr,2,595), diroOdoru (traktörü) (Çr,2,860), oorpa 

(körpe) (Hy,3,64), tlÁolu (öyle olur) (Kr,2,286). 

 ö > óóóó : hórü ((Far. hūrį) (Kr,3,163) 

 ü > u : murācat (Ag,4,60), duşman (Aç,1,112), munāoaşa (Km,4,157), mubāräk 

(Çm,2,95), vuczdumdan (Kr,2,115).  
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 ü > ú� : şüpúr (Çr,1,228). 

 

 

 

 1.1.9.3 Geniş ünlülerin daralması 

 a > ı : ınātar (anahtar) (G,1,108), mısdıfı (Ar. muśŧafā) (G,3,1), iaynatıya 

(G,3,183), zıman (G,4,26), aroıdaşım (Ag,3,11), ordÉ da (Aç,2,7), bundın (Çr,1,62), iıda 

(Ar. ķadar) (Çr,4,71), avınağımışıñız (Çr,3,74), burdı (Çr,3,244), parıyı (Çr,4,44), 

avrupıyı (E,1,110), aroıdışımız (Ez,5,92), mağışım (Hy,4,5), iarıvana (Km,3,60), oğlan dı 

(Km,4,103), mayış (Oç,1,143), yaşı¬m (Oç,2,240), torbıyı (Oç,3,92), ondÅın käri 

(Oç,3,135), varı varı (Oç,4,94), iızım dÉ (P,1,119), arıdı (arada) (P,2,22), saşdı (saçtı) 

(P,3,170), baOlavı (Y,1,63), başiı (Y,3,69), hurdıydı (şuradaydı) (Y,5,83), japonyığı 

(Y,5,210). 

 a > ÑÑÑÑ : cåvurlā (Ay,2,77), väyåT (Ez,5,111), olåraK (Kr,1,63), yåð  (Kr,2,233), 

çåðuşa (Oç,1,100), cåður (Oç,2,107), ġocåmandı (Oç,3,103), kuðåyi (Oç,3,187), fåtura 

(Km,5,80). 

 a > u : bubalā (G,2,16), oluraO  (G,4,26), iuruyun (kurayım) (Aç,3,49), oðuyu 

(ovayı) (Çr,2,717), iocumanım (Çr,4,47), su du (su da) (E,3,35), soruyun (Ez,4,168), 

toPluyuP (Kp,2,91), soğru (sonra) (Kp,3,193), musuyla (Ar. mūsā+y+la) (Kp,3,478), 

dosyuğu (dosyayı) (Kp,3,478), ädiyusu (ediyorsa) (Kp,3,242), oluraO  (Kp,3,582), zuma¬n 

(Oç,3,124), olsuydu (olsaydı) (P,2,30). 

 ä > i : mahalliydi (Çr,5,5), inciciK (incecik) (G,3,179), iayfiräñgi (G,3,214), äpiy 

(Ag,3,11), ortaçäşmiyä (Aç,1,126), asKärdiydi (Aç,2,15), diğildi (Ay,1,62), bizdiykä 

(Çr,2,746), yimin (Ar. yemįn) (Çr,4,267), tişäbbüsünä (Ez,5,38), güniydän (Hd,1,93), 

gälicäK (Hy,3,118), yinilär (yeniler) (Hy,5,49), cäpilärdä (cephelerde) (Km,3,60), tänikäğä 

(tenekeye) (Km,5,32), hisablaTmış (Kp,3,147), köşisini (Oç,3,193), şiy (Oç,4,57), işdi¬ 
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(Km,5,228), biyazlanır (Y,1,181), gini (yine) (P,3,365), dibindi di (Y,3,13), ġardişiz 

(Y,4,56), täzkirä (Y,5,56), diyi (diye) (Y,5,235). 

 ä > 1111 : (Oç,3,204), g1ri (Kp,3,477), d1rdiK (Km,5,299), 1diyin (Kr,2,183), 1tcän 

(Kr,1,112), y1di (Ez,2,1), çäkirg1 (Ag,3,38). 

 o > u :  ġuydu (koydu) (G,1,68), gäliyurlar (G,4,31), buynuzu (Çr,2,753), bumbıyı 

(bombayı) (Ay,3,34), batun (Çm,2,12), yuğuruka (Çr,1,208), su¬r (sor) (Çr,2,432), patuz 

(Çr,3,75), toOdura (doktora) (D,1,4), unlara (onlara) (Ez,518), pulisläriñ (Hd,1,52), 

yuğudu (yoktu) (Kr,2,221), pantunları (pantalonları) (Oç,3,13), oaryulu (Oç,4,62), 

formunïnu (P,1,129), foturaplı (fotoğraflı) (P,2,19), uñarmağa (onarmaya) (Y,5,217).                            

 ö > ü : üñä (öne) (Aç,3,78), üğüdürkä (Ay,1,5), hüğlä (Km,5,314), düğär (döver) 

(Çm,2,135), büğlä (Çr,1210), külä (köle) (Çr,2,377), üğlä (öyle) (Çr,2,575), ütä (öte) 

(Ez,4,83), üzlädim (Km,1,48), üldürmäğä (Km,5,86), güzlüğü (gözlüğü) (Km,5,133), büylä 

(böyle) (P,3,500). 

 

 1.1.9.4 Dar ünlülerin genişlemesi  

 ı > a : ahar (E,3,138), ġaybäTläri (Ar. ġıybet) (Kr,2,247), iayra (gayrı) (Km,5,204).  

 i > ä : däyä (diye) (G,3,257), äyi (Çr,2,271), gämä (gemi) (Çr,2,763), hämşäräliK 

(Far. hemşįre+lik) hemşirelik) (Çr,6,5), iālä (Ar. ġayr) (Ez,4,85), äkiz (Oç,3,130), 

halbukäm (Km,5,309), şähär (P,1,46).   

 i > a : Tek bir örneğe rastlanmıştır: hana¬� (hani) (Km,1,75) 

 u > o : ştbämiz (G,1,2) , yoğarlādıO (yuvarladık) (Ag,3,29), yooarı (G,4,40), 

isdanbolu (Ay,3,20), ntri (Kr,2,139), çoða»l (Oç,3,100), şoraya (Aç,3,49), doðar 

(Oç,2,138). 

 u > ¥¥¥¥ : y¥nan (G,1,38), iayınb¥ba (Kr,1,43), diy¥¬ (Oç,2,121), oamy¥n 

(Oç,2,212), isdanb¥l (Oç,3,89). 

 u > a : mağaOOaO (Ar. muĥaķķaķ) (Çr,4,32). 
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 ü > ö : böyüTdüm (G,2,4), böğün (bugün) (Çm,2,244), böyü (büyü) (Çr,2,479), 

hök{mäT (Hy,2,18), öcä (yüce) (Kr,3,144), kötāya (kütahya) (Oç,2,145). 

 

 

 

 

 1.1.9.5 Düz ünlülerin yuvarlaklaşması 

 a > o : bobam (G,3,37), diroOdoru (traktörü) (Çr,2,860), coðurlādan (E,3,72), 

maturo (fatura) (Kp,3,379), zobo (soba) (Oç,2,137), covur (Oç,3,169).  

 a > åååå :  :  :  : cåvurlā (Ay,2,77), väyåT (Ez,5,111), olåraK (Kr,1,63), yåð  (Kr,2,233), 

çåðuşa (Oç,1,100), ġocåmandı (Oç,3,103), kuðåyi (Oç,3,187), fåtura (Km,5,80). 

 ä > ü : söğl{vü (söyleyiver) (G,3,59), söğlüyon (Aç,3,35), dämirci mümirci 

(Ay,3,94), ötü (öte) (Çm,2,80), üsüyün (Ar. ĥüseyn) (Çr,2,453), öğlü (öyle) (Km,5,129), 

günüyü (güneyi) (D,1,107), şöğlü (şöyle) (Ez,5,19), böğlüydü (böyleydi) (Hy,3,45), 

düğnÄmi (deyneğimi) (Km,5,430), öğlüymüş (öyleymiş) (P,1,342).   

 ä > ö : ö¬ğlè (öyle) (P,1,105), döðläT (Ar. devlet) (P,3,364), söylömüyün (Oç,4,3), 

hö»yt (Oç,4,23), böğlö (böyle) (P,1,61).  

 ı > u : turpan (tırpan) (P,3,178), aObuñar (Y,5,66). 

 i > ü : niçün (G,1,41), çümänä (Çr,2,651), ölürüsäm (Çr,2,708), müsāfir 

(Çr,3,112), potünü (potini) (Çr,5,32), üşün (ET. uçun) (Kr,1,133), ümüdüñ (Oç,3,21).  

 

1.1.9.6 Yuvarlak ünlülerin düzleşmesi  

 o > a : täläfan (Aç,1,109), anans (anons) (Aç,1,87), oıraki (Kp,3,88), aparläyä 

(hoparlöre) (Y,1,112).  

 o > i : rändäliyiz (rendeliyoruz) (Aç,2,55), väriyi (veriyoruz) (Çm,1,80),  

 o > ä : ämiyä dä  (emiyor da) (Oç,4,407), tansiyänimi (C,2,22).   

 ö > ä : bälinmiş (bölünmüş) (G,4,27), bänliK (bönlük) (Çr,1,50), bäliğä (bölüğe) 

(Oç,1,111), bäliKdän (bölükten) (Oç,4,95), çäzivädim (çözüverdim) (C,1,120). 

 ö > a : ramorO  (Ag,4,3).  



 22 

 ü > ä : hükÄmätä  (C,1,16). 

 u > ı : yavrım (Aç,5,13), namıslı (G,2,43), mäKdıb (Ar. mektūb) (G,3,85), māmıra 

(Ar. me’mūr+a) (G,3,258), bıydaydan (buğdaydan) (G,4,41), ġavırıvırılādı (Ag,2,35), 

savırır (Ag,4,46), iabıl (Ag,5,17), davılla (Aç,1,72), yımırta (Aç,3,67), tabıda (Ar. tābūt) 

(Ay,1,25), tapısını (Ay,3,98), havız (Çr,3,393), hamırı» (Çr,2,539), sabın (Çr,2,541), 

pamıO   (Ez,1,35), ialbırı (Ez,4,149), oapıT (Hd,1,81), yağmıra (Hy,2,9), cavırdan 

(Hy,3,47), bırçaO  (Hy,4,8), babıç (Far. bābūç) (Hy,4,14), çabıO (Kr,2,133), yamılmam 

(Kp,3,567), cäsır (Oç,2,108), savıramazdıO (Km,5,197), fındalıO (Km,5,295), çavışdı» 

(P,2,116), oarpız (Y,4,32).  

 u > i : fasilliyi (fasulyeyi) (Aç,2,82), sabinlä (sabunla) (Çr,2,544), mÄmiriydin 

(me’mūr+u+y+du) (Çr,3,128), cäsir (Ar. cesūr) (Oç,2,113), särim (Fr. sèrum) (Oç,4,70).  

ü > i : äyiP (eyüp) (G,1,64), minävvär (Km,4,67), türkisi (Çm,2,33), obir (öbür) 

(Kp,3,110), siväşdän (Süveyş+ten) (Y,5,21). 

 

 1.1.10 Ünlü Düşmesi 

 Güney ağzında ünlü düşmesinin çeşitli şekillerini görmek mümkündür. Birbirine 

ulanan ve ünlüyle biten iki kelimeden ilkinin son ünlüsü, ünlüyle biten ikinci kelimeye 

ulanan bazen düşer : ortooul (Ag,1,25), iyoldu (Ag,1,42), tarnaşı (tarhana aşı) 

(Oç,2,137), iocımam (koca imam) (Km,5,192), bällolmadı (Kp,5,42). 

 Yabancı dillerden giren, iç seste iki ünlü bulunduran kelimelerde de ünlünün biri 

düşer veya aradaki ünsüzün düşmesi sonucu yan yana gelen iki ünlü kaynaşır : mayanä 

(muayene) (Ez,4,100), mufaza (muhafaza) (Çr,2,390). 

 Üç veya daha fazla heceli kelimelerde vurgusuz orta hece ünlüsü düşer : oaltä 

(kalite) (Ez,5,109), paTşāñ (padişahın) (Oç,3,58), iulağna (kulağına) (Km,5,135), 

valdämiñ (Ag,4,14), diKli (dikili) (G,4,4), avoaT (Ag,5,14), äğtim (G,1,20), äycä (iyice) 

(Km,5,414), bo»yna (boyuna) (Çr,1,167). 
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 1.1.11 Ünlü Türemesi 

 

Ön türeme : Türkçenin önseslerde r,l,n,z,ş gibi ünsüzlere dayanıksız olmasından 

dolayı bu ünsüzlerle başlayan kelimeler önses türemesine uğrar. Genellikle yabancı 

dillerden girmiş kelimelerde görülür : ıraoı (Ar. aǾraķ) (Ez,4,111), ilāzım (Ag,4,72), iräzil 

(Aç,2,95), ilānayı (Çr,2,941), ilyänlÄ (Far. legen) (Çr,2,539), ıramazan (Ez,4,38), ilimon 

(Oç,3,95), ıranza (Oç,2,156). Türkçe kelimelere tek bir örnek vardır : ışcağa (E,1,90).  

 

İç türeme : Çift ünsüz barındıran kelimelerde telaffuz zorluğunu gidermek için 

türetilen ünlülerdir. Yabancı kelimelerde sıkça karşımıza çıkar : masıraf (E,1,116), mäcibur 

(Ez,5,145), hasiräT (E,1,103), aoıraba (Ez,5,132), pıroramı (Ez,5,116), azirağillär 

(Hy,5,75), ücüräTdän (Kp,2,115), oonturol (Kp,3,107), oompilä (Y,3,46), täKsitil 

(Y,5,187). Türkçe kelimelerde de görülür : özülär (özler) (Km,2,72), bitilizdä (bitliste) 

(Çr,2,457), abılacım (ET apa+la) (Çr,2,517), toPıraO (ET topurak) (Kr,2,148), yumuru 

(yumur+u) (C,4,62). 

 

 Son türeme : -kän, -oan zarf fiilinin genişlemiş biçimi dışında pek fazla örneği 

yoktur : da»rtısıroana» (Km,5,309), güçüğkänä (Aç,3,49), gidÄkänä (Çr,2,85); niyi (ne) 

(Km,3,86). 
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 1.2 ÜNSÜZLER 

 

 Güney ilçesi ağzında yazı dilimizde bulunan ünsüzlere ek olarak ), Ç, F, i, j, , l, o, 

O, K, q, ñ, P, S, Ş, T, ð ünsüzleri bulunmaktadır.  

 

 1.2.1 Yazı Dilinde Bulunmayan Ünsüzler 

 

)))) : Normalden daha önde telaffuz edilen ve hafifçe sızıcı olan c sesidir. Tek bir 

kelimede kullanılmıştır : )äviz (Aç,1,42) 

Ç : Yarı tonlu, c ile ç arası ünsüzdür : hiÇ (Aç,2,23), aÇçıK (azıcık)(Aç,3,58), üÇ 

(Ay,2,119), güÇçüK (Çr,178), yasÇaKdım (Çr,2,232), Çāminiñ (Kr,1,33), nöbäTÇi 

(Kp,3,448). 

 F : v ile f arasında duyulan bir ünsüzdür : Filä (Ag,1,22), uFaO (Ag,4,49), ġayFä 

(Aç,3,27), tüFÄ (Ay,2,124), çiFT (Çr,5,98), täläFon (Kr,3,325). 

 iiii : Tonlu arka damak ünsüzüdür. Genellikle o > i değişimiyle ortaya çıkar : ġızım 

(Kr,3,35), ġurulmuş (G,1,11), ġoyun (Çr,2,450), ġaldım (Ez,1,7), başġa (Km,1,10). 

 llll : Sızıcı, tonsuz art damak ünsüzüdür. Bir tek örnekte geçmiştir : ba  lcağoldu 

(P,3,114). 

 oooo : Kalın ünlülerle kullanılan katı, patlamalı art damak ünsüzüdür : oırO (G,1,9), 

okula (Ag,2,18), kırıldı (Oç,2,73), yaşındakı (E,4,138), çıkrığı (Km,1,81), karT (Kp,5,109). 

 OOOO :  Yarı tonlu art damak ünsüzüdür. o ile i arası bir sestir : yoKdun (Y,5,221), 

bulmazdıO (Oç,3,72), baK (Kp,3,306), aldıO (Ay,1,23). 
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 K : Katı, patlamalı, yarı tonlu ön damak ünsüzüdür. k ile g arası bir sestir : äsKi 

(Ay,1,47), söylänäcäK (Çm,2,222), bäbäK (Çr,2,793), ilärlÄcäK (Hy,2,56), ärkäKlär 

(Kp,2,51). 

 qqqq : Kalın ünlülerin yanında ormalden daha ince telaffuz edilen ön damak sesidir : 

mäsäqā (Kp,2,65), qayıO (G,1,79), qāzım (G,1,107), süqālädir (G,4,26), diPqomäsi 

(Ag,4,133), aqkoq  (Aç,1,81), isdiKqaq  (Ay,2,68), häraqdä (Km,1,105). 

 ñ : Dil sırtının yumuşak damakta kapanması ile oluşan ünsüzdür : onuñ 

(Km,1,110), ağzımızıñ (P,3,11), säslänmäñ (Çr,2,451), ġızañ (Ay,1,20), bäñzäTdim 

(Kr,3,40).    

 P : b ile p arasında duyulan bir sesdir : yaPTılar (Kr,3,73), toPlama (G,1,2), häPsini 

(Ay,1,10), açılıP (Çr,2,51), häP (E,3,66), gäliP (Kr,1,58), toPraK (Kp,3,81), saPsarı 

(P,1,364). 

 S : s ile z arasında duyulan bir sestir : mağsuS (P,3,91), arkaSĭndan (Y,5,92), 

cāsuSluK (Ag,4,70), cumartäSi (Ay,2,112), diScäz (dizeceğiz) (Çr,1,196), säKiSän 

(Çr,2,34), kimSä (C,1,138). 

 Ş : ş ile j arasında duyulan bir sestir : dämiŞ (Çr,3,182), baraŞ (E,2,40), yañlıŞ 

(Kr,1,38), yaPmıŞ (Kr,2,160),  ädiyomuŞ (Oç,4,33),  

 T : d ile t arası duyulan bir sestir : milläT (Y,4,72), äTmäyäcäk (G,1,34), därTlär 

(Çr,2,830), aTmış (Hd,1,1), giTdiydim (Km,2,39), dörT (Oç,1,466), rağaTsız (Y,5,240). 

 ðððð : Çift dudak sesidir : yuðarlaO (Aç,3,94), caðuru (Çr,2,471), oðuyu (Çr,2,717), 

ġuðäTli (Ez,5,89).  

  

 1.2.2 Ünlü-Ünsüz Uyumu 

  Ünlü ve ünsüzlerin kalınlık-incelik bakımından uyuşmasıdır. Türkçenin genelinde 

var olan ünsüz uyumu Güney ilçesi ağzında da bulunmaktadır. Kalın ünsüzler kalın 

ünlülerle, ince ünsüzler de ince ünlülerle kullanılırlar : kapandı (Kp,2, 64), arkadaş 

(Y,5,235), ġara (Çr,2,155), dämbälliğindän (G,1,8), giTmädim (G,1,21), küsmäK (Kr, 

3,82). 
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 1.2.3 Ön Ses Ünsüzleri 

 Türkçede Bazı istisnalar dışında kelime başında c,j,l,m,n,r,z ünsüzleri bulunmaz. 

Araştırma bölgemizde bu seslerle başlayan kelimelerin büyük bölümü yabancı kökenlidir. 

bir kısmı ise ses değişmeleri sonucunda ortaya çıkmıştır : 

 

 c : Çoğunlukla yabancı dillerden alınan kelimelerde görülür : cäzāsı (G,1,58), 

cāminiñ (Oç,5,100), cāhil (Ag,4,135), cihaz (E,5,165), cäsäT (Oç,1,91). Ses yansımasıyla 

oluşan Türkçe kelimelerde de vardır :cıOġa davılı (G,3,180), cız dädi (P,3,315), cıKġan 

davılı (Y,1,77). Türkçe kelimelerde ç > c ve d-t > c değişimi ile başta görülür : cığalı gälin 

(Ag,3,41), cizmiyi (Çr,2,456), ciziyomuş (Kr,3,18), cizdi (Km,4,58), cizärin (Y,1,10),  

cırmamadıK (P,1,291). Çok az örnekte j > c değişmesiyle ortaya çıkar :  cib (P,1,185), 

candarmalā (Y,4,26). Bir örnekte s > c değişmesi görülür : ciğarası (Ag,4,138).  cacıK 

(Aç,1,84), cicä (abla) (Çm,2,151) 

 j :  Tesbit ettğimiz örneklerin hepsi yabancı dillerden alınma kelimelerdir : 

jandarma (G,1,107), joP (Kım,4,165), jiläTciliK (Kp,3,589), japonyığı (Y,5,210). 

 f : Çoğunlukla yabancı dillerden alınan kelimelerde görülür : filimdäki (Y,5,234), 

fakislärÏni (G,1,18), fisdan (G,3,35), fişnä (v > f) (Aç,1,42), formunïnu (hormonunu) (h > 

f) (P,1,129), fäs (Ay,1,59),  fakir (Çr,4,117), faġaT (E,1,102), fälsäfä (E,4,32), fayans 

(Kr,3,35), fotbol (Y,5,11). Ses yansımasıyla oluşmuş bazı Türkçe kelimeler de f ünsüzü 

başta bulunabilir : für diyo (Km,5,34), fıkırdıyınca (Km,5,40), firildÄcäz (Km,5,130), fışfış 

(radyo) (Çr,2,36). Bir örnekte ikilemenin ikinci kelimesi başta f ünsüzü barındırır : källi 

fälli (Y,5,153). v > f değişimi bir çok yerde aynı kelimede görülmüştür :   furdum (G,3,76). 

 l : Çoğunlukla yabancı dillerden alınmış kelimelerde görülür : lafı (G,2,49), lavanta 

(G,3,190), läyläK (G,3,254), lisäniñ (Aç,2,13), läbläbi (E,3,99), lüläburġaz (Hy,1,40), 

loKum (Kr,3,134), looma (P,3,177), lärä (lira) (Y,5,107), läş (Km,5,229).  Bazı yabancı 

kelimeler n >l ve r >l değişimine uğrar :  laylon (Aç,2,33), löbäT (nöbet) (Aç,5,35), laPur 

(rapor) (Kr,1,208), läşKär  (rençber) (Km,5,69). Türkçe bir ünlem olan ulan kelimesinin ilk 
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ünlüsünün düşmesiyle başta l ünsüzü görülür :  län (Km,4,88), la (Kp,3,158), lan (Y,5,201) 

Ses yansımasıyla tek bir kelimede görülür :  löP löP k usdurdu (D,1,15).  

 m : Çoğunlukla yabancı kelimelerin ilk sesidir : muhtāç (G,1,4), mahcuP (Ag,2,12), 

makına (Ay,1,15). Bazen yabancı kelimelerde ses değişimiyle ortaya çıkar : mäfātäTdi  

(v > m) (Ay,2,5), māqdä (v > m) (Km,1,95), maturo (f > m) (Kp,3,379). Türkçe 

kelimelerde yanyana gelen iki kelimeden ilkindeki m sesinin etkisiyle b > m, v > m 

değişmesi görülür :  dädim män (Y,5,205), torunum mardı (G,2,4), yaPdım munlarla 

(Ay,1,51). İkilemelerde karşımıza çıkar : öküz müküz (G,3,220), böyüK möyüK (Ag,1,22),  

mal mul (Ag,1,37), cacıK macıO (Aç,1,84). b > m değişmesi tek bir kelimede birçok yerde 

görülür : miñ (bin) (Y,5,209), minämädim (binemedim) (G,3,259). 

 n : ‘ne’ soru zamiri ve bundan türemiş kelimelere sıkça rastlanır : nası (Ag,4,35), 

n’işlÄ (G,2,11), n’ácäP (Kr,1,182), niydän (Km,5,203), nidän (P,1,280). Bunun dışındaki 

örnekler yabancı kelimelerden geçmiştir : namussuz (Km,3,121), nışanlısı (P,3,284), nufus 

(Ay,2,20), namazlarını (Ay,2,32), normal (Y,4,10).  Türkçe kelimeler oldukça azdır : nänä 

(Çr,1,229), nänni (Ez,2,35). 

 r : Yabancı kökenli kelimelerde karşımıza çıkar : rämziniñ (Ez,2,93),  radyoyu 

(Hy,2,45), räçäl (Km,3,29), romatizmalā (Km,5,5), yā rabbim (P,1,367), rum (Aç,1,30), 

römorKu (E,3,108).  

 z : Yabancı kökenli kelimelerde sıkça karşılaşırız : zamānı (G,1,2), zurnacı 

(Aç,3,21), zavallı (Ay,2,26), zähirländi (Hd,1,62), zaPdädiyo (Ay,3,82),  zayıf (Çm,1,142). 

s > z değişmesiyle Türkçe ve yabancı kelimelerde görülür : zoba (Ag,3,16), za»däcä 

(sadece) (Aç,3,43), zaraf  (Çr,4,40), zäfāsında  (Çm,2,183), zäbäbi (Kp,3,265), zänä  (sana) 

(Çm,2,195), zırTlan (Çr,1,37), zinÏlärä (Çr,4,134), zäbzä (E,1,36),  İkilemelerde görülür : 

ävir zavır (Çr,1,176), mūtara zūtara (Çr,3,197), ıvır zıvır, (Oç,1,42). Ses yansımalı bir 

kelimede görülür :  zıP zıP zıP zıP çäkirgä (Ez,4,127).  

 

 1.2.4 Ön Ses Ünsüz Değişmeleri 

 1.2.4.1 Tonlulaşma 

 k- > g- : Ön seste iç ses ve sondaki kadar fazla değildir : güçüK (G,2,7), gişi 

(Çr,3,141), gäçi (Km,3,114), yaşından gÄri (P,3,26), göşä (Oç,3,18). Bazı kelimelerde yarı 
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tonlulaşma görülür : diyor Ki (G,1,47), ondan Käri (G,3,182), Kişi (Kr,1,38), Kändimä 

(Kr,2,272), Kilo (Kr,3,66), Köşä (Oç,3,18). 

 oooo---- > iiii---- : En fazla görülen ses değişmelerinden biridir : ġovalara (Aç,2,33), 

ġoyāsañız (Aç,2,65), ġoluma (Çr,2,202), ġoyun (Çr,3,65), ġazandı (E,1,18), ġaläm 

(Ez,4,28), ġurT (Hy,2,5),  ġurşun (Km,3,26), ġız (Kp,3,9), ġızım (P,3,354). Az sayıda ön 

seste yarı tonlulaşma görülür : olurdu Ku (Ag,4,137),  duymıyuz Ku. (Çr,4,308), 

Karagözlülärä (Kr,1,240), Kadar (Hy,5,246), Kolladığĭñ (Kr,1,280), Kan (Kr,2,48), 

Karamolla (Kr,2,82), ġomuyo Ku (Km,5,76), Kadasdıro (Kp,3,325),  Kıtaya (Oç,2,156). 

 t- > d- : duz (Ag,4,99), däyzäm (Ay,1,2), dabıra (tabura) (Çr,3,9), darlanıñ 

(Oç,2,118), dabanı (P,1,280), dābi (tabi) (P,1,255), daşını (P,3,262), davşan (Çr,2,21), 

duTsuñ (Aç,2,97). 

 p- > b- : b’li şekillerin bir kısmı aslî şekillerini korumaktadır : bıtıraKlı (G,3,93), 

bicama (E,3,112), bäK (Ez,1,41), babışcı (pabuççu) (Oç,2,121), balamırT (Yun. palamudi) 

(Oç,3,116), bäKmäz (Oç,3,25), bahalı (Far. bahā+lı) (P,1,111), akbuñardan (ET buñ+ar) 

(Y,5,66) , barmaÑÉndan (parmağından) (G,1,57), bişirisiñ (G,3,179), bazardan (Far. bāzār) 

(Çr,2,280). Yarı tonlulaşma bir çok yerde geçen tek bir kelimede vardır : Päk (Hy,5,131). 

 s- > z- : zäfāsında (Çm,2,183), zänä (sana) (Çm,2,195), zırTlan (Çr,1,37), zabahdan 

(Çr,2,716), zarafa  (Çr,4,37), zäbzä (E,1,36), zäbäbdän (Hy,5,20), zoba (Ag,3,16), zäroş 

(Far. ser-ħōş) (P,3,307). 

 f- > F- : Az sayıda yarı tonlulaşma vardır : Filä (Ag,1,22), FaġaT (Ag,4,84), Fikir 

(Çm,1,70), Fırında (Kr,1,256), Furmuş (Kr,3,15). 

 

 1.2.4.2 Tonsuzlaşma 

 Bu başlık altında ele aldığımız bazı kelimeler aslında en eski şekillerini 

korumaktadır. 

 g- > k- : kölgäsi (ET kölige+si) (G,3,109), kündä (ET kün+de) (Hy,5,79).  

d- > t- : täfdärim (Ag,4,5), tuvāyı (Oç,2,335), tilä gäldiğindä (P,1,163) (ET til+e).  

 b- > p- : palta (G,3,129), pādäm (Aç,1,42), potuñda¬� (botunda) (P,1,26).  

z- > s- : sātan (zaten) (P,3,87), säytinläri (G,3,68). 

 c- > ç- : çäkäT (Çr,4,148).  

v- > f- : fişnä (Aç,1,42), furmadı (Oç,4,116), furġunum (G,3,247). 
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 1.2.4.3 Sızıcılaşma 

 n-14 > l- : laylonla (Km,5,395).  

 ç- > ş- : Ön seste bu sızıcılaşmaya az rastlanır : şārTmış (çağırtmış) (Y,5,193), 

şivrilli (Kr,1,101), şayırlıda (Kr,1,273), şaOmaO (Kr,2,151), şağırırım (C,276).  

 c- > ))))- : Tek bir yarı sızıcılaşma örneği vardır : )äviz (Aç,142). 

 oooo---- > z- : yazdırmaz (yakdırmaz) (Oç,4,12). 

 1.2.4.4 Patlayıcılaşma 

 v -> m- : mäkmliniñ (Kp,3,379). 

 f- > m- : maturo (Kp,3,379).  

 v- > b- : bäkmlindä (Kp,3,478). 

l- > n- : niPlon (lipton) (Km,5,322). 

 v- > m- : mäfāT (vefat) (Ay,2,5), sürülümÞ mürü (sürülü müverir) (Hd,1,45), mar 

(Hd,1,14).  

 j- > c-: ciP (P,3,244).  

 

 1.2.4.5 Diş ünsüzleri arasındaki değişmeler 

 r- > l- : lapur (rapor) (Km,5,248).  

 

 1.2.4.6 Dudaklılaşma 

 n- >m- : muşastı (Far. nîşaste) (Kr,3,179). 

 ğ- > ðððð---- : yuðuru (Çr,2,904). 

 h- > f- : formun (hormon) (P,1,129). 

 

 1.2.4.7 Dudaklılığını yitirme 

                                                
14 n ünsüzü Volkan Coşkun tarafından boğumlanma noktası diş etinde bulunan, ses yolu bakımından gırtlak 
ünsüzü olan tonlu bir ünsüz olarak tespir edilmiştir.. Tahsin Banguoğlu ünsüz için ünlü, dişte boğumlanan., 
bol ünlü bir ünsüz olarak Muharrem Ergin ise sedalı, dişte boğumlanan, vokal-konsonant olarak kabul eder. 
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 f-> h- : huzzlm (fuzuli) (Çm,1,135), haTma (fatma)(Çm,2,192).  

 

 1.2.4.8 Dudak ünsüzleri arasındaki değişmeler 

 b- > m- : mindi (Çr,4,284), män (P,2,1), mänä (P,3,68). 

 

 1.2.4.9 Dişeti ünsüzünün gırtlak ünsüzüne dönüşmesi 

 ş- > h- : O kelimesi ve bundan türetilen kelimelerin başında h sesi türemesi oldukça 

fazladır : hu (şu) (G,2,13), hurda (şurada) (Ag,1,40), hura (şura) (Aç,3,58), hurdan (şordan) 

(Çr,1,175), ho (şo) (Oç,3,22). 

 

 1.4.2.10 Ünsüz düşmesi 

 h- > ∅∅∅∅ : aporlādan (hoparlörden) (Aç,1,87), aparläyä (hoparlöre) (Y,1,112), 

canavli (P,1,284), birafta (P,3,410).   

 y- > ∅∅∅∅ : üz (Hd,2,1), ooarı (Kr,2,32), öcä (yüce) (Kr,3,144). 

 

 1.2.4.11 Ünsüz türemesi 

 ∅∅∅∅ > h- : Bir örnek vardır : halla¬ (Allah) (Km,5,464). 

 

 1.2.5 İç Ses Ünsüzleri 

 İç seste tonlulaşma çok fazladır. Bir çok ünsüz ya tonlulaşmış ya da yarı tonlu 

durma gelmiştir. Tonsuzlaşmanın ise sınırlı sayıda örneği vardır. 

 

 1.2.5.1 Tonlulaşma 

 -p- > -b- : sābısı (Ar. śāĥib+i) (Hy,3,80), ısbanaO  (Aç,2,55), fotoOobisini 

(Km,5,90). 

 -t- > -d- : En fazla görülen tonlulaşmalardan biridir : yapdıO  (Aç,2,22), bitdiKdän 

(E,3,100), isdärsäñ (Km,3,113), işdä (G,1,11), usda (Ag,3,12), hasda (Çm,2,14). Yarı 

tonlulaşma örnekleri de çoktur : ahräTdä (Çm,2,28), uyuTmuyu (Çr,3,133), mäTrä 

(Ez,5,149), giriTli (Y,5,131). 
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 -ç- > -c- : türKcä (Aç,3,2), gäşdiKcä (Çm,1,113), çifciniñ (Ez,5,76), gücük 

(P,3,130). Yarı tonlulaşma da karşımıza çıkar : aÇçıO (Çr,1,17), güÇÇüğ (Çr,1,73), işÇilik 

(Kr,1,67). 

 -k- > -g- : öñgü (Oç,2,79), düKgän (G,1,11), gäşgin (geçkin) (Oç,2,344), işgi (içki) 

(Aç,2,30), ötäginlÄ (Çr,3,34). Yarı tonlulaşma da vardır : käKliK (Çr,3,83), bäbäKdi 

(Km,1,72), bäKäzlä (P,2,83). 

   -oooo---- > -iiii - : çanaOġalä (Aç,3,3), başġa (Çr,5,82), faġaT (Çr,6,9), bañġadan 

(Km,3,69), iġāmäT (Km,3,37), ġırıKġalä (Y,5,34), alışiın (C,3,76). Yarı tonlulaşma 

örnekleri de çoktur : susuzluKdan (Oç,2,227), bıraKdıñ (E,1,93), arKama (Kr,2,123). 

 -f- > -v- : Bir örneğe rastlanmıştır : muTvā (mutfağa) (Çr,1,88). Yarı tonlulaşma 

örnekleri fazladır : çiFdä (Çr,2,20), säFär (Ez,4,14), taraFlarında (Km,5,251), aFşar 

(Ez,5,90). 

 -s- > -z- : yüsSüK (Kp,5,95), poliziñ (Çr,3,70), säkizän (Aslına uygun; sekiz+en) 

(Çr,3,65), kimzä (P,2,7), doKuzan (Aslına uygun; dokuz+an) (Aç,3,10). Yarı tonlulaşma 

örnekleri de görülür : diScäz (dizeceğiz) (Çr,1,196), säKiSän (Çr,2,34), äSir (Çr,3,96), 

äSasında (Km,4,80). 

 -ş- > -j- :  Yalnızca bir tane yarı tonlulaşma örneği vardır : baraŞda (Ag,4,59). 

-h- > -ğ- : cağilin (Y,2,18), mäğällämiziñ (Çr,1,121), mäğäl (E,3,83) boğça (Aslına 

uygun) (E,3,87), tağsilliyi (E,4,109), tağra (Hy,3,195).  

 

 1.2.5.2 Tonsuzlaşma 

 -b- > -p- : kiprit (E,4,71), aPdas (abdest) (G,3,183), puroPlämlä (Kp,3,293), 

babıcımıñ (Ez,2,16), fotoOobisini (Km,5,90), isbirtä (ispirto) (P,1,269). 

 -d- > -t- : Örneği azdır :   aTnan (G,1,111), oağıtı (Kp,3,45).  

 -c- > -ç- : titisçmdin (titizceydi) (Ag,2,11), yalançı (Ez,1,37), yäñiçädä (Kp,5,104). 

 -iiii---- > -oooo- : Bir tane yarı tonsuzlaşma örneği vardır : siOorta (Kr,1,128).   

 -z- > -s- : yasÇaKdım (Çr,2,232), biscÄzläri (Çr,1,44), ġısçāz (Çr,2,321), diScäz 

(Çr,1,196), gündüscÞ (Km,4,46), kısÇaO (kızacak) (P,1,336). 
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 1.2.5.3 Sızıcılaşma  

-ç- > -ş- : Tam sızıcılaşma oldukça fazladır : iläşbäriñ (Far. rençber+in) (Y,1,30), 

aşmadan (açmadan) (Kr,3,130), babışlā (Far. pābūş+lar) (Y,3,26), gänşliK (Y,4,90), işdilä 

(Çr,3,88), gäşmiş (Hd,1,70). 

----k---- > -ğ-  : yüğsäK (Çr,2,842).  

----iiii---- > -ğ- : ciğara (Hy,1,61), siğara (Hy,2,20), ilğilänmädim (P,2,12).   

----oooo---- > -llll---- :  Tek bir örnek vardır : ba lcağoldu (P,3,114). 

-p- > -v- : ġavġaşÇılā (kapkaççılar) (Oç,4,267).  

----k---- > -y- : äyşi (ekşi) (G,4,42). 

-c- > -j- : Tek örneği vardır : vijdan (Çr,3,50). Yarı sızıcılaşmaya da iki yerde 

rastlanmıştır : ço)uO  (Kr,3,51), ä))iK (azıcık) (Km,4,103). 

 

 1.2.5.4 Patlayıcılaşma  

-ş- > -c- : bırancı (branşı) (Ay,2,61).  

-ğ- > -iiii---- : yoġumuş (Ay,3,17), yıġıyo (yığıyor) (Ay,3,47), fotoġıraf (Y,1,17).  

-j- > -c- : bicama (pijama) (E,3,112), mänänciTdän (Km,5,298), baraca (P,1,299).  

-f- >-p- : foturaplı (fotoğraflı) (P,2,19). 

  

 1.2.5.5 Dudaklılaşma 

n > m : täkmäyä (tekneye) (G,3,137).  

h > f : çufa (çuha) (G,3,175).  

 

 1.2.5.6 Damaklılaşma ve damaklılığını yitirme 

 

 1.2.5.6.1 Damaklılaşma  

-n- > -y- : zäynä (Far. zenne) (Ag,3,46)  

-f- > -ğ- : yuğoa (Hy,2,14).   

-m- > -ñ- : ġoñşumuz (ET kon-şı) (P,3,59), doñuz (ET toñuz) (Y,4,78), bäniñki (ET 

bän-iñ, bän-niñ (Kp,3,45), onuñku (Kp,3,45).  
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-v- > -ğ- : däğÅämli  (Çr,2,155), üğäy (< ögey) (Kr,3,101), düğän (Km,4,113), 

güğärcin (< kölgercin) (Y,4,80). 

-m- > -ğ- : ġoğşuña (komşuna) (Oç,2,337).  

-n- > -K---- : dämiKdän (deminden) (Ez,4,61).  

-n- > -ğ- : soğra (Ez,5,21), ağlamağıñ (ağlamanın) (Çr,5,84), oğa (ona) (Kr,2,134).  

-n- > -ñ- : däñiz (ET teñiz) (Oç,4,100), däñizli (G,1,89), bañġa (Çm,2,226), säñä 

(Çr,2,462), öñdär (Km,5,410), oñ (P,1,22), biñ (P,1,39), hañkı (Ag,1,26).  

-r- > -OOOO---- : dıKmıO (tırmık) (P,2,44). 

-r- > -iiii---- : aşġı (aşrı) (Hy,3,70).  

-t- > -OOOO---- : daOlı (tatlı) (Kr,3,297).  

-l- > -oooo---- : ġaranoıO  (karanlık) (Çr,1,11).   

-v- > -ğ- : yoğarlādıO (Ag,3,29), oğuyor (Ag,4,25), öğüyor (ET ög-) (Ag,4,27), 

döğüyor (ET dög-) (Ag,4,26), göğdä (gövde) (Ay,1,19).   

-h- > -y- : bayçasında (Km,1,92), mütāyıda (Ar. müteǾahhid) (Oç,5,119), ġayFäyä 

(Oç,1,137).  

 

 1.2.5.6.2 Damaklılığını yitirme 

-ğ- > -n- : dänişir (değişir) (Çm,1,35).  

-ğ- > -y- : buydäy (buğday) (Çm,1,62).  

-ğ- > -r- : aşarıçäşmä (Aç,1,1).  

----oooo---- > -z- : yazdırmaz (yaktırmaz) (Oç,4,12). 

-k- > -m- : yümsäK (yüksek) (Km,5,59).   

-k- > -v- : mänävşä (Far. benefşe) (G,3,237). 

-y- > -l- : fasilliyi (fasulyeyi) (Aç,2,82).  

-ğ- > -h- : oahaT (kağıt) (Çr,2,226). 

-ğ- > ðððð : yuðuru (yuğurur) (Çr,2,904).  

 

 1.2.5.7 Diş ünsüzleri  arasındaki değişmeler 

-l- > -n- : suyna (Y,3,13), oğlunnan (Ag,2,11), ärlärinän (Kp,3,444).  
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-n- > -d- : cähändämä (E,4,145).  

-n- > -l- : dölüm (E,4,159), yalım (Oç,1,30), mıOlaTıS (Kr,1,95), aTlan (adnan) 

(Km,5,36).  

-r- > -l- : fılansıda (fransada) (G,4,51), bāli (bari) (Aç,2,69), älzulum (Çr,2,59), 

köPlü (Çr,2,493), kült (kürt) (Kr,1,30), güläş (Kp,3,441).  

-s- > -l- : suluz (susuz) (Km,5,87).  

-s- > -ş- : ışcağa (E,1,90).  

-z- > -j- : artijän (Y,4,21).  (artezyen > artezen ) 

-t- > -r- : yärişänlÄ (Ag,3,32). 

 

 1.2.5.8 Damak ünsüzleri  arasındaki değişmeler 

-ğ- > -ñ- : däñişdiKcä¬ (Çm,1,125), ġañnı (kağnı) (Km,4,92).   

-y- > -ğ- : söğlädim (Kp,2,140), käğfiñizä (G,2,17), näğä (Çm,1,68), böğün (bugün) 

(Çm,2,244), däğviridi (deyiverirdi) (Çr,2,422), äğlüldä (Çr,4,110). 

   

 1.2.5.9 Dudak ünsüzleri arasındaki değişmeler 

-b- > -m- : maOmzlä  (Hy,5,1)  

-v- > -m- : märdimäni (Oç,3,155), märdimandan (Ez,437).   

-v- > -ðððð---- : yuðarlaO (Aç,3,94), caðuru (Çr,2,471), oðuyu (Çr,2,717). 

-v- > -b- : yaPbädi (yapıverdi) (Ez,5,64).  

 

 1.2.5.10 Ünsüz düşmesi 

-b- > ∅∅∅∅ : çiTlämiK (çitlembik) (Y,1,57)  

-h- > ∅∅∅∅ : āmaT (Aç,1,4), mÄmäT (E,3,71), mtiyar (Kr,1,79), tātı (tahta) (Ag,2,34), 

diräm (Ag,5,2), mākimäyä (Ag,5,15), şÄriyä (şehriye) (Aç,1,84), tÄris (Aç,3,30), bilassa 

(Kr,2,66).  

-f- > ∅∅∅∅ : yukañı (P,1,389), çmtä (G,3,162), çiTliK (Ay,2,98), mü»tü (Kr,1,179). 

-ğ-, -iiii- > ∅∅∅∅ : ästāfurullah (E,2,54), därmäni (değirmeni) (Ay,3,84), dtru (Oç,1,29), 

uräTmän (Ay,2,60), urändim (Kr,1,58), ulän (Oç,1,30), pıroramı (Ez,5,116).. 
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-oooo- > ∅∅∅∅ : söylicmsäñ (Çr,2,204), y{säK (Çr,2,775), āşam (P,3,523), Äşi (ekşi) 

(P,1,134), tşanı (okşanır) (P,3,252), älätiriK (Aç,5,40).  

-l- > ∅∅∅∅ : āsıñ (alsın) (Çr,1,224), nasısıñ (Hd,1,61), habmsäm (Kr,2,276), ōmasa 

(Km,5,117), osuñ (Kp,3,36), gÄdiK (Oç,4,69).  

-m- > ∅∅∅∅ : taÑa¬m (tamam) (P,1,381).  

-n- > ∅∅∅∅ : ısan (insan) (Hy,3,165), sarış (sarnıç) (Aç,2,30), ġarafil (Ez,2,20), ġārım 

(karnım) (Kr,1,32), işāT (Kp,5,50), piriş (pirinç) (Y,1,45).  

-r- > ∅∅∅∅ : En fazla görülen ünlü düşmesidir : römoO (Ag,4,63), gätimäK (E,1,89), 

ġāşıdan (Kp,2,19), dağlāda (Hd,1,41), ymdiK (Hy,3,98), gudüm (Oç,4,52), götür{dü 

(Kr,2,49), ġadācıO (kadarcık) (Ag,2,62).  

-t- > ∅∅∅∅ : täKsilä (Y,4,16),  assubay (Aç,1,118). 

-y- > ∅∅∅∅ : tälävizon (Çm,1,21), oanalizÁson (E,2,14), siväşdän (süveyşden) (Y,5,21), 

ha»qbmsäm (Ez,1,31) 

 

 1.2.5.11 Ünsüz türemesi  

∅∅∅∅ > -b- : Genellikle m sesinden sonra ortaya çıkar : ġumbarı (kumarı) (G,3,87), 

balambırT (palamut) (Çr,2,554), päşdämbäl (Far. peştemāl) (Hy,3,176), domburcaO 

(Çr,2,619),.  

∅∅∅∅ > -g- : tiKgäldän (tekelden) (Hy,1,47).  

∅∅∅∅ > -ğ- : Genellikle yan yana iki ünlü bulunduran yabancı kökenli kelimelerde 

görülür : ġuğatır (D,1,53), puğan (Km,4,21). Bazen de uzun ünlü barındıran kelimelerde 

ortaya çıkar : zağtän (Çr,4,131),. Arapçada ayın (Ǿ) sesiyle kullanılan kelimelerde -ğ- sesi 

türer : duğam (P,3,128), mağsum (Çr,3,59), müsāğiT (Çr,4,137), miğdädän (Y,5,7). 

∅∅∅∅ > -n- : cansuz (casus) (Y,5,5).  

∅∅∅∅ > -l- : iaTliyän (katiyen) (G,3,18). 

∅∅∅∅ > -r- : surdm ( (Oç,2,255).  

∅∅∅∅ > -t- : zaTtan (zaten) (Ez,4,59). 
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∅∅∅∅ > -v- : duvāya (Oç,2,327), aðusdin (Y,5,229).  

∅∅∅∅ > -y- : vaziyfa (G,1,106).  

 

 1.2.5.12 İç seste ünsüz benzeşmeleri ve aykırılaşma 

Kelimede yan yana bulunan, boğumlanma noktaları yakın ünsüzlerin birbirini 

etkileyerek değiştirmesidir. İlerleyici ve gerileyici olarak iki biçimde ortaya çıkar. 

 

 1.2.5.12.1 İlerleyici benzeşme 

Kelime içinde yan yana bulunan ünsüzlerden ilkinin sonrakini etkilemesi olayıdır. 

nl > nn / ñl > ñn : täläfonnarla (G,2,17), yannarımda  (Kr,3,166), dayıñna 

(Ag,3,22), çobanna (Ag,5,11), suyunna (Aç,2,31).   

nd > nn : yārınnan (Kr,1,64), onnan (ondan) (Kr,1,129).  

yn, ny > nn : oğlunnan (oğluyla) (Ag,2,11),  arabasınnan  (arabasıyla) (Çr,3,191), 

sözünnä (Aç,3,80), künnäsi (künyesi) (Km,3,86). 

ly > ll / qqqqy > qqqql : fasillä (fasulye) (Hy,4,15), baqläyla (Km,4,15). 

  

 1.2.5.12.2 Gerileyici benzeşme 

Kelimede yan yana bulunan ünsüzlerden ikincisinin ilkini etkilemesi olayıdır. 

zc > cc : accıO (azıcık) (E,3,64 / C, 4,19), 

tc > cc : haccäm (Kp,4,43), 

rl > ll : Şimdiki zaman ve geniş zaman kipinde sıkça görülür : korkuyullā 

(Aç,1,112), atılmäyıllā (atılmıyorlar) (Çm,1,65), alıllar (alırlar) (Kp,3,375), yillär (yerler) 

(Oç,4,11). 

ny, yn > nn : dünnä (dünya) (Kr,3,150), birinnä (biriylä) (Çr,3,70),  

ny > yy : dü»yyalar (Kr,3,57). 

ls > ss : ossuñ (Km,5,47), ossa (Km,5,129), gässiñ (Çr,2,261), güssün (gülsüm) 

(P,2,159 / Hd,1,1).  

ns > ss : ıssanı (insanı) (Km,5,131). 

ğn > nn : çinnämişin (Çr,2,679), innä (iğne) (G,3,139). 

rs > ss : bissürü (Çr,4,221). 

ks > ss : yüssäK (Çr,2,148). 
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ooooş > şş : aşşam (Km,5,120). 

nb > mb : sallambaş (G,3,116). 

 

 

 

 

 

 1.2.5.12.3  İki klelimenin karşılaşmasıyla oluşan benzeşme 

Ünsüzle biten bir kelimenin son sesiyle, ünsüzle başlayan ikinci kelimenin 

ünsüzleri arasında benzeşme görülebilir. Metinlerde örnekleri oldukça çoktur : dädim män 

(G,3,141) , om bir (Çr,3,204), om bäş (G,1,20), dam marımış (Oç,4,56), iıram mazla 

(C,1,124). 

 

 1.2.5.12.4 Ünsüz aykırılaşması  

Genellikle tonluluk-tonsuzluk aykırılaşması görülür : düKgäni (Çr,4,104), mäKgä 

(Y,5,26),  haKġatän (Çm,1,19), ayaKġabı (Hy,3,7), haKgäTmädmm (Kp,3,549), unuTdum 

(Kr,1,16), böğüTdüm (Ay,1,13), gitdi (Aç,1,26), ikdidara (E,1,24), äsKärdä (Ag,2,2), 

fisdanlarım (Ez,4,142). Bunun dışında karşılaştığımız örnekler şunlardır :  

nn > nd : zandädarim (Ay,3,95), cähändämä (E,4,145). 

nn > yn : zäynä (P,3,287).  

mb > nb  : sünbül (Far. sünbül) (Hy,3,159). 

  

 1.2.5.13 Ünsüz ikizleşmesi  

Güney ilçesi ağzında şimdiki zaman kipinde sık görülen bir ses olayıdır. İkizleşme 

daha çok vurgu nedeniyle olmaktadır : ġaynıyyu (Km,5,36), isdiyyom (E,4,7), yiyyom 

(Kr,1,42). Diğer ünsüz ikizleşmeleri şunlardır : 

-ll- : çillä (Çr,1,210), masallā (C,1,124). 

-nn- : yanna (Km,5,151),  

-mm- : ämmä (Ar. Ǿammā) (Çm,1,82), mamma (D,1,26), amma (G,1,23), cämmäl 

(P,2,66), ümmäKliyän (emekleyen) (C,1,122). 

 -ss- : pussaTlığı (E,4,28), assılıdıK (Ez,4,148) ıssırıKa (Çr,2,157). 

-şş- : daşşaKlıyon (D,1,90), aşşā (aşağı) (D,1,99), äşşäK (Km,4,111). 
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-ff- : affädä»siñ (Ar. Ǿafv > aff) (Kr,1,68). 

 -rr- : ırrāt (rahat) (Km,5,46), n’arrasıñ (P,1,327).  

-yy- : ġatiyyän (Ar. ķaŧǾiyyen) (Km,5,207).  

-cc- : ġocca (Hy,3,172). 

-ÇÇ- / -Çç- / -çÇ- : güÇÇüğ (Çr,1,73), güÇçüK (Çr,2,296), güçÇüğüm (Hy,3,150). 

 

 

 1.2.5.14 İkiz ünlünün tekleşmesi 

 Türkçe kelime köklerinde aynı türden iki ünsüz yan yana bulunmaz. Bu ses olayı 

alıntı kelimelerde görülür. Sınırlı sayıdaki örnekler şunlardır :  

-yy- > -y- : däyüsä (Ar. deyyūs) (Çm,2,221). 

-ss- > -s- : bilāsa (Ar. bi’l-ħāśśa) (Çm,1,128).   

-rr- > -r- : aPduraman (G,2,217), zarafa (Ar. śarrāf+a) (Çr,4,37), sırıñı (Hy,5,95). 

-ff- > -f- : afädäyin (Hy,5,99)  

-vv- > -v- : hava (Ar. ĥavvā) (Kr,1,180), äväla (Çm,1,133), ġuðäTli (Ez,5,11).  

-ll- > -l- : abdılah (P,2,122). 

-mm- > -m- :  zamı (Ar. żamm) (Oç,1,190). 

-nn- > -n- : sünät (Y,1,158). 

 

 1.2.5.15 Hece kaynaşması  

İki veya daha fazla hecenin tek hece haline gelmesi olayıdır. Bölgemizde örneği 

oldukça fazladır. bazıları şunlardır :   hurÄ (şuraya) (Ag,4,133), bicÄz (D,1,9), yavrucäm 

(Ay,1,24), sorām (soralım) (Çr,2,402), dosyū (dosyayı) (Kp,3,474), mābbätiñiz (muhabbet) 

(Ag,4,12), yöñläniyin (yönleniyorum) (Çm,2,138), yapin (yapayım) (Çr,2,300), bilmiyim 

(bilmiyorum) (P,3,89),  ġoyväñ (koyuverin) (Y,3,30), kiTlämiş (kilitlemek) (Ay,3,27), 

āFiylä (afiyetle) (P,1,391), pählän (pehlivan) (Y,1,20),   ġaraġoldū (karakolduğu) (Y,3,49), 

allām (allahım) (Y,4,42), nioā (nikaha) (Y,5,168), şārTmış (çağırtmış) (Y,5,193), sāliñ 

(salihin) (Y,5,229), çoccām (çocukcuğum) (P,3,54), aliymiş (alıyormuş) (Çr,3,171), 

yaralım (yaralıyım) (Çr,2,62). 

 

 1.2.5.16 Hece yutumu 
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Kelime içinde birbirine komşu olan eşit ya da benzer iki heceden birinin söyleniş 

zorluğu nedeniyle kaybolmasıyla oluşur. Hece kaynaşması kadar sık görülen bir ses olayı 

değildir : värin (veririm) (Çr,2,394), ġıyını (kıyısını) (Ag,3,15), yarışlı (yarayışlı) 

(Aç,1,128), ġoyuvurlāmış (koyuverirlermiş) (Aç,3,72), duruñuz (durursunuz) (Çr,1,212), 

biliñ mi (biliyorsun mu) (Km,2,21), ooūmadım (okuyamadım) (Kp,5,4), algäl- (alıp 

gelmek) (Km,5,412), bulunduruz (bulundururuz) (P,1,64), batırız (batırırız) (Y,5,183), 

yidiriziçiriz (yediririz içiririz) (Çr,4,134). 

  

 1.2.5.17 Ünsüzlerde yer değiştirme 

Kelime içinde yan yana bulunan ünsüzlerin veya komşu hece ünsüzlerinin yer 

değiştirmesiyle ortaya çıkar. Bölgemizde seyrek olarak rastlanır : gälänniKlä (genellikle) 

(E,3,85), mährum (merhum) (E,1,27), ohran (Ez,1,1), iläzir (rezil) (Hd,1,102), havlä 

(helva) (Oç,3,36), örgändim (Y,1,10), örgätmişlÄ (G,3,31), çılbak (çıplak) (Kr,2,270), 

mäyräm (Çr,1,17). 

 

 1.2.6 Son Ses Ünsüzleri 

 

Ön ses ve iç seste olduğu gibi son seste de ünsüz değişiklikleri gözlenmiştir. Fakat 

bunların sayısı azdır. 

 

 1.2.6.1 Tonlulaşma 

Türkçe kelimelerin son seslerinde birkaç kelimenin dışında b, c, d, g ünsüzleri 

bulunmaz. Bu sesleri barındıran yabancı kelimeler de tonsuzlaşmaya uğraralar. 

Bölgemizde kimi  örneklerde b, c, d, g ünsüzlerinin kullanıldığı görülmüştür. 

-p > -b : nasib (G,2,7), zäynäb (Ag,4,42), tabib (Çr,2,43), ġaqb (Kp,5,9). Yarı 

tonlulaşma örnekleri Türkçe kelimelerde -ıp, -ip zarf fiil ekinde sıkça karşımıza çıkar : 

çıkıP (G,2,38), dolaşıP (E,4,93), äğiP (Km,3,121), taläP (G,1,22), ayıP (G,2,36), toP 

(G,3,68), mahcuP (Ag,1,12), , märkäP (Oç,3,98). 

-ç > -c : Örnekleri çok azdır : gänc (Km,5,1), mūtac (P,2,91). Yarı tonlulaşmayla 

hem Türkçe hem de yabancı kökenli kelimelerde karşılaşırız : hiÇ (Çr,1,152), fälÇ 
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(Kr,2,48), hāriÇ (Km,4,81), gänÇ (Oç,2,311), sä»vinÇ (Oç,4,36), güvänÇ (Aç,5,56), kaÇ 

(Çr,2,285), kıraÇ (Ez,5,31), aðıÇ (Kr,2,148). 

-t > -d : Örnekler iki Türçe iki yabancı kelimeden ibarettir : mävlid (Ar. mevlid) 

(Kr,1,122), muhammäd (Kr,2,279), ad (Km,5,170), ġıd (Hy,1,66). Yarı tonlulaşma oldukça 

fazladır :  äkisbord (İng. eksport) (Kp,4,52), kürd (kürt) (Oç,1,63), palamırd (palamut) 

(Oç,1,131), kükürd (Far. gūgird) (Oç,1,133), pälid (Oç,2,182), hudud (Oç,3,192), 

karadavud (Km,5,299), mämäd (P,2,66), väyağÅuT (G,1,8), ücräT (G,1,12), armıT 

(Km,5,187), dävläT (Oç,1,510), āmaT (P,1,191), dörT (P,1,135), süT (D,1,89), böyüT 

(Ez,4,30). 

-k > -g : İki örneği vardır : küñg (Aç,3,48), iräñg (Çr,2,445). Yarı tonlulaşma 

oldukça fazladır :  kämiK (Çr,4,314), vädiK (Hd,1,20), gälmicäK (Kr,2,275), çölmäK 

(Oç,1,415), ġāväciliK (Y,5,178), küçüK (Km,1,85) . 

 o o o o  > iiii : Yarı tonlulaşma oldukça fazladır : oırO (G,1,9), hasdalıO (Ez,5,115), olduO 

(Hd,1,11), şafaO (Hy,5,73), dursaO (Oç,2,86), çıkıvıdıO (P,3,193). 

-s > -z : härkäz (Oç,2,32), mändiräz (Km,5,198), mändäräz (Oç,2,194), hapiz 

(Çr,3,85), davaz (E,1,94), māsuz (Kp,4,69). Yarı tonlulaşma da görülür : näFäS (Çr,3,45), 

mıOlaTıS (Kr,1,95), māsuS (Kr,1,197), härkäS (Kr,2,138), nüFuS (Oç,1,297), mağsuS 

(P,3,91).  

 

 1.2.6.2 Tonsuzlaşma 

 -z > -s : yüs (Hy,2,61), ġıs (Kp,3,279), käsmäs (P,1,1), doOuS (Kr,2,92). 

 -j > -ş : baraş (P,1,317), baraŞ (E,2,41), sontaş (Km,5,409). 

 

 1.2.6.3 Sızıcılaşma 

 -k > ğ : k ünsüzüyle biten bir kelimeyle ünlü ile başlayan bir kelimenin 

birleşmesinde görülür : äriğalı gäliviriyin (Hd,1,87), olcäğo (Km,3,121), 

gidilcäğolsa (Km,4,31), olcäğiş mi (P,2,51), käpäğunları (Çr,2,561). 

 -oooo > -ğ : o ünsüzüyle biten bir kelimeyle ünlü ile başlayan bir kelimenin 

birleşmesinde görülür : ufağıdım (G,2,32), çalışcağol (Çr,3,247), yoğudu (Km,1,2), 

çoğoldu (Km,2,16). 
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 -ç > -ş : En fazla görülen sızıcılaşma örneğidir : üş (üç) (G,1,108), sallambaş 

(salıncak) (G,3,116), babış (pabuç) (Ag,2,12), gänş (Ay,1,41), iş (iç) (Kr,3,259), ödünş 

(Kr,5,103), ağaş (Y,5,225). 

  

 1.2.6.4 Patlayıcılaşma 

 -ğ > -iiii :, saġ (Oç,1,203). 

 

 

 1.2.6.5 Diğer değişmeler 

 -y > -ğ : äpäğ (Km,5,92), bäğ (G,1,13), tüğ (Y,1,140), köğ (Y,3,70).  

 -ş > -OOOO : başıboO (başıboş) (Km,5,112). 

 -k > -y : göy (gök) (P,3,88). 

 -m > -n : gülsün (Ez,4,1), güssün (Hd,1,1).  

 - n > -ñ : oñ (Kr,1,22).  

 -r > -l : açılılaçılmaz (Kr,1,73). 

 -r > -n : ġadan (kadar) (Çr,4,144). 

 -r > OOOO :  ġadaO (kadar) (C,1,101).  

 -t > K : mänänciK (menenjit) (Kr,3,47). 

 

 1.2.6.6 Ünsüz düşmesi 

 -r > ∅∅∅∅ :  ġadā (kadar) (Ag,2,31), ġadınlā (Aç,2,84), öldürmüşlÄ (Çm,2,218), täkirā 

(tekrar) (Oç,2,105), hāyı (Çr,4,163), gäti (P,3,56).  

 -t > ∅∅∅∅ :  çif (G,3,257), särbäs (Kr,2,21), turis (Kp,4,10), aPdas (Oç,2,118), üs 

(Y,3,106), kis (Ag,4,51), tos (tost) (Çr,2,587). 

 -y > ∅∅∅∅ :  şä (Çr,6,13), şÄ (Kp,3,47).  

 -l > ∅∅∅∅ :  nası (Oç,1,30), diği (Ay,2,64).  

 -n > ∅∅∅∅ :  durāoa (Hd,1,5), gälmkä (P,3,93), gidÄkä (Ay,3,87), içi (Çr,1,187), hämä¬ 

(Oç,4,17), fala (Km,5,120), ġoyu (koyun) (P,1,135), üçü (için) (P,3,30).  

 -m > ∅∅∅∅ :  dävā (devam) (Oç,2,23).  

 -oooo > ∅∅∅∅ :  anca (P,1,55), yt (Ay,2,87). 
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 1.2.6.7 Ünsüz türemesi 

 ∅∅∅∅ > m : halbukäm (Km,5,309),  dämiş kim (Çr,1,135), däğil kim (P,1,73). 

 ∅∅∅∅ > n :  varıdın (Çr,3,82), mūtarıdın (Çr,3,53), mäşūrdun (Oç,3,34), ġarġalar 

mın (G,3,191), vardın (Ag,2,10), ġāliban (Kr,2,156), fatman (Km,5,1), ävälän (Oç,1,173), 

oluyodun (Km,5,287), görünmäzdin (C,1,95).   

 ∅∅∅∅ > y : dädiy ki (Y,3,63).  

 ∅∅∅∅ > k : ġārik (P,2,35).  

 

ŞEKİL BİLGİSİ 

 

 2.1 YAPIM ve ÇEKİM EKLERİ 

 Türkçede yeni kavramları karşılamak için genellikle ya birleşik kelimeler türetilir, 

ya kelimeler kaynaşıp kalıplaşır ya da yapım ekleri kullanılır. Yapım ekleri şu başlıklar 

altında incelenir : 

 

 2.1.1  İsim Yapım Ekleri 

 

 2.1.1.1 İsimden isim yapma ekleri 

 -lIK, -lUK : En fazla kullanılan yapım eklerinden biridir. Başlıca fonksiyonları 

isimlerden yer, âlet, topluluk isimleri, mücerret isimler ve sıfat yapmaktır15 : sänälik 

(G,4,41), pislik (E,3,44), işÇilik (Kr,1,67), göðäşliK (Kr,1,136), yäşilliK (Kr,2,183), 

sıcaklıo  (Kr,1,213), sāTlıO (saatlik) (G,2,31), hayvancılıO (Hd,2,11), yoOsuzluO 

(P,1,154), sorumluluO (Çm,1,27), köğlük (köylük) (Km,5,242), gözlüK (Km,5,133), 

günlüK (Ag,2,4), kämliK (C,3,198). 

 -CI, -CU : İşlek bir ektir. İş, uğraşı ve alışkanlık isimleri yapar. Bazen tonluluk-

tonsuzluk uyumuna uymaz :  yalançı (Çr,4,197), aşÇı (Kr,1,249), zarafçı (sarrafçı) 

(Km,5,279), toPçu (Aç,4,25), çalġıcı (Ag,1,46), ġalaycı (Aç,1,75), dämirci (Ay,3,23), 

doğrucu (Çr,4,197), tütüncü (Hy,1,19). 

                                                
15 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi (1998), s. 155. 
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 -lI, -lU : İşlek bir ektir. İsimlerden sıfat yapar : aTlı (Hy,2,51), mäKdäPli 

(Hy,3,15), çifTli (Oç,2,357), suçlu (Oç,3,172), göñüllü (Y,3,50). 

 -sIz, -sUz : -lI ekinin olumsuzudur : sässiz (Ag,5,12), zamansız (Aç,1,41), fayızsız 

(Çm,1,88), pantulsuz (pantalonsuz) (Kp,2,272), üyküsüz (uykusuz) (P,1,20), öğsüz (öksüz) 

(P,3,64). Bir yerde karşımıza -luz biçimiyle çıkar :  suluz (susuz) (Km,5,87).  

 -KI : Aitlik ifade eden bir ektir : täpädäki (Km,5,246), sänäKi (Çr,4,86), hindiKi 

(Ez,2,17), çäşmäbaşındaoı (P,3,435). 

 -cIK, -cUK : Küçültme ve sevgi ifade eden isimler yapar : ırāmaTlıcık (Hy,3,129), 

acıO (azıcık) (Ez,4,156),  ayacıOlarımıñ (Hd,1,80), ıscacıOdır (Hy,3,25), büfäcik 

(Kr,1,33), äciK (azıcık) (Km,2,42), sunumcuO (lokmacık) (P,2,144), küçücüK (E,4,10), 

kürTcüK (Kp,3,89). 

 -caoooo : Küçültme ifade eden bu ek tek bir örnekte karşımıza çıkar : çoccām 

(çocukcağım) (P,3,54). 

 - CAAAAz (-cağız, -ceğiz) : Küçültme, sevgi ve acıma ifadesi taşır. metinlerimizde 

sıkça karşılaştığımız bir ektir : oncāzlā (G,3,31), daşcāzı (Ag,3,35), iısçāz (Çr,2,318), 

ikicÄz (Oç,3,10), üsTcÄzimä (P,3,142), gösçÄzi (Hd,1,69). 

 -CA : Genelde dil, lehçe isimleri yapar : türKcä (Ay,3,2), almanca (Kp,3,526), 

ingilisçä (Kp,3,18), diläKçä (Kp,3,36), alaca (Hd,1,81). 

 -dAş : Çok sayıda örneği olan bu ek genellikle belirli kelimelerde kullanılmıştır : 

vatandaşı (G,1,41), ġardaşımıñ (Çm,2,129), yoldaş (Çr,2,506), arkadaş (Hy,5,141), ġardäş 

(Aç,4,24),  yoldäş (Çr,1,23), arkıdäş (Kp,3,554). 

 -ncI, -ncU : Sayı isimlerinden sıra bildiren isimler yapar : birinci (Çr,5,37), yädinci 

(Y,5,192), altıncı (Hd,1,11), dokuzuncu (Kp,3,30),  dördüncü (Kp,3,422), 

 -Ar, -şAr : Sayı isimlerinden paylaştırma sıfatları yapar : onar (Çm,1,73), üçär 

(Kp,3,570), ikişär (Aç,1,7). 

 -z : Asıl sayı isimlerinden topluluk isimleri yapan bir ektir. Örnekleri çok fazla 

değildir : äkiz (Aç,5,4 / Oç,4,130)), äkizlärimi (Aç,5,9). 

 -rAK :  çamraO (Çm,2,56). 

 -lI, lU . . . .-lI, lU : İki şeyin bir arada bulunmasını ifade eder : källi fälli (Y,5,153), 

allı pullu (G,3,108 / P,2,296). 
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 -lAyın, -lA ,, ,, : Zaman belirten ifadeler yapar : sabahläyin (Ay,2,54), āşamläyin 

(Çm,2,138),  sabāla (G,3,183), sabālä (Çm,1,66). 

 - An, -Añ : İşlek olmayan bir çokluk ekidir. Kalıplaşmış birkaç örneği vardır :  

ġızañ (Çr,1,237), ġızanĭñ (Km,5,138), oğlan (D,1,24), topan (Çr,1,188).  

 -CIl, -CUl : İşlek omayan bir ektir. Metinlerimizde örneği oldukça azdır : ortancılı 

(Çr,2,303), kincil (P,1,315). 

 -dIrıOOOO, dUrUOOOO : İşlek olmayan bir ektir, metinlerde birkaç yerde aynı kelimede 

kullanılmıştır : boyïnduruKdan (Km,5,428). 

 -mAn : İşlek olmayan bir ektir : ġocuman (Ag,2,16), ataman (Ez,5,1). 

 -AC : İşlek olmayan bir ektir. Birkaç örnekte karşımıza çıkar : kıraÇ (Ez,5,31), 

kıraş (Kr,2,8), topacı (Aç,4,35). 

 -K : İşlek olmayan bir ektir. Birkaç örnekte karşımıza çıkar : topuğundan 

(Ag,4,97),  ġabuK (Km,5,398), bäbäK (Çr,2,793). 

-T : İşlek olmayan bir ektir. Metinlerimizde iki kelimede karşımıza çıkar : yaşıt 

(Km,1,76), äşiT (Kp,3,305). 

-TI, -TU : Tabiat taklidi kelimelerde kullanılır. Fazla örneği yoktur : gümbürtüsü 

(Çr,2,116), taPırdı (Oç,4,63). 

-Az : İşlek olmayan bir ektir : ayazınna (Km,5,5). 

-Ay : İşlek olmayan bir ektir : günäy (G,1,38), kuzäyini (Kp,3,86). 

-l : İşlek olmayan bir ektir : ġızıl (Km,5,294). 

--sul : İşlek olmayan bir ektir. Tek bir kelimede karşımıza çıkar : yoKsulluO 

(Ag,1,16). 

-sAl : Örnekleri fazla olmayan bir ektir : ġumsal (Kr,2,43), kırsal (Km,5,77), 

yüzäysäl (Çr,4,104), gälänäKsäl (Ez,5,68), bälgäsäl (Km,3,4).  

 -gil : -gil şekli bölgemizde kalınlık-incelik uyumu dışında kalır : anamgiliñ 

(Ag,1,7), äbämgil (Aç,2,49), ırāmaTlıKgil (Hy,3,115). -iıl biçimiyle ses yansıması bir 

kelimeye eklenmiştir : çıñġıl (E,3,127). 

 -lA : İşlek olmayan bir ektir : ġışladan … yaylağa (Km,5,185). 

  

 2.1.1.2 Fiilden isim yapma ekleri 
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 -mAK :  Kullanım alanı geniş olan bu ek metinlerde sıkça karşımıza çıkar : 

ġonuşmaO  (Çm,1,90), sormaK (Ez,1,49), ağlamaO (Hd,1,73), äKmäK (Kr,1,34), 

ävlänmäK (Kr,2,198), yimäK (Çr,2,405). 

 -mA- : İşlek bir ektir. Örnekleri de oldukça fazladır : dolma (E,3,157), kalġıma 

(E,3,167), yazma (Kr,3,106), sarma (Çr,1,89), iavurma (P,2,83), däyişlämä (G,4,1), 

gözlämä (Ag,1,5), büKmä (Aç,2,53). Hal ekleri ile birleştiğinde ekin ünlüsünde değişme 

görülür : ürämiyi (Çr,1,62), okumuya (E,4,158), almıya (Oç,1,253). 

 -Iş, -Uş : Hareket bildiren isimler yapar : gidiş (Ez,5,110), gidiş gäliş (Çm,1,57), 

ġuruluş (Km,3,39), oturuşu (Hy,2,6), görüşümä (Hy,2,43), dönüş (Kr,3,215). 

 -m : Oldukça işlek bir ektir. Fiille ilgili durum, iş bildirir : käyim (Oç,2,150), yarım 

(Oç,2,55), värimli (Çr,4,303), yudum (E,4,62), sunumcuO (P,2,144), dönümdä (Aç,1,22). 

 -K : İşlek bir ektir. Örnekleri fazladır : äläK (Kr,2,260), açıK saçıO (Oç,3,13), 

bölüK (Y,5,42), däliK (Oç,1,356), bäläK (C,3,97), paTlaK (Çr,4,81), döşäK (Y,4,68), 

bulaşıK (Ez,4,34). 

 -GI, -GU, -KI, -KU : İşlek bir ektir, yapma bildiren fiiller oluşturur : işgidir 

sışiıdır (içkidir sıkçıdır) (Çr,4,135), çalġı (G,3,33), sayġı sävgi (Km,4,101), başlanġısı 

(Y,1,51), duyġular (Kp,3,330), bışKıyla (bıçkıyla) (P,1,252), sorġuya (Kr,2,100). 

 -n : İşleklik alanı fazla olmayan bir ektir : tütün (Ag,3,7), äkin (Aç,3,24), gälin 

(Çr,4,120). 

 - GA : İşlekliğini yitirmiş bir ektir. Örnekleri fazla değildir : cıOġa (G,3,180), 

ġavırġa (kavurga) (Ag,2,35), yoñġa (Çm,2,42), dürgä (Çr,2,537), bölgä (Km,5,444), 

süpürgŒä (Çr,2,477), kösürgŒä (köstebek) (Çr,2,477).  

 -GIn, -GUn, -KIn, KUn : İşlek bir ektir ve aşırılık anlamı verir. Genellikle 

tonluluk-tonsuzluk uyumunu bozar : yañġın (Ay,1,54), şaşġın (Ay,2,11), yätişgin 

(Çr,4,157), gäşgin (geçkin) (P,2,174), uyġun (Aç,1,68), yorġun (Çr,2,738), düzgün 

(Çr,4,190), düşgün (Km,5,80), alışiın (C,3,76). 

 -GAn, -KAn : İşlek bir ektir ve aşırılık anlamı vardır. Genellikle tonluluk-

tonsuzluk uyumunu bozar : çalışġan (G,1,31), ġonuşġan (Çr,3,56), särgän (Çr,1,177), 

girişgändir (P,1,46). 
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 -GIÇ, -GUÇ : Fazla işlek olmayan bir ektir. büyütme anlamı vardır. 

Metinlerimizde bir yerde görülür : dalġıç (P,1,304). 

 -IcI, -UcU : İşlek bir ektir, aşırılık ve süreklilik anlamı vardır. Örnekleri fazladır : 

yazıcıydım (Çm,2,50), haranıcı (Çr,1,176), yaratıcımız (Çr,5,80), äTKiliyici (E,2,21), 

gäçici (Kr,1,254), kurucusunuñ (Km,5,120), yorucuydu (E,4,160), görücü (Aç,3,16). 

 -Ç : Aşırılık anlamı veren bir ektir. Metinlerimizde yarı tonlu, tonlu ve yarı sızıcı 

biçimlerde kullanılmıştır : güvänÇ (Aç,5,56), ödünç (Kp,5,97), sä»vinÇ (Oç,4,36), 

güvänşli (Aç,1,44), bilinşländi (Ay,2,107), inanş (Kr,2,275), ödünş (Kp,5,103). 

 -I, -U : İşlek bir ektir. Metinlerimizde örneği çoktur : yazı (G,1,45), yatı damı 

(Oç,3,144), säviläriñ (sevgi, aşk) (Çr,2,697), doğu (Km,5,97), sürü (P,1,403). 

 -A : İşlek olmayan bir ektir. Bir kaç örnekte görülür : yara (Hy,3,31), oya 

(Ag,2,35), ötä (Km,5,198). 

 -tI, -tU : Yapma ve olma bildirir veya yapılan nesneleri karşılar. Örnekleri çoktur. 

Bazılarının -n- li gövdeleri kullanılmaz : sıkıntı (Kp,2,133), yaşantıya (Çm,2,74), 

söyläntilär (Çr,4,103), yiğinti (Km,5,20), çokuntu (Km,5,214), üzüntü (Aç,5,43), 

bälirtisidir (E,3,95), bağırtısına (Çr,1,217). 

 -t : İşlekliğini yitirmiş bir ektir. bir kaç örnekte vardır : gäçiT (Y,5,119), umuTlu 

(Çr,2,876), yoğurduñ (Çr,4,29). 

 -AnAK : İşlek olmayan bir ektir, Bit,r iki kelimede görülür : gälänäKlÄ göränäKlÄ 

(Aç,1,71), gälinäKläri (Ez,5,151). 

 -AmaK- : İşlek olmayan bir ektir. Bir kelimede karşımıza çıkar : basamaKdan 

(Km,4,57). 

 -mIK, mUK : İşlek olmayan bir ektir. Bir kelimede karşımıza çıkar : ġıymığı 

(Çr,2,799).  

  -AlAK : İşlek olmayan bir ektir. Bir kelimede karşımıza çıkar : yatalak (Oç,3,132). 

-bAç : İşlek olmayan bir ektir. Son ses ünsüzü sızıcılaşmış olarak metinlerde 

görülür : sallambaş (Çr,2,358), sallanbışlā (Ez,4,157). 

-mAn : İşlek olmayan bir ektir. Örneği azdır : baTman (P,1,365),  şişman (Ez,4,7), 

öğräTmän (Ag,1,24), äğitmänim (Çr,5,79), şişmän (Y,1,140). 

-cAmA : İşlek olmayan bir ektir. İki örnekte görülür : gäçincämäñ (Kr,3,183), 

düşüncämä (Km,5,428).  
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-mAcA : İşlek olmayan bir ektir. Bir kaç kelimede karşımıza çıkar : 

däğnäğatmaca (Y,1,80 / Çr,2,449), käsmäcä (Oç,1,287). 

 

 2.1.2 Fiil Yapım Ekleri 

 

 2.1.2.1 İsimden fiil yapma ekleri 

 -lA- : Çok işlek bir ektir. Yapma ve olma bildiren fiiller oluşturur : toPlama 

(G,1,2), başladı (Aç,1,20), sulamış (Çr,2,396), kiTlädim (Ez,4,68), çaTlama (Km,5,307), 

gümläsiñ (Çr,2,647), haylıyamaz (Hy,2,6).  

 -Al- : Olma bildiren fiiller yapar. Örnekleri çoktur : buñaldıKca (Çr,4,268), azaldı 

(E,2,44), dikäldi (Kr,1,46). 

 -l- : Olma bildiren fiiller yapar. Metinlerde sıkça karşılaştığımız bir ektir : ufalır 

(Oç,1,435), durulsuñ (Çm,2,25), diriliyo (Çr,2,334), küçülcäK (Oç,1,432). 

 -A- : Olma ve yapma bildiren fiiller oluşturur, örnekleri çoktur : dilärsäñ (Hy,3,60), 

boşadīñ (boşadığın) (Kp,3,422), bänzär (E,2,22), oynarız (E,3,166). 

 -I-, -U- : İşlek olmayan bir ektir. Fazla örneği yoktur : ağrı (Kr,3,166), şakır 

(Km,1,92). 

 -Ar- : Genellille renk isimlerine ve belli başlı isimlere gelerek fiiller oluşturur : 

ağarıyu (P,1,83), ġarardīdı (Çr,2,549), sararıyu (Km,5,451), oñarasıya (Oç,2,385), yaşardı 

(Ez,5,70), ävärdi (Ez,1,21), başardım (Ay,1,51). 

 -dA-, -tA- : Genellikle ses taklidi kelimelerden fiil oluşturur : fıkırdıyınca 

(Km,5,40), firildÄcäz (Km,5,130), isTädim (Kr,1,41), şaKırdaTdı (Oç,1,496), ıñġıldamaz 

(Çr,2,927), ġımıldamañ (Y,5,78). 

 -K- : Olma bildiren fiiller yapar. Fazla işlek değildir : acıOdım (G,3,146), gäciKdi 

(Çm,2,88), birikidi (Oç,3,113). 

 -r- : Olma bildiren fiiller yapan ve fazla işlek olmayan bir ektir : däliräcäK 

(Km,5,317), ġayırma (kaygu+r-) (Çm,2,213), bälirlicäK (belgü+r-) (Kp,3,172), bağırmış 

(Çr,1,130), öğürüyon (D,1,13), çağırıllādı (D,1,110). 

 -sA- : İstek bildiren fiiller yapar, fazla işlek değildir : umursamıyon (E,4,40), 

önämsämiyo (Km,5,410).  
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 -mse- : Yapma ve olma bildiren fiiller oluşturur, fazla örneği yoktur : güçümsüyü 

(Çr,1,93), bänimsiyän (Çr,4,304), düğümsädi (içerlemek, duygulanmak) (Hd,1,73), 

bänimsämiyo'sa (Km,5,183). 

 

 2.1.2.2 Fiilden fiil yapma ekleri  

-mA- : Olumsuzluk bildiren fiiller yapar. Şimdiki zaman ekinden (-yor) önce 

ünlüsünün daraldığı görülür. Örneği çoktur : göndärmämiş (G,1,4), durdurmadılar 

(Kp,5,91), yolamıyō (Oç,1,12), gömüyoñ mu (Oç,1,419), ġurtulmuyu (Oç,2,46), 

bilmiyuduK (G,1,13). 

-n- : Dönüşlülük ekidir. Metinlerde sıkça karşımıza çıkar : bilinir (Aç,1,107), 

dälinmäsindän (Ag,4,62), käyiniP ġuşanıP (Ay,3,38), hasdalandıO (Aç,5,5), süsläniliyo 

(Çr,1,46). 

-l- : Geçişsiz fiiller yapan dönüşlülük ekidir. Örnekleri oldukça fazladır : yapıldı 

(Çr,1,63), ġullanılmaK (E,3,53), dikiliK (Hd,1,83), gömülüK (Hy,1,68), dutulmuş 

(Oç,1,404). 

-ş- : İşteşlik ekidir. Kullanım alanı geniş olan bu ek metinlerde sıkça karşımıza 

çıkar : bälişdirividiñ (bölüştürüverdin) (Oç,3,77), artışma (Km,5,66), buluşuyusuñuz 

(G,2,18), tanışalım (Çr,5,69). 

-r- : İşlek bir ettirgenlik ekidir. Örnekleri çoktur : şişirmişlär (Hd,1,21), bişiriviriyin 

(Hy,3,100), şaşırdılā (Oç,1,381), aşırayım (Ag,4,128), düşüräyim (Ag,4,130), doğuran 

(G,3,173). 

-t- : İşlek bir ektir. Geçişli ve geçişsiz fiillerden ettirgen ve oldurgan fiil gövdeleri 

yapar. Metinlerimizde tonlu ve yarı tonlu olarak da karşımıza çıkar : düzälTmiyoz  

(Kr,2,277), azaltdıO (Y,4,6), çoğalTdıO (Ez,5,54), ġocaTdım (Ag,4,50). Yazı dilimzde -r- 

ekiyle kullanılan iki kelimede bu ek görülür :  gäçidmäzlÄdi (Oç,1,62), bakıTmazdıñız 

(Çm,2,111). 

-dIr-, -dUr-, -TIr-, -TUr- : En işlek ettirgenlik ve oldurganlık ekidir. Örnekleri 

fazladır : 'atTırı atTırıvädilär (Kr,1,111), käsTirmiş (Kr,2,158), ġarışTırınca (Kr,3,176), 

yaPtırdım (Kp,5,48), baktırmañ (Oç,1,515), äTdirdiK (P,3,100), aralaşdırdıla (P,3,124), 

ġaldırdılar (G,1,49), döndürüyō (Çr,2,77), doldurmuş (Hy,3,146). 

-dAr- : İşlek olmayan bir ettirgenlik ekidir. Metinlerimizde şu iki kelimede 

geçmektedir : göndärmämiş (< kön- ‘yola çıkarmak’ ET) (G,1,4), döndärir (Hy,3,184). 
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-I-, -U- : İşlek olmayan bir ektir. Bir kelimede karşımıza çıkar :  sürüdü (Aç,4,20),  

-msA- : İşlek olmayan bir ektir. İki kelimede görülür : gülümsädim (Kr,1,47), 

düğümsädi (Hd,1,73). 

 

 2.1.3 İsim Çekim Ekleri 

 

 2.1.3.1 Çokluk ekleri 

 

Güney ilçesi ağzında çokluk eki +ler, +lar ve -n ünsüzü ile biten kelimelerden sonra 

+ner, +nar biçimleriyle kullanılır. -KI aitlik ekinden sonra ve çokluk ekinden önce -n- 

türemesi olduğu görülür : bälgäläri (G,1,4), äbälärimiz dädälärimiz (Ag,2,1), yabanlarda 

(D,1,38), burlara (Oç,1,484); täläfonnarla (G,2,17), tälävizyondakınnar (Kr,3,55).  

Bazen son sesteki r ünsüzü düşer : ark adaşlā (G,1,13), mallā (Çr,2,450), onlādan 

(E,3,29), ävlÄdä (Kr,3,91), gänşlÄ (gençler) (Y,4,93); hindikinnÄ (P,1,34), ötäKinnÄ 

(P,3,57), yannānda (Kr,3,12), çalışannā (Oç,1,333). 

 

 2.1.3.2 İyelik ekleri 

 

Teklik  1. şahıs : -m, -ım,-um, -üm 

  2. şahıs : -ñ, -ıñ, -iñ, -uñ, -üñ 

  3. şahıs : -ı, -i, -u, -ü, -sı, -si, -su, -sü 

Çokluk 1. şahıs : -mız, -miz, -muz, -müz 

  2. şahıs : -ñız, -ñiz, -ñuz, -ñüz 

  3. şahıs : -ları, -leri, -narı, -neri 

 

Teklik 1. şahıs : Genellikle yazı dilinden farlılığı yoktur : ġocam (Kr,3,63), ävim 

(E,4,159), ġızım (Oç,4,55), çocuğum (Çr,4,4), müdürüm (Kp,3,211).  

g (<k), i (<o))) ünsüzleri ile biten kelimelerde hece kaynaşması görülür : yavrucūm 

(Km,5,282), äşşÄm (P,1,209), darlËm (Ez,4,5), äşşäcmm (Hd,1,43), dürüsl{m (Y,5,191). 

Bazen de bu seslerin düşmesiyle ikiz ünlü olarak görülür : kötülüÑüm (Kp,3,444), durduÑum 

(Oç,2,100), gätiräcäÑÏm (Kr,1,72), bildiÑÏm (Kp,2,6), babacıÑÉm (Çr,2,364). 
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Teklik 2. şahıs : Yazı dilinden fazla bir farklılık göstermez. Tek fark n’nin 

damaksıl olmasıdır. Bu Eski Türkçeden beri var olan bir özelliktir : dädäñ (G,2,3), däñgiñ 

(G,3,176),  diKdiğiñ (Çr,2,70), nışanlıñ (Hy,3,200), suyuñ (Km,5,84), göñlüñ (P,3,267). 

g, i, h, k, o, y ünsüzleri ile biten kelimelerde hece kaynaşması görülür : äTdmñ 

(Çr,1,122), yaTdËñ (Y,5,50), ayāñ (Km,4,82), köpÄñ (Km,5,373). Bazen de bu seslerin 

düşmesiyle çift ünsüz olarak görülür : äTdiÑÏñ (Kr,1,48), ayrıldı ÑÉñ (Kp,3,284), äkäcäÑÏñ 

(Km,5,60). 

Teklik 3. şahıs : Yazı diliyle aynıdır : ävi (P,1,258), başı (Ay,1,14), çocuğu 

(Çm,2,181), müdürü (Kr,1,26), ġayınnası (Hy,5,35), dängäsi (Hy,2,28), borusu (Y,1,11). 

Ünsüz düşmesiyle hece kaynaşması ve ikiz ünlüler teklik 3. şahısta da görülür : 

äTdm   (Y,5,60), ärkÄ (erkeğe) (Ay,1,61), böy{  (büyüğü) (Aç,3,6); dıkanıKlı ÑÉndan (Kp,2,14), 

ıscaÑÉ (Oç,2,322), soğuÑu (Kr,1,260). 

Bir örnekte iki kez teklik 3. şahıs eki kullanılmıştır : sābısı (Hy,3,80). Bir örnekte 

ünsüz ile biten bir kelimeden sonra -sı eki kullanılmıştır : buğdaysını (Ez,5,105).  

Bir kelimede de teklik 3. şahıs ekiyle bulunma hâli eki kaynaştırma harfi olmadan 

kullanılmıştır : dalıda (Km,5,450).  

İki örnekte bu ek düşmüştür : ġıyına (Ag,2,34 / Ag,3,16 / Çr,1,7 / Km,5,224 / 

P,4,239), ġıyını (Ag,3,15). 

Çokluk 1. şahıs : Farklı bir kullanımı yoktur : bağlarımız (G,1,74), ävimiz 

(Ez,4,48), soñumuz (P,2,35), köğümüz (Aç,1,13). 

k, o ünsüzleri ile biten kelimelerde hece kaynaşması görülür : inÄmiz (D,1,22), 

äläKdirmmiz (E,3,43), süm{müzü (Ez,1,58). 

Çokluk 2. şahıs : Yazı diliyle damaksıllık dışında farklılığı yoktur : yäriñiz 

(Ag,4,9), ġızıñızı (E,3,83), ġoyunuñuz (Kr,2,181), köprüñüz (E,1,27).  

k, o ünsüzleri ile biten kelimelerde hece kaynaşması görülür : äTcÄñizä (Y,4,84), 

bildmñiz (Ag,3,46), oldūñuz (Çr,2,443). 

Çokluk 3. şahıs : Bir örnekte -n ile biten bir kelimede ilerleyici ünsüz 

benzeşmesiyle -nArI olarak kullanılır. Fakat bu kurallaşmış bir biçim değildir :  ġayınnarı 

(P,1,199). 
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Diğer örnekler yazı diliyle farklılık göstermez : yälkänläri (Çr,2,764), ürünlärini 

(E,2,7), yönlärini (Km,4,162), tütünläri (Oç,2,184), üsdünläri (P,1,312), dädäläri (Ay,2,22), 

parçaları (Y,5,19), yolları (G,2,7), dalları (Ay,2,65). 

  

 2.1.3.3 Aitlik eki 

 

+ ki : İnce ve kalın ünlüyle biten kelimelerden sonra tonsuz ve yarı tonlu olarak 

kullanılır : köğündäki (G,1,45), düğündäki (Km,4,79), täpädäki (Km,5,246), şimdiki 

(Km,5,157), göKdäKi (Ag,4,37), hindiKi (P,3,332), soğraki (Ez,5,62), aroamızdaKi 

(P,3,194). 

+ ooooı : Aitlik eki çoğunlukla kalınlık-incelik uyumuna uymuş olarak görülür. Kalın 

ünlülü kelimelerle tonsuz ve yarı tonlu olarak kullanılır : çäşmäbaşındaoı (P,3,435), ordakı 

(G,4,27), ordaKı (Km,5,289), burdaKı (Oç,1,19), yaşındaKı (Y,5,68). 

 

 2.1.3.4 Hâl ekleri 

 

 2.1.3.4.1 Yalın hâl 

Genel Türkçede olduğu gibi eksizdir : köpäK (Çr,2,245), balıO  (G,3,143), tütün 

(Hy,1,45), kümäs (P,3,281). 

 

 2.1.3.4.2  İlgi hâli 

+Iñ, +Uñ biçimiyle kullanılır : burslarıñ (G,1,21), çamıñ (G,4,35), suyuñ 

(Çm,2,62), caðuruñ (Çr,2,465), köğüñ (Ky,2,11), atatürküñ (Y,5,41). Az miktarda +In, 

+Un şekliyle karşılaşırız : köğün (Ez,5,91), bu yandakınların (Kr,1,225). 

Ünlüyle biten kelimelerden sonra +nIñ, +nUñ, olarak görülür : amärikanıñ (Y,5,44), 

avusduryanıñ (Ay,2,75), haranınıñ (Çr,1,181), däñizliniñ (E,1,6), diliniñ (Ez,4,58), ġolunuñ 

(Km,2,24), ordunuñ (Kp,5,32), örgünüñ (Oç,2,95), üçünüñ (Çr,4,196). Bazen ekin +nIn, 

+nUn biçimi kullanılır fakat yaygın değildir : kimsänin (Kr,2,230), bunun (C,1,80). 
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h, k, o, r ünsüzleri ile biten kelimelerde hece kaynaşması görülür : kitaplāñ (E,4,4), 

mallāñ (Oç,1,267), allāñ (Hy,3,149), gäçilÄñ (Km,5,211), däynÄñ (Km,5,432), sänälÄñ 

(G,2,33). 

+∅∅∅∅ : Bazı örnekler eksizdir : köğüm adına (E,4,58), yar yoluna (Çm,2,212), 

hasdānä önündä (Çr,2,41). 

 

 2.1.3.4.3  Yükleme hâli 

+I, +U oarak genellikle yazı diliyle aynıdır : çantamı (Çr,2,890), täşgilatını 

(Ez,5,40), dili (Kr,3,146), bäyi (P,3,239), raporu (G,1,48), gözü (Ag,4,83).  

Bazen önüne geldiği kelimenin ünlüsünü y kaynaştırma sesinin etkisiyle daraltır : 

orıyı (G,1,30), läriyi (Çr,3,222), piriyi (Kp,2,112), gübriyi (Oç,1,236), çävriyi (Oç,1,298).  

Bir kaç örnekte de kalınlık-incelik uyumu dışında kalır : parıyi (Ez,4,99).  

Bir kaç örnekte eklendiği kelimenin ünlüsünün etkisiyle yuvarlaklaştırdığı görülür : 

gübrüyü (Çr,4,67), gübürüyü (Kp,2,158), oruyu (Kp,3,231). 

Birçok yerde geçen yannı (yanı) (G,3,10...) kelimesinde ünsüz ikizleşmesi görülür. 

g, i, h, k, o, y ünsüzleri ile biten kelimelerde hece kaynaşması ve ikiz ünlüler 

görülür : avışladË (D,1,56), ocaKlË (Hy,3,115), çolū çocuğu (Çr,3,174), parÄ (Çr,3,195), 

äKmÄ (Km,4,104), ġurā (kurağı) (Km,4,134); imamlıÑÉ (Çm,1,121), içäriÑÏ (Çr,2,60), yämäÑÏ 

(Oç,3,131), ıscaÑÉ (Oç,2,322).   

 +∅∅∅∅ : İyelik 2. teklik ekinden sonra bazen eksiz olarak görülür : yar saçıñ 

kimördü? (G,4,61), yılanıñöldürsälär (Kr,3,192), säniñ hatırıñ yıKmazdım (Km,1,59). 

Yönelme hâli ekinin yükleme hâli için kullanılması sıkça görülür : paräğä almaO 

(Kp,3,549), inäğä sağıyorlādın (Oç,4,9), sävÄrin mala (P,1,137), ändirilÄdi gälinä 

(Hd,1,91). 

 

 2.1.3.4.4  Yönelme hâli 

Genellikle yazı dilinden farklılık göstermez : kayäyä (Çr,2,911), däräyä (Hy,2,40), 

günäyä (Km,4,149), yazıya (Km,5,134), okula (P,1,12). 
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-y- yardımcı ünsüzü ve -ğ- ünsüzünün erimesiyle hece kaynaşması ve ikiz ünlüler 

görülür : burā (Ez,4,19), añkarā (Hy,2,22), närÄ (Kp,2,280), gärÄ (Oç,4,118); uşaÑa 

(Ag,4,69), ġaymaÑa (Çr,3,189), yimämä Ñä (Km,4,148), gäzmäÑä (Kp,4,32). 

 +∅∅∅∅ : Bir örnekte eksiz olarak görülür : çocuğum bakıyom (P,2,15).  

 Yükleme hâlinin yönelme hâli yerine kullanıldığı görülür : ormanı odunäTmäğä 

(Çr,4,284), täpiyi yäñi çıKdıO (D,1,34), ağılı bağlardıO (Km,5,428), doKduru gidiyuz 

(P,2,101), ġardiyanı dilimilä saldırdım (E,4,29). 

 

 2.1.3.4.5  Bulunma hâli  

 Genellikle +dA biçimiyle kullanılır : buldanda (G,1,88), aşşāda (Ag,1,40), ävlÄdä 

(C,1,120), çifciliKdä (Çr,5,17). Yarı tonlu biçimleri de karşımıza çıkar : TırnaKTa 

(Kr,1,142), yasTa (C,1,59).  

 Çok fazla olmasa da düzleşmiş örneklerine de rastlanır : burdı (Çr,3,244 / 

Çr,4,282), dibindi (Y,3,13), yozġaTdı (Ag,3,12), şäKlindi (Çr,4,227). 

 Bir kaç örnekte bulunma hâli yönelme hâli ile karşılanmıştır : içärisini çocuğu 

ölmüş (P,3,84). 

 

 2.1.3.4.6 Ayrılma hâli 

  Genellikle +dAn şekilleri ile karşılaşırız : allahdan (C,2,82), göñlüñdän (Kr,1,159), 

dispansärdän (Km,5,141).  Yarı tonlu biçimleri  tonlular kadar olmasa da sıkça görülür : 

yurTdan (Hd,1,17), ölmädikTän käri (C,4,35), olduKTan käri (Kr,3,138), otTan 

(Oç,1,149), ıscaKTan (Kr,1,212). +tan, +tän yalnızca şu örneklerde görülür :  sabahtan 

(Km,5,226) göçüktän (Kr,3,196), alttan (Kp,3,369). 

 Bazı örneklerde ekin ünlüsü daralmıştır. Fakat bu kurallı bir değişme değildir 

:ondın käri (ondan sonra) (Kp,5,90), uzaKdın dÉ (C,1,225), almanyadın (C,4,91), bundın 

(Çr,1,62).  

+dan eki -n ünsüzünden sonra -nan biçiminde görülebilir : onnan käri (C,1,203), 

onnan sora (C,3,124), yārınnan so»ra (Kr,1,64). 

 Bir örnekte ise n ünsüzü düşmüş ve ek +dı şeklinde kullanılmıştır : ondı käri 

(E,1,74). Bir örnekte ise ekin ilk ünsüzü düşmüş ve +an biçimiyle kullanılmıştır : onan 

(ondan) (P,1,6). 



 54 

 

 2.1.3.4.7  Vasıta hâli 

Yazı dilimizdeki vasıta hâli eki +lA bölgemiz ağzında da kullanılır : hanımla 

(Aç,3,9), miyvayla (Çr,2,70), parıyla (E,1,72), gälinlä (H,1,9), amäläylä (Km,1,103), 

köğlärlä (Km,5,154). 

+IlAn (+(ı)+la+n) biçimine ve ünlü düşmesiyle oluşan +lAn biçimine fazla 

rastlanmaz : zarılan (Çr,2,254), ġocañılan (Kr,3,183), şişäylän (Ky,1,193),  ġovaylan 

(Km,1,80). 

+InAn (+(ı)+la+n) eki de metinlerde karşımıza çıkar : balınan (Çr,2,628), 

ayınan (Hy,5,56), yüKünän (C,3,30), ärlärinän (Kp,3,443), näyinän (Oç,4,122). 

Ünlü düşmesiyle oluşan +nAn şekli de kullanılır : külnän (Oç,3,117), oğlunnan (Ag,2,11), 

arabasınnan (Çr,3,191), bağrınan (Kp,3,25). 

İşlekliğini yitirmiş olan +n vasıta hâli eki de kalıplaşmış bazı örneklerde görülür : 

yazın (Kp,5,77), ġışın (Aç,1,98), ulänä (öğlene) (Oç,1,29), uçun (için) (Oç,3,126), yayan 

(Ag,5,5), güzün (C,2,128). 

 

 2.1.3.4.8  Eşitlik hâli 

 Genellikle +cA eki kullanılır : kaFamca (C,1,146),  çoKca (C,2,166), çamırca 

(Çm,1,11), ämäKlicä (Çr,4,251), düzgüncä (Çr,5,15), kardäşcä (Çr,5,16), böğläcä 

(Hy,1,72), güzälcä (Kr,2,138), +çA  olarak kullanımı çok azdır : üğläliKçä (Km,5,216), 

niçä (C,2,80), ö»läliKÇä (Kr,2,87), yalıñısça (Ez,1,12 / Km,1,9). 

Bir örnekte +cäsinä (+cä+si+n+e) olarak görülür : gibicäsinä (Çr,4,107).  

 

 2.1.3.4.9 Yön gösterme hâli 

+rA eki bazı kelimelerde kalıplaşmış olarak kullanılır : hura (şuraya) (P,1,207), 

närä (Ag,1,4), bura (Aç,5,50), hora (oraya) (D,1,50). 

+Arı eki de kalıplaşmış bir kaç kelimede görülür : yukarı (E,2,43), içäri (Kr,2,108), 

dışarı (C,3,196). 

 

 2.1.4 Soru Eki 
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Görev ve şekil bakımından yazı dilimizden bir farklılık göstermez : öğlä mi 

(Y,5,150), uyandı mı (Aç,5,23), kör mü (C,2,21), şuruP mu (D,1,5), bilÏÑo muñ (Ez,4,58), 

ölü müñ diri miñ (Oç,2,39). 

 

 

 2.2 SIFATLAR 

Türkiye Türkçesinde çok geniş bir yeri olan sıfatlar, adlardan önce gelerek onları 

niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya çeşitli yönlerden belirten sözcüklerdir.16 

İşlevlerine göre niteleme ve belirtme sıfatları olarak ikiye ayrılırlar. 

 

 

 

 

 2.2.1 Niteleme Sıfatları 

Varlıkların renk, biçim, tat, koku, yetenek gibi çeşitli özelliklerini bildiren 

sıfatlardır : gänş käsim (genç kesim) (Çr,4,128), al gälin (E,3,121), ağaş saban (Y,4,48),  

böyüK ġızım (Hd,1,69), duzlu küllüğÅü (Çr,1,215), aşaP (ahşap) binā (Oç,1,489), täzä 

(taze) bıyıKlı (G,4,6), soÑïK (soğuk) yüzlarini (Çm,2,128), tāta köprü (tahta köprü) 

(E,1,22), dumanlı dağlar (Hy,5,7),  aK göğsüñü (G,2,260), tämiz ġalPlı (C,1,38), ġoca 

küläğä (koca köleye) (Çr,2,377), zavallı mtiyar (Ay,2,44), sarı kağaT (Çr,2,639). 

 

 2.2.2 Belirtme Sıfatları 

Varlıkları yer göstererek, sayısını dile getirerek, soru şeklinde ya da belirsiz 

biçimde belirten sıfatlardır. 

 

 2.2.2.1 İşaret sıfatları 

Bu, şu, o işaret sıfatlarının yanısıra -ş > -h değişimiyle oluşan ho(şo) , hu (şu) 

şekilleri de sıkça kullanılır : bu därTdän (Çr,2,708), bu yoncayı (Kr,3,303), şu çamları 

(Km,4,37), şu ĭsıranı (P,3,61), o däräniñ (C,2,51), o şuruP (D,1,5), o diläKcäyi (Y,5,164); 

                                                
16 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) (2003), s. 334. 
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hu mähälliyi (G,2,13), hu çäKirgäyä (C,1,108), hu çapıt mindär (Hd,1,78), ho bazardan 

(C,3,31), ho ormanıñ (Hd,1,33), ho yandan (P,1,140).  

Ayrıca äki / äñki (bu) kelimeleri de işaret sıfatı olarak kullanılırlar : äki oya 

(Çr,1,197), äki parıyı (Ez,4,84), äki düşüncä (Kr,1,169), äñki lafıñ (Km,5,132).  

Bir örnekte Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlıcada çok işlek olan fakat günümüzde 

unutulan şol işaret sıfatı vardır : şol pıñara (C,1,190). 

 

 

 2.2.2.2 Sayı sıfatları 

 

 2.2.2.2.1 Asıl sayı sıfatları 

Metinlerimizde görülen asıl sayı sıfatlarının bazıları şunlardır :  bir nasihaT 

(C,3,295), bi avKaT (Çr,3,137), iki käKliK (Çr,3,82), üç dölüm (Çr,3,189), üş yunan 

asKäri (Oç,1,74), dörT ġardış (P,3,424), bäş ġarı (Y,1,104), altı säniyä (Ag,1,28), säkiz 

sänä (Aç,5,27), doouzaylıO (Çr,3,103), on sänä (Ag,3,10), om bäş gün (C,4,14), yirm 

bäş sänä (Çr,3,172), yim 'bäş ġuruş (E,1,64), oTSay (otuz ay) (Oç,4,83), otuz sänä 

(Y,5,118), OırO kiqo (Çr,2,223), yüzälli marO (Kp,4,77), atmış bäş yılında (Oç,1,495), 

yäTmiş yıl (Oç,2,70), säkizän ġoyun (Çr,3,65), säKizän hānä (Km,5,94), doKuzan säkiz 

dölüm (Ay,3,100), biñ mäträ (C,3,49), säkiz yüz nüFuS (Km,5,93). 

 

 2.2.2.2.2 Sıra sayı sıfatları 

Asıl sayı sıfatlarına +IncI, +UncU ekinin getirilmesiyle oluşturulurlar : altıncı 

sänäniñ (Hd,1,11), kırkıncı gü»n (Çr,2,330), bäşinci sınıf (E,1,56), onikinci köğ 

(E,2,15), dokuzuncu maddäsindä (Kp,3,132), üçüncü sınıfa (Ay,3,2), dördüncü Kanalda 

(C,3,123). 

 

 2.2.2.2.3 Üleştirme sayı sıfatları 

Ünsüzle biten sayılara +Ar, ünlüyle bitenlere +şAr ekinin getirilmesiyle 

oluşturulurlar : onar millar (Çm,1,73), yimbäşär ġuruş (Kr,1,23), birärikişär dölüm 

(Aç,1,7). Genellikle son sesteki r ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlülü şekilde kullanılır : 
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birÄ, ikişÄ dölüm (Oç,1,439), bäşÄ ġuruş, onā ġuruş para (G,1,76), üç yüzÄ gün (Oç,2,18), 

ällişÄ atmışā dölüm (Oç,1,209). 

 

 2.2.2.2.4 Kesir sayı sıfatları 

Sayı + dA  isim biçiminde gelir : üçdä biroranında (E,2,17), yüzdä bi umuT 

(Hd,1,64). 

 

 2.2.2.2.5 Topluluk sayı sıfatları 

+(I)z, +(U)z ekinin sayılara getirilmesiyle oluşturulur. Metinlerde fazla örneği 

yoktur : çocū doğsa äkiz (G,3,13). 

 

 2.2.2.3 Soru sıfatları 

 kaç : oaş tānä (Ez,5,134), oaş sıra (Oç,1,333), oaş dänä (Oç,3,66), oaçıncı 

bölüKdüm (Kr,2,250). 

 hangi : hangi (Kp,3,189), hañkı birÏnä (Ag,1,26), hañgi parti (E,2,10), hañKı 

partiyä (Kp,3,41). 

 ne : nä ġadā (P,1,318), nä zıman (P,1,369), nä kötül{nü (P,3,417), ni insanlar 

(Y,5,238), ni säli (C,1,179), ni suçumu (Çr,3,226). 

 nasıl : nasıl havāyı (Km,5,450), nası iş (Çr,2,280), nası zänginlik (Kr,2,106). 

 

 2.2.2.4 Belirsizlik sıfatları 

 bir : bir vaziyfa (G,1,106), bir tälli bardaO (G,3,170), bir çoban (Ag,3,48). 

 bütün / tüm : bütün silahları (Aç,3,64), bütün kadınlā (Ay,2,70), tüm 

gälänokuğcularımız (Çr,4,130). 

 başka : başġa doKdura (D,1,15), başġa äbälÄñ (Hy,4,16), başOa bi yärä (Km,5,63), 

başġı yärdä (Oç,3,177). 

 bâzı : bazı arkadaşlar (Ay,2,83), bazı köğlÄdä (Çm,1,135), bāzı yärlÄdä (Çr,2,519), 

bāzı kurïluşlarıñ (E,5,118). 
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 her : hir yanı (Oç,3,134), här kuş (Çr,1,239), här sänä (G,1,69), här biradam 

(Kp,3,556). 

 kimi : kimi Ësana (Ag,1,45). 

 çoğu : çoğu ġadınıñ (Çm,2,217), çoğu ihtiyācını (Oç,1,427),  

 çok : bi çoO şäylärlä (G,1,36), bir çoO yärdä (G,1,83). 

 hiç : hiç birÏniñ (Km,5,422), hiÇbi şiy (P,1,149), hiÇ kimsiylä (Kr,3,82), hişbi 

zaman (Km,5,330), häçbi şiy (P,3,117), häşbi¬ iş (Y,5,208). 

 falan : fälanānıñ (Aç,1,87), fälän yärä (Oç,1,458), filän köğdä (Çr,6,11), filän 

yärdä (Km,4,32), filançiniñoğlunnan (Ag,2,11). 

 az (+cIK) : az suyla (Aç,1,18), az buçuK şäyä (P,1,19), acıKun (azıcık un) 

(Çr,2,558), äciciK bi yär (azıcık bir yer) (C,2,27), äzciK para (azıcık para) (Oç,3,64), 

äÇçiK süT (azıcık süt) (D,1,89). 

 fazla :  fazla ilac (E,2,16), fazla gäliri (Hy,1,23), fazla bi şiy (Kp,2,92). 

 nice : nicä aşıO iuldu (Çr,2,255). 

 

 2.3 ZARFLAR 

 

 Fiil, fiilimsi, sıfat ya da kendi türünden kelimelerin anlamlarını zaman, yer-yön, 

durum, azlık-çokluk bakımlarından etkileyen kelimelerdir. 1 

 

 2.3.1 Yer-Yön Zarfları 

 Bu gruba giren zarflar eylemleri yer ve yön bakımından etkileyen zarflardır. 

Nereye, nerede, nereden, nereye doğru ve nereye kadar sorularuna karşılık olurlar.17 

Metinlerde geçen bazı örnekler şunlardır : iläri (Km,5,277), gäriyä (G,1,70), aşşā (aşağı) 

(Ay,3,47), yüzooarı (Kp,2,32), içäri (Kp,2,211), dışarı (C,3,196), ötä (Çm,2,171), bäri 

(Çr,2,385), uzaKdın (uzaktan) (C,1,225), oräyä (Oç,4,108), burıyä (C,2,147), orÄ (oraya) 

(Kp,3,152), burä (buraya) (Oç,2,5), horäyä (şoraya) (Oç,3,117), hura (Oç,3,86), hora 

(şoraya) (G,2,47), hurÄ (şuraya) (Ag,4,134), şurÄ (Ag,4,56), gäriyä doğru (C,3,279), gäri 

                                                
17 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) (2003), s. 498. 
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gärisinä (Km,1,16), yan yana (P,3,512), äkirä (oraya) (Ez,4,104), äkirdän (ordan) 

(Kr,2,244), ävcä ävcä (Aç,1,86), köycä köycä (Çr,2,220). 

 

 2.3.2 Zaman Zarfları 

 Fiilleri zaman bakımından sınırlandıran zarflardır. Metinlerimizde geçen bazı 

örnekler şunlardır : biräz (Ag,4,71), hindi (şimdi) (Aç,2,30), soñura (sonra) (Çr,2,419), 

ondan soğra (E,1,57), soñurTçıdan käri (daha sonra) (P,1,365), stra (Oç,1,239), 

käsildiKdän käri (kesildikten sonra) (Y,1,50), sabāla (G,2,19), öğlän (Aç,1,72), ayşam 

(Çr,2,588), āşamotu (akşam üzeri) (Hy,3,77), böğün (bu gün) (E,1,81), böyün (bu gün) 

(Hd,1,40), büyün (bu gün) (C,1,4), yaTsınna āşamıñarasındÅa (Oç,4,114), ġuşluO 

(Oç,4,68), äväli (P,1,52), hindän Käri (şimdiden sonra) (Ag,2,20), däğÅämli (devamlı) 

(Çr,2,155). 

 

 

 

 2.3.3 Niteleme ve Durum Zarfları 

 Hareketin nasıl yapıldığını ve ne durumda olduğunu belirten zarflardır. 

Metinlerimizden seçtiğimiz bazı örnekler şunlardır : äycä (iyice) (Km,5,414), gözälcä 

(G,2,39), hulä (şöyle) (C,1,125), hüğlä (şöyle) (Kp,2,18), ökülä (bu şekilde) (Çr,2,122), 

öküllä (bu şekilde) (G,2,39), burca burca (Kr,3,245), yalıñısça (Y,3,118), aşşā yooarı 

(Aç,3,11), kültäm kültäm (Km,2,38).  

 

 2.3.4 Azlık-Çokluk Zarfları 

 Sıfatlar, fiiller veya kendi türünden sözcükleri azlık-çokluk bakımından 

sınırlandıran zarflardır. Metinlerimizden seçtiğimiz bazı örnekler şunlardır : vÄrä 

(durmadan, sürekli) (Çr,4,261), vÏrä (durmadan, arka arkaya) (G,2,36), accıO (azıcık) 

(C,4,19), äcciK (azıcık) (Hd,1,40), acıO ( (azıcık) (Hy,1,5), bäK (Hy,1,14), ġadā (kadar) 

(Kr,1,27), tā (daha) (P,3,164), dā (daha) (Y,3,44), az çoo (Km,1,31), fazla (Kp,5,68), biräz 

(Ag,4,71).  
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 2.3.5 Soru Zarfları 

 Fiileri çeşitli yönlerden soru yoluyla belirleyen zarflardır. Metinlerden seçtiğimiz 

örnekler şunlardır : niçün (G,1,41), nası (Kp,3,190), ni (Ag,2,4). 

  

 2.4 EDATLAR 

 

 Yalnız başlarına anlamları olmayan kelime veya kelime gruplarından sonra gelerek 

anlam ilişkisi kuran kelimelerdir. Edatlar görevleri bakımından şöyle gruplandırılabilir: 

 

 2.4.1 ‘Aitlik’ ve ‘ilgili olma’ İlişkisi Kuranlar 

 älŒä ayiT bi şiyi (C,3,192),   älä āyiT bi şiyi (C,3,203), allahıñ ämri üstünä 

(Çm,2,103), lazärlÏiş üzärinä (Km,3,91), bağüzärinä (Km,5,403), raporüzärinä 

(Kp,3,127). 

 

 

 2.4.2 ‘Benzerlik, tıpkılık, denklik’ İlişkisi Kuranlar 

 hindiki gibi (Oç,3,90), dağlar gibi (G,3,188), bi çäşit bäyäzüzüm (Km,5,386), şu 

çäşiT bağ (Çm,1,74). 

 

 2.4.3 ‘Beraberlik’ veya ‘vasıta’ İlişkisi Kuranlar 

 käpäğilä ġarmışla» (Çr,1,116), sandığıla ġayfäyä almışlā (Çr,1,150), 

bıçağıla doğradılar (Çr,2,24), ayınanülkär (Hy,5,56), mazodula … sürüyoñ 

(Km,5,79), öküzülä äkiyoduñ (Kp,1,233), ġızınna bärābär ġalıyodu (C,3,134), 

jandarmasınnna ärinnä¬ bärābär gälsä (Km,5,172), fännm gübräniñ yanı sıra (Çr,4,76), 

tütünüñ yanı sıra, hayvancılıK gäçi ġoyun vādı (Çr,4,8), tütünüñ yanı sıra, hayvancılıK 

gäçi ġoyun vādı (Çr,4,8).  

 

 2.4.4 ‘Miktar’ ve ‘derece’ İlişkisi Kuranlar 
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 yımrıK ġadā (G,2,36),  älli lärä ġadā (Ag,4,108), diPlomayı alıncaya ġadar 

(Çr,5,32), hu ġadacıK bi çocuO (D,1,65), o ġadan duramamış (Kp,1,216), yirmi otuz 

ġadaK märkäP (Oç,3,179), iräzillik hakKını aşKın (Kr,1,21). 

 

 2.4.5 ‘Uygunluk, denklik’ ve ‘nispet’ İlişkisi Kuranlar 

 ona görä» haräKäT yapā (P,3,416), durumuña görä aş hurulz (Y,1,51), hindiyä 

bakaraK biraz darlıK varıdı (Çm,1,36). 

 

 2.4.6 ‘Sebep, maksat, gaye, hedef’ İlişkisi Kuranlar 

 onuñiçin dä köğä okul gäldi (Çr,5,35), işi yaPmağüçün diräK lāzım (Hy,2,31), 

okulaçmaKüşün gäliP gäliP gidiyon (Kr,1,58), bälädm kurmaKiçün täşäbbüsünä 

gäşdim (Ez,5,56), onuñüçüñ 'çoK iräzilliK çäkdiK (P,3,77), üyücäK diyä 

oğlanıñüsdünä örTdüm (Y,3,43), ävländirälim däyä diläKcä vämiş (Y,5,163), silahın var 

däğä¬, işgäncä yaPdılar (G,1,59), kotalādan dolayı kaKdī için (E,3,3),  iki kişiniñ 

yüzündän ġurTulacaO (Kr,2,112), ayāmdan ötürä däñizliyä gitmädim (Çr,3,44), 

ondanoturu toKdura giTdim (D,1,4). 

 

 2.4.7 ‘Karşılık, karşılaştırma, zıtlık’ İlişkisi Kuranlar 

 atasına ġarşı bitbozanlıK yapā da (Km,5,187),  bu därTlärä iarşı iÑÏyin (Kp,1,312), 

bizä karşı dāvā açıyo (Kp,3,118). 

 

 2.4.8 ‘Yön gösterme’ İlişkisi Kuranlar 

  aşşā ändirämiyō (Ay,3,47),  ġayadanaşşā atıymışlā (Çr,2,489), suriyä hududuna 

ġadā (Y,4,24), orıya kadar gätirmişlÄ (E,3,36),  köyä ġadar (Kr,2,21), panÇäräyä doğru 

adam duruyomuş (Kr,3,5),  bänim kändi¬ bubam tarafı¬ (C,3,102), oğlanlādan yanna 

gäşsäm (Y,3,109), bändän yana döndürmä (P,3,52). 

 

 2.4.9  ‘Öncelik, sonralık ve zaman’ İlişkisi Kuranlar 
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 otuz sänä öncä (G,4,34), ondanöncä günäyä bağlıydıo (Çr,5,7), bundan üş dörT 

sänä äväli (E,1,107), para yoK, pul yoOäväli (Ez,1,48), häP bunu düşündüm dämiKdän 

bäri (Ez,4,41), bin dokuzüz ällilärdän bäri yaPdırıyoruz (Ez,4,67), aTmış sänädän bu 

yana (Km,5,103), on ġadaralsañ gälsäñ (Kp,3,513),  on ġada varÉdıO (Kp,5,52), 

şimdiyä ġadā tütün varıdı (Oç,1,7), çäşmäniñ yanĭna doğru bazı şäyläri gärällÄdin 

(Oç,4,56), on sänä gäriyä doğru borşlanıyo»z (C,3,278). 

 

 2.4.10  ki Edatı 

 Duraksama, tahmin, ve şüphe : asKärlÄ mi ki ġāri o (E,3,67), acaba ġurTlā ym mi 

ki (P,3160), cälbi ändiräbilimiz ki acaba (C,2,143). 

 Pekiştirme, aşırılık bildirme : görünmäzlÄdi ki (Hd,1,49), iazanmıyla bu para 

biTmäz ki (Hy,2,45), dämäk Ki bu haPlar acıK käsivädi (Kr,1,255), o zumanlā yokdū kim 

ortăokul bilän (Km,2,46), duymuyun ou (Çr,3,58), höğlä dönmäyo Ou (Kp,1,158). 

  

  

  

 

 2.5 ÜNLEMLER 

 

 Ünlemler üzüntü, sevinç, şaşkınlık, korku, acıma gibi duyguları en kısa yolla dışa 

aksettiren ve tabiattaki sesleri taklit eden kelimelerdir.  

 

 2.5.1 İçe Dönük Ünlemler 

 Konuşanın iç dünyasındaki duyguları belirten ünlemlerdir. Metinlerden seçtiğimiz 

örnekler şunlardır : anu¬ (G,3,141), annu¬ (Çr,1,214), ani¬ (Çr,2,210), ana¬ (Çr,2,293), 

vah (Km,5,179), ah (Y,1,150), öf (P,1,396). 

 

 2.5.2 Dışa Dönük Ünlemler 
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 İnsanın, dış dünyada kendi dışındaki kimselerle hayvanlar ve nesnelerle olan 

iletişim ilişkisini seslenme (hitap), gösterme, sorma, onaylama, cevap verme yollarıyla 

ortaya koyan ünlem türleridir.18 

 

 2.5.2.1 Seselenme ünlemleri 

Hitap ünlemleridir : ä»y (Çm,2,142), yu» (Çm,2,142), äy (Ez,4,41), hö»yt 

(Oç,4,23), la (Kp,5,275), län (Aç,3,72), ula (Hy,2,5), ülän (C,3,184), ülä (Kp,3,45), yav 

(Kp,3,48). 

 

 2.5.2.2 Sorma ünlemleri 

 Sorma ifade eden ünlemlerdir. Metinlerden seçtiğimiz örnekler şunlardır : hani 

(G,3,5), hanı (Ag,3,5), acäb (Hy,5,7), acabā (Kr,1,60), acabıla  (Km,5,396), gäldi mi 

(Km,5,442).  

 

 2.5.2.3 Gösterme ünlemleri 

 Bir şeyi göstermek için kullanılan ünlemlerdir : aha (Ez,1,15), ahacıK (Çr,1,18), dÄ 

(Oç,1,510), tÄ (Çr,6,32), tā (Oç,2,162), işdä (Oç,3,5). 

 

 

 2.5.2.4 Cevap ünlemleri 

 Onaylama veya reddetme ifade eden ünlemlerdir : hı (P,3,244), hä (Ag,3,23), hÄ 

(Çm,1,41), hā (Çm,1,110), ha (Kr,1,160), tabi (Oç,1,427), äväT (Km,5,280), tağam 

(tamam) (P,2,78), yo (Kr,1,117), yoO (Aç,2,25), tsuñ (C,4,36). 

 

2.5.3 Ses Yansımalı (Ses Taklidi) Ünlemler  

Canlı ve cansız varlıkların çıkardığı seslerin taklidine dayanan ünlemlerdir : çıñġıl 

çıñġı»l (E,3,128), takudu, taKudu (Oç,4,99), çatır çatır (P,1,244), hop hop (Çr,2,808), güm 

güm (Çr,2,809), pırT pırT (Ez,4,3), cıKġan cıKġan (G,3,181), ġurK iurO (Çr,1,164). 

 

                                                
18 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) (2003), s. 1173 
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 2.6 BAĞLAÇLAR 

 

 Kelime, kelime grupları ve cümleleri anlam ve şekil bakımından birbirine bağlayan 

kelimelerdir.  

 

 2.6.1 Sıralama Bağlaçları 

 Ardı ardına gelen kelime, kelime grubu ve cümleleri birbirine bağlayan 

bağlaçlardır: bu bäKmäzilä ġırmızısı (P,1,179), bi äbiylä bi dädädän (Çr,1,60), 

ayınanülkär (Hy,5,56), hayvan vä ürünlärini (E,2,7), aydın vä çävräsinä (E,2,29), 

yazmak  isdiyyom vä yazdım (E,4,7), onla»r da insan dämiş, bunlar da insan dämiş 

(Kr,2,135), parağă da  däğişmäz kändini, hüriyäTini dä saTmaz (Kr,2,169), hämokuñu 

värisiñ häm yämÄñi yÄsiñ (Km,5,234), nä hasda olurdu nä ayāmağrır därdi (Oç,3,15), 

kara olsuñ, o didiğimavkat olsun (Kp,3,283). 

 

 2.6.2 Denkleştirme-Karşılaştırma-Seçme Bağlaçları 

 Birbirinin yerini alabilecek iki unsuru birbirine denkleştirme, seçme, karşılaştırma 

gibi anlamlarla bağlayan edatlardır : ark ada yağuTöñdä (E,1,99), o günüñöğrätmäni, 

müfäTdişi väyahuT millm äğtimdän kimisä (Çr,5,75), şuruP väyağuT bi iğnä (Km,5,369), 

atoliK dädmmiz väyaT da bunuñ tipindäki¬ ilaşlar (E,2,22), iki täK väya dörT tānä 

(Oç,3,66), ya biz dä oluruz böğlä dä (Kp,3,302), ya zäñgin milläT yav (Aç,4,36), ya 

märkäP va ya ġatıräşäK vā (Oç,3,98), hazır yiyuz ya da alıyuz (E,3,22). 

 

 2.6.3 Pekiştirme Bağlaçları 

İki unsuru birbirine pekiştirme anlamı vererek bağlayan kelimelerdir : hırsızlıK 

da yoKdur (Km,4,158), anıyı babıyı tärKädiP dä çıkan dağa (G,2,45), bi di çäntäsi vāmış 

(Çr,3,373), bu domatäs dahi itaq (E,2,26), arabıyı bilä sürÄsiñ (Ez,4,21), anamgil bilänä 

vardı (Hd,1,33), günäydä bilän vardı da (Km,2,47), häm boncuOisdÄ häminciK 

(G,3,94), häm dä bizim zamānımızda çoK iyiyidi (Km,5,32), dädä isä küsdürür (Ez,4,130), 

o bänin ya dädim (Çr,3,246). 

 

2.6.4 Nöbetleşme Bağlaçları  
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İki öge arasında farklı yönlerden seçenekli bağlama görevi üstlenen kelimelerdir : 

'bazı ağlanıyo bazı gülmiyilä (C,1,5), , bi yo ağlārın, bi yo söğlÄrin, bi yo oturun (Ay,1,35), 

bi tarafından girÄsiñ bi tarafından çıoāsıñ (Y,1,138),  biri bu yanna ayrılmış biri bu yanna 

biri bu yana (P,1,331), birÏorda biri burada (Km,1,8), kimi ünivärstädä, kimisi 

muhāsäbäci, kimi müdür oluPbatı, kimi hatır oluPbatı, kimi ġatır oluPbatı (Kr,1,264),  kimi 

yumurtada kimi yuvada (Hy,5,69), häm gäziyu häm işini görüyu (Hy,1,61), bän hämi 

tarımıla uğraşdım häm çobancılığÉla (Kp,2,24),  o¬ gün hämokuñu värisiñ häm 

yämÄñi yÄsiñ (Km,5,204), häm boncuOisdÄ häminciK (G,3,94), nä içili»r nä dä 

vazgäçilir (Çm,2,38). 

 

2.6.5 Cümle Bağlayıcısı Niteliğindeki Bağlaçlar 

Cümleleri birbirine bağlayan edatlardır . Kendi içlerinde üç grupta incelebilirler : 

 

2.6.5.1 Başında bulundukları cümleyi önceki cümle ile bağlayanlar : amma 

(Hy,2,19), ämmä (Km,5,43), ämma (Kp,3,267), äğär (Kp,3,469), halbukäm (Km,5,309), 

dämäK Ki (C,4,96), haTdā (Çr,6,28), yoğusa (Km,5,189), yoosa (P,3,230), ancaO 

(G,1,20), aslında (Çr,2,342), buna bänzär (E,2,22), gör gälälim (Çr,2,847),  gärçäKdän 

(Çr,4,79), gärçi (Çm,2,88), härälda (Ag,4,109), nädänsä (Km,4,132), oysam (Kp,2,20), 

uzun lafıñ kısası (C,3,164), välāsıl kälam (Çm,1,16), ginä (Ez,5,73), gänä (Hy,1,39), yinä 

(C,2,192), zātän (Hy,2,61), zāti (G,3,34), zaTtan (Ez,4,59), fäġaT (G,1,19), yalıñız 

(Ag,4,69), çüñkü (P,1,27), çüñġu (Aç,4,25).  

 

2.6.5.2 Başında bulundukları cümleyi sonraki cümle ile bağlayanlar : gärçi 

(Kp,4,23), bildiÑÏm kadarıyla (C,3,15), duyduğum ġadarıyla (C,3,17), canım (Çm,1,33), 

dÏ Ñälim ki (Km,4,94), hadi (Km,5,217), ha (P,3,252), hälä (C,4,24), isdÄsäñ (Oç,1,69), näysä 

ki (Çr,2,278), sözümona (Oç,3,89), äğärōsuñ (P,3,231). 

 

2.6.5.3 İki cümleyi tekrar yoluyla bağlayanlar : käh bakıyurlā käh yatıyu 

bokunuñ sidmniñiçindä (D,1,76), , kimi süsünä püsünä bakā, kimi ävinä baka¬ ġuzum, 
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kimi säni bäğÅänmä»z (Çr,1,91), bazı yiyyom bazı hulä ġaşımıñaltından onlara bakıyon 

(Kr,1,42),  öncälÄdän daha bololuyodun şimdi o ġada olmuyo (Km,5,287),  äväldän söz 

väriP dä…soñundan dönüş m’olur? (Kr,3,253), ya bändä ürō vā, ya mark vā ya da 

bañkayăaTdım diÑàadam (Km,4,117). 

 

 2.7 ZAMİRLER 

Bir kişi veya nesne kavramı taşıyarak, isimlerin yerini tutan kelimelerdir.19 

Zamirler şu alt gruplarda incelenebilir. 

 

2.7.1 Şahıs Zamirleri 

Kişilerin yerine kullanılan kelimelerdir. Hâl ekleri ile çekimleri şu şekildedir. 

 

Yalın H. İlgi H.  Yükl. H.   Yön. H. Bul. H. Ayr. H. 

 

bän, män bänim/mänim bäni/mäni bänä/bäñä bändä  bändän 

bäñ  bäniñki   mänä/bana   

 bäñdän 

sän/säñ  säniñ/sänin säni  sänä/säñä  sändä   sändän 

      sana/sağa  

o  onuñ/onun onu  ona/oğa onda  ondan 

biz  bizim  bizä  bizi  bizdä  bizdän  

siz  siziñ/sizin sizä  sizi  sizdä  sizdän 

 

onlar/onlā onlarıñ  onları  onlara  onlarda onlardan

   onlāñ      onlāda  onlādan 

   

Teklik birinci şahıs : Yazı dilimizden fazla bir farlılığı yoktur. Ön seste b- > m- 

değişimi görülür : mänä (Y,5,208). Yönelme hâli ekiyle bazen ñ sesi ile kullanılır : bäñä 

(Kr,1,181 / Kr,2,19 /P,3,82 / Çm,1,141 / Çr,2,634). İyelik hâlinden sonra gelen aitlik eki ile 

                                                
19 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri (1998), s.309. 
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bazen ‘bäniñki’ şeklinde kullanlılır : bäniñki (Kp,3,45), bäniñkini (Y,3,55), bäniñki 

(G,3,235), bäniñkin mi (P,3,96). 

  

Teklik ikinci şahıs : Nadiren ilgi hâliyle ‘sana’ biçiminde görülür : (Kp,3,112 / 

Ag,4,156 / C,3,295 / Çr,2,682 / E,4,162 / Kr,3,258 / Kp,3,112). Genellikle ‘sänä’ şeklinde 

kullanılır : (Kr,1,55 / Oç,2,49). Yönelme hâli eki aldığı bir yerde -n- > -ğ- değişimi 

olmuştur : sağa (Oç,3,68). 

 

Teklik üçüncü şahıs : Yazı diliyle fazla bir farkı yoktur. İlgi hâli genellikle -n, 

daha az sayıdaki örnekte de -ñ sesiyle kullanılır :  onun (Hy,3,128 / Kr,3,26 / Km,4,94 / 

Km,5,224 / Oç,2,122);  onuñ (G,1,58 / Ag,2,26),  

 

Çokluk birinci şahıs : Yazı diliyle bir farklılığı yoktur. 

Çokluk ikinci şahıs : Yazı diliyle bir farklılığı yoktur. 

Çokluk üçüncü şahıs : Yalın hâl ile ilgi, bulunma ve ayrılma hâllerinde -r sesinin 

düşmesiyle uzun ünlülü olarak kullanılır : onlā (G,2,33), onlāñ (Ag,3,23), onlādan 

(Çr,2,415), onlāda (Oç,1,60). 

 

 

 

 

2.7.2 Dönüşlülük Zamiri 

Bölgemiz ağzında dönüşlülük zamiri kendi kelimesi ile karşılanır. Genellikle yazı 

dilimizle farklılık göstermez.  

Teklik birinci şahıs : kändim (Oç,3,5), kändimiñ (P,3,503),  kändimi (G,3,204), 

kändimä (Çr,4,53). 

Teklik ikinci sahıs : kändiñ (E,1,87), kändiñi (G,3,48), kändiñä (Çm,1,100), 

kändini (C,3,303), kändinä (Çr,2,23), kändindän (C,2,155),. 

Teklik üçüncü şahıs : kändi (C,3,34), kändisi (Çr,2,327), kändindän (Kp,3,147), 

kändindän (C,2,155), kändisin (C,3,298), kändini (C,3,72), kändisini (Km,3,26), kändiniñ 

(Çm,1,61), kändisiniñ (Kp,3,49). 

Çokluk birinci şahıs : kändimiz (G,3,178), kändimizi (Çm,1,70), kändimiziñ 

(Aç,2,51), kändimizä (Ay,1,52), kändimizdän (Kp,5,103). 
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Çokluk üçüncü şahıs : kändiläri (Oç,1,266), kändilärinä (Km,5,222), kändilärini 

(P,1,276). 

 

2.7.3 İşaret Zamirleri  

Metinlerimizdeki işaret zamirlerinde o zamirinin önünde h- sesinin türemesi 

belirgin bir özelliktir. Bunun dışında yazı dilimizle farklılıkları fazla değildir. 

bu : Yönelme hâliyle kullanıldığında hece düşmesi görülür : bura gäldim (G,3,86), 

burÄ (Aç,1,32), burā (Ez,4,19).  

şu : Bir kaç örnekte zamir ünlüsü genişleyerek şo şekliyle kullanılmıştır : şoraya 

(Aç,3,49), şo»rda (E,1,8). 

o : Önseste -ş > -h değişmesi ile hu (şu) , ho (şo)ve bunların çekim eki almış 

biçimleri çok fazla kullanılır : hu (Ay,1,17), hunu (C,2,168), huna (Kp,3,204), hura 

(Çr,2,178), hurÄ (Ag,4,131), hora (D,1,50), horda (Oç,3,126), hordan (Çr,1,88). 

onlar, bunlar, şunlar : Bazen son sesteki -r ünsüzü düşer :  bunlā (Çr,2,323), şunlā 

(C,3,221), bunlā (Çr,6,15), hunlā (C,1,124). 

 

 

 

 

 

2.7.4 Soru Zamirleri 

Soru sorarak isimlerin yerine geçen zamirlerdir. Yazı diliymizle hemen hemen 

aynıdır : kärimoğlunuñ kimi varımış (Km,3,79), kimlär gödü a ġızım (P,1,78), niyiñizä 

güväniyosuñuz (Kr,2,126), hañkıñız böyüK siziñ ya dädilÄ (P,1,173). 

 

2.7.5 Belirsizlik Zamirleri 

 Belirsiz biçimde nesnelerin yerini alan zamirlerdir. Metinlerden seçtiğimiz bazı 

örnekler şunlardır : kimsä (Y,3,117), kimisi günäyä gidiyu, kimi kärimlärä gidÄ (Çr,3,43), 

häPiSi üsTüsdünä gäldi (Hd,1,39), üğläliKçä arıTmış çoğunu (Km,5,216), hişbirini 

yatıramıyoz (C,3,268), fälançi güzäl dokuyomuş, bilmämkim şöylä yapıyōmuş (Oç,1,331), 

ötäkinlÄ alamamış (P,1,310).  



 69 

 

2.8 EK-FİİL 

 

İsim soylu kelimelere gelerek onları fiilleştiren i- fiiline verilen addır. Yazı 

dilimizdeki gibi dört kiple çekilir. 

 

2.8.1 Geniş Zaman Kipi (Bildirme) 

Teklik birinci şahıs : Genellikle çekimde -(y)In, -(y)Un ekleri kullanılır : 

ämäKliyin (C,2,166), yaşındayın (Çr,2,260), mäzunuyun (Kr,1,61). 

-(y)Im, -(y)Um : yaşındıyım (P,2,109), ävliyim (G,2,42), burdayım (Ag,4,57), 

muTluyum (Ay,2,88).  

Teklik ikinci şahıs : asKärimsiñ (Y,5,197), adamısıñ (Y,5,206), ġabulumsuñ 

(C,1,75). 

Teklik üçüncü şahıs : a»ynısıdır (Kr,1,96), äşiTdir (Aç,1,52), yoKdur (Ay,2,30), 

çözüdür (Hy,5,17). 

Çokluk birinci şahıs : müslümanız (Kr,2,141), izmirdäyiz (Oç,4,97), tütüncüyüz 

(Hy,2,9). 

Çokluk ikinci şahıs : avkatsıñız (Çr,5,60), kişilärisiñiz (Çr,5,62), çocuOsuñuz 

(G,2,35). 

Çokluk üçüncü şahıs : hanımlādır (E,3,7), adamlādır (Kr,2,111), äyilÄdir 

(Km,5,142), öğlädirlÄdir (E,3,84). 

 

2.8.2 Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

Ek i-di şeklindedir. i- fiili çoğunlukla -y-‘ye dönüşür, bazen tamamen düşer. i- fiili 

önündeki kelimelerin ünsüzüne bağlı olarak değişerek u-, ü-, ı- şekillerinde karşımıza 

çıkar. 

Teklik birinci şahıs : candarmaydım (Çm,1,46), muhdarıydım (Ez,5,16), iymdim 

(Kp,5,56), ufağıdım (Aç,4,11), cāhilidim (Kr,1,4). 

Teklik ikinci şahıs : Tek bir örneğe rastlanmıştır : aylığıdıñ (Ez,1,27). 
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Teklik üçüncü şahıs : niyidi (Hy,5,36), ġarıyıdı (Oç,2,305), buyudu (Ay,1,60), 

varıdı (Çr,1,63),  ağacıdı (Çr,2,517), māvinidi (E,1,7), yoğudu (Oç,2,360), dö»rT 

yüzüdü (E,1,35). 

Çokluk birinci şahıs : äkizdiK (P,1,141),  oardäşdiK (Y,5,105), iızdıO (Km,2,52), 

toPcuyduO (Kp,5,31), kötüydüK (Kp,3,444), bizidiK (Aç,5,44), varıdıO (Çr,3,83), 

mäciburuduO (D,1,68), üçüdüK (Kp,5,5). 

Çokluk ikinci şahıs : Metinlerde örneğine raslanmamıştır. 

Çokluk üçüncü şahıs : ödüyolarıdı (Km,5,163), varıdı (Kp,3,183). 

 

2.8.3 Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi 

Öğrenilen geçmiş zaman eki yazı dilimizde olduğu gibi i-miş şeklindedir. Bazen i- 

fiilinin düştüğü ya da -y- sesine dönüştüğü görülür.  

Teklik birinci şahıs : ancamışım (ancaymışım) (P,2,130), ġarnındıymışın 

(Çr,2,418), kırKlıymışın (Km,2,14), varımışım (P,2,136),  yoğumuşun (Ay,1,27), 

cäzāmışımış (Çr,3,13), däyärimiş (dermiş) (P,1,325). 

Teklik ikinci şahıs : (Metinlerde örneği yoktur.) 

Teklik üçüncü şahıs :  midilli adasımış (Kr,2,128), daTlıyımış (Kr,3,146), 

müFäTTişmiş (Kr,2,130), oyumuş (G,1,58), köğümüş (Hy,2,80), çamlardanımış 

(G,3,271), cindäriyimiş (C,2,12). 

Çokluk birinci şahıs  : sağlamımışız (Oç,2,234), bizimişiz (C,3,47), 

yoğumuşuz (Oç,4,14). 

Çokluk ikinci şahıs  : avınağımışıñız (Çr,3,74). 

Çokluk üçüncü şahıs :  dışdalāmış (C,4,82), däğillÄmiş (Çr,1,179), caðurlarmış 

(Çr,2,467). 

 

2.8.4 Şart Kipi 

Şart eki yazı dilimizde olduğu gibi i-se şeklindedir. Eklendiği kelimeye göre bazen 

yuvarlak şekilli olarak ta kullanılır. i- fiili genellikle düşer, bazen de -y- sesine dönüşür. 

Çokluk birinci ,ikinci ve üçüncü şahıs örneklerine metinlerde rastlanmamıştır. 

Teklik birinci şahıs   :  yoksam (Oç,4,224), bänısam (P,2,125). 

Teklik ikinci şahıs  :  kişmsäñ (Oç,1,299). 
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Teklik üçüncü şahıs :  ölisä (öyleyse) (C,2,25), kimisä (Çr,5,6), diğilsä 

(Kr,2,55),  närdänisä (P,4,306), yoksa (Kp,3,226), bätonusa (Kp,3,374), marksa 

(Kp,4,51). 

 

2.9 SIFAT FİİLLER 

 

Kök veya gövdelere gelerek kendinden sonraki ismi niteleyen eklere sıfatfiil adı 

verilir. Bölgemizde kullanılan sıfat fiil ekleri yazı dilimizde kullanılanlardan pek farklı 

değildir. Bölgemizde görülen bazı sıfat-fiil ekleri şunlardır : 

-An : olmıyan (Aç,1,7), gälän (Hy,3,187), söğlämäğän (C,3,38).  

-muş : okumuş ġızlā (G,3,80). 

-dIK, -dUK : bildik bi ġız (Çr,1,182), bäslädiğimoğlan (D,1,24), vadığı yärdä 

(Y,1,107), götürdüğü ġağnı (Ay,3,49), bulunduğu yärä (Kr,2,18). 

-AcAK : utanacaK yüz (G,2,50), biçäcäK bi şiy (Ay,3,91), gäläcäğiñ kişilärisiñiz 

(Çr,5,62). 

-mAz : görümäz kazā (C,3,188), tükänmäz yollara (Ez,4,165), yaramaz köpäK 

(G,3,245). 

-AsI : aKmayası çaylar (Çr,2,87). 

-dı: basdıbacaKlı (Km,3,102). 

-mAlI / -mAlIK : taşımalı sisdämä (Çr,4,206), täKärlämäli bi laf  (Kr,2,58), 

örTmäli päşdämāl (Ag,2,17), okuTmalıK bi bi şiy (P,1,30). 

-IcI : gäçici yörüklÄdän (Km,5,115), damar açıcı haPlar (Kp,1,163). 

-ar : yağar yağmuruñ (P,3,149). 

 

2.10 ZARF FİİLLER  

 

Zarf olarak kullanılan fiil biçimleridir. Metinlerimizden şeçtiğimiz örnekler 

şöyledir : 

-A : döndürä döndürä (P,3,445), kişäläyä kişäläyä kişäläyä (C,1,163), öğürä öğürä 

(D,1,13), yana yana (Ez,4,173). 

-I : varı varı (Oç,4,94), gäli gäli (Oç,4,94). 
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-(y)Ip, -(y)Up : yanıpocağına külolmayınca (G,3,195), dalġalı başlarımı alıP 

gidärim (G,3,202),  täkärläniP gäliyo (Ag,2,31), ioyuP da gidilmiyu (Ay,1,6), dönüP 

gäläcäK (Çm,2,66), balcanaOläP (patlıcan toplayıp) (D,1,97). 

-ArAK(dAn) : rähmnolarao götürüyurlar (G,1,63), ärolaraO bitirdim 

(Aç,1,105), müdüroluraK oturamazsıñ (Kp,3,213), göñlümolaraK aTmäyon 

(Y,3,103), yüzäräK gäçiriyōmuş (Y,4,30), güvänäräKdän gäliyo (Aç,1,95). 

-IncA, -UncA, -inci, -uncaya : içi çıkıncağa ġaynaTdımonu (Kp,1,39), 

yollıyınca āşamäzäni okundu (Kp,1,137), kiräş ġırılınca ġadā (P,2,95), üsdümüzä 

minincä ġada (Çr,4,267), cavur gälincä altĭaylığıdıñ (Ez,1,28), a»T gäçinci ġadă 

(Km,3,26), tädävi ädincÄ ġadā (Oç,1,445), kafam şäyoluncaya yaPamadım (C,3,96),  

-AlI : anamdan doğalı yaşıyon (Ez,1,2), bura gäläli ġa»rdaşım gibi (Kr,3,320), 

babamızöläli äpiy çoğoldu (Kp,1,63).  

-mAdAn : unutmadan yazdım (Kp,1,144), yirmi yaşına vāmıdın ävländirdi (P,2,6), 

çamı käsmädän yaPmışmış (G,4,36). 

-KAn : sänä nänni söylärikän (G,4,18), uykuya dalarkän (E,4,100), açarKän 

(Kr,1,19), dağa dağa ġaçarka (Kr,1,96), tütün dikärkä (Kr,3,17). 

-dIKÇA : iyi dädiKÇä kötü äTdi (Km,5,74), yandım gälin dädiKÇä (Çr,2,806), 

salladıKca gidär urumälinä (Ez,4,158). 

-dIKsIrA : -dIKÇA zarf fiil eki ile aynı anlamda kullanılır : ä»Tdiksıra 

(Km,5,392), döndüKsıra (Km,5,438), ġazdıKsıra (Km,1,38). 

 

2.11 FİİL ÇEKİMLERİ 

 

2.11.1 Basit Kipler 

 

2.11.1.1 Şimdiki zaman 

A. Morfolojik olarak oluşturulan şimdiki zaman 

Bölgemiz ağzında çok fazla değişiklik gösteren zaman eklerindendir : -yoru; -yor,   

-yur; -yo, -yō; -yu, -yü; -yı, -yi; -yä. Bu kipin çekiminde şahıs zamiri kökenli ekler 

kullanılır.   
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Teklik 1. şahıs 

-yorum : väriyorum (G,1,55), dinliyorum (C,3,123), dämiyorum (Çr,4,206), 

anlıyorum (Ez,5,116), çıkıyorum (Km,3,4), biliyorum (Km,5,198), gäliyorum (G,1,122). 

-yom : hatırlıyom (Y,5,103), diyom (G,3,54), duruyom (C,3,179), gidiyom 

(Çr,1,36), gidiyom (D,1,46), tanımıyom (Km,5,331). 

-yon : bilmiyon (Km,5,450), gidiyon (Kp,1,9), ödüyon (Kp,3,384), ġazanmıyon 

(Oç,1,289), äKdiriyon (P,2,15), yaşıyon (Ag,2,7), kakıyon (G,2,20), yaşıyon (Ag,2,7), 

söğlüyon (Aç,3,35), bakıyon (Ay,1,22), biläbiliyon (C,2,3), kaldırıyon yatırıyon (Çr,1,143) 

-yōn : bilmiyōn (P,3,15). 

-yurum : bilmiyurum (Çr,4,227). 

-yum : yatırıyum (Aç,1,101), äTdiriyum (Ay,2,45), gäliyum (Çr,6,22), alıyum 

(Km,3,83), yapıyum (Kp,3,44), diyum (P,2,73). 

-yim : bilmiyim (P,3,89). 

-yIn : giTmiyin (Çm,2,128), yöñläniyin (Çm,2,139), biliyin (Çr,1,119), oturiyin 

(Km,4,101), varıyın (P,3,179). 

 

 Teklik 2. şahıs :  

-yorsuñ : toPluyorsuñ (Km,3,74). 

-yosuñ : ġonuşuyosuñ (Kp,3,128), gäziyosuñ (G,1,41), alıyosuñ (Çr,5,72), 

işläTdiriyosuñ (E,3,115), yapıyosuñ (Kr,1,201). 

-yttttsuñ : gäliyōsuñ (Km,5,209), biliyōsuñ (E,4,137). 

-yoñ : çıKmıyoñ (Km,5,132), sapıyoñ (Kp,1,11), n’mdiyoñ (Oç,1,144), iliyoñ 

(Aç,2,44), ġarışıyoñ (Ay,2,122), värÏÑoñ (Oç,1,10). 

-yusuñ : väriyusuñ (Km,5,89), ymyusuñ (Y,5,198). 

-yuñ : väriyuñ (Kp,3,201), ġonuşmuyuñ (Oç,2,318), yoğuruyuñädiyuñ (P,2,37), 

bilämÏÑuñ (P,1,109).  

-yIñ : säpäläyiviriyiñiçinä, kapadıvırıyıñ (Aç,2,57). 

-yüñ : üyümüyüñ (Aç,2,90). 

 

Teklik 3. şahıs :  
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-yor : gäliyor (C,2,66), bäKläyor (Çm,2,44), gäçiyor (Çr,1,73), bırakıyor (E,2,49), 

oturuyor (Kr,1,198). 

-yoru : kakıväriyoru (Kr,3,323). 

-yo : uzanıyo (Km,1,57), aTlÄyo (Km,3,97), gäliyo (Oç,1,374), görüküyo 

(Oç,1,381), çalışıyo (Y,5,227). 

-ytttt : gäziyt ( (Çr,1,222), düşünüyt  (Kr,1,44), 'satıyt  (Oç,1,439), gäçiyō (Ay,3,42), 

çäkiliyō (E,2,47). 

-yur : gäliyur (Km,3,43), duruyur (G,4,24).  

-yU : toplanıyu (Ez,5,107), bozuyu da gidiyu (Hd,1,4), haylıyu (Hy,1,17), çıkıyu 

(Km,1,104), sürüyü (Oç,2,173), y{yü (Oç,3,109), büyüKlüyü (P,3,41), ağrıyyu (G,2,19).  

-yzzzz : isdiyz  (Km,5,260), biTmiyū (Oç,2,74), äğiliyū (P,3,383), çäKdiriyū (Aç,3,50), 

güdüy{ (Km,5,454).  

-yI : yanayı (P,1,268), çalışdırıyı (P,3,181), gäliyi (Çm,2,74), ürämiyi (Çr,1,62), 

olmıyi (E,3,22), duruyi (Hd,1,48), vurayı (Kp,1,345), ädiyi (P,1,23), çalışıyi (C,4,30). 

-yä : ämiyä (Km,5,407). 

 

Çokluk 1. şahıs : 

-yoruz : väriyoruz (G,1,5), ödüyoruz (C,3,279), diyoruz (E,2,21), ġullanıyoruz 

(Ez,5,43), kullanıyoruz (Kr,2,173). 

-yoz : oluyoz (Kr,2,190), ağlaşĭyoz (Kr,3,8), biliyoz (Ag,3,36), ġazdırıyoz 

(Aç,1,128). 

-yuz : bişiriyuz (Aç,2,59), bakıyuz (Ay,2,44), äkiyuz, biçiyuz, ġaldırıyuz 

(Çm,2,97), görüyüz (Oç,2,455), düğlüyüz (P,3,399). 

-yiz : yatıriyiz (Km,4,61), rändäliyiz (Aç,2,55), tütäTiyiz (Çm,1,16). 

 

Çokluk 2. şahıs :  

-yosuñuz : arıyosuñuz (G,2,17), ġalıyosuñuz (Kr,2,124), ġazıyosuñuz (Kr,2,183). 

-yōsuñuz : konuşuyōsuñuz (Kp,3,129). 

-yoñuz : alıyoñuz (Oç,1,145), saKlıyoñuz (P,3,109), n’işliyoñuz (Y,3,8), 

gätimiyoñuz (Çr,1,214), savaşıyoñuz (Kp,1,132). 

 



 75 

Çokluk 3. şahıs : 

-yorla(r) : ayrılıyorlar (G,1,63), diyorlar (Aç,3,75), yapıyorlar (Kr,2,46), satıyorlar 

(Km,3,116), çakıyorlā (Çr,1,149), çığırıyorlā (E,4,147), imzalatdırıyorlā (Oç,1,9). 

-yola(r) : alıyolar (Ay,2,38), ädiyolar (Ez,4,72), oynuyolar (Hy,2,38), väriyolarÅ 

(Kr,1,149), añlıyolar (Kp,2,144), diyolā (Oç,1,31), dutuyolā (Y,3,31), yatırıvırıyolā 

(Ag,2,31), dayanıyolā (Ag,4,68), gäzdiriyolā (Aç,2,58), ġomuyolā (Ay,1,11), birläşiyolā 

(C,3,16). 

-yttttla(r) : düşürüyōlar (Ay,3,70), atıyōlar (Hy,3,79), yapıyōlar (Kp,3,255), 

bäğänmiyōlar (Oç,1,303), ġoşduruyōlā (Km,5,16),  väriyōlā (Kp,5,303). 

-yolla(r) : mindiriyollar (Hy,2,55), dağĭTıyollar (Kr,1,235), ädiyollar (Kr,2,145), 

sürüyollar (Kp,1,201), gidiyollar (Kp,3,361), bakıyollar (Kp,5,8), çıkarıyolā (Km,5,73), 

'baKmıyollā (Çr,3,38), ağlıyollā (E,4,147), doläşiyollā (Ez,5,153). 

-yurla(r) : gidiyurlar (G,4,28), gäçiyurlar (Ez,4,170), yapuyurlar (Kp,2,43), 

saKlanıyurlā (Aç,3,68), gidiyurlā (Çr,1,37), bakıyurlā (D,1,78), ġomuyurlā (Oç,2,360), 

ġarışdıriyurlā (P,1,153), käydiriyurlā (Y,1,14).  

-yula(r) : ġaçıyular (Ag,5,8), yatırıyular (Hy,3,124), takıyular (Kp,2,43), diyulā 

(Km,2,45), ġullanıyulā (Km,5,45), alıyulā (Kp,2,75), äkiyulā (P,3,136).  

-yzzzzlar : çağırıyūlar (Kp,2,71), äziyūlar (Kp,3,226).  

-yulla(r) : toPluyullar (Kp,3,182), isdiyullar (G,1,22), diyullar (Çr,4,78), 

korkuduyullar (E,3,50), bakıyullar (Hd,1,47), añlaşıyullar (Kp,1,81), toPluyullar 

(Kp,3,182), buluyullā (Y,1,37), korkuyullā (Aç,1,112), däğärländiriyullā (Ay,2,47) 

isdiyullar (G,1,22), yakalıyullar (G,1,41), korkuduyullar (E,3,50), bakıyullar (Hd,1,47), 

añlaşıyullar (Kp,1,80), uğraşıyullā (Y,5,218), diyullā (Aç,2,79), däğärländiriyullā 

(Ay,2,47),  añlaşıyullā (Çm,2,103), bakıyullā (Çr,3,24), görüllÄ (E,1,6). 

-yIlAAAA : ġalıyilÄ (Km,4,75), däyilÄ (Km,4,120), yapıyılā (Çm,1,25), sağlayılā 

(Km,4,71).  

-yillā : atılmäyillā (Çm,1,65). 

 

B. Sentaktik olarak oluşturulan şimdiki zaman 

Yeterlilik fiili olarak ta kullanılan şekiller aynı zamanda şimdiki zaman anlamı 

taşımaktadırlar. 
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-IPdur-, -ÜPdur- : dolduruPduru (P,2,73), oturuPduruydu  (P,3,54), 

oynuyuPduruymuş (Y,5,45), sallıyıPdurūmuşumuş (Y,5,81), bozuluPdurun (Y,5,205), 

yiyiPduruz (Ag,1,30), sulanıPduruyu (Ag,3,18), biliPduruñ (Ag,4,42), dönüPduruyumuş 

(Ag,5,8), gäçiriPdurma (C,1,113). 

-İPbatı-, UPbatı : oluPbatı (oluyor) (Kr,1,265), söylmPbatı (söylüyor) (Kp,1,91), 

yiyiPbatırlā (yiyorlar) (P,3,186),  böy{Pbatıydım (büyüyordum) (G,2,27), yätişiPbatı 

(yetişiyor) (Ay,1,57). 

-iPbar- : gidiPbarın (gidiyorum) (Y,1,95), gidiPbarıyo (gidiyor) (C,2,44), gidiPbar 

(gidiyor) (Çm,2,65). 

iKgel- : gäliKgäli (P,2,140). 

 

2.11.1.2 Geniş zaman 

Güney ilçesi ağzında kullanılan geniş zaman ekleri şunlardır : -Ar, -Ir, -Ur. 

Teklik 1. şahıs :  

-ArIm : satarım (Çm,2,16),  baoarım (Çr,1,141), yaparım (Ez,5,71), därim 

(Hd,1,28), diñlärim (Hy,2,47), gälirim (Km,1,23), yollārım (Kp,4,71), dıñġırārım 

(Çr,2,36),  işlÄrim (Aç,2,62), gidÄrim (Çr,2,122), gäzÄrim (Kp,4,57), äkÄrim (P,1,37). 

-IrIm : çıkarırım (G,4,85), bilirim (G,3,85), ġurtarırım (C,3,177). Bazen hece 

yutumuyla -Im şeklinde karşımıza çıkar : yärişdirim (Aç,2,77), 'kaldırım (Hy,2,70). 

-UrUm : ġaybolurum (C,3,239), ölürüm (Çr,2,120), unuturum (E,4,4),  yör{rüm 

(Km,5,365).  

-ArIn : atarın (G,3,41),  yaparın (Aç,2,41), bakarın (C,4,35), ağların (Çr,2,177), 

girärin (Çr,3,138), kaydädärin (E,4,24), sävärin (Hy,3,19),  yollārın (Kp,4,72), ġatārın 

(P,1,121), ağlārın (Y,1,127),  izlÄrin (G,2,48), söylÄrin (Çr,2,177), käsÄrin (P,3,180). 

-IrIn : alırın (Y,5,203), uğraşırın (Aç,2,62), çarpılË mırpılırın (C,2,16), havaslanırın 

(C,3,211), äsälirin (Çr,2,84). Ek birkaç örnekte hece yutumuyla -In şeklinde görülür : 

çıkarın (çıkarırım) (Ay,3,39), värin (Kp,3,72). 

-UrUn : bulurun (G,3,142), olurun (E,4,11), ionuşurun (Kr,1,131), düşünürün 

(Kr,2,261), ölürün (Y,3,114), üzülürün (Kr,3,83). Ek birkaç örnekte hece yutumuyla -Un 

şeklinde görülür : oturun (Ay,1,35), öldürün (Ay,2,123 /Ez,4,98). 
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Teklik 2. şahıs : 

-A(r)sIñ : yaparsıñ (Y,5,6), yatarsıñ (C,3,48), gösdärsiñ (Çr,5,4), titrärsiñ 

(E,3,171),  yapāsıñ (Y,5,8), oyāsıñ (G,3,3),  gärÄsiñ (Ag,3,15), döğÄsiñ (Çr,4,21). 

-I(r)sIñ : dolaşırsıñ (Kr,3,90),  ävlänirsiñ (Km,3,119), bayramlaşırsıñ (Km,5,207), 

virmsiñ (Kp,1,82), bilmsiñ (Ag,3,50), gälmsiñ (C,3,28), gälisiñ (Çm,1,104), ġalısıñ 

(Çm,4,106), hızlanısıñ (E,3,171).  

-U(r)sUñ : üzülürsüñ (Kp,1,268), doyurusuñ (Çr,4,30),  görüsüñ (Ez,1,24), 

konuşūsuñ (Kp,2,190), oydurūsuñ (Oç,3,118),  gör{süñ (Oç,2,358). 

 

Teklik 3. şahıs : 

-r : böyür (E,4,87), där (Hd,1,108), yür (C,1,226).  

-A(r) : doğar (Y,1,180), açar (G,3,51), yapar (Ay,2,109), ötär (Hy,3,180), käyär 

(Kr,1,6),  yağā (Km,4,136), çıkā (Km,4,256),  gidÄ (Kp,2,62), ädÄ (Y,5,193). 

-I(r) : salınır (G,3,117), ġalır (Ag,4,5), birikir (Aç,2,33), alı (Hy,1,21), alË 

(Oç,1,194), ġavırılË (Y,1,50), gäli (Çr,2,187), gälm (Y,4,12),  däñilm (Çm,2,41). 

-U(r) : olur (Hy,1,61), oturur (Kp,3,184),  ölür (Ag,4,117),  dökülür   (C,2,62), bulu  

(Y,4,15), olū (C,3,104), bozulū (Oç,1,7),  öl{ (Çr,2,242), döğdür{  (Çr,1,149). 

 

 

Çokluk 1. şahıs :  

-IrIz : oynarız kalġırız (Çr,4,128), anlaşırız (Aç,2,47), mindiririz (E,3,133), gäliriz 

(C,3,220), ymriz (E,3,93). Hece yutumuyla ek -Iz şeklinde karşımıza çıkar : yidiriziçiriz 

(Çr,4,134), batırız (Y,5,183), väriz (Aç,1,85). 

-UrUz : oluruz (Kp,3,302), ġonuşuruz (G,2,15), ġuruduruz (Aç,2,81), ölürüz 

(Oç,2,7), yürürüz (E,3,135). Bir örnekte hece yutumuyla ek -uz şeklinde görülür : 

bulunduruz (P,1,64). 
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-ArIz : ġatarız (Oç,1,132), mayalarız (P,3,170), dakarız (G,1,15), däriz (Aç2,60), 

süräriz (Çr,4,251),  diläriz (E,3,150), hamırlārız (P,3,170),  işlÄriz (Çm,1,31), gidÄriz 

(E,3,116). 

 

Çokluk 2. şahıs : 

-ırsıñız : uğraşırsıñız (Kp,1,131). 

-u(r)suñuz : bulursuñuz (G,1,82), olūsuñuz (Kr,2,267), dokūsuñuz (P,1,71). 

-AsIñIz : buyāsıñız (Y,5,99),  gidÄsiñiz (G,2,44), düşÄsiñiz (Çr,1,90), ädÄsiñiz 

(Çr,5,89). 

 

Çokluk 3. şahıs : 

-I(r)lA(r) : bağırırlar (E,3,142), çıkarırlar (Ag,4,150), hazırlā toPlā (E,3,8), çalışËlā 

(Kp,5,217), alılā (P,1,227), gälirlär (Oç,3,141), yirlär (Y,2,6), gälirlÄ gidärlÄ (Oç,1,18), 

gäçirilÄ (Çr,2,508), värilÄ (E,3,137), käydirilÄ (P,3,440). Bazı örneklerde ek ünsüz 

benzeşnesiyle -IllA(r) şeklinde görülür : çalışıllar (C,3,101), yatırıllā (P,1,209), käydirillÄ 

(P,1,25). 

-U(r)lA(r) : olurlar (Aç,1,69),  olurlā (Oç,1,272), götürürlär (G,4,29), gülüşürlär 

(Kr,3,59), götürülÄ (Aç,2,19), örtünülÄ (Hy,4,13). 

 

 

 

2.11.1.3 Görülen Geçmiş Zaman 

Yazı dilimizle farklılığı yoktur : -DI, -DU. Kipin çekiminde iyelik kökenli şahıs 

ekleri kullanılır. 

Teklik 1. şahıs : 

-DIm : giTdim (G,1,28), dükändim (C,1,9), yaPdım (D,4,41), okumadım (Ag,4,64), 

aşTım (Kr,1,18), yaTdım (Kr,1,36). 

 -dUm : so»rdum (Y,5,214),  furdum (P,3,48), böyüTdüm (Hy,5,86), böyütdüm 

(Ez,1,35). 
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Teklik 2. şahıs : 

-DIñ : dönmädiñ (Ez,4,137), bıraOdıñ (Kr,1,255), başarladıñ (Kp,1,264), çaTdıñ  

(Kp,3,103), däPdiñ (P,3,122), alışTıñ (Kr,3,60), ġaldiñ (Çm,2,91). 

-DUñ : bozdurduñ (Aç,3,92), unuTduñ (Çr,2,68), gödüñ (P,3,416),  düşürdüñ 

(Çr,2,214), konuştuñ (Kr,2,185),  küsTüñ (C,2,81). 

 

Teklik 3. şahıs : 

-DI : kaOdı (D,1,24), ağladı (Kr,1,92), baOdı (Hd,1,19),  dükändi (Hy,2,20),  gäldi  

(Y,5,157), aldi (Km,3,14), bıraKdi¬ (Ez,5,5),  ġaşdi (Y,3,96), gitTi (Kr,1,92), çä»kTi 

(Kr,1,46),  kakTı (Kr,1,91), däPTi (Kr,2,131). 

-DU : okudu (G,2,26),  ġoyuldu (Ag,1,23), böyüdü (Çm,2,150), büküldü (Çr,1,28),  

koşTu (Kr,3,23),  göşTü (Kr,1,105), ġavuşTu (Kr,2,265), düştü (Km,5,48). 

 

Çokluk 1. şahıs : 

-DIK : dik, dıo, tik, tıo 

-DUK : duTduO (G,1,100), okuTduO (Aç,2,12), durduk (Aç,2,8), dokuduo 

(P,1,65), gödük (Y,5,19), böyüTdüK (C,2,158), gülüşdüK (Çm,2,143), duTtuO 

(Km,4,161). 

 

 

 

Çokluk 2. şahıs :  

-DIñIz : gäldiñiz (P,2,30),  aldıñız (P,3,373), çıKdıñız (G,2,23), sandıñız 

(Çm,2,160), yidiñiz (Çr,1,213), yaPTıñız (Kr,2,133). 

-dUñUz: sorduñuz (G,2,37), olduñuz (Çr,1,163), öldürdüñüz (Çr,2,490). 

 

Çokluk 3. şahıs : 

-DIlA(r) : kazıdılar (G,4,36), bağladılar (Ag,4,125), siyirdilär (Çr,2,724), üläşdilär 

(Çr,4,318), aldılā (D,1,53), 'ġaşdılā (E,1,19), dädilÄ (Ez,4,6),  girdilÄ (Hy,2,27), yakaladıla 
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(Kr,1,89), aldıla giTdilä (Km,2,9), yıKTılar (Kr,2,149), yaPTılar (Kr,3,73), gitTilär 

(Kr,1,111). 

-dulA(r) : ġurdular (G,1,39),  hurdular (Çr,1,106), 'öldürdülär (Kp,3,267), güldülär 

(Kp,1,132),  okudulā (C,1,143), soKdulā (Aç,4,23), örTdülÄ (Aç,5,14), sordula (Kr,1,276),  

öldülä (Aç,1,31),  götürdülä (Kr,2,127). 

 

2.11.1.4 Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zaman eki yazı dilimizle aynıdır : -mIş, -mUş. Kipin çekiminde 

zamir kökenli şahıs ekleri kullanılır. 

Teklik 1. şahıs : 

-mIşIm : ġalmışım (Y,5,102 /Çr,3,103).  

-mUşUm : olmuşum (Km,5,347 /Çr,2,418), düşmüşüm (Çr,1,235). 

-mIşIn : çinnämişin (Çr,2,677), gälmişin (Km,3,84), varmışın (Kp,1,109), ġalmışın 

(C,3,196), dämişin (P,1,410). 

-muşun : unuTmuşun (Çr,2,71), durmuşun (P,3,19). 

 

Teklik 2. şahıs : 

-mışsıñ : aşmışsıñ (Kr,2,118). 

-mIşIñ : almışıñ gälmişiñ (Y,1,39), yazılcāmışıñ (Çr,1,185), çıKmışıñ (Çr,6,13), 

dämişiñ (Oç,2,419). 

-mUşUñ : furmuşuñ (Ag,5,18),  gömüşüñdür (Y,5,91). 

 

 

 

Teklik 3. şahıs : 

-mIş : aKmış (Y,5,93), kiräşlänmiş (G,3,135), almış gälmiş (Aç,3,46), saTmış 

(Ay,2,100), ġızarmış (Hy,3,101), bitirmiş (Km,3,93). 

-mUş : ġurulmuş (Kp,2,7), ädiyomuŞ (Oç,4,33), bulunmuş (P,1,298), ġurtulmuş 

(Y,5,48), çürümüş göşmüş (Y,5,135), dökülmüş (G,3,190), örtünmüş (Ay,1,18), öTdürmüş 

(Çr,1,42). 

 

Çokluk 1. şahıs :  

-mIşIz : giTmişiz (Çr,2,415), çıKmışız (Aç,3,12), yaPmışız (P,1,167)i 
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-muşuz : bilÏÑomuşuzdur (P,3,338). 

-mişiK : äsirgämämişik (Km,5,417). 

 

Çokluk 2. şahıs : 

-müşsüñüz : görmüşsüñüzdür (Km,5,391),  

-mışıñız : iazañmışıñız (Çr,3,147). 

 

Çokluk 3. şahıs : 

-mIşlAr : boyamışlar (Ag,4,151), yaKmışlar (Çr,2,780), saOlanmışlar (Hd,1,101), 

ävämişlär (Kr,2,47), siñdirmişlär (Kp,1,199), vämişlär (Ez,3,9). 

-mUşlAr : durmuşlar (Hd,1,101),  ġoymuşlar (Kp,3,89), konmuşlar (G,4,24), 

gömmüşlär (Hy,3122 / Kp,1,220). 

-mIşlAAAA :  yatırmışlā (Kp,3,352),  ġalmışlā (Oç,3,149), yazmışlā (Y,5,41), käsmişlÄ 

(Çr,2,442), vämişlÄ (Çm,1,15), ürämişlÄ (Çr,1,59). 

-mUşlAAAA : ġurmuşlā (E,3,32),  sormuşlā (Km,4,31), ġovmuşlā (Kr,3,114), sürmüşlÄ 

ġoymuşlā (G,3,272), ölmüşlÄ (Y,5,36), döğmüşlÄ (Hd,1,105). 

 

2.11.1.5 Gelecek Zaman  

Güney ağzındaki gelecek zaman eki yazı dilimizdeki -AcAk ekinin değişmiş 

şekillerinden ibarettir :  -AcAK, -cAK, -AcA, -cA. Kipin çekiminde zamir kökenli şahıs 

ekleri kullanılır.  

Teklik 1. şahıs :  

-AcAm : äväräcäm barKlıyacam (Çr,4,83), yapacam (G,1,86).  

-äcÄÄÄÄm : väräcÄm (Kr,5,101). 

-cAm : aşcam (Kr,3,171), işmäcäm (Ag,4,32), dÄcäm (Çm,2,155), dikcäm 

(Oç,3,38), suncäm (Y,3,88). 

-cAn : olcan (P,1,164), vacan (G,3,40),  ġırdırcan (Ag,4,5), giTcän (Çr,2,281), 

işcän (D,1,89). 

-cān  : alcān (Çr,2,478). 
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Teklik 2. şahıs : 

-A(IU)cAKsIñ : ġullanacaKsıñ (Çm,1,86), alışacaKsıñ (E,4,148), yapacaKsıñ 

(Kr,3,150), olucaKsıñ (Kr,3,229), ädicäKsiñ (Kr,3,255), väräcäKsiñ (Çm,1,86), väräcäKsiñ 

(Çr,4,241). 

-A(IU)cAñ : yatırcañ (Ag,4,60), satcañ (Ay,2,29), oturcañ (C,4,89), yapacañ 

(Çr,2,835), oturucañ (Kr,2,217), säyrädicäñ (Kr,2,218), väräcäñ (Kp,1,83), bulcäñ 

(Oç,2,239), üğüTcäñ (Oç,3,97). 

-A(IU)cAAAAsIñ : bakacāsıñ (Çr,3,69), canlandırcÄsiñ (C,3,127), dädiräcÄsiñ 

(C,3,156), ädäcÄsiñ (Çm,2,167), bäKlÄcÄsiñ (Çr,2,322). 

-cAsIñ : väcäsiñ (Çr,2,99), vurcasıñ (Oç,1,399), vacasıñ (P,3,350). 

 

Teklik 3. şahıs : 

-A(I)cAK : olcaO (Ag,4,62), yakacaO (Aç,1,33), iaçıcaO (Km,5,158), yaPacäK 

(Km,5,174), iriläşcäK (Oç,1,280), gidicäK (Oç,4,95), üyücäK (Y,3,43). 

 

Çokluk 1. şahıs : 

-A(I)cAz : alacaz (G,1,32), yapacaz (Ay,2,53), aşcaz (Çr,1,176), boşalTcaz 

(D,1,37), ıraslācaz (Hd,1,68), öläcäz (Hy,2,19), käsäcäz (Hy,3,124), işlÄcäz (Kr,3,326), 

yazılcäz (Km,4,56), bişiricäz (Çr,2,448).  

-cAAAAz : yapacāz (Kr,5,85), väräcÄz (Km,5,138). 

 

Çokluk 2. şahıs : 

-cäksiñiz : gidäcäKsiñiz (G,1,100).  

-cāsıñız : tutacāsıñız (G,1,100).  

-casıñız : çıOcasıñız (D,1,37). 

 

Çokluk 3. şahıs : 

-cAKlAr : ġaçıracaKlar (Hy,3,18), öğrädicäKlär (Kr,1,268), süräcäKlär (Kr,2,94). 
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-cAKlAAAA : yaPcaKlā (C,1,144), n’apcaKlā (C,3,149), yaPdırcaKlā (Km,2,27), 

alacaKlā (Kr,4,16), ädäcäKlÄ (G,1,45), yicäKlÄ (Çr,2,14), sıkışdırcäKlÄ (Y,5,87). 

 

2.11.1.6 Şart 

Edebî dildeki gibi şart eki -sA’dir ve kipin çekiminde iyelik kökenli şahıs ekleri 

kullanılmaktadır. 

Teklik 1. şahıs : 

-sAm : çıOsam (G,3,106), aTsam (C,1,217), sorsam (Çr,2,698), göndärsäm 

(E,4,91), görsäm (Hy,5,19). 

 

Teklik 2. şahıs : 

-sAñ : baksañ (Kr,3,357), yapsañ (Oç,1,478), ġarsañ da yidirsäñ (P,2,144), gusäñ 

(Ag,3,28), giTsäñ (Çm,1,141). 

 

Teklik 3. şahıs : 

-sA : ōsa (Çm,2,16), varsa (Çr,2,324), aKsa (Çr,2,680), yayġınlaşsa (Çr,4,153), 

çıKsa (Oç,1,227), gitsä (Oç,2,13), gÄsä (Y,3,108), sürsä (C,3,130). 

Çokluk 1. şahıs : 

-sAK : dursaO  (Oç,2,86), väsäK (C,2,144), giTsäK (Kr,3,319). 

 

Çokluk 2. şahıs : 

-sAñIz : ġonuşsañız (Çr,4,316), bulsañız (Km,5,108), gälsäñiz (Çr,3,151). 

 

Çokluk 3. şahıs : 

-sAlAr : bağlasalar (Çr,2,110), ġaldırsalar (Kr,3,190), värsälär (Kr,2,154), 

öldürsälär (Kr,3,192). 

-sAlAAAA : baKsalā (Çr,2,367), yapsalā (Oç,2,72), ävlänsälÄ (Kr,5,2), däsälÄ (P,3,147), 

väsälÄ (Y,4,85). 

2.11.1.7 İstek 
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Bugün edebî dilde kullanılmayan Eski Anadolu Türkçesi döneminde işlek bir ek 

olan -A istek kipi (-A < -GA < -GAy) ve isteğe kaymış emir ekleri Güney ilçesi ağzında 

kullanılmaktadır. 

Teklik 1. şahıs : 

-Am / -AAAAm : bakam (Y,5,89), yatam (Çr,2,709), öläm (Kr,3,296), biläm (Km,2,1); 

sürtÄm (Hy,3,107), alām gälÄm (C,2,11), bakām (G,3,141), bakām gäläm (C,2,133) . 

-AyIm : ağlatayım (Ag,4,131), çıkayım (Çr,2,63), käsäyim (Ez,5,32), väräyim 

(Km,4,154). 

-IyIm : väriyim (Çr,4,240), diyim (Çr,5,65), söyliyim (Kr,2,42), çalışıyım 

(Kr,2,197), atıyım (Kr,3,212),  

-AyIn : alayın (Ez,4,115), väräyin (P,3,292). 

-IyIn : koparıyın (Çr,1,74), väriyin (Ez,4,320), giriyin (Kr,1,37), oturiyin 

(Km,4,101), varıyın gäliyin (P,1,275). 

-Im : alım gälim (Çr,2,131). 

-In / -Un : varın götürün (P,3,90) 

 

Teklik 2. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır . 

 

Teklik 3. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Çokluk 1. şahıs :  

-AlIm : çıkalım (P,2,125), ayrılalım gidälim (Y,1,173), bakalım (G,1,32), yapalım 

(Aç,2,54), värälim (Y,4,111). 

-AAAAm : äväräm (Kr,5,105), durām (Kp,1,54), ilişdirÄm (C,2,129), gidÄm (Çr,1,126), 

dönÄm (Km,4,33), ialdırām (Kp,1,221), alām (Kp,5,109). 

 

Çokluk 2. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

 

Çokluk 3. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

 

2.11.1.8 Gereklilik 
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Morfolojik olarak hem edebî dildeki +mAlI hem de sentaktik olarak kurulan iyelik 

eki + gerek / lâzım şekilleri gereklilik kipi çekiminde kullanılır. Çokluk ikinci ve üçüncü 

şahısların gereklilik çekimleri metinlerimizde yoktur. 

Teklik 1. şahıs : sıKmalıyın (Kr,2,286), värmäm gäräk (Kr,3,483). 

 

Teklik 2. şahıs :  äTmäñ ılāzım (Km,4,27), bilmäñ lāzım (Kp,3,192), aTmañ gäräk 

(E,2,18). 

 

Teklik 3. şahıs :  atmalı (Çr,2,805), ġomalı (Çr,2,950) boşamalı (E,4,114), 

kısalmalı (Ez,5,154), olmalı (P,1,241), oynamalı (Y,4,62), olması qāzım (Kp,2,103), 

baKması qāzım (Kp,2,153), yaKması lāzım (Kr,2,136), gälmäsi lāzım (Km,4,27).  

 

Çokluk 1. şahıs :  bışmalıyız (Km,4,170), çalışmamalıyız, oturmalıyız (Km,4,170), 

yimäliyiz (Km,4,170), duymamız qāzım (Çr,4,61). 

 

2.11.1.9 Emir  

Teklik 2. şahıs : Fiil kök veya gövdesi biçimindedir : du (G,3,197), dur (Çr,2,402), 

doldur (Kp,1,4), sür (P,3,527), götür (Ay,3,9), sürdür (C,1,39). 

 

Teklik 3. şahıs : Yazı dilinden farklı olarak -n sonsesinde damaksıllaşma görülür. 

-sIñ : gÄsiñ (C,1,215), aksıñ durulsuñ (Çm,2,25), āsıñ (Çr,1,224), bitirsiñ 

(Ay,2,38). 

-sUñ : vursuñ (Ez,4,96), ōsuñ (Hy,3,44), sorulsuñ (Kr,1,46), görsüñ (Km,5,172), 

güldürsüñ (P,3,128), dönsüñ (Y,5,73). 

 

Çokluk 2. şahıs : 

-Iñ : gäliñ (G,2,51), ası¬ñ käsiñ (C,1,219), bakıñ (Çm,2,229), yisiñ (Çr,2,63), 

yätişiñ (D,1,93). 

-Uñ : duruñ (Hy,3,127), durduruñ (Kp,3,433), götürüñ (Aç,2,65), dönüñ (Çr,2,428). 

Çokluk 3. şahıs : 
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-sIñlA(r) : atsıñla (Kp,3,157), ġazısıñlā (Oç,1,77), yisiñlär (Aç,3,37), işlämäsiñlÄ 

(P,3,155). 

-sUñlA(r) : buyursuñlā (Çr,2,305), sürsüñlä (P,3,154), görünsüñlÄ (Ag,2,14). 

Olumsuz : yaTma (Çr,2,651), korKmasıñ (P,3,60), çarçuräTmiyiñ (Çr,5,101), 

girmäyiñ (Çr,2,23), ġurmasıñlar (Hy,3,69). 

 

2.11.2 Birleşik Kipler ve Çekimleri 

 

Bünyesinde birden fazla kip eki bulunduran çekimli fiillerdir. Bölgemiz ağzında 

görülen birleşik kipleri şöyle açıklayabiliriz: 

 

2.11.2.1 Hikâye 

 

a. Geniş zamanın hikâyesi  

(Geniş zaman eki + i- fiili + şimdiki zaman eki + şahıs eki) 

 

Teklik 1. şahıs : yıkardım (Ez,4,34), bilirdim (Hy,3,156), yür{düm (P,3,161), 

sarınËdım (G,3,21),  bulundurudum (Çr,3,135), däridim (Çr,4,197), ävärmäzidim 

(Çr,2,274). 

Teklik 2. şahıs :  sürtÄdiñ (Y,1,152), aldırıdıñ (G,3,183), yäridiñ (Km,5,232). 

Teklik 3. şahıs :  ġonardı (Kp,1,228), bilinmdi (Kp,3,556), doldurudu (G,3,28). 

Çokluk 1. şahıs : yatırırdıK (Aç,5,22), ġonaklādıO (C,3,53), örtün{düK 

(Hy,3,178), däridiK (Çm,2,148). 

Çokluk 2. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 3. şahıs : dokurlardı (G,1,72), ädällÄdin (Oç,4,8), därläridi (Hy,3,119). 

 

b. Şimdiki zamanın hikâyesi 

(Şimdiki zaman eki + i- fiili + şimdiki zaman eki + şahıs eki) 
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Teklik 1. şahıs : gätiriyōdum (Çr,5,54), güdüyodum (D,1,116), ısmarlıyudum 

(Ez,4,71), varıyıdım (Çr,1,39). 

Teklik 2. şahıs : alıyoduñ (Hy,1,45), gäçiyōduñ (Km,5,64), diyidiñ (Çr,4,109). 

Teklik 3. şahıs : ürüyüdü (Ez,4,76), işliyudu (Aç,5,49) çalıyudu (G,2,250), 

ġazanıyıdı (Çm,1,57), görünmäyidi (Çm,2,126), däyirdi (Kp,1,272). 

Çokluk 1. şahıs : yoluyoduK (Çm,2,137), kaldırıyōduO (Ez,2,8), bilmäyidiK 

(Km,4,56), biliyuduO (Y,4,45). 

Çokluk 2. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

 Çokluk 3. şahıs : väriyolādı (Km,5,359), yärläşirlärdi (Kp,1,195), ödüyolarıdı 

(Km,5,163) . 

 

 c. Görülen geçmiş zamanın hikâyesi 

(Görülen geçmiş zaman eki + i- fiili + şimdiki zaman eki + şahıs eki) 

 

 Teklik 1. şahıs : kırKdırdıydım (G,3,221), bulduydum (D,1,13), okudumudum 

(Kp,1,37), gäldimidi (Kp,1,29).  

 Teklik 2. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

 Teklik 3. şahıs : yörüdüydü (Çr,2,578), giTdmdi (Oç,1,266), doğduydu (P,3,134). 

 Çokluk 1. şahıs : yatırdıydıO (Oç,1,313), giTdiydiK (Hd,1,5). 

Çokluk 2. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 3. şahıs : giTdilärdi (Kp,5,103), vädilÄdi (E,1,71), baKdılādı (Oç,1,259). 

 

d. Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi 

(Öğrenilen geçmiş zaman eki + i- fiili + şimdiki zaman eki + şahıs eki) 

 

Teklik 1. şahıs : yazmışdım (Km,3,75). 

Teklik 2. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Teklik 3. şahıs : yapılmışdı (Km,5,124), bulmuşdu (Ag,2,30), gömüşdü (E,1,8), 

udu, 

Çokluk 1. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 2. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 
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Çokluk 3. şahıs : yillärimişdir (Oç,4,11). 

 

e. Gelecek zamanın hikâyesi 

(Gelecek zaman eki + i- fiili + şimdiki zaman eki + şahıs eki) 

 

Teklik 1. şahıs : yazcadım (Çr,2,662), ġalacādım (Kp,4,27), yicÄdim (Aç,5,53). 

Teklik 2. şahıs : yatırcādıñ (Oç,1,299), gäticÄdiñ (P,3,56).  

Teklik 3. şahıs : gälişcäKdi (Ez,5,104), soycādı (Kp,4,19), gälcÄdi (Y,1,40), 

okuyacağıdı (Çr,4,167). 

Çokluk 1. şahıs : yärläşcäKdiK (Y,5,59), kaldıracādıO (Hy,1,69), gätircÄdiK 

(Oç,2,172). 

Çokluk 2. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 3. şahıs : yicäKlärdin (C,1,102), yapcaKlādı (Oç,1,300). 

 

f . Şartın hikâyesi 

(Şart eki + i- fiili + şimdiki zaman eki + şahıs eki) 

 

Yalnızca teklik birinci ve üçüncü şahısın örneklerine rastlanmıştır. 

Teklik 1. şahıs : okusaydım (G,3,219), içmäsäydim (Ag,4,140). 

Teklik 3. şahıs : okusaydı (Ag,4,137),  gösäydi (D,1,86), yapmasiydi yaPmasıydi 

(Çm,2,178), olsuydu (P,2,30). 

 

 

 

 

 

 

g. Gerekliğin hikâyesi 

(Gereklilik eki + i- fiili + şimdiki zaman eki + şahıs eki) 

 

Yalnızca teklik birinci şahsın örneği vardır. 



 89 

Teklik 1. şahıs : olmalıydım (Çr,5,98). 

 

2.11.2.2 Rivayet 

 

a. Geniş zamanın rivayeti 

(Geniş zaman eki + i- fiili + öğrenilen geçmiş zaman zaman eki + şahıs eki) 

 

Teklik 1. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Teklik 2. şahıs : ädÄmişiñ (Km,2,37), vämämişiñ (Çr,3,226). 

Teklik 3. şahıs : yaparımış (Y,4,29), ayrılırımış (Aç,1,63), otururmuş 

(Aç,3,28), ölürmüş (C,1,26), götürürümüş (Oç,2,84). 

Çokluk 1. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 2. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 3. şahıs : därlärimiş (Y,5,118), ädärlärimiş (Aç,3,69), satallarımış 

(Kp,3,375), çıkarlarmış (Aç,3,67), minärlärmiş (P,1,62), boğuşdurulāmış (Oç,4,30). 

 

b. Şimdiki zamanın rivayeti 

(Şimdiki zaman eki + i- fiili + öğrenilen geçmiş zaman zaman eki + şahıs eki) 

 

Teklik 1. şahıs : väriyomuşum (Kp,5,82). 

Teklik 2. şahıs : çäKiyomuşuñ (C,2,102). 

Teklik 3. şahıs : añlıyumuş (Aç,3,47), biliyumuş (Çm,2,235), gäliyormuş 

(Kp,3,23), alıyomuş (P,1,401). 

Çokluk 1. şahıs : bilÏÑomuşuzdur (P,3,338). 

Çokluk 2. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 3. şahıs : gidiyorlarımış (Aç,3,78), üğüdüyolarımış (Ay,1,16), 

ävländiriyollāmışımış (E,3,81), ädiyollarmış (Kr,2,108), bilmiyolāmış (Kp,3,289). 

 

c. Öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti 

(Öğrenilen geçmiş zaman eki + i- fiili + öğrenilen geçmiş zaman zaman eki + şahıs 

eki) 

Yalnızca teklik üçüncü şahıs çekimi vardır. 
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Teklik 3. şahıs : giTmişimiş (Ay,3,12), yimişimiş (Çr,1,189), bulmuşumuş 

(P,1,316), yaPmışmış (G,4,37). 

 

d. Gelecek zamanın rivayeti 

(Gelecek zaman eki + i- fiili + öğrenilen geçmiş zaman zaman eki + şahıs eki) 

 

Teklik 1. şahıs : giTcÄmişim (P,3,348), olacāmışım (Kp,3,470). 

Teklik 2. şahıs : yazılcāmışıñ (Çr,1,185), ġonuşacāmışıñ (Hd,1,54), yaPcāmışıñ 

(Oç,1,479). 

Teklik 3. şahıs : alıncāmış (P,1,266),  käsilcÄmişäKläncÄmiş (Ag,3,21), gircÄmiş 

(Km,4,160). 

Çokluk 1. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 2. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 3. şahıs : ataşlaycaOlarımış (Hd,1,108), ädäcäklärmiş (Kr,2,113), 

ävläncäKlÄmiş (Çr,2,84). 

 

e. Gerekliliğin rivayeti 

(Gereklilik eki + i- fiili + öğrenilen geçmiş zaman zaman eki + şahıs eki) 

Yalnızca teklik üçüncü şahısın örneği vardır. 

 

Teklik 3. şahıs : çıkmalıymış (Oç,1,475). 

 

2.11.2.3 Şart 

   

a. Geniş zamanın şartı 

(Geniş zaman eki + i- fiili + şart eki + şahıs eki) 

 

Teklik 1. şahıs : ağarısam (Çr,2,397), varËsam (Çm,2,86), värisäm (Ag,2,11), 

dädimisä (Ag,4,138), giTdmsäm (Kp,3,201), üyÄsäm (uyursam) (Çr,3,157), ölürüsäm 

(Çr,2,708), olusa»m (C,4,67), atāsam (Kp,4,42). 
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Teklik 2. şahıs : sorarısañ (Çr,2,792), çalışısa»ñ (Km,4,35), däÑärländiräbilisäñ 

(Ay,2,47), yidirisäñ (C,1,14), värdmsäñ (Kp,3,150), sürÄsäñ (Çr,4,64), sorāsañ (G,3,20), 

istäsäñ (Oç,2,158), düşünüsäñ (Kr,1,188), çalışmazsañ (Km,4,36), bakāsañ (Çr,2,574). 

Teklik 3. şahıs : ġurtarısa (Ay,3,29), ġazanËsa (Ez,3,9), gäçirisä (Kp,3,317), gälmsä 

(Çr,3,136), düşÄsä (Ay,1,53), yätişdirisä, biçÄsä, öğüd{sä¬ (Oç,3,127), durāsa (G,3,269), 

görüsä (Aç,3,68), yapmazsa (Çr,3,117), durusa (Oç,1,306), çıkāsa (Çm,1,53). 

Çokluk 1. şahıs : ġalısa»O (Çr,2,557), ġazanısaO (Kp,3,403), värisäK (Y,5,158), 

dikÄsäK (Aç,1,23), görüsäK (Çm,1,92), olmazsaK (Oç,3,132), satāsaO (Çr,3,185). 

Çokluk 2. şahıs : alısañız, diñlÄsäñiz (G,2,35), çıkarısañız (P,3,35), ädÄsäñiz 

(Kp,3,448), äkÄsäñiz (Oç,1,388), ġoyāsañız (Aç,2,65), yapāsañız (Y,5,185). 

Çokluk 3. şahıs : gälirÅlÄsä»�  (Çr,2,268), dävrädärlÄsä (Oç,1,433), vämäzlÄsä 

(Y,5,140), alılāsa (Oç,1,38). 

 

b. Şimdiki zamanın şartı 

(Şimdiki zaman eki + i- fiili + şart eki + şahıs eki) 

 

Teklik 1. şahıs : gätirmiyosam (Çr,5,49). 

Teklik 2. şahıs : bulamıyusäñ (Çr,4,75),  väriyosañ (Kr,1,159). 

Teklik 3. şahıs : ädiyusu (ediyorsa) (Kp,3,242), bänimsäyosa (Km,5,184), 

anlaşĭlĭyosa (Kr,1,39), ġarıyōsa (P,3,55), öğüd{sä¬ (Oç,3,127), kandırıyōsa (Kp,3,342),  

alıyusa (Çr,4,98), oluyusa¬ (Çr,4,160). 

Çokluk 1. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 2. şahıs : görüyosañız (E,3,86). 

Çokluk 3. şahıs : duyuyolāsa (C,3,138), oluyorlāsa (Oç,1,468), görüyullāsa 

(E,3,92), ädiyolāsa (Km,5,91), vämäyíllāsa (Çm,1,89). 

 

c. Görülen geçmiş zamanın şartı 

(Görülen geçmiş zaman eki + i- fiili + şart eki + şahıs eki) 
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Teklik 1. şahıs : yaPdısam (P,1,137), öPdüyüsäm (C,1,112). 

Teklik 2. şahıs : görmädiñisä (Km,5,64). 

Teklik 3. şahıs : äTdisä» (C,2,289), giTdmsä (Oç,1,373), vÄdmsä (P,1,10), duydūsa 

(Y,5,76). 

Çokluk 1. şahıs : örd{säK (Ag,2,35). 

Çokluk 2. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 3. şahıs : yidirdilÄsä (Çr,2,480), yaPdılāsa (Oç,1,491). 

 

d. Öğrenilen geçmiş zamanın şartı 

(Öğrenilen geçmiş zaman eki + i- fiili + şart eki + şahıs eki) 

 

Yalnuzca teklik üçüncü şahısın örneği vardır. 

Teklik 3. şahıs : äTmişisä (E,3,155), 

 

e. Gelecek zamanın şartı 

(Gelecek geçmiş zaman eki + i- fiili + şart eki + şahıs eki) 

 

Teklik 1. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Teklik 2. şahıs : söylicmsäñ (Çr,2,204), mindircÄsäñ (bindireceksen) (P,3,231), 

alcāsañ (C,1,114), käymicäsäñ (Y,3,55), alcasañ (Çr,3,223), ġazanacasañ (Çm,1,96), 

saTcāsañ (E,2,18). 

Teklik 3. şahıs : ädinäcäsä (Kp,1,90). 

Çokluk 1. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 2. şahıs : mindircäsäñiz (P,3,230), 'saTcasañız (Çr,4,318). 

Çokluk 3. şahıs : Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

2.11.2.4 Katmerli birleşik çekim 

Asıl fiil kipine i- fiilinin iki şeklinin arka arkaya getirilmesiyle ortaya çıkan 

çekimdir.20 Metinlerde çok fazla olmasa da örnekleri görülmüştür. Bazıları şunlardır : 

baKmışlarımışmı¬ş (Çr,1,138), güdüyumuşmuş (Ag,1,2), duruyomuşumuş 

                                                
20 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi (1998), s.328 
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(Kp,1,223), ädiyumuşmuş (P,3,212), bakmışlāmışımış (Çr,1,152), ġalıyomuşmu¬ş 

(P,1,259), dänilmmişmiş (Ag,3,33), käscÄmişmiş (P,1,254), yanmācāmışmış (P,1,268), 

oluyomuşmuş (P,1,413).  

 

2.11.3 Yardımcı Fiiller 

 

2.11.3.1 İsimlere gelen yardımcı fiiller 

 

etmek : yardım äTmiş (Aç,3,93), idārä äTdiriyum (Ay,2,45), isdiFādä äT 

(C,2,134), müyanä äTdi (muayene etti) (C,3,112), alış väriş äTmiş (Çr,4,117), taburcu 

äTcäKlÄ (Km,5,353). 

eylemek : allah rahmäTäyläsin (Y,5,55), sänäylädiñ hākim hanım bizläri 

pärmşan (perişan eylemek) (Çr,2,22). 

olmak : pişmānoldum (Kp,3,29), hasda olmazsaO (Oç,3,131), idara oluyuz 

(Y,1,42), yardımcı olur musuñuz (G,1,29), ämäKli olduydu (Ag,1,38). 

yapmak : ġayıT yapıyo (Ag,3,2), sulama yapıyuz (Aç,1,17), tütüncülüK yapıyo 

(Ay,2,27), iyilik yaPdıñ (C,1,40). 

 

2.11.3.2 Fiillere gelen yardımcı fiiller 

 

Yeterlik : biläbiliyon (bilebiliyorum) (C,2,3), ändiräbilimiz (indirebilir miyiz) 

(C,2,143), giräbili miñ (girebilir misin) (P,1,397), väräbiliyoduñ (verebiliyordun) 

(Hy,1,48), okūmadım (okuyamadım) (Km,5,4), sürümüyü (süremiyor) (Km,5,62). 

 

Tezlik : diyividi (deyiverdi) (G,3,221), yıkıvıdım (yıkıverdim) (Ay,3,98), 

oluvurudu (oluverirdi) (Oç,3,115), däyviridi (deyiverirdi) (P,1,211), sıvıyvirän 

(sıvayıvereyim) (Ez,1,46), dutuvuruyo (tutuveriyor) (Hy,3,130), çürüyüvürüyü 

(çürüyüveriyor) (P,1,85), olmayıvisä (olmayıverse) (Km,4,54), dikiymisä (dikivermese) 

(Km,4,83), oynËvicän (oynayıvereceğim) (Çr,2,47), dolduriymiş (dolduruvermiş) 

(Çr,2,385), oyniyivimiş (oynayıvermiş) (Çr,1,156), aliymiş (alıvermiş) (Çr,3,171), 
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ġoyuvurlāmış (koyuverirlermiş) (Aç,3,72), gömiymişlÄ (gömüvermişler) (Ag,3,34), 

dutuluvädiK (tutuluverdik) (Ag,4,105), yörüvmiyväñ (yürüyüvermeyin) (G,2,38), 

çäzivädim (çözüverdim) (C,1,120). 

 

Süreklik :  

-IPdur-, -ÜPdur- : dolduruPduru (P,2,73), oturuPduruydu  (P,3,54), 

oynuyuPduruymuş (Y,5,45), sallıyıPdurūmuşumuş (Y,5,81), bozuluPdurun (Y,5,205), 

yiyiPduruz (Ag,1,30), sulanıPduruyu (Ag,3,18), biliPduruñ (Ag,4,42), dönüPduruyumuş 

(Ag,5,8), gäçiriPdurma (C,1,113). 

-İPbatı-, UPbatı : oluPbatı (oluyor) (Kr,1,265), söylmPbatı (söylüyor) (Kp,1,91), 

yiyiPbatırlā (yiyorlar) (P,3,186),  böy{Pbatıydım (büyüyordum) (G,2,27), yätişiPbatı 

(yetişiyor) (Ay,1,57). 

-iPbar- : gidiPbarın (gidiyorum) (Y,1,95), gidiPbarıyo (gidiyor) (C,2,44), gidiPbar 

(gidiyor) (Çm,2,65). 

iKgel- : gäliKgäli (P,2,140). 

Yaklaşma : väräyazmış (Kp,3,209), gäläyazdı (Oç,4,99). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SONUÇ 

 

Ses ve şekil bilgisi açısından incelediğimiz Güney ilçesi ağzının özelliklerini şu 

şekilde özetleyebiliriz : 

 

1. SES BİLGİSİ 
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1. Yazı dilimizdeki ünlüler dışında á, å,  Ñ, 1, ¨, ¥, ó, ú�  ünlüleri bölge ağzında 

görülmektedir. 

2. r, l, k, y ünsüzlerinin düşmesi veya erimesiyle oluşan uzun ünlüler oldukça 

fazladır. Özellikle r ünsüzünün düşmesi sıkça görülür. 

3. Aslî uzunlukların kimi kelimelerde korunduğu görülür. 

4. -ğ-, -h-, -n-, -ñ- , -v-, -y- ünsüzlerinin erimesiyle ortaya çıkan ikiz ünlülerin 

örnekleri oldukça fazladır. 

5. Kalınlık-incelik uyumu oldukça kuvvetlidir. Yazı dilimizde kalınlık-incelik 

uyumuna aykırı olarak kullanılan eklerin çoğunun ve yabancı kökenli kelimelerin bir 

kısımının uyuma girdiği görülür. Şart, şimdiki zaman, gelecek zaman ve görülen geçmiş 

zaman kipleri ile istek kipinin birinci tekil kişi çekiminin bazı örneklerinde; -gil isimden 

isim yapma ekinde; bazen -leyin ve –dAş isimden isim yapma eklerinde; i- fiilinin kimi 

örneklerinde; yabancı kökenli kelimelerin büyük bir bölümünde; ikiz ünlülerde ve  c, ç, s, 

ş, y, z, l inceltici ünsüzlerinin etkisiyle bazı kelimelerde uyumun bozulması söz konusudur. 

6. Düzlük-yuvarlaklık uyumu kalınlık-incelik uyuma kadar kuvvetli olmasa da 

oldukça sağlamdır. 

7. Ünlü değişimleri bakımından oldukça çeşitlidir. Hemen her türlü değişimle 

karşılaşmak mümkündür. 

8. Vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi ve ünlüyle biten, birbirine ulanmış iki 

kelimeden ilkinin son ünlüsünün düşmesi sıkça karşılaşılan ses olaylarıdır. 

9. Yabancı dillerden giren ve r, l ünsüzleri ile başlayan kelimelerin önünde ı-, i- 

ünlülerinin türemesine, çift ünsüz barındıranların iç seslerinde ünlü türemesine  sıkça 

rastlanır.  

10. Güney ilçesi ağzında yazı dilimizde bulunan ünsüzlere ek olarak ), Ç, F, i, j, , l, 

o, O, K, q, ñ, P, S, Ş, T, ð ünsüzleri bulunmaktadır.  

11. Ünsüz uyumu oldukça kuvvetlidir.  

12. Ön ses, iç ses ve son seste tonlulaşma ve yarı tonlulaşma kurallı olarak 

karşımıza çıkar. Son seste yarı tonlulaşma örnekleri daha fazladır.  

13. İç ses ve son seste ç > ş değişmesi en fazla görülen sızıcılaşma örneğidir. Son 

seste ünsüzle biten bir kelimeyle ünlü ile başlayan bir kelimenin birleşmesiyle ortaya çıkan 

-o > -ğ ve -k > -ğ sızıcılaşma örnekleri oldukça fazladır. 
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14. İç seste -h-, -l- ve özellikle de -r- düşmesi oldukça yaygındır. Son seste en fazla 

-r düşmesi görülür. 

15. Ön seste -ş > -h değişimi oldukça fazladır. Son seste -n türemesi sıkça 

karşımıza çıkar. İç seste yan yana iki ünlü bulunduran yabancı kökenli kelimelerde -ğ- 

türemesi görülür. 

16. Çokluk ekinde nl > nn / ñl > ñn, ny > nn ilerleyici ünsüz benzeşmesi ve rl > ll 

gerileyici ünsüz benzeşmesi örnekleriyle sıkça karşımıza çıkar. Tonluluk-tonsuzluk 

bakımından ünsüz aykırılaşması fazladır. 

17. Şimdiki zaman kipinde ünsüz ikizleşmesi sık görülür. Bunun dışında ünsüz 

ikizleşmesi ve tekleşmesi çok yaygın değildir. 

18. Hece kaynaşması çok sık karşılaşılan bir ses olayıdır. Hece yutumu örnekleri 

hece kaynaşması kadar fazla değildir. 

19. Ünsüzlerde yer değiştirme çok az görülen bir ses olayıdır. 

 

2. ŞEKİL BİLGİSİ 

1. Çokluk eki -n ünsüzü ile biten kelimelerden sonra -nAr biçimiyle görülür. 

2. İyelik teklik ve çokluk ikinci çokluk şahıs eklerinde damak n’si (ñ) kullanılır. 

3. İyelik eklerinin g, i, h, k, o, y ünsüzleri ile biten kelimelere eklenmesiyle hece 

kaynaşması, bazen de bu seslerin düşmesiyle ikiz ünlüler görülür. 

4. İlgi, yükleme ve yönelme hâli eklerinin g, i, h, k, o, y ünsüzleri ile biten 

kelimelere eklenmesiyle hece kaynaşması ve ikiz ünlüler görülür. Bu ekler bazı örneklerde 

eksiz olarak kullanılmıştır. 

5. Yönelme hâli ekinin yükleme hâli için kullanılması oldukça yaygındır. Bazı 

örneklerde yükleme hâlinin yönelme hâli yerine, bulunma hâlinin ise yönelme hâli yerine 

kullanıldığı görülür. 

6. Bulunma, ayrılma ve eşitlik hâli eklerinin genellikle tonlu ünsüzle başlayan 

şekilleri kullanılır. 

7. Vasıta hâlinin  +(I)nAn şekli de kullanılır.  

8. Şimdiki zaman, geniş zaman, öğrenilen geçmiş zaman, gelecek zaman ve 

gereklilik kiplerinin teklik birinci şahıs ekleri bazen n sesiyle kullanılır.  

9. Şimdiki zaman eki çok çeşitli şekilleriyle karşımıza çıkar. Bilinen çekimin 

dışında sentaktik yolla da şimdiki zaman çekimi yapılır. 
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10. Görülen geçmiş zaman eki genellikle tonlu biçimiyle kullanılır. 

11. Gerekliliğin çekimi genellikle -mAlI ekiyle yapılır. ‘lazım’ ve ‘gerek’ 

kelimeleri ise az olarak kullanılır. 

12. Tezlik fiilinin ses değişimine uğrayarak oldukça değişik bir biçimde kullanıldığı 

görülür. 

13. Süreklilik çekimi -Ip, -Up zarf fiil eki ve ona eklenen dur-, bar-, bat- fiilleri ile 

yapılır. 

Güney ilçesi ağzı Zeynep Korkmaz’ın “Güney-Batı Anadolu Ağızları” adlı eserinde 

belirlediği Denizli ve yöresi ağızlarından Ağız özelliklerinden d,t,k > ’ değişiminin 

bulunmaması, ‘-duklayın keri’ zarffiilinin yerine “-dan keri” biçiminin kullanılması ve “g, 

ġ” ünsüzlerinin iki ünlü arasında bazen sızıcılaşması özellikleri ile  farklılık gösterir. 
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GÜNEY      MERKEZ (G) 

 

 

G,1  

 

 

Ad Soyad  : Mustafa Çallı  

Yaş   : 90 

Öğrenim Durumu : İlk Okul Mezunu  

 

1. (Adın ne dede?) adım musdafa çallı.(Kızılay başkanıymışsın, neler yapıyorsun?) kızılay 

därnäÑÏniñ iki biñ bäş yılı üyä āyidaTlarĭnıñ toPlama zamānı. bu hususda¬ şōbämiz, 

ark adaşlarıyla bärābar gänäl märkäzdän alındı bälgäsi isdämişlär. hänüz gänäl märkäz bu 

bälgäläri göndärmämiş. baK säKsäniki parça mal var. bunları şindi, muhtāçolanlara, 

5. bänim şunum yoO, bänim bunum yoO däğänlärä väriyoruz yalnız çoK 

böğüKüzüntümüz, gänäl märkäzdän yardım görämiyoruz. häm maddm 'häm mānävm. 

bizim 'äñ fazla yüz oırOaltı üyämizoluyz, bu yüz otuz birä ändi. bu nädäniläri 

gäldi? yönätim ġurïlunuñ väyağÅuT başġanÉnıñ dämbälliğindän. o da nädän 

çalışamıyàacabā? daha yaşı çoOufaO. oırO yaşında, ällisini sayma. (Otuz bile         

10. göstermiyor daha maşallah.) yoO canım sän dä. biñ doouz yüz kırK säkiz yılında 

ġurulmuş burası. bän şindi älli altı sänäliK buranıñ başġanıyın. işdä bu düKgän bänä āyiT. 

bu düKgändän mcar alamam, bir ġuruş ücräT almam. alırsam haramolur bänä. älli altı 

sänädän bäri fahrm olaraK burda çalışırız. bu arkadaşlā da hänüz yänidir. on sänäsini 

doldurursa», küçüK bi madalyıyla taltiFädäriz. on bäş sänäsini doldurursa¬, burunz bi 

15. madalya dakarız. yirmi sänäsini doldurursa¬, gümüş bi madalya dakarız. yirmi bäş 

sänäsini doldurursa, altın bi madalya dakarız. otuz sänäsini doldurursa¬, hacca göndärÏriz. 

şindi¬ o alındı bälgäsi gälmädm için para alamıyoruz. üm{dädärim ya yarın gälir, ya 
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pärşämbä gün gälir. o gün dä gälmäzsä», işdä fakislärÏni çäKdiK bizonun, uğraşıyoz. 

şindi» uzun zamandan bäri öğräncilärä burs väriyoruz. fäġaT bunu iki sänädän bäri gänäl 

20. märkäz käsdi. ancaK, millm äğtim bakanlığiylä bir anlaşma yapılmış. bu sänä om bäş 

biñ öğränciyä burs värÏläcäK. bu burslarıñ bäş biñini millm äğtim bakanlığı väräcäK, om 

biñini kızılay väräcäK. bizdän dä¬ böğlä bir taläP isdiyullar 'amma¬ çoK zor. şimdi bu işlä 

uğraşmalarımız var amma çoO zor gäldi bänä. bu gün bälädiyÄ giTdim. orda 

ark anismindä  bi arkadaşa ricā äTdim, bizä bu hususda yardımcı olur musuñuz dädim. 

30. oluruz dädilÄ. şindi o, gäräKli bälgäläri  hazırlayacaO. o hazırlanan bälgälär altında¬ 

biz dä¬ okullara gidäcäz. çalışġan faġaT muhtāc, dävamlı olaraK çalışıyorsa, gäçiyorsa 

sınıfını, ordan öğränci alacaz, inşallah. bakalım muğaffaOolabili miyiz. şimdi biz bu 

bälgäläri göndärdmmiz zaman ġızılay märkäz yardımädäcäK. ancaO, äsKidän bäri almış 

olan burs sāyiPlärinä gänäl märkäz yardım äTmäyäcäk. ancaO imoānı varısa ştbä          

35. yardımäTcäK. fäġa¬T şōbäniñ da imoānı yoK. (Mustafa Dede sen işgal zamanlarını 

görmüşsün. Bildiklerini anlatıverir misin?) altı yaşında bäri¬ hayātım mcābı¬ bi çoO 

şäylärlä mäşġuloldum. altı yaşında okula giTdim, om birindä¬ okuldan çıKdım. altı 

yaşındayikän günäy y¥nan işġālinä uğradı. yirmi yädi ay y¥nanlÉlar günäydä ġaldılar. 

y¥nanlĭlar burda üş dÄnä ġararġah ġurdular. bi tÄnä dä çindärädä ġurdulā. yirmi yädi ay  

40. içärsindä dışarıya çıOmıyı yasağäTdilär. räçätäyä tābi duTdular y¥nanlılar. bir gün, 

dävriyälär gäzärkän bir vatandaşı, niçün gäziyosuñ dä Ñä yakalıyullar. bunuñarasında¬ 

götürürlärkä bi gişiyä dā ras gäliyurlā. on da yakalıyurlā. bu ävin sāğibi, ömär çallı 

varıdı bälädiyä räğisiydi, bänim ağbämoluyor. bunları ġurtarmaKüçün ġoşuyo. on 

da götürüyorlā. y¥nan ġumandanı, bunlara¬ mdam cäzāsı väriyor. yaTsın gidiyurlā,          

45. sabāliyin mdāmädäcäKlÄ. fäġaT çindärä köğündäki ġararġahdan bir yazı gäliyor, 

tālimaT gäliyō. bu  gün gäcä, bir şimşäK çaKmışdır, diyor. fäġaT ġumandan, y¥nan 
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ġumandanı diyor Ki onlara, siz bi işāräT värdiñiz, halOa bi işāräT värdiñiz, gänä 

onuñüçün mdām cäzası väriyor. fäġaT bu raporu aldıKdan soğra» onları ärtäsi gün särbäs 

bırakıyu. bunlar, gündä» kırK gişi, älli gişi toPlamaK sūrätiylä, isTihġam ġaldırdılar       

50. y¥nanlÉlar. burada¬ yarcı hüsäyinäfändi äfä ismindä birisi vardı. y¥nan ġumandanı, 

bunu¬ yakalamaKisdiyo¬, fakaT yakalayamıyo. şurda, bu ġāväniñ oldū  yärdä, ävi 

vardı. y¥nan ġumandanı, bunuñ ävini yaKdı. kimsä yoOdu ävdä. kändisi dä» yarcı hüsäyin, 

ġarşıdakı täpädä säyräTdi bunu. fäġaT bunu önläyäbilmäKüçün, o günüñ öndärlärindän 

hāfız musa äfändi vardı. hāfız musa äfändi bänim babamoluyo märhum. y¥nan               

55. ġumandanı bunu çağırıyo. diyor ku bu adamla bäni bi ġonuşdur. söz väriyorum, sänä 

zarārımolmaz diyo, ona da olmaz diyo. bunuñüzärinä yarcı hüsäyini y¥nan 

ġumandanınla ġonuşduruyo. y¥nan ġumandanı¬ 'sağ särçä barma ÑÉndan bi damlam 

ġanalıyu, cäzā olaraO. onuñ cäzāsı oyumuş yāni. böğlä haräkäTläri oldu. bir vatandaşa 

silahın var däğä¬, işgäncä yaPdılar çarşıda. älini ayağını bağladılar, döğdülär. buna,        

60. günäyli müdāhalä ädämädi. acıdı ama günäyli müdāhalä ädämädi. (Kadınlara ve 

çocuklara eziyet ettiler mi dede?) hayır, zātän günäylÏlär onu tākiPädiyurlar. yalıñız bir 

ġadınıñ, onlarla tämāsı olduğu tahmin ädiliyor. nätmcä¬ yirmi yädi ay sonra» günäydän 

ayrılıyorlar. ayrılırkän bäş tānä vatandaşımızı rähmnolarao götürüyurlar, yanlarında. 

hāfızämiräfändi hoca¬, äyiPäfändi hoca¬, o günüñ bälädiyä räğisi hacı birāhim bäğ, 

65. hāfızaPdullahäfändiyi» rähinolaraK götürüyurlā. gidärlärkän, alaşähir yolu 

üzärindä, sarıgöl yolu üzärindä¬ oranıñ bälädiyä räğisi hacı bäğ onlara ġarşı gäliyo, 

giTmäyäcän diyo. fäġaT onu şähidädiyurlā. o hacı bäğiñ nāşı¬  bi müddäT orda ġaldı. 

buraya gälän bi ġaymakam, halil tuncär bäğ bu nāşı aldı gäldi, ġarşıdaki täpäyä ġuydu. bän, 

allah biliyo¬ här sänä onuñ ziyarätinä gidärin. 'diğärläri¬ bi fırsaT buluyurlar,  sarıgöldän 

70. gäriyä dönüyurlar. y¥nanlılar bu şäkildä günäydän ayrıldılar. (Bu işgal sırasında 

geçiminizi nasıl sağladınız?) o zuman günäy mäşür bağcıydı. bağıla gäçim yapardı. 
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ġadınları¬ çoK çalışġandı, halı dokurlardı, halıcılıOla idārälärÏni tÄminädärlärdi. 

ärkäKlÄdän fazla ġadınlarıñ hizmäti vādır günäydä. burda bağcılıK vardı¬, iÑāşämizi onuñla 

tÄminädiyorduO. fäkaT bi filigsura hasdalığı gäldi, bağları öldürdü. bizim bağlarımız  

75. tamāmänöldü. bi çäkirgä işi vardı burda, biz çäkirgä toPlamağa gidÄdiK. älimizdä 

birÄ şäy, ġuyular ġazar, o ġuyulara dökÄdiK. bizä bäşÄ ġuruş, onā ġuruş para värilÄdi. 

ondan soğra, günäy, ömär çallı hakiġatan çalışdı. burada dokumacılar kōpriTÏfi ġurdu. 

halK uzun zaman dokumacılıOla idāräsini sürdü. bundanäväl günäylÏlär, o bağişi 

biTdiKdän soğra, kändilärini i»zmir çukurlarında¬ hizmätä qayıO gördülär, oraya             

80. çalışmaya giTdilär. uzun müddäT orda çalışdılā halK. urlada, balıkäsirdä, izmirdä, 

sälçuKda, sökädä iş buldulā çalışdılā. o dävrädä günäydä¬ 'on altı biñ nüfus varıdı. 

fäġaT, şindi altı biñ yädi yüzälli. näräyä gidärsäñiz gidiñ, muTlakā günäyli bulursuñuz. 

nāzilliyä gidiñ, yağcılā mahalläsi vādır bizim. bir çoO yärdä öğlädir. dokumacılar 

kōpäratifi» uzun müddäT burda idāräsini tÄminäTdi. biñ dokuz yüz kırOüç yılında¬ 

85. bäni halK parti başġanlığına gätidilÄ. ömär çallı da bälädiyä räğisiydi. kafasına bi şiy 

soKdu, günäyi kazā yapacam. häm bälädiyä räğisi, häm mäclis umūmm āzālığını üzärÏnä 

aldı. bän dä halK parti başġanlıÑÉnı üzärimä aldım. 'böğlä bir çalışma¬ bäş sänä 

dävāmäTdi. biñ dokuz yüz kırK säkiz yılına ġadar. buldanda bähçäT uz vādır, sağlık 

bakanı, onuñ yardımı oldu. fäġaT däñizli vālmsi, günäyi kazā äTmäKisdämädi. biz       

90. buldanlÉlarıñ, oranıñ sömürgäsiyiz. här gün kırOälli tānä gişi¬, bütünişlärÏni orda 

görür. şimdi ömär çallı bäş sänä çalışdı. biñ dokuz yüz kırK säkiz yılında, günäyiñ 

ilçäliğinä muğafaOoldu. bizim dä yardımımızoldu bälki. türküyädä¬ onaltı tānä 

kazā yapılacaO. onüçü räsmm ġazatädŒä mlanädilmiş, üçü ädilmämiş. ömär çallı durur 

mu? buradan sādıK yılmazı¬, hüsäyÅin şäräni¬, asım çallıyı¬, musdafa çallıyı yanÉna aldı, 

95. do¬ğru añKaraya. bähçät uz, bizimälämanımız, sağlıK bakanıydı. içişläri bakanlËna 
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giTdiK. izmir milläTväkmlmdi şükrü söKmänsönär, o zaman. faġaT, o gün ziyāräTäTmäK 

mümkünolmadı bizimüçün. yüzlärcä ziyāräTcisi var, girämädiK yanÉna. sağlıK 

bakanlËna döndüK, bähçäT uzla ġonuşduK. bizä dädi, içişläri bakanlËna ziyārätä 

gidäcäKsiñiz. ömär çallı dädi ki, bähcäT bäğ bizoraya uğradıK, girmämizä imkan yoK. 

100. siz şurdan bi araba tutacāsıñız, do¬ğru gidäcäKsiñiz. biz bi taOsi duTduO. içişläri 

bakanlËna böğlä gälirkän, günäy häyäti däğä älämanlar aramaya başlamışlar. girdiK içäri 

biz, aradıK bulduO. ömär çallıya, ömär bäğ hoş gäldiñ dädi, säni biliyorum tanıyorum 

dädi. bizi tanışdırdı ömär çallı. bu ġardışım halO partisi başġanı musdafa çallı dädi. vallāhi 

billāhi gäldi 'bi sarmaşdı bänimlä böğlä, alnımdanöPdü. gänç hayātında siyāsata         

105. atılmışËsanı täbriKädärin dädi. ġururlandım vallā ġızım. günäy kazā olacaO dädi, 

yalıñız sizä bir vaziyfa düşüyor dädi. günäyä» ġaymakam gäläcäK, hākim gäläcäK, 

jandarma gäläcäk, şu gäläcäK, bu gäläcä»K, bunlara äv qāzım dädi. bänim dä cäbimdä 

onüş tānä ınātar vardı. hämän ınātarları çıkadım, sayın bakanım o husus düşünülmüşdür 

dädim. ınātarları masanıñüsdünä atıvıdım. biz yalan söğlüyoz. halbiki bi şiy hazır yoO. 

110. ınātarları aldı bu. işdä günäy dä kırK säkiz yılında kazā oldu. kazā olduOdan soğra 

doOdur, hākim, şu bu gäldi. doKdur aTnan bäğ ismindä bir adam, bänä dädi ki, günäydä¬ 

bi ġızılay şōbäsi açacaz. biz ġarāraldıO. kırK säkizdä burıya aşdıO. o zamandan bäri 

bö¬ğlä dävamädär gälir. işdä böğläcä ġızılay därnÄ dä günäydä ġuruldu. 
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G,2 

 

Ad Soyad  :  Raziye Tuntur 

Yaş   :  90  

Öğrenim Durumu :  Cahil  

  

1. (Adın ne ebe?) bänimadım ırāziyä. (Kaç yaşındasın?) nä bilim yavrım ya yaşımı bilä? 

däyviriyurlā unuduyun. (Sana neden Tuntur Ebe diyorlar?) bänim soyadım tuntur da, 

tunturäbä därlÄ bänä. (Dedem sağ mı?) dädäñ giTdi giTdi. dädäñi yolladım köğünä. 

orda¬n bän ġaldım. bänim iki torunum mardı. onları böyüTdüm. dänizliyä okula giTdilÄ,  

5. orda okudulā, ünvärsdiyi ġazandılā. ondan käri¬ okulu bitirdilä¬, bän dä giTdim 

dänizliyä¬, o»n bir sänä däñizlidä durdum onlāñ yoluna. aynı ikiñiz gibi. hindi onlara şäy 

çıOdı, adanadan çıOdı güçüK ġızıma. allahım adanadan nasib vämä, adananıñ yolları 

daşdan, onları çıkarıyurlā başdan. allahım adanadan nasib vämä, allahım izmirä vä. ordan 

nasmbini vÄdi. onu da iyi oldu. hindi¬ üç sänä mi ni oldu, izmirdä başında. ötäkinä dä,       

10. böÑÞğä dä ısdanboldan çıOdı. onuñ yanÉna iki yo vadım gäldim. onuñ yanÉna anası 

giTdi, bän ġocaġarı isdanbolda n’işlÄ dädim. bän köğä gäldim, özilädim buraya. 

altÉayoldu bän bura gäläli. işdä bizimki böğlä. (Sen buralı mısın?) günäyliyin. dädäñ 

dä buralıydı. äväli yaban vā mıdı a yavrım? äväli yabanı bıraK da hu mähälliyi bilmiyuduK 

biz. ıraO yärlärä ġız vämäzlÄdi. suyu bizim çäşmädänişsiñ, yaoınōsuñ, çäşmiyä o da 

15. gäli, biz dä gäliriz orda ġonuşuruz därdi. ä şindi ġāri biri āmaTlı biri mÄmäTli. ta 

ısdanbola ġızı vädiK baO. analā gömüyo, bubalā gömüyo. hindi bu zamānıñ hünäri bu. 

hindi» oğlanı arıyosuñuz, käğfiñizä görä, täläfonnarla. o da sizi arıyu, 

buluşuyusuñuzäfändÅim. buluşduñuz mu, ana ġalıyu baba ġalıyu. bu dä mi? (Doğru ebe, 

ne diyelim. Sağlığın nasıl ebe?) bi hu dizim ağrıyyu da, bän dä idārä äTdiriyon. işdä sabāla 
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20. kakıyon, äKmÄmi ymyon, bulaşËmı y{yon, işdä giriyon  çıkıyon. ordan hura oturuyon, 

säyirädiyon. (Kaç çocuk, kaç torun var ebe?) torunumuñ torunu vā iızım. çoK, närlärä 

sayıvırın. alamanda da vā oğlum. bän sizi ayşam gördümüdü. (Nerede gördün?) 

tälävzonda gödüm bän sizi. tälävzona çıKdıñızayşam. (Bizim ne işimiz var orada ebe, 

karıştırdın sen.) gödüm, gödüm. (Okula gittin mi ebe?) cayılın. bizim zamānımızda         

25. okuyanları¬ haPsädiyorlādı. atatürK yäñi girdiydi. yäñi girincä¬, yäñi yazı çıkardı. 

härkäz yäñi yazı okuycaK dädi¬, härkäziñ dä işi vādı gücü vādı. okuyan okudu gänä¬, 

bizlÄ iläşbäridiK. (Eski yazı biliyormusun sen?) bän dā o zuman yäñi böy{Pbatıydım. 

bäk dä gücÇüK däğildim ämmä¬ okul bilä yoğudu o zuman. dä¬ hocalāñ yanına vadıO 

da, namaz sūraları okuduK. ondan käri yäñi yazı çıOdı. (Sen neler yapıyordun o                 

30. zamanlar?) halı dokuyodum. kāda bakā dok ūdum. bänim ġızımıñ yanÉda kaç halÉla vā. 

dokuduK dokudu»K, biTdi. biz dağlāda da durduK. äşşäK vādı bi, öküz vādı. bi sāTlıO 

yärlärä, iki sāTlıK yärlärä yörüyyoduK. (Sen Yunanlıları gördün mü ebe?)  ufağıdım da 

hatırlamıyun. a ġızım sänälÄñ sänäsi ġāri aKlımda mı ya? säKsä¬n iki sänä oldu onlā 

gidäli. baO, bänim yaşım doKsan, doOsanına ġadā nilär gödüm nilär. siz bänä güzälcä bi 

35. söğläñ, bän dä sizä güzälcä akıl väcän. alısañız, diñlÄsäñiz. çocuOsuñuz, aolıñızı 

başıñıza alıñ. utanmañ söğläñ, söğlämäK ayıP dä ÑÏldir. baK bäni siz, yımrıK ġadā şäylÄ vÏrä 

soru sorduñuz. (Ne anlatalım ebe, biz öğrenciyiz işte.) sizi bi alıp gälän vādır, birilärinlä 

gälmişiñizdir burlara. (Güney arabasıyla geldik ebe.) öğlä¬ çıkıP da yör{ yörüvmiyväñ. 

çıOdıñız yörüyvüdüñüz siz. öküllä bilä dämäñ häş dä. iyisi mi» gözälcä                                 

40. söğläñ. (Ebecim ben ödev hazırlıyorum, belediye başkanı Halit abi var ya, onun hanımı 

yolladı bizi, Tuntur Ebe eskileri bilir onunla konuşun diye.) onlā mı yolladı sizi hindi. 

dälÏliK filä äTmäñ. ävliyim dädiñämmä yüzüğü dakaġōsuñuz ona bakmañ. bilmiyon. 

ġadın kısmı särToldu mu, nāmıslı oldu mu kimsä bi şiyciK diyämäz. vırT oldu mu, 

dağlara gidÄsiñiz. ayşam tälävizonda, säniñ gibi işdä varıdı birisi. bäno sandım sizi. 
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45. acıdıOonlara ämmä» çäkişdiK. anıyı babıyı tärKädiP dä çıkan dağa, nälär gälir 

başına, nilär gälir başına. bi zaman, öldürdülÄ dä ġızıñ birinä. aldılā giTdilÄ, gäzdirdilÄ, 

äliñoğlu n’ōlacaK,  hora öldürdülÄ dä mäzäriñiçinä atıvıdılā. soñu odur. siz güzälcä 

nāmısıñızıla gäzin. bän sizi izlÄrin. bän sizä bi ana cavabı väriyon. gücäni miyosuñuz? 

(Niye gücenelim ebe, sağ ol?) ta böğlä hatırlañ bänim lafı iyi mi ġızım? allahım kändi        

50. korusuñ, utanacaK yüz väsiñ, başına aKlını väsiñ, ġayratını da ġarnına väsiñ tamam, 

işdä bu. gäldiñiz mi bura, gäliñ yanıma. 
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G,3 

 

Ad Soyad  :   Ümmü Dalca (ÜD)  Mustafa  Dalca (MC) 

Yaş   :   70     77 

Öğrenim Durumu :   Cahil    Cahil  

 

1. (Teyzecim adın ne?) ÜD : ümmü dalca, dädäniñ mısdıfı dalca. sän nädän gäziyoñ ġızım? 

(Ben öğrenciyim. Güney’le ilgili ödev hazırlıyorum. Eskilerden, yenilerden sizinle 

konuşmaya geldim.) güzäl ġızım, iyi. sän täknäyi bilm miñ? (Ne teknesi?) çamdan oyāsıñ 

böyüK, onla yıkasıñ çamaşırı. onuñ suyunna», hindi maoınā atıyo hanımlā ya, üş                 

5. tavamoludu.  hani ġoca tavalā vā ya, üş tava ağımolūdu bänim, iki üş tava da 

göğümolūdu. üş ġayın vādı, bi ġayınna bi dä bän, ġalabalıK ġalıyuduK. ayrılmadÅım 

zātän, yirmi säkiz sänä durdum män ġayınnıyla. yädi sänä fälcoldu ġayınnam gänä ona 

da baKdım. n’acaPäTcäz vā mı çāräsi, yoK yavrum. bän dörT säfär amälyatoldum. 

biri bu ayāmdan, biri safra käsämdän, ikisi şäydän, oğlānlā olūkän. ikisi öldü çocuKlāmıñ. 

10. dokuzunuñanasıyım män, allaha ämānäT. gäri yannı işdä öldü ġaldı dädmñ gibi. bu 

säzäryanna alındı, buldanda. buldana giTdim, orda oldu bunlā.  bäygirlä giTdiK. bän hurda 

yatıyon, doğcaO dädi, bi giT dädi äbä hanım. bi gidiş giTdim bä»n, üçayda gäldim. ya, 

nilÄ çäKdim. allahım dÄdim, bi çocuK doğdu mu, ġoñşuñuñ bi çocū doğsa äkiz, onuñ birini 

al gÄ sän çocuñ yaşamıyu n’acaPōsa därlÄdi. ä allahım dädim, bi  dä bänä vÄ dä dädim, 

15. üş barmaO kakasını yäcän ġāri dädim. o ġada zoruma giTdi. (Çok öldü mü çocuğun.) 

çoK ġızım. MD : ġızım oluyo çocuO, ölü dünyayā gäliyo. bän bunları amäläTäTdirdim 

soñunda iki däfä dä öğlä oldu. ta» aydına indirdim. doKdur dädiy ki, amca yatır burda. 

amälyäTsizalalım doOdur bäğ dädim. amälyätsiz çocz olmaz ġaTliyän, yatır giT dädi. 

şükürallāma. ÜD : bän dörT bäş günağrı çäkiyonanam. tamam, çocuOölüyu.        

20. bänim ġızın da aynı oldu işdä. yavrucum çalışmıyı sorāsañ başa çıOmaz bänim. ni başa 
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çıkā, ni uca çıkā. arkama sarınËdım ġundā çifT sürÄdim bän. oğlan, arkama sarınıvırıdım 

ġundā, ayşama ġadā. bäygirlä ġatır varıdı o zumanlāda. bu  bazara gidÄdi, bu gälänä 

ġada bäno işläri görüd{m. üş dänä öñümdä ġoyunumoludu, ordan bi inÄmoludu. 

MD : älli sänä aldım saTdım ġızım bäno inÄ. allah bäräkätin vÄsiñ. bunuñaltı, dörT 

25. oda, bäşoda.  bi yanna saman ġatıyuz, bi yanna inäK ġoyuyoz. hindi at vā, başġa bi 

şiy yoK hindi. o mändiräziñ yanÉna gidiK gälä gälä ġızım nälä» gödüm män. ÜD : ġızım 

bizim düğünlärimiz dä dayÉoludu. äväli biz düğünlÄdä dolmÁädÄdiK. dörT bäş ġarı 

oturudu, dolma doldurudu gäcä. ondan kärici¬m pilavoludu, makarnÁoludu. käşKÄmiz 

äsKidän mäşurdur. bi gün çalıyo şindi, balō oluyo. äczānaniñöñündä sinama vā, orda  

30. balō olu. äväli bänim başımı¬ şäy yaPdı, çil hanımla onuñ görÞmcäsi. bunlā gälin 

görümcä ikisi birläşmişlä¬, biribirini örgätmişlÄ oncāzlā çalarlādı. anamırāmaTlıO bän 

dädi bunlara başıñı yaPdırmam dädi. bän yaPdırmadım başımı. onları äväli adamlā 

oynadırmış da, ondan anam ġızdı. bu çalġı çalmaK bilä ayıPıdı o zumanlā. hindi härkäz 

çalıyo. bi dä onlā baTdı, gälinlÄ kändi çalādı kimi. gälinliÑÏ tärzilärimiz dikÄdi burda. zāti 

35. ak gälinliK bilŒäalmadı dädäñ. bänä bi humāyin fisdanädividilÄ. onu da bi yu 

fisdanätdim, ġollarÉnı käsdim. bi yu da baOdımolmadı, biri gäldi ona värdim. bunlā 

fakiridi. biz dä fakirÏdiK. bobam bänä bi çul vÄdi işdä. buranınaltına gälin girdim 

bän. äväli ġadınärkäK ayrı oynādı. baO biz dädiylä birbirimizi gömädänävländiK. 

halbisam üçäv vā bizimaramızda. MD : şimdi ġız bänona olcan diyo, oğlan             

40. dÁalcan diyo öğlä nışanoluyo anam. (Ümmü teyze bildiğin türküler var mı?) ÜD : 

olma mı türkülÄ canım. aKlıma durmaz hindi. māni bilä bäKatarın. aKlıma gälmiyo ġāri 

äsKisi gibi. äväli biz 'bi türkülÄ söylÄdiK. 
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yöcä dağ başında bir ulu ġabaO, 

ġabağıñ dibindä gül tabaK tabaO, 

45. gözäliñ göñlündä täzolur sabah, 

çikiniñ ġoynunda olur mu sabah? 

bağçada çapa çapalāka söğlÄdiK biz bunları. äsKidän bäK dayı çağırıdıK. 

saKla dur kändiñi kınalı käKliK, 

sändä mi var bu güzälliK aOlıO, 

50. bunlāñ uşlānı bilÏÑun da, gälmädi ardı. bobacËmırāmaTlıO türkü bäK söğlÄdi bänim. 

ärkänaçar bizim däräniñ çalısı, 

ġumaş mıdır ġumaş, günäy halısı. 

yoK mu güzäl sändän incä bällisi, 

oP sänä diyom sänä ġızıñannäsi. 

55. äsKi zaman türküläri bunlā. 

äñginovāları äñgin mi sandıñ? 

olurolmazları zäñgin mi sandıñ? 

unuTdum, unuTdu»m. bunları bän çoK söğlÄdimäväli. söğläTdirilÄdi, ġızlā hadi bakām 

biz çapa çapalağam, sän söğl{vü hacÉäbä därlÄdi. aOlıma gäli dä yaTdığım vaOıT, hindi 

60. gälmäz. 

dandıl dandıl danadan, 

olmuş bir güzäl anadan, 

nä güzäl yaraTmış säni yaradan. 

säni yaradanıñ bän dä ġuluyum, 

65. üsdü boz bulanıK bahar suyuyum. 

säni hacı bäni sucu yaradanıñ 

bän dä ġuluyum. 
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hu däräniñ säytinläri toP bitÄ, 

arasında yädi türlü ot bitÄ, 

70. mävlanıñ värdiği därt bänä yätÄ,  

yätärallahım yätär, ölümdän bätär. 

 * * * 

ġabaca ġabaca doğan buluTlā, 

iki güzäl bir kapıyı kiliTlÄ, 

vādäli vādäsiz ölän yiğiTlÄ. 

 * * * 

75. märdimänim kırOayaK, 

kırkına furdum kırK dayaK, 

yarim gäliyu dädilär 

ġoşarım yalıñayaK 

ni äl dutar ni ayaO. 

80. äväli ġızla bunu oāda yazarlādı da, okumuş ġızla, yavuKlïlarÉna māni värilÄdi. 

ġoyun sürdümağıla, 

gäl yayıla yayıla. 

bänäsKidän yārıñım, 

sar bayıla bayıla. 

85. ġızlā mäKdıbıla yazarlādı. bizim oğlana yazdırılādı, bilirim. bänim bubam särtidi, 

bura gäldim burda da bi dünna görmädim bä. dädä, hızmaTdan başını gömädi. ırakısı, 

ġumbarı yoğudu da 'çoK çalışdıO, 'çoK çilä çäKdiK yavrum. 

sarı saçıñ ġunduzu,  

doğdu sabah yıldızı,  

90. anasınıñ sürmäli ġızı. 

baO bu çocuKlāñ mānmsi, çocuOları sävcÄñ māni. 
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oğlancıOdır oğlancıK, 

ġız dänän ġancıO, 

häm boncuOisdÄ häminciK. 

 * * * 

95. bän ġızımı çala värin, 

onoOiacıO bala värin. 

çala väsäm çaldırıvırılā, 

çindiräyä väsäm çimdirivirilÄ, 

däräköğä väsäm suya 'aldırıvırılā. 

100. daha bänim çoKdur. 

hasadunum harıldā, 

ġarnımaşdır ġuruldā, 

doldur şalvarı kaldırām, 

adamdır ġarıyı saldıran. 

 * * * 

105. därin ġuyu därindir, 

üsdünä çıOsam särindir, 

gäncoğlanı aldadan, 

allı pullu gälindir. 

 * * * 

särinolur ġara duduñ kölgäsi, 

110. gäşdi bänim göñlümüñ dalġası. 

var giT ġocaġarı var giT, 

ġocaġarı başımızıñ ġavġası. 

bunu da gälin ġayınnaya söğlüyu. hindi başġa şäylärlä uğraşıyuz yāni, aslım yāni. (Okula 

gittin mi Ümmü Teyze?) giTmädim, yollamadı bobam. bi sübānikäyä bilä giTmädim, bän 

115. ya. anam namazlā dokzka okuTdu bäni. 
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sallambaş ġurdum iğdä dalına, 

salınır gidär yariñ yoluna. 

bäK dayıdır nännilärim bilä. 

nänni nänni nänlängäşsiz, 

120. gül dalları sallambaşsız, 

ayşam sabahädämäm sarı ġuzum sänsiz. 

 * * * 

nänni därkän nännim şaşdı, 

mäntäşäm ġolumdan düşdü, 

nänni bänim sarı gülüm nänni. 

 * * * 

125. duT dibinä yatağäTdim, 

säsiñilä sabahäTdim. 

ötä yannı niydi bilämädim. 

çıKdım çamıñ dalına, 

palta hurdum ġoluna,  

130. däsdä däsdä gül döşädim, 

bän yavrumuñ yoluna. 

bän çoK çäKdim. kändi çocuKlarımı büyüdämädim hızmaTdan da, bunları ġāri anası ġt 

gidÄdi. onlara söylÄdim nänni. çoO çäKdim. hälä dayaK. bu dädäñ bi şiydän bi şiy yoOia 

bi ġavġa ädÄdi. Ä işdä durduK ġāri. bän bu kapıya gäläli ällÏaltı sänä olmuşum yavrum. 

135. ġolay mı ġızım? ayaKlarım böğlä olmasıydı, gänä älhämdülillah. kiräşlänmiş 

bänimayaO. suda çoK durduK bağçäciyiz ya, soÑïO suda. äväli orda dolaP ġurādıO biz, 

su dolabı. suyu alı da täkmäyä dökÄ, ordan bağça sulāñË. orda ġazıK çakādıK o mändiräziñ 

içinä, suyu çoK gälsiñ dolaba diyä. hindi, o zumanlā su çoğudu. hindi baraj vā. o zuman 

da mändiräziñ suyu, höğlä dibinä inniyi 'atıvı, dibindäki innä bulunudu. bän bi                

140. yo odunädiyoduO, gälin ġayınna. tırpanı orā ġoyvıdım, aşşā tıñO däğä düşürdu. 

anu¬ tırpan giTdi. gä bakām dädim män ġayınnıya. duTälimdän, bänayāmna sür{kän 

o tırpanı bulurun. buldum ayāmna, äğildim aldım. hindi ġāri suyu içilmiyu, balığı bilä 
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yinmiyu. äväli çoO dutādım balıO bän, ymdiK ġızım. häm daTlÉoludu balıOları. şindi 

kokuyu yinmiyu balığı. daşlara basılmıyu ki», mändiräziñiçindäki daşlara basılmıyu. 

145. äväli n’işlÄdiK biz bilÏÑuñ mu? bänim bi inÄm marıdı. çifT sürüvürüdü dädäñ. bu 

acıOdım bän dädi andaşdan. inÄñ buynuzuna bağlıyvırın dädim, äKmÄñi ordan al da yi 

dädim. inäcmmiñ buynuzuna ġāri dürüm dürüdüm dä, yukanıñiçinä dürümü ġaTdım, 

buynuzuna bağladım, a»ldı da vadı amcāñ yanÉna äKmÄ. inäK orlāda yayıldı ġāri. bi 

ġatÉrımız vardı, mändiräzdän gäçÄ dä gälidi. kändim bağçalā işlÄkä gäş ġaldım mı, ġatıra 

150. minÄ dä bi gidÄdim, sudan gäçÄ dä gälidim bu yanna. su sämärinä anca çıkādı ġatırıñ. 

işdä böğlä ġızım. gäcä gündüz hiş durmazdım män. öğliydi äväli ġızımişdä. 

ġadifädän käsäsi, 

ġayfadan gälir säsi, 

oturmuş ġumbaroynar, 

155. sävdiğimiñ köşäsi, 

ah ciğärimiñ köşäsi. 

 

hu dağlarıñ mäşäsi, 

dibini dä käKliK äşäsi, 

oturmuş ġumbaroynar, 

160. ah ciğärimiñ köşäsi. 

 * * * 

ġadifä yasdıO yüzü, 

yarim biliyor bizi, 

çmtä yılanlar soKsuñ, 

yārilä yatan ġızı. 
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165. ġadifädän yäläğim, 

säni sävdim mäläğim, 

sän dä bäni säv biraz, 

bän dä säni säväyim, 

rahatolsuñ yüräğim. 

 * * * 

170. bardaOcıdan aldım bir tälli bardaK, 

ikimizä yätär bir virän çardaK, 

çardaK viränolsuñ yārimölmäsiñ. 

doğuranölsüñ dä saranölmäsiñ. 

 * * * 

äñginovaları äñgin mi sandıñ? 

175. çufa käyänläri zäñgin mi sandıñ? 

olurolmazları däñgiñ mi sandıñ? 

bunları äväli bäK dayı çağırıdıO. bazı arkadaşlarla davul çalādıK da, söğlÄdiK. äl davulu 

çalādıK canım. däridän gärÄdiK kändimiz. şindi ġurban käsdiK mi, onuñ därisini işdä 

üsdünä külü bişirisiñ höğlä ädÄsiñ. o tüyünü ġabardıvırı, kaldırıvırı», inciciK ġalıro. onu 

180. gärÄdiKişdä. gäliniñöñündä cıOġa davılı çalınËdı. böğlä iki gişi dutādı davılı, iki 

ġaşığıla cıKġan cıKġan däğä davıl çalādıO. gäliniñ ġula sağırolmasıñ därlÄdi. äväli 

kapıdan girdiK mi äşiKliKöpülüdü, ondan Käri ġayınnanıñayā öpülüdü. ġaynata 

varsa, ġaynatanıñ älläri, ayā öpülüdü. sabāla ärkän kakādıñ, ġaynatıya aPdasaldırıdıñ, 

älinä bi päşgir väridiñ, öñünä halı yazıvırıdıñ, dokuma namazlā. onlā bilä unuduldu ġāri. 

185. ġadifädän käsäm mar, 

içi dolu susam mar, 

bän yarimi ġaybäTdim, 

dağlar gibi tasam mar. 

 

 

 

 



 114 

gäcä dä gäşdim ġayanıñüzü, 

190. bağrıma dökülmüş lavanta tozu. 

ġarġalar mınoydu bu alä gözü? 

yārämdän yārämdän ġan damlasıñ yārämdän. 

 * * * 

bıtıraKlı tarlalardan yollar bulunmaz,  

cavuranalardan ġızlaralınmaz, 

195. yanıpocağına külolmayınca, 

varıP kapısına ġulolmayınca. 

hindi ġāri uşġur päşgir havaları vā, äväliymişonlā. nä diycäz hindi, du bakām. äväli bi 

dayı oynanËdı. 

suyun ġıyında ufacıK zärdali, 

200. ufacıK yaPrağı ġoyu kölgäli, 

bänim sävdiğimiñ başı dalgalı, 

dalġalı başlarımı alıP gidärim. 

ağlaya ağlaya ġoyuP gidärim. 

 * * * 

yüssäK mināradan aTdım kändimi, 

205. çoğaradım bulamadım däñgimi. 

 * * * 

yäşil yüssüğüñ daşı, 

yandı yüräğin başı. 

unuTdum gärisini aslım yā. giT gidä akıllā zayıflaşıyo. banimakranlarımıñ çoğu¬ öldü 

bilä. iyiyin çoK şükür. 

210. ġarafil dallanır mı? 

toP zülüf sallanır mı? 

kändisi gälän güzäl, 

sarmadan yollanır mı? 
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mändilim ġayfiräñgi, 

215. yoKdur yarimiñ däñgi, 

ġayfalarda oturur, 

adı aPduramanäfändi. 

bunları baO ġızlā yavuOlusuna yazādı däyişlämä. oğlanlā okūdu äväli, ġızlā okumazdı 

bäK. bän okusaydım ni vā ya. yollamadı babam. bi çoK ġardışlarım mardı, onları            

220. böğütdüm män. soñura bi dä, babamiläşbärdi. öküz müküz güTdüK. gidivicÄdim 

män, başımı bilä kırKdırdıydım. anam çocuğa baK diyividi, bi ġaldım, ġaldım. äväli on 

bironiki yaşında cazāyıla alıP gidiyullādı. yollamadı anam. üş ġız okumadıK da 

oğlanlā okudu. 

hatı ġuyusu hatırlı, 

225. ısmiyil çifdä ġatırlı. 

yüksäK hayvana yük saramaz, 

ġaba yärdä çif sürämäz. 

 * * * 

bağçalarda gündöndü,  

havaya buluTändi. 

230. ikimiziñ sävdası,  

āşıK kärämä döndü. 

 * * * 

käKliğolsam ġayalardanaşardım, 

zäñginolsam ġız säniñ päşläriñä düşärdim. 

 * * * 

mändilaldım yim bäşä», 

235. yüdüm särdim günäşä. 

älläriñ yārı gülisä,  

bäniñki dä mänävşä. 
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tabaKda baKlavıyın, 

inciciKoOlavıyın, 

240. bän yarimiñ ġoynunda, 

pämbä gül yaPrağıyım. 

 * * * 

ırafa tabaK ġoydum, 

içinä käpäK ġoydum, 

kaynanamıñadını,  

245. yaramaz köpäK ġoydum. 

 * * * 

küP dibindä bulġurum, 

yar bän sänä furġunum. 

yaz döşşäği yatalım, 

yoldan gäldim yorġunum. 

250. bunları oynādıK biz. davulcu ġarı vādı  bi, o gäliP çalıyudu. bizimoynamalā soñura 

çıKdı. äväli ġızlā oynamazdı, o ġarılā çalā oynāmış. afädÄsiñ ayaK ġāsı işdä onlā. soñura 

soñura bi yu da ġızlā kändi oynadı ġari. ondan käri bi dä ciñgänlÄ gäldi. onlā bilä öldü ġāri. 

bosdanäKdim birävläK, 

gäldi ġondu bi läyläK. 

255. şu günäyiñ ġızları, 

çäkidäKsiz ham düğläK, 

däyä çalıvırılādı. bän çindärä¬, doğanlı¬, gözlä¬r, bunlarıñ häP däyzäsiydim. 

köğüñiçindä bändän çoO māmıra süT vÄmiş yoKdur. inäKlärim mardı ya. māmır 

ayşamotu ayāmä dökül{dü. hindi yoK bi şiy, arayan soran mÉ mā ġızım?  

alatıma minämädim häybädän, 

260. aK göğsüñü çözämädim düğmädän. 

kaK gidälim nazlı yarim, 

gül mämälärä yabanällär däğmädän. 

dayıydı bunlā. äväli davılcılā bunları çalādı. ġoca davılcılā, ġız ävinä gidänlÄ orda çağırıdı. 

bizä incä türkü çağırıvısıñlā bi diyä bunları çaldırılādı. 
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265. hu ġarşıda ağüzüm, 

içindäki bağ bizim. 

(Ümmü Teyze Güney’e ilk kimler gelip yerleşmiş biliyor musun?) öncä bura»,  burlā häP 

çamımış bizim. äsKi günäy yäri dä¬ aşşağı däräköğüñ yanĭnda. bura¬ öküzläri sürälim 

dämişlÄ, närdä durāsa öküzlÄ, oraya mäkän dutām dämişlÄ. öküzlÄ bura gälmiş, bura        

270. mäkän duTmuş bunlā. buranıñ çamımış här yanı. çamları käsmişlÄ dä ġoca ġoca 

düvärlÄ vādır äsKi ävlÄdä ya o çamlardanımış. bän bu ġadā bilirin yavrum. MD : ġızım, 

däräköğüñ hu yakasında¬ äsKi günäy varımış. ordan sığırları sürmüşlÄ ġoymuşlā, bura¬ 

ağaçlığımış. burä gälmişlÄ, burä mäkän duTmuşlā. ÜD : Ä bobamırāmaTlıK cähännäm 

cännäT ayānaltına gälcäK oğlum därdi. mağrıPdan därdi maşrıKa dÄdi säs gälcäK därdi. 

275. häPsi dä oldu baK ġızım. 
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G,4  

 

Ad Soyad  : Gürcü Varal (GV) Emin  Varal (EV) 

Yaş   : 68    75 

Öğrenim Durumu : Cahil   Cahil 

 

1. (Adın ne teyze?) GV : gürcü varal adım bänim ġızım. sänä däyişlämä däyvicän bän 

hindi. du bakām.  

dandili dandili daniyKli, 

bağçası var gülü diKli, 

5. oğlanıñamcası var,  

tärlämiş täzä bıyıKlı. 

 * * * 

hanayınıñ altı çukur, 

çufasına ġaytan dokur, 

kırK incili kitabokur, 

10. oğlanıñ bir amcası var. 

 * * * 

oğlumoğlum oğuşoğlum, 

alma cäbi boşoğlum, 

äliñä värdiğim ġızlāñ, 

mämäsini oğşàoğlum. 

 * * * 

15. nänni därkän nänim şaşdı, 

ġolumdan mäntäşäm düşdü, 

doğanaylā ginä aşdı, 

sänä nänni söylärikän. 

bu ġadarını bildim. (Yaşın kaç teyze?) bänaTmış säkiz yaşındiyin yavrım. 

20. suya baTdı äbirämiñ dörTucu, 

sän bänimsiñ bän säniñim öñgücü. 

EV : bunlā ġızım lafäbäsi däğildir. bunlā oturūka kändi kändinä söğlÄ. hindi bu köğüñ 

aslı tämäli yörüK. on hānä. şurda ärtuğrul köğü vādır şurda däräköğüñ karşısındÅa inönü 
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därlär. onuñaşşāsında bi säT vādır, ilkolaraK orÄ konmuşlar. ävläri duruyur daha,       

25. göçäbäsi duruyur. oradan bunlar, bunlarıñ daha¬ tämäli, bu¬ şäylär var ya kocabaş var 

ya, k ocabaşa gälän yörüKlär. onlarla aynı süqālädir. bunlar o zıman göçäbä oluraK 

gälmişlär, bälinmiş bunlar. buranıñ äsäs bi tämäli dä orıya dayanıyu, ordakı yörüklära 

dayanıyu. bunlarorda dururkän, su yoO. suya mändiräzä gidiyurlar. mändiräzdän suyu 

hayvanlarla götürürlär. aşşā tarafda bu āmiTliyä doğru¬, yänicäkäntä doğru o arāzilär      

30. günäylÏläriñ. faġaTonlarorıyı tärKädiyurlar, su olmadË için. bunlar dÏÑurlar ki 

sürälim hayvanları. gäliyurlar burıya. gälirkän dä bunlarıñ gäldiKläri yolda sular var. sular 

varama çoK az. bunlara yäTmiycäK. bunlar burıya gälÏÑollar ki buranıñ här tarafı¬ sulak. 

ormanlıK, güzäl. burÄ diyollar günüñ ävi. yāni soğuK yoK, ortalıK yämyäşil, yiygi bol. 

burası günüñ ävi. ama soğra soğra günäyolmuş. şimdi burada¬ daha otuz sänä öncä,      

35. buradan çamı käsmişadam böğümüş çamı. çamıñucunu käsmiş bu tarafa  uzaTmış, 

diräk yaPmış. äv yaparkän çamıñ köKlärÏni yärdän kazıdılar. adam ävi çamı käsmädän 

yaPmışmış yāni. soğra şindiki cumhuriyäT mäydanĭnıñ olduğu yäriñismi dävä säkizi. 

orıya¬ äsKidän  dävälärlä kärvan gäliyo. äşmä yol güzärġāhınıñ oldū bi uzun bi çäşmä vā 

orda, onuñüs yanı pazarıymış buranıñ. orıya dävälär gälirdi işdä. günäyä bunlāñ gälişi 

40. aşşa yokarı üçasıra yaKlaşıyo. haTdÄ bizim o ġoca ġabirliKdä  äsKi yazıyla üç yüz 

sänälik ġabir var. GV : bu göcä aşı baO iızım. bizim göc Œäaşı olu burda. bıydaydan. 

sarımsaKlı¬, içinä  äyşi ġatıyoz, acı bibär ġoruz işdä. yi dä bi baK ġızım. bäK dayı olū 

ġızım. EV : bizim bi şäytan köPrüsü vādır. baraj yapılınca däğişiroralā. şäytan köPrüsü 

täK gäçişli bi köPrü. hanı āfada, däprämä dayanıKlı däğil. (Sen ne işle  uğraşıyorsun Emin 

45. Amca?) bänim dünnada yaPmadËmiş yoğudu. ticārätini dä, arabacılËnı da, 

kamyonculūnu da, däricilmni dä häPsini yaPdım. şindi artıK biTdi, ämäKliyin. korädän dä 

ämäKliyin. ikinci oāfiläyim. biz giTmädän korädän dönän yoKdu. onüçay ġaldım 

orda. allah kısmäTädärsä bu¬ önümüzdäKi¬ kış fıransaya giTcäm. ġızım marorda. 

onu ziyārätä giTcän.  türkiyädä älli bäş vilāyäti gördüm. häm dä biläräK yāni. soKaK       
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50. soKaK çık arırım yāni. (Kaç çocuğunuz var?) GV : dörT, iki ġızikÏoğlan. ġızıñ 

birinnä, oğlanıñ biri burda. oğlanıñ biri dänizlidä. iızıñ biri fılansıda işdä.  

al käydim alsıñ däyä, 

mor käydim sarsıñ däyä, 

kalġıdımöñünä çıKdım, 

55. yar bäni görsüñ däyä. 

 * * * 

äkinäKdim çöllärä, 

bişdirmädimällärä, 

on dördündä yar sävdim, 

bildirmädimällärä. 

 * * * 

60. bu günayıñ on dördü, 

yar saçıñ kimördü? 

ördüysä yarördü, 

ay ġarañlıK kim gördü?  
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ADIGÜZELLER KÖYÜ (Ag) 

 

Ag,1 

 

 Ad Soyad  : Meryem Erkek  

 Yaş    : 70 

 Öğrenim Durumu  : Cahil  

 

1. (Adın ne ebe?) märyäm märyäm bänimadım ġızım da, bizim äbämiz dädämiz yoK, 

öğlä böyüKolaraK yärläşmişlÄ çamıñarasına. sığır güdüyumuşmuş bunlā ġāri, 

sığırlarĭnı hura sırta» ora toPlamışlā. illä bura çamıñiçinä änmiş. bizim sığırımızora¬  

şäyolmacaK, sığırımızı gözläyäm gözläyäm dämişlÄ, närä şäyädÄsä ora. adıgözällÄ        

5. däyä, gözlämä däyä öğlä ġomuşlā buranıñadını. işdä mäkänimiz öğlä ġurulmuş 

buraya. yörüKdän ġurulmuş. üçävimiş bura. üçävdän ürämiş giTmiş. bi yo gänä 

dağılmış, günäyä göşmü¬ş. bura gänä bäşäv ġaldı. adıgözäl işdä anamıñ babasıymış. 

(Sizin soyadınız Adıgüzel mi?) hāyır, bänim märyämärkäK dä, anamgiliñ sülāläsi 

adıgözäl däyä añılīmış. soyisimlÄ ta soñrudan çıKdı ġızım. yoğudu äväli, āmaT,                 

10. mämäTidi. bu soy isminiñ çıKdīnı bänimaklımärÄ. bura y¥nan da gälmiş ġızım. 

y¥nan gälmiş, y¥nanıñ gäldmndä bänim anam aynı säniñ gibiymişmiş. y¥nan gälmiş ġızım, 

tabi bizlä bilmÏÑuz da bänim anamanladıvırıdı. (Eziyet etmişler mi köylüye?) 

äziyäTäTmäzlÄ mi? bura tülünüñäviymiş, 'dä tülü varımış bi bu äv onuñmuş. bu ävi 

bilä yaKmışlā. topal dayı varıdı bi, topaläTmişlÄ adamı döğmüşlÄ, ġızım. anamgillÄ 

15. bu äsKi yaranlıKlā, bunları böğlä däyivirilÄdi. tābi bizim biri ġaldıysa biri ġulāmızda 

ġalmadı. yoKsulluK varımış zāti ġızımäväli. böğlä bol ġarın hindiki gibi närdä. bänim 

babam yoğumuş, dädäm yoğumuş. dädäm, anam bi buçuk yaşındıykana ölmüş ġızım. 

iki yaşında giTmiş, anasĭölmüş. iki yaşcāzında bu¬ topal dayĭsı ġāri işdä, o¬ böyüTmüş 

bayıTmış. (Senin kaç çocuğun var teyze?) bänim mi ġızım, bu torun. bänim bäş tānä       

20. çocūm mā ġızım, allā ämānäT. üçoğlan, iki ġız. ġızlā günäydä, oğlanlā burda. 
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(Okudun mu teyze?) cāğÅilin. burda okul bilä yoğudu ġızım. dÄ soñradan, bizim bura 

okul yapıldīnda işdä bänim çocuKlā Filä ġāri böyüdüydü bänim dä», böyüK möyüK 

ġoyuldu okula. bura köğlü kändi bi okul yaPdı. okulïmuzu yaPdıK däğä isdäK yaPdılā, 

burÄ öğlä bi öğräTmän vädilÄ. soñradan bi dä¬ hök{mäT yaPdı okulï da, gänä¬ daşınıyu 

25. günäyä daşınıyu buranıñ ġızañı. bi dä tabi ġızañlā, ortokul şäysi oldu ġāri ya. on da 

tabi öğräTmän hañkı birÏnä väsiñ buraya. äñiyisi böğlä. (Ebe bildiğin masal var mı?) 

yoK ġızım. okumuşinsanosa¬ bilm dä cağÅilin ġızım. (Dedem yok mu?) yoK, 

dädämöldü. çoğoldu, altı säniyä dävrildi ġāri. bıranşiT vādı ġızım da, arTdı giTdi 

işdä. ä bänim dädä¬ sikortılıydı, onuñ mayışı bänä gäldı. hindi çoK şükür, ayda bi            

30. gäliviriyu ġızımişdä. gänä iyi kötü alıP yiyiPduruz. o da olmasa n’işlicÄdim? (Tabi 

ebe, maaşının olması iyi.) öğlä ġızım. bänim ġızım bıranşiT vā bändä dä işdä. o da 

'çoKda»n hindidän däÑÏl ġızım. dÄ amälyaToldum bi yo däñizlidä, ġadın 

hasdalıKlarından. bi yo¬ safra käsäsindänoldum. bi yo da bu bıranşıdı¬ daKdım, asdım 

bıranşıT. äväli sänä¬ säkiz gün bi yaTdım gäldim, säkiz gün bi yaTdım hasdānädä. bänim 

35. dädä gözlärliydi ġızım. gözläriñiçindä, on bäş sänä oturdum mänorda. ordan ginä 

täKirā burä gäldim. bänim dädä¬, orda idära olamadıK. bura gäldi ufaK malädincän 

dädi. orda tā äyi. ufaK mal mulädindi bura gäldi dä. bi dä ormancıya girdi, ordan 

dÁämäKli olduydu. hasdalandı işdä. nası ädäm, häP giTcämizora. çārası yoK ġızım. 

işdä ġızañlañ sāyasına ġızım ö¬ğlä. (Elektrik, su yeni mi geldi ebe?) äläKdiriklÄ ġızım        

40. baya on bäş sänä bilä oluyu. äväli suyumuz da yoğudu ġızım. aşşāda hurda çäşmä 

vādı, täKmämiz vādı. täKmädän gätiriyōduK hayvanlāla, lañġalāla çäkiyoduK. suyumuz 

bura dutuldu, şindi iyÏoldu ġāri ġızım. (Ebe türkü bilir misin?) türkü bilmäm ki bän. hiş 

bilmäm, türkü, oyu»n, öğlä şäyläri bilmäm ġızım. nä»rdä ġızım. bänim dädäm çoK gözäl 

türkü söylÄdi. äväli çalġıcıydı, düğün çoğädÄdi. ondan soğra onu bıraKdı¬, ormandan 

45. ämäKlÏoldu ġāri. kimi Ësana värgi oluyu ġızım, bän bilmäm. (Düğünleriniz nasıl 
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olur?) äväli çalgıcımız dışdan gälmdi. hindi ġāri çalġıcı mı aranıyu ġızım härkäz çalġıcı 

hindi. äväli ärkäK çalġıcınıñ yanĭnda oynanmazdı. hindi öğlä mi? bänim ġaynanam mādı, 

täf çalādı. ġayınbabam mādı o da çalġıcıydı. (Dedem sana hiç öğretmedi mi ebe?) bilmäm, 

oafam çalışmaz kı öğlä. içärdä olmadıKdan soğra, olmaz. onu ınsanörgäni»,                 

50. içärdŒäōsa. 
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Ag,2  

 

 Ad Soyad  :  Münevver Adıgüzel 

 Yaş   :  62 

 Öğrenim Durumu :  Cahil 

 

1. (Adın ne teyze?) minävär adıgüzäl. bizi¬m kökümüz, bu köğü äbälärimiz dädälärimiz 

onlā üräTmişlÄ, böğüTmüşlÄ. bicÄz bänim bäğim mā. on da bobacığı äsKärdä ġalmış. orda 

bi tokaT hurmuşlā. n’ōldūnu bilän yoK da bi tokaT lafı vā arada. bänim bäğim dä anasınıñ 

göğdäsindä ġalmış on bäş günlüK gälin. boba yüzünüñ ni oldūnu bilmiyo. bi¬ äbämiz        

5. varımış, ävlänmişlÄ. bänim bicÄzadamdan, allā ämānäT dörTävlādım mā. bicÄz 

ġızım mā, üçoğlum mā. ikisi äsKärdä. bir yäñi giTdi, biri dä gälcäK. (Kaç yaşındasın 

teyze?) nä bilim män, anamdan doğalıdır yaşıyon ġızım. aTmışlādıyın häral. 

bänimābimölmüş. ābimiñ yärinä gäçirivimişlÄ bäni. ġardışlarım yaşamamış bänim. 

(Neden?) yaşamamışdırusäm, ni biläm ġızım yā. olmuşolmuş ö»lmüş. (Okula gittin 

10. mi teyze?) giTmädim. vardın bänim günlärimdä okullā vardın da, babamırāmaTlıK 

aÇıK titisçmdin. hindi bän bunu värisäm yārın filançiniñoğlunnan mäKdiPläşi dä bäni 

mahcuP düşürü däğä vämädi. äväli öğliydi ġızım. şindi¬ bänä bi babış buldulā gäldilÄ 

höğlä yüKsäK babışlı, dabanlı. o gün dä ora müdür mü ni gälcÄmiş. müdür gälcÄmiş 

gälsiñlÄ görünsüñlÄ dädilÄ. birÄ o zÉmanlÀ ġoca päşdämallā örTmälÄ vardı, onları örtündüK 

15. gärÏndiK päşdämalı. o gälän yüKsäK babıcı käydim bän. hura birä¬ alma ġuydum. (O 

neden?) ġocumanolmuşlā, okulā giTmäsiñ däyä, bura birÄ alma sardıK. sardılā, vadıK. 

ġızañlañiçinä ġocaġarılā gibi birÄ örTmäli päşdämāl, ġoca mämäli mämäli olduK. ä¬ 

bunuñ dädilÄ yaşı yärÏnä gälmiş, okula almıyalım. işdä okula da giTmädiK, okul yüzü dä 

gömädiK. soğra burda¬ ġadınları okuTcäz däyä, öğräTmänlärä toPladılā. ā yazĭyo»ñ, ā  

20. yaPcaka bÄ yapıyoñ. amanoğlumöğräTmän dädim, bänim hindän Käri bi iş 
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duTcām mĭ mā, kātiP mi olurun bän yazmācan dädim. bi dā da giTmädim. 

bilämädimişdä kafa sarmadı. okuTmadılā, şäyäTmädilÄ, allāñ daşına aldılā gäldilÄ, 

aTdılā. kimim kimsäm yoKdur bänim burda. günäydän gäldim. işdi nāsibimiş burä 

vädilÄ bäni. on dokuz yaşında mı niydimävländmmdä. bäyimäsKärä giTdi, äsKär ġāsı 

25. oldum. iki buçuK sänä äsKäroldu. işdä böğlä böğlä gäşdi günlÄ. oğlanı ävärdim. 

onuñ bi oğlu vā. ġızı ävärdim. şäyinä düşdüm, kötüsünä. ondan ayrıldı çolū çocū olmadı. 

ġavalā därlÄ bi köğ vā, ordan bi oğlana vädim. oğlan da anası babası¬, babası ġuyuya 

düşmüşölmüş, anacığı da fälcolmuşölmüş, yätim ġalmış. hindi bi torïnum mā işdä, 

bakıP durmalı. dayı ġız çocuOiyi¬. bu gibiykä¬ bäşiKdä bi hasdalıK bulmuş,               

30. ataşlanmış. bilämämişlÄ, unuTmuşlā. bi¬ mänänjiylä¬, bi hasdalıK bulmuşdu. hindi 

çocūñ älÏayā duTmuyo. hura yatırıvırıyolā, burdanora ġadā täkärläniP gäliyo¬, 

yürüyämiyo. (Allah şifasını versin.) işallah. işdä böğlä ġızım. äväli ġızım babacığım bänim 

titizidi böğlä, ġonuşmıyı bıraK da» höğlä bm ocaK başı bilä bm ataşıñ yanĭna bilä 

varamazdıK. böyüKlÄñ yanĭnda oturulmaz, ayao söğäldilmäz. kapınıñ ġıyına höğlä bi tātı 

35. gibi bi şiy ġoyuvurulādın, orda oya örd{säK oya örÄdiK. ġavırġa ġavırıvırılādı, orda 

oturuduK. bän däñizliyä giTcän ġızım, sänä yāranlıO ädivisäm iymdinämmä. (Canın 

sağ olsun teyze, sağ ol herşey için.) sän sağol dayı ġızım.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 126 

Ag,3 

 

Ad Soyad  : Hanım Yaman (HY)   Yusuf Yaman (YY) 

Yaş   : 57    63 

Öğrenim Durumu  : Cahil    İlk Okul Mezunu 

 

 

1. HY : (Adın ne teyze?) hanım yaman. bänimoğÅlan da sän gibi, hasdānädä çalışÏÑu. 

gälän hasdaları ġayıT yapıyo. hindÏācildä çalışlıyomuş, äväli äczānädiydı. äväli uşağÅa 

çıkıydı tayını. dörT sänädir bilä orda işdä. (Kaç yaşındasın teyze?) älli yädi. (Buralı 

mısın?) buralıyın. buranıñ yärlisiyin ġızım män. dayıñ da yärlisi sayılī. (Neden sayılır       

5. dedin?) hanı bunlā soñuradan göşmüş buräyä, ondan diyun. hani yärlisi sayılī, 

çocūmuşumuş gäldmndä. YY : (Senin adın ne amca?) bänimadım yusuf, yusuf yaman. 

(Sen kaç yaşındasın?) aTmışüç yaşındiyin bän. (Neler yapıyorsunuz burada?) HY : tütün 

dikiyoz ġızım, işdä iläşbärliK. häPsindän ġarışdırıyuz. yicÄmizi idāra oluP kaldırıyuz. 

amcañämäKli. kändimiz yatırdıK, açıK da çalışdıydı baraşda. siz närälisiñiz? (Tavas’ın 

10. köyündeniz teyze, Ulukent.) tavasdan dÁamcāñarkadaşı var. YY : tavaslı o da, 

dänizlidä duruyu da¬, äpiyolmuş gäläli. asKärarkıdaşım. (Nerede yaptın askerliğini 

amca?) bän, märdindi yaPdım. acämilmmi yozġaTdı yaPdım da, usda birliÑÏ mardindä gäşdi 

ġayri, orda gäşdi. HY : nilÄ gödüK ġızım, gödüK. on sänä durdum män çadırlāda. malımız 

vādı bizim, orda durduK baya çadırlāda. (Nasıl oluyordu çadır?) çadır böğlä ġızım ipilä 

15. gärdirisiñ. äv gibi olïaynı. iki ġıyını da gärÄsiñ gänä çulula aynı. bizim zamandÅa 

yavrum zoba bilä yoKdu. hura bi ġıyına bi atäş yakādıK, onda. (Dumanı nereye 

gidiyordu?) duman, çıKdī yärä çıkā, çıkmadË gözümüzdä. işdä gözümüz köroldu ġızım 

dumanda baO.  baK sulanıPduruyu gözüm. dumanlı yärdä durma diyurlā bänä işdä hindi 

baK. o zumanla¬ su damarı dıkanmış diyo, iki yu giTdim doKdura, amälyaTolcäñ dädi. 

20. on da bänolmadım. başġa yärimdÅän damaralıncāmış, ġuru damar 
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käsilcÄmişäKläncÄmiş. bän dŒäondan korkuyun. ondan duruyun böğlä. idārŒäädiyuz 

ġārÏişdä. o çadır, härkäsiñ çadırĭolūdu. bizim, mäsäqā dayıñna ġonā göçÄdim män, 

onlāñ çadırı ayrı bizimkÏ ayrı olūdu. hä böğlä ġoñşïolūduK gänä biribirimizä. (İlk 

burya yerleşenler yörükmüş değil mi?) tabi yörüKmüş ġızım bura. ilK därdi bänim           

25. anacıÑÉm, bura, dädälärimizäbälärimiz äväli davar yoğumuş da» sığır varımış. o 

sığırları 'närä dämişlä¬ yatāsa bizora¬ vatan dutām dämişlÄ. on da sığırlā burä çıKmış 

ġonmuş. bura gälmiş, sığırlā burä yaTmış. sığırlarımız burıyÉ sävdilä diyä, burıyı¬ 

yaPmışlā böğlä. äsKidän gusäñ sän bizim bu ävlärimizi yavrum hiş durulmazdı. şindi gänä 

allā şüKür. toPraK, böğlä toPraOävdi¬. āşamoldu mu, hava ġışladı mı äv yoğarlādıK 

30. biz. hindi gänä kirämiTlÏävlÄ  vā burda. ilkävi bänimanamıñ äbäläri dädäläri 

yaPmış bura. annäcimırāmaTlıK öğlä därdi bizä, äväli dädämäbäm yärläşdi bura därdi 

ondÅan kärÏişdä onlādan yärişänlÄ yaPmış ġızım. (Köyün adı niye Adıgüzeller olarak 

kalmış?) dädäniñadı adıgüzäl dädä dänilmmişmiş bilÏÑoñ mu, burıyı vatan dutan dädäñiñ 

adı. ondan, adıgüzällÄ diyä¬ ondan ġalmış. o dädiyi baKora¬, äviniñ ġıyına gömiymişlÄ, 

35. ġabiri vā. daşcāzı bilä yoK. bizimanalarımız öğlä dÄdÏişdä, adı gözäl dädämiz bu¬, 

bu köğü bura yärläşdirän ġabiri därlÄdi. bizondan biliyoz ġā adıgüzäl dädämiñ oldūnu. 

biz dä böğlä duydūmuzu diyoz. (Bazı köylere çekirgeler saldırmış, buraya da gelmiş mi 

teyze?) ävällÄ gälmiş çäkirgg di biz bilmiyuzonları. ġayınnamırāmaTlıK bilä bilmdi 

onu. böğlä onlā damda oturuyomuşäväli dä orlara bilä gälmiş ġızım. äkinläri bilä ym      

40. gäçÄmiş böğlä tarlĭlāda. gömädiKallā şükür. (Düğünleriniz nasıl olurdu teyze?) äväli 

bäyaz gälinolmazdı, ġırmızı gälinoludu. cığalı gälin därlädi. işdöğÅlä yazmaları 

şäyläri dakarlādı başına. bä»n dÏ ġırmızı gälinoldum, cığalı gälin atıla. (Düğünlerde 

farklı oyunlarınız olur muydu?) olū, äväli¬ ġızoludu¬, äfä yaparlādı düÑünlädä. hindi o 
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ġadā bäKüsdünä durulmuyo. äfä dädmm, iki oğlandan ġız yaparlādı, bi dŒäonlāñ başına 

45. äfŒäoludu¬. işdä onlarla oyun çıkarırlādı. hindÅilÄ işdä bäyaz gälinoluyu, aynı 

bildmñiz gibi ġızım. ävälÏäväli öğlä däğidi. bi dä zäynä oynarlādı böğlä. (O ne?) işdä 

zäyn Œäoyunu. biri oğlanävi oludu, biri ġızävi oludu. isdärlÄdi biribirinä ġāri¬. säni 

bir çobanisdämiş, väräyim mi ona därlÄdi. onuñ adı çoban, bän varmamona däğä 

biribirlärÏnä böğlä däyişlämä atarlādı. hindiÄl yoK ġari o. ıbrām bäğ atıvı sän däyişlämäläri 

50. iyi bilmsiñ, hoş gäldiñ gäl.  
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Ag,4 

 

 Ad Soyad  :  İbrahim Bozyay (İB) 

 Yaş   :  76 

 Öğrenim Durumu :  Okuma Yazması Var.  

 

1. İ.B: (Soyadın ne İbrahim Dede?) bozyay. (Kaç yaşındasın?) yäTmişaltı¬. bu ayaK 

ġırığolmasa dā bu durumu gösdärmäzdim män. (Çakı gibisin maşallah, neyin var ki?) 

yirmaltı sänädir ayām ġırık . ramorK dävrildi ayaK ġırıldı¬. äğidirdä giTdim, yaPdırdım 

gäldim. şu ġadā kısalıK vā bänimayaKda, ağrı da käsilmiyu. iki sänä soğra giTdim,        

5. filimaldırdım ġırdırcan däğä ġırdËnna ġalır dädilÄ, dämir ġosaK ayañ 

haräKäTätmäz. çäkiyuz, yirmaltı sänädir çäkiyoz. yätmiş dokuzda ġırıldı bu. 

günümüz nä ġaldı¬, onu yaradan biliyu. günümüz 'biTdi mi, o gün nä ġırığı ġalī nä çürüğü 

ġalī. biz gälinändirikä nä därdiK biliyuñ mu ġızım?  

 harman yäriñiz oTlu olsuñ,  

10. düğünüñüz ġuTlïolsuñ, 

 gätirividiK yusuf dayı gäliniñi¬, 

 öläsiyä ġadā mābbätiñiz datlĭolsuñ. 

(Buralı mısın dede?) bän, çalıñ cabalar köğündänim. äsas babamıñ köğü dä gözlär. 

valdämiñ köğü cabala»r. babamoraya çıraK gälmiş, yätişmiş yärläşmiş ġalmış. bäni       

15. gözlärli ibrām dämäyincä bulamazsıñorda, gälsäñ bilä. (Kaç çocuğun var dede?) 

dörT, üş ġız bi oğlan var. ġızıñ biri käKliKdä. bu burda, biri köğdä¬. oğlan kırK yaşına 

giTdi, ġızıka väcäz dädilÄ, almadı¬. ävlänmiş ayrılmış duluka bunu alcan dädi¬, 

aldı¬. duroğlum, otur yäriñizä, şöğlä böğlä, olmadı.  

 kötüdür dul ġarĭnıñ kötüsü kötü, 

20. dolaPda kokuTmuş altoKġa äti. 

 sakalımı yädi bitirdi änsäsiniñ biti, 

 sakın ha dul ġarı almayıñ. 

 alırsañız yanına girmäyiñ. 
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 sabahdan kalKmış inäK sağıyor, 

25. inäK däPmiş dizini oğuyor,  

 āşam ävä gälmiş çocuġu döğüyor,  

  yataġa da girärkän ġocasını öğüyor,  

 sakın ha dul ġarı almayıñ. 

 alırsañız yanına girmäyiñ. 

30. gözlärdä¬, düğünä giTdiKora¬ vardıK, iki dänä amcam mā. masa ġuruldu, hadi 

bakalım. bän amcalarımı baba sayaraK, bänişmäcän dädim. amcamıñ biri, hindi 

dökäcänağzıña dädi. döKcäñ mÏ amca? döKcän. bän sizi baba sayaraK, işmäcäm 

dädim dädim. 'bi girişdiK, säkiz kişi yirmi kiqo şarabı bitirdiK. kaKdıK, yädi gişi birbirinä 

dayandı, bi şöğlä sallanıyo¬, bi şöğlä sallanıyo. bän diräK gibi gidiyun. giTdiK, dolaşdıK 

35. gäldiK, bi damıñişi, gäniş. üç yüz gişi vā bälki üsdündä. o dam nası dayandı 

bilmiyun. bänÏm gözüm orta yÄdä. 

 göKdäKi yıldız ot gibi, 

 aTlası gälm ourT gibi,  

  hoşça ġal zäynäP yängä,  

40. uzun ġuyruKlu it gibi,  

däyä 'bi mānÏaTdım. ondan käri söğlämämorda yasağoldu. ä gäliniñanasınıñ 

zäynäb oldūnu biliPduruñ, ävi ġarşıñda görüPduruñ. iki buçuK kiqo şarabişdimämmä 

särhoş diÑÏliñ, härşäyi görüPdurun, bu māniyi aTdımorda oapandı.  

 ġoca kapĭaltında kirmänäğirir,  

45. nışanlısı olan ġızlar ġavırġa ġavırır, 

 ġavırġanıñiçinä susam savırır,  

 susamını yisäm m’ola? 

 incä bälÏni sarsam m’ola? 

böğliydi mānilär. (Eben sağ mı?) sağ. hindi köğdä. bändän on bäş yaşuFaK,                    

50. bändänmtiyar. (Kocattın mı ebemi?) ġocaTdım, bändänmtiyar. iki säFär amälyaT 
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gäçirdi. bi kis diyolā ondanoldu, bi gözündän amälyaToldu. birādärim kazā yaPdı, 

izmirdänölü gätirdim. altay 'bir gün gäşdi, bir dä burda dāmaT kazā yaPdı. o öldü. 

āşama ġadā däñÏzlidä ġarınca gibi arabanıñiçindä dolaş dola»ş, āşamolsuñ burda 

gälikä… häralda bu yandan araba gäliyomu¬ş, andacından. sağa çıkıyu, kamyon da arza 

55. yaPmış, adamaltında çalışıyomuş kändÅi. yakınlaşınÅca ġadā çälmişämmä¬ hu 

ġadā dā mäsāfä alamamış. şurÄ kasäyä vuruyo. (Başın sağ olsun.) sağol. o zumandan 

bäri burdayım män. ara sıra köğä gidiK gäliyon. (Kızını köye götürsen olmuyor mu? Ebem 

de yalnızmış orda.) dörT çocuK vā ġızım, ävi burda, tarla tokaT burda. (O zaman zor tabi. 

senin emekli maaşın var mı dede?) bi şäyim yoK. onüçay burda baraŞda çalışdıK.      

60. giTdim bi yu murācatäTdim. yädi sänä dā kändi isdÄñä bağlı para yatırcañ dädilÄ. 

yädi sänä ömrüm vardËnı allah biliyu dädim. ġaldı giTdi. olacaKdı da, äldä para yoK, 

ġazanç yoK, ayaK yoK. zorolcaK dädim işdä. aTmış dokuzda miğdä dälinmäsindän 

amälyatoldum. ondaniyläşdi¬m, yäTmiş dokuzda bi yo da römoK dävrildi, ayām 

ġırıldı. tämälli çürüdüK. bir günokulum yok, okumadım. üçarkadaşokudu. onlardan 

65. baka baka öğrändim. HY21: atatürk buradan gäçmiş därlÄ, biliyuñ mu sän ıbrām bäğ?  

İB : onları nä biliyim män ya»v. o dā äväli bäñdän. afyonda çıKmış o. orda atatürK birlm 

ġurulmuş. üşdörT asKär çıkarıvımış. sabahları y¥nanlĭlarıñ şäylärinä ataşäTdirimiş. 

sātan y¥nan gärilämiş. afyonda, asKäri yığmışora. 'bi dayanıyolā, y¥nan ġıralını 

yak alıyyo orda atatürK. ondÅan käri sürüK gäliyo. yalıñız, uşa Ña gälmädän mi nasıl, orda  

70. birisi cāsuSluK yaPmış. ondan asKäriñ nä ġadaroldūnu öğränmişlÄ. gidiyu 

y¥nanlılara söylüyo. orda bizim asKär biräz ġırılmış. ondan Käri öñlärÏnä bi ġatıyola¬, 

izmirä däñizä döküyurlā ġāri. äylülün 'dokuzunda däñizä döküyō. öğlä adamilāzım şimdi 

türkiyäniñ başına. yoK, n’ōldūnu bilän yoK, savruluyu ortalıK. n’ōldūnu bilän yoK. bän bi 

māni atıvırın. 

 

 

                                                
21 (Ag, 3) Hanım Yaman.  
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80. sıvalĭäviñ dozu m’olū? 

 uyġalı gäliniñ sözü m’olū? 

 yirmi yaşında ävlänän ġızıñ,  

 babasınıñävindä gözü m’olū? 

huzurlu yärisä, olma¬z. FaġaT huzursuzsa, gäçim därsä, o zïman babasınıñävi          

85. hoşolū.  

 aşşaKi äviñ läyläKläri havada, 

 allı gälin yolma yolar ovada. 

 al bohçañı, düşardıma gidalim, 

 alTda ġalanıñ ölüsü ġalsıñ ovada. 

  * * * 

90. su gälir aKmayıla,  

 nä olur baKmayıla,  

 çikin güzäl mi olur,  

 çoOaltın daKmayıla? 

  * * * 

 su gälir kütüğündän, 

95. içilmäz köpüğündän, 

 yılanolsam da sarılsam, 

 o ġızıñ topuğundan. 

topal dädäñ böğliydi gänşlmndä¬. 

 ġabaK bişdi duzisdär, 

100. ana canım ġızisdär, 

 ġızolmazsa dulolsuñ, 

 bir sunum balı olsuñ. 

böğlä çoğudu bändä. gäldi gäşdi häPsi. atıñ üzärinä minÄdim, äşşÄ minÄ gibi. gäldiK 

bura düğünä¬. düğünä gäldiK, osmanıñat vā, bänim dä vā. bä»n topalıñ tabi. yarışa     

105. dutuluvädiK, bän gä»şdimonları. ayānıñ biri yoğuka böğlä, ayā sağlamōsa 

n’işlicÄdiK biz diyu. 'çok minÄdim, dayı minÄdim ġızım. o burda ġoşdurdūmat, öldü 

bänim. täKrar gäldim. ırāmaTlıK da o zuman, katırla çif sürüyo¬. yirm bäş biñ lirä param 
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mā. bu yirm bäş biñ lirä parāylä bu¬ olmıcaK, açıK yardımädäbilcäñ mi, älli lärä ġadā 

dädim. hi»ş var vÄcän dä dämädi, yoK vämicän dä dämädi. härälda yoK dädim män,       

110. säslänmädiK, gäldik. sabāla kaKdıK, bäş onluğu önümä atıġodu. a»ldım män giTdiK. 

närlıdäräniñ şu¬, bäygir üç yaşında. aldımişdä. äväli sänä¬ äfä saTdı ġayri, aPduramanıñ 

güvÄsi. ona vädidim hayvanı, minämiyon diyä işdä.  bändä māni gänşliKdä çoğudu 

ġızım.  

 ġırat gälir toz kaldırır. 

115. yäläsini yäl kaldırır. 

 yiğidolan yiğit,  

 hämölür hämöldürür. 

bunlā häP türkü, bu bänim söğlädiKlärim. avazım yoK çäkmäm. 

 äñginovalara ändim ġoyun yaymaya, 

120. zähirlär mi ġaTdıñ gälin ġaymağa, 

 ayrılıK mı düşdü bizimoymağa», 

 bu ayrılıK bizi öldürür gälin. 

uydurabiliyon mu»? (Güzel, ağzına sağlık.) işdä böğlä.  

 yücä dağdanändirdilär alilän,  

125. ġollarımı bağladılar şalilän, 

 äliñ göñlü dünyā dolu malilän, 

 bänim göñlüm fidan boylu yarilän. 

  * * * 

 yücä dağdanaşırayım,  

 vatanından şaşırayım, 

130. diyāri ġurbätä düşüräyim,  

 ağlatayım gälin säni. 

başa çıKmaz da k afada ġalmadı ġayrı. äsKidän lisälÏläri yäñÄ gäçÄdim män. asKärdä¬ alay 

komutanı bi gün yanımıza gäldi. kaKdıK. oturuñoturduK. diPqomäsi olanlā hurÄ bi 

çıKsıñ dädi. bän cāhilin tabi sözdä. çıKdılā. 'bi alayı ġuramadılā, oniKi gişi. alay         

135. komutanı dädi, bunlarıñiçindä cāhil yoK mu dädi. bäni gösdärivädi. kaK bakalım, 
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kaKdım. taK taK taK ta»K alayı ġurdum diñäldivÄdim hämän. haKm ġaT cāhil mi dädi, 

günözgän dädi. cāhil dädi. okusaydı nä olurdu Ku acabā bu dädi. çıkardı cäbindän bi 

paKäT subay ciğarası vädi bänä. komïtanım bänişmäm dädimisä dä ġabuqäTmädi 

gäri. (Şimdi içiyorsun ama sigara.) älli üşdän bäri içiyon. asKärdä öğrändim. asKärä       

140. gidäsiyä ġadā ağzıma ciğarÁalmadım, orda öğrändim. içmäsäydimiymdi, içiyon. 

parasını älalıyo, dumanını yälalıyo, därdi bizim boğazımıza çakılıP ġalıyo. 

biliyuzämmä zarar oldūnu, içiyoz. gündä bi paKäTiçiyon. iki paKäT üç 

paKäTiçänlÄ va. 

 yücä dağlar yücä olur, 

145. gidär gündüz gäcä olur, 

 görayrılıK nicä olur, 

 ayırayım gülüm säni. 

aklıma gäläni söyläyiväriyozişdä. aKlıma gälmäzsä yoK. (Sağ ol dedecim.) sän sağol 

dayı ġızım.  

150. aşaġıdan çıkarırlar kırmayı,  

 yäşililä boyamışlar durnayı,  

 kimdänöğrändiñã ġız zülüf burmayı, 

 sälämäT dä däyzäñ gälsiñ yanıma. 

  * * * 

 dağda bitän darıdır, 

155. balı yapan arıdır, 

 a ġız sana sorarım,  

 bäñiziñ nädän sarıdır? 

nädän sarı acabā? (Bilmem, hasta mı?) sävgili olana¬ vämämişlÄ. sävmädm yärä zorlamışlā 

vämişlÄ, onuñüçün sarı. ġızım bän gidiyon. var mı sorcāñ? (Çok sağ ol dedecim.) hadäñ 

160. bakalım sağlıcaKla ġalıñ.  
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Ag,5 

 

 Ad Soyad :  Davut Yaman 

 Yaş  :  50  

 Öğr. Dr :  Cahil 

 

1. (Adın neydi abi?) davuT yaman. (Öğrenin durumun ne? Okudun mu?) hayır. hiç, bi 

diräm. (Kaç çocuk var?) bäş. onlā okudu, ilkokulu bitirdi. gäçän şäyoldu. şindi bi¬ 

ġadın gätirmişlÄ, bi yärdä oynadıyulāmış sözüm. on da mūtar şikāTädiyo. bunlā hindi¬, 

ġadınoynadanlāñ, habarı oluyo hämän, ġaçıyulā. dağa. dağa ġaçıyula arabalarına. on da 

5. ġaçarlākan bi çıOmaz yola giriyulā. çıKmaz yolda arabıyı ġoyuP, yayan ġaçıyulā bu 

säfär. bu säfar, o furïlan adam başġa bi çobanıñ ağılına varıyo. ondan on bäş yirmi 

günöncä dä adamıñ malı çalınıyo. adam dönüPduruyumuş. aha gänä gäliyu diyä 'bi 

väriyo, ġıçını furuyïadamıñ. (Neyle vurmuş?) çifdiynä, av tüfÄ. adamı ġoyuP ġaçıyular 

bu säfär, vuranlar. adam yalvarıyu, bän diyu sizi diyu¬ älä vämiycän, bäni diyu acilän     

10. doKdura yätişdiriñ diyu, vurulan. ordan ġaraġol zatan arkasĭndan tāKiPädiyomuş. 

alıP götürüyulā. o¬rdan, o çobanna baK huran çobanna  bunuñ dayısınıñ foTrafını 

'çäKdiriyulā. şindi bunuñ dayısı biräz sässiz ya, sän bu dä. ġaraġolla da anlaşıyulā furan 

tarafı. para dökülmüşdür ġāri. (Bir karakol komutanı bunu yapamaz ya.) yaPdı, bu ġaranti. 

faġaT, avkaT dutuyu baK, bänim ġayınoluyu, bunuñ dayısı. bänim ġayın avkaT dutuyo, 

15. avkaT da bu yıl da mākimäyä girmädi. soKmadılā yāni avkadı. furan tarafı soKmadı, 

basġı yaPdılā bäri yandan. ämmä ġaraġol yaPdı, ämmä furan tarafı. üç dörT kärä baK hä»r 

mākimädä käşfinÏisdädi, käşfi ġabıläTmädilÄ. mākimä ġabıläTmädi käşfi. sän 

furmuşuñ yatacan dädi. bok u bokuna yaTdı gäldi yāni. vurulanadam da sarağköğdü dä 

sağ. hani gidäcäñ, hu durumda ağzınna da añladıvıcaKadam yāni durumları. ābä bänim 

20. bi işim mā, vaKdiñolūsa soğra davām ädälim sohbätä olū mu? (Tamam, ben akşama 

kadar buradayım görüşürüz.)  
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AŞAĞIÇEŞME KÖYÜ (Aç) 

 

Aç,1 

 

 Ad Soyad  :  Osman Ateşkan 

 Yaş   :  58  

 Öğrenim Durumu : İlk Okul Mezunu 

 

1. (Adın ne abi?) dänizli, günäy, aşarıçäşmä köğündän osman atäşkan. (Yaşın kaç?) yaşım 

älli säkiz. (Köyün kuruluşu ne zaman?) bu köğüñ ġurïluşu¬, biñ dokuz yüz älli bäşdä oldu. 

taha öncä günäydä oturuyuduK, günäydän bura gäldiK. şurda ortaçäşmä köğündän 

hayırsävär bir, yarcı hacı āmaT ismindä bir adam hayır şäyindä bulundu. bu adam çamıraK 

5. köğü yanĭndan, köğlÄñ yardımıyla, başçäşmä, ortaçäşmä, aşşağıçäşmä diyä üş çäşmä 

yaPdırdı. bu çäşmälÄ tābi¬, bu vatandaşları çäşmälÄñ olduğu yärlärä bütün ätirafına arāzisi 

olanlā ävini yaPdı. tarlası olmıyan vatandaşlar birärikişär dölüm arāzi aldi. satınaldı 

yärini, binā yaPdı falan därkän tabi bu köğlÄ biräz, çäşmälÄñ olduğu yärlär biraz binālā 

fazlalaşmağa başlayınca köğ hālinä gäldi. bu sula»ñ sāyäsinä bu köğlÄ, nüfzsu, bināsı       

10. fazlalaşdı. şindi şu anda, başçäşmä dänÏlän yärdä köğ yoK. orası çäşmä ġurudu¬, burlā 

da ġurudu da, yäñi ġurudu tā burlā. (Neden kurudu çeşmeler?) baş tarafı, ġaynaK ġurudu. 

köÑÞmüz susuz ġaldı. ä dävlätimiz sağolsuñ, ortaçäşmä, aşşağıçäşmä olan bu köğlärä 

ikÏşär tānä köğ hizmäTläri, yoK dävläT şu işlärindÅän ġuyu ġazıldı. köğümüz susuz 

ġalmadı, şu anda. dävlätimiz sağolsuñ. su yüz yirmi mäTrädän çıkıyu. (Birkaç yere daha 

15. kuyu açıp sulu tarıma geçme olanağınız yok mu?) sulu tarıma gäşmä imkānĭna 

yäTmäz. ama fazla ġuyu olursa olur. şindi bu iki ġuyunuñ bi tānäsini ävlärä şäbäkä olarak 

dağıldı, ävlÄdä su içiyoz. ġuyunuñ birisi dä tÞtÞn diKmäğüçün sulama yapıyuz. 

tañkärlärlä, tıraKdörlä götürüyuz. bizimarāzilÄ az suyla suya ġanmaz. (Arazilerde ne 

ekip dikiyorsunuz?) tütün, bağcılıK. işdä äsKi bağcılıK öldü, yäñi şaraPlıK bağı ürätimi 
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20. başladı. arpa, bıydäy bunları äkiyoz. (Verim nasıl?) az. bi däkar yärdä bıydäy, iki yüz 

kiqo falan yapā. iki yüz, iki yüzälli, üç yüz kiqo¬ olur. araziniñ durumuna görä. tütündä 

dä yüzälli, iki yüz kiqo arasında, dönümdä tütün oluyo. kalÏtä», tabi bu arpa bıydäy 

añızınıñ dikÄsäK tütün iräñKli oluyo, kalitäli oluyo. ġırımda ilaç aTdËmız zaman, 

güzäloluyo, iräñK olması o. (Ziram ilaçla renklendiriyorsunuz yāni.) hË ränKländiriyuz. 

25. (Köy kaç hane?) säKsän bäş. okula gidän var, iki üç tānä mÄmurumuz var. gänşlÄmiziñ 

bi k ısmı dänizliyä¬ işçÏolmağa gitdi. täKsillÄdä çalışıyu. hāli vaKdi iyÏolan tütün 

yapıyu. fakir çocuKları okuyamıyu tabi. (Yunanlıların buraya gelmesi hakkında bir bilgin 

var mı?) biñ dokuz yüz on dörT yılında yonan gälmiş, on säkizdä giTmiş. vatandaşa hani¬ 

döğmäK, söğmäK, kändi ämirläriniñ altında işgäncä yaPmaK olayları çıkamışlā. şindi¬  

30. bizim köğümüzdä, oazāmızda biraz yonan tarafı olan, rum kökänli kişilär varmış. şu 

anda yok. (Nereye gitmişler?) o adamlā öldülä giTdilÄ. torunları, çocuKları var. onlā tabi 

türkiyä cumuräti ġurulduOdan soğra yönätim burÄ gäşdi ġāri. çoğu da, işdä¬ atatürK yonan 

cäpäsini afyondan bu tarafa 'sürüncä, musdafa kämal gäliyo, bizi öldüräcäK, bizi yakacaK 

diyä diyä ġaçan ġaçana ġāşdılā. bi kısmını izmirä dänizä döküldü, bi kısmı                       

35. yollarda türKordusu furdu bunları. yonan kökänli, o tarafa mäyili olan kişilär, bu 

yonanlarla işbirliği ädiP halka äziyäTäTmişlÄ. bän dä çoK bi şäy duymadım. (Kaç 

çocuğun var?) üş, okuyan yoK. ilKokuldan çıKdılā, biz dä ilKokuldan çıKdıO  oğlan 

tÞtÞncülüK yapıyo¬, dörT tarla bağ diKdi. bi kısmını aşılācaK bu sänä, şaraPlıK. 

(Kendiniz mi aşılıyorsunuz?) kändÅimizaşılıyuz. aşıyı ädiyuz, tälä bağlıyuzişdä. yarma 

40. aşı olur buna. (Asma dışında başka meyve üretimiyle uğraşan var mı? Buranın iklimi 

uygun gibi geldi bana da.) şindi, ağaşlā, zamansız soğuKoluyu, mäyvaları 

'öldürüvürüyo. bizim ağaşlarımızda )äviz, pādäm, kiraz, fişnä olur. fişnä türünü soğuK 

hurmuyu. o biraz äKşi oldūndan häralda bi şiy olmuyu. soğuKolmazsa¬ mäyvalā da 

oluyu, soğuK furdū zaman mahrum ġalıyuz. çüñkü bizim bu bölgäniñiKlimi güvänşli 
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45. däğil. şu zamanoldu, yağmır yoK, ġar yoK. bu sänä toPraKlā bizim ġuraK burda. 

(Bu sene her yer aynı. Yağış çok az oldu gerçekten.) öğlä tabi. (Çocukların ana-babaya 

sevgi-saygısı, bakması nasıldır köyde?) sävgi sayiı¬ ävlaTlara arāzi ayırıvırısıñ. tabi onuñ 

da gäçimi üçün kändÅindä para vā. o şäkildä olunca anaya babaya tā yakın olur. häm kändi 

çıkarıyu nafakasını, bū şäkildä idāroluP çıKıP gidiyo. anäyä babäyä bakarlar gänäldä  

50. yāni. o yöndän, sağolsuñ ävlāTlärÏmiz, iyidir. (Peki mal dağıtımı yapılırken oğlan 

çocukları kayırılır mı?) oğlan çocūna da mal värÏlm, ġız çocūna da värÏlm. şindi¬ gänäldä 

bizim köğümüz oğlan, kız ayırmaz, äşiTdir yāni. (Nüfus planlaması nasıl köyde? Ortalama 

kaç çocuk vardır?) ortalama¬ iki tānä olur, üş tānä olur, dördü gäşmäz. äsKiyä görä şimdi 

az. (Neden sence?) gänaldä, gäçim sıkıntısı. çocuKlarımızıñ yiyiPişÄcäni, ġazancını    

55. çıKarmaK 'zor. (Kaç tane cami var köyde?) bi tānä cāmi va, bi imam va. cämāT da 

iyidir. vakıT namazları ġıldËmız zamanda bi safdanaşşā olmaz. otuz dörtotuz bäş kişi 

olur. (Bunların yaş ortalaması nedir?) yirmi bäşdän, yäTmiş yaşarası. gänşlÄ dä gälir 

yāni. (Kimi yerlerde cenaze defnedildikten hemen sonra yemek veriliyor, burada da var 

mı?) cänāzädän soğra värmiyoz da ällÏikinci gäcäsi bi duğası vā onuñ. tabi ölän kişiniñ 

60. yakınları mävlüTokuduyu. (Bu mevlüt neden elli iki gün sonra okunuyor? Elli ikinin 

bir anlamı var mı?) biz onu» hocalara soruyoz. ällikinci dämäniñañlamı¬ o cänāzä, 

bizdä gözümüzlä görmüşolmadËmızdan, añlaTdıKlarına görä¬ o cänāzäniñ äTläri 

ayrılırımış, ondan. bizimaKlımız yäTmiyu. (Okulunuz var mı?) var, okul va»r ama 

taşımalı günäyä gidiyu. okulumuz kapalı duruyu şu an. (Öğrenci az o zaman.) otuz bäş   

65. ġadā falan bi. doğumoranı düşüncä işdä çocuK da yoK tabi. bänimokudūm 

zamanlāda yäTmişä yak ın öğränci vādı. (Osman Abi evliliklerde anne baba baskısı fazla 

mıdır köyde, yoksa gençler kendisi mi anlaşır?) ana baba da ġarışır. kızıla oğlan kändi 

aralarĭnda bu şäkildä birbirlärÏni uyġun görürlärsä ävlänmäğä anası babası bunu 

ġayılolurlar. (Peki hangi evlilikler daha uzun ömürlü ve sağlıklı oluyor?) ayläniñ          

70. öñgördüğü tā iyi olur. (Düğünleriniz kaç gün oluyor?) düğünlä¬ bi gündä bitiyu. dā 
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öncä üş gün davul furïluyudu. gälänäKlÄ göränäKlÄ däğişm, däğişdi. äväli, saz çalınË, davul 

çalınË, cumārtäsi öğlän kınaya gidilm ġızävinä. ġızävindän gälinm, orda sazıla, davılla 

oyun oynanË, türlü äğläncälÄ yaparlā, oyun çıkamaKüçünişdä. (Nasıl oyunlar vardı?) 

ärKäKlä¬ harmandalı, aydın zäybÄ, muğla zäybÄ, köroğlu oynarlādı. şindilÄ olmuyo da  

75. bizim gänşlmmizdä bi märkäP düzärlÄdi, çäkÄ gidÄdi. kimi ġalaycı oludu. märkäbä 

minÄdi adam, tärs minÄdi adam, nasiräTdin hocanıñ hikāyäsi, dolaşdırıdı. oyun oynarka 

gänşlÄ bu hasırdan yapılma¬ cansızälbisäyi bälinä bağlādı, oyuna çıkādı. çalı ataşlanıdı, 

kuru çalı, mäydanataşı. onuñ şavkında o bälinä bağlıyan cansız adamı, adam bi yo 

şäyiñiçinä giriväridi. onu dayaKlarla kovalarlādı, bu şäkildä oyun çıkarılādı bizim       

80. gänşlmmizdä. çoK güzäldi, şimdi o olaylar yapılmıyu. (Düğünlerde içki verilir mi?) 

aqkoq vardı, gänä dä var. (Bayrak oluyor mu şimdi?) var, türK bayraKsız olmaz. 

gälinalmağa giTdiÑÏndä oğlanävindän kaç vasayiT vādıysañ, orıya birÄ dänä 

arabalarına bağlanË. bayrağı da bağlanË. adätimiz öğlädir. (Düğün yemekleriniz nasılsır?) 

gänäldä, şÄriyä çorbası, käşKäK, bäğ pilavı, taTlı, cacıK macıK, mäyva, bunlā olū. (Oku 

85. ya da davetiye herkese verilir mi?) yak ın köğlärimizä väriz, köğümüzüñ halkına da 

väriz. taha öncä bi kişi çıkādı kändimizdän ävcä ävcä, härävi dolaşıyodu. şindi tā yäñi 

düzänländi. aporlādan anans yapıvırıyuz. fälanānıñ işdä düğünü vā yārın, buyruñ gäliñ, 

däğä¬ söylänir. oku värilir bi dä, yakınlıK däräcäsinä görä. yakınlara biraz da¬ okuluK 

pahalolū. (Takı nasıldır burada?) gälinä takılan takı gücä bağlıdır. o vatandaşıñ, hāli    

90. durumu oğlanäviniñ iymsä, añlaşmıya bağlı säkizon biläziK, sät, yüssüK, sāT olū 

işdä. konum koñşu olan okuculā da para, ufağaltın dakā işdä. (Bazı yerlerde borç bilezik 

alıp geline takıyorlar. Düğünden bir ay sonra da alıp sahibine geri veriyorlar. Bu da 

geçimsizliklere neden oluyor. Burada da var mı aynı olay?) var, yaşanır. ġavġa döğüş olur 

da boşanma çoOazolur. çüñKü o altın takı, gäläcäK şäyini häsābädiyu, ona           

95. güvänäräKdän gäliyo. äoonomiK katġı yāni. alınca sävgi sayġı azalıyu, ayrılmaya 

nädänoluyu. (Erkeklerin kahve dışında bir eğlenceleri var mı?) yoK, ġāväyä gidÄ gäliriz. 
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sohbäTolū, çay ġāvä içilirişdä. yazın köğlü tütünä, bağ çapasına, üzüm yolmıya gidÄ. 

ġışın da ġāvädä işdä. (Köyde yaş ortalaması kaç abi?) çoğunlu¬K aTmışıla 

yäTmişiñarasında. (Sosyal güvenceye sahip olan çok mu?) az, çoKaz. tarımkurdan on 

100. bäş gadā va. (Sen emekli misin?) ämäkli olmadık, bän gäş başladım. dā altı sänädir 

yatırıyum män. bizlä¬ oğlanävärcäz, ġız çıkacak däğä¬ bu bağourişlärinä 

düşünmädikişdä. aTmışaltıda düğün yaPdık, aksärdänöncä. hanımı annämä 

bırakdım, aksärä giTdim aTmış yädidä. (Nerede yaptın askerliği? ) aydında yaPdık, acämi 

birliği. izmirä giTdim, jandarma komando oldum. komando kursunu¬ bitirdiK, siÑÏrdä       

105. giTdik , günäydoğuya. asKärliği  orda bitirdim gäldim. yirmi dörTay, ärolaraO 

bitirdim. (Güneydoğu’da PKK olayaları yoktu sizin dönemde değil mi?) olmadı. 

günäydoğuda, dilki sälim, hamido, äşkiya olarak bilinir. onlā vädı. onu tākibä girdik. 

yak alama şansı olmadı. säbäbi¬, bän taburda nöbäT durādım, dörT bölüKdän ora aksär 

götürdülÄ arabalarla. o äşKiyālara yaoın bi köğä, orä ouşaTmışla äşKiyalā. ondan täläfan 

110. äTmiş vatandaşıñ biri. tabur ora giTdi. çalÉnıñarkasından, cāminiñiçinä 

atäşäTmiş ärlär. o  ġaçakları biz öldüräcäz diyä. subayassubayla» bi känara 

siñlänmişlÄ, äşkiyādan korkuyullā. dämäk bu ärlÄ, bizä duşman däğä cāminiñ 

pänçäräsindän atı atıvırıyo silahı. ärlÄñüçü öldü. (Subaylar ateş emri vermiş mi erlere?) 

atäş ämri 'värmädän o ärlÄ kändiläri atäşädiyu. jandarma gänäl komutanına, tabır       

115. komtanı täläfonädiyu, ya böğlä böğlä¬, yakalayamadıK. bu äşKiyaları diri 

yak alacañız, cāminiñ daşını daği yärä düşürmäcäñiz däğä ġonuşmuş. yav o yaTsıyla 

āşamıñarasında alacaġarañlıKda¬ tabi taburdaki¬ ärlÄ sässiz ġalmış. o ġarañlıKda şäylÄ 

ġaşmış cāmidän. tabur ondan soğra cazalandı. subayassubayär, izinlÄ kapandı. izinä 

gidämädim. bän giTmädim çatışmaya tabi. (Hamido denen eşkiyanın vatandaşlarla fazla 

120. çatışması yok değil mi?) yoKdu. o¬ köğlärä varıyo¬, bän şu zaman gälcän, şu ġadā 

para hazırlañ diyo. mäcbura ġoşuyu köğlüğü. köğlÄñ parasını sömürmäK yāni. (Köyde 

siyasetten kaynaklanan küslükler var mı?) köğdä bi¬ sağ sol görüşmäläri, oy ġullancāmız 
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zaman bazı ara sıra çäkişmälÄ olū, ikiliK olū. säçim äsnāsı biTdiKdän soğra¬ aynı çatınıñ 

altında ġāvädä oturū mābbäTädÄsiñ. yāni o durum o gün biTmişdir, säçim günü.        

125. vatandaşıñ siyasäTcilÄdän ümiT, güvänci azaldı. bi tānä gözlÄ kasabasından muzaffär 

arıcıK vādı. iki ġuyu¬ ortaçäşmiyä çıkardı, kärimlärä çıkardı kuyu, haylamaza, çorbacılā 

köğünä, äzilär kasabasına, yäñÏionaK, parmaKsızlā häP bu muzaffär arıcınıñ. çoK çalışıdı, 

äñ yarışlı bu milätväkili o oldu. bu köğlÄdä iuyucu milläTväkili diğä kändini sävdirdi. 

(Kanalizasyon yok galiba?) yoK. (Foseptik mi yapıyorlar?) ġuyuları ġazdırıyoz, bätonla 

130. kapaTdırıyuz, ağzına bi kapaK. dolduğu zaman onu çäKdirän arabalā oluyu, onlara 

çäKdiriyuz. (Hayvancılık var mı köyde?) hayvancılıOolayı¬, iki ġoyun sürüsü falan vā. 

bäsiciliK, härävdä üçÄ bäşä¬ olū. ġurbanda kändi mtiyācını alır, ġalan bäsiläri saTmıya 

götürür. iki tānä vatandaşımız vā, büyüKbaş hayvan bakıyu. hāli vaKdi dä bu kişilÄñ iyi, 

kändi imkanlarınna işdä. (Çok sağ ol Osman Abi herşey için, Allah razı olsun diyeyim.) 

135. sän  sağol, n’āPdım ki? 
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Aç,2 

 

 Ad Soyad  :   Emirnaz Tatlısu (ET) Gönül Tatlısu (GT) 

 Yaş   :   50    28 

 Öğrenim Durumu :   İlk Okul Mezunu  İlk Okul Mezunu 

 

1. (Adın ne teyze?) ET : ämirnaz taTlısu. (Kaç yaşındasın?) älli. (Okudun mu?) bäşinci 

sınıfa ġadā okudum. (Kaç yaşında evlendin?) yirmi. (Ne iş yapıyorsunuz?) tütüncülüK, 

bağcılıK, tarlÁişläri. älli dölüm ġadā yärimiz vā. birinŒäişdä on dölüm ġadā bağ 

diKdiK, yäñi bağcılığa başladıK. tütünişliyuz. (Kaç çocuğun var?) bi ġızım mar.            

5. yäñiġonaK birÏnä vädim, ävländirdim. üş tānä çocuğu var. onlā da tütüncülüKişliyo. 

(Buralı mısın teyze?) bän buralıyın, bu köğlüyün. günäyä ävländiK, gälin gitdimorıya. 

ordÉ da ävimiz bilä yoKdu, ġaynanam ġaynatamgiliñ. täkÏrar bura, bubamıñäviñ yäriydi 

bura. bura äv yaPdıK işdä idārÁoluP gidäriz öğlŒäöğlä. günäydä dörT sänä durduk, 

bura gäldiK. burda äsänlÄ diyä bi yÄ vādır, tarlalarımızordadır. yazınora göçärin. här 

10. düzänim mādır orda da. bağlarımız, tütünlärimiz häPorda. bura gäliP giTmäsi 

olmasıñ däğä orda ġalıyoz, äşimlä ikimiz. çocuKlarım da vā ya. iki oğlum mā, birÏni 

ävländirdim. biri dŒäasKärä giTcäK bu ay. (Çocukları okuttun mu?) okuTduO, 

okumadılā. birisi¬ lisäniñ soñundan biray ġalaraK bıraKdı. birisi dä lisäniñ birinci 

sänäsindä bıraKdı, okumadılā. (Düğünün nasıl oldu teyze?) äsKi düğünlÄdänoldu. adam, 

15. däyzämiñoğluydu. o asKärdiydi, söz käsdilÄ värildi. soñura nişanoldu. biray, iki 

ay soñura da düğünoldu, ävländiK. o bi äväli dänizlidä sümärbañġda çalışıyudu. 

giTmädi, çalışmadı ora. (Düğünün nasıl oldu, ne giydin anlatıver biraz.) anu¬ älli sänä 

oluyu ona. gälinliK giydim, bizim bura ak gälinolu. cumā gün başlā bizim burda, tādil 

gün bitär. cumartäsi gün oına olu, tādil gün dä gälinalmağa gälilÄ, gälin götürülÄ,          

20. davulla. yämäK yinilm. (Ne yemekleri olur?) çorba bişÄ, käşKäK mäşurdur, 

käşKäKolū, pilav, turşu olū. (Kızının düğünü de aynı şekilde mi oldu?) aynı yaPdıK, üş 
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gün. işgilÏolz. nışanı da öğlä yapdıO ġızıñ, häm işkili. (Bildiğin māni, masal, ninni var 

mı?) mānmlär bilmäm. bilsäm däyvirin. hiÇaKlımda yoK. bilsäm dä bän unuduvurun. bu 

gälinim. (Adın ne abla?) GT : gönül tatlısu. (Kaç yaşındasın?) yirmi säkizolcän. (Kaç 

25. senelik evlisin?) iki sänä oldu. (Çocuk var mı?) yoK dā. ET : äväli ġızım sularımız 

yoğudu. tā ävällä¬ şiylärä gidilmdi, därälÄ vādıraşşāda, därälärä gidÄdiK. çamaşır 

yıkamağa gidÄdiK. çayakādı böğlä, çayıñiçindä yıkādıK. bi¬ haranÉalË gidÄdiK, 

orda su hurādıO. çamaşırları yıkādıKorda. taşna çäşmäsi vādır, işcäK sularımız ordan 

gälmdi. ġullanma suyumuz da ordan gälmdi. äşşäKlärlä çäkÄdiK, hayvanlarla. işdä böğlä.      

30. hindi tañkärlÄ va, dolduruyoz, onu ġullanıyoz. sarış däriz sarışlā vādı 

bänimävländmmdä, onla gätirdiK sularımızı. yağmur suyunna girÄdi o da. soñura soñura 

tañkärlÄ çıKdı. yağmur sularını biriKdiridiK. bän yağmur suyunna yıkandımı bilirin. tütün 

dizdmmiz ġırmandallarıñüsdünä laylon särÄ, laylonuñüsdünä birikir su. onu ġovalara 

dolduruduK, onla bilä yıkanıdıK, çamaşırlarımızı yık ādıK, bulaşËmızı yıkādıK. işmä       

35. suyumuz ayrı olūdu, burdan çäşmädän çäkilmdi, hayvanlarla. ävi yäñi yaPdıK. ävimiz 

bilä yoğudu bizimävländmmizdä. günäydä bi odanıñiçindä durduK. kirāya çıKdıK  

kirāda durduK. o da olmadı. gäldiK burda işdä. zorudu äväli. tarlañolmaz 

äviñolmaz, yicäK işcÄñolmaz. hindi çoK şükür çocuKlara bakılıyu, äväli bakılmazdı. 

halı dokūduK. gündüzläri dokūdum, gäcäläri çamaşır yıkādıK işdä. yolluKlā                   

40. dokūduKäsKilÄdän. käydmmizätäKläri bilä yıPradı mı¬, käsÄdiK inc Œäincä¬ 

yolluK dokūduK. dokunmuyu ġāri, dokusaK hindi iPlärim bilä çoK da, düzänim dä 

duruyu. (Bir rahatsızlığın var da ondan mı dokuyamıyorsun?) vardı, gäçän sänä 

amäliyatoldum, ġadın hasdalıKlarından. iÑÏyin çoK şükür hindi. (Halı dokumak zor 

mudur?) tabi birÄ birÏ iliyoño ilmäKläri iliyoñ. zorolū. kirkiTlän otuTdurusuñ, bıçağla 

45. käsÄsiñ. bi sıra gidÄsiñ arġaçatāsıñ, kirKiTlän otuTduruyoñ, käsiyoñ, täKirar bi dā 

iliyoñ. ġızıma värdim dörT tānä, gälinlärä birÄ tānä vÄdim. (Gelin diye mi bir tane verdin?) 
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yo»K, alıvıdım ona da, satın halı alıvıdım. (Anlaşabiliyor musunuz?) anlaşırız. aynı ġızım 

nasısa ġızım gibidir. (Sen neler yapıyordun evlenmeden önce abla?) GT : ävişiylä 

uğraşıyodum. äbämgiläväli bän güçüğkänä zili dokurlādı. (O ne?) halınıñ büyüğü o, zili 

50. dänir. araları boncuKlu olūdu. bän dokunuka gördüm dä bilmiyun dokumasını. 

namazlā olū, ufaKları. (Teyze dışarıdaki odunları kendiniz mi getirdiniz?) ET : kändimiziñ. 

oğlana bağ vädiK, bağıñ ġıyılarını käsdiK bişdiK, orä yığdıK odunları. kömür alıyuz az da. 

bunlarÉayırdıK, bunlarla äKmäK yapıyuz. uzunlarla, yuka yaparız onlarlÁişdä. büKmä 

yaparız, saş çörÄ yaparız. bi gün gäl dä häm yapalım häm yiyÄm. ġabak kapaması yaparız. 

55. (O nasıl yapılır?) aynı ısbanaK gibÏoluyu o da. rändäliyizirändädän, yağını, 

duzunu, soğanÉnı ġatıyuz. ġaTmar yaparız yağıla. tarna kapaması yaparız. (O nasıl olur?) 

aynı» yukıyı yazıyoñ, içinä yağ gäzdiriyuñ, tanrıyı säpäläyiviriyiñiçinä, kapadıvırıyıñ. 

çayla bilä bäK güzäloluyu o da. şäkär kapaması olū. şäkäri¬, yağı gäzdiriyolā içinä dä, 

bişiriyuz. äT kapaması yaparız. äti ġavuruyoñ bişiriP, arasına ġatıyoñ. bi dä hamırı duruca¬ 

60. ġarāsıñ, yoğurusuñ, akıTma däriz. yağÅıñiçinä bö¬lä ġaşığÉla dökÄsiñ, yuvarlāsıñ. 

işdä onu yaparız. (Beceriklisin maşallah.) yaparın häPsini dä, älimdän gäldiK ġadā 

uğraşırın. çorabörärim, örgü ädäriz. işlÄrimişdä. dā ni diyin ya? biz, oğlana 

ġızisdämÄ giTdiK, värmÄcäz dädilÄ gäri gäldiK. iarāmaTlıya giTdiK ilkäväli. 

ġarāmaTlıda¬ ġızıñ göñlü olusa värin dädilÄ. biz dä bu ävi yäñi yaPdıK. hiçişlänmädi,  

65. sıvanmadı. anası yoğumuş ġızıñ, babası dädi götürüñ dädi närä ġoyāsañız ġoyuñ ġızı 

dädi. iyi tamam dädiK biz dä. düğün, nişan häPsi birolsuñ dädi. häP bir 

ġonuşuldïorda, gäri gäldiK. olur mu ku, bän sabah pır däyincä uyumadım o gün. 

olca»K, da¬ däñK gälmÄcäK. para yoKäldä, niylä äTcäñ? ävişläniK däğil. bän bi dä 

sabālÁoldu, olmasıñ bāli dädim. hämän täläfon gäldi bizä, olmacağo iş däğä. ana,       

70. dünyāla» bänimoldu ınanmazsıñ. (Gönül Abla’nın kocasına mı bu?) bunuñ ġocasına. 

soñura bi dä günäyä giTdiK, üş säfär dä ona vadıK gäldiK. olmācaK dädilÄ. ondan soğra 

bu oldu işdä. (Burada asker uğurlarken eğlence olur mu?) olur. äşiñ dosduñ yimäK yimÄ 
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gälm bura. gänşlÄ kändi arasında ym içÄ. äğläncä bilä olmazdı. şindi şindi olcaK mı bilmiyun. 

köğümüz güzäldir. tämiz havā var. yazın härşäyimizolu, bololu. tomatımız, 75. 

karpızımız, bamyamız, hani su olmasa da toPraKlarımızda olu bizim susuz. soğanımız, 

sarımsāmız dädmñ gibi härşäyimiz bololū. hani o şäylÄdän yoKsuzluK çäkmädim. diKdiñ 

mi, äKdiñ mi härşäyiñolu. kändim yärişdirim häPsini. cäviz dallarım mādır, älma 

dallarım mādır, 'här çäşiT ağacımdan vādır. birÄ ikişÄ dal çocuKlarım yicäK ġadā häPsi 

vādır. (Kış için konserve yapıyor musunuz?) zararlıdır, hasdalıKlıdır diyullā, bı yıl          

80. yaPmadıK. ġuruTduK, ġurusunu yaparız. salçamolu, tomatıñ ġurusunu ġuruduruz. 

tomatäsi ikiyä bäläriz, içinä duzäkÄsiñ, ġuruduruz. badılcanları ġuruduruz, bamyaları 

ġuruduruz, fasilliyi ġurudūsuñ yapraK fasilliyi. turşu yaparım yazdan, bibärlärimolu. 

ġurusunu yaparız. ġışın hişbi¬ yoKluğumuzolmaz, şükür. (Burda kadınlar çok çalışıyor 

galiba teyze.) bän kändim çoK yaparım bäğimdän. ġadınlā çoK çalışıyu tabi. GT :              

85. ärkäKlärä sorsañ, ġadınlā bi iş yaPmıyu biz yapıyuz därlÄ. ET : çocuKları häP tarlada 

böyüTdüm. kälätärolu, kälätäriñiçinä yatırıdıK çocuKları, işlÄdiK. gälincä, alı da 

gälivirisiñ. hayvanıla zor oludu. bi¬ kör bi bäygiraldıK, ondan soğra bi äşşäKaldıK 

dädmñ gibi¬, bizimKinlärä baKma ġāri. şindikinlä ırāT, iyi. (Tarlada nasıl uyuturdun 

çocukları, ninni söyler miydin?) örtÄdim, sallādımüy{dü. bi tokaT furāsıñ, sän niyä       

90. üyümüyüñ däğä». ço»K vādır da, bänimaKlıma gälmiyo. (Düğünde saçını yaptırdın 

mı teyze?) äväli şäy gälidi, hindi koförlÄ bilä var ya, o zumanlā yoğudu. bi ġadın gälidi. 

saçımızı dolādı, ġızdırīdı maşıyla. onla yaPdılā. boya olmazdı. bän dā hiş ġaşlarım 

muşlarımalmış īsan däğilindir. yüzümä hiç ġıräm sürmäm, bilmäm. däyzäñöğlä boyalı 

kınalı däğildir. zātän anamız fakirdi, bubam hasdalıKlıydı. (Neyi vardı?) ruh hasdasıydı. 

95. çocuKlūmuz sātin iräzilliK ġäşdi. acıKacıK iyiyizişdä çoK şükür. bi saçıma cäviz 

kınası yakarım. cävizi 'ġaynadıyuñ, suyunu süzdürüyuñ, kına ġatıyuñiçinä, öğlä sürärlÄ 

başına. çayıñ suyunu ġatarız, zäytinyağı ġatarız yumşaK duTsuñ däğä işdä böğlä. 
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Aç,3 

 

 Ad soyad  :  Hasan Ağırca           

 Yaş   :  70   

 Öğrenim Durumu  :  Cahil 

 

1. (Amca adın soyadın ne?) hasan ağırca. (Kaç yaşındasın?) yäTmiş. (Buralı mısın?) bu 

köğlüğün. şu a¬n iayva baKialişim mā. şindi äsāsän bän çifciliğilä uğraşıyun. hindi¬ 

şöğlä diyälim iāri. bänim babam mardı, biñ üç yüz yädili. bän iki yaşındiykan çanaK ۪۪ġ۪alä 

savaşında, savaşmış. dokuz sänä orda asKärliKdä ġalmış, çanaKkalä savaşında. o» bubam 

5. gälincä, dokuz sänä soñura gälmiş ya, biz o zuman dörToğlanız. o gälincä» dörT dänä 

çocuK dünnā gäliyor. dörToğlan, iki ġız. ġızıñ äñ böy{ yäTmiş dokuz, säKizän 

yaşlarında, burda. onuñ büyüğü ġızımız vā, o da yaşıyu daha. biz o zumandan bu yanna, 

bänim aKlımıñärdmndän bu yanna anam dul ġalmış. bubam otuz säkizdä ölmüş ġāri. bän 

üç yaşındiymişin. şindo ölüncä» bänim anam dul ġalıyu. o çalışmış, çabalamış, bizlÄ      

10. böyüyüncä malädinmişiz. o zumanlāda öküz vādı, tarlamızı sürÄdiK. o öküzlärlä 

aşşā yokarı, älli säkizlärä ġadā uğraşmışız. soğra biz dörToğlan ävlänmiş barKlanmış, 

birÄ birÄ çıKmışız. tabi bizim bi älli bäşdä asKärlmmizoldu. iki sänä asKärliK yaPdıK. 

älli yädidä bän gäldimasKärdän. tabi biz dä¬ aynänöğlä çalışdıK. zātän hanımı 

aldËmda bänim, on säkiz yaşındiydi o, on dokuz yaşındiydim bän. ordan bu yanna, işdä       

15. öküzişläri kakdı. (Teyzem de buralı mı?) hayır, çorbacılā köğündän. (Nasıl aldın 

teyzemi?) däyzäñ orda¬ ġızıdı. burdan bizo zumanlāda görücü olaraK anamı yolladıK 

biz bunlādan dı aKrabËyız biz tämäldän. ora varıyu, bän diyu bunu oğluna alıvıcan. bi iki 

kişi gidincä¬. o zumanlāda görülmädän bilä ävläniyuduK ġızım biz. nasıldı musuldu 

dämiyuduK yāni. büyüKlÄ nä diyusa», bizalıyuduK. bizimiş bitiyu. bän soñura         

20. giTdim, gödüm bunu ō iyi. añlaşdıK diñläşdiK, düğünäTdiK. (Düğünü nasıl yaptın 

amca?) hā hindi düğünü¬ davul vardı, zurnacı vardı. äsKi düğünlärimiz böğlä oludu. üş 
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gün düğünäTdiK. ävländiK, çalışmıya başladıK. bänim dä gänä üş ġızımoldu, dünyā 

gäldi. birisi öldü. bi oğlumoldu. torunlarımoldu. hindi ondan bu yanna biz bö¬ğlä 

sürüP gäliriz yāni. tarlalāda uğraşdıK. hindi öncä tütün, äkinäKdiK. bağımız vardı. başġa 

25. bi şäyimiz yoK, gälirimiz yoK  yāni. aşşā yokarı yäTmiş, aTmış säkizdä bän burÄ bi 

muhdar oldum, yäTmişaltı yäTmiş yädiyä ġadā muhdarlıK yaPdıK. ondan soğra bän 

şurda ġayFä, bi ufaK bi yäraşdım. burda çalişiyunişdä. başġa bi şiy yoK. (Askerliğini 

nerede yaptın amca?) asKärliği bänöncä¬, älli bäşdä adabazarına giTdim. ordan bu¬ 

şäyim 'bitincä, acamılıK biTdi, ordan ağrıya giTdim, doğuya. älli yädiyä ġadā orda ġaldıK, 

30. ordan tÄrisolduK. hindi bu¬ yonanı görän dä vā burlāda, yonan bura gälmiş ya. 

işiālolmuş. ondan soñura biz ağızdan duydūmu däyvicäKolūsam. o zumanda bi¬ işiāl 

da olmuş, bi dä bi ölüm çaTmış, hasdalıK. ġuruntinä, ġuruntinä hasdalığı däğä bi hasdalıK 

çıKmış. bi äviñiçindä üş dörT kişi ölmüşölmüş ġalmış. ondan soñura», bi çäkirgä 

gäliyu bi dä. ni varısa äkinläri¬ yiyiP gidiyo. bi dä ġuraKlıKolmuş, onu gömüşlÄ. (Bu 

35. kaç senelerinde olmuş?) bu dädmmiz, bi kärä bän, kırK dörTdän bu yannı bän söğlüyon. 

bunlā häralda, cumuriyäTdän, atatürküñ şäyi ġurmazdan öncä olmuş bunlā. pādişalıK 

zamanında. (Peki bu salgın hastalığın nedeni bulunmuş mu amca?) hasdalığıñadı 

ġuruntinä diyurlā, bilmiyuz nasıl hasdalıK. o zuman büyüKlÄ öğlä diyodu. haTdá» 

älbisälärinÅi bilä gömmüşlÄ Ësanları. soñura o hasdalıK kändi kändinä mi iyoldu,            

40. mücādälä oldu mu bilmiyuz, orlarĭnı añlaTmadılā. ondan 'ġurtulunca¬ bi dä çäkirgä 

gälmiş. bö¬ğlä yär göK çäkirgŒäolmuş. bu köğ yoğo zuma»n. bu köğ şurda hämän 

hämän, çoK soñura ġuruluyu. biñ dokuz yüz, biñ säkiz yüz säKizän dört sıralarında 

ġuruluyu bu. za»däcä iki gişi varımış burda. onlā da bu günäydän gälmä. burlāda 

arāziläri varımış. başına dämişlÄ, günäydän gälcÄmizä, birÄ äv yaPmışlā böğlä. ora        

45. giTmäK zor gälmiş. soñura, biñ säkiz yüz säKizän dörTdä hacı yarcı däğä bi adam 

marımış, yokarı köğdän. bi cavır gälmiş bura onu almış gälmiş. o zuman burlāda su mu 

yoK. o cavıra dämiş yav, o da añlıyumuş o anlāda, o günüñ mühÅändisi yāni. onu alıyo», 
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bizim bu suyuñ başı dä» kärimlÄ köğdän, ta orda suyu buluyurla¬, ordan bu küñg boru 

däriz biz, toPraK boru. o köğä gätiriyu, o köğdän buraya gätiriyo. şoraya bi çäşmä ġuruyun 

50. da hayırōsuñ diyä. bu yol äsKidän varımış. äsKidän ipäK yolu gibi bi yolumuş 

bura. ordan bu yanna şäycilÄ gidärimiş, dā äsKidän hani yolcu, böğlä ġatırlarla sararlā 

saTmağa gidärlärmiş. o iki adam işdä su gälincä, yā dämişlÄ burda su da vā, biz bura 

yärläşälim. zātän buranıñ koPması günäydän gäliyu yāni. ula dämişlÄ bura düzlüK, günäy 

därädä ya, biz dä gidäm dämişlÄ. bu köğ öğlä ürämiş. hindÅi aşşāçäşmä, yokarıçäşmä,        

55. ortaçäşmä var. o çäşmä olayı ordan başlıyu yāni, adamıñ gätirmäsiylä. çäşmälär adı bu 

köğüñ. soñura o sulā käsildi, çäşmälÄñ suları. küñg borulā äsKidi, tāmiräTdiTdilär 

olmadı. köğ biräz susuz ġaldı. soñura bu özal zamānında, burlara mühändis gätirdiK. 

baKdılā, hura ġuyu ġazdıK. iki yüz, yirmi mätirä ġuyu. onuñ suyu aÇçıK, içimä dä 

älvärişli olmadı. soñura bi ġuyu dā aşdırdıK orda, onu ġullanıyuzişdä. (Kaç hane burası 

60. amca?) bura aşşā yokarı¬ yüz hāniyi gäşgin, yüzon bilä vādır. bizim burdan 

bäKöğlä gidän yoK yāni dänizliyä. burda dağılma yoK yāni. hindi¬ bu yonanıñ üç dänä 

ġaraġolu varımış burda. biri¬ güllü, birisi dä¬ şäy vādır bi dä barmaKsızlāda. bi 

ġaraġollları da orduymuş. orda onlañ gözätlämä yärläri varımış. orası biraz dā täpä böğlä 

bilÏÑoñ mu? orda onlāñ bütün silahları, toP malzämäläri¬ orlāda yaşamışlā. bi dä»              

65. hacÉÑärkäKdaşı däriz, 'bi ġaraġollarĭ da orda varımış. bunlā tābi günäy, barmaKsızlā, 

hacÉÑärkäK bi dä güllü, bu¬ dörT yärdän irtibaTlıymış. bunlā ordan gälänläri, döğüyorla¬, 

öldürüyurla¬. ävlärä çıkarlarmış, bunlā çoK fazla yımırta yirlÄmiş. anam ġızıkan, 

dädämgil saKlarmış. asKär gäldi mi saKlanıyurlā yāni gänşlÄ. bazı ġızanları görüsä 

sarkıntılıK ädärlärimiş. hindiki ıraK dāvāsı gibi. tabi bi dä o zumañ, günäyi»ñ bi         

70. adamÉ marımış, ataş. bu ataş dädmmizadam, ataşoğlu, bu adam yonanlĭlarla 

älliymiş. bunlā işlärini düzänlärimiş. hindi yonan höğlä sän bi yärä gidiyuñ dä mi, 

hayvanlarıñ, öküzüñülä. hämän där närä län? ataşoğlunuñ çiflmnä ġoyuvurlāmış. o 
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adamıñ faydası dÁolmuş, tabi zararı da olcaK. yonanla älli oldūndan, bazı ġızdıKları 

adamı o yonana vämiş. ġolāsı mämäT däyä¬ bi amca varımış, o da äşKiyalıK gibi bi şiy 

75. yapıyumuş. ona 'ġızdından onu atinäyä sürdürTmüş. tam soñ gidÄkänä günäyi 

yaKcaKlarımışmış. hindi onuñona faydası olmuş. dämiş yav, sän bu ġadā äKmÄni 

yidiñ, suyunu işdiñ, görüşdüKäTdiK. onuñ hatırından yaKmadan giTmişlÄ. yanda bir 

kaş insan, ġadın, şu bu götürüK gidiyorlarımış. günäyiñ dä o zuman üñä gälän şäyi 

varımış, bälädiyä başġanı. yav, säyiTmiş yonan ġumandanĭnın yanĭna. dämiş yav,        

80. bunları bıraO, bänä bıraO, bänä bıraK dämiş yāni. onuñ sözünnä onları bırakıyo¬, o 

adamı bi dutuyurlā bälädiyä başġanĭnı, därisini yüzmüşlÄ canlıyka. onu da günäyiñ ġaşına, 

günäyiñ täpäsinä ġaymakam mādı ärdinç onu orÄ täpäyä şähiT ġabiri däyä däfnäTdilÄ 

adamı. hani günäy, çoK äzā cäfā çäKmiş, yonan işġāli altındıyka. şurda¬ ġaya vādır bizim, 

cavurġayası däriz biz. içinä girdi mi görünmäzËsan. burdakı yaşlı ġadınlā yonan gäliyu 

85. 'dädi mi, gänşlÄ häPora ġaçarımış. atatürK mähram çıkınca, bu dumlupınar 

yanlarına gidincä», başlamışlā harP ädincä¬ dayanamamışlā. şu biz burda araPmäzäri däriz 

biz bi täpä vādır, orda da yol vādır. o yol, o da işläK, aydına gidiyu. orlā äsKidän böğlä 

ġara yol Tabi. orlādan sabā ġada» harıl harıl asKärlä gitmişlÄ. bu¬ sarıgöl, alaşähirä. 

giTdiKläri yäri, vadıKları yäri» yaKmışlā, öldürmüşlÄ, käsmişlÄ. ö»ñünä gälänläri käsmiş 

90. giTmişlÄ. ordan  alaşähir, manısa, izmirä dökülüyurlā. o yonan ġumandanÉna dämişlÄ 

yā bu türkiyäniñ silā yoK, säpädi yoK, häşbi şiysi yoK, 'nasÉ oldu da sän orda onu 

bozdurduñ. dämiş yav, atatürküñ müslüman askärindän käri dämiş, dämir sarıKlı 

adamlādan ġurtulamadım män dämiş. şäğiTlÄ vā yärdä 'ya, onlā da yardım äTmiş. gäcä¬, 

onlānäsKäri onları görürmüş, onları ġırarlarımış. biz dämiş türK toprānda                 

95. dutunamıyız dämiş yav. yonan isdilāsı biTmiş. tabi öğlä ya, äsirliKdän ġurtulan bi 

millätiñ näyolu, fakir ġalË. fakir ġalınca hasdalıK da olū, ġıTlıK da olū. bän gömädim 

yāni. şindi¬ bi bağ işi düşdü bizim buraya, bağ. ġaläciKġarası däğä avrıpadan gälmä. hindi 
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bö¬ğlä härkäz bağ dikiyo. o da iyi bi para ädiyo. yaşüzümüñ kiqōsu bi milloniki yüz. 

hani bizim köğlärimiziñ gäçim ġaynā  bağa döndü. tütündü ya, bu ġızlarımızı, oğlanlarımız 

100. bütün äväriyuz böğlä bu tütün parasınna. ä şindän soğra bi dä üzüm parasınna. şindi 

ġızım üzümcülüK böğlä gidÄsä iyi. bu¬ här toPraKda olmuyu, randımanı olmaz yāni. aynı 

tütün dä öğlä. randıman väriyola, äñ yüKsäK çıkan yärläri alıyorlā yāni. hindi üzümdä 

burda bizim randıman yüKsäK çıkıyo. şu anda, vatandaşıñ, gänşlärimiziñ ġazancı iyi yāni 

çoK şükür. (İnşallah daha iyi olur amca.) bizim müşdärilÄ dä yığıldı ora baksaña yav. (Sen 

105. müşterilerine bak amca.)  
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Aç,4 

 

 Ad soyad  :  Musa Topalı 

 Yaş    :  85 

 Öğrenim Durumu  :  Cahil  

 

1. (Adın ne amca? ) musa topalı. (Kaç yasındasın?) säKsän bäş. (Sağlığın iyi mi?) işdä 

hapıla. bändä iaqP bā, bäşon sänŒäoldu işdä bulalı. hindi bi dä dizlärimağrıyo.  

gözümdän amälatoldum gäldim yäñi, katırağaldırdım gäldim. bu gulak duymuyo. 

gäçän sänädän bäri baOdırmadık yär iomadım kökü ġurumuş. ä gözüñ dä kökü ġurumuş  

5. diyullā. yaşlılık gāri ġızım bu. (Allah gelmiş geçmiş etsin amca.) sağol, hoş gäldiñ, 

safā gäldiñ häm. (Sağ ol amca.) biz ġızım köğ iurulduOdan çok soñura gäldik bura. 

günäydän gäldik. biz ho¬ yanda bi azınlā däyä bi yär vādır, bağımızıñ başındıydık orda. 

ora da günäydän gäldik. aTmış sänä  hora yäTmiş sänäliK bi su olmuşumuş o suyuñ 

başına toPlandılā bura. biz dä gäldiK onlāñ yanÉna, biz da ġatıldık burıya. yäTmiş säniyi 

10. gäşmişdir burıya gäläli biz. gänşlmmdä tarımıla uğraşdıOişdä. (Yunan işgālini 

hatırlar mısın amca?) biz, yunanlÉlā zamānında günäydiydiK. bän ufağıdım o zuman. 

yunanlÉlā o zuman çävirmişlÄ yolu. bäni amcam äşşÄ mindirdi çılbağäşşÄ bi o ġadā 

biliyun. çılbağäşşÄ mindirdi amcamıñöñÞñdän  äşşÄ çäKdÏaldı. biz halbËsam mal 

gütmädän gäliyoz. amcam äşşÄ vämäyincä gadā biriki yo tüfäğlä, amcamı dipciğilä 

15. furdu. bän dä amcamıñälindän äşşÄ alınca bänağlamaya başladım. amcam bänä, 

ağlama däyä bi yo sumsaKladı. sığırlā giTdi. biz biräziläriyä gidincä, amcam yımırta 

isdiyu cavuroğlu cavur diyu. biz dä dağdan mal gütmädän gäliyoz, biz dağda yımırtayı 

närdän bulalım diyo. bänimaKlım bu ġadā äriyo. zātan atatürK samsuna çıkınca dünyā 

gälmişiz biz. (Okula gittin mi amca?) okula giTdim. bubamäşşÄñarkasına bağladı,        

20. sürüdü gäldi. bän okuycaKdı¬m, iki yu ġaşdım giTdim, aldı gäldi okuTmadı. hindi bi 

imzā aTdırsañ bänimzāyı bilmiyun. gänä sātı asKärdä filä örgändim. n’olcaK, dörT sänä 



 152 

asKärliK yaPdım män, kıPrıs harbında. kırKaltı ay, alman harbında, alman. bizi bölgiyä 

filä soKdulā bizi. alman sınıra gälincä ötälärdä harbäTdi gäldi. bizä gälincä ġadā türkiyä 

ġardäş dädi gäşdi. sālämurTlaK bizim tümän komutanıydı. o da säncā çäKdi yörüdü,  

25. toPçu kumandanları ataşäTdirmädi. çüñġu¬ babasını urumlā käsmiş dä, 

onuñöcünü alcāmış şäydän, almanyadan. biz dä mävzidän çıKdık o zuman işdä. 

otuzay däğä giTdiydiK biz, kırk altĭayda gäldiK. aksärdän gäldiKdän käri ävländim. 

zātan, yirmi iki yaşında asKärä giTdim män. on säkiz yaşında muğaynäyä gäldiK, o da kiqō 

duTmadı. (Kaç çocuğun var amca?) şu an, üçoğlanla bi ġız vā. biri doKdur, biri mÄndis 

30. oğlanlāñ. işdä, bi şäy gömädiK biz. (Düğünleriniz nasıl olur amca?) şindiki düğünlÄ 

antikoldu, yāni äsKi düğünlÄ antikoldu. äsKidän ġız isdÄ gälisiñ. nışan gidÄ. ġāri altın, 

käyim, käycäK göndärisiñ. ondan käri bi gün bağlāsıñ. dävılcı dutāsıñ, aşcı dutāsıñ. 

ġızävinä yollāsıñ bi ġoyun väyāğÅuT gäçi. buydäy döğÄ yollāsıñ. ondan käri 

düğünolu, kına olū; ondÅan käri atıla gätirirdiñ. şindi arabıyla oluyu. bizim düğündä 

35. ġar vardı, ġar topacı oynā oynā gäldilÄ. bunu at mindirdilÄ. yayan, ġar topacı 

oynÁoynā gäldilÄ. o zumanlā yoğudu bi şäy. hindi milläT yoK diyu ya zäñgin milläT 

yav. işdä böğlä ġızım. çalışdıK äTdiK, ikÏoğlan okuTcäz däğä ġazancımızı onlā yidi. acı 

gänşlm onlarla gäçirdiK. tarlamız yoKdu¬. şindi allah tarla taKġa vädÏämmä, bizdän 

gäşdi. bunlā halıya ipäğiridi, kirmänäğiri, çorabörÄdi. bizim bildmmiz dä bu¬,         

40. gud{müz dä bu ġızım. (Sağ ol amca.) sän sağol. 
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Aç,5 

 

 Ad Soyad  : Ayşe Güdücü 

 Yaş   : 69 

 Öğrenim Durumu : İlk Okul Mezunu 

 

1. (Adın ne teyze?) ayşä güdücü. (Kaç yaşındasın?) aTmış bäş. işdä ġızım bän güllüdänin 

kändim. bura gälin gäldim. orda okudum, bäşä ġadā okudum. ondan soğra gäldim, 

tütüncüğlä gäşdi hayātımız. işdä daha da çoluğa çocuğa ġardıK, yärläşdirdiK. (Kaç çocuk 

var?) dört, amānäT. ikisi öldü, dördü¬ sağ. iki oğlum, iki ġızım mā. oğlanlarım äkiz. işdä 

5. onlarla oluyuz bitiyuz. hayātımız, ömürümüz tütünlä gäşdi. hindän käri dä hasdalandıK. 

tütün ġırāka bunlara¬ türkü söylüyvürüdüm, onu däyvirin. bunlā därdi bänä gälinlärim, 

hadÏannä bizimüykümüz gäldi, bän dä söylüyvürüdüm. ni därdim? 

 çıkdım kärpiç duvara¬, 

 äläTdim äsKi yarä.  

10. äsKi yar şurda dursuñ, 

 can ġurban yäñi yarä, 

därdim. işdä bizlÄ köğlü ġadınıyız, bildiÑÏmiz bu. (Düğünleriniz nasıl olurdu teyze?) 

düğünlärimiz yavrım, işdä böğlä davılına zurnıyla dädmñ gibi, olur, oyunlarlā. bänim 

başım äsKi başıla gäldim bura. yāni böğlä ġırmızılā örTdülÄ, burlarımda cığalā varıdı. 

15. ata mindi¬m, bak ta güllüdän bura ata mindim gäldim. öñüñdä davılına zurnıyla 

dädmñ gibi. düğün, üş gün sürüyodu. ilK gün oduncu günü därdiK. cumā gün, dağlara 

oduna gidÄdi gänşlÄ. onla yämäK bişirilidi. (Ne yemekleri olurdu?) çorba¬, fasilyä, 

äTaşı, pilav, bunlā yapılī. daTlı da ġabaK datlısı yapādıK. bizlÄ işdä böğlolduK ġızım. 

bu äkizlärimi häybiyä ġatā gidÄdim, tarlıya gidÄkä. hayvanlara yüKlÄdim. birini ġız çocūm  

20. marĭdı bi, onuñarkasına sarādım. birini dä¬ häybäniñişinä ġatādım, bi tarafına 
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da¬ yicÄmiz äKmÄ, yämÄ ġatādıK. çäkÄdim äşşäği gidÄdiK tarlıya. çalışīdıK. orlāda 

sallambaş yapādıK böğlä göTlü başlı, çocuKları yatırırdıK, o ġız çocuğu sallādı. (İkiz 

büyütmek zor olmuştur.) zor olmamı? birÏuyandı mı onuñ säsinä o dÁuyanır. 

öğlŒäöğlä 'çoK zorluKlā çäKdim. şükür hindi günlärini görüyun. bakıyurlā allahıma      

25. şükür. acıK da ġocadıñ mı hasdalıK çatıyu. ġaqP hasdasıyın, amälyaToldum. üş 

säfäramälyaToldum. bi yu ġadın hasdalından, bi yu bäldän, bi dä şindi¬ 

ġaqPdänoldum. säkiz sänä oldu. şindi gänŒäolcañ diyorlā. bän dä olmuyun, zātän 

masada ġalır diyurlā. yaşadīm ġadā yaşiyin ġızım. başġa bi¬ allā şükür sorunum yoK. 

ävlaTlarımdan bi acım tasam, ġayġım yoK, huzurluyun. on tānä torunum mā. işdä böğlä 

30. anacım. suyu häP hayvanla çäKdiK. tänikilärÏ asādıK tan tan tan tan suya gidÄdiK. 

yoK, ni yaPcañ? (Buraya neden Aşağıçeşme denmiş teyze, çok mu çeşmesi var?) bi tānä 

çäşmä vā burda. bura aşşāçäşmä, därlÄ. bi dä hurda vādır köğ ora yokarıçäşmä, bi dä 

onuñüsdündä vādı iki üş köğ ora başçäşmä därlÄdi. ta kärimlÄdän, çayırlıdan gälmdi 

buranıñ bi pınara suyu. onuñ da başında ġavġalā yapılıdı. ġırılırla»dı şöğlä ġadınlā, o      

35. bänim löbäT, o bänim löbäT däğä. işdä çamaşırı ġāri, ordan 'irkÄdiK, bi günäväli 

dolduruduñ ġazanları, altını yakādıK. makinä bilän mÏ mā? acıK da o göldän 

tÄminädÄdiK süzdürüdüK dä. işdä öğlŒäöğlä¬ idāra olduK. şindi tam 

yaşancağämmä, ömürlÄ biTdi. bän gäldmmdä sāti onon bäş bi damıdı bura, 

ġarÁörtü. allahım bän dä, kasabadır güllü, ordan gäldmmä allahım bi canım sıkardı.         

40. allahım därdim bi ġarşıdan bi ġoñşunuñ ışīnı görsäm. ona ġayılädärdim. älätiriK işdä 

yirmi sänä ancÁoldu tā gäläli, yoğudu. lambıyla durādıK. iräzilliK çäKdiK bizlÄ çoK 

çäKdiK. işlädim başladım şäyäTdim, adamüsdümä ävländi, ġodu giTdi bäni. işdä ona 

üzüntü ädä ädä, ġaqP hasdası ondanoldum. bu köğüñiçindä bänim işlädmmi bi 

ġulişlämädi. köğüñ äñ zäñgini bizidiK yavrım. hindi bunlāñällärinä ġaldım. (Amca 

45. sağ mı?) bäygir gibi. ä ġarı gänç ki, kırK bäş yaşında ġarı. amca da aTmışaltıya 
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girdi. (Ne zaman oldu bu teyze?) on bäş sänä fälänancÁoluyo ävlänäli işdä. (Siz imam 

nikahıyla mı evliydiniz?) hāyır, da boşanmadıK daha. o öğlä duruyu işdä, dursa n’olcaK a 

yavrum? ävlÄ yaPdıK, ġarınıñüsdünä, moturaldıK, ġarınıñüsdünä. (Bu köylü mü 

kadın?) o ġadın äşmä tarafındÅan. burlara amäläliğä gäldiydi. bizä işişliyudu bu. soñura 

50. bu baKdı bura yincäKiçilcäK, mal burda. gäñiş gäñiş sürünükä yalanıka 

bänimadamı başdan çıkardı. 'aldı bänimälimdän giTdi. (Sıkma canını teyzecim, 

Allah’ından bulsunlar.) hindi sıKmıyun da yalıñız zamānında çoK sıKdım. bän hindi 

tamoturuP da o ġazancımı yicÄdim. ävläTlärimiñälinä ġaldım. (Sana hiçbir şey 

bırakmadı mı?) bi şiy bıraKmadı yavrum, sādäcä ġuru ävdä duruyunişdä. arada gäldi  

55. gäldi, döğdü döğdü giTdi bi dä. ä bän böğlä äliñälinä mi baKcādım ġızım? bänonu 

nä hayallarla işlädim. äloğluna güvänÇ 'olmuyïanam. (Hiç kenara köşeye koymamış 

mıydın?) närdä ġocaño zamanlā, körlüK. adamıñ ġarşısında 'tıK yoK. dā hindi bilä tıK 

dämäm. dāvı äT dädilÄ, hunïäT bunïäT dädilÄ äTmädim. hindi alışdım yavrım. äh 

allah bänimişimi dä däñK gätiriyu ġızım. bi işdä kändim işliyämiyun, ġaqP oldūndan.  

60. işdä başġa dÄcäm yoK. (Sağ ol her şey için teyze.) 
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AYDOĞDU KÖYÜ (Ay) 

 
Ay,1 

 

Ad Soyad  :  Ümmü Köroğlu  

Yaş   :  75 

Öğrenim Durumu :  İlk Okul İki  

 

1. (Adın ne teyze?) ümmü köroğlu. (Kaç yaşındasın?) yäTmiş bäş ġızım. (Okula gittin mi 

teyze?) okula däyzäm män, iki sänä Filä okudum. o günlärimizdä säyrÄdi okumaK. orda 

köğ yärindä ooudu¬O. işdä bi gün mala giTdiK, bäş gün okuyduysaK bäş gün mala 

giTdiK. mal mäşurudu mämläkädimizdä. tämälli okuyamadıK. (Bu köylü müsün sen?) 

5. bän çamköğdän, o yandan gälmä. (Dedem sağ mı?) dädäñ çoğoldu vafāTädäli. 

(Başın sağ olsun) sizlär sağoluñ. bi ġı»z, üçoğlan vā amānäT. bi oğlan burda, bi oğlan 

güniydä, biri çamköğdä. bän burdayınişdä, ioyuP da gidilmiyu däyzäm bä. ä onlā bi yu¬ 

gäl diyu, ana burda iräzilolzsuñ diyo. bän dä bi yärä gidämiyun. hani bülbülü altından 

oafäsä iomuşlā da ah vatanım dämiş, onuñ häsaP işdä iızım. iızımişdä äñ güçüK bu. 

10. bu¬ göğsümdüydü bubasınıñöld{ndä. allā şükür häPsini göz başäTdiK, dünäK 

duTduK. gänä baoıyu allā razÉtsuñ iızancıOlarım, gänä¬ boş ġomuyolā. iymz allā şükür. 

äh nä diyäm böğlä, yazılan yazı bozulmuyo, äcälä dä¬ çārä yoK. bänim bäğimi dä furdulā 

ġızım. hindi ġızım, iki ġardış yaPmışlā bunu. ġızañı böğüTdüm bayıTdım. äh şükür bu 

günümä ġāri. çocūñ biri güniydä, täKsilä gidiyō. biri aşşāda, onuñ da başı bozuldu. makına 

15. aldı gäldi, makına üğüdürkä¬ noğuT varımış hüğlä almışlā da äviñötä yanÉna 

makına üğüdüyolarımış. nahaläTdiysä, üğüTmüşlÄ çuvala ġaTmışlā da, oğlan dämiş 

vāma dämiş makınanıñ yanÉna bän makınayı kapıyın dämiş. iki dal noğuT düşmüş yärä. hu 

dämiş ġalmasıñ dämiş. o da äğilincä ġadā, ġalın şarbörtünmüş toz giTmäsiñ däğä, 
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burdan 'bi yakalıyo¬ källä bi yanna gidiyo, göğdä bi yanna gidiyo, ikÏoğlan çocū ġaldı. 

20. bi ulubağdä okuyyo, okuTduK. hoca çıKdı, ġızañokuduyu ġāri. oğlana birini aldıo 

gäldiK dä, ni ġada osa» analı yaraTsıñ bubalı yaraTsıñallah. zor, zoroldu. 

bakıyonona, ġızım yavrum iyi kötü idāräT. anaña bubaña da baO, hu çoccäKlärä dä 

baK. iyi kötü yavrum sän dŒä idāräT. tarlalaraldıK, moturlaraldıK o ölänlä, o dağlara 

ävlär yaPdıK dayı ġuzum daTlı gülüm. täcälläsiz ġul yoğumuş. n’aPcañ yavrucäm? därT 

25. biTmäz ġuzum ölmiyincä, tabıda çıkāsañ yavrum, därT o zuman bitä. (Sen 

Yunanlıların geldiğini biliyor musun?) bänonları närdä, o zïman bän dünyāda 

yoğumuşun ġızım. onlāñ gäldmndä öğlä därdi anacım, bänim böyüğüm mardı äminä, öldü 

çocuKdan, o önindiymiş. bän dünyāda yoğumuşun. şäy gäldi dÄdi, çäkirgä. 

ocaKdanändi dä dÄdi yavrım, nä çulumuzu ġodu nä çabıdımızı ġodu dÄdi. nä diyälim  

30. yavrım? 

bahar gälm här çiçäKläraçılır, 

domurcağı dörT bir yanna saçılË. 

äliñ gülü tabaK tabaKaçılË, 

bizim güllär bizi yakar o korkum. 

35. bi yo ağlārın, bi yo söğlÄrin, bi yo oturun. şükür, ġızañdan mämnūnun yavrım, allah 

dÁonları mämnūnäTsiñ. nä diyälim ġuzum? 

iara ġoyun ġoyunlarıñ bäğidir, 

akca ġoyun yürä ÑÏmiñ yağıdır, 

ölüm gälm ordumuzu dağıdır, 

40. ölüm dağıTdı dünäKlärimi yavrım. 

anamı»ñ gänş ya»ş oğlunuñ biri asKärdä ġaldı. biri däliġanlı¬ oldu. amcam marıdı, 

amcamıñ daşı çäkilmkä¬, daşı alıvämiş. iağnı vādı o zuman, böğlä arıba yoğudu. iağnı 

ġullanıdıK bi»z. o daşı alıka¬ kasığı yarıldı, däñizlidä ġaldı. däliġanlıydı. äñ böy{m 
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marÉdı bänim, çocuKdanöldü. iki ġardış ġaldıK biz. biri oğlan, bän ġız. o da yavrım  

45. ġāsı bi hasdalıK buldu. gidividi dağlara daşlara, 'bi çarasını bulamadı, ġaqbdänöldü. 

o¬ da dul ġaldı. ä bänimki dä vurdulā, bän dä dul ġaldım. bizim därT bizä yäTdi. aha böğlä 

ġızım bä, nä diyälim ya? (Eski düğünleriniz nasıl oluyordu teyze?) äsKi düğünlärimiz 

davıloluyudu yavrım. bän dağda durdum dağda. yörüğüdü bänim, adam da yörüğüdü 

anam bubam da yörüğüdü¬. häP  mal yaPdıK. soñura  işlädim tütünü ġāri.  bunlā  yätim 

50. ġalınca», tabi mal güdämiyincä ni yaPcañ? o yanna äv yaPdıK, orda ġāri bütü»n tütün 

yaPdım munlarla. soğan diKdiK, onlarla bunları bän häPsini başardım. häPsini çıkardım 

ġızım. kändi  därdimiz tasamız kändimizä yätiyo da, allah kimsäniñ başını vämäsiñ yavrum. 

acı zoroluyo.  ataş  närä düşÄsä orıyı yakıyo. acı¬  içimdä.  ikÏüç sänä arasında bi 

yañġın gäldi hu yandan ataş gibi bura yandı yavrım yandı. buranÉñ ġabirliği bilä yan'dı. ta 

55. bura ġada gäldi ataş.  aha närdän çıKdıysa», bulunmadı. o  avcılā diyuz, o tarafda  

çıkıyu yañġın. ordan  bu yannı bi çöP dä ġamadı yandı. (Tekrar ağaç dikildi mi?) diKdilÄ 

yavrım diKdilÄ. gänä  yätişiPbatı. (Senin giydiğin gelinlik nasıldı teyze?) bäyazıla däğildi 

bizimki. bizimki ġadifä varıdı çäkä»T, ġuTmu däridik dizliK varıdı. 

onlardandÉäväli. hindi ġāri dünyā däğişdi. fäs käyÄdiK, ata minÄdiK. nä ädivirilÄdi yavrım 

60. bak; iki yasdıK, bi döşşäk, bi yorġan, bi sandıK. çäyizimiz dä buyudu yavrum. bi şiy 

yoğudu. bak, hindi ärkÄ dä ġarışıyu, zännäsi dä ġarışıyu, çolū da ġarışıyu, çocū da 

ġarışıyu yavrum. äväli  öğlä diğildi. hindi  bi däğişoldu yavrum. äväli atıla 

ciriToynarlādı yavrum bi dä. häPsi biTdi, biTdi dayı ġızım. (Sağ ol herşey için teyze.) siz 

sağoluñ dayı ġuzum. 
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Ay,2 

 

 Ad  Soyad  :  Ahmet Güney 

 Yaş   :  65  

  Öğrenim Durumu  :  İlk Okul Mezunu  

 

1. (Adın ne amca?) āmaT günäy. (Kaç yaşındasın, tevellüt kaç?) biñ dokuz kırK. (Okur 

yazarlığın var mı?) ilkokul. (Kaç çocuk var?) iki ġız bi oğlan. torunlā çoK. damādıñ  biri 

bizim romanyada, biri burda köğdä. oğlan dänÅizlidä, särvis daşıyyo. (Bu köyün adına neden 

Aydoğdu demişler amca?) bu äväli aydazıdı, soñura¬ aydoğduya çävirdiK. (Yengem sağ 

5. mı amca?) mäfātäTdi. äpiyoldu, yirmi sänä oldu. (İkinci evlilik yaptın mı?) hayır 

yaPmadım. vālidä var dā onla yaşıyun. (İşin kolay değil amca ona da bakıyorsun demek.) 

çoO zor. ġızañlarÉm yätişdiydÏişdä, hasda oldu ġurtaramadıK. täcällä biTmiş, nä dÄcäñ? 

çoK gäzdiK, çok. on yädi gün däñizlidä yaTdıK. on gün, anoara hacäTtäpädä yaTdıO. on 

säkiz gün izmir, ägä ünÏvärsäsindä yaTdıK ġurtaramadıK. ürä hasdalığı bu. ürä böbräKlär 

10. süzmüyu ġāri. oğlanünivärsäyi bitirdi, mÄmurluğa gitmädi. çifciliK yapıyu. gitmädi bi 

şäyä. (Evde yalnız mı kalıyorsun şu anda?) işdä vālÏdä vā da, o da şaşġın. säKsän säkiz 

yaşına gitdi. idārä  ädiyu kändÅini. yämÄ  bilä yapıyu gänä oturdū yärdän. (Sen ne yaptın 

amca?) biz çifciliğilä  uğraşıyuz bä. üç yüz dölüm ġadā tarla vā. iki tānä tıraKdörümüz 

vā. bän ämäKli oldum. iyi kötü gänä çalışdıKdan käri¬ allah şäyini väriyu yāni. tütün       

15. dikiyuz, arpä buğdäyişdä. su yoO bizim burda. allah  nä värisä onla. tütüncülüK vā 

burda. o da açıO, birazağırlaşdı. hük{mäT  däsdäklämiyu. däsdäKlämä yoK, ġolay däğil. 

yirmi millon bi yöğmiyä yāni. bi ton, iki ton, üş ton yapanoluyu. (Köyde okuyan çok mu 

amca?) yoK bizim burda işdä. bu zayıf bizim, ä»ñ zayıf yönümüz bu işdä. başaramıyulā 

bilmiyun nidänoluyu. şu köğdä on tānä mÄmur yoK yav. (Kaç hane var köyde?) iki yüzä 

20. yakın vā. nüfus bäş yüz filä. biräz dä göş var bizim dänizliyä. älli aTmış kişi vādır 
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göçädän, hānŒäolaraO. (Köyün kuruluşu ne zaman amca?) vallā onu bilmÏÑun. bizim 

dädälärimiz ġurmuş burları da, biñ yüz yirmi, biñ yüzonlu dädälÄ vādı. onlarıñ  dädäläri 

ġurmuş bunu da ġāli. aşşā yokarı yüzälli, iki yüz sänäliK. (Köyde sıkıntı var mı amca?) 

sıkıntı¬ yaşam var, äkonomiKolaraK var. adam fazla şäyini alamıyu yāni karşılËnı         

25. alamıyu. bänimarāzim marämmä, hurda on tānäsiniñ yoK. adam bi 

tıröKdöralıyo¬, onla ġoşduruyo zavallı. yirm millarlıK tıraKdör, sänädä iki millar para 

ġazanmıyu yāni. tütüncülüK yapıyo, mcaralıyo¬, sürüyàäkiyo da ġuru māsul 

parÁäTmiyo. arpanıñ dolusu säkiz milyona, bundan para ġazanılË mı? gübürä», on säkiz, 

yirmi millona alındı bu sänä. üş dolu arpa satcañ, şäy üçölçäK bi torba gübürŒäalcäñ.  

30. oaldırmaz ki yāni. durumïmuz iyi», burda işgi, ġumbar bi şiy yoKdur yāni. hiç yoKdur 

yāni. o yöndän kazāda bi tānädir. (Sen hiç içmedin mi amca?) hiş hayātımda, siġara bilä 

işmädim. bänim ävläTlärim mādır baK, ağzına siġara almış diği. bäş vakiT namazlarını 

gäçimäz. burda äñaşşā älli tānä hacı vādır. hacıya giTmäğänarkadaş yoKdur. (Sen 

gittin mi?) bän gidämädimişdä vālidädän. bi dä cāmi yapdırıyuduK biz, çoK güzäloldu. 

35. bura 'çoO olumludur yāni. soñura müsrif giTmäzlär, borca girmäzlär, gücünä görä 

çalışırlar. köğdä 'här hānädä motur 'va däsäñolacaK. malcılıK vā burda, ilärlädi yāni iki 

sänädir. böyüKbaş, ötäKi güçüK ġalmadı. fazla yoK da dördÄ bäşÄ tänä var. (Sütü ne 

yapıyorsunuz?) südü burda alıyolar. şahısalıyu. bi¬ bizim buralı köğlü, günäydä oturuyu. 

dörT yüz älli mi dörT yüzaTmışıdı süT. soñura burda, ġuru māsuloldūndan hayvana 

40. väriliyu. (Fiğ ekiliyor mu hayvancılık için?) äkiliyo¬. fiği dävläT däsdäKliyu. işdä 

böğlä. (Hiç evlenmeyi düşünmedin mi yenge öldükten sonra?) çocuKları bi yo¬, bi göz 

başädäm dädiK. iızañla varıka iyi, vālidä dä iymdi o aralā. acıK ağıraldıKişi, bu 

günä gätirdiK. çoK zor. yā Ësanıñ bi ağlÄlä āşam sabah bi oturuP bi sohbäTäTmäK, bi 

därTläşmäK. vālidä zavallı mtiyar sātin huramağrıdı, buramağrıdı. ona bakıyuz, namaza 

45. gidiyuz, namazdan iāväyä varıyoz. işdä böğlä idārä äTdiriyum. çocuKlara yardımcı 
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oluyoz. (İnşallah çocuklar onlar için yaptığın özveriyi anlayıp değerlendiriyordur.) 

däğärländiriyullā ya. ölümlü dünyā işdä. günüñü däÑärländiräbilisäñ nä mutlu. häriki tarafı 

da götürmäK gäräkiyu ābim. däñgäyi sağlamaK yāni. burda¬ gäçiciyiz ya¬, gäldiKaha 

gidiyuz. dünyā şäyinä fazla taPmācaKsıñ yāni. bāzı arkadaşlā vādır, 'här yÄdä                    

50. vardır da. adam bi¬ gözaşlığı gibi bi şiy yaPıyu. onu bi zäñginoldum bi 

ġururoluyu¬. bunları allah tağaqā sävmiyu sāti. toPraKallāñ säniñ diğil ki, gäçicisiñ yā. 

bunu düşünmäK gäräk. (Caminiz kaç tane amca?) bi tānä, yaPdıK bitirdiK. bi açılış 

yapacaz, allah nasibädÄsä. çoK güzäloldu yāni. (Cemaat nasıldır camide?) sabah 

namazı fazla olmaz, hindi açıKca söğläyän. sabahläyin säkizon kişi olu hindi yalan yoK. 

55. öğlän, iki saf bilä olu. otuz kişi¬, kişi. ya millätiñ tabi, dağa daşa gidänolu. āşam, 

yaTsıda bilän gin Œäiki safüş saf bilä oluyu. (Yaşlılar mı ağırlıkta?) gänşlÄ dä gäli bizim 

burda. çoK burda, imamatiP mÄzunu çoK. bi kısmı imamoldu işdä. (İmamınız nasıl?) 

bizimimam, yäñi värildi imam da yalıñız imamatiP mÄzunu çocuK. çocuK iyi dä, 

bilgisi o ġada tabi. (Okul var mı köyde?) okul var. burda bizim, üçä ġada burda¬ okuduyu bi 

60. uräTmän var. dördülä, bäş taşımıya gidiyu şäyä äzilÄ kasabaya gidiyu. (Öğretmen 

yeterli mi?) çoğacar. biri¬ afyondan gäldi. yalñızonuñ bırancı şäyimiş, lisä fiziK 

uräTmäniymiş. günäyŒäaldılaronu. onuñ yärinä çivrilli bi çocuK gäldi. çoğacar, çoK 

äfändi çocuK. ikÏsi dä ibādatını yapıyu çocuKlarıñ yāni. (Genç çok mu köyde?) fazla gänş 

dä yoK, az da diği. bizim burda fazla çalışmaya gidän yoK. (Ne kadar çok badem ağacı var 

65. köyde amca?) ço»K, bu sänä dä oldu. dalları mış yaPmış, dalları öldürüyu o. bu sänä bi 

ark adaş toPladËdı saTmış, para da ädiyu o yā. (Nerede kullanılıyor acaba?) bilmän ki närdä 

ġullanıyu adam. bi millona mı ni almış kiqosunu, ġuruTmuş yalñız. (Başka meyva oluyor 

mu amca?) başġa mäyva olū. älma, äriK, üzümişdä olū. bu köğ isdiKqaq savaşında 

varımış. bütün, balkan harbindä burda, dädälärimizäbälärimiz añādın, änaşşā on bäş, 

70. yirmi gänş ġalmış. çoK, şähiT vämişlÄ burdan. dädämañādın, bütün kadınlā dul ġaldı 
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därdi. birikisi ġurtulmuş gälmiş. bänim babalıKırāmaTlıK vardı. o¬ altı sänä ġalmış 

avusduryada. altı sänä¬ äsir ġalmış. ço»K şäylÄ çäKdiK diyo, bizä äziyäTäTdilÄ diyo. 

'soñura iyläşdi diyo, harP diñdi diyo. äsir täslim gäldi diyo, gäldiK diyo. 

bobalıKırāmaTlıK, orda bäygiriñ ätini yidiK dÄdi, äsirdä. biz, bi gün diyu¬ onarkadaş, 

75. avusduryanıñ toPrā vādır diyo adam boyu fasillä, darı. bi ovaya düşdüK höğlä diyu bi 

mañġÁasKär diyu. höğlä bi täpädä dä diyu», ufacıK binā vā, ora şäyi yärläşdirmişlÄ diyu, 

makinäliyi, cåvurlā diyu. o»rdan diyu, biz hindi susuzöldüK diyu. hura çäşmä, hura sırT 

diyu, bu sırta çıKdıñ mı ça»T vuruyula diyu. ülä bän dä gidäcän, öl{sämölüyün dädim 

diyu. bäş matara mı nä da»Kdım diyu, täpiyä çıKdım diyu, täkärländim çäşmäniñöñünä 

80. diyu¬. ça»T däğä düşdü, baş barmāmdan vurdulā diyu. orda bäşaltı dänä ölü vā, 

yaralı vā diyu. sağlamolanlā da çıkamıyu diyu. āşam karañġı oldu diyu, öğlä ġurtulduK 

diyu. bi bän, bi dä iki gişi ġaldıK diyu, bi böğlä ġayıya sığındıK diyu. arkadaşıñ biri diyu, 

sabāla ġāri gün doğdu diyu, ölänlÄñ parasını cäbinä ġaTmış diyu. biz canla uğraşıyuz, on 

daKġa yaşābilimiz däğä, o da para sayÉyu diyu. 'bi märmi gäldi oğlum diyu¬, ortamızda    

85. adamı paramparça äTdi diyu. ikimiz oturduK ġaldıK diyu. särildi ġaldı, öldÞadam 

diyu. nä»rdän gäldmni bilämädiK, ordan ġaşdıK diyu. o günlär dä yaşanmışişdä. (Amca 

keşke genç olsam da, geriye dönebilsem de şunu yapsam dediğin oluyor mu?) yō yō yo¬, 

çoK şükür. bän muTluyum yāni. bazı arkadaşlar vadır böğlä, bä»n çoK şükür muTluyum 

hayātımdan yāni. (İçme suyunuzu nereden alıyorsunuz amca?) işmä suyumuz bizim iki    

90. yÄdän gäliyo. biri şu ġarşıda bi därädän sontaşıla gäliyo¬, bi dä köğüñaltında 

okuluñ ġıyında var. ora da vurdurduK, ordan da iki yüz mäträdän basıyoz. bura biraz 

masıraflı oluyu, yärdän çıkınca. su sıkıntımız yoK çok şükür. burda kanalizasyon da var. on 

bäş sänŒäoldu bura änaşşağı. aşşāya däpo yaPdılā bu¬ köğüñ dabanĭna. şindi 

yardımlaşma çoğoluyu. bu cāmiyä hindi¬, yüz älli millar para giTdi. bunuñ älli milları 

95. anca çıKdı dışdan, häPsi köğdändir. (Din yönünden çok gelişmiş bir yer gerçekten. 
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Mezhep genelde ne amca?) hänävmdir. öğlä ġarşıK yoKdur. onlā da haKdır da yoKdur yāni. 

zātän bi şäydän ürämä bura, bi dädämiziñ dädäsi bi boğçäciymiş. añarlaröğlä äsKiläri. 

adam böğlä şäy satarımış, inciK cinciK. bu çiTliK, tavazlÉÑoğlunuñmuş. bu köğüñoturdū 

yär. bu davazlÉoğlundÅan, ġarāmaTlınıñ bi ağası varımış, o adam davaslÉÑoğlundan bu  

100. çiTliği almış. o da¬ o dädämizä saTmış burıyı. bu işdä ötä bäri satıyumuş. hacıya 

gidäcÄmiş. rüyāsında» hacıya giTmäzdän bu çiTliği a»l, soñura giT hacıya dänmiş. o da 

tamam, almış. onuñ, dörT ġızınna», altoğlu olmuş. bu ürämä burda bu. üçoğlu äzilärdä 

ġalmış. (Gençlikte nasıl geçiriyordunuz zamanınızı amca?) gänşliKdä bizim fazla şäy 

yoğo zuman yıPrıyuduK biz yav. märkäbilä odun gätiridiK, soñura¬ öküzlÄlä çif       

105. sürÄdiK. ufaK mal fazlıydı o zumanlā. işdi böğlä gäçirdiKömrümüzü. (Yenge 

akraban mıydı?) hayır, dışdan ġıyıdan. (Kadınlara şiddet uygulama fazla mıdır amca?) 

olabilm yāni. hindi gänşlÄ bilinşländi. bizlÄ äväli nä gödüK? bi dä gäçim sıkıntısından. şindi 

ġāri härşäy bol ya¬. soñra äğtim iyi güzäl. bizim burda, ävsizoğlana ġız vämäzlÄ. oğlu 

olan ävini yapar. gälÏni¬ ayrı yärä ġatar yāni. (Evlilikler kaç yaşında olur genelde?) yirmi 

110. yaşında, on säkiz, yirmi yaşında. yirmiyÏ dä aşmazlar yāni. burda düğünlär ilāhili oluyu 

ġāri. diğär gibi täK tüK çıkıyu da, äKsäriyäti ilāhili. (Kaç gün oluyor?) cumā gün başlā da, 

cumartäSi, pazar. ilāhili oldu mu oyun muyunolmaz. ötäkindä» adam cañÉisdÄsä dutar 

gälir bi çalġı. (Takı nasıl olur?) takı normal bizim burda. bi gälinä¬ on böyüğaltın 

dakarlā, bäşibirliK, biläziK üş bäş dakarlā. fazla yoKdur bizim burda yā. (Yaşlılar genelde 

115. kendi mi yaşar amca?) hiçävlätiñ yanÉnda ġalanolmaz burda. bakıma 

muhdacolūsañ öğlä. hürmätiyidir, bakarlā. mämläkäTdä dä mtiyar da yoK yav. anam 

gibi säKizon kişi vā. (Köyde kalp, şeker, kanser gibi hastalıklardan yaygın olan var mı?) 

yoK, çoK şükür. täK tüK yalñız burda şäkär vādır. bäşon kişidä o da. (Köyde adliyelik 

olay çok mu amca?) äsKidän iküÇoldu da¬ şindi olmuyu. bi tānäsi maldan dädilär  

120. yāni. bi arkadaş mal güdärkä ġavġÁäTmişlÄ. bi arkadaşı vurdulā. bi arkadaş, bänim 
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baldızıñoğlu vādı, o iki ġardışı vurdu. hi»şbi şiy yoK. bunlar täyiP çalıyumuş, ävdä. o da 

täyibi kapadıñ ġāri dämiş. o da sän ni ġarışıyoñ, çalarız, ädäriz. iarısı da äniyū. oapadıñ, sizi 

öldürün, şöğl Œäädärin, böğlŒäädärin diyo. o da sän tavuK bilä öldürämäzsiñ diyu kadın. o 

da bi çäkiyu tüFÄ, ikisini vuruyo çocuKlāñ. iarıya da atıyu ya ġarı ölmüyu. bu on daKġalıK  

125. bi şiy. (Yazık olmuş amca.) öğlä. bi cāmiyä varalım mı?  (Gidelim bakalım amca.) 
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Ay,3 

 

Ad Soyad  :  Niyazi Saraç 

Yaş   :  76 

Öğrenim Durumu :  İlk Okul Üç  

 

1. (Adın ne amca?) niyāzi saraç. (Kaç yaşındasın?) yäTmişaltı. (Okudun mu amca?) okul, 

üçüncü sınıfa ġadā okudum. (Kaç çocuk var?) üç, amānäT. häPsi äsKi türKcä, yäñi 

türKc Œäokullu. lisä mÄzunu. üçÄ sana ġuran ġursuna vädim, yatılı yÄdä. häm dä imam 

hatiPdan mÄzunoldulā. biri¬ biläciKdä, güvänliK şūbäsi ämniyäTāmirliği yapıyo. biri 

5. burda. şindi ġuranokumā uğraşıyunişdä bän dä. (Yenge sağ mı?) sağ. (Akrabalık var 

mı?) yäñgiylä yoK . bän aslında yirm bäşotuz sänä» şoFärliK yaPdım bu bölgädä. ägä 

bölgäsindä. soğra kazāda otobüscüydüK, on sänä. (Çok gezmişsindir o zaman.) ço»K, çok 

gäzdim. allah ġabıläTsiñ hacıya vadım gäldim. dädäm giTmiş, bubam gidämämiş. 

hanımla giTdiydiK bärābär. bizim ġayınvaldä sağıdı. bizi götür mütür dädi ämmä äväli 

10. parası varıka, parasını cāmiyä vädiK. doKuzan säkizdä yazıldıK, doKuzan dokuzda 

giTdiK. bobam da gidämädi. oapalıydı daha äväli hac, soñura açıldı. oapandË zaman bobam 

mäfāTäTdi, açılıncā ulaşamadı. dädäm giTmişimiş yayan, daviylä. (Nasıl amca orası?) 

iyi, fänā diğil. iki yō giTdim. (Neden iki kere gitme ihtiyacı duydun amca?) 

hanımanasınıñ yärÏnä giTdi, bän bobamıñ yärÏnä giTdim. orda¬ sabāla zatan üşdä          

15. äzänokunuyu. sāT üşdä 'bi äzänokuyu ara»P, ämmä şu ġarşı ägä¬ köğünä Filä 

duyuluyu äzäni. säsi, makamı da va»r adamıñ. adam arabisdanıñ näräsindän säçilmiş 

gälmişora. iaya¬, sıcaK yaKmış, här taraf ġaya. yicäK yoK, işcäK yoġumuş o 

zumaniçin. zatän bizim vatanımız da orıymış. (Nasıl?) bizim vatanımız da 

arabisdanımış. (Osmanlı’nın egemenliği altındaydı oralar eskiden, onu diyorsun sen.)       

20. şimdi konu şu, biñ dörT yüz, ällüşdä biläciği aman isdanbolu fäTäTdmndä, biläciÑÏ 

märkäz yapıyu. orda çoK şäğiT väriyïonlar. iabirläri şindi orda. şindi yädi däfā bu 

mämläkäT dolmuş boşalmış, yädi kavım gäşmiş bu säkizinci ġavım 'diyolā. biri gälmiş 
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burıyı ġabirisdanlıK yaPmış, burda çoK ġabir çıKdı. tämäliñaltına bi dämirci düKgäni 

yaPmış, tämäli ġazāka, dämirci düKgäni çıKdı. onla» şimdikindän güşlüymüş. sälçuKlu   

25. hük{mäti dänän mäsälā çoK güçlüymüşamma burıya 'y¥nan da gälmiş. burda dörT 

sänä ġalmış, y¥nan. bura y¥nan, şu äviñ birindä yärläşmiş y¥nan. bu cāmı lävāzımıymış. 

orıyı lävāzım yaPmış kiTlämiş. yalıñız burdakı komutan müslümanmış. bu bi yo¬, 

bizimäviñ 'üsdündä dä orda komutanotururmuş. hocā ġurānı kärim götürdüyo, y¥nan 

kumandanı bän ġuranokuyacan diyo. bäni ġurtarısa ġuran ġurtarı hoca, biz bu işi 'tärs     

30. duTduK, bizim ölümüz dağda bayırda ärindä gäcindä ġalı diyo. bän ġuranokuyacan 

diyo. şindi bi yo da kakıyo, diyo¬ hoca diyo¬ bu milläTacından ġırılacaK. türKcä 

ġonuşuyo, bän türK mäkdäbindä okudum diyàadam. makandonyanıñ türKokulu. bu 

milläT diyu acından ġırılacaK, ölmäsin, asKäriñ yämÄni ġatāmıñ yisiñlÄ. şu¬ şäy dä märkäz 

dä, bizim çamrıK vā bi, orda onuñiçindiymiş. bi yo bi çocuO bumbıyı ġurcumağa başlıyu, 

35. äl bumbası. bi çocuK bunu ġurcumağa başlıyo, bizim dädäniñ şu ġolunu şurdan käsiyo 

bomba. y¥nan komutanı diyo¬, hasdānäyä onu yatırıyo, iyi 'ädiyō kaldırıyo. öğlä bi 

adamÉmış. işdä o asKäriñ yämÄndän iatāmıñ yisiñlär hoca diyo. bän yidim diyo dädäm. 

häm dä diyo hocam ġadınlā käyiniP ġuşanıP da gäzinmäsin, sağ bıraKmam askäriñ gözünü 

çıkarın da diyo y¥nan komutanı, yāni y¥nanıka. adam 'diyo¬, biz diyo bu işi                     

40. yañlışäTdiK, biz bu tāruzu başaramıyız diyo. ta soñ ġaçacaKları vakıTdä diyo¬, āşam 

bunlar häPsi toPlanıyo¬, burdan 'bi manġa çätä şu mändäräzdän gäçiyō. onlā iki doñuz 

hurmuş da hurda yüzüyomuş çäşmäniñöñündä şurda. bi manġa türKasKäri gäçiyō 

ordan. ordan äzilärdä y¥nanıñ bi ġaraġolunu basıyō bunlar, ötä yanda bi ġaraġolunu basıyo. 

dämir yolïnuñüç gözünü yıkıyo dinamidilä, bizä yätişämäsiñ däğä. āşam bunlāñ häPsi 

45. toPlanıyor, gänä komutanla¬r. cäpä bozuldu ġaçıyoz dämiyo da o komutan, hoca diyo 

bän üş günä ġadā yaPdËmı yaPcän yalıñız iğnäniñ yurdusuna gir diyu. burdan götürdüKläri 

äşya¬ türlübäğä varıyo aşşā ändirämiyō. nä ġada malzämä varısa y¥nan yıġıyo 'bi ataşa 

väriyo, yakıyo. burdan göränlÄ dünyāyı yakıyomuş diyolā, dämäK gi o ġada çoK. bizim 
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burdan götürdüğü ġağnı, orda ġalıyo. ordan bi dä gäri gäliyolā. burdan köğdän dä bunu¬ñ 

50. dädäsinnä bir kaş gişiyi götürmüşlÄ. iağnıyı çäKdiriyū öküzü, yol gösdäTdiriyu. bi dä 

bu sarıgöl yolundan gidiyola¬ sarıgöl Œäänmädän öñü käsilmiş ġari. äzilärdän amcam 

marıdı. asKäriymiş ġarabäkir gÄzim paşanıñ. duyuyoz y¥nan izmirä çıKdı, 

y¥nanödämişä çıKdı, y¥nan alaşÄrä çıKdı duruyon dÄdi, ta o zamanağladım. äyva¬h 

bizimora da işġāloldu dÄdim dädi o. o isdiKlal harbına da ġatılmış. bu köğdän bi dänä 

55. gälmämiş, balkanda baTmış. bi dä dädäm gälmiş harPdan, iki üş kişi dä¬ maġadonyadan 

ġaşmış gälmiş. şindi balkan harbında¬ harP, orda bu köğdän savaşa giriyolā, bu köğdän on 

bäş kişi varımış. şindi biri aşcıbaşıymış, bi dä¬ ġara musā, bunuñ dädäsi oñ kişi filänmiş 

bunlar. cäpä bozuldu diyo bunuñ dädäsi, häpimiz ġaçalım. ötäkinlä» aha şöğlä aha böğlä. 

bunlāñ häPsi ġatılmıyo. dädäsi ġaçıP çıkıP gäliyo bura. bi dä dädäm gäliyo bi                     

60. yandan, närdän gäldiysä¬, nası gäldmni bilmiyon. yalñız bobama¬ balkan harbına 

almamışlā. çanakkalädä ärlÄ orda, paşam märmi tükändi diyolā. o da diyo¬ ölmäK vā 

dönmäK yoK. häPsi şäğiToluyo bäş daKġa soñra vallā. şu ġadācıK därädän, akan ġan 

mändiräziñ dörT yaşında danıyı alıyu akan ġan. säkiz mäträ diyu adam şu iada yärdän 

hücumäTmişlä»r. yalıñız başındakı subaylar, o zumanüçün näyidmni allah bilm. o      

65. mämäT çavuş Filä onu diñlämiyu, soñ märmiyi iñgiliziñ yarım dünyāsına sallıyo 

mäsälä. biray sürüyo bu sava»ş. şubatıñ yirmi säkizindä başlıyo, martıñ yirmi säkizindä 

bitiyo. arıburnunuñoldū yärdän, 'bi dŒäordan vuruyo. ordan da cänābı allah bi arı 

tahsiläTmişonlara. bi hücumädiyo», bitiriyo. mämläkädimiz yāni bıçānna, tüFÄnnä, 

bizimülkämiz müslümänülkädi¬r, kölä olmamış. allah bundan soğra da                          

70. äTmäzişallah. bizi işdä¬ aldaTmaya düşürüyōlar, öbür türlü yäñämäzlÄ dä. 

zatänonlā dünna ġurulalı¬ bizä saldırmış. yani ġoläy däğil, onuñöñündä durmaO. allah 

yardımcı ossuñ. (Köy ne zaman kurulmuş, biliyor musun amca?) tāriğolaraK bilämäm dä, 

gänä bän sänä bi bälirli gün väräcäm. şimdi, 'şu äv bura o zuman ġurulmuş, burası 
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çiTliğimiş. bu çiTliK davazlÉÑoğlunuñmuş bu çiTliK. bunu¬ şimdi şu sarıgölüñ yanÉnda 

75. āmaTağa çiTliği diyorlar, o āmaTağa çiTliği dänän yär 'yörüğümüş. bunlaro 

zuman mäşur, at ġoşusu varımış. ciriToyunu. ävälcä dä vādı gänä burlāda vādı bu. bu 

ciriToyununda, däğnÄ 'bi atıyo bu o āmadağa davazlÉÑoğluna, şu kapıdan burdan gäçiyo 

da¬, o da däynÄ kapıyo. bunu ütüyo. ordanalayo yāni bunu adam bunu ġazanıyu. soğra¬ 

bu satılığädiyo bu yärä. almışo, satıP gäçäcäK. o da bu köğü ġuranadam, hacālı 

80. dädä diyolā, anamgiliñ dädäsi. bu dädä bunu¬ alacaKoluyo. alıyo¬. alınca, bunuñ tabi 

nätmcä tabi biraz 'gäñiş. buna üş bäş tapu alıyo bu. äziläriñ yarısı, üçü ora gälincä üçü burda 

ġalıyo o dädäniñ ġızañıñ. bu¬ ordan çoğalıyo. bäş tapïalıyo bura, zaPdädiyo. o adamdan 

alınca dädä, bura tabi üş bäşävmiş. üş bäşäviñ bi un dÄrmäni yoğumuş. ällä 

çävirimişlÄ dÄrmäni. ällä çävirmiş, üğütmüş yimişlÄ. ondan soğra¬ burda täpädä yäl därmäni 

85. diyolar. ora bi därmän ġuruluyo, rüzġarla dönüyo». daşını burlādan käsiyolā. dönÞncä 

rüzġarda un yapıyo», onla üğüdüyolā bi zaman. acıK soğra su dÄrmäni ġuruluyo¬, bu köğä 

on bäş daKġa suyuñ çıKdË yär. burdan narlıdärÄ gidÄkä otuz dänä dÄrmän ġuruluyo. on 

ġadarı bizim. yalıñız su bizim topıraKdan çıkıyo, biz faydalanamıyoz. su ordan çıkıyo», 

ordanaşşā düzaşşā gidincä altına narlıdärälÏlär ġuruyo, günäylilär ġuruyo. bizim bura¬ 

90. bilmiyo tabi. otuz dänä¬ ġurulduKdan kÄri, otuz dÄrmän dönüyo. yalıñız dÄrmäniñ, 

ġurulduğu zaman, häralda bıçġı, biçäcäK bi şiy yoO. därmänä çamı käsmiş, oymuş, 

yonTmuş. soñura kakıyo, burda¬ gänä çam mum yoK. oapısını¬, bi ağacı käsiyu çamı, 

yontuyo bi sanatädiyo. burda bizimävlÄñ kapısı ondandır. soğra, käysäri ciñgän 

döğmüş. götü yuðarlaK, ucu dörT köşä¬ çivi, änsär. başġa dämirci mümirci yoK. onlan        

95. çaKmış, onu ġullanmış. o zumaniçin köğ ġuruluyō, zandädarim üç yüz sänäliK filän 

anca. o çiTliği alan anamıñ dädäsi yāni. dörT ġuşaK yāni. (Amca çocuklarından memnun 

musun?) çocuKlādan 'mämnunun, onlā da bändän mämnundur. onlara şindi¬ yüz dölümünü 
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tarlanın bunlara vÄdim. fakir zamanda olsa bi hāniyi dä bäslÄ. tapısını da yıkıvıdım. bizä 

baya yüz dölüm ġada ġaldı mı bilmiyun. (Epey tarlan varmış?) vā tarla çoo. şindi bobamıñ 

100. tarlası çoğumuş, yädi säkiz biñ dölüm varımış. bunuñiçindä doKuzan säkiz 

dölüm çam marıdı. biz tükänivicäK däğä käsmädiK. orda bi yağmıya vädiK, günäydä bi¬ 

okula vädiK çamınna. haTda¬ käsiviriyin dädi şäf. o zuman taKsimäTdiK, bölüşdüK. 

dädä¬, käsmäğäm dädi anası bu hanımıñ, ula bu çamıñ canÉnı yaKmağam, käsÄsä dävläT 

kässiñ dädi. (Devlet niye kessin sizin çamı?) yav vämädilär. tarlanıñ o»rtasında baK. para al 

105. dädiläralmayız dädi bobam. bä»n dŒäalmadım bänä gäçincä. doKuzan säkiz dölüm 

çamlıK hazmnäyä ġaldı. (O da hayırın olur amca.) bu hayırolsuñ dädim män dä. käsäm dä 

canÉnı yaKmağam dädiK. yāni bu bi asır boyu mäydana gälmiyo dädiK. (Amca buranın adı 

niye Aydaz olarak kalmış?) azımış bura da, çoK azımış dä. däñizli däñizimiş, iş 

däñiz varımış däñizlidä. bura da 'azımış, dörT bäş ävmiş. ondan azolduna a»ydaz 

110. dämişlÄ. azoldū için, ävvälcä. (Amca hacıya gitmek insanı çok değiştiriyor mu,?) 

çoK däğişiyu. burda»n şindi yola çıkıP da uçağa minincä» şu şäkil oluyo. hani insán cänÄzä 

hura yatıyoñ ya. çarşafı käyiyoñ ya, o ak şäyä giydiñ mi ihrama, aynı cänÄzä oluyoñ, 

ölmüşoluyoñ. öğlä hissädiyoñ. yāni uyuyoñ ya, uyznca ölüyoñ mu, ölüyoñ. sabāla 

uyanıyoñüyküdän gäziyoñ. uyanmasañ ölüyoñ, can käsiliyo diy mi? (Evet.) aynı onuñ 

115. gibi oluyo. allah ġabıläTsiñ. (İnşallah.) bi oıl täli koparsañ, säniñ hacılËñı götürüyo. 

o»n da diKġaTäTcäñ, kul haKġı. (Askerliği nerede yaptın amca?) bänasKärliği 

isdanbolda yaPdımıdı, biñ doKuzÞzällidä. acämisini, usdasını¬ orda yaPdım. 

(Sınıfın neydi?) äväli uçaKsavarÉdı, üçay ġada uçaKsavarda ġaldık, ondan soğra 

tañKsavara gäşdiK. tañKsavardan isdanbol, mäsirä çiTlm yirminci tümän oto birlmnä yüzbaşı 

120. şoforu olduOişdä. (Çok sağ ol amca sohbet için, ikramlar için. Allah rāzı olsun 
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diyelim, kalkalım artık.) siz sağoluñ. här zaman bäKlärim, buyruñ gälin yoluñuz 

düşd{ndä. 
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CİNDERE KÖYÜ (C) 

 

C,1 

 

 Ad Soyad   :  Ayşe Bayhan (AB)  Hörü Aydemir (HA) 

 Yaş    :  67    115 

 Öğrenim Durumu  :  Cahil    Cahil 

 

 

1. AB :  ölümilä ayrılığı darTdılā 

 älli ġıram mazla gäldi ayrılıK 

dämiş. anna» bunuñ ġardişi böylä äsKära giTdi ondan çäkiyo onu ġardäşindänayrıldı da 

dädilÄ. onuñ ġardişi büyünäsKärä giTdi dä» ayrılıK türküsü çäkiviriyō dädilä. o gibi     

5. bazı güldürcäñ 'bazı ağlanıyo bazı gülmiyilä. bänim dörT ġız bi oğlan va allahÅa 

amānaT. äñ güçük ġızı¬ 'yaKdım. yaKdım bu sa»ğ hiş yoK. hunuñ da ucu da döküldü, bi 

bunuñ dırnağı va. onu yaKdım, ona iayırıoa» büyüK iızı gälinäTdim, o dälländi ävä 

gäldi. ona ġayırıka» ġızımıñ biri yirmi yädi yaşcāzında ġocasĭ motoruñaltında ġaldı, bi 

çocuğula ġaldı, oña ġayırıka bän dükändim a iızım. (Teyze adın soyadın ne?) ä¬yşä   

10. bayhan. (Tevellüt kaç nine?) tävällid bilä bilmäm ki bän. yäTmiş birä giriyoñ dädilÄ 

bän hani cahilin 'da. (Dedem sağ mı?) sağ, sağ. o da iyi¬ çok şükür. hayvandan düştü dä, 

boynu işTä¬ düşüncä bura ġırılmış kämiklÄ. hura¬ dämir daKdılā da acıK yaTıyà ondan 

bazı rahÅaTsız hindi. bi söz vādır, bunuñ ilki tämäli», padişaK hasTa olmuş da, padişaK 

hasTÁolunca¬ buna dämişlä iki däñiziñarasında bi balıo va onu duTā gäli yidirisäñ  

15. hani şiyädÄsäñ iyi olcaK dämişlÄ. o zumuna ġadā çıKmışla yola¬, ä tabÏ paTişaO,,, 

hükÄmätä padişaK därlÄmiş 'ġıymaTlı. bulmuşla» balığı, o¬ğlana täslimäTmişlä 

padÏşahÅıñoğluna. o da» şahdaT kälimäsi yazılmış balığıñarkasında bakıyo çocuk. bu 
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allah kälimäsi olan şiydän diyo babam iyi olcāmış iyi olmasıñ, däñizä ġoyviriyo. oğluña 

täslimäTdiK balıÑĭñı bulduK. oğlan gäliyo günaşıK gidÄrKä. hanĭo»ğlum balıK.    

20. yāv baba diyo, älimdän däñizä ġaçırdım diyo, ġoyvidim dämiyo ġārı 'da. säniñ gibi 

ävläTolcağĭmış olmasıñ däFol. çocuK da bi yärä çıKmamış gömämiş. günaşmış 

āşam namazı, 'närä giTsin. ağlayÁağlaya yola çıKmış. bilän kudän dışa çıKınca, bi dädä 

ġarşısından gälmiş. nä ağlıyoñoğlum. yav babam kovdu, balığı kaçırdım da älimdän. ä» 

ni va bunda ağlıcäK? ä vācaO yärim yoO. bänim dä yoK. ikimiz yarım çöräK ġazansaK da 

25. bälişcäz di mi oğlum, bölüşälim. iavıläTmişlÄ. bi köyä dahÅa çalĭşıKa vamışlā. o 

köydä dä¬ yinä, aynı paTişahÅıñ ġızı» alanölürmüş alanölürmüş. paTÏşaK ġızımı 

paKliycänävini kändim yapÏvicäm, härşäyini kändim yapıvıcäm, ġızımı alanı. ä dädä 

dämiş ki, vacäk yärläri yoK ya, gäloğlumalalım dämiş. alıvırıniyi. ġız dädä, 

säniñoğluñ bäK dayı¬. o ġızı alanölüyo, nä» alıyoñ sänonu. ä söz värdim dönmäm 

30. ġāri dämiş. iyi o zamana ġadā a»lmışlā, düğünÞnü ädivämiş, ġaTmışla ävä. o»rdan 

gäcä dämişo»ğlum ikimiz, gärdäğä ikimiz gircäz diy mi? girälim dämiş. gälini bälişcäz 

diy mi? bälişälim. iavılöylä ya. bän därim gälin bälişili mi canı»m, gärdäğä ikimiz girili 

mi därim. oğlanıñ tamam härşäy ġārı ġavılı uğurlu olduğïndan. gi¬rmiş gäcä o bıçaO 

döşäğiñaltındamış. bıçağı çä»k sän hurmuş gälini, yıkılmış. yıoılınca da bayılmış gälin, 

35. a»ğzından ılan çıKmış. o gäcä o ılanı şādaT kälimäsi gätirä gätirä käsmiş. gälinorda 

yatıyo ılanorda. oğlum göñlüñ dağişdi mi? a Ña däğişmädi. gälin duruyo dä mi? duruyo 

dämiş. gälin sänin, ılan bänim dämiş. biz dämiş babalığÅıñ yakında ölcäK dämiş, säni 

onuñayarına şäyä gäçircäklÄ paTşaKlığa. sän tämiz ġalPlı bi oğlansıñ hilä bilmiyoñ, sän 

paTÏşaKlığıñı iyi sürdür diyo. bän dä diyo» balığıñ arkasındÅa şādaT kälimäsi vardı ya    

40. diyo, däñiza ġoyvidiñ ya diyo, bän diyo o balığın diyo. sän bänä iyilik yaPdıñ, bän dä 

sänä hindi iyilik yaPdım paTşaOlığıñı sürdür diyō. birdä ġayboluyo. sabāla oğlanöldü 
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diyä gäliyōla anu¬, äviñişinä nur yağmış, ballım güllüm. iyi bu öykü¬ 'balıK bilmäzsä 

halıO bili diyä ordan ġalmış. atatürKöld{ndb bän bäşdim. babam sağdı ya, babam 

öldüğündä bän alTı yädi yaşındäyin, daha babam sağdı. bäş dädilÄ ġāri bän dä bilmiyon  

45. da». atatürKölmüş dädilÄ, duymuş da dädilÄ atatürKüñöldüğÞnü cavır gäri 

döncÄmiş dädilÄ. on da dädilä ata'türK gänş ta» ölmä»z, bän dönsüñ diyä ädiyōla, bäni 

öldürTcäKlä¬ dönmiyämiyisi dämiş dädilä. ölmädi¬ atatürK  gänş diyä şiyädärÏdi 

hanı cavur. da» burdan çaldan gäşärKä gidÄKä, atatürK ġovāKa bi ġız atıñüstündä 

gälinoluyomuş. tabi¬ onu» al'mış da gäşmiş cavur ġāri, almış gitmiş yonan. onuñ üş   

50. çocuğu olmuş, yädi sänä durmuş orda». üş çocuğu olunca o hädikä türküsü, hindi 

hädikÄmiş ġāri o ġızıñadı. ordan onu¬ üş çocuğu olunca, yädi sänä durunca bänanama 

giTcän dämiş. iaçāsıñ dämiş. iaçmam dämiş, çocuKları da yolla isTÄsäñ bänlä dämiş. 

yollamış. däñizdän gäçÄKä ġāri, ondan onu¬ çocuKları däñizä aTmış. gälmişimiş bura o 

nişanlısı yädi sänädä ävlänmämiş, ulä ġara yasTa ġara pusTamış. da näziK här yärlärim  

60. bozuO, gül mämälärimäziK dämiş. o da sän nä ġadaK şiyÅolsañ da bän sänä 

ġabulädiyon dämişo da ġāri. onuñ türküsünü öylä yaKmışlā ġāri. orda cavırdan 

ġaşmış gälmiş ġāri o da. (Türkü nasıl, söyleyiverir misin?)  

atinanıñ hamamı, 

yandan çıKar dumanı. 

65. üş çocuğu sorarsañ, 

dä balıKlarıñ ġurbanı. 

 

atina hamamoldu, 

dağları dumanoldu, 

diyä. sän bändän iyi bilisiñ onları. (Bilmiyorum bu türküyü ben.) 
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70. atinadan hoPladım, 

mor çäKäTi toPladım, 

näzikä hanım gälcäk diyä» 

yollarını bäKlädim. 

dämiş ġāri, cavır da därlÄdi. o da gälmiş ġāri näzik här yanlarım bozuK diyä ġāri             

75. nişanlışına ġāri. o da bozuKolsañ da ġabulumsuñ diyä» o da ona türkÞaTmış 

nişanlısı ġāri. yädi sänä bäKlämiş. tā çoK bunuñ türküsü ya hindi aKlımdan gäçiviriyo 

ġāri. nä o şindÏ dä ġardäşim mar, şiyä¬ asKärä giTdindä» bän ġa»ri arpa yolmaya amaläm 

mardı, yaz günüydü. bunuñ babası ah ġardaşım diyä bazı ağlıyo, bazı da» işTä şiyädiyon 

därkä türkü aKlıma gäldi ġāri. 'dä onu çağırıvidimorda ona ġāri, güldülÄ                             

80. häp ġāri. hä» bunun ġardäşi. 

asKärliği asKärliğä çaTdılarÅ, 

tämälini 'ta dibinä aTdıla. 

ölümilä ayrılığı darTdıla, 

Älli ġıram mazla gäldi ayrılıK. 

85. dädim. bunuñ ġardäşi äsKärä giTdi büyün däsäñä diyorlar. bi dä sunam türküü çäkÄ bu. 

HA : dä gidi äbäm dä akıllarımdan gäşdi ġāri. 

sabaK çıKdı sunam, sunam uyanmaz, 

hasiräT çäkän göñül därdä dayanmaz. 

uyan sunam uyan dalġın üyküdän. 

90. çäKdiğim göñülälindän, 

usandım ġurbaT dilindän. 

yavrularım häP ġurbaTda da ondanaKlıma gälmiyo yavrım. (Kaç çocuğun var ebe?) 

almanyanda biri, biri dä¬ muğlada uräTmänuräTmän. aKlımdan gäçiviriyo söylÄkä. 

(Çekirgelerin geldiğini biliyor musun sen ebe?) biliyon. o çäkirgäliK zamānında ufak     

95. ġızanıdım, yäñgäm marıdın, çocuğu varıdın. onda¬ çocuğu bäni avıTmaya 

aldılā giTdilä. ordan ġolanıñ horda sallambaç varıKa toplamamışın. burdan 'bulaşıvimiş 

çäkirgä, çocuğuñ yanına ġadaK yimiş vamış çäkirgä. ordan ġoşdum giTdim, ġoşdum 
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giTdim dä yäñgä dädim, ġolañımızı çäkirgä yidi dädim. nä»? çäkirgä yidi. orda oncağzıñ 

yärdä dä ınanmazsıñız çocuğuñüsdü» ġıPġırmızı çäkirgŒäoldu, ġıPġırmızı               

100. çäkirgŒäoldu. çäkirgädän toPraK görünmäzdin. ordan gäldi, kiş kiş ki¬ş. hindÏ ılaş 

çoK, o zıman ılaş mı va, nä»rdä? kiş kiş bulä süPürgüylä kovalıyorla, kiş kiş. o ġadaK 

gidiyorla, sän 'giTdiñ mi gänä gäliyorla. ËnÅsanı yicäKlärdin ya» a yavrım. camgöz dädä 

vardın bi camgöz dädä, 

bahÅçalarda göK bibär dädi. 

105. hindiki ġızlar çoK kibär dädi. 

kiPärolsa n’işlicäK dädi. 

oğlanlarda mtibär dädi. 

ana» dädi, dädä dädi bi dä¬ söyliyivä dädi. yavrım dädi hindi söyläsäm dädi hu çäKirgäyä 

baK bö¬ dädi. 'bäni yicäK çäkirgä ya dädi. acıK durdu durdu¬, 

110. ocaK başında bäKmäz, dädi. 

gözälläri kimöPmäz,  dädi. 

öPdüyüsäm bänöPdüm, dädi. 

haKġımı gäçiriPdurma, 

alcāsañ bäni al, dädi. 

115. ya gülüşü¬kä çaTladı ġarılā, o çäkirKä kovalamaya gälänlär. o gibi yavrım bän 

gidiyin dä hindi ġızañlarım yoKävdä. (Ayşe Teyze neler yapıyorsun?) AB : biz mi? 

tütün mütün dikÄdiKäväli. hindi bi şäy yaPmıyoz ġāri yavrum. (Kaç çocuğun vardı?) 

dörT ġız bi oğlan allahÅa amänaT. häPiciğniñ başı bozuldu. äñ güçük ġızımıñälini 

yaKdım. (Nasıl oldu?) bäşaylığıdı, böylä bäŞaylıK. bän çäşmäyä suya giTdim,  

120. ävlÄdä su yoKo zuman. o da bulä mindäriñüsTündä bäläğÏni 'çäzivädim dä. 

äKmäK yaPdımocaK ġızġın ġāri hani, sacı dävirdim. o da¬ burdan 'yuvarlanmış. bi dä 

ümmäKliyän çocuK vā Sātan äkiz gibi olūdu. o ümmäKliyän ataşoynā diyä onu aldım. 

bu»ndanumuT yoK bäşaylıK ta». bu da burdan yuvarlanmışocağÅa. on da» hu¬ 
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solälcÄzindä hulä ikiciK, hunlā düşmüş şu ki barmā vā. yuKasını yapā masallā,          

125. äKmäÑÏni. hani o yumïruK Sātan onla da hulä çapıyı kı sdırırÅ tütün çapalā. o iki 

barmağĭnla tütün ġıra». ona» öylä yaKdım, ona saTmıyın ġāri oncāzıñ başına işiy gäldi. 

onu öylä ġayırıoa» ġızımıñ birini gälinäTdim. o da ordan dälländi gäldi. ha»sTalandı 

işdä¬, doKdurlara, hocalara ġoşāka bäläñārı äTdiK. (İyi mi şimdi?) acıK başını avıdıyo 

işdä. bi oğlu oldu saTdım. birini dä¬ ona ġayırıP şäyädÄkä biriniñ dä yirmi yädi         

130. yaşcāzında moturuñaltında ġaldı ġocası. o bi ġızıla ġaldı yirmi yädi yaşında, ġızı 

oldu onuñ işdä. (Burda mı oturuyor şimdi?) burda», vamadı ġocıya bilä, onu saTdı da 

ondan bi torunu oldu. ona ġayırıka» bi tānä oğlum, gälinim giTdi bi dä gäPgänş o öldü. iki 

oğlu çocuğu ġaldı. (O neden öldü?) o da» ilik oansarı vāmış dädilÄ. çok toKdurlara ġoşduO, 

iyi olmadı. üsTümdä oğlum humur huñu huru» yasädär, burda çocuKla» äbä             

135. ġarnımızacıKdı, üsTümüz kirländi¬. o» çocuKlarÁ mı bakāsıñ, ona mı yanāsıñ? ona 

yanāKa ġızımıñ birinÏñ dä iki çocuğnu alaġodulā. (Kim aldı?) ġocası, başKa ġarı ävläncäm 

diyä onu boşadı. sözüm bi gälin säviyomuş da, onla ikisi säniñadamı öldüräm diyola, 

bänÏm dä ġarıyı öldüräm, ikimizävlänÄm. kimSä duymıcaK ġāri häralda bilmiyoz. soñıra 

ikÏsi dä haPsa giTdilÄ. bänim ġızı öldürmädän duruldu ġāri. onu da oovaladılā, boşadılā. iki 

140. çocuğïnu alaġodulā, çocuğuna hasirāT. ulä ulä işdä ġıScāzım häPsiniñ başı bozuldu. 

(Teyze bu köyün adı nerden gelmiş biliyor musun?) bu köğüñismi hurda aşağ köy där, 

aşağ köy. äbämiz, äbämiziñäbäsi işdä halamıñ haTÇä halamıñäbäsi¬ ikÏüş  

yaşlarındiymiş. aşşağ köydän bura» pırtı çäkÄKä çocuğu bÄlä diñälT sağlam da dämiş. hanı 

ġārı bura yäñi köy yaPcaKlā. pırTıyı ändirmiş. onnan sōra gänä mindirmişäşşäğiñ     

145. götünä gänä pırtı sarmıya bura göş yaPmış. o äbä» yüz yaşındÁöldü. o äbä öländä 

yüz sänä oldu däyäm ġāri¬. bu köy bura ġurulalı¬ bänim kaFamca iki yüz sänä, bu köy 

bura ġurulalı. Ä kimi¬ 'çaldan gälmiş çalı vā därlÄ, kimi¬ yörüKlÄdän gälmiş yörüKlÄ 
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därlÄ. bura ġurulalı bänÏm kändi oaFamca, sāTa hurda bi daş vādı, söKdülÄ daşını okudulā 

da hämäniki yüz sänäliK burā ġurulalı dädilÄ. hämän hindi ikÏüş sänŒäoldu. ordan da 

150. ġāri cavırlā aynı äbäniñ dädiği gibi, anam böyüK ġızımış da» anam ora cavır 

gälincä böyüK ġızımış topatmıya başlamışlā bura ġāri, toPaTmıya başlamışla». 

orda bi sänä durmuş cavırlā, bunlā da» ürKmüşlä¬. burdan bura mäzäriñalTına ġaçmış 

köy. o da günäylilÄñ çoğu ġa», burıyı ġoduK ġaşdıK ya günäylilÄñ çoğu da gäliyo 

bizimävä doluyō. çıK diyoz çıKmıyō. öyläliKlä günäylilÄñ çoğu bura yärläşmiş, çoğu 

155. bura yärläşmiş. onuñiçi¬ hani¬ ġıTlıK şiyliK Ä bänÏm çocuKluğïmda 

ġıTlıKoldu. çarıK käyärdiK hanı bi öküz öldü mü, onuñ därisini çarıKädÄ käyärdiK. 

on dolu äkÄdiK, säkiz dolu kakādı. onïñ dörT dolusu da oşura värmdiK. äsKäräç. 

täKäsKärimiz toK yatsıñ da biz, biz az aç yatalım därdiK. o dörT doluyu tohum mu 

ädä»m yiyäm mi? onnan sōra bänim çocuKluğÅïmda çäkirgä bitär dür{dü. äbäniñ         

160. çocuKluğÅunda dürüyän 'bi uçdu mu göğü dutāmış çäkirgä. o böyüK çäkirgä. 

bänimkindä» o ġaPġara çäkirgiydi ya bulä topraK görünmäzdi yörürKä, ġa»sġara. soğanıñ 

kökünä ġadā yirdi, äkiniñ yirdi. bulä ılaş mĭ ma, arıK ġazādıK hani su gälcäK diyä. 

häpimiziavıllaşËdıK kişäläyä kişäläyä kişäläyä o arığa düşürüdüK, yığılıdı ġāri. 

äTiraFına da gübürT yığādıK, çam gübürdü, ġuru. onu bi ataş ġoyvurïdu»K, orda o      

165. çäkirgäyi yakādıO. hani yäñi säniyä götünü yärä sokādı ölcÄ zaman da, düşüK yapādı 

ora da yımırta yapādı. yäñi säniyä hani işiyÅ


olmasıñ, tohÅum yapmasın diyä bizonu 

orda öldürüdüK. ılaş mı mā? äh o günlä¬ o günlÄ yavrım aş ġaldıK, açıK ġaldıK. bu 

dizlärimiz dizlärimizdän däliK, bu dirsäKlÄ dirsäKlÄdän. açıO, çılbaK gäzmäK bi şiy diğil 

dä» ġarnımızıñaşlığı. gübürä ädiyoz hindi biz yavrum, gübürä atıyozämmä yağmır 

170. yağmıyĭnca» gübürä yanıvırıyo. därT, gänŒäolmaz äkin. (Peki ebe siz o çekirgeleri 
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yaktıktan sonra tekrar oldu mu?) olū, ġalanı gänä yätÄdi. oludu¬ yäñi sänä bi dā olūdu. 

(Nasıl kurtuldunuz peki?) ġāri¬ bän bilmiy¥n da» çocuğudum tabi, amärÏkädän ılaş 

gäldi dädilÄ. biT däsäñ sāta hu iaşlarımızda bilänä yör{dü. hä»Pimiz, birimiz diği. 

bitiñiçindä piräniñiçindä. amarikä tabi ılaş vÄdi dädilä ġāri. bilmiyonordan hani¬ 

175. sağolsuñ amarioaya bilän dädilÄ, bilmiyon ġāri hani. o ılaşlā ġurtardı giTdi işdä. aş 

ġaldıK çoKaç ġaldıK. (Yağmur afeti olmuş, o nasıl oldu?) o da» yağmır yağdı 

äkinlärimiz, äkinlärimiz güzäloldu yağmır yağdı da». 'yalĭñız bän çocuKlum'dan ali 

ġucāma gälincä ġadā hiÇ afaT bilmämdi. ana biz bi gün bāçadan gäliyoz, därÄ iniliyo ġārı. 

därÄ säl gälmiş dädi babam. ni säli baba dädim. afaT vā düzlÄdÄ yavrım da dädi,            

180. äkinlärimizi afat Furmuş hanı tolu Furmuş dädi. o äkinlÄ 'dah böylüydü. häP yärä 

yazılmış, dö»ğmüş tolu malamÁolmuş malama. bi dänä tänä damla ġalmamış yavrum 

da¬ darĭäKdiK bāçalara da, o darı çöränlä idāra olduK ġārı. äkin ġalmadı hiÇ. bö¬lä 

mändäräli buldu ya» yaylaladan gälän sällÄ ġārı. ço»K, ġoyunlarĭaldı¬. (Bir kadınla 

çocuk da sele kapılmış galiba.) o¬ ikinci säl gäldi häsmŒähÅalam o ikinci säliñaraSında 

185. kırküş sänä va därdi. säl çoK gäldi dä därdi yalıñız bu ikinci säl, säliñarasında 

kırküş sänä va därdi. ha bunda azaldı diyä sälä buğuluviriyo ġāri, azaldı gäşcäz diyä. o 

da o bir därädän dolaşıP gäliyo, ikÏsi 'ġarışıviriyō sözüm ġāri bänordan gäçärKä» o säl 

gäliyo bäni alıyo hani. tä»hÅlikäli oluyo tabi. o bi sänä tmz dä ġāri, ötäki çocuKluğÅumda üç 

dörT sänä sürdü. tātadan ayaoKabı kiyädiK, tāta nalından. o da¬ tāta nalın kopïvudu mu 

190. ġayışı, ç1111şmäyä suya gidärÅdim, ç1111şmä uzaK şol pıñara. orda» ġarıñiçindä tahÅta 

nalın ġayboldu. bän dä altı yädi yaşında. o tāta nalını ara»ka ällarimüşürdü, 

ayaKlarımüşürdü, bardaÑĭm ġırılıvıdı ayām kayınca. o zuman da hindiKi gibi şişä mişä 

mÏ ma? nä»rdä su ġabı, bicäciK bardaO. o»nï da ġırdımorda aya Ñĭm kayınca, anam 
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döğcäK diyä ävä gälämäzdim. doña»dı¬m yalıñayaK ġarıñ içindä. o günlÄ zordu canım. 

195. hindi şişälä», hu bidän ġaPları. zobayı sātän gömäzdiK, bilmäzdiK zobayı bilä. anam 

hasTa oldu. o da¬ ġardışımı¬, ummānıñ babasını¬, bänonuñ böy{ğün, ya»rdı da giTdi. o 

iki yaşında diyin, bän dörT yaşında. bizim dä bakanĭmız yoK. babam bakar kördü, halam 

bakar kördü. o da» halamıla babam mal güTmiyä giTmiş. onlāñ çocuKluğu ta» ġıTlıK  

varmış ġāri. on da ötädän bi kasırġa çıkıyo. oasırgÄ biz dä olsa bakarız. o dönä dönä dönä 

200. dönä¬ içindä köPäKürÄmiş, ataş yanāmış kasırġanıñ. o da ana» köPäK yanmıyodur 

bilän çocuKlar diñälmiş bakışıKa, o ataşıñonla¬ içindä ġalmışlā. köPäK onlara haF haF 

gälivimiş, o köPäKlär yanıyımış, ortalıK ġıPġızıl olmuş. iki ġardiş halamıla babam ävi 

zor bulmuş gälmişlä. mallā dağda ġalmış, öküzlÄ. dä onnan käri¬ o zumana ġadā, altı yädi 

yaşınÅa ġadā gömüşlä ya onnan käri kör olmuşlā ġārı. o zuman da ġıTlıKda 'baKTıran   

205. yo»K, çäKTirän yoK. (O olaydan sonra mı kör olmuşlar?) hä ondan käri 

körolmuşlā. (İkisi birden mi?) ikisi birdän. sän bakıyo sanısıñ ikÏsi dä hi»ş gömäzdi. 

(Çok ilginç hortum niye kör etsin ki?) türlü türlü, kimi ärişiK tabi. hanı şäytän, şä»ytän. 

ondan onlā kör. anam da toKtura giTdi». biz aş ġaldıK, açıK ġaldıK. äkmÄmizi ädän 

yo¬K. halamıñ gözü kör, bakanımız yoK. bitiñiçindä a»ş susuz älämdiK. anam da 

210. üşay durdu hasTanada, däñizlidä. çoK duruyoño zuman da, hāT yäñi gäçdmndän. 

onlarÅ da biri süzen bäy, biri burhan bäy därdi anam. ikisi cavurumuşikÏsi dä, ora 

toKturuz diyä yärläşmişlä. o da» anam ġāri ġarnı şişdi hulä, duramıyo ġarnı şiş. mallarÉnı 

mülKlärÏni saTdı toOtura giTmiyä. çaTlıcaK bulä dä, o da çoK köt{müş därdi. üçay 

biray päriz vämişlä. ikÏsi dä cavurumuş da anama çoK baKmışla, bizim köydän dä 

215. gÄsiñ diyä. on da» ġarısı onlāñ cavurdır. aKlı käsmiş, çocuKları olmuş 

imäKläTmämişlÄ. onları ġarısı habar vämiş. asmıya kaKmışla. hanı ascaKları zaman ni 
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d1111cäñ dämişlÄ onlara. hu dämi¬ş ġurşunaTsam türkü bu ġadaK ġıraman dämiş. zähirli 

innä vurıvurımış sänä bänä ġāri¬. ondan bän dämiş däñizli ġabirını Ësanla doldurdum ya 

dämiş, bäni ası¬ñ käsiñ dämiş. ikisi dä cavurmuş. toKtur mu va o zuman, harP yäñi      

220. gäşdiÑÏndäna ġızım. hani yaşamaK zor, härşiy yoK ġāri o zuman. harP, allah harP 

göstÄmäsiñ yavrum. häPsi zoroluyo harP gäldi mi. bän dämiş, isTÄsä asıñ isTÄsä käsiñ 

dämiş, däñizli ġabrını doldurdum ya dämiş. dä anam ordan gäldi ġāri bi sänä bi işä 

yaramadı. biz iläzililäzil, a»ş susuz. dÄ çoKiläzilolduK bitiñiçindä a»ş susuz 

çōK. bardağı ġırdım da ävä gälämädim. yoK, su ġabımız yoO. anam döğdüğü vasa        

225. döğsüñämmä, su ġabımız yoK  ġāri. uzaKdın dÉ su ġäliyo. ä ç1111şmädänanam suya 

ġatıvĭrĭdı, bunda¬ kiycäKäsKi yoK . yā bunları yür dä käydiridi, kändiciği dä yür käyärdi 

çäşmädä. ävä gälincä takır takır don dutādı, däliK sātan här yäri. don dutādı. ıslaKäski 

kiyiyoñ 'ya orda da ġar vā. yo»K, däğiştircäK iılaFaT mı vā sanıyoñ, yo»O. o¬rdan 

gälidim ocaK yoK, ataş yoK, zoba yoK. amanälimizayāmacırdı, sızılādı sızılādı. 

230. çarıK, bizim öKüzölmüş därlÄdi, anam bän bi günişişlivÏrÏn dä dÄrÅdi. ondan 

däri alı gälidi güşüK bi çarıK bänä dikivÏrÏdi, bi çarıcäK kändinä. o da çamırda sıypa¬, 

hava ıslaKoldu mu ġuru¬. n’iyÅTcän yalıñayaKdaniyi oluyo gänä. şüKür, o 

günümüzb dÄ, bu günümüzä dä şüKür yā rab. (Düğünleriniz nasıl oluyor ebe?) bizim 

düğünlärimiz o zuman üş gün şiyoludu, hani¬ davul zurna üş gün çalınıdı. hindi işdä bi 

235. gündä oluP gäçiyo ya. ä iyi oludu gänä işdä tabi. ata minÄdiK, öñümüzal boydan 

boya». iozalı al, arkamız ġozalı al, başlarımıza bu altın, boncuK, çılġıl, arkamız ġara 

ġoza». yüzümüz gärilidi, ata minädiK. o da bi ata minmäK bi mühläTdir. taosiyä här zÏmän 

miniyoñ. nä o ata minmäK afoluyo. bi mühläTdir, çoK güzäldir. (Günahlar niçin 

affoluyormuş ata binince?) ulä därlÄ, ata mindiñ mi günähläriñ tämälli afoluyo, bi       

240. mühräT ata minmäK därlÄ. biz dä bilmiyoz, allah biliyo. 
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gül dalından gül toPladım, 

yarısını yara yolladım. 

yar sulädi bän ağladım,  

yar da därTli bän dä därTli ağlarım. 
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C,2 

 

Ad Soyad  :  Ali Yayın 

Yaş   :  92 

Öğrenim Durumu :  Cahil 

 

1. (Adın soyadın ne dede?) ali yayın. (Kaç yaşındasın?) dokuSanäki. baba»m birinci 

cihan harbında», bağdaT vā ya, araPlāñolduğu yär bağdaT, ora asKär giTmişorda 

ġalmış. bäniki buçuK yaşlarındiymişin. hanı aläT säläT biläbiliyon ulä bilämiyon 

babamı. anam, iki ġız çocuğu, bi dä bän üç. biri bänim güçcüğüm, biri yäñi olmuşumuş 

5. da», biri bändän bäş yaş böyüK. onları anam ayāna çadır çäkiyō da çiFtä gidiyo, bizläri 

bäslÄyo. ni iräzilliKlÄ çäKdiKÅ nälÄ gödüK gäçirdiK. yona»n işġāli, zaTan yonanişġāli 

olduğu vaKÅıT günäyi¬, yädi yaşındiydim. iulaKaÇçıKağırlaşdı. yani gözüm bilä 

görüyo hä»rşäyimäyi¬, aKlım da iyi dÄ, äciK ġulaK ağırláşdi ġāri. günäyä giTdiK 

bundan ikÏayäväli. gälinÅ oğlanüşümüz. giTmä baba biz gätirivirÄm dädilÄ,          

10. bänämäKliyinacıK mayış gälcÄdi. bän dä dädim haPları alām gälÄm dä dädim, 

bänim sağlıK karnasĭ da orda¬, bälki nä olū olmaz sağıK karnasını alām gälÄm dädim. orda 

äczänÄdiydi. ora giTdik. vardım, işimi gödü¬m, gälini gödümorda. o da dädi hanı 

ramazan närdä dädim. onuñÅacıKişi vā dädi, oturaġoñ dädi biza dädi. giTdiK, bärbär 

dükKanına». ora da ġalabalığımış. bänotudum gälinotumadı oräyä¬. acıK durdum 

15. abdas bozcaÑĭm gäldi¬. oa»Kdım tuðaläTä giTdim. tuðālätdän gälikä bulä, bi araba 

diñäliyo bulä duruyo, düKKänlÄñöñündä. bu yandan gäşsäm bälÏki çarpılË mırpılırın 

dädim, bu yandan gälänolmaz dädim. dükKänlä»rlä ikisiniñara yärindän, bi bu yanda 

araba bu yanda dükKän bulä bu ġadā bi yärdän gäşdim. gä'çä»  gäşmäz ta»K dädi arkamdan 

bi şiy. hä»män gälmiş çalışTırmış gärÏ almış. gäri alıncı da götünlä vuruyo bäni.                
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20. bän düşä» düşmäz halK bağrışdı ōPōP diyä. ulŒäolmasa ni olduğmu bilämicÄdim. 

hÄral dädim bäni araba vurdu. ülä gözüñ kör mü säniñ dädim, bu arabiyi al bāri üstümdän. 

hämän gälividilä aldılā bäni. o»rdan hasTāniyä vadıK. hasTānada» bi tansiyänimi ölşdülÄ 

baKım. trdan hurdan bi iğnä furdu. yarıyı sarıvıdı, hādi däñizliyä. vadıK hasTāniyä, orda¬ 

bänim filmimi filä aldılā hämän. Ä acıK durunca 'hadi baKalım amÄlata. dōKdur bäy       

25. ġırıKlıK çık ıKlıK vā mı dädim. yoK dädi. ölisä dädim bäni baymadan amālaTät 

dädim. dayanamazsıñ dädi¬, baydılā bäni. o äzilän äTläri makaslamış, makasıla almış. 

amāläTätdi ġāri. sarıldı¬, iyi bura iyi oldu da, hurda äciciK bi yär ġaldı hindi. 'ta hurda. 

ayaKlar romatizmalı, asıl bu ayaK romatizmalı zātä. yaranıñ zararı yoK bänä hindi 

yörümäyä Filä, romatizmanıñ zararı va. (Yunanlıları gördün mü dede?) gömädim. bu      

30. yakäÑä gäşmädilÄ. mändäräSdä»n, mändäräS vā hanı yā, ordan bu yanna gäşmädilÄ. 

günäydiydi yalıñız ataş, ataşädärÅlä durulādı ta ta ta ta ta, taK taK taK taK silähläriñ 

säsini duyādıK, gäşmädi. iki yo, iki yō toPaTdı buräyä, köğüñiçinä». iaşdıK hura 

bura. gänä āşamotu Ä ävä gälcäz, nä yanna giTcäñ? ufām bän ġāri zātä, yädi 

yaşlarındäyÅin. bizimäv dä»rdim ġıyıda därdim, kändimcä¬ düşünürdümanama bulä 

35. dämäzdim. yonan girÄsä äväli bizi duTā gidÄ burda därdim. aKlımiyi äriyo giTdiÑÏni 

dä iyi biliyon gäldiğinÏ dä. giTdiğindä dokuz, on yaşına gidiyodum hämänhÅämän. iki 

buşuK sänäyÅÏ doldurmadan giTdi bura. aydında» Ä izmirä çıkmışla», üş ġoldan 

harākäTäTmişlā. birisi ägäniñ bu başından aydıñdan, biri ortadan, birisi marmara 

bölgäsinä yak ı¬n. o»rdan, afyonda birläşmäKüzäri bänim duyuşuma görä. on da         

40. bizimaydıñäfäläri gäçirmämişlÄ. bi sänä zaPdäTmişlÄ bu ġolu da, bu ġol bi sänä 

sōra gäliyo burä günäyä. on dokuzda» izmirä girmiş, on dokuzda. bunlā işdä iki buşuK 

sänÄ 'bulmadan giTdilÄ ġāri. otuzaðustosda harPaçıyo bizim kämáááál paşa. allahÅ razı 

osuñ biñ kärä, bi kärä däğilÅ biñ kärä. bänim çocuKluğumda¬, aKlımärÄKä çäkirgä bi 
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yändän, domuz bi yändän äKdiğiñi yiyiP gidiPbarıyo. çäKirgä gäliviriyo, bi güzä» yiyiP 

45. gidiPbarıyo. burda¬ ġayfalāñolduÑu yärdä¬ äbämgiliñävi varıdı. ordiydim bän, 

orä änividilä alayınla» ulä gäçilcäK yär ġalmadı. iı»Pġırmızı çäkirgä, bulä ġaynaşıyodu. 

soñura ka»Kdılā giTdilÄ. işdä äkinlärä dä vādı mı bulä yirmi dörT sa ÑaTıñiçindä 

tükädirlärimiş, bi tarla äkini. iuraKlıK gödüK, domu»z, biz nälär gödüK gäçirdiK, şükür 

bä şükür ġızım. (Köy ne zaman kurulmuş, kimler kurmuş biliyor musun dede?) däñizliniñ 

50. şäy köğü va¬ biliyo muñ bilmäm. täpäköğ, gölämäzli orları duyā mıñ? (Duydum dede.) 

işdä onuñ bu yanı var da, bizdän tarafında» ordıymış bu köğ. köğüñ adı da, o däräniñ adı 

da», o däräniñadı cindäriyimiş cindärä. o däräniñadını vämişlä orda¬, cindärä köğü. 

soñura onlā orda yaşıyamamışla, ıscaOdan mı yaşıyama, havādan mı yaşıyamadıla tabi¬, 

öñündÄ ovıyı ġomuşlā, burıya gälmişlÄ, göşmüşlä gälmişlÄ. şurda varmış                         

55. köğüñaltında bi āÇıO, acıO da hu taraFda varımış. onlā da birläşmişlä bura 

çıKmışla». bänim çocuklumda» ōsa osa üç yüz sänäliK filä anca därlÄdi, bu köğ ġurulalı 

därlÄ üç yüz sänäliK. bilmiyoz ġāri ilärisini bu ġadā bi duymuşum vā. o»rdan gälmişo 

köğüñadını vämişlÄ gänä bura». buranıñadı ondan cindärä. bizimäsKi ölän mztar 

däğişdircäKoldu¬ olmadı. (Bildiğin türkü var mı dede?) ähişdä bildiğÅimiz ġadā bazı 

60. söylüvürÞrÞz. ägä türKüsü söylüvürün mü? 

izmiriñ ġavaKları, 

dökülür yapraKları. 

bizä dä därlär çaKıcı äfä yar fidan boylum, 

yıKarız ġonaKları. 

 

65. almanaTdım däñizä, 

gäliyor yüzä yüzä. 

bizä dä därlär çaKıcı, yar fidan boylum,  

yıKarız ġonaKları. 
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iamalı da zäybäK furulmuş, yar fidan boylum, 

70. çaKıcıya sözüm yoK. 

şindi¬ bunla» aydın zäybäKläriniñ havaları, aydın zäybÄniñ. bu çakıcı dänilän duyduñ mu 

bilmiyon, çakıcı sarağköğlü, bu bizim sarağköğdän. äğär gömäKisTä»säñ ordan gäçärKä 

ä»n, häykäli vā. hulä bi källi fälli gibi bi adam. mavzärÏ älindä, orä häyKälini çıkāmışla¬. 

şafāK söKdü yinä sunamuyanmaz, 

75. hasiräT çäkän gönül därdä dayanmaz. 

şağırırım gänä säsim duyulmaz, 

uyan sunamuyan därinuykudan. 

şağırırım gänä säsim duyulmaz, 

uyan sunamuyan därin üyküdbn. 

 

80. niçä bir yär gäzdim gözläriñüçün, 

ni dädimdä bana küsTüñ äl sözüñüçün? 

dilärimallahdan sızlasıñ içiñ. 

uyan sunamuyan därinuykudan. 

dilärimallahdan sızlasıñiçiñ. 

85. uyan sunamuyan ġafläT uykudan. 

* * * 

şimdi mi doğrulsuñ bahar yätişdi, 

iırmızı gülal yanağa bitişdi. 

iızıKa sävdiğim aKlıma düşdü. 

öTmä KariP bülbül göñlüm şän däğil, vallah şän däğil. 

 

90. yardanayrılalı bän yaralıyım. 

ilalämal käymiş bän karalıyım, 

bän karalıyım, bän yaralıyım. 
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şimdi mi doğrulsuñ bahar yaz gäldi, 

bizim gölä ördäKilä ġaz gäldi. 

95. iızıKa sävdiğim bundan vaz gäldi 

öTmä KariP bülbül göñlüm şän däğil, vallah şän däğil. 

 

yardanayrılalı bän yaralıyım, 

ilalämal käymiş bän karalıyım, 

bän karalıyım, bän yaralıyım. 

100. sarı ġız türküsü vā bi dä. şäydä¬ hasTānada yatāKa bu gälin mi dädi, 'nasısa birisi 

dädi, äymdi bu dämiş türKü çäkiPduruyodu ävdä dämiş. bi dä gänşdän biri va» babasını 

yatırmışorā, gäliPduruyo bänim yanĭma. i»llä bänä sän türkü çäKiyomuşuñ çäK bi. 

çäkividimiki yō ayıboluyo dädim sōra bi ġadın gäldi¬, dädä dädi türkü 

çäKiviriyàmuşuñ dädi¬, hasTānadan gälänlä» vā, ırāTsızoluyo dädi, äTmä dädi. bän dä 

105. Tamam dädim. ondan käri çoKayāma dolaşdı ya çäkivimädim ġāri. säniñaslıñ 

näräli (Honaz.) hona»z, allā. äsKÄrdä bänim çavuşum honazlıydı. 'çoK bi acararkadaşdı. 

hoca ävlÄTiymiş. bi dÄ görämädimäsKärdänayrıldıKdän Käri. iızı»m bänim 

başımdan gäçänlÄ. bän fākiridim, fākir, çoK fākir. bahar günlä» zährämiz yäTmäzdi. dä 

gidi günlÄ dä. hindi¬ yaşım biräz gälişdi¬, äbäñi ayarlām säni diyorlā. böyüKabılam ma 

110. o gäliyo¬. anam burdanänişdäm ma gäliyorlā. säni ävärälim ävärälim diyorlā. bän 

dä asKärdän gäliyÏncä ävlänmicän bän diyon. yoK bi şiy, hanı¬ gälini ağardamıcaz 'ya, baş 

gözädämicäz. para yoK. hu yannı bu yannı därkänä», o zuman da» atatürK günündä» 

asKärä azalıyorlā. hindi on doKuz yaşında māyānä oluyo hÅärif, yirmi yaşındÁ äsKärä 

gidiyo. biz yirmi yaşında māyanŒäolduK, önümüzdä 'dörT dänä hazır ġurā va, bäKliyo 

115. äsKärä giTcäK. onlā giTcäK dä biza sıra gälcäK. yılda bi ġurā alıyo. hu yannı bu 

yannı dörT sänä bäKlädiK, bäşinci sänä äsKärä giTdiK. ävlänmädim ġāri yaşım da yirmi 

bäş. fākirliKdänävlänämädim dä¬, isdÄsän sayġılıKdan dä. anamıñ, anam da biräz 
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codalazdı, ġırağı PaTlıcan. hāsıli¬ yirmÏ bäş yaşında äsKärolduK. tiräyä äsKärliğä 

giTdiK. tirädä», orda alTı ay äğitim gödüKondan käri izmitä giTdiK. izmitdä» on     

120. säKizay ġāri o zuman. on säKizay diyä gidiyoz biz. günümüz gäli gälmäz 

biray ġalara»K, alaman harbaşdı. bizimäsKärliKöldü, kapandı. günü bälli olmaz 

ġāri. hu yannı bu yannı¬ bi büşüKayiki ay ġadā gäşdi günümüz, ġoyvudulā. onuncu 

ayınonikisindä gäldim bur1111yä¬, anamırāmaTlıK dädi¬, ali tā ävlänmicäñ mi dädi. 

ävlänÄmana ġāri dädim bän. bänimakıranım ġız yoK  zaTı iārı. bän yirmi altı         

125. yaşınıñiçindiyino gündä. hāsıli¬ şurda şu vā, hurda hu vā, bunla» on dördÄ 

yaşında. biri isTimÄcäK gibmmiş dädi¬. birinlÄlä nışanlıydı hÅÄral, nışanı aTmışla dädi, sänä 

väcäKlÄmiş dädi. änişdä dä mūtar. yolladıK orıya, o da olcäK molcäK dädi. niysä 

uzaTmıyalım, bi yaz dolaşdıK gäldiK, 'kırK sänäsindä. bi yaz dolaşdıK gäldi¬K, güzün 

ark adaşlā va bälKi düğünäTcäKlÄ. onlāñarkasından biz dä ilişdirÄm dädik. änişdä 

130. nüFuza baK bakām bi yo nüFuzda nası dädim bän. doldurmuş mu on bäş yaşını 

doldurmamış mı? on bäş yaşını doldurmıyÅĭnca nikah düşmüyo. mūta¬r bän gälmädän 

mūtārcılıKda da, dayımıla änişdä, ikisi amca oğlu hÅäm, bulä olmuşlā, bändänötürä. 

onlā da ulä. giTdik, bi dä dädim, nüFuza bakām gäläm, hadi bakām dädim, häm sän dä 

dädim mūtarcılıKdanisdiFādä äT dädim, säniñiş başa çıKmıcaK dädim, giT. iaraġola 

135. vamış ġaraġol çavuşu dämiş, mūhtar säniñişiñ başa çıKmaz dämiş. äñäyÏsi bitir 

iāri bu mztarlığı dämiş. nüFuza varām dädiK. nüFuza vadıK, a o bändänäväli nuFuza 

vamış ġāri. bän dä varıvıdım, nüFuScuyla ikisi oturuPdurula. nasıl dädim? bäşay vā dā 

dädilÄ. bäşaya ġadā bänasKärä giTcän gänä dädim bän. ikinci äsKärlik gidiliyo ġāri. ä 

kändiñ bilisiño zuman dädilä, tātiläTdircän dädim. çıKdıKo»rdan avkaTlāñ yanına 

140. vadıK. avkaTları bän tanıyon. hāsıli¬ bizä dädim bi istiza» yapıviñ bakām dädim. 

yazıymiş. bunu dädi¬, anası väcäK dädi. ä anası burda, bizordiyiz. bura gälcäz bi dä ona 
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äl duTcäz, uzun boylu märäsim. çıKdıKo»rdan çarşınıñ işindä gäliyoz. ülä änişdä dädim 

acabā hurlāda köğlü ġarısı bulabilirÏz dä bu cälbi ändiräbilimiz ki acaba dädim män, 

bäşon ġuruş väsäK dädim män. nä bili yā dädi¬, ġa»rşımızdan çıKdı biri. aynı köğlü yā. 

145. bän sokuldum vādım dÄzä dÄzä bizim bi cälb va, onu värivä dädim. ana» oğlancım 

bän bilmän dädi. sänä bi şiy somazla dädim. şu mūtar, bunla gircäñiz, sän yanında 

buluncäK ġadā bi şiysiñ dädim, säslänmä. gäldilÄ, güldü çıKdı gäldi mūtar. gäldiK buriyä» 

hÄ burda» bäş gün ġadā gäşdi bäşaltı gün, hämän bänä cälb gäldi. iki şāhiT buluñ gäl. bi 

gün 'çıkıvıdım āşama ġadÁ köğüñiÇindä, ġoccÁāşama ġada, birinä änişdäm mā,     

150. büyüKänişdäm. onu alıP giTcän. bäriKi dä mūtar o»lmäcäK. bulamadım. 

gidiymädilÄ dayımdan korKusuna. gä¬ldim, ya¬Tdım. sabāla namazıla anam ali ali 

kaKoğlum däPduru. oa»Odım sän dädi şāh¨Tları tamamladıñ mı dädi. bulamadımana 

dädim, gidiymädilÄ, kimsä gidiymädi dädim. hurda bizimäPÇimä gi»T dädi, o dädi 

bänim haTĭrıma yollā dädi ġocasını dädi. giTdim vadımo adam sabāh namazı ġılıPduru. 

155. ävÏnÏñönünÅdä hanımı vā, hanımı kändindän yaşlı. niyä gäldiñabılam sän dädi¬. 

bän dä bulä bulä dädim. bän dünāşama ġada şāhiTaradım bulamadım, mämädamca 

bänä» şāhiTliğä gidivisiñ dädim. io)ısına so»rmadan gidivisiñ dädi. o da namazı ġıldı 

oldu¬, ġarınıñ şiyini räddäTmädi, tamam gidiyin dädi. giTdiK, yaşı böyüTdüK. 

düğünäTdiK, älli gün durdum ha»di bi dā asKärä. ikinci äsKärliğa. hämiki ġurā bidän 

160. giTdiK. hasılË bän ävlänmädän dä gäş ialdım biräz. fākirliK yüzündän. şindi bänim 

yäTmiş yaşında ävlätımolması lāzım. bänim böyüKoğlan atmışıñişi, 

atmışiki¬sinä Filä yāñi. bänim üşoğlan vā, on bäş torun vā. o zuman biz ävläT fazla 

äTmämäKüşünuğraşdıK. äTsiydimon ġada olcāğÅdı. fākiriz yāv fākiriz. (Ebem kaç 

yaş küçüktü senden?) onüç yaş. onüç yaş güÇcüğüdü bändä»n.                           

165. gäncaldıOämmä», on sänä olcäK hindi aðustos gälsä öläli, on sänä olcäK. işdä 
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fākir, çoKca çalışdıK. ämäKli oldum bän, bāğKurdanämäKliyin bän. yäTmiş bir yaşında 

ämäKlÏoldum, yäTmiş bir yaşında. dädim ki cänābı allaha, äyallahım ġāri dädim, bänä 

bäş sänäcä ömür bāli vä dä yiyin hunu. yirmi säniyi doldurdu ġızım hindi. ölmäğä 

dünyänıñ soñu çoğumuş därlÄ bazıları, bu. hä nälä» gödüK gäçirdiK, 'nälär 'nälär 'nälär. 

170. soñıra¬ onla ävländiKdä Käri iläçbärliğä başladım gänä¬, tohÅumäK, toÑïm oaldır. 

'oaOmıyo ou dağda. gübürä yoOo zuman, ancaK ġānımızı doyurabilmdiK. yalıñız bu 

köğüñ suyu ço»Kdur, bağçamız çoKdur bizim. akarsuyumuz çoKdu, bāçacılıK 

yapādımordanisTifā ädÄdim. tomat, bibär, tomat, bāTıcan, fasillä» bunları çıkarı¬dım. 

zä»rdali vādı o gündä, ġayısı zärdalisi. a»rmıT çoğudu bu mämläKäTdä.                    

175. burlādanisTifādä ädÄdiK. şükür gänä köğümüzä. 'havāsı da äyidir, suyu da boldur. 

bän hindi orda¬ ō onla» salmıcādı, duramadımo däñizlidä. odunu bol, suyu bol, 

āKarsuyumuz bol. hindi ävimizä dä gäldi su. hÏndÏ bizim bu¬ tāzıKlı su, yayan bi sa ÑaTlıK 

ġadā bi yärdän gäliyo. yayıla vāmışäsKidän. oranıñ suyunu gätirdilÄ burÄ. ä türkü 

sulicämiz bi dä, isTiyo mun? (Ben isterim de, sen de istersen olur bu değil mi?) 

180. sarı ġızıñ saşları, 

aman sarı ġızıñ saşları, 

aman, aman, amanamanaman häy. 

oynarolmuş ġaşları. 

gänä yandım sarı ġız. 

185. sarı ġız, yatılmıyor yalıñız. 

sarı ġız, bir hoşolur yalıñız. 

sarı ġız, gäl yatalım ikimiz. 

 

sarı ġızda göbäK var, 

haydı sarı ġızda göbbK var, 

190. aman, aman, amanamanaman häy. 

tūfantā düyläk gibi. 
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yinä yandım sarı ġız 

tūfantā düyläk gibi. 

ah gänä yandım sarı ġız. 

195. sarı ġız, bir hoş olur yalıñız. 

sarı ġız, yatılımıyor yalıñız. 

sarı ġız, gäl yatalım ikimiz. 

 

därä dä harlar durur, 

haydi därä dä harlar durur, 

200. aman, aman, amanamanaman häy. 

sarı ġız zülfünü darar durur. 

ah gänä yandım sarı ġız. 

sarı ġız zülfünü darar durur. 

gänä yandım sarı ġız. 

205. sarı ġız, yatamıyon yalıñız. 

sarı ġız, bir hoşolur yalıñız. 

sarı ġız, gäl yatalımikimiz. 

tamām mı? (Sağ ol dede, ağzına sağlık.) ämmä yakÏşıyo mu ağzıma hu yaşda yaKışmıyo 

mu bilmiyon ya». bu köğdä däği¬, gözlärdä¬, uzuñbuñarda¬, şu äzilÄ köğlärindä bänim 

210. yaşda ısan ġalmamış. günäydä iki, iki ġurā bidänäsKärä giTdiK, günäydi bizim 

kaza» o zuman. äsKärarKadaşlarından bälÏKi iki yüz kişi varmışdır, iki ġurāda. 

ġalabalıKdır dı günäy. kimsä yoK, ġalmadı, öldü giTdilÄ häP. vā bänim yaşda iki üş kişi vā 

ya», onlā bänim ġurāda däğilÅ. anañ baba»ñ sağ mı? (Sağlar.) ço»K säläm söylä. şindärä 

köğündä dä vādıK dä, orda bi ävä vādıK, bi dädä vā dä, doKusaniki yaşında dä,          

215. türkü çäkividi bänä dä. bi ço»K säläm söylä. (Baş üstüne dedecim.) bäni hatırıñdan 

unutma.  
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C,3 

 

Ad Soyad   : İbrahim Erbay (İE)   Hüsniye Erbay (HE) 

Yaş    : 72    72 

Öğrenim Dururumu  : 4. Sınıf Terk    Cahil 

 

Ad Soyad  : Raziye Tekemez (RT) 

Yaş   :45 

Öğrenim Durumu : İlk Okul Mezunu 

 

 

1. İE : akşamlā sabah yämänlä aKşamıñarasına kösdäK däriz burda biz. (Adın ne dede?) 

ibrāhim ärbay. (Ebemin adı ne?) hüsniyä ärbäy. HE : akġadın därlÄ. äbämiñ adın ġomuşla 

bänim ġızım da, ikisimliyin bän. (Yaş kaç?) İE : ybTmişikiyä basıyo ġāri yäTmiş 

birdän gäşdiK, ikimiz dä, yäTmişikiyä basdı ġāri. HE : säkiz dänä ävlätimiz va bizim.   

5. (Allah bağışlasın ebe.) cämi cümläyä. (Nerde çocukların?) çocuKlarım, üçü» burda, bu 

da burda, dö»rT. ikisi¬ däñizlidä, biri çardaKda», biri günäydä». häP dayıldı, yuvada bişi 

yoK. İE : ävä»T yavaş yavaş başlıyalım, näräsindän başlıyoz. (Köyün ne zaman, kimler 

tarafından kurulduğunu biliyor musun dede?) vallā, köğüñ ġuruluşunuñ ta»rihi, bi bilgimiz 

yoK, änazındanüç yüz sänälik. üç yüz yıllık. üç yärdän toplanması var. aşşağ köğ    

10. därlÄ şurda, äski köğ. köğü gänä bilmiyoz, ġabirliği filä var, bi ġuruP ordan gäliyo. bi 

ġuruP, kössä därlä aşşāğda, bahçalān olduğu yärdä bi ġuruPordan gäliyo. bi iuruP kössb 

dbrlÄ aşşağda, bahçalāñolduğu yär'dä, biiuruPordan gäliyo. bänim ġuruP şäydän 

gäliyo. Ä, gölämäzliniñ yanında 'cindärä diyä bi yär var. şöylä bi mävkm värordÁ da 

käsiKlÄ falan mävcuT. bänim dädämiñ, dädämiñ babası» ordan gäliyo. üç yärdän toPlanıyo 

15. bu köğ bänim bildiÑÏm kadarıyla. ilK başlanġıcı şu aşşağĭ mahallädän, 

tämälordanatılıyō. üçü birläşiyolā burda ġāri artıKordan çoğalıP gidiyolā. üç yärdän 
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toPlanıyo, bänim duyduğum ġadarıyla köğ. adı cindärä. biz tabi burda doğuP büyüdüK 

canı¬m. babam da burda doğuP böy{yo, anam da burda doğuP böyüyo. yärlisiyinÅ. 

äfändim bänim bilividiğim ġada», ġadarıyla bu mämläKäTdä daha» aTmış birä ġadā yōl 

20. mol bi şäy yoKdu. (Elektrik, su?) yo»K, aslā, yoKonlā yäTmiş yäTmiş bäşlÄdä 

gäldi. sulā, äläKdiriklÄ. yol yoKdu, ulaşım yoKdu zātän hiç. şurda bi āşap köprü vā 

günäyä», ordan gäçÄdiK. däräköğ yanında gänä bi ahşap durur. sarayköğ, buldan yayan 

yayan gidiyōduK. da» ġarallı diyä bi yär vādır. iarallı on säkiz saaT yayan burdan. biz 

bahÅçıvanız. 'ta oräyä gitdiğimiz yıllar olūdu yāni gidÄdiK, hayvanıñ sırtında, ġatırlāla.   

25. (Niye gidiyordunuz oraya?) biz domaT satarı¬z, bizim hä»r türlü şäy yätişm burda 

(Pazara götürüyodunuz yani.) pazara götürüyoz tabi, nä yapcäñidārä para yok ki 

gäläcäK. iaysı äfändÅimä söyliyim bālcan, domat. onları orlada ça»lda, çaldan gäli 

ġarallıya, ġarallıdan gäli saräyköğä, sarayköğdän gälmsiñ buldana. iki üş Tānä hayvan 

bäslÄsiñ. bunlāñarkaları cada olūdu, yara. n’āpıcañ yara açādı. änazından yüz kiqo   

30. yüKünän gidiyo onlar. biz yaya gidiyoz. bu yokluKları gödük. şindiki gibÏ ulä 

naylonayak ġabılarĭnıñ birini soKuP, birini ho bazardanalcam yok. günäydä bi 

ġunduracı olur. tämbähädÄsiñ, bana bu haFta işdä bizimayaKġabı ÄsiK, bizä bÏ 

ayaKġabı yaP bakalım. o da bu haFTa yätişmädi. birÅ haFta yalınayaK gäzÄdik. yo»K, 

nä vā ni käycäñ ya»v. onnan käri hazır bu çäkätlÄ, väsārälÄ yo»K. kändi dikÄ, kändi             

35. ġızılhasārÅdan, särinisārdan buräyä şäy gälmdi, bä»z. pamuK bäzi, ġalın dokuma orā 

ġalın dokunur. gömläklä», aTlätlä» onda¬n. kändimiz dikiyoz burda, kändi dikiyo ġarÉlā. 

tosunları biliyomuñ tosunları. tosunlarda bunuñ sırtında o var. säkiz sāTdır burdan 

sarayköğ, yürüyä yürüyä. gälişdä ordan gäldiK ġāri. şindi anladıvırıyoz anū yalandıro 

diyorlā. bunda çocuK, bändä bi şäylÄ va tabi, bazardanÅ bi şäylÄ aldıK. onla orä yayan      

40. gäldiK. bunu bi gälinlÄñ birisi inanmıyo. onnan käri davarımız varĭdı, häPsindän 
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işlädiK. davarımız varıdı, dağlarda dururduK. (Gütmeye mi giderdiniz?) da»ğda 

duruyoz dā çadırımız vā. çadırımız va», çocuKları häP dağda mäydanaldırdı¬K. 

ävlatımsıñız, banyosu da o, düşünäbiliyo muñ ġa»rda banyosu da o¬rda bizim. (Soba da 

yok.) yo»K bi şiy. HE : närdä olcaK ġızım, ġara çadır. iāndil olūdu, güçücüK. bi onla     

45. vakiT gäçirdim. onuñ başında bä»n, çocuKları bälämäyä yorġan dikÄdim. n'äTcäñ 

ġızım çāra yoK. İE : däräcä sıfırıñaltındıyka düşünäbiliyomusuñ dağda» banyomuzu 

alıdıK. gänä äñ sağlamı bizimişiz haKġatän şindi düşünüyon da äñ sağlamı gänä 

bizimişiz. o davar bir gündä güdÄ gälisiñ, vurūsuñ yatağa sän dä yatarsıñ. bu zähmärÏniñ 

sarı ayazında gäcä bi yo kalka»r. änazından şöylä bi bäş yüz, biñ mäträ¬ dolaşdırıK    

50. gälcä»ñ. o ayazda. nälä»rÏni gödüK, nälÄrÏni gödüK, nälÄrÏni gödüK, şükür. (Dede sen 

güzel türkü söylüyormuşsun, bildiklerinden bir iki tane söyleyiverir misin?) täybiñ vā mı, 

bänim dä vā täyip. söylüyüvürün ya. HE : yaylaya gidÄdiK ġısçāzım, bubamıñ sağlı ÑÉnda, 

çökäläz dirlÄdi. yolda bi ġonaklādıK. onnan käri çıkādıKorä yayläyä, orda nä ġadaK  

duruduKatırlamāyon. oğlaK güdÄdiK, gäçisin güdÄdiK. sözüm yabana» oniki dänä 

55. äşşÄmiz vādı, bu ġırk ıları asādıKona. (Kıyafetleri mi?) hÄ, onnan käri¬ säkiz dänä 

bäygirimiz vādın, babam atüstündä gäzÄrÅdin, hiçatdaninmäzdino, atüstündä. 

ioyunumuz gäçimiz söylämäyilä başa çıKmaz ġısÇāzım. iräzilliğimiz dä çıKmaz, 

göränä ÑÏmiz dä başa çıKmaz. müsäfirsiz hi»Çävimiz. bi säfÄ hani bi 'gündä» yirm'bäş 

kärä sofra atmışadam müsäfirä, häsäbäT. İE : fazla atma, fazla abarTma. HE : a Ña�       

60. abarTmaKdan diği. a Ña� abarTma 'däğil. düğündä ota Ñĭmız varımış, harman 

kaldırıyollāmış da, böğün kaç dááááfa mändilatdıñıraz dämiş. äkmÄñ yäTdi mi dimiş. o 

da sabahdanäKmäK yaPmı¬ş. gäl dämiş, yäTdi äKmÄm dämiş. gäl sänÏnlä dä biz yiyÄm 

dä, böğün dämi¬ş yirm'bäş däfa sofra atıldı säniñ dämiş. o da otağımızımış ġadın 'da, 
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saymış. äkinişlällÄmiş, harman ġaldırıyollarımış da o da öylä ġāri. böylä anam         

65. däyiväridi. (Sen nerelisin ebe?) däräköyü biliyoñ mu. orda bizim çifliğimiz varıdı. 

orda duruduK, ġışlayı orda çıkarıdıK ġızım. bahar gäldi mi, yaylaya gidÄdiK. çadırda 

durādıK. çadır, çadır yavrım. İE : bu şäydän, çiflikläri va. çifliKläri vā orda. çifliKdä 

davarları vā, ōrdan gälmä. (Sen ebemi nasıl buldun dede?) buräyä gäldilä, ġardaşınıñ biri 

burda. ona sıyındılā. orda yalıñız, anası babası, ġardışları ölüncä ġada» ärkäK ġalmayınca 

70. tabi durulmuyo orda ġāri ya. onuñüçün onuñ ġoltūñaltına sığındılā. biz da burda 

na»siboldu işdä. änişdäsiniñ yanĭna gäldilÄ ġāri, bura sıyındılā. dädäsi ölüyo¬, ġārdaşı 

tüfäK boşandırıyo ölüyo, kändini vuruyo. tüfÄ atäşaldırıyo. (Kaval çalmayı nerden 

öğrendin dede?) çobanız dädiK ya. päşin ġonuşduK ya. (Sen mi yaptın kavalı?) bunu¬ biz 

yaPmadıK. burda çobanlādanusdaları va bi zamanla». äriKdän yapılma bu. adam 'nä   

75. yaPmış baK, täKniK yo»K, o günüñ täKniği. baOänazından yüz sänäliK. tabi ya, 

yüz sänäliKänazından. duTmaz dudaK, alışġınolmadı mı. bi kaş gün ġanı ġaçacaK, 

duTmaz. 

yā şahan dädiKläri dä birufaK ġuşdurāh. 

yā güzäli gösdärän gözilä ġaşdır ofo»f. 

80. yardanayrılması da ni yaman güşdürāh. 

yardanayrılalı da õldu bir zaman, hayli bir zamano¬f. 

 

yā yücä dağ başında da birulu ġartalāy. 

uzaTmış boynunu da ġanadın dartarofo¬f  

bit dä var ölümdän korkarāh, 

85. oorOma yiğiT OorOma of. 

(Bu kilimlerin iplerini kendin mi boyuyorsun ebe?) HE : hāyı, bu iPliKdir. boyanıyo ġızım. 

bu hasdalığı buldūmda hulä dā boyalı ipim mādı bänim. ä işläymiycÄn ġāri ġıSÇāzım. 

anamıñäğirdiği o kirmänlÄ, şiylÄ. (Evde mi dokuyordun ebe?) dışda, şä yaparız täzgähi 

dä, öylä dok udum bunu bän. İE : hindi bunlā ġoyun güdÄKä ġocadı. bän dä ġarşı ġordum, 
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90. bıraK şu işi därdim. şu»rda bunuñüsdündäki ö»»rnäKläri iki yüz sänälÏÑä 

käşFädiyorlā. iki yüz sänäliKörnäKoldu bunları diyolā. (Her bir örneğin anlamı 

varmış öyle mi?) va»r, olma mı? işdä bi¬ şäy var cavuruñ şäysi ya, hıristiyanıñ. onu burda 

dincilÄ, ana» onu ġomañ dokumaya dädilÄ. o cavurişāräti, işdä onlāñ şöylä bi istarvozu 

va. (Haç.) haç ha tamam. nä yapalım, ömrü tükäTdik böyÅlä böyÅlä. HE : çoK dokudum   

95. yavrum, çoK saTdırdım. hindi yalan gibi gäliyo, işlämämiş gibi. bi tänä daÑa 

dokuyacādıma işdä kafam şäyoluncaya yaPamadım ġāri ġıSÇāzım. iolanı da 

gösdärivirin baO. (Golan dediğin ne?) İE : ġolan, çocuKlā buna sarılËdı. çocuğa bäläK 

yapılıyō bunna»n. şindi çocuğa görä bi güçüK mändilini yapıyorÅlā anladıñ mı? onnÁn Käri 

içÏnä çocuğu bäliyorlā. säkiz saÑat bu¬, o çocuK bunuñ sırtında säkiz saaT yaz günü, ġış 

100. günü. HE : o ovalara gidällÄdin, bubamgil onlar görmädi 'ya ağamgilovalarda. bi 

ark asında yorġan, orda çalışıllararpa yolallarĭmış, pamıK çapalallarımış. çoK şüKür 

bänim kändi¬ bubam tarafı¬ hiş nä bi äl ġumandası gurÅdüK ġıSÇāzım. nä bi äl äKmäği 

yidiK ġıSÇazım bän. bubam atüstündä gäzÄdin. bura amcaña gäldim, allahÅırazı osuñ, 

bu da» hurdan ġoñşudan bi¬ hani käsärolū çapa olūrÅal gäl dämädi.                        

105. hi»ş bi yärä salmazdınamalä buludun. yämä ÑÏ hazırlā väridim buna, 'iatıväridim, 

hayvanÁasıväridim, bän çocuKlāñ başında. bäni iräziläTmädi. hindi yaşama»m gänä 

dä bunuñüsdündä. bän aylËmı muylūmu buna däviräTdim. hasdÁoldum mu», 

iyolamadımäpäydän bäri, iyi olamadım ġıSÇāzım. birindä dädi¬, bänim därdim daha 

hiÇ yoK. säni dädi bi ġıyıdan bä»şalTı toKura 'bi gündä dädi muyanŒääTdircän dädi. 

110. ilK düşüncä bän bu boÑÁzımdan düşdü bänim hasdalıK. boğazımı sankı sıkan vā, 

bö»ylä sıkıyolā. bidän, bi dämä söküldü¬, ilK dutuluşu»m. näysä onu gäçirdiK. ora giTdiK 

ġāri o toKdura, başKa bi toKdura, bi müyanä äTdi¬ bi o söylädi. o hülyä yiğiT dÄl dä 
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başKa bi toKdur. bu dädi biri¬ midädä çökär dädi, biri dä boÑÁzıñı sıkar dädi, ġalP vā. 

başKa birinä dahÅa giTdiK, birinä dahÅa. üş dänäsinä müyänä äTdiK, çoK şüKür iyi kötü 

115. başımı bäcäriyon yavrum. İE : iki öğün ġāväm vādır. şindi sabahläyin ka»Kdım mı 

burda balolacaK, baKlava olaca»K, yoK yimäm. hu ġāväyä, tā ilärdÄ ġāväyä ġadā ilqā bi 

haräKäTäTcäm. aKciğär hasTasıyım yā. (Sigarayı niye içiyorsun o zaman?) aziçiyon 

canı¬m. iurābiyä alırın hurä ġorun, sabāla üş ġurābiyä, ġāväyä ġadā bi haräKäT. o bana 

yätär. orda iki çayiki ciiara. ondÅan sonra gälirim, ġāvalTımı yaparım. işä gidiyin      

120. giTmÄm, zaTän işä giTmäm dä, gidiyin gitmiyin ilqā bu sa Ñatı bäklärin. hindi bu 

sa ÑaTda bänä bakıPdurulā coġacılā. bäni şindi bäKliyiPdurulā. hāyı sizi kovmuş gibi ulä 

aklıñıza gälmäsin. bänim haya»T bulä. tabi¬ ġızım olan bitäni bulä canlandırabilisäñ, iyi. 

bölä canlandıranı dinliyorum, radyonuñ dördüncü Kanalda bi¬ göksäl durnıyla şiy var. 

onnan sora» älli sänäliKaTmış sänäliK pilaOları ġoyïyorlā. vallā nä täläfonlā yağıyo. 

125. bä»n alamadımo gün numaralarını väriyorlā, yäTişdirämiyorum. söylüyorla, 

ädäcäm täläfonädäcäm. oubilay dökmätaş, ikisi nälär canlandırıyolā yav nälär. 

canlandırcÄsiñ ya». bunlar ġala ġala» baK, bunlar ġala ġala olmuyor. ondÅan sōra» 

unuduluP gidiyō. şurdā pärşämbä günläri¬ tarihdä yolculuK diyä yarım saÑaT bi şäy var. o 

da birinci kanalda». türkläriñ gälişini, a»Klıñ hayalıñ durur ya». di»nlä baK yarım saÑaT 

130. sürüyo, üş sa ÑaT sürsä dayanmıcaKadamanladırka ya»v. bu bänim iız baO, ıraz 

bunuñadı da, ıraz täkämäz. dänizlidän gälmiş bu hanım iızımız baO. RT :  bänim iız da 

däñizlidä, ävländilÄ hindi yäşilköğdä ävläri ġāri. ya»zın otuz bir tämmuzda düÑünümüz 

vādınallahÅıñizninlä», onu gälinäTdim. bänim ġız da şäydä duruyodu, babamıñ 

mūtarazaykan mūtarlıK yapan adam ma. o» amcanıñ ġızınna bärābär ġalıyodu. iızım üş 

135. sänä ġaldı onuñ yanında. hölä biribirlärinä ni 'bi kälimä»läri olmadı. yani ö»lä iyi 
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anlaşıla. härkäs imrändi. üş yıl da güÇcük ġızım ġaldı¬. dışdan hanı ölä yardımolusa 

diyä ġızım. bäK durumum bänim hanı bänim gälirin ġıymatı yoK biliyoñ mu. yurTda 

okuyo ġısçāzım. yädi yärdän täklif gäldi bizä». bursada ġazandËnı onu närdän duyuyolāsa, 

özä»l yurTlādan täklif gäldi ämmä yollıyamadıKorlara». yollıyamadım. hindi yurTda 

140. ġalıyō da, yurTortamıda çalışmaK çoK zorannä diyo. äv canı isdiyo bilmiyon 

ġāri hanı. durumum da iyi däği¬l, özäl yurTlādan yärdän täklif gäldi. (Arkadaşlarıyla mı 

anlaşamamış?) öylä däğm hiÇanlaşıyo ġızım. hä»rkäslä çoKiyi anlaşı da». ni biliyim 

banyo sorunumuzoluyo annä diyo. soÑïK su diyo, hiş bälli olmuyo soğucā bi»rdän 

soğuyo diyo. ondan soñra», bi odada yädi kişi ġalıyoz diyō. arkadaş därsini yätişdirämiyo 

145. mäsälä bäşaltıya ġadaK çalışıyo ama diyo bänim dä çalışdığım zamanoluyo diyo. 

bi dä biz 'häpimizayläcäK böyläyiz, uyku sorunu vā uyïyamıyō. bilmiyomulä bi 

doKdura mı gösdärmäK qāzım. dā ġızımişdä on säkiz yaşına» haziranda giTdi. ufacıK bi 

şiyi dä kafıya daka». yāni bulä nä bilämävolsa dahÅa iyi olcaK. üş dörTarkadaş äv 

canı isdiyō. bakām n’apcaKlā. (Onun da masrafı ağır olur ama.) öylä olu ġızım, böyüK 

150. ġızım da öylä diyo işdä. böyüK ġızıñadı muÑÁzzäz, güÇcüK ġızıñadı mältäm. ora 

öylä hindi kolay gibi gäli dä diyo, soñunda altından kakamaz diyo¬. yalıñız hiç orlā diyo 

hani, yurTortamı zor annä dä diyo, birlÄ vā da diyo ikiyä üçä dördä gidän hiÇ yoK diyo. 

hani onla» bi yılorda ġalmışlā, onnan käri çıKmışlā diyo. (Yunanlıların gelişi hakkında 

bilgin var mı dede?) İE : bilgilärimiz 'var, yunan çoK äziyäTäTmiş günäyä. çoK nälÄ yā 

155. nälÄ. ırzagäşmäKöldürmäK nälärÅ. bubamıñ yädi dänä dayısı, häPsi savaşda 

ġalmış. bi dädämırāmaTlıK ġalmışo»rdan ürämişiz biz. balkanlāda ġalıyo dayılarım. 

yädi oğlandan bi anam ġalmış. dädäm çoK zänginimiş. o ġada» zänginimiş o ġadā 

zängin. bänim paramıñüsdündä düğän vādı burada därimiş.  düğän sürÄdiK biz, 

duymuşuñdur bälKi. hani latifä osuñ diyä, düğän dönÄdi bänim paranıñüzärindÅä därdi. 
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160. yalĭñĭzo paraları anam gömämiş. bü'tün äşKiyālāal götürÅmüş. anam yalĭñız 

ġalınca n’ōlcaK. yädiyä ġadā çıraK, o gündä hindiKi işÇiyä çıraK däniyō. dörT bäş dänä 

çırağı bulunurïmuş bunuñ. üş çifT dörT çifTöküz. çifTilä sürülüyō ya. dörT 

çifTöküz n’Ädär, säkizöküz. bunlā arkadan çıraKisdiyō. dokuz yüz biñ gäçisi 

olurmuş. o ġadā zänginimiş ya¬. bölä işdä duyduK gödüK. uzun lafıñ kısası ġızı¬m  

165. atatürkä diluzadanlā vā, vallahi bänim hiş göñlümolmuyo. nä dämiş? şura bänim 

dämiş mi, dämämiş. parıya mı bänim dämiş, ġarıya mı bänim dämiş? nisini bäğänämiyoñ 

bunuñ ya»? o olmasa acaP 'ni olu»duK biz ya»? bu näsil gäli midi ya¬? adam niyä 

havasäTmiş, hişbi şiyä havasäTmiş mi? türküsü vā väysäl türküsünü¬ pilaÑĭ vādır bi. 

atatürküñäsärläri söylänäcäK bundan käri diyo¬. atalığnı isbaTäTdi, varlıÑĭnı türkä 

170. tärKäTdi diyo. anlıyana, anlıyana». väysäl gibi āşıK mı mā yā. diluzadanlā da var. 

öylä öylä mäyväli ağaş taşlanır. (Okula gittiniz mi dede?) bu okumadı, bän dä. o gündä 

'çoğuz, altı oğlan ġardaşız. baba»m bunu yollamaycän dämiş. bura dämiş, sığırlā va onları 

güTdüräcän aÇcıK dämiş fäla»n. böyün yollamıyo, yārın yollamıyo biz hämän om 

bironiki yaşına gälivämişiz. büyüK ağbiyim vādı¬ öldü yā, bi gün dädi hadi ibrām 

175. dädi. giTdimokula. ä oniki yaşında gidän adam närä ġadā gidäcäK. ilKokulu 

bitirmädim ġari, dördä vadı¬m on yädi yaşına basdım. yätÄ ġāri dädim. ama» gänä dä aşā 

yukarı bu gün yani¬ başımı ġurtarırım. tārihÅim, coğrafyam. sonra bu olayları gäçirmäm, 

bū luiaTları bilä bäK koläy koläy boş ġonuşmam. HE : sänä bi kälämä dä¬ 

bänanladayĭm. burda» yalıñız duruyom bän, çocuKlar yoK . härkäS işä ġayda giTdi, bän 

180. yalıñızın. burda köğdä dä biröğräTmän mā. o»turuyon, öğräTmän çıkagäldi. nüfuS 

sayımı varımış. däyzä dädi kaş, nüfuS kaş dädi. yavrum dädim, säkiz ġaz yavrısı dädim, 

dokuzanası, on bobası dädim. häsäPlä dädim. bän cahılın sän häsäP gö dädim. 

häsäbädivädi, dÄzä dädi bu ġadaK var mısıñız? yavrım  bän cahılın dädim sän häsäPlä 

dädim. soñra bilämädi¬. däyvädim, ülän dÄzä sän dä, ülän dÄzä sän dä däyä. täkärlämäm 
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185. çoğudun, cävriyäm bilm dä. bi bäyi¬n hasdalığı buldum ġızımüsdüñä sağlıK, 

ondan unuTġanlığım bäK çoO. säkizävlädi olanıñ. säkiziÇinä ä»l giriyo bunuñ. RT : 

bi anımı da bänanlatıyım bi yo. bän dä allahÅıñizninlä türKçä uräTmäniniñanası 

olcan ya». iocam, adam haPısa düşdü bänim dä. oazā gäldi başımıza görümäz kazā işdä 

ġızım. (Trafik kazası mı?) tırafiK kazāsı däğÏ dä başKa türlü. (Allah gelmiş geçmiş etsin 

190. teyze.) āmin. bizişdä häP oğlanlÁ oldïndan, anam atalcāsañuğÅräKiçindän, 

ġızalcāsañoğlaniçindän där. biz hi»ş bi yärä, bizulä hani bi yärä ni giTdiK ni 

gödüK. anamälŒä ayiT bi şiyi sakın ällämäñ, almañ, çalmañ diyÅä böylä bäK därdi. bi dä 

sän farkına vamadan därdi, allah äliñi käsiviri därdi. bän dä çalmaKdan ö»ylä korkādım. 

tkula gidiyon, zaTän hiş bi yÄ gömädiK yā. okula SāTän hä»r gün gäş ġalıyoñ. bulaşıK 

195. yıkıyo»ñ, ävdä durmaK yoğudu, su puñardan gäliyo. hä»r gün gäş ġalıyoñ. bi gün 

gäş ġalmışın gänä». oapıyı aşdım vadım. öğräTmän dädi dışarı çıK, kapıyı çal da gäl. 

çalmaK bänöğlä kapıyı iki yo tırKlaTma oldūnu bilmiyon. çalmaK däyincä, bänonu 

alcan, çalcan sanıyon. allahım kapıya bakıyon hulä, bän bunu çaldım mı diyon äliñ yüzünä 

bakamamanamgil bäni öldürü¬ dayāñaltında diyon. bi dä ġolum bilän 'käsilivirisä». 

200. allahım bän n’işläyän. hanı çalmaK öğlä iki yo tı¬rkıltı oldūnu bilmiyo»n. yānı böylä 

hani ġıyıda durdūmuzdan bi şiylä» bilmäzdik biz, gärçäKdän baK. dışarĭ çıK kapıyı çal 

dädi. 'nası çalāsıño kapı, hulä häPisinä bakıyon kapılāñ. ni yärindän sökül{. bi dä anam, 

bän sänä ni tämbihÅäTdim, älä āyiT bi şiyi sakınällämä dämädim mi diyä, o ġadā da 

hä»r gün tämbäholuyo bänä. sän giT bi dä orda kapıyı çal ġāri ondan käri¬. yani ġıyıda 

205. böyüd{müzdän bilmäzdiK, hişbi şiy bilmäzdiK biz. (İlk okulu bitirdin mi?) 

bitirdimallāñizninlä. hiş düzänli gidämäzdiK dä», gänä dä bitirdimallā şüKür. 

bänim bi abim mādı, onla bärābärokuduK biz. iız çocuğu köğ yärindä okumasıñ 

mok umasıñ diyä äsKidän bulä däniyomuş işdä. o ābim bändänüş yaş böyüK ya. bi 
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kalämalıvısa bab»am, tabi çoKuz ya, ikimizä bölüşdürüvirilÄdino Kalämi. iızım   

210. därim, bänim hiş çäşiT Kalämimolmadı därim, iräsim däfdärimolmadı därim, 

onlara 'bi havaslanırın. anam yörüK ya çoK şäydi böylä acıK gäri kafalı gibmdi. härkäS 

pantolon käyÄdi. ona 'bi havaslanıdım 'bi havaslanıdı¬m. anam, sänoğlanmıñ pontur 

kiycäK därdi. pontur kiycäKōsañ allah säni oğlan yaradırdın därdin. puñarda bilä 

yūrduK . öğländän käri ō bizim zamānımızda cumartäsi günü öğländän käri okunmuyodu 

215. ya¬. puñarlāda bilä yurduKo önlüKläri. ābimgiliñ ponturunï da ora yümÄ giTdim 

mi, käyiviridimonu¬. gä»rçäKdän bi havaslanıdım bi havaslanıdım. İE : dä gidi ġızım 

dä» bu günkü durumla äsKi zamanKi durum. o ġadar güzäl o ġadar güzäl.  biz häPsini 

gö»rdüK. 'biz bunlādan filä su işmäK, bunlarla filä su daşımaK. hindÏ şu naylonlā, 

isdädiğiñ ġadā al. iaP bulamazsıñ, çamdan, biz oymuyoz da» oyanlā vā. onlādan alıyoruz. 

220. ā bulä böläläri var, şölä şöyÅläläri var. hayvanlara asā gäliriz, yanlarına», suyu 

onlādaniçäriz. bu näräyä ġadā yätÄ. şimdi¬ naylon bidonlā, şunlā, bunlā bol'lu»K. 

allahımo bit. a»klıñ hayaliñ duru vallā. bin dokuzüzällidä kaKdı o bit bizdä. dätär 

diyä bi şäy çıkardı amarika, ilk buräyä vädi ila»ç. ondan käri bi şiy ġalmadı.  RT : köğdä 

yaşamanıñ yalıñız acılarını çoK çäKdiK gärç ŒäKdän, bän dä işdä adam dama gidincä.    

225. hä»rişi adam bilidi. baKġala bilä giTmiyodum, köğ yärindä ġınıyorlā diyä. adam 

hapisä giTdi, çocuKlarım däñÏzlÏdä, büyüK ġızım dā ävlänmädi, böyüK ġızĭmĭñ yanında 

güÇcüK ġızım da». duraKdan ġıSÇāzım 'bi o äviñ yanını buluP gidämiyodum. allahım 

çoKacılā çäKdim, gärçäKdänöylä. böyüK ġız dädi bi gün, annä hä»r gün sän dädi 

böylä biri ġocaK biri alcaK. güÇcüK ġızokūyo, böyüK ġızişä gidiyo. sän bi äşya   

230. gibisiñ, gi»T dädi. iızım dädim gidÄsäm ġaybolurum bän dädim. giTcäñannä bu 

gün giTcän dädi. ulusarabasına min, son duraKda incän dä dädi. son duraKda indi¬m, 

ondan käri hişbi yÄ bilmiyon. orda birinä dädim bizimarabalā dädim kakıyōmuşora 



 201 

giTcän bänämmä dädim, bi adama sordum. oräyi dädim gösdärÏvisäño gösdärcÄdi. bi 

ġız çocuğÅu päydaholdu, ona bilän dayandım. çocuKöndä bänarkada 'habirä       

235. gidiyoz. yavrum dädim çoK giTdiK baya biliyoñ mu dädim. biliyon däyzä, biliyon 

däyzä¬, bi köşiyä vadıK. bura bizimäv däyzä dädi. bänä barmānıñucunla minaralāñ 

ucunu gösdärvÏdÏ. gä»ldi»m ġadaK dā gäri giTdim. orda iyi bizim köğüñarabasın däñK 

gäldi. o däñK gälmäsä ni sātım ma», ni param mā, ni çocuKlāñ yanını bulabilcän. yāni 

çäKdiğim acılār, bi allah bilm, bi bän biliyon. (Kocana ne oldu teyze? Birini filan mı       

240. vurdu?) bunlā SāTän ġıSÇāzım äşKiyāydın härkäzä şiyädiyo»lārdı, son bänim 

adamıñ üsdündä ġaldı işdä. ägä bölgäsi biliyo ġıSÇāzımägä bölgäsi biliyo da ġardaşıydı 

işdä, ġardaşoldundan. bänimadam yÁni adamoldundan diği ya'kın çävrä biliyo da. 

bunlarla bärābär 'birläşivisä, häm ābisi häm dä güçüK ġardaşı öldü işdä, o da yanlarına 

gäçivisä. bänimadam hä»r yÄdä sözünü gäçiridi. köydä vā ya 'yirmi kişidän para almış. 

245. bu böylä náááá zamana ġadā vacaK, hä»rkäzdän parÁalıyo alıyo. bunu to»Planam 

mākämäyä värÄm diyorlā. mākämäyä väriyorlā. ä mākämäyä 'värincä dä, orda härkäzä 

habar salıyo, ödünş vÄdim däñ, çıkınca hulä yaparım bulä yaparım. bi täkadam ġalıyo¬, 

iki biñ yılında köğüñä»ñ zäñginadamıdı, oncāz da intāräTdi. kimsä yardımcı 

çıkmadı, o adamcıKintāräTdi. ö»ylä bi äfändiydi, bi zänginidin hanı bulunmaz. bu 

250. köğä dädim mūtarolsa bi ona oy vÄcän därdim bänimadama. ö»ylä dürüsdün. pisi 

pisinä giTdi. ni'lä» yaPdı abam da, ni äTcäñişdä yazı ġadär diyiP gäçiyoz. işdä yāni 

köğlü olmanıñäziyäTlāri bunlā ġıSÇāzım. hani köğ yärindä äl ġınā şiyädÄ. hä»r şiyi 

adam bildi mi, kändiñ dä bi gün başıña böğlä başıña bi olay gäldi mi? bu vā ya» ġaraġola 

bilän kändi täläfonäTdi¬ işlÄ olunca. hani bändän diñliyincä böğlä ġarşı tarafı            

255. diñlämiyÏncä hani bälki öğlä düşünüyoñdur da. gä»rçäKdän köğdä däği ägä bölgäsi 

bilän biliyo. bän bi yo bulä hasda oldum, günäydä toKdura giTdiKordan sarayköğdä 
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yatıyodunadam ora giTdiK bubamla 'da. ılaşlarımalıncādı. hasda niyä gälmädi dämiş 

yäñicä toKduru. bubam dā biz dämiş burda hulä ölä oldu, onuñ başınarabada hasda 

dämiş dä. o tärörisläri huran säniñ damādıñ mıydın dämiş ōrdaKı toKdur bilän. yäñicädäKi 

260. toKdur. uğÅlä ġızım, hanı sän bizdän diñlädiñ böğlä şiyädiyoñdur da mūtara bilä 

sor, härkäz biliyo dā, kadär. bänimadam da ulä därdi, bän bunlāñ yüzündŒän äliñ yüzünä 

bakamıyon. allahım bunuñ ölümü nası olu Ku acaba därdi. kändi älinä vädiği hişbi gün 

hanı aklına gälmädi. säniñadam cännäTliKdir diyorlā, kimbili orlarĭnı allah bili dä yani 

bizim çäKdiğimizacı diyom, cännäTliKolsa ni olcaO diyom.  çocuKlā bi yärdä, bän bi 

265. yärdä, adam bi yärdä¬. bäniki buçuK sänä anamgiliñ yanĭnda durdum. häPimiz 

bunÇāz yärdä yaTdıK kakdıK. ä soñūra ġızımävlänincä güvÄ bilän gälincä tabÏ anamgil 

dä änämäTdi, bän dä änämäTdim, çocuKlā da änämäTdi. hindÏävdä duruyon 

ġāri, alla razı ōsuñ, bubam baKdı. (Sigortan yok mu?) yoK gıSçāzım, hişbirini 

yatıramıyoz. adamıñ şiyi vādın, tākur. şiy çifci tākuru vādın. onları munları kändim       

270. doldurdum, 'nilä» çäKdimäğärōsuñ. İE : bizim buranıñ hāli ġızım, avruPaya 

gidämädiK, ordan bi nāsibalamadıK. yalnız biriki yÄdän gänä bi uyanıKlıK yapıldı. 

nüFus pilanlamasını ilkin bu köğä gäldi. ondÅan sōra» bi muhtarım vardı çalışKan. onunla 

üş dävrä bän üş dävrä çalışdıK. o parkı bilä», orlāñ tämälinÏ dä bizaTdıK, usdaları biz 

gätirdi¬K. o muhta»r bu köğdä 'änazından säKSän yüz kişiyi ämäkli äTmişdir,          

275. ba»ğkurdan. bizim burda ämäKli¬ ço»K. bizikimiz dä ämäKliyiz. (Özellikle 

yaşlılıkta iyi oluyor tabi.) iyi olma mı¬, olmasa 'ni yapādıK hindi? o adamıñ sözünä 

baKmadıla¬. adam kafalı¬, şäyi durduruyo, avkaTları durduruyo. avkaTları durduruyo 

baK ġızım, öğlä kafalĭ adam. bi gün sabah duymuş, äcävitiña»zındān, isdÄ bağlı bağKur 

diyä bi şäy çıkarmış. on sänä gäriyä doğru borşlanıyo»z, bäş sänä pirimödüyoruz, 'bäş 

280. sänädä ämäKlÏoluyoz. bi gün gülüK gäli bu». n’oldu yā. ya»v? dädi bulduK dädi 

bu gün dädi äcäviTiña»zından duydum dädi ämäKli olacäz. gidiyo bu bağKurlularla 
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anlaşıy¥. oāTlarıñüsdünä äväli kändini yazıyo. onnÁn käri ġarısını yazıyo. onnan käri 

bunu yazıyo. bänä dädi sän bäş sänä dur, älli yaşındiyin dā. säniñ bäş sänä vā dädi. onnan 

käri bäş sänä soñıra» gätirdi bäniñkini dä. oafası çalışıyo adamıñ ya, iki buşuK sänä      

285. asKärliği bi saydı, 'üş sänädä ämäKli äTdi bäni. HE : yärdä yaTmasıñ, nurda yaTsıñ 

ġızım. hindi biz bä»n hurdan hurÄ älim bulä titiriyo. yämä» io, bi çay bişiriP dä hurÄ hani 

götürüP gätirämiyon yavrım. İE : vakıt gäldi, yaş yärini buldu. äsKidän buranıñ, 

ortalama¬, daha bizdänöncädän yani yätişividmmiz sıralāda älli bäşatmış. artıK bu¬ 

rahaTlā mı äTdi nasĭäTdisä» atmışıñüsdünä yäTmişä säKsänä doğru yönälTdi artıK 

290. ġāri. babamatmışiki yaşĭnda öldü bänim. doKsan, säKsän yaşında gibmdi 

görünüşü, görünümü uläydi. nä yapsıñadam yā? o yaşda bazara gidiyo hayvanla¬, 

äviñidārasına. ama bizulä däği şimdi ayda bi gidiyōz, 'bol bol gätiriyoz, rahaT 

yaş1111yoz. ondÅan käri sağlıK, hasdānäyä yaT bädava, ilacal bädava. bi dā söyliyivirän bi 

şäy. 

295. diñlä sana bir nasihaTädäyim, 

hatırdan gönüldän gäçici olma». 

dokunur hātıra» kändisin bilmäz, 

asılzādälärdän hiş kämliK gälmä»z, 

sän iyiliKäT, o zāyi ol'maz, 

300. daranıP dā başa kakıcı olma». 

 

äl ārifdir yoKlar saniñ bändini», 

dağıdırlar tuzağını fändini¬, 

alçaKlarda otur, gözä»T kändini, 

oatı yüksäklärdän uçucu olma. 
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C,4 

 

Ad Soyad  :  Şadiye Eroğlu 

Yaş   :  60  

Öğrenim Durumu :  Cahil 

 

1. (Adın ne ebe?) şādiyä äroğlu. (Kaç yaşındasın?) bu sänä aTmışına girdim. hay ġızım 

bändä hasdalıK çoK. iaqP vā mı, ġadın hasdalıÑÉ vā mı bändä. amāläToldum mu bä¬n. 

'çoK, bäl fıtığı vā mı bändä¬. allah vämiş bän toplamışın, cänābı allah vämiş bän 

toplamışın. hindi bi dä bi ġızım mā, göğüsündä kiris çıKdı¬. yirmi sänä äväli                     

5. amālaTolduydu. hindi bi dä» on bäş gün olmadĭ tā bi dā amālaToldu. hindi bi dä 

tämälli dibindänalıncaK. bi üzülüyon ona¬. (Dağılmasın diye alıyorlardır onu, iyileşir.) 

äväT, doKdurlā da ulä söylämiş. soñuncu bilä antalyaya giTmiş gälmi»ş, iyi çıKmış 

soñuncu ya, bilmiyon ġāri. işinä işlämä yaPmamış çoK şüKür dä. ana yürä¬, dayanılĭyo 

mu dayı ġızım, dayanılmıyo işdä. (Sen kendin mi kalıyorsun, dedem yok mu?) kändÅim  

10. ġalıyōm, yoK ġızım. dädäm müdäm yoK. adam bänimüsdümä ävländi, äşim. 

onuñüsdünä birini ta» aldı, onuñüsdünä birini ta» aldı. a»ldı da aldı, a»ldı da aldı. bän 

burda ġızımıñävindä, o başKä yärdä. (Anlaşamadınız da mı bir daha evlendi dede?) 

hāyı, anlaşmamazlıK bilän 'bi şiy yoğudu. t sänlä bänlä lafoldu. anası bäş yüz biñ lära 

para vämiş. bunu dämiş om bäş gün gäzdir gäl dä güladını dulädivi dämiş. bi dŒä      

15. ondan oopamadı. onlāñ cilväsi tabi çoK gäldi. bändä dä cilvä cümbüş yo»K. o daTlı 

gäldi, o ġatıKlı oldu. (Şehirden miydi?) hāyıro da bizim köğlüydü. ävimiz däsäñ 

bizimäv burada, onlāñkı hurda¬. ä ya hiş yapılacaK bi iş diğilämmäŞ, yaPdılā. äh 

ōsuñ buna da şüKür. (Senin maaşın falan var mı?) vā. çoK şüKür yazıldımıdı. güşlüK 

çäKdim accıK yatırıKa ya¬, hindi dä ırāTım mā dayı ġızım. yüzotuz biñ lära               

20. aylıKalıyon. bi torunum ġaldı, hälä bi ġızım ġaldı¬, yirmi dokuz yaşındıydı, otuzuna 

gircÄdi ġāri. bādämağacına çıKmış, burş käscän därkä ordan 'bi düşdü, öldü. yaşasa da 
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dädi doKdurla¬, iflaholmazdı dädi. ä baK baKona yärin. otuzuna giTmädiydi ta» 

yirmi doKuz yaşındıydı. ona üzüntüm mā mı bi, kändÅi hasdalığımöyläsinä mi. kändim 

dävamlı izmirä varıK gäliyon. äväli ha»fdada izmirdä oluyodum. hälä üş dörT sänädir ġāri 

25. yılda bi säFär gidiyon. dävamlı konturoqaltında yaşıyon. dänizlilärä gidiyon, orä 

gidiyonişdä ulä dayı ġızım. o torun da hindi yatılı okulda okuyo¬ dänizlidä. gidiyon 

yanına¬, bazı izinalıyoz gäliyo bura. ötängili gälämiyo da, bayramlāda gäliyo. işdä 

ağaşdan düşäniñ ġızı, onuñ ġızı. bu sänä onaltı yaşındÅa mı on yädi yaşında, baya on 

yädi on yädi olcaK. babası da vā da, babası işdä o ġadālıK vā. ba»Kmıyō. ävlänmädi, o da 

30. dänizliyä giTdi orda çalışıyi. iızım, iki yüzälli biñ lära aylıKalıyomuş. ä äv kirāsı 

mı mäcäK bunu, yicäKişcäK mi¬? bunla ni olu dayı ġızımiki yüzälli biñ läräylä. 

şähir yärdä ġoläy dä, äv kändiñōsa. hurda ävläri va güzälämmä», ä boşuna» burda 

ävōsa. däñizlidä durduKdan soñura», bi äviñolmıyınca zo»r. çocuğa para bilä 

yardımädämiyo. canı sağolsuñ canım, güvÄmiñ dä canı sağolsuñ. ondÅan käri¬     

35. ävlātımıñ da canı sağolsuñ. bänölmädikTän käri bän bakarın ġızıma. (Ne zamandır 

yalnız yaşıyorsun teyze?) yirmi säniyi gäşdi. gäncidim. tsuñ buna da rāzıyın. (Geliyor 

mu dede hiç?) adam hÄ. adamı gätirimin bän dayı ġızım? boşandıK çoKolduO boşanalı. 

o ağaşdan düşän ġızım iki aylıcādı. otuzuna giTcÄdi, yädi sänä oluyō o ġızımöläli. 

(Cenazesine gelmedi mi?) adam hä. adam ġızölüncä gäldi canım. gälsä ni olcaK ġızım, 

40. sağlıÑĭmda baKmıyan şäy? isdämÄyon zatan gäldmni. çoK şüKür ırāTımiyi. döðläT dä 

väriyo üş bäş ġuruş, çocuğa da yätiyo. ayda älli milyonona väriyon. 'ialanı da kändim 

harcıyon. (Başka bir şey yapıyor musun?) vā bi märkäbim ma», äşşÄm mā bi. (Tarlaya 

gidiyor musun?) gidiyon. hindi yaz günü gäldi mi¬ şurda ınarlıK bāçam mā, ora gida 

gälirin. öğläyä ġadā, on birä ġadā, onikiyä ġada, än fazla onikiyä ġalırın.                   

45. gänä yicäK ġadā biz bāçä däriz hulä birä arıK bāçä dikiyon. çoluK çocuK, däñizlidä 
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ġızım güväm mā onlara yolların, kändÅim yirin. bol bol äkiyon da gänä yiyiyoz. birÄ 

arıKişliyon yätiyo gänä. ço»K çäKdim dayı ġızım, çiläm bäK çoğumuş bänim. kändi 

hasdalığım çoK mudu¬, acılara oturdum mu çocūmuñacısına oturdumÅ mu? birini 

däñizliyä yolladım, onuñağrılığı oldu mu, üzün'tüm. bi dä hindi bu ġızım böylŒäoldu¬. 

50. ona gälmä diyo¬, onuñ başında bäKüzülüyon da». sändä bi dä ġaqP bā diyo ana diyo, 

bäni, hasdānädän çıkĭyin, iyi oliyin, ġurtuluyin dä diyo ondan käri gäl, ondÅan käri baO, gäl 

bänä diyo. (Kaç yaşında evlendin ebe?) on yädi. ä bizim burda mäşiray ġızım. onaltı 

on yädi yaşında hämän ävläniyoz. (Al gelin mi oldun?) äväT. äsKidäno vardı, şindi¬ o 

yoK ġāri. (Görücü usūlü mü oldu?) hāyır canım. işdä öncä isdämiyä gäliyorlā. tndÅan     

55. soñura bi sänä¬ öylä gäzdiK. güzün bi düğünoldu. nışanlı ġaldıK, bi sänä ġaldıK, 

ionuşduK. bizim burda ġonuşuluyo ya. äsKidän hiş ġonuşulmuyodu ya, şindi mäşir ġāri. 

bizim günümüzdä» arada sırada ġonuşulïyudu dā, şindi milläT älälä dutuşuyo». güzün 

bi düÑünäTdiK. işdä bi sänä durduK, allah bi dä bi çocuK vädi. iki amānäT ġızım mārdı. 

biri öğl´oldu. ä nä ġadaKolsam üzülüyon. sıKışdırıvırıyu ġaqP. amäläT zamānıñ      

60. gäşmiş dädilÄ. iadın hasdalığı da va ya, häPsi biroluyo, zamān gbşmiş dädilÄ. äväli 

kirs varımışımış, soñurā ırahımda¬ kansärä çävirmiş. (Alındı mı?) alınmadı. orda bi 

izmirdä ışığa mışığa ġuydulā. ışıK da» körälTcÄdi, soñura huramda bi yumuru vā doKdur 

bäy dädim. bu yumuru¬ çoK ağrı sancı vädi. o dädilä havā yapıyo dädilÄ. şindi bi dä¬, 

ävväldän bäri havā yapıyo, havā yapıyo», gäçän sänä¬ damar gäñişlämäsi vā dädi           

65. doKduruñ biri. 'aynı doKdur. däñÏzlidä muyanä olduK, o da aynısını söylädi. ä ni, 

nÏolcäK bu». amaläTolcäKämmä dädi, amäläTolsa masada ġalı dädi. amäläT 

zamānı gäşmiş dädi. şindi bi dä büyüKaPdasım bazı¬ iyi oluyo, sancı olusa»m, 

yüzüñüzä gülsüñ burdan 'bi ġarnım curulduyo¬, olduğu gilli äniyo. zaPdädämiyon, 



 207 

yämyäşil gidiyo. doKdurlā bu¬, bu böğl Œäoldūña şüküräT diyorla. tämälli sancı ōsañ, 

70. sancı öldürü säni diyorÅla. buna da rāzı olcan ġāri n’äTcän. 'atıyon çamaşır makinasina, 

yıkadıyon. aldım häPsini aldım 'çoK şüKür. çoK param marıdı ġızımäväli. 

adamdanayrıldım ya, o ağaşdan düşän ġızıla 'çoK çalışdıK, 'çoK tütünlÄ yaPdıK. otuz 

'bäş ballä bi sänä tütünümüz vādı amānäT. gälirim bilä iymdinämmä tabi şaşırdım. allah 

bundÅan fazla ätmäsiñ ġāri cänābĭ allah. äsKidän tütün yapıyōduK, daha günlÄ fidan        

75. döşÄdiKocaKlara, sulādıK, yätişdiridiK. tütün dikÄdiK. bi yirim ma»rdı, bi 

yiraldım kändim. yärini kändiñ sürädiñ, adama para vämäzdim. bunuñ yanıñda» ası 

soğan yapādım saTmaKlıK. (O ne?) soğan, bildmmiz yidmmiz soğan. onu satādım 

yätişdiridim. tütün dikädim kändim. iymdi gälirim çalışıyodum. ä hindi çalışamıyon. 

dikÄdim, kändi zäyräm mäyräm bololudu, härşäyi işlÄdim. hindÅi yapamıyon ġāri arTıK. 

80. buna da şüKür. (Kocan da bu köyde mi ebe?) hayı däñizlidä oturuyo. bi ġızı bi oğlu 

oldu o bänimüsdümä gälän ġarĭdan. orda da ġızınıñ biri ġocası 'dövmüş, ġolïnu molïnu 

ġırmış. hindi däñizlidän dışdalāmış. hasdalıKolmuş da gözläri gömüyomuş şindi. bän dä 

o»suñ diyon, o bänim çocuÑumu iki aylıK ġodu giTdi, äTdmni çäksin cänābĭ allah çäKdirsin 

diyon. iki aylıcāzıdı yavrım. bänäväli başġasına nışanlandım da 'illä                         

85. bänonu alcan dädi¬. nışanı atāsa atā, atmazsa alı ġaçarın dädi. biz dä¬ korKduK. bän 

dä zatan värdiKlärÏoğlanı, nışanladıKları oğlanı gözüm duTmadıydı, bundıydi gözüm. o 

zäbäPdäna»TdıK nışanı¬, bunu vādımä o da havalı çıKdı. o da bizi bäğänmädi 

soñunda.  illä bänalcan o ġızı dädi. bän dä dädim alcasañ mādäm 'gäl bäni boşa, ondan 

soñura al dädim. hayır sänä boşamam dädi, sän dädi dävamlı ävdä oturcañ dädi.              

90. boşamaKisdämädiydi. bänimüsdümä birini aldı da onuñüsdünä» birini tā aldı. o 

da almanyadın gälmişimişo ġadın da. o ġarĭnıñ pasaPoltınna almanyaya giTcÄdi. 

öyläliKlä boşandıK. o da¬ götürämädi pasaPortı öldürmüş. o da gidämädi, ġadın kändi dä 

gidämädi, ikisi ġaldılā. soñura gänä bänimüsdümä gälän başKa ġocıya giTdi. 
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o»rdanaldı gäldi gänä dä ġullandı¬. haKKäT ba»K, adamıñāltındanaldı gäldi dä¬ 

95. ġabıllandı, vi)dansız. babası darıldıydı, baba dädi Äläm dädi¬ käranadanalıK gäliyo, 

bi bardaK su döküyo da dädi, gänä ġabıllanıyo dädi. dämäK Ki vi)dan ġabılädiyo. nä 

diyän.  
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ÇAMRAK KÖYÜ (Çm) 

 

Çm,1 

 

 Ad Soyad  :  Mustafa Ceylan  

 Yaş   :  66 

 Öğrenim Durumu :  İlk Okul Mezunu 

 

1. (Adın ne amca?)  musdafa cäylan. (Köyde yaşlı az herhalde değil mi?) az. bäK fazla 

yaşamıyu bizim şäyiñadamı. yäTmişi zor buluyu. (Neden?) vallā bilmÏÑuñ ou, havāsından 

mı, yärindän mi, sulāläsindän mi? (Salgın hastalık var mı köyde?) yoK öğlä bi şiy. (Kaç 

doğumlusun amca?) otuz bäş. (Okudun mu?) okul ilkokul mÄzunu, bäş yıllıK. (Kaç         

5. çocuğun var?) dörT. dördü dä ävländi çıKdı. härkäz kändi işinnä mäşiuq. torunları 

başlÄcäz nasmbolūsa ġāri. (Çocuklardan okuyan var mı?) vā. torïnuñ birÏsi¬ şäydä, muğla 

marmarisdä, birisi» torunuñ gänä ısbartada. ordakı¬ turis okulu mu nä varmış, orayı 

tuTdurdu. o orda. birisi¬ okudu, lisäyi bitirdi bi yäri tuTduramadı, o dänÏzlidä. kändi 

oğlumdan ortayı bitirdi, iläriyi şäy yapamadı. ikÏsi dä okuyamadılā. üçoğlan bi ġız vā. 

10. (Ölen var mı çocuklardan?) vā bi tānä ölän. iki buçuK yaşında ġaybäTdim. (Allah 

rahmet eylesin.) sağol. (Köyün adı neden Çamrak olarak kalmış amca?) acıK çamırca 

bura da, ondan ismi öğlä. bi dä çam çoK, çamlı oldūndan. (Kaç hane var köyde?) baya 

säksän, doKsan hānä ancadır. çoK, dışda çoK burda. dänizlidä, buldanda çoK. (Askerden 

önce mi evlendin?) äväli, asKärdänäväli anam babam sağıdı. sağıdı da bizä faydası             

15. yoğudu. hä»rkäzişindä, bizi bu ävä ävläTi mānäviyÄ vämişlÄ. bizi bura ävländirdi, 

bura asKärlmmizi yaPdıK gäldiK işdä. bu mäkānıñ ocānı tütäTiyiz välāsıl kälam. (Teyzemle 

akrabalığınız var mı?) hayır yoK. bu käKliK köğündän, äşmäğä bağlı o. (Görücü usulüyle 

olmuştur değil mi?) tabi öğlä. hindi öğlä yoK  ġāri. yüzünü gömädän aldıKişdä. (Ama 

eski evlilikler daha uzun ömürlü genelde değil mi?) haKġatän öğlä oldu. şindi bozuK        

20. düzän çoğoluyō bänim görüşümä görä». äsKidän hani bu ġadā bi bozuK düzän 
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olmuyudu. biz kändÅÅÅÅi çävrämizi mäsäqa köğümüzdä ōsuñ, tälävizonlarıñañladışlarına 

görä hindi 'fazla. o zuman böğlä bi şiy yoğudu. (Boşanma mı, geçimsizlik mi?) 

gäçimsizliK dä oluyu, boşanma da oluyo¬. hindi, sän nä däsäñ boşuna. hindi härkäz kändi  

ävlänäcÄni, kändi şäyädäcÄni, ġızōsuñoğlanōsuñ, anasını bubasını şä yaPmadan 

25. kändiläri şä yapıyılā. ä sän dä mä)bur tamam dämäK zorunda ġalıyuñ. ömrü 

gäçiräcäKonlā, gäçinäcäğonlā. yarın babamanamäTdi dämäsiñ, 'olmuyo tabi. o 

sorumluluOaltında gälmäyo. (Çocukların hepsi burda mı senin?) hayır biri dänizlidä, 

gärisi burda. (Denizli’deki ne işle uğraşıyor?) dänizlidi işdä» tāmirciydi, tāmircidä 

çalışıyudu. bıraKdı şindi. orda¬ zorlu mu diyulā nä bi fabrika vā. ona şoföroldu. bunlā 

30. çifci burdakınlā. tütün, arpa, buydäy, nohuT işdä. (Sen tütün yapıyor musun hālā?) 

yapıyun. a»şşā yokarı bi ton işdä yapıyun. (İşçiye mi işletiyorsun?) kändimiz dä işlÄriz, 

işçiyä dä işlädirizişdä. häPsini älä işlädirsä»K, o zuman ġalmaz. äKsärm bizim burlarıñ 

şäysi tütüncülüK canım. kuru mahsülişdä buydäyarpa da olur da FaġaT o däräcä 

olmaz, tütün ġada olmaz. (Bir dönüm yerden ne kadar tütün alıyorsunuz?) aşşa yokarı      

35. yäTmiş bä¬ş, yü¬z yärinä görä dänişir tabi. (Maşallah sağlığın yerinde. Bir hastalığın 

yok değil mi?) çok şükür yoK . äväli nä ġada ōsa hindiyä bakaraK biraz darlıK varıdı. biz 

bäK dä çäKmädiK. o zuman bu yüKsäKokullā yoğudun. äñ büyüKokul 

öğräTmänokuluydu. ortaKlāda öğräTmänokulu vādı, yatılı. orayı ġazandım män. 

(Güzelmiş, niye gitmedin?) güzäl dä ora 'vämädilÄ işdä yollamadıla. illä bura ävladı         

40. mānäväyä vädilÄ, nä däcäñ? biz dä tabi iläriyi gäriyi bilmädmmiziçin, çocuğuz. onlar 

nä därsä biz dä hÄ dämişizişdä. öğläliKlä, ġaldıK giTdiK. bizim zamānımızda, şindi 

asKärliK yaPdıK, uzaTmalı däğä aranıyudu. subay olmasĭüçü¬n. ä 

bänimarkadaşlarım dävrädän ġalan çoğoldu. biz gänä dä ġalmadıK. çüñkü bura 

şäyolsuñ däğä, tüTsüñ däğä värilmiş, namıkörlüK yaPmadıK. sözağzımızdan çıKdı, 

45. tamam dädiK. o şäylä gäçiniP gidäriz şükür. (Askerliği nerede yaptın?) hatäydä 

yaPdım män, candarmaydım män. altĭayorda hatäydä ġaldım. yirmi dörTay 

antalyada ġaldım. otuzay yaPdım. (Antalya güzel yer, rahat geçmiştir askerliğin.) çoK 
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güzäl. iKlim bakmından bolluK bakımından, su bakımından há»rşäy dä boludu härşäy. 

(Buraya dönüp, burada yaşamak zor gelmedi mi?) zor gäldi, çoK zor gäldi. alışamadım       

50. yaTdım yā. orlā çoK güzäldi. hälä hatayıñoldū yär, öğlä suyu var, öğlä härşäyi bol 

mämläkäTidin. (İnsanları nasıldı amca?) iymdi, insanları da msana yakınıdı. biraz 

ġarışıKdĭama ōsuñ, gänä dä çoOiymdi. bu bölgäyä görä dä gänä dä iymdi canım. antalya 

da çoOacardı. antalya, hatay gibi filä midir? bi dilim äKmäK närdän çıkāsa orası. bizim 

dä böğlŒäoldu. dänizli dä iyläşdi ġāri canım. sanāyi bolaldı, äsKidän böğlä bi sanāyi       

55. yoğudun. iki sänädir, çalışana görä iyi, boşda gäzänä yoK. dänizliyä biz iki buçuK 

läräyä gidiP gäliyoduK. o zamanlā iyi para. şimdiki para o zamanki pardan iymdi. o para 

iymdi. öğläykŒäadam para ġazanıyıdı. şimdi» yädi buçuK lärä, gidiş gäliş. bu para o 

paranıñ däğäri nä»rdä. işdä o zuman nä alabilisä alıyudu. şindi¬ mümkün däÑÏl. (Çalışmayla 

geçirdin ömrünü öyle mi?) tabi, çalışmıyla. başġa ni yapacañ? bağcılıKda iş                    

60. yoğudu, o zuman. malalıP satan yoğudu. şindi iyi, mal iyi para, yapana. inÄñ 

günlüK gäliri iyi» köğlüK bi yärdä. bi masırafı yoK. yäygisi kändiniñ, saman kändiniñ. 

yäm alısa alı, almazsa¬ arpa buydäy alıK gidiyu, ġırdırıK gäliyi, yäm yärinä väriyu. 

(Küçükbaş hayvan var mı?) va» ya azaldı. şindi bu tütünişi bunları, bu bağcılığıla şäyi 

öldürdü. şindi bağcılıK ilärlämäKdä. bizim burda yoK yalıñız, ötä köğlÄdä çoK. (Burada 

65. niye yok?)  vallā bizim burla bäK, böğlä şäğä atılmäyillā. atılısa iyiymiş. bu tütüncülük 

dä böğlä oldu. şindi, tütüncülüKdä¬ bizorÄ amāläliğä gidiyuduK, işçi olaraK. sabālä 

gidiyuz, āşamlÄ gäliniyodu. oranıñişini işläyiP dä gäliP dä soñura burda kändi işimizi 

yapıyuz. ula, bunlā bunu näğä yapıyu dädiK biz kändi kändÅimizä. näğä äl ġullanıyu, 

bizäl ġullanalım. biz bunla ġada olmacaz mı, bizimälimiz ağzımız yoK mu? bizä dä 

70. vämiş allah akıl Fikir yav. bıraKdı»K. biz bıraKıP kändimizi toparlayana, o adamlā 

kändilärini toparladılā bizim sırtımızdan. çüñKü äväli başladı onlā, parÁädÄkä. hindi 

gänä bağcılıK dÁaynı. gäldilÄ mäsäla¬ isdanboldan, şurdan burdan, bāyilär gälmişlä¬. 



 212 

yardımcı olmuşlā. aslı vā mı yoK mu bilmiyun ya, onlarıñ ağzınıñ çıkımı, onar millar, on 

bäşär millar, yirmişär milla»r kırädi vÄmişlÄ. şu çäşiT bağ diK, şunu yätişdir däyä», onlar 

75. sözläşmäli hani fabrikanıñ işçÏaldī gibi. böğläliKlä diKdilÄ. bu sänä ço»K, hi»ş 

diKmäğän biñ çubuK dikiyu, gäçän gün bänim, araba aldīm bi arkadaş varıdı, yirmi biñ 

çubuK diKdim diyu, yirmi biñ tā dikäcän diyu bu sänä. on bäş millaraldıK gäçän sänä 

diyu, bu sänä bakam diyu¬ otuz väräcäK häralda diyu. bu adam 'närdä buldu bu ġada bu 

parayı, bi sänä bu ġadā väriyu. närä varı bu diyun bän. vallā bilmiyun diyu. ġazanmasa väri 

80. mi adam canım. şaşılacaK bi iş. tütündän biz para alıyuz, mäsälÄ şirkäT para väriyi, 

özäl şirkädä gäşdi iküş sänädir ya. adam çıkarıyu, bakıyu. kaş dölüm yazdırdıñora bi 

sözläşmäñ va ya. on dölüm yazılmış. gidiyu säniñ tarlaña bakıyu, hā on dölümämmä bi 

dölümaşşā bi dölüm yokarı. tarlada tütün vā mı yoK mu, adam tarla tarla gäziyu. tamam, 

bu adam bu tarlağa¬, bu māsülü dikmiş, sänä väriyu. hÄ olmuş mu tütün olmamış mı, bi dā 

85. yazım märiyu sänä, ilaş parası väriyu. gäliP bi dā bakıyu. şu tarlaya bu parayı 

väräcäKsiñ, şu ilaşları ġullanacaKsıñ. bi yu da isKifinä bakıyu. bänim dädiğim 

tütünolmuş mu olmamış mı? bu iyi, alana da iyi satana da iyi. nädän? āmada mämädä 

fayızdan para aldırTmıyu, fayızsız väriyu. (Özelleşmeden sonra şirketler tütünü ucuza mı 

alıyor?) hayır, ucuzÁalmäyíllā, allah vā. haKġını vämäyíllāsa da hämän hämän yakın.  

90. acıK da doğru ġonuşmaO qāzım. bayram harşlıKlarĭnı vädilÄ, çapa parası vädilÄ, ilaş 

parası dÄkän üş säfär para vädilÄ. şimdi ābä nāmıkörlüK yapāsaK allah ġayılolmaz. biz 

näyi görüsäK tütündä görüyoz. bunu ucuz däğänlÄ nası biliyu muñ sän? kändi äfändi gibi 

kölgädä oturuyo, afädÄsiñ gidiyu bilmäm närdän amälä buluP gäliyu tarlaya ġōyo, kändi 

zävkindä säfāsında oluyu»; häsaP başı gäldi mi kaça māqoldu tütün dördä māqoldu. 

95. bän bundan bi şäyañlamadım. bu nāmıkörlüK. käñdiñ dä amälädän fazla 

çalışacaKsıñ, para ġazanacasañ. (Tabi, bu iş böyle yürür.) önämli olano tabi. bizim köğ 

ālämi böğlä işdä. çoK şükür, äväliki günümä dä şükür, bu günümä dä şükür. bän çoK şükür 

mämnunum. nädän mämnunun, çalışmasını bildiKdän käri paranıñ ġazanması ġolay. 

paranıñ harcanması zor. nädän zor? onu yärli yärindä harcanmaK mäsälä. iläri gäri atāsañ 

100. para olmaz. äfändÅim āşama ġÑÑÑÑda ġayvada oturusuñ, para olmaz. hāliñ sıra kändiñä bi 



 213 

iş bulacañ. älälä para ġazanığmaz. bobamırāmaTlıK öğlä dÄdi. o da tütüncüydü. bu 

mämläkäTdä tütünü mcÀdädäno, o gätirdi. aşşā yokarı¬ kırK säkiz, kırK dokuzlāda Fila 

gätirdi. (Eğlenmeye zaman ayırdın mı gençlikte?) n’ārasıñ äğlänmäğä vakıdımızolmazdı 

üsän bäğ. ä malcılıK vardın, sabāla gidÄsiñ āşam gälisiñ. ä çiFcisiñ, çifdä sabāla gidär,  

105. āşam gälisiñ. nä»rdä zaman buluP da ağlänäcäz? bi düğün müğün olusa o zuman. 

bizim köğlüK yärlÄdä öğlä vak ıT gäçirdiñ mi zātan aş ġalısıñ üsän bäğ. ama şäğärdä 

dŒäöğlädir. närä vāsañ oKġa dörT yüz. (Tabi amca, kazandığını eğlenceye verirsen, 

nerede olsan aç kalırsın. Herşeyi dozunda yapmak gerek.) şindi üsän bäğ, zātän orlara¬, bu 

yollara düşdüñ mü sän, sän kändiñ räzil olusuñ, sändänolan näsillÄ dä aynı olū. onlā da 

110. älä muhdacolu, räzilolū. (Tabi ana baba örnek olur çocuğa diyorsun.) hā örnäK, 

tabi canım. (Teyzemle çok kavga adiyor musunuz?) äTmä miz canım, gänşliKdä. tabi¬ 

häm iläşbärliK häm mal oldū üçün, tabi yoKluKdan olmazdı da, işdänoludun. oluyu 

gänşliKdä. yaş gäşdiKcä, oturaKlaşıyu msan. oğlan ġız da giTdiKdän soğra, sorumluluK 

'olmuyu tābi¬. (Şimdilik çocuklara bağımlılığın yok değil mi?) dā onla bizä ihtiyaş. biz dä 

115. älimizdän gäldiğincä yapıyuz. ana buba duz daşı gibiymiş, çocuKlā yaläycäK tabi. 

(Tabi, böyle adam olacaklar.) tabi. (Köyde kaç cami var amca?) bi tānä. (İbadet olayı 

nasılsıldır?) valla¬, üsän bäğ şindi¬ aslını saKlağan haramzādä därlär. acıK dmnm hususdan 

gäriyiz, 'çoK gäriyiz. şindi ibādäTdä var. (İmamınız nasıl?) imam gänç, ünivärsdä mÄzunu. 

bundanäväliki olan hocamız çok acardı. o¬ ämäKlÏoldu giTdi burdan. o hocamızıñ 

120. çoK faydası oldu yāni. bu¬, onuñ yärinä bu atandı. bu dā toy, näyiñ nä oldūnu bäK 

bilmiyu. bu da duTdurmuş öğräTmänolacan däğä, imamlıÑÉ bırakacaK. ulä hocam, 

öğräTmänliK gibi mi imamlıK? häm dünyāñı häm ahrätiñi ya»v. hocam bunu da 

ġaybäTmäzsäñ çoKiyi dädim män, öğlä canım canım ġızdı. cämāT olmuyu, bäşaltı 

kişi oluyu. bizim gibi yaşlılā da gidÄsä bayā cāmilÄ boş ġalacaK. ä»ñ bağlısı burası vādın, 

125. 'burası bilä öğlä. zamañ däñişdiKcä¬ bu işlÄ böğlä. (Neden böyle oldu sence?) valla¬ 
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acıK dünya» işinä tamahädiyu milläT. sän doğdūña inandıñ, ölcÄñä inanmıyuñ mu? 

buna inanmıyu adam, illä» hurda äzanokunūka ġayfada ıPırāToturuyu härif. ġaş hurda 

bi namazımı ġıläyÏñ gäläyin dämiyu adam. bilāsa gänşlÄ. (Bunda yaşlıların ya da ana-

babaların kötü örnek olmasının veya iyi eğitim verememelerinin de etkisi var mı?)         

130. örnäk olmuyu gibi gäliyï bänä. birazäTkisi oluyu. din kitabı zātän bulunmaz. 

ġuranı bilän nä»rdä, bän bilän bilmiyun. okunūsa yönälÏnäcäK faKaT onï da okuyacaK  

kim? (Düğünleriniz nasıl olur Mustafa Amca?) üç gün. gänä aynı äsKisi gibi 

dävāmädiyu üsän bäğ. işdä, bi gün kına olur, bi gün äväla şäyolur, okusïolur. ikinci 

gün kınası olur, üçüncü gün gälinalmaya gidili işdä bu ġada. gänä aynı faġaT, öğlä       

135. olmaması qāzım. şindi üş gün masıraf, bunlā huzūlm masıraFüsän bäğ. şindi bazı 

köğlÄdä bi gün. bu 'çoK iyi bi şäy, bän dä çoK bäğäniyun. bi öğünäKmäK, sabāla 

varacañ härifiñokusunu väräcäñ, āşamüsdü gälini alıP gäläcän. üş günōsa da gänä 

aynı olay bu», bi günōsa da. faKaT o düğün sāhibinä bu masıraf haKmġatän çoK. ulä 

üsän bäğ räzaläti çoğoluyu. hindi härşäylÄ bahalı, ġolay däği». (Bu düğüne gelen eşi 

140. dostu da sıkıyor değil mi? Herkes işini gücünü üç gün bırakmak zorunda kalıyor.) 'ha, 

ü»ş gün onuñ başında dönülüyu. bıraKsañ giTsäñ, ayıboluyu. bu¬ bäñä  ialĭsañ huzuli 

masıraf yāni. (Bence de öyle. Özellikle ekonomik durumu zayıf olan bölgelerde bunun bir 

güne inmesi gerek.) bi günä änsä çoKäyi olū. vakıT yakınladı, bi aPdasalalım mı üsän 

bäğ. (Alalım Mustafa Amca, sonra devam ederiz sohbete.) hadi bakām. 
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Çm,2 

 

 Ad Soyad  :   Ali Yıldız (AY)   Feride Yıldız (FY) 

 Yaş   :   78    70 

 Öğrenim Durumu :   İlk Okul Üç   Cahil 

 

1. (Adın ne amca?) AY : bänimadım ali». iki ävlādım mā, biri ġız biri oğlan. yaş yäTmiş 

säkiz, biñ dokïzyÅüz yirmi yädi doğumluyun. üş dörT sänä asKärliK yaPdım. (Nerede 

yaptın askerliğini?) gäliboluda¬, milasda¬. o gäliboluda ölän, ölüläri¬ höğlä kämiKlärÏni 

arılaşdırdıK. albayım marıdı, topal bi albay, bismillahsız basmañ bu toPra¬ märhu»n       

5. därdi¬. hindi¬ äsKi yaränliKlÄdän n’Ädicäz? äsKidän ġoñşu ġoñşuya variydi. hindi 

ġoñşu ġoñşuya yoK. ġoñşu ġoñşunuñ anahdarıdır, ġoñşu ġoñşunuñ kilididir däniyodu, o 

kaKdı bi yu. bunları mı yazacañ. äväli köğdä sändä bändä, inäKoluydu, dana oluyïdu, 

öküz oluyudu¬. bi¬ gäzäKci oluyudu. ona biräKmäKalırdıK, inä¬ ona ġatar gälirdiK, 

gütdürüdüK. väyağÅïT biriniñ on bäş yirmi gäçisi oluyïdu, onu alı gidÄdiK. ağaşdan       

10. sabanımız vādı, ağaşdan. ucu dämir, ağacıdı. höğlä bi çiTöküz ġoşarĭdıK, çifT 

sürÄdiK. hindi pulluK çıKdı, motur çıKdı. äsKidän böğlä daş duvar varıdı, hindi adam 

batun yapıyu ġızım. däniziñ dibindä haccam dämirdänävlär diyä hava çağıra çağıra 

yapıyu.  

 hasda oldum hasdanädä yatarın, 

15. bal yärinä zähir ġaymaK yudarın, 

 därdimi alanōsa väräsiyä satarım, 

 içimi därT sardı pärdä pärdä.  

ġızım hindi haräkäTäTdi, ärzuruma gidiyu. okumağa säniñ gibi. torunora gidiyu. 

(Allah kavuştursun dedeciğim.) sağol. hindi nä dÄcäm? 
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20. ävläriniñöñü bi kötü yokuş, 

 ġız ġurbanolurum bu nasıl bakış, 

 halınıñüsdünä dökdüğü nakış, 

 dämir vuranäliñä ġurbanolurum 'ġurban. 

iyi mi»? (İyi, çok iyi.) biri tā vā. 

25. sularaksıñ, aksıñ durulsuñ,  

 toPraKlar da ġarış ġarış yarılsıñ, 

 āläm sävdiğinä sıkı¬ sıkı sarılsıñ, 

 ahräTdä soru¬ suğal yoğumuş. 

ondan soğra¬, 

30. gidä gidä giTmäzoldu dizlärim, 

 ağlaya ağlaya görmäzoldu gözlärim. 

bunları bilmäyoñ mu? (Bilmiyorum dede, nerden bileyim?) näğä¬? (Duymadım ki.) hadä¬. 

ismiñ ni säniñ? (Aslı.) aslı. aslıyla käräm, yandı giTdi¬. onuñ bilä var türkisi. 

 käräm gidär kändi yoluna, 

35. allah därT vÄmäsiñ därTsiz ġuluna, 

 ällär ġuş ġondurdu gülüñ dalına, 

 bizim gül dalı ġurudu ġaldı. 

o säni gätirän arkidäş kim. (Babam. Birlikte geldik dede.) bubañ dämäK. ävlaT bir acı 

duzdur dä babaña. bunu yaz bi däFdärä. ävlaT bi acı duzdur, nä içili»r nä dä vazgäçilir dä. 

40. añladıñ mı bundan bi şäyañladıñ mı? (Anladım dedeciğim.) canıñdan koPdu. o säni 

döğsä dä¬ illä ki ävlat,ävlät, ävlat däñilm. bänim bildiÑÏm bu. 

 ovada yayılır yoñġa daşları¬, 

 üsdündä döndü acäl ġuşları, 

 cäpädä bäKläyor 'din ġardaşları, 

45. anam bän gidiyon korä boyuna. 
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 tümän ġumandanı koräyä daldı, 

 türkasKäri yaman sävdaya daldı, 

 görüşmämiz ġayri mahşärä ġaldı, 

 yarim bän gidiyon korä boyuna. 

50. korä harbindä bänasKärdäydim. alayda yazıcıydım, göndärmädilä¬. dörT sänä 

asKärliK yaPdım. (Evli miydin askere gittiğinde dede?) närdä ävliliK ġızım. ana yoK, 

boba yoK. itiñ birinä bi kiPridli daKsaK çäkÄdi. aşlıK vā. hindi nä v¬a yaşantıya? kafañı 

çalışdırsañ dävläT kapısınĭaTdıñ mı käñdiñi, şükür. duğā ät, allah başarı väsiñ, işallah bi 

yärä girÄsiñ. (İnşallah dedeciğim.) anañ sa»ğ? (Sağ.) bubañ da sağ. sän dä                         

55. mäsläKalısañäliñä¬ iyi olur. (Hayılısı olsun. Buranın yerlisi misin dede?) 

buralıyız çamraK, yärlisiyiz. ġaşı gözü dä kirlisiyiz buranıñ. (Okudun mu dede?) üçüncü 

sınıfı zorokuTdu anam, üçüncü sınıfdayka öldü ġaldı. bobamoniki yaşında öldü 

ġaldı. älläriñ kapısında¬, a¬ç susu¬z, räzilli»K. (Kim bakdı sana?) bunuñ bubasınna anası 

baKdı. bu amcamıñ ġızı bänim. (Seni büyütüp ebemi de verdiler öyle mi?) tamam, çoK  

60. yaşa sän, bildiñ baK. (Dede buraya ilk kimler gelip kurmuş bu köğü, biliyor musun?) 

yā hiş burÄ hu adam gäliP dä yärläşdi dämäyi yalıñız ortasyadan gälmiş. yörüKolaraK  

hurda bi parçası vardı. suyuñ başına ġonmuş üş dörT kişi. säniñ süqālädän bi kişi, bänim 

süqālädän gälmiş. bi süqālä hacāmaTlā, bi¬ süqālä yusuflā süqāläsi, bi süqālä hatıPlā, bi 

äşmälÏlÄ süqāläsi, böğlä böğlä bu süqālä. on da ġalmadı zatan, gänş ġalmadı köğdä,              

65. gidiPbar. dänizliyä gidiyu, ä işdä orda nä varımışo. siġorta mı bilmäm nä 

varımış. yoK, çalışma yoK mämläkäTdä gänşlÄ giTdi. yā soñu gänä dönüP gäläcäK. 

väysäl nä dädi. sādıK yārım ġara toPraK dädi dÄ mi, onu biliyoñ dÄ mi? (İyi bilirim.) anası 

ġoyun sağāka gözü köroldu onuñ, väysälamcanıñ. bänim sādıK yārim ġara toPraK  

dädi. (Dede buranın adını neden Çamrak koymuşlar?) çamraK dämäniñ mānāsı, bu¬        

70. çamraK dämäniñ mānāsı; buräyi çamırda¬ äsKidän, hindi ġumlandËna baKma sän, hu¬ 

därädän gälikä ayāñdan babıcı alaġordu çamır. çamıraK dämäniñ mānāsı bu. çamır 
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çoğoludu. ayāña babış käydiñ mi, zatän babış da bulamazdıK da, bu nālin düzÄdiK. 

ağaşdan yapā, onuñüsdünä höğlä ġayıK dikÄdiK dä ġarda onıyla gäzÄdiK. nālinlä. hindi 

nä va¬? un ayağıña gäliyi, äKmäK här gün ayāña gäliyi. nä va yaşantıya? kaFañ               

75. çalışısÁämmä. kaFañ çalışmaz da biriniñ päşinä düşär gidärsäñolmaz.  

 uzunincä bi yoldayım, 

 bilmiyon nä haldayın, 

bilmiyon ġızım kändimi. bu günümüzä şükü¬r, gidiyon gündüz gäcä bakalım. nä gün 

götürcÄni dä bilmiyon  tabi o allaha mālim. allah hayırlı ölüm mäsiñ, iman ġuran               

80. nasibäTsiñ, iyilärlä ġonuşdursuñ, ötü yanlarĭnı ġarışdırmağalım. ġonuşacām söz 

çoK, yalıñız zaman zaman däğil. iyi däğil bu zaman. ahır zaman gäldi. hırsızlıKdan 

hayınlıKdan yaşamaK çoK zor şähär dä öğlä diyullā. (Öyle dede, hırsızlık olayları artıyor.) 

bi yaranlıK däyväcädim sänä, a»Klıma gätirämädim. 

 vapıra atdım tälli urġanı, 

85. üsdümä çäKdim bäğliK yorġanı, 

 sağolū da mämläkätä varËsam, 

 ġoşdan käsäcäm ġurbanı, 

dädim hasdanädä yatıyudum, izmirdä. ġaraciğärdänamälätim marıdı. kansär däğä 

bäKläTdilÄ. ötädän doKdur gäliyu. nä dädim ona bän yav. unuTdum. iki sänä oldu işdä.  

90. hindi gäl diyullā ordan da, gidämädim. oğlana izin vämiyu başındakı müdür, buldanda. 

(Ebe senin adın neydi?) FY : färmdä. AY : färidä, nädän ġaldiñ gäridä? yäTmiş bu, otuz 

dörTlü. nä dädim dämin sänä bän. ävlaT bir acı duzdur dädim dÄ mi, bunu härkäz dutuP da 

oafasına yazmaz. bänä o zuman äsKi kafalısıñulä giT diyullā. sän dä dut kaFañda 

dutabilisäñ. (Tabi dede, o da Allah vergisi. Herkesin yapabileceği iş değil.) tabi dädäm. o 

95. doKdura dädmmi däyviräcÄdim çocuğa, aKlıma gälmädi mubāräK. hämşärilÄ arkamdan, 

illä bi dā gälcäñ dädilÄ ġaldılā. gidämädim. (Sigortalı mısın dede?) yoK yoK, bi şäyciğim 

yoK. bi canım ma. (Nasıl geçimi sağlıyorsun?) tarlaları äkiyuz. äkiyuz, biçiyuz, ġaldırıyuz, 

ymyuziçiyuz. oğlandan tabi işdä sağlıK karnämiz vā. çocuKlarıñikisÏ dä biri öğräTmän 
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birisi nüFusda  mÄmur. ġız bakamäyi da, oğlan gänä älindän gäldm ġadā bakabiliyu. gänä 

100. ġarşılÄyu, ılaş ġaraşaldËnda. (İyi olur tabi sağlık karnesinin olması.) iyÏolma mı, 

iyi iyi. (Eski düğünleriniz nasıl olurdu dede?) düğünlä, alı gälidiK hora bi davul. 

ġızisdämäÑä gidärlÄdi, ġızıñ habarı olmazdı. varıdıK düñürüñävinä. ä¬ säniñ oğlan 

allahıñ ämri üstünä värÄm. ġız ġaçardı, görünmäzdi. hindi añlaşıyullā, diñläşiyulla¬, sän 

bäni alacan mı, alacan, bän sänä varacan, varacan, öğlä bi usül çıKdı ġızım. FY : bi gün 

105. kınası oluyïdu, bi gün minäsi oluyïdu tabi¬. bi gün okusu dağılıyudu¬. davılla, ġoca 

davılla. ata miniyudu. cıġaları oluyudu böğlä, aloluyudu gälin. damıñ üsdünä çıkıyudï 

dāmat. ordan para atasıydı gäliniñüsdünä. AY : şindi, buydäyatılËdı¬, atıñüsdündäki 

gälinä çocuK värilidi oğlïōsuñ, ġızı ōsuñ däğä. hindi¬ öğlä bi şiy yoK. äsKidän böğlÄdi. 

dāmat dikilidi, boğazına ġoçuK bağlardı dāmaT. FY : gälini zännälÄ ällärinä böğlä          

110. yağlıKalırlādı, çäkärlÄdi gälÏniñöñdä. onla bilä baTdı ġari. AY : ämmä siziñ 

zamānıñızda o da vardı ya, ġadınları ärkäKläri oyuna bakıTmazdıñız. kapıları, pänçäräläri 

dık ādıñız. biri dä ordan ärkÄñ biri baKdı mı onu döğärlÄdi. hindi bän çalıyın da 

sänoynuyuñ hindi. FY : bubamı bi yu döğmüşlärimiş yanım. yüKl{ñüsdünä 

saKlanmı»ş. on da yüKl{ñüsdündä böğlä yataK oluymuşäsKidän. bunu görmüşlÄ  

115. zännälÄ, iycän döğmüşlÄ. o»nla biTdi tabi, baTdı da. aK gälinoluvuruyu ġā hindi. 

äväli ata minilmdi. a»llı pullu, cığalı mığalı bäK dayı oluydu. böğlä turalaroluydu bu 

alnılarında¬, çäşiT çäşiT boncuKlar. AY : 

 ata vurdum dizgini¬, 

 gir ġoynuma ġız gibi.  

120. yarolduğuñ biläyim, 

 äriT bänä duz gibi, 

dÄ 'çäkärdi türküyü. hindÏadam a»tı närdä gösüñ? at yoK hindi. 
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 gülä çıKdım gülmädim, 

 güldän düşüP 'ölmädim, 

125. yarıla gäzmädim. 

gäzilmäzdi yavrum. nışanlandıñ mı, nışanlıñ sänä görünmäyidi. hindi¬ biliyuñişdä. 

bura¬ yoluñ düşdü mü, gäläcäKsiñ. (İnşallah ben de sizi de beklerim dede.) FY : ġardışımı 

dänizlidä bi ay yaTdı da a ġuzu»m, onuñ yanlarına varamadıK da burda soÑïK yüzlarini 

gördük. bi yärlärä giTmiyin bän. AY : bänim, birÏöldü ġardaşımıñ kansärdän, dördümüz 

130. sağız tā. ikimiz burda, üçümüz burda işdä.  

 bağa girdim üzümä», 

 üzümaldım ağzıma¬. 

 o ġız aKlıma gälincä,  

 dizildi boğazıma.  

135. (Sen bunları ebeme mi söyleyiveriyordun?) äbäñä söyläsäm böğlä zatän bäni düğär. 

ona lafolmaz. dā ali dämäz bäni. FY : al'tĭay dursañ dämäm. (Nasıl çağırıyorsun 

dedemi?) bi yo arpa yoluyuduKarpa. böğlä orağıla arpa yoluyoduK dağda. on da 

oğlāmız, gäçimiz varıdı. yanımıza alı gidäriz dä, dalıñ dibindä oTlādı. āşamläyin 

günaşınca ävä yöñläniyin nä ġadÁōsa». ġayboluvımış ordanoğlaKlā. sän gidäġo bän 

140. hö¬ğlä dolaşan da gälän dädi bu¬. gäldiydim ġuyïnuñ başında dönüPduru oğlaKlā. 

bän buna nä diyin didimallahım. duruydum duruydum, höğlä iki yannıma baKdım bi ġul 

yoK. ali yu» dädim. bu da yakınımış ä»y dädi. bän dä sändän käri ali yoK mu dädim. bi 

gülüşdüK biz buna işdä ġuzum. AY :  

 älinä almış oraK,  

145. tarlası vā ıraK, 

 arpa da ġurudu¬, 

 tarlalaroldu çoraK. 
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yaz bunları. FY : nışan dakıymiş bobam da¬, häpimiz birarada duruyuz. ġaġa däridiK 

buna, äväli ġaġa dänmdi ya. ġaġa diyä diyä bobacīmişdä işişlädäcän däğä vämiş. bunla 

150. gärdäş gibi böyüdü bilä dämämiş. (Eskiden ġaġa mı denirdi ābi yerine?) AY: a»ğbäy 

mäğbäy yoğudu. ġaġa¬, cicä¬ dänmdi. ġaġa hindi ġuşuñ ibmnä ġaġa diyulla. cicä¬, abıla 

dänmäzdi. ağa, sözüm säniñ ābäñ diğil dä, ävländmñoğlanıñ ġardaşı varısa oğlan 

ġardaşı, ona ağa där. hindi ābäy, bi dä bäy daKdılā ġuyrūna. birisinä dädim ki bä¬n, oğlunu 

okuduyo. āmaTağa dädim, şänol närdä okūyo dädim män. ulä şänol dämä ona dädi. nä 

155. dÄcäm dädim män. ġuyrūna bi dä bäğ daK dädi, şänol bäğoldu o dädi. sänä dä aslı 

hanım ya aslı hocam dädiräcÄsiñ. 

 sabah namazında¬ sälolmuşla»r, 

 gözümdän dä döKdüğüm ġanıla yaşla»r. 

 ananıñ da bobanıñävindä gülmäyän başlar, 

160. gidär dä ġurbätäldä gülär mi sandıñız. 

 

 här sabah här sabah da» gäl gäç buradan, 

 ġamı da kasāvatı da kaldıraradan. 

 säni yaradan da nä güzäl yaraTmı¬ş, 

 säni yaradanıñ bän dä¬ bän dä ġuluyumof'of. 

165. düğündä bunlā toPlanıdı, bi¬ gälin başı öğülüdü. härkäs ağlaşırdı. nä adamla 

varıdı¬, nä isanlā varıdı¬, nä bilgi bilänadamla varıdı. hindi, ġızıñ biri¬ni bobası 

ävländirmäsini unuduvimiş, hızmata yollamış. ġız ävlätinnä borcunu harcını ädäcÄsiñ, 

ävlänmäsinä. o dÁunuTmuş ġız dämiş kÏ ona, bobasına, dayı¬. boba dämäzimiş dä 

dayı¬ därimiş. oturmuş adamcāz, gülär miñ, ağlar mıñ, sakalıñı da yolar mıñ, ġız dayı 

170. diyu dämiş. hä¬ adamıñaKlı başına gälmiş ki, hämän ġızını ävärmiş. ġız dayı dädi 

mi düşünäcäñ. FY : torïnumuz vādı, nışanlandı buldandan da¬, nışanlısından döndü. ötä 
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baKdı, bärä baKdı burlāda duramaycän däğä dayısı va almanyada¬, dayısı da aldı da 

giTdi¬. hindi orda. na»sĭolduysa añlaşamamışlā. AY : oğlan çoK ġabadayı biriydi. 

nişanlı durdulā iküş sänä bunlā. arabağa ġaTdıK mı, o yandan girär ginä sarılırdı öpärdi 

175. oğlanı, kokardı¬. nä dädi¬,  

 bamya aşı ätisdär,  

 ġarıyı bäslämäğä götisdär.  

häm säviyu, häm bi dä böğlä diyirkä bi di başġasına dakılmış. yaPmasıydi¬. o da ġahräTdi. 

dädä, bunuñ birazaltını vardı, hu altınları boz bänä vÄ. 'närä dädim. bän bi dā               

180. ġumbaroynācan dädä. närÄ ġı? almanyā. hadi oyna bak ām dädik. hindi ordÄ ġarınıñ 

da iki çocuğu varımış, başġa ġocası varımış. ġurnazımış ġadın. hindi orda¬ 

bizimoğlanıñ ġazandīnı ymyu. boşanmäyo, ġurna¬z. o ġazanıP gäliyu¬, o¬ käyfindä 

zäfāsında. närdä barda, närdä başġa bäğ vā onuñ yanĭnda. allah sabırlıK vÄsiñ diyuz. 

(İnsanların kaderi gülmedi mi gülmüyor. Allah kurtarsın diyelim artık.) ġahräTdi, ġahräTdi 

185. çäKdi giTdi¬. para da arTdıramacaK. zatano¬ aybaşı gälmädän gidär parayı 

alırımış. gäzÄ dolaşır gälirimişo. bilmÏÑunişdä.  

 kimi döndü, kimi nazlı, 

 ġocasına da där dürzü, 

 bilmäzlär otuzüç farzı, 

190. zamananıñ kadınları.  

  

 yumurta satarlar bäşä,  

 kimi haTma kimi ayşä, 

 çärçÏararlar köşä köşä, 

 zamananıñ ġızları. 

195. yavrum bi şäy dā däyväcän zänä baK. 
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 bir çif çoraP bäş çif tärlik, 

 ġocalarĭna värmäz dirlik, 

 ävdŒäaçarlar säfärbärliK, 

 zamānanıñ ġadınları. 

200. bunları yaz ġızım. 

 kimi döndü¬, kimi arzu, 

 ġocasına da där 'dürzü, 

 bilmäzotuziki farzı, 

 zamānanıñ ġadınları. 

205. zamānä öğlä. äsKidän, bismillāsız yärä basılmäyıdı. 

 aPdasaldıñ alma dämäz, 

 namaz ġılsañ ġılma dämäz, 

 'tür ġadı gibi haram yimäz, 

 şäytan bunuñ näräsindä? 

210. soruyon, sazıñ näräsindä şäytän. bälindä mi¬, söğläÑäniñ dilindä mi¬, bilmäm. 

 bağçalarda yäşil sıyırma, 

 ana bäni sävdiğimdän ayırma, anamayırma. 

 yar yoluna ölsäm dä ġayırma.  

 älläri koynunda k ınalı gälin. 

215. bän buna çoK türkü çäkividimämmä, bu bilmäz. (Yunanlıların geldiği zamanla 

ilgili duydukların var mı dede?) säKsänüş sänä oldu yunan buradan gidäli. bän, anamıñ 

ġarnındaymışın. çoğu ġadınıñ ırzına gäşmişlÄ, vallā baK. gäbä ġadınlarıñ ġarĭnlarĭnı 

yarıyu, içindän çocū almışlā da, öldürmüşlÄ dä onu ayaK topu oynamışlā. bunları 

söğlärlÄdi. amcam marıdı, ġolundan yaralıydı. ġurtulmuş gälmiş. o günüñ parasına säkiz 

220. lärä para värilÄdin, mağaş värilÄdinona. näläräTdi yonan bura nälär. ismätä 

izmirdä birisi böğlä, giT dämiş bu däyüsä söğlä; sän bizä äKmÄ karnäylä vädiñ, ġazı 

karnäylä vädiñ, nä yüzün va burda söylänäcäK dä. o da, tamam ġızım dämiş ismätinönü, 

sänä äKmÄ karnäylä vädim, ġazı oarnäylä vädimämmä yätim dä bıraKmadım dämiş. 

näläroldu nälär. bizim bu köğdä bäK äğlänmädÏämmä, başġaca köğlärdä çoK durmuş. 
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225. bizim burlādan tavıK, yımırta¬, ġoyun, gäçi götürülärimiş. orda bi duman därlÄ bi 

ark ıdaş vā. äşmäniñ doKsan pārÄ köğ vā, bañġa parası väriyullā. yaz bunu däFdärŒäämmä 

bak. (Tamam dedecim.) oturuyullā hindi bañġa parası väriläcÄ zaman oturuka fakılı¬ 

fakılı¬ 'fakılı, o köğüñ adı fakılıymış. kakıvırıyu o adam da, şakacı lafcı bi şiydi. fakılı 

fakılı faoılı nä la bu dämiş, bi dä ġarāmaTlı ġamalıya bakıñ dämiş. adamıñ daKmÁadı 

230. ġamalıydı. härkäz ġalämi ġoyïyu, bañġadakınlāñ. bi dā söğlŒäamca. o da sikärin 

fakılĭları bi ġarāmaTlıya gälin diyu. bu adam iyisini bilirdi yonanıñ. yaşlıydı da. yonanıñ 

biri gälmiş. bän diyu büzüldüm dä diyu höğlä diyu. yonan bänä diyu, n’āpıyoñ burda dämiş 

yonanonlara. sığırcıO mığırcıO güdüyun dämiş, öldürü diyä korkuyu ya. ġabrıñiçinä 

saKlanmışlā gidärkä. sığır dänirdi äsKidäninÄ, hindi inäK däniyu. ona burda dämiş       

235. yona¬n, türKcä biliyumuş. bunuñ hañKısı sığır hañOısı mığır dämiş. büyüKläri sığır 

da güçüKläri mığır dämiş o da. ġarāmaTlı dädä, 

 ġarāmaTlı köğümüz, 

 ciñgändir soyumuz, 

därdi. bi dä āşanıñ yanĭna gidiñ ġızım. başġa¬ adam yoK äsKÏadamlādan, adam yoK. 

240. burda yonanı göränadam yok. burda zātan bizim köğdä yonan bäKäğlänmämiş. 

burdan yımırtÁalmış, tavıKalmış. ġadınla da zatan bizä täcavüzädär däğä, 

ävlätimol, härkäz siñmiş. o¬ dayınıñ ġarısınıñ köğündä, ırzına täcavüzädäcäz däyä, 

saldırmışla yonanla. o da ġāşmış. ġabadayı bi ġadındı, ġadını bän biliyun. arkadan, 

yarnından böğlä süñgüyü sokuyulla, öldürüyulla. o zuman korku vardı ġızım. böğün cumā, 

245. nasmbolusa bän ġılan gälän. (Kıl gel dede, sağ ol herşey için.) buyruñ gäliñ gänä¬. 

(İnşallah dedecim.) aOlıma gäldi duruka. 
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 päşgir aldım diräKdän, 

 bir yar sävdim yüräKdän. 

 yaralarım çok koyġun, 

250. doKdur da gätir ıraKdan. 

iyi dÄ mi? hadi bakÀm. 
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ÇORBACILAR KÖYÜ (Çr) 

 

Çr,1 

 

Ad Soyad       : Nefise Ölmez (NÖ)  Meryem Ölmez (MÖ) 

Yaş        : 70    78 

Öğrenim Durumu : Cahil    Cahil 

 

Ad Soyad       : Hanım Özel (H.Ö) 

Yaş        : 75 

Öğrenim Durumu : Cahil 

 

1. (Adın soyadın ne ebe?) NÖ : näfmsä ölmäz yavrım (Kaç yaşındasın?) yäTmiş. (Sen çok 

türkü biliyormuşsun, öyle söylediler bana.) hindÏ aKlıma gälmädi. ölüncä yas 

äTdiKlärimdän olu nu?. (Olur o da.)  

 bizimalayımız läylÁ halayı, 

5. çäkili gidäriz başı kolayı, 

 anamdan mı aldım bän bu ġovayı? 

  * * * 

bizim yuvamızıñätirafı asma¬, 

 ġalġıyıP ġalġıyıP ġıyına basma. 

 anam bobam yoK diyä darılıP kısma, 

10. gäliñ ävlärä yavrılarım. 

  * * * 

 ġarank ıK gäcäniñ yolu bulunmaz. 

 tikänli tarlanıñ gülü yolunmaz. 

 bi ġuzunuñanası alınmaz yavrım. 
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 çak väriñ ġıratımı kişnäsiñ. 

15. çiFdä salıñ yaraları n’işläsiñ? 

 däñiziñ dibiniñ ġuzuları n’işläsiñ? 

M.Ö : aÇçıK säsländir ġādäländir. (Senin soyadın neydi Meryem teyze?) mäyrämözär. 

NÖ : ä n’olcäğo¬, ahacıK iız duyuyo yā. (Bu alıyor sesini ebe.) ana öğlä mi¬? anna», 

bänonu habarım yoK yavrım. MÖ : äbäniñ ġızĭöldü dä», çocuKlu yirmi dörT yaşında. 

20. ondan acıK şäyäTdi mi häycanlanıyu. NÖ : 

 yücä dağ başında yanar birataş, 

 ni anam mā ni babam mā nä ġardäş. 

 ällÄ olu mu bänä yoldäş yavrım? 

  * * * 

 ġurbätiñ yolları doPdolu tikä»n, 

25. körolsun tikäni yollara dökän. 

 ölüm dä värämmä,  

ayrılık boynumu bükän yavrım. 

büküldü bällärim, gäncacılarĭnı çok gödüm yavrım da akıllarım giTdi. MÖ : bän 

çindäräyä ġadā atarınämmä, hindi ġāri gälmiyividi. NÖ : bänim säsim orlara duyulur  

30. mu? (Yalnız ben dinleyeceğim ebe, gönlünü ferah tut sen.) iyi yavrum. çoKdur 

bildiğim dä. 

 sabaholuP da yärläri söKmädän, 

 ulu kuşlar dünÄğindän kaKmadan 

 iardışlarıña anaña bobaña habaräTmädän, 

35. aldırıvıdım cännätimi. 

 ana bän gidiyom dämädiñ cännätim 

 iara habarlarÉñı duyuvudum cännä»t. 

(Kızın nasıl öldü ebe?) ġızım bäyin fälci oldu bäynindän. yanÉna giTdim yavrım o çocïÑa 

baKmağÅa, altÉay durdum da, bobalıKgil tādillÄdä varıyıdım. āşamdan vadım yanlarına 

40. da bäni ġtñ yavrımïñ yanında dädi»m, ġomadılā. gäcä bi habar gäldi, öldü diyä. 
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ġaTdım dăaldım da gäldim yavrım. MÖ : abıla¬m,  īsanlara» tosbā bi¬ ġabaK yaPrā 

öTdürmüş dä gälmiş, härkäs gülmüş därlÄ. bän burä gäldmmdä ölü bilä bäK bilmÏÑudum ya 

hacı musă dädä öldü¬, häsiyŒääbäniñ ġocası¬. turşïäTdilÄ aşäKmäK hurdula». onu 

da biscÄzläri höğlä giTdiKdi, hacı musa dädäniñ. orda milläT didi o bänim bi canıma      

45. gidividi yavrım. köğdä bäK anacīm a»lıP giTmädi. irÄs ġadınlā gidÄdi ölÞävinä filä. 

hindi o»ndan häm daha süsläniliyo, güzäl käyiniyo. äväli, bi ävdän bi hānädän bu gidÄdi, 

sän vā sän gidÄdin bi hānädän. öğlä hindi bi ulumalıyō yavrım ulumalıyo. hura namaza 

duruyo, namaz şäyoluyo. bizlÄ bilmÏÑuz, biz bi yo bizim köğä müFTü gäldi». müFTüyä» 

äriñdän kÄri, hu saçıñ tälini äriñdan kÄri görüsä yañcañ dädi. biz dä o är näy ki                 

50. dädiK yavrum ġoca mÉ dädiK dayı ġuzum. bänliK vādı äväli, cāhillik vādı. NÖ : o¬ bi 

ġızöldü yā. orda ġārı böğlä çokaşıldı häP başıñ sağolsuñ başıñ sağolsuñ. başıñ 

sağolsuñ dämÄcäK dädi, allah nä ämiräTdi dädi¬ o olcäK dädi. ämirallañ däncäK 

dädi, o okuyan ġadın. ämir allahdan gäldi, öğlŒäämiroldu dädi. (İkiniz de köyün yerlisi 

misiniz?) hä hä», yirmi sänŒäoldu yavrum dädämizöläli dä¬, dörT dänä ġızañım mādı. 

55. (Çocukların nerede şimdi?) biri däñizlidä ġız, oğlanaðusduryada¬, ġızıñ biri dä 

aşşāçäşmädä. (Buranın adı niye Çorbacılar olmuş ebe?) yavrum bura yörüK gäli 

gäçärimiş dä, bi damımış burda bi ävimi¬ş. gälän gäçän burda çorba içärimiş, o¬ 

bura mäkän dutanıñorda¬. çorbacınıñorda çorba işdiK, çorba işdiK öğlä¬ ondan 

çorbacılā ġalmış yavrum. (Kimler gelip yerleşmiş buraya?) hÄ ürämişlÄ giTmişlÄ burda da, 

60. bi äbiylä bi dädädän. yörüğümüşmüş bura ġonmuş. hiÇäl yoKdur yavrum. amca 

ġızañı, däyza ġızañı, ġızınıñ ġızı, oğlunuñoğlu öğlä ürämä. hiÇäl yoKdur yavrum. 

(Nüfus da az galiba değil mi?) ürämiyi yavrum gidiyi. bu ġadā dā olūdu hindi, bundın 

fazlăolūdu. (Okulu var mı köyün?) varıdı yavrum, nä iyi yapıldı här yär tärtibaldı 

da, gänşlÄ ġalmıyınca dağıldı ġāri. ä üş dörT ġızaña bura şäy mi duTsuñ. (Siz okula        

65. gittiniz mi?) hayır, okul şäy bilä yokdu. MÖ : biz bäş ġardışdan bi täK birÏmiz okudu. 
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onu da¬ bäni dä yazdı haydaruräTmänä anacīm. oñ ġaymä vÄ ayşänabacım dädi. o da 

oñ ġaymäcim yoK dädi haydarağa dädi. iki buçuK ġaymä värildi, işdä. 

 aman da çıKdı yar başı,  

yidiğim buġuraşı, 

70. tänäşirdä yıkansıñ, 

 iaynanamıñ ġır başı ofof. 

(Kaynanadan çok mu çektin Meryem Nine?) älindän aÇçıK çäKdim dä. NÖ : duğası 

gäçiyor bunuñ. iayınanasına bu söğlämäsÏayıP bokuñu yi dämiş dä, on da yidi. MÖ : 

yavrum bänÏhÅindi, hindi hu bağcāzdan bi ġoruK koparıyın bi üzümoluyo, bağıñ      

75. bäräKäti kaKdı dÄdi. hura bi bi bardacıK su ġoyvusa suyu boşaldırıvırıdı yavrum. 

onaltı çocū olmuş ikiciÑÏ sağ, ġız ävläti bilä yoğudu. 'nahÁ dädim bänŒääTdiKläriñ, 

boKlarıñı yi dädim. bi yıldır da izmiriñötä yanĭnda gömüldürdä bokunu yidi dä öğlä 

öldü, dälirdi.  bänondanahalman. çocuğula çocuK güÇÇüğülä güÇçüK. NÖ : 

bäK çoKdur hünärimiz dä¬. MÖ : 

80. üyüsüñ dä böyüsüñ nänni, 

 tıkır tıkır yörüsüñ nänni, 

 bäşiği va çamdan,  

 yoÑorladı düşdü damdan nänni ġuzum nänni. 

NÖ : yavrum gäcŒäoturu kändi ġara başıma bağırÉrın bağırÉrın, o zaman äsälirin            

85. ağlārınağlārın da. (Güzel masallar var mı bildiğiniz?) MÖ : nä biläm bän mässäl 

bilä», ġuzum. bänimocaKdakı daşıvırı, buliur hurduydum daşıvırı kapaT da gäl ġuzum. 

(Değişik yemekleriniz var mı ebe?) bän bi şiycik bilämäm yavrum, hÄ bän bulġuraşı 

tarnaşı bilirim. bänim hordan ältilärim gälmdi dä muTvā onlara gösdärividim. bizä 

anacım gösdämädi aşäKmäK, sarma filä saramam yavrum bän, bilämäm. hindi yädi    

90. ġızan çıkadım, yädi dänä düñür vā yavrum türlü türlü huyları vā. siz dä düşÄsiñiz bi älä 

ġuzum, hindi anañ hanım hanımdır di mi? ä äl gälsä, kimi süsünä püsünä bakā, kimi ävinä 

baka¬ ġuzum, kimi säni bäğÅänmä»z dayı ġuzum. yädi düñürüm ma», biri katır katır katır 
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bi säfÄciKävimä gäldi. gärisi akınolu akınolu gäli, o bizi güçümsüyü gibi duruyō. o 

da kändi bilm, kändi bilsin. işdä böğÅlä yavrum. aşäKmÄ närdä äTcäñ, yädi ġızañ. ä bi dä 

95. amcañ vādı. yädi ġızañı sürdüK sürdüK çıkadıK, şükür. 'kırK bir yaşında birini dā 

doğÅudum. hindi bi dä oncāzımı ävärdimişdä o soñ düñürüm ġāri. (Kaç kız kaç oğlan 

var?) üş ġı»z, dörToğlan. biri¬ manisada ġızıñ, biri burda yanımda, biri dä günäydä. işdä 

böğlä dayı çocūm. (Eskiden düğünleriniz nasıl oluyordu?) äsKi düğünlä» üş gün 

düğünoludu, nikaholudu. ädÄdiKişdä. NÖ : hālıñ vaKdıñ niyisä ona görä.       

100. (Çalgıcı tutar mıydınız?) MÖ : dutulma mı dutulu. oğlanävi bandō duta¬, ġızävi 

işdä ciñgänoludu äväli o çalādı. (Kendiniz çalmaz mıydınız?) kändimiz çalamıyıdıK. 

bura çalmaz da äzilÄ çalā. bura bilmäz yavrum, bilmäzlÄ. kına gäcäsi cumā gün, 

cumāşamı gündän başlanıyodu. (Gelin ağlatıyor muydunuz?) ağlatma mı»z. o öğmälärÅi 

bilämiyom ya du bakam. 

105. çaTdılar ġazan daşını 

 hurdular düğünaşını¬ 

bäK çok  bu da» bilämiyon. äzilärdä bänim böyüK ġı¬z, äzilärlÏlär gäldi¬ bi yu ciñġän ġızı 

öğüvidi¬, iki yu da äzilÄ öğdü. ağladıvidiK, öğüvidiK. NÖ : 

 aşağıdan gälir ġıcır mıcır ġağnısı, 

110. yüräğimä düşdü yañġısı, 

  

 aşağıdan gälir ġıcır mıcır ġağnısı 

yaranlariçindä orta boylu ġuzum hañkısı? 

diyä çok gärisi dä¬, bilämädimişdä. (Çekirgelerin geldiğini gördün mü Nefise Ebe?) bän 

dŒääbämdän duyādım. çäkirgälÄ, ocaKlādanänmişo çäkirgälä¬, huġun duTmuşlā, 

115. biri hu başa biri hu başa tarlanıñ, buydayıñ buğlŒä äkinlÄñüsdündän sıyırTmışlā  

çäkirgiyi. ġıTlı¬K, bu dağda otolū, tikän. onları, ġaraġavuKları toplamışlā, käpäğilä 

ġarmışla», çöräKäTmişlÄ dä onu yimişlÄ yavrum. hoş gäldiñ, gälotur. (Hoş geldin 
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ebe.) HÖ : sän dŒä hoş gäldiñ yavrum. (Adın ne ebe?) hanım özel. (Kaç yaşındasın?) 

anamdan doğalı, bilmiyun ya aKlıma gälmädi. ni yaşımı biliyin dayı ġuzu»m, ni bu para 

120. häsabı biliyo»n, dünyāda ġaz gibi gäliK gäçiyuz ya. (Sen çok mesel biliyormuşsun, 

bana da anlatıverir misin?) NÖ : aväli häP mäğällämiziñ bunlāñ ġızañları gälidi toPlanıdıK 

da, dÄyiviridiK, ondan mässäl diyivi hanım. bunlā ona gäldi. HÖ : ökülä säniñäTdmñ 

gibÏiyÅi dä, şindi dä çıKcaK ġızañla», öğraTmänlÄ mäsälañladıvıdı diyi. gälirlÄdi ġārı 

diyivicäñ mi?  yavrım däyivirin dÄdim. äväli varımış bi varımış, bi¬ ġadın varımış. 

125. ä sän çocuKlarıñı atā gälisäñ öğlä gäçincän sänlä dämiş. bi gün böğlä, iki gün böğlä. o 

da o»ğlum kaKoduna gidÄm sänlä dämiş. gidäm boba dämiş. ondan käri vamışlă 

o»ğlum dämiş sän bu ġabăācıñ dibindä oturaġo dämiş. bän dämiş,  odun aliÑÏn dä dämiş 

säni ünliyÅin dä gidin dämiş. soñura ġāri çocucaOotumuş, öğlänolmuş yo¬K, 

āşamolmuş yok. tın tın däyän ġabācı¬m, bänÏaldadan bobacım däyä çocuK,       

130. bağırmış. ävä vamış, adamıñ yürÄ sızılamış, aklı başına gälmiş. bän bunu, bu çocūmu 

nä atdım gäldim dä dämiş. alım gälim bi du .vāmışmış, bobām bobām däğä çocuK. 

a»ldınna çocuğu alıK gäliyo», öğlä. äväli varımış bi varımış, ü¬ç ġızı varımış. o üç 

ġız anacıKlarĭölmüş bobacıOları ö»lmüş, ġalmışlā yalıñısÇa». bi gün böğlä iki gün, 

hädäñ biz böğlä n’ōlcaK. gidälim dä çımkı sarınām gälÄmarkalarımıza dämiş. o da    

135. dämiş kim, sän nä giTcäñ abam sän ġal. bän dä giTcäm dämiş. onu da¬ almışlā 

çıKmışlā, birÄ çırpı sarınmışlā, sarmışlā arkacıKlarına¬. aba» bän yoruldum. abam, ötä 

yanda¬n şäy gäliviri, zırTlan gäli dä alı da gidÄ varı, ġonuşma. oncazlā da öğlä sıracıKda 

durarımış. dönmüşlÄ baKmışlarımışmı¬ş arkacËnda çocu¬ çırpısınna¬ aldËnna giTmiş. 

işdä böğlä . äväli varımış bir varımış, gänä bi¬ bi gücÇüK ġızı varımış. adam    

140. harbmyä giTmiş. çocūna, anama iyi baK ha» dämiş. onlara görä bi çocūm bi anam. 

baKmamı¬n baOma mın dämiş, baoarım män, anama çocūma bakarın dämiş. çocuk, adam 
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giTmiş orıya», gälin çocū döğmäğä durmuş. iocaġarıya da giT dämiş. säniyi bişiriP 

ymyoñ, bäñ ädiP kaldırıyon yatırıyon; sän bändän ni isdiyoñ, hasda mıñ? çocuğa bak dämiş. 

çocuK da» ämdm ämzmndän gälmämiş, ona da bakamamı¬ş. ondan käri¬ m, sän buna da  

145. bakamadıñ. bäñ sänä bäşon yumurta toPliyin dä ġurka bas dämiş. o zamana ġada 

kaKmış bäşaltı yumurta bulmuş gälmi»ş, äbäyä. bäşaltı yumurta bulmuş gälmi»ş, 

ġurka basdırmış. oncāzorda yatā yatā yata¬ yata çıkaramamış. ġurku çıkaramamı¬ş. 

ġurku çıoaramıyınca, ondan KÄri¬ ġocasınıñ gälmäsi yakınlaşmış. hindi gäli dä bu bänä¬, 

oğluna däyviri dä¬ bäni döğdür{ däyä» bi sandığa ġocaġarıyı ġatıyo, çakıyorlā. satılıK mal 

150. vā, satılıK mal vā, satılı»K, şiylä sandığıla ġayfäyä almışlā varmışla». o 

bänalcan. k aldırmışlā ağır da bu¬, ağır bişiylÄ vā bunuñiçindä dämişlÄ. ondan käri 

açmışlā bakmışlāmışımış bi ġocaġarı. ana däyzä nä aldasıñ nä maldasıñ? hiÇ sormañ 

yavrum bän däyvimiyin dämiş. bänimoğlum giTdi dämiş, gälin dä bänä äzā cäfā äTdi 

dämi»ş. bän dä dämiş, bänä dämiş çocuğa bak, bakamadım dämiş. ġurka basdırdı ġurk 

155. çıkaramadım dämi»ş. ġurk ġurk ġu»rk dämiş dä o»yniyi oyniyivÏmiş, o»yniyi 

oyniyivimiş şäydä. bi dā çaKmışlā sandīñağzını, bi dä biri dā ġayfaya almışlā vamışlā. bi 

dā adamıñ biri adamıñ biri almış. bu zamana ġadā gänä açām bakām gänä ġayfada. aşmışlā 

baKmışlā ana diyzä sän nä, n’āpıyoñ bu sandīñ içindä? yavrım siz sormañ bän diyvimiyin 

damiş. bänimoğlum mardı, giTdi dämiş. Ä? bänim gälin bänä çocïÑa baK dädi             

160. bakamadım dämiş. yumurtăalıvıdı altıma dämiş çıkaramadı»m, ġurka basdırdı 

onïda çıkaramadım dämiş. bäni böğlä, oğlumuñ gälmäsi yakınlaşdı bäni säPäTlädi 

dämiş. o anda da», ō oğlan da o ġayfıya gälmiş. aşmış baKmış, o da baKmış. 

baKmışäm'mä adam bilmiş, anasını. i ni olduñuz dämişlÄ. işdä çocuğa baKdım 

bakamadım, hırkaya giTdim dokuyamadım, ġurka basdım iurk çıoaramadım ġurK iurO 

165. dämiş dä gänä oynıyi oynıymiş. o zamăna ġada oğlu da bänalanökünü dämiş 

oğlu ġāri. o zumana ġadā alıK gäliyu, sandī aşşāya ġoyïyu¬. gäldiñ mi, gäldim, hoşgäldiñ. 
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kaFaları, sarmı»ş, oturmuş bo¬yna yatmış ġay, kaPıyı taK taK taK  hurarımış. 

aşmazaçılmazımış kapı. aş bakam kapıyı bän gäldim. n’olduñ sän? n’ōldum 

mänanam giTdi ya», anam başınÉaldı giTdi fmrālāda giTdi, dā yäñi giTdi¬ üş          

170. günoldu dörT günoldu. bänona tasamdan böğlèoldum. anasını almış gälmiş 

sandī. aş bakām, aşmışlā sandī. n’olduñ däyzä»? o da böğÅlä böğlä. iarıya 'bi tämiz dayaK  

çäkiyo». o da öğlä boşanıyo. iızım bänim mässällÄ dükäncäK mäsälim yoK da, aKlımdan 

gäşmiş. çoğudu bänim mässällÄ ġızım. MÖ : bi günäKmäk yapıyoduK yavrum yuka 

bilÏÑo muñ bilmiyun. yuka yapıyodu»k, bi taksi gäldi äviñönüñä¬, bi kadın gäldi¬. biz 

175. dädi¬ işdä hurdan gäliyÅoz buradan gäliyoz dädi». işdä bizim günäyiñ, 

ömäräfändilÄñ äviniñ yanĭna» işäyaşcaz dädi. haranıcı, ävir zavır nä olsa aşcaz dädi. 

säniñ adıñ ni? särgän bi şiy dädi, bän buldanlıyım dädi. gälinä säniñ dädi ġädäriñdä bi täPsi 

çıKdı dädi, ona bi täPsi ġoyuvudu». gälinä imzā aT dädi, bu gälin hamur yuÑurudu. 

iandırdılā yavrum. onlā da iyi däğillÄmiş. ordan mÄmädim gäldi. näğoldu? işdä biz   

180. böğla. anu¬ siz hädiyä sizdä çıKdı dändi. yavrum bu ikiay üçay oldu, orda o 

ürÄrimiş ġāri fayizi haranınıñ, düdüK täncäräniñ. anu¬ 'ta isdanboldoymuşonuñ kökü 

dä¬. bäş millon lärä vädiK dä sildirividi. hā isanlā öğla oldu ya». soñura bi dä» biri gäldi, o 

zuman dä äkmäğädiyoduK. o zuman ġāri bildik bi ġız gäldi. daKġımlāñ ġızı ġāri 

ırayimäniñ ġızı¬, ġocası burhānalıymış. onlara yidirdiğiçirdiK. iarılara ġāri iki çanaK, 

185. üş çanaK vädilÄ. ona yazılcāmışıñ da onu ödäycÄmişiñ. ona ondanalınmadı ġāri. bi 

yu da bi kitaPcı gälmiş. (Satıcı çok geliyor buraya herhalde?) ā bura ufaK 

yärolduğundan gäli. NÖ : bura çoK gäli yavrım, här güniçi gäli. MÖ : o kitabı hindi 

bura gälä¬n, oğlan dăokuyudu¬. yüzälli miñämmä iki topan, büyüK bu ġadā. dışları 

cilālı kitaPlāñ. t da onu¬ñ älli ġaymasını yimişimiş. ana älli ġaymäsini ora dönmüş   

190. gälmiş ġāri çıkagälmädi mi? onu da ödädiK. ondÅan kÄri dädi bu bişäyalmağÅalım. 
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hindi iki oldu başımıza gälän ġızañ. yavrım bi yu dā bu yıl da biz dağdan gäliyo»z, bu 

halañ da yok. hura äviniñönünä birÏ ıhmı»ş. alaşärdän onlā ġāri, kadın. ni alıP ni 

satıyoñuz dädim bän, böğla ġarT ġuşlā dädim. öğlä lafımı atıvırın bän üsdüñä alınma. 

(Estağfurullah ebe.) ordan biz dädilÄ oya satıyuz dädilÄ. (Bohçacı mı?) bohça bilä yo»K, bi 

195. şiy yoK. bö¬ğla dä dädi päynir zäytin ġatıvı dädi. bän dä mal boku vā mı dädim, bän 

päyniri zäytini närdä bulun dädim. soñura bänimāmat gäldi. ana¬ dädi hādi tütün diScäz 

dädi, tütün ġırmadan gäliyoz biz. iyi dädim, ni satıcañız, siz göz boyīcısıñız dädim. äki oya 

dädim on bäş ġayma väsäm hindi sänäkinä yirmi älli ġayma dÄsiñ dädimäki oya¬. iyi 

ġāri, häpsi, yatağodasınıñ dakımı ġāri oya. aÑa» dädi bu dädi yüzälli ġaymalıK dakım 

200. dädi. bän dä sizä hadi uğurlarosuñ. älimizdän yürÄmizdän kopdū ġadak vädiK. 

horda bi, bänim gäliniñ dädäcm vādı. başucunuñaltında älli biñ ġaymäcm vāmış çalmışlā 

da. ho»rda gärisi bäK çoğumuşumuş ġäri. ora hämän giTmişlÄ. isanlā yavrum härşäyi 

ġarşılaşī härşäyi görü iızımaman diyim. bizlä¬ cāhil körüz, bi satıcı gäldÏ mi burlā 

sıkışıyu, niyidmni bilmÏÑu. (İmza atmayın kesinlikle.) hā, işdä bu ġadriyŒäabañ imzā  

205. aTdı da¬, anam bu ġadriyŒäabañ dayaKlā mı yimädi, giT mi dämädi¬. ünläyä ünläyä 

öldüm dä, bäş millon läräylä haqqoldu da ağızları kapandı. (Bilerek yapmamıştır o da ebe.) 

o ġāri, kändiciğiniñ gänşliKdä yoğudu da, bunu da sänal imzāñı at dädilÄ. humurçuK 

yuğuruka bäriki älinlä atıvıdı. anu¬ bän dä çoK çäKdim onuñ yüzündän ġāri. sän at 

dämäsäñ aT, bän yäminäTdim ġāri bänaT dimädim. yalıñız al dädim dädim yavrım. 

210. ani¬ onuñ yüzündän çäkdmm çillä bi yana vadı gäldi. işdä büğlä dayı ġuzum. (Halı 

dokunuyor muydu burada önceden?) ay halı dokuma mız yavrum? bäK çok. NÖ : 

halıylĭidārä olunuyudu yavrım. MÖ : kaşda giTcäñiz, dün kaşda ġadaK duruñuz? 

(Akşam üzeri döneriz ebe.) vadıñız yärdä äKmäğaş yidiñiz mi? (Yedirdiler sağ olsunlar) 

annu¬ yanıñızda gätimiyoñuz mu iki çöräk? (Birileri verir nasılsa diye getirmiyoruz.)   

215. annu» yanıvıdm ġārı, yanıvıdım ġārı. bän duzlu küllüğÅü furdum yavrum, ġadriyä dä 
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bi aş fursuñ yidirsiñ. işdä bu. hindi bu burda, burda bu¬ āyädiñ birincisini bilm. ama» işdä 

häycanlandı ġāri. tÄnäysä¬ bän bunuñ bağırtısına gälirin hurdan. ağlā ağla¬ ağıt yakā 

ämmä hindi akılcīna gälmädi. hindi¬ buydäy harmanı kaldırdılā bunlā da, bänim ġāri 

görümcälärÏmiñävinä gäldim ġuzum. ordan bän bi yi gäldim. bu darı furmuş yazın yaş 

220. darı. bi dä musaKġăaşı furmuş. üç yō gäldim. bunlā dăiçäri buğdäy, çoğoldu 

ġāri bi nasır buydäydi. hadi siz duraioñ iāri bi yïıscaKda duraġoñ dädim. ırāmaTlıK 

üsän dädä bänä oğlanlā biçiyo da sän gäziyt muñ dädi bänä. gäzÏÑon dädim män dä. 

halācığı yataġomuş, bu da ġārı aşäKmäK hazırlıyu. bi dä OaOmış OırO kiqo 

iarpızaldımänişdiyä däyvi dädi, o da āsıñ dädi. biz dä hurda¬ aÇçıK ġarıKsā         

225. gibiydiK, onu karpızı yidiKdän käri üyümüş ġalmış iarı, uyanamadı yavrım. NÖ : 

oğlancığım da¬ iki buçuk sänä şäydiydi, gälmädi. alaman mämlä, dokuz günolduydu 

gäläli izinä. bänonu gömäm diyodu. yanĭna gäldi yavrım da burdıykana nasmbolmadı. 

HÖ : allağıma şüpúr, dünyalıK da çok gödüm ahratın da. altı dänä ġızañımöldü yavrum. 

nazmiyä dä däyvidim, nazmi dädim. nänä dädi¬ doğumuñ kaş dädi. yazıP da bänonu 

230. yimin FilŒääTdircäKlÄ sanıyun. häPsini diyvimişin. anamo çocūñ yüzlärinä 

bakamadım yavrım bi dä. häPsini nä diyvidim, ä yäminäTdilÄ. ondan korkuma 

dä ÑÏvimiyon yavrım. o gibi yavrım öldülÄ häP yädi yaşında, iki yaşında, üçündä, yirmi säkiz 

yaşında». äñ soñura işdi yirmi säkiz yaşında öldü yavru»m. ana baba da gömädim 

yavru¬m. ananıñ babanıñ südünü häÇana südü ämmämişim. (Sen doğarken mi vefat 

235. etmiş annen?) doğāka o bi yanna düşmüş, bän bi yanna düşmüşüm. bäni bi yärä 

vämişlÄ. bu anacıKlarım 'nurlāda yatsıñ. gömädim ana baba yüzü, gömädim yavrum. 

vadığımızoğlan da däyzämiñoğluydu, o da öğsüzdü¬. onla acıK durduK işdä ġızañ 

topañoldu. o dăöğlèoldu yavrum. NÖ : ä¬,  
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här kuş gäldi baykuş gälmädi¬, 

240. ġarahisar soyuldu kimsä duymadı. 

 bäñimöldüğümü ällÄ inanmadı, 

dämiş. MÖ :  hadi, hadi ayşänabañ yanÉna gidÄm. (Olur.)  
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Çr,2 

 

Ad Soyad  :    Hafize Özlüer (HÖ)  Meryem Ölmez (MÖ) 

Yaş   :    49     78 

Öğrenim Durumu :    Cahil    Cahil 

  

Ad Soyad  :   Ayşen Usluer (AU)  Meryem Burul (MB)  

Yaş   :   63     68 

Öğrenim Durumu :   İlk Okul Mezunu   Cahil 

 

Ad Soyad  :   Durdu Özlüer (DÖ)  Semiha Ölmez (SÖ) 

 Yaş   :   78     45 

 Öğrenim Durumu :   Cahil    Cahil 

 

 Ad Soyad  :   Fatma Özel (FÖ) 

Yaş   :   47 

 Öğrenim Durumu :   Cahil 

 

1. (Adın ne teyzecim?) HÖ : hāfizä özlÞÑär. AU : bänim dä ayşän uslïÑär. sän bu ġızı närdän 

bulduñ? MÖ : bizim arġaTlāñ äviñora gälmiş dä ordan. bi taKsi gäldi. o da bän dä buna 

şäyädividmdim ġārı çulunu kaldırdım orlā sildim süpürdüm, baTdānä silKdim. buna şäy 

dädmdim ġadriya halasınıñordan gäliyo, kim gäldi ki ora dädim. ana misāfir vā dädi. bu 

5. da» täyzä hu höylä bu böylä, o da abılam dÁäKmäK yiyomuş. aÇçıK o ädividi, bi yo 

ağladı o. bi dä hanım mässäl şäyinŒäoldu, hanımı ünlädiKo da mässäl däÑÏvidi. bi dä 

säniñora, faTmanıñora varām dädim. işdä aÇçıK sizädiväñ dä, bän ayak kirāsı 

alcan. HÖ : bu çocuK okūyomuş dā nä kirÀsı? MÖ : ana gälino gälino gälin. iocası 

bilŒäaylıKlı. işdä böğlä. HÖ : sänokūyoñ yavrum, ävländiñ mi. (Evliyim.) bänim gälin 

10. dä açığöğrätimdä ok ūyo, gäçän sänä bi därsdän ġalmış. yüKsäK şäyokulu 

bitirmişimiş, muğÅāsäbäci. iki sänäliK biTdi, iki sänäliK dā ok ūyo. bi därsdän ġalmış, bu 
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sänä onu da okūsa bakam ġāri. bitÄ dŒäişdä çalışıyo, ävli dä, zor. āşam täläfonäTdiK, 

yämäK furuyōmuş dā yäni sāT yädidä. nä zıman äKmäK yicäKlÄ dä. (Sonraki günün      

15. yemeğini yapıyordur belki.) bilmiyon ġāri soñraki gün mü, yämäK yicäz dämiş 

babasına ġonuşdulā da. ni däyin ġāri? 

 äkincilÄ ärkän biçÄ äkini, 

 fäläğä ġurban mı giTdiñ bodrum hākimi? 

 nasıl da yaKdıñ hākim hanım sän kändiñi? 

20. çiFdä doKdurlar doğradı säniñ bäyaz täniñi. 

    

 mäfārät hanımıñ mämläkäti kütahya davşan, 

  sänäylädiñ hākim hanım bizläri pärmşan, 

 nasıl da ġıydıñ hākim hanım kändi kändinä? 

 altın makas gümüş bıçağıla doğradılar täniñi. 

25. aklıma gälmäyivirÏÑo yavrum. ço»K söylüyodum män gänşlmmdä. tarlada, tütün 

çapasında, söylüyodum. (Kaç yaşındasın Hafize Teyze?) bän älli yädÏÑä basdım. çoKdur 

bänim söğlädiğim türkü dä, dä īsan häycanlanıyo. (Okula gittin mi Hafize Teyze?) 

giTmädim dä, dörT bäş günokula giTdim. onda da birincÏoldum. bän  günäyliyim, 

günäydä aslında okul da yañımıza yakındı. okuTmadılā ġız kısmı okumaz däyä.              

30. bänokumadım dädim ävläTlärimi okuTcan dädim. (Sen okudun mu Ayşe Teyze?) 

AU : bän bäşdän çıKdım.   HÖ : ġızım, okulazdı. bizim dädämiz hocıydı. iız kısmı 

okumaz därdi. ämmä ok ısıydıK bälki bi yärä gidÄdiK biz dä dÏÑun. (Sen kaç yaşındasın 

Ayşe Teyze?) AU : bän mi? ällÏaltı doğumluyun. kırK dokuzlu mu oluyon, işdä. iki 

ävlādım mā. mtiyarladıK ġāri, äñ güçüK bu. bu säKiSänüş doğumlu bänim. MÖ :          

35. ofo»f dışdan ġayfa bişär mi… (Unuttun mu gerisini?) giTdi. akılcīma gälincä, 

dıñġırārım kändimcä. bänim bi fışfış vādır,  bozuldu, ıradyo aldırcan. äväli sänä tārana¬ 

alıvı didim. irfanĭalıvı dädim. äliñdä durdurmazlā diyÅo, oğlanıñ tä ÑÏbini alıP gidiyurlā. 
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dağda arabıya motura dakarlarımı¬ş. o¬, işiy bilä çıKdı mı ġāri türkülÄ, muzaffär a»l gä 

säkizliği bi boşaldām, al gä säkizliği. milläT çokaşı ġıyımıza diyurlā. HÖ : bän bi türkü  

40. söylivirin. 

hasdānä önündä incirağacı, hanım ağacı. 

 doKdur bulamadı bänä ilacı annämilacı. 

baş tabib gäliyorölümdänacı annämuyacı. 

iarib ġaldım yüräğimä därdoldu annäm därdoldu,  

45. älläriñ vatanı bänä yurdoldu annäm yurdoldu. 

   

 hasdānä önündä märmär döşäli annäm döşäli 

unuduvidim. MÖ : hızlı türkü söylÄñ, hindi kakacan da şakır şakıroynīvicän. iayġılı 

türkü çäkiñ. (Bir de sen söyleyiver Meryem Ebe.) du. 

 dänizliniñ adËmadım yolları oğlan yolları, 

50. dänizliniñ adËmadım yolları oğlan yolları, 

 açılıP sarmıyō yāriñ ġolları oğlan ġollārı. 

 oğlanävdä ġız bahçada sallanıroğlan sallanır, 

 yärä düşär şäkärlänir ballanır oğlan ballanır 

  * * * 

 bir su işdim däsdidän, 

55. halimäm sänsiñ bäni mäsdädän vay va»y 

 halimäm ha ha ha»y 

işdä bäğändmñi al, bäğänmädmñ ġalsıñ. HÖ : yārimisdanbulu mäsKän mi duTduñu 

söylÄviräm bunlara, äsKi türkülÄ işdä bunlā. bän yäñiläri bilmiyoñ. bi dä şäy vā. 

älzulum dağları da karilä boran, 

60. aldı içäriÑÏ dä därdilä äläm. 

 sizdä bulunmaz mı bir ġurşun ġaläm? 

 yazam mazlumanama da yaralım diyäm. 
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 çıkayım dağlara da ġurT yisiñ bäni, 

 satarım bu canı da alırım säni. 

65. oy bäni bäni dä dälalım bänim. 

bi kaş dā varıdı da. o niyidi o aKlıma gälmädi. babacīm çoK sävÄdi. 

 yarimisdanbulu mäsKän mi duTduñ aman, 

 gördüñ güzälläri bäni unuTduñ vay vay. 

 yarim sän gidäli  yädi yıloldu, 

70. diKdiğiñ ağaşlar miyvayla doldu amman. 

işdä unuTmuşun yāv, aKlıma gälmiyu MÖ : arkası yarın. HÖ : 

 zahidäm kurbanıñoy n’olacaK halım, 

 gänä bir laf duydum kırıldı kolum. 

 gäländän gäçändänoy habär sorarım, 

75. zahidäm bu hafta oluyor gälin. 

bu ġıza dā äsKi türkü buluñ. MÖ : ġızınĭñamını koparTma bänä. āşa»m, äşam haTma 

däyzä çıkıyō. ağıT yakıyyō, işdä türküyä döndürüyō, o gibi ümmü nänäniñ yanına vādīdım, 

şäy dädi. närdän gälin dädi, bän dä sarayköğdä  duruyurlā dädi¬m. 

 sarayköğdän ġızalma¬, 

80. nāzillidän ġızalma. 

 nāzilliniñ ġızları, 

 sürmälidir gözläri, 

dädi, ümmü nänäciK bänä. dä gidi dä, o bäK bilidi. HÖ : işdä bi ġızıla bi oğlan 

aşığĭmış. on da ävläncäKlÄmiş. äñ son ävlänÏkänä köprüdä gidÏÑorlāmışımış, köprü   

85. yıkılmış. iızla oğlanı ġāri onu vämäcÄmiş babası da, gälin oluO gidÄkänä ordan ġız 

suya atıyō kändini köPrüdän. 
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aKmayası çaylar närälärä ġoyduñ ümmümü? 

suna boylumäy. 

 akıncı sılaya girdi sulaşır, 

90. okuycusu ġoyun gibi mäläşir, 

 anasĭnı da ġara habarulaşır, 

 ġanlı çaylar närälärä ġoyduñümmümü? 

suna boylumäy. 

   

näläräTdimalamadım fäsini, 

95. uzaK düşdüm duyamadım säsini. 

 ġanlı çaylar närälärä ġoyduñümmümü? 

 suna boylumäy. 

çoK dā şäysi dä¬, işdä aKlıma gälmÏÑu. birÄ kıtısını söylüyun, gärisini unuduyun. MÖ : 

ġızım bunlāñ çäKlÄni yaz, türkü başına çäK väcäsiñ bunlara. (Sen batıracak mısın beni 

100. ebe?) 'annu¬, batmazsıñ sän. baK ba»K, 

 ġarafili»ñ moruna da 

 varmamälläroğluna. 

 varsamäliñoğluna da, 

 ġuyar bäni ġoynunā. 

105. HÖ : 

 karadır kaşlarıñ bäñzär kömürä, 

 yardanayrılması zarārömürä. 

 karadır kaşlarıñ bäñzär kömürä, 

 yardanayrılması zarārömürä. 

110. kollarımı bağlasalar dämirä, 

 kırarım zäncirläri gidärim yārä. 
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 karadır kaşlarıñ färman yazdırır, 

 bu aşK bäni dmyar diyar gäzdirir. 

 gizli loKman gälsä yaramazdırır, 

115. yaramı sarmaya yar kändi gälsiñ. 

 därälärıñ gümbürtüsü başıma gälir, 

 nazlı yārin hayāli ġarşımda durur. 

   

uzaKlara giTdiñ gälirim diyä, 

 kalbimi saKladım väririm diyä, 

120. häÇaKlıma gälmäz ölürüm diyä, 

 ölüm vär allāhım ayrılıK värmä 

 şu dağlarıñaşağıñaşar gidÄrim. 

bäno yÀriñ päşindän ooşar gidärim. 

uzun hava söyli ÑÏvirin bi dā da. 

125. älzulum dağları da iarilä boran, 

 aldı içärimi dä därdilä äläm. 

 sizdä bulunmaz mı bir ġurşun gäläm? 

 yazam arzuhalımı da yarä bildiräm. 

 çıkayım dağlara da ġurT yisiñ bäni, 

130. oy bäni bäni dä dilalim bäni. 

 

 dörT yanımı ġurbät sardı bälilä, 

 yaslı yaslı bayram yaPdımälilä. 

 göz gözoldu yarälärim bälilän. 

 oy bäni bäni dä dilalım bäni, 

135. çıkayım dağlara da ġurT yisiñ bäni. 

 yakarım bu canı da alırım säni.  

(Sıra sende teyze, sen hiç konuşmadın.) MB : ġızım bänimaKlımdä bişiy yoK hindi bän 

ni söğÅlüyün? (Adını Soyadını söyle.) mäyräm burul. (Yaşın kaç?) bän mi, aTmış 

yädÏaTmış säkiz yaşında varın yavrum. tam bilsäm bilmäsäm orlādıyınişdä. ya aTmış 
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140. yädi ya aTmış säkiz, burlādıyın. (Bir de türkü isterim ben.) aKlımda bi şiy yoğuku 

ki. (Mesel de olur.) mässäl bili miyun bän mässällÄ hani¬ äväli bilmdimämmä 

häPunuTdum. MÖ :  

 iarafil äkär misiñ dä, 

 balıla şäkär misiñ? 

145. dünnÄdä äTdiğiñi, 

 ahraTda çäkär misiñofo»f. 

işdä böğlä bi şiy. MB : du. 

 yüssäK minārädänatdım kändimi, kändimi, 

 çoğaradım bulamadım däñgimi. 

150. çoğaradım bulamadım däñgimi¬ 

 ni anam mār  ni bubam… 

gärisini bilämädim bän buñun yā. bilämÏÑon ġızım gärÏsini bilämiyon. MÖ : hadi, 

 ni anam mar ni  bubam mar ni ġardäş, 

 älläriñoğlu da, bänä dä olacağarkäş. 

155. MB : däğÅämli söğlämädmmdän, ço»k biliyudum da. bän kändi kändinä ġara başıma, 

hämağlā häm yasädärin. (Yaslardan birini söyleyiver, olmaz mı?)  

 ävläriniñönü tikän, 

 boynumu gälmädi bükän. 

  bizimävä dä gäldi… 

160. a Ña¬ bilämädimaÑa. 

 ävläriniñönü iğdä dalları, 

 iğdä boynuniğmiş ata yalvarı. 

 üstümüzä gäzän bayramayları, 

 ällÄ bayramäTdi, 

165. däğä bunları bilä bilÏÑodum häP dä unuTdum ġāri. HÖ : ävläriniñönü iğdä dalları 

dicäñ. MB : ökü ayrı canım, ökü ayrı. HÖ : söylä bakam. 
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ävläriniñönü iğdä dalları, 

 iğdä boyuñäğmiş ata yalvarı. 

 üsTümüzdäki dönän, bayramayları. 

170. ablacīmıñ çocū  öldü dä», bayramda. böğlä bunu söğÅlädi dä, bän 'bÏağladım. 

häÇaKlımdan çıkmaz bunlar bänim. MB : ökünläri bilÏÑun bän dä, biliyÅudumökünläri 

bilä bän da. bu¬, ävläriniñönü dikän. MÖ : o¬, ayrı. 

 ävläriniñönü tikän, 

tikäni körōsuñ yollara dökän. 

175. säniñayrılığıñ diğ mi bälimi bükän? 

MB :  bu ayrı da», dä bilämädim bänişdä. ökünläri häP biliyudum bän. aKlıma gälmäz 

hindi¬.  kändi kändimä bän dä söylÄrin. hämağların bi yo häm çağırĭrın, öğlŒäädärin.  

HÖ : ädivirin bän dä bi. 

 ağlayan gözlärim bir gün güläcäK. 

180. doKdurlar därdimi närdän biläcäK? 

 ağlayan gözlärim gülmüyor ġayrı,  

 yıllardır sılamdan ġalmışımayrı. 

işdä, gälmÏÑuarkası aKlıma. MB :  

 suyuñ ġıyısında bitär zärdalı, 

185. ufacıcıK yaPrağı ġoyu kölgäli. 

 bänim sävdicäğim ġaşlar dalġalı, 

 dalġalı ġaşlarına ġurban olayım, 

 ağlaya ağlaya ġoyuP ġidärim. 

  * * * 

 su gälir kütüğündän, su gälir kütüğündän, 

190. içilmäz küpüğündän, yudulmaz küpüğündän. 

 dutaroğlanlaröpär, iızlarıñ göbäğindän. 
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 buluT ġardı dağlara¬, 

 dağıldı ovalara. 

 alÄ gözlü naziräm, 

195. gäldi mi buralara? 

HÖ :  

bacalıdırävimiz, 

 nädir bizim sırımız? 

 bu sävdā dĭ bizdiykän, 

200. ölü ġalī birimiz, 

dämiş. MÖ :  

aldım yāri ġoluma, 

 päynir ġuydum tuluma. 

 söylicmsäñ māni söylä, 

205. köpäK gibi uluma. 

MB :  

pänçäräsi siyah pärdä, 

 yäñi düşdüm bän bu därdä. 

 onüçündä gälinoldum. 

210. on bäşindä värämoldum. 

 onaltıda ġabrä gidim. 

 bän bu därdlä närÄ gidäm? 

  * * * 

 yäşilördäK gibi daldım göllärä, 

 sän düşürdüñ bäni ġurbäTällärä, 

215. ya sän bäni unut, ya bän säni. 

 mavzär ġurşununa hurdular bäni. 

MÖ : bäni dinlÄkä bänä bi yu gülärlÄ, aÇçıK däli mi? däli bilä dämä baK, soñura hüğÅlä 

bağrıñı koparĭrın. (Estağfurullah, der miyim öyle şey.) dimä. gälämmä yazın bänim 

yanıma. (İnşallah ebe.) hindi äväli günaşşāçäşmädiymiş bunla», dün dä¬                     
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220. ortaçäşmädälärimiş. böyün dä bura gälmişlÄ. köycä köycä işdä gäziyo, ävir zavır 

işdä bildmni işläcÄK bu. MB : iyi işdä ya.  

 mäKduP yazdımacälä»,  

aläliñi häcälä. 

 bäni ġarılığÅa isdärsäñ, 

225. gir ġoynuma gäcälä. 

  * * * 

 mäKdubum sarı kahaT, 

 ağlarım sahaT sahaT. 

 sänorada bän burada, 

 nasıl canlara rahaT? 

* * * 

230. mäKduP yazdım yazıdı, 

 ġalämim kirazıdı. 

 biräz dā yasÇaKdım, 

 müräKgäbim azıdı. 

HÖ :  

235. ak tavuKolmadıñ mı? 

 kümäsä koymadıñ mı? 

 säni zalım ġaynana, 

 sän häş gälinolmadıñ mı? 

  * * * 

 äli ävcäKli gälin, 

240. ġolu ġolcaKlı gälin, 

 à oğlanı bän doÑïrdum, 

 şişä bacaKlı gälin. 

MÖ :  

gälin gäldi ġapıma, 

245. altın doldu küpümä. 

 äliñ lafı sikimä. 

MB : niyidi o, çağla yidim. 
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 çağla yidim gözläri çakır, 

oğlumu ävärdim çoK şükür. 

250. oğlum ävländi ävländi¬, 

ällÄ diñländi diñländi. 

HÖ :  

ağladır zarılan yinä güldürür. 

 ağladır zarılan yinä güldürür. 

255. nicä aşıK ġuldu göş’dü bu äldän. 

 nicä därTli ġuldu göşdü bu äldän. 

 ağladır zarılan yinä güldürür. 

 ağladır zarılan yinä güldürür. 

işdä ikinci kıtasına gäldi mi aKlıma gälmiyu. (Hoş geldin ebe, adın ne?) DÖ : durdu özlÞÑär 

260. (Kaç yaşındasın?) kaç yaşındayın bilmÏÑun halacım, kaç. bän okur yazarlī mın? namaz 

ġıldım da hindi gäldim. bän dä diyvirin ya, dur bi yu ġızım bänimaKlıma gässiñ, aÇçıK 

duraġoñ bi. (Tamam ebe acele etme, konuşuruz.) 

MÖ : 

 ġayada ġalbır aslır, 

265. içinä märcan basılır. 

nä bu? (Bilmem, ne?) märmär. DÖ : äväli bi hoca varmış, üş ġızı varmış. iızlā, o adam, 

gälänolmamış isdämäğä ġızı. ordan, Ä nasıl olcaK dämiş hanım, ġāsı. o da hocam dämiş 

ni yapalım dämiş, gälirÅlÄsä» vä. o da dämiş bi källä gäsä dä väcän bi köllä gäsä dä väcän 

dämiş. ha bakām dämiş. o da āşamüsdü bi källä täkärlämiş gälmiş. o da                      

270. hoş gäldiñ dämişlÄ  ona. hoş bulduO. o iāri¬ allahıñämiri dämiş ġoca bıçāñ dämiri 

ġavılı dämiş bän säniñ böyüK iızıñı isdämäÑä gäldim dämiş. värdim dämiş. äyi bakām 

dämiş. iayva bişÏrmişlÄ işmişlÄ. aÇçıK durmuş bi dā dämiş ġāri. allaÑÉñämiri 

päyġambarıñ ġavılı, bän säniñ böyüK ġızıñı isdämäğä gäldim dämiş. bän sänä 

ävärmäzidim ġızımı dämiş, ämmä dämiş bu bänimağzımdan çıKdı oğlum dämiş, bän 

275. sänä värÏrin iızımı dämiş. äh üş gün soñura alı gidÄrin dämiş. iyi dämiş. üş gün 
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durmuş, üçüncsü gün ġızı almış giTmiş, böyüK ġızı. böyüK ġızla vamışoraya, näysä bi 

çamıñ dibinä¬. bi çamıñ dibinä. ana, o kaKmış iāri, källä giTmiş. o ġalmış yalıñız. ana 

dämiş, bän bu çamĭ mı bäKläycän dämiş, bän burda durmam dämiş. näysä ġāri, 

āşamüsdü gänä täkärlänmiş gälmiş källä. orÁo oturmuş hura o oturmuş çamıñ dibinä 

280. ġāri¬. säslänmäzimiş källä, ġız da  säslänmäzimiş. nası işolcaK bu ya ġāri, 

dämiş ġız. o giTmiş gänä. üş gün durmuş ġız, üş gündän soñura, bän giTcän dämiş. gänä, 

häş säslänmämiş, ak ġara. kaKmış giTmiş, ġız. soğra, ortancılı ġızı gänä aynı. ortancılı ġızı 

dämiş isdämäğä gäldim dämiş. päyġambarıñ ġavılı dämiş, allahıñämiri dämiş, bän bu 

ġızıñı isdämäğÅä gäldim dämiş. ana, ä bu vädiK durmadı dämiş. ä¬ ni däsäm                  

285. allahıñämiri dämiş. ä bu bänim ağzımdan çıKdı dämiş. väririn dämiş. kaÇ gündän, 

iki gün soñura alı gidÄrin dämiş. iki gün soñura vamış, gänä källä täkärlänmiş vamış, almış 

gälmiş. hämäno», hämäno çamıñ dibinä o ocaK yaPmış. aşşā yanda su varımış, 

çay. ordan çamırı ġarmış, bi ocaK yaPmış, su almı¬ş. otumuş, ä äKmäK yoK aş yoK, 

n’işläsiñ? ataş yaKmış. ordan bu¬, oturmuş bu kaş dämiş höğlä hu dağlara gidin dä dämiş, 

290. oT bulun gälin dä yiyin dämiş. ācıKdım dämiş. höğÅlä dağları giTmiş ġāri çalĭlāñ 

dibindä, oT bulmuş ġāri. otları ġazmış, vāmış. bi uFacıcıK höğlä bi çukur şäy bulmuş, daş. 

o daşı äKmÄ doğramış, aÇıK su ġaTmışişdä onu. bän bunu bişiririn bunda. ä bişÄ mÏo 

onda, bişmäz. niyisä o da durmuş. iki gün soñura o da giTmiş. ana¬ dämiş baba, adam, 

hoca ġāli ağzımdan 'çıKdı allahım dämiş, ni diyin bän hindi bunlara dämiş. soğra, üş gün 

295. soğra güçüK ġızı isdämäğÅä gälmiş. vamış, gänä allahıñämiri, päyġambarıñ ġavılı 

allağıñämiri säniñ güÇçüK ġızı isdämäğä gäldim dämiş. güÇçüK ġız gälmiş. ö¬ğlä o 

çamıñ diPlärini süpürmü»ş, ağıläTmişöğlä kirmän bulmuş yüñ toPlamış 

gälmişorlādan, äğirmÄ durmuşorda. bi şäy bağlamış kirmän bağlämış. ana» dämiş, 

tikärlänmiş gälmiş källä dä. hoş gäldiñ bäğÅim dämiş bak, o. hoş bulduK hanım dämiş. Ä 

300. dämiş ötäKinlÄ häş säslänmädi sän närdän gäldiñ ya dämiş? ä  nä yaPin gäldim dämiş. 

ordan, böğün anamgil, bobamgil, ġardışlarım gälcÄmiş dämiş, bänonlara nä däyin dämiş. 
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häş säslänmä sän dämiş, iki gün soñura dämiş gälsiñlÄ dämiş. onlara habar yolla sän dämiş. 

küçüK ġız, ahÅa o ortancılı ġız gälmiş, äKmäK gätirivimiş ġāri, hani yoK ya. aş hurmuş, 

äKmäK gätirivämiş. hindi dämiş bäğ gäldiydi dämiş hoş gäldiñ dädiydim giTdi              

305. dämiş. iki gün soñura ġāri buyursuñlā gälsiñlÄ dämiş. ho» käsiK şäyi görüyoñ mu 

dämiş, çamı dämiş. o çama gäl dä dämiş, bäycäzi»m bän gäldim dä dämiş. ordan da ora 

vamış, çama, bäycäzim bäñ gäldim dämiş ġız ġāri gänä. hämäno zĭmana ġada o çam 

höğlä ayrılıyimiş. ordanänmiş ġız ġāri. ordan, ordıymış o ġāri, källä oturuKduruymuş. 

üçinahdar vämiş. ho bi¬ iki ınahdarı aş da dämiş, bi inahdarı aşma dämiş. ö»ğlä ävlÄ 

310. döşäli, här yärlÄ. ordan çıKmış bu, sabālası gänä kaKmış ġız. onlā anasıgil gälmişlÄ 

ora çamıñ dibinä. bäğ dämiş bazardan gäldi dämiş, bunları o gätirdi dämiş ġız ġāri. niysä, o 

ġızolcağorda dämiş hoca ġāri, onu ällämäñ siz. o bi ınātarı da aşmışımı»ş, päri 

ġızınla çocuğu varımış. orda yatıPduruymuş. nur gibi bi oğlan. soğra ġāri kapıları 

aşmamışmış, çäKmi»ş. çocūñ yüzü üsdündä ġalmış. başındakĭörtüyü almış da 

höğlŒäörTmüş çocūñüzünä, gündän yanı yanmış ġāri. sänälländiñ mi diyo¬. o da 

315. yo» diyu. ä bu örtüyü örtüvimişlÄ ya diyo. kapıyı aşmışlā, bänim bäñim kapım 

açılmıyudu dämiş, kak. o gibi¬� här yär ġızıñolmuş, o döşälÏ ävlÄ bilä. HÖ : bän 

dŒäanladıvırın bi yo birini. bi kuş vāmış, bi dä bi ġıs çocū vāmışokula gidÏÑumuş. 

gidÄkän ġuş gälmmiş här gün, çocūñ başına ġonāmış. iısçāz iısçāz därmiş. o da 

oorOdzndan gidÄmişävä annäsinä bi gün söğlämiş. annä dämiş bänä ouş dämiş, här gün 

320. bänä iısçāz iısçāz diyu dämiş. sän dä nä diyuñ ouşçāz dä iızım dämiş. bi gün gänä 

gidiyōmuş, ġısçāz ġısçāz dämiş gänä kuş. o da nä diyuñ kuşcāz dämiş. kırK gün kırK gäcä 

ölü başı bäKlÄcÄsiñ dämiş, kuş. o da varıyÅu anasına böğlä böğlä diyu ana diyu biz diyu bu 

köğdän gidälim diyu. bunlā kakıyurlā babası anası, bi¬ äşşäKläri varımış märkäPläri. 

ona¬ sarmışlā nä ġıdā äşyāları varsa gidiyurlāmışo köğdän ġaçıyurlāmış ġāri. gidÄkä, 

325. bunlā böğlä giTmişlÄ bi ağaca durmuşlā. on da susamışlā. orda bi dämir kapılı bi 
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böyüK binā varımış. oraya gidiyu ġı»z, suyu bi anasına värÏu bi babasına väriyu», 

kändisi dä içiP dä tası ġomağa gidiyu, içäriyä. o girincä o kapılā bi kapanıyu¬, ġıziçärdä 

ġalıyu. bänim diyu dämäK ġadärim, täcällÄm buyumuş, siz gidiñ dönüñ gäriyä diyu bän 

burada ġalcan diyu. orda ġalıyu iız, orda bi ġabir varımış. o ġabiriñ başına¬ kırK gün 

330. bäKlämiş. otuz dokuz gün bäklämiş, kırk ıncı gü»n sabräTmişäTmiş ädämämiş ġāri. 

yā sabır dämiş. sabır mı ädiyi»n, bi bıçak ġomuş bi dä daş ġomuş. sabır daşı sabır mı ädin 

kändimi öldürün mü diyu. sabır daşı o zĭmana ġadā köpürüyu böğlä. ġabarËmış hani 

sabıräT dÄmiş. öğlä ädÄkä bıçağı boğazına sürüvicÄmişimiş, o dirÏliyo. mäzardaKı 

diriliyo, däliġanlı oğlanmış. öğlä  dä güzälmiş ġāri. o däliġanlı oğlan dÏÑu ku bänä bi isdÄñ 

335. vā mı diyu¬. säni diyu allah bänä yazmış bän sänlä ävläncän diyu. bi isdÄñ vā mı diyu 

bän bazara gidiyun diyu. bi ġırmızı atı vāmış. ata minmiş, bazara gidiyu. işdä nä isdÏÑuñ 

diyu. sän bänä diyu ordan bi sabır daşınna bi bıçaK gätirivi diyu. o da gätiriviriyu». o gün 

ġāri kırkıncı gün ġız ġāli sabıräTmişäTmiş ädämämiş dışa çıKmış. bän dämiş bi hadi 

höğlä dolanıyın. bi dä araP ġızı varımış. araP ġızını diyu, sän bu ġabiriñ başında bäKlä 

340. diyu. bän diyu gidin gälin diyu, kırk ıncı gün. o gidip dä gälincä ġadā ölü dirilmiş. 

dirilincä o araP ġızı başında. sän miñ bäñim başımda bäKliyÅän diyo. o da bänim diyo¬. 

dämäK ki sänilä bän o zĭmanävläncän diyo. aslında öbür ġızla ävläncÄmiş dä, o 

bulundū için onla ävläncÄmiş iāri. o¬ ävlanmişlÄ ġāri araP ġızınna ikisi. o ġızăişdä 

bazara gidÏÑun bän dämiş. o da yanlarında hızmaTcı gibi ġāri çalışıyumuş. sän dämiş bi  

345. isdÄñ vā mı dämiş. o dämiş bi bıçaKla bi sabır daşı isdiyun, onları gätirivä. 

gätiriviriyu ġāri. böğlä kapıyı kapadırmış, äviñiçinä girärmiş; sabır daşı sabır mı ädim 

bıçā boğazıma sürüm mü, sabır daşı sabır mı ädim bıçā boğazıma sürüm mü därkänä» 

oğlaniçäri girivirÏÑu. sän diyu ni yāpıyuñ diyu¬. säniñ başıñda otuz dokuz gün bäKlädim 

kırkıncı gün o araP gäldi. arabıla ävländiñ bänlä ävlänmädiñ diyo. oğlan da 'dünya    
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350. güzäliymiş böğlä bi tanäymiş. o da sän bänä nidänañlaTmadıñäkini öñcädän 

diyo. ötäki araP ġızını k ovalıyu. onla» kırK gün kırK gäcä düğünäTmişlÄ, muTlu 

olmuşlā. onlā ärmiş murātına biz çıkām kärävätinä. MB : hindi¬ bi şiy däğvicäm yā ona da 

gülüşüvüräm. äväli bi adam marmış. iāsı ölmüş. o ġāsı ölüncä bi¬ ġadınalmış. o 

ġadınĭalınca bi ġızı ġalmış o¬ ġadından. hadi ġızım dämiş oduna gidÄm. illä bu ġızı a»T 

355. gä ġarı, bu ġızı a»T gä, bu ġızı aT gä¬. bän bunu nasılaTsam nasılaTsam 

dämişadam düşünmü¬ş. düşününcä, hadi ġızım dÏÑu oduna gidÄm diyu. bi 

tırpanalıyurlā bi märkäP sürüyurlā sözümā. gidÏÑurlā dağa odunädiyurlā. odunu 

ädiyu, adam odunu sarıyo» gäliyō. iıza bi sallambaş ġuruvırıyo, ucuna da bi ġabaK 

dakıvırıyo. o»rdan ġabaK, ġız sallambaşı ġuruyo. ġabaK tıK dädi mı  'ha babam gidÏÑu   

360. diyu, ġabaK tıK 'ha babam ävä varıyu diyu. tıñ tıñ ġabacığım, bäni aldadan bobacığım 

dämiş ġāri ġız. gälmiş, yoK. dura dura dura dura» yanĭna bi däv ġāsı gälmiş. ä däv ġāsı 

gälmiş, ġızım dämiş bi yu başıma bakıvıcäñ mi bänim dämiş. bakıvırın dämiş o da. başına 

bakıymiş ġadınıñ. ä bänlä giTcäñ mi? ä gidä»m dämiş. tın tın ġabacıÑÉm bäni aldadan 

babacıÑÉm dämiş dämiş ġız, däv ġāsınna giTmiş ġāri. ak su gälmiş säslänmämiş, gök su    

365. gälmiş säslänmämiş, bi sarı su gälmiş. o sarı suya bandırı bandıriymiş ġızı bandırı 

bandırı ġızıñ här yanı altınolmuş. niysä ġız gidiyo, tın tın gabacıÑÉm bäni aldadan 

babacıÑÉm däyä däyä ġız ävä varıyu. a ġıza bi yu baKsalā, hä»r yanı altın. gäş gäş gäş, 

buyur buyur. iızı näräyä oturTcaKlānı bilämämişlÄ. o»rdan bi kapıdan bakıyurlā 

şäyädiyurlā. dayalı döşäli¬ ävä oturduyurlā, iki yandan misāFirlÄ gäliyu baKmıya.    

370. ordan ġāri ġızı bubası säviyo, anası da säviyo ġāri. här yanı altın ya kimōsa sävÄ. 

DÖ : äväli bi bäğ varmış, häş çocuğu olmamış. bi ġızı olmuş, başġa bi şiysi olmamış. bäğ, 

bi oğlan gälmiş, oğlum dämiş, anañ babañ vā mı dämiş bäğ. yok, bi kimisäm yoK dämiş. bi 

canım mā dämiş. bi di çäntäsi vāmış. bi çäntäm mā damiş. bän säni ävläTliğŒäalcan 
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dämiş. äh dämişo da, al dämiş. durmuş, işlämiş barKlamış, çiçäklÄ diKmiş, dallā       

375. diKmiş, büyümüş bayımış. ä¬ durāka bäğ ġıza dämiş böğün dämiş bi çöPçatan gäldi 

dämiş. bän varıyÉn gidiyÏn dä sorun gälin dämiş. oğlan da arabımış ġāri. gidiyu bu, 

çöPçatan diyu, bänim ġızımı kimä çaTdıñ ya diyu. kapıñdaki ġoca küläğä çaTdım diyu 

araba. anu¬ diyu ġarıya, gälivi diyu bu çocuğu diyu hu araba çaTmış çöPçatan diyu. ordan 

gāri o da, nasılädÄm diyo allāñämiriysä dÏÑo olu diyo. iız da gäliyumuş gidiyumuş o 

380. oğlana baoıP, gäliyumuş gidiyumuş o oğlana bakıp. säslänmäzimiş dä. ö¬ğlä, bän 

bunu yollaycan dämiş. bu araba yaramaz bänim ġızım, bu araP bu dämiş. bäğim dämiş bu 

vaKda ġadā durdurduñ bäni dämiş, ävläT ädindiñ baba ädindiñ ana ädindiñ dämiş; hindi bu 

oışda närä giTcän ya dämiş. bän sänä dämiş, bi gözünä häybäniñ dämiş altın dolduruvicän 

dämiş, bi gözünä dä yicäK dolduruvicän dämiş. bi dä bäygiralıvÅıcan dämiş. bunu al da 

385. git dämiş. anu¬ ötä dönmüş bäri dönmüşoğlan. dolduriymiş ünlämişoğlana ġāri, 

oğlum dämiş bän sänä izin väriÑÏn dämiş, al bunları giT dämiş. näysä oğlan ġāri ordan 

ağlıyaraKdan ġıza bakıyu ġāri, ağlıyaraKdan oğlan çıkıP gidiyu. bäygirÏālıyu. ordan 

varıyu, vara vara varıyu bi dağıñ dibindä bi¬ ışıK varmış. ora çäkilmiş varmış. orda da bi 

ġocaġarıcıK varmış. oğlum säni dämiş bän misāfiralaġocan ämmä dämiş, bäygiri      

390. daKcaK yärim yok dämiş. o da anacığım dämiş, bäni mufazăäT dä dämiş bäygirim 

hurda şäyiñaltında durā dämiş. bän kändimi dämiş mufāzÁäTcäK yärarıyon dämiş. 

niysä ordano¬ yidirmişlÄ içirmişlÄ. o ġocaġarı ġāri, oğlum dämiş ho» täpiyi görüyuñ mu 

dämiş. görüyun dämişo da. o täpäniñ başına va dämiş, hayvanıñ susuz dämiş, havız 

dämiş, o havıza dämiş bäygirini sula hu bakırı värin dä dämiş. giTmiş ġāri oğlan ġāri.    

395. vamış, ġara ġara ġuşlā giriP dä ağağoluyomuş. bak, o havızıñiçinä. hayvanĭnı 

sulamış, daKmışora. iaş dämiş, bälindäki kämäri çıkamamış, bi¬ dä bän girin bu suya 

da dämiş, bän ağarısam dämiş o ġızı alacan dämiş. soğra¬ ordan çıkıyo¬ ällärinä bakıyo 

apapbağoluyo. oraya bi yu kämäri kaldırıP da bakıyo orası siyah duruyomuş. ordan, 

'çäkÏÑu bäygiri gänä, illä o ağanıñora varıyu, bäğiñora varıyu. odasına varıyu ġāri. o 
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400. da ġaşlı gözl{müş zāti arabımış da. arabağarınca ġaşlı gözlü olmuş ġāri. ġız 

dämiş, iız bilÏÑumuşämmä. ana¬ dämiş ġızıñanası, bizimortaya dämiş bi däliġanlı 

oğlan gäldi dämiş, ġızımızı värÄm bāli ona dämiş bi yu sorām dämiş. dur sän dämiş. yimÄ 

yisiñ dä dämiş ünläğÅälim dä dämiş, bi yu kimi vā kimsäsi yoK bi yu sorām dämiş. o da 

ġāli yimÄ yimişlÄ ünlamişlÄ oğlanĭämmä ġız bilirmiş. ordan ġāri¬ gälolmuş           

405. gidolmuş āşamolmuş ġız ġāri äviniñ dışına yimäK ġuymuş gälmiş. buyuruñ 

dämiş, yimäK yi dämiş. iız gidÄkä boynÉna bi häybäli artıymiş oğlan. ordan ġız varıyu¬, ni 

ġızımökü boynuñdakı diyu. o da diyu, bak o oğlancık bänä dÏÑu bunu ardıvidi diyu. bak 

ġızım diyu nasmbiño härhalda diyu, värälim diyu. väriyulā. niysä üş günüş gäcä 

düğünädiviriyo bäğ. iız vadığı gün bi yu kämäriñaltına baKmış, araP çıkmış. sabāla 

410. ana gäl gäl gäl dämiş, o bizim ävdäki ġocăaraP bu dämiş. işdä bu, bänim hioāyä dä 

bu. (Bu köy ne zaman kimler tarafından kurulmuş?) HÖ : ġızım buranıñ dädäsi dışardan 

gälmiş, burası ormanlığĭmış. o dädä buraya gäçiläri vāmış yörük, çadır ġurmuş 

durākana. üç oğlanımış. üçoğlan da», işdä biri bizim dädämizoluyu, biri buñlāñ 

dädäsi oluyu, biri buñlāñ dädäsi oluyu. böğlä» ürämiş giTmişlÄ. iabiri vā onuñ. öğlŒäişdä 

415. onlādan ürämiş giTmişiz biz dä. çorbacılā därlÄ buranıñisminä. niyä dÏÑulā öğlä 

bänimoğlan da sorardı. balıtäkä türKmän yörüÑümüş bura. hindi ġızım, dävälÏlÄ 

gäçiyōmuş, äsKidän kävrancılā bilä. ipäK yolu vāmış burda äsKilÄdän. han varımış 

burda. DÖ : duşmanlāñ gäldmndä bänanamıñ ġarnındıymışın, üş gün soğra olmuşum. üş 

gün soğra dünnāya gälmişin, yonan burda üş sänä otumuş. üş sänä dä soñura giTmiş ġāri. 

420. bänonuñ giTdmndä üç yaşındıymışın yonanlāñ giTdmndä. (Hatırlıyorsundur, değil 

mi?) hayır, närä hatırlıyın? HÖ : ummānalam bilmdi dä mi¬, ırāmaTlıK. hurda kärimlÄ 

köğü va», caðurla» bura gälimiş dä burda ġāri bän dä ufādım da, hatiP nänäm dä däğviridi 

işdä bizä, o da añladıvırıdı, onlā biliÑÏmuş. säkiz yaşındıydÅım bän dÄdi. DÖ : häş kimsiyi 
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ällämämişlÄ. bi düğä vämişlä», babamırāmaTlığın bi düğäsi varĭmış, onu vämişlÄ. 

425. buraya häÇäl sürmämişlÄ. HÖ : burda häÇ bi isanı götürmämişlÄ. günäydä bilä 

olmuş da. buräyä girärlÄmiş dä asKärlÄ, yımırtă isdärlÄmiş ġāri. yumur yumur därlÄmiş. 

anamıñ halası halı dokuyōmuş, bi dä faTmăh۪alası vāmış. ona» faTmăala da güzÄmiş. 

faTma güzäl därlÄmiş haTca çaPıtlı» därlÄmiş. anam däğviridi bunu. yımırtăalı 

gälirlÄmiş ġāri ona da», haTça çaPıTlı», faTma güzäl därlÄmiş. o da 'siKdiriñordan   

430. yunan caðuru därmiş. MB : häsiyä däyzämırāmaTlıK şäy, ip boyïyumuş köğdä, 

günäydä. o ip boyāka dala¬ çıKmışlā da hasiyä däyzämırāmaTlığa yumur yumur dämiş. 

o da yoK yumur yoK yumur yoK yumur dämiş. annäñ su¬r babañ su¬r däğä 

böğlävırılāmış. häsiyä däyzämırāmaTlıK böğlä lafädiviridi bizä. (Hoş geldin teyze) 

SÖ : hoş bulduk. (Adın ne teyze?) sämiyä ölmäz. (Yaşın kaç?) kırK bäşä girdik. DÖ :   

435. ġızım, babamırāmaTlık, äşKiyälÄ varmış. äşKiyälÄñayaKlarÉnı höğlä bağlamışlā. 

onlā sürüyä sürüyä sürüyä bura gälmişlÄ. babacīmırāmaTlık onu äväli käsmiş, o 

äşKiyälä häP dä. çätälÄ vāmış. çätälÄdän ġaçarımış o äşKiyÄlÄ. ordan babam bunu 

ġurtarmış o¬ iki çätiyi. höğlä kaKmışlā iāri, äsKilÄ äväli. ordan gälmiş bu bobamıñora. 

bobam yatırmış bunları, yidirmişäKmä¬. ayaKları höğlä yarăolmuş. bağlā ġāri»    

440. ikisiniñayānı ġolunu biribirinä bağlamışlā. bobacīmırāmaTlıK da ġāri bunu 

käsmiş. bi¬ altına tırpanı ġomuş, üsdünä bi¬ şäy, çapıyı ġomuş, onu käsmiş ġāri. ayÀnıñ 

bağını, zäncirlä bağlıymış ġāri. onlā da käsmişlÄ. babacīmırāmaTlığa, säñ dämiş häş bi 

yärä giTmä dädä dämiş. siz burda duruñ, bu äşKiyÄlÄ dä siziñoldūñuz yärä gälämäz biz 

bu dağdıyız dämiş, biz çätiyiz dämiş. biz dağda duruyuz dämiş, siz häş bi yärä gitmÄñ   

445. kıpırdamāñ burdan dämiş. yonanlā da sizä dämiş iräñg hiçäTmäycäK dämiş, biz 

varız burda dämiş. babam ġāri, ırāmaTlıK ġāri bi oğlao vämiş, al gidoğlum bunï dämiş. 

bobam da yörüğÞmüş bänim iāri, vämiş iāri¬. buncāzı bizä bişirdivä hanımıña dämişlÄ. 
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biz nä»rdä bişiricäz bunu dämişlÄ, haranımız yoK dığanımız yoK dağdakĭadam dämiş. 

bişirdivirinoğlum dämiş. bobamıñävälki ilk ġāsı vāmış ġāri¬. bi däğnäğaTmaca 

450. däğmiş ġāri, mallā gäçi, ġoyun saymıyla başolmamış. vämiş ġāri käsmiş, 

bişirdivimiş. häş säslänmäñ bäni, bän sizä ävimŒäaldım. dädä sän bi yärä giTmä dämiş, 

kaÇoğluñ vā dämiş. o anamıñ o zımanda ġāri üşoğlu varımış babamdan. 

birÏniñadı mämäT, birÏniñadı üsüyün, birÏniñadı mısdaFıymış. 

üs{nağamırāmaTlıK ġāri¬ ävlänmiş. ävälänincä, üş ġızımış bunlā analarĭölmüş. 

455. o üş ġızı¬, birÏni birÏalmış birÏni birÏalmışävlänmiş. o äsKärä giTdi¬, 

ābämırāmaTlıK. bän, höğlä bi¬ üzäñgi cizmiyi käymişayāna, äsKärä gitTdi. o 

bitilizdä ġaldı onuñölüsü ya». biTlizdä arkadaşını dämiş, aroada dämiş, böğün 

banölcän dämiş. o da nidän dämiş. böyün dämiş bänim täpämä dämiş toP düşdü dämiş, 

bänölcän dämiş. bänim ġızıma äyi baksıñ babama dämiş yazmış ġāri. mäKdibi värivi 

460. dämiş. bän gidiyÅin haKġıñı häqaqäT dämiş. 'giTdm yärdä ġāri siñländm yärdä 

ġayadan bi toP düşüyo¬, ırāmaTlığorda gälıyo ġāri, ölüyu. HÖ : ġızım, äväli suyumuz 

bilä yoğudu. işdä su gäläli, yirmi sänä, yirm bäş säñä oluyu. köğlÄdän gätiriyuduK biz. 

DÖ : äväli ġuzum bura, çoğoldu ona». anacīmgil, halamgilırāmaTlıK ora üş sänä 

äKmäK çäkmişayaKlarĭna. älliK caðurlā ġazmış da, çäşmiÑÏ. ötäki çäşmiyi», iki älti üş 

465. sänä ayaKlarna äKmäK çäkmişlÄ caðuruñ. älliK caðurlā ġazıymış da. su yoğudu 

äväli burda. älliK caðurları ġazmışlā, ġayaları dälmişlä». (Ellik ne demek ebe?) älliK 

caðuru¬, hani bizim dilimizdän bilän caðurlarmış. bilän varımış, onlā ġazmışlā ora. üş 

ġuyudan gäldi bizim suyumuz. üş sänŒäanamgilora äKmäK çäkmişlÄ 

halamgilayaKlarna.  MB : halamırāmaTlıK däyviridi bunları häP. üş sänä dÄdi      

470. giTdiK gäldiK därÏdi. DÖ : äväli¬, yarcı varmış yarcı. o illä bänalıK giTcän, 

bunlā babamgil bizalıK gälcäz, o bänalıK giTcän. ä iyi dämiş, älliK caðuru da ġāri, 
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säniñ dädiğiñ dä olmasıñ bunuñ dädiğÏ dä olmasıñ dämişlÄ. bura ġoyalım bu çäşmiyi 

dämişlÄ. orda ġalmış. orda dura¬n, dudu vādı öñüñdä bāçäsi vādı. dädämırāmaTlıK 

bağç Œäätmiş öñünä», göl ġazmışlā. gölä här günänÄkä sulāka funtaya dutulmuş       

475. dädämırāmaTlıK, halamıñ ġocası. o zaman ġāri¬ onu ġurtaramamışlā. üçoğlan, 

bi ġız ġalmışlā, bi dä halam. dul, dul ġalmış ġāri. onu¬, oğlanları okuTdum dÄdi. saçımı 

süpürgŒääTdim, ällärimi kösürgŒääTdim dä okuTdum, dÄdi. bi ġızı varmış. o ġıza da, 

burda ġāri gälinätmädän amcasınıñoğlu isdäTmiş. onï da vämämişlä¬. o da illä alcān 

vmcän, ālcañ vmcän; almamış ġāri. soğura ġıza böyÞäTdirmişlÄ. äväli bilinmiyÏdi ya,   

480. hindi biliniyi ġāri. o böy{ yidirmişlÄ ġıza, nası yidirdilÄsä. ölmüş çocuk, böyüK ġız. 

HÖ : bänim dädäm, imamdı. o¬, o äşKiyalāñ şäysmmiş, yavärimiş. onlāla gidiK gätiriyimiş, 

habär gätirÏÑumuş, işdä onlāñ dağda yidiKläri, işläri şäyläri gätiriviriyumuş. bi gün bi dayısı 

vāmış ġāri dädämiñ. dädämiñ dayısı da äşKiyalā närä giTdiysä», günäydä ġaraġolda kim 

māsa, hindiki gibi asKäriyä bilä yoKmuş da, şäylÄ varımış, öñä gälänadamlā. onlara 

485. däyÏvÏrÏyumuş. onlā, o äşKiyālā da, soyuyollāmış böğlä zäñginläri şäyädiyolāmış. 

bi gün ġāri¬ habär gälmiş götümüşlä», mämäT dämiş dayıñ dämiş habar gätiriyu, 

gätirmäsiñ soñura äyÏäTmiyiz dämiş. söğlämişo da gänä dä lafdanalmamış. bi gün 

ġulaKlānı käsmişlÄ dä, älinä vämişlÄ, siġara yaK bakām däyä höğlä atıymışlā. bi 

bakmışımış iki ġulaK içindä. kändini dä ġayadanaşşā atıymışlā. siz bunu näyä        

490. öldürdüñüz däyämämiş dä korkusundan, kändi dä onlāñ yanĭnda şäyoldūndan. öğlä 

nälÄ çäKdiK dÄdi ġāri bänim babannämanladıvırdı da. dayıcīmı dÄdi iki ġulānı käsmişlÄ 

dä aTdırĭvimişlÄ ġayadan. günäyiñ ġayası vādır, günäydä ġayalıK vādır, orlāda. cindärä 

tarafında. MB : anacīmırāmaTlığıla däğimänä gidÄdiK dä, ağaş köPlü vādı. 

mändiräziñüsdündän gäçÄ gidÄdiK. märkäbilä däğimänä gidÄdiğora. ordan,        



 257 

495. anamırāmaTlıK, böğlä bi ġoca böğlä ġaya vādı. bu ġayanıñüsdündä dÄdi¬, ġızım 

dÄdi ġonza ġızını käsmişlÄ burda dÄdi. hö»ğlä o anlaTdī yär, o īsanıñ ġanÉnıñaKdığı yär 

ġaTliyän çıkmıyō. o ġayada öğlä duruPduru, ġanıñ siñdm yärlÄ. iızañlıÑĭmda bänim, anam 

burda ġonza ġızını käsdilÄ dÄdi. o ġāri äşKiyälärlä gäziyumuş bilÏÑuñ mu, o bänalıK 

giTcän, o bänalĭK giTcän därkä ġadını käsmişlÄ orda. ionza ġızını käsmişlÄ burda dÄdi 

500. ġāri anacīm. ä¬ källä bi yanda göğdä bi yanda burda yatıyudu dÄdi, gözümlä gudüm 

bän dÄdi anacīm. bobamırāmaTlığöld{ndän, anam bänim ġızanlīmda, 

anamırāmaTlığıla ikimiz däğimänä gidÄdiK. su däğimänindä yavrum, äväli cäryanlā 

bilä yoğudu. su däğimäninä o¬ şäydän gäçÄdiK, mändiräzdän gäçÄdiK bu yanda 

däğimän vādı. o däğimänä unüğüTmÄ gidÄdiK, ġızañlīmda bänim. säkiz yaşında mĭ   

505. niyÏsä dokuz yaşında biläyikänä, onlāda o zumanlāda gidÄdim. anam mäni 

yoldaşalı gidÄdi yanĭna. täk başına korkuyudu. çoK giTdim, o mändiräzdän çoK gäşdiK. 

Ä şällāläniñ oldū yärä bilä çıKdım bän häraq ġızañlīmda. äväli ġızım, ağaşdan saban vādı. 

boyundurK  vā, öküzü höğlä gäçirilÄ birÏni bi yanna birÏni bi yanna. böğlä, iki 

şäyiñarasını boynunu kısdırıla», onuñ da altındanipädärlä». üsdündän höğlä çakarlā 

510. şäyi boyunduruğu. burdakĭ iki ağaşlara böğlä¬ baş barmāndan ġalıñ ġalıñ iki 

ağacolu, o¬ bi yanda. o bi yanı böğlä boynunu kısdırıla, bu altından ipoludu. bu yanı 

da aynı gänä öküzä öğlä yaparla¬, ġoşarlā çiFdädärlÄ öküzü. ara yärdä dä bi¬ böğlä ağaş 

vādı, o ağacı da ipilä ġayış vādı. äväli şäydän ġayışoludu, däridän ġayışoludu. o 

ġayışıla böğlä dolaşdırılā bağlādı. onuñ bi däliÑÏoludu, o däliğä böğlä hu ġadā bi ġazıK 

515. vadı, onu öñünä gäçirilÄdi. DÖ : höğlä iki ġulā oludu, sabanıñiki ġulā oludu. toprā o 

dağıdı gidÄdi. bi dä höğlä pulluK varıdı şäy dämiri vardı o da hö¬ğlä yärä basā 

gidÄridi. MB : abılacım dämir däğildi ağacıdı äväli. DÖ : äväli bän dämir gödüm, ağaş 
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gömädim. MB : öğlä şäyä ġomağa», antiKä yärÏnä gäşmäğä ġağnıdır, ordan sabandır, 

dirgändir, yabadır häP bāzı yärlÄdä bän görüyun. tälävizändä çıkıyu böğlä, ġoyïyurlā häP 

520. yavrum. atarabasıdır, tälävizändä görnüyu häP yā, äsKi zaman şäyläri. iağnı 

ağaşdanoluyu. o¬ täkärläK bö»ğlä, bu täkäriñätirafı bö»ğlä dämiroluyo. ä, 

ağacaşınma mı, böğlä dämirlä çäviriliyo o ġağnınıñ täkärÄ. böğlä böyük dübäk vādı, daş. 

o dübäklÄ daşdan oyuludu bäkmäz iatılıdı. bäkmäzlÄ ġaynādı, tavadan onuñiçinä 

aodarÉlıdı. onu¬ doldu mu, onuñüsdünä dä böğlä çalıdan çırpıdan ġonu'du, üsdünä bi 

525. sufra bäzi yāhuT bi äsKi çarşaf, arı giTmäsiñiçinä diyä örtülüdü. o dübäKdä 

soğuduKdan käri o bäKmäz, tuluğoludu äväli, tuluKlara girÄdi yavrum. tuluK däri, o 

däridän tuluğoludu. äväli tänÏkä mänÏkä yoğudu yavrum. o däri däridän tuluğoludu. 

DÖ : su içÄdiKonuniçindä»n. bobamırāmaTlıK su işdmmiz, yörüK dÄ mi¬ närdä 

bulsuñ ġabı küpü ya. işdä onu ätmişlÄ, çam ġabËnda bişirmişlÄ, ġıpġırmızıydı tuluk. bunuñ 

530. suyunu işdiK ġızım biz dÄdi babacīmırāmaTlıK. MB : onu, duzula bişiriyurla», 

ayrana  yatırıyurla», nilÄ ädiyurlā. çam ġabīna yatırıyurlā, o däriyi bişiriyurlā adamakıllı 

da». öğlä koKcaK haqdä olsa onu öğlä ätmäzlÄ. adamakıllı bi dä çam ġabīnda 

bişiriyurla», çam kokusu oluyū. ondan işmişlädir. äväli tuluKdaniçiyurlādı suyu. bi dä 

ağaş bardağoludu. bänim bobacīm da buldan yaylasına gidÄdi. burdan, boncuKdu¬r, 

535. ipliKdi¬riğnädir ni gäçÄsä onu götürÞÑomuş. ordan da ağaş ġaşık, dürgäsinnä, on 

tānä, oniki dänä. altısı bi dürgŒäoludu onuñ. (Dürge ne demek ebe?) dürgä dänmdi ona. 

yāni dakımına» bi dürgä dänmdi yavrum, altısına bi dürgä dänmdi. onikisinä» iki sufralıK 

dänmdi, altı kişiyä bi sufralıK hāni. o»rdan, gälikä dä¬ böğlä ağaşdan hamur täKmäsi, äväli 

böğlä dämirdänilyänlÄ yāhuT du ilyänlÄ yoğudu. täKmädä yoğuruduK hamırı». böğlä 

540. çamaşırı bura ġada täKmŒäoludu uzun, o täKmädä yıyoādıO. bän günäydän gäldim,    
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täKmädä yıkādımäsKiyi çamaşırı. äväli çamaşır makinäsi Filän mi mādı? sabın, sabınla 

yıkādıK. küllü su furādıK yavrum. o küllü suyla, ġazana¬ tavada ġaynadıdÅıK ġazana 

däviriviridiK. o ġazanda çökÄdi, ondanalıdıK, tavaya ġatādıK. onla burcu burcu oooādı 

äsKilÄ häP. sabinlä sabınlādıO, bäyaz sabınla sabınlādıO. ġazanlara, äväqa ġaynadËdıñ.  

545. HÖ : bizim bū muhdarıñ hanımı bizim gälinoluyu da, onlā bilä illä bu şäyi ıslā ora 

şäyi, küllü suyu. onla yıkā saçını bilä. bän dŒäo bänim saçımı ġazıK gibi ädiyu därim. 

(Benim şaçlarımı da sertleştiriyor küllü su.) MB : o¬ dayima alışġınoldu mu, 'zäytin yā 

gibÏädÄ ısanıñ başını. öğlä güzälädä¬, öğlä käpäK müpäKolmazonda. hindi dämir 

iaPlāda, äväli dämir iaP bādı, dämir ġaPlara hurādıK yämÄ. zäytin yā ġarardīdı o         

550. dämir  ġaPlara. küllä ġaynadıdıK da bi sürÄdiK gümüş gibÏoludu höğlä. ä¬h nilÄ 

gödüK? DÖ : atādıK sänäKläri, suya gidÄdiK. götü çıkā gidÄdi, höğlä götü vādı ġāri sänÄñ. 

orda ġalıdı. ä¬ närä giTcäñ ġāri yā. äşşÄñ bi yanĭaKsaK bi yanı sarlaK gälmdiK gāri ävä». 

nä oldu bu¬, äşşäK yaTdı döşünä. sänäKlÄñ o»ndan kÄri tänÏkälÄ çıKdı. MB : ä tänikilÄdän 

kÄri bidonlā çıKdı¬, lancalā çıkdı. yavrım bänim ġızañlīmda» dağdan bu balambırT dänän 

555. päliT topladıK gäldiKanamırāmaTlığĭla. (Bu çalının peliti mi?) çalĭnıñ 'däğil, 

mäşä dä däğil. balambırT däriz biz, käsdänä şäKlindä pälidÏolū. o pälidi topladıK 

gäldiK, äviñiçinä döKdüK. aç ġalısa»K, onu ġabūndan soyca»z, dübäKdä döğcä»z, 

içinä dä acıKun ġaTdıK mı çöräKädiK yicä»z. acısı da olur datlısı da olur. aynı 

käsdänä gibi onu yi», bi dä su iş, şäkär gibÏolu. onu¬ñ daTlısına käläK şäyinä gömärlÄ 

560. toprā gömärlÄ¬, onu da çıkarılā käsdänä gibi bişirilÄ, çoK güzälolu. öğlä zıyanlı bi 

şiy diğildir. käpäğunları bilä ço»K yimişlÄ. bänim aOlımärmiyi dä ço»O yimişlÄ 

bänim zaman, ġızañlīmda. DÖ : sän närdä gödüñ onlarĭ aman sus. MB : bänim ġızañlīmda 

ġıTlığoldu abıla ya». DÖ : säniñ ġızañlīñda mı ġıtlığoldu bänim ġızañlığımda mı 

ġıtlığoldu? MB : päliT bilä topladıK gäldiğanamıla. ortaçäşmädän päliT topladıK 
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565. gäldiK biz ya, aKlımäriPduru bänim. yimädik dä, yalĭñızaş ġalısaK yicÄdik.   

DÖ: biz yidik biz yidik, biz yidik çöräğäTdiK dä» biz yidik. HÖ : ısdanäbä däyviridi, 

biz dÄdi yavrım dÄdi pälidilä häP şäyäTdiK dÄdi. on dā dÄdi bi gün dağda ġaldıK da 

dÄdi, onda bu, ayı mı çıkmış ni çıkmış. onlā da ışıKdan korkarmış. ni korkā ışıKdan ayı mı 

canavar mı? (Canavar korkar.) iurT korkāmış häralda. dağda ġalmışla». sabā ġadā yavrım 

570. dÄdi dämir döğdüK. onuñ şavKınla dÄdi şäyädÄdiK dÄdi, korkuTmuşlā şäyi. o da 

çoğädiväridi yāranlıK bänä, şäydä günäydä durāka. SÖ : äväli bu günäyä bilä¬ 

ayĭoynaTmağa gälirlÄdi. o şantiyäniñ yanĭnda hindi¬ ora baKmağa gidÄdik. HÖ : 

köğüñiçindä o atatürküñ yanlarında oynaTdılā ya. hadi oyna iızım läyla¬ hanımı 

nasıloğala däyä. MB : bobamırāmaTlıO, ona bakan, ona bakāsañ därlÄdi, köy        

575. bozulcaK dÄdi. şäy gälcÄmiş därlÄdi, biz ġaçādıK ġızañlīmızda bakmācaz däyä. üğlä 

lafädärlÄdi. atatürk häykäliniñ yanında bi yo¬ cambaz gäldi cambaz, täliñüsdünä bilä 

yörüdü. HÖ : ġavaKları uzunadamäTmişlÄ. bi böyü»K, adamĭñ biri cäsāraTäTmiş 

çıKmış ora ġavağĭla yörüdüydü şäyiñiçindä, sokaKlāda. çocuKlā da onuñ arkasında 

ġari şäyädÄdi säyidmdi. bänim çocuKlūmda, o zuman biz günäydä duruyïduK  ya o       

580. zumanlā. bän burda ävländim. bizokūKa, burlāda okul yoğudu o zuman. soñura 

açıldı okul bilä. günäydä okudum, iki sänä kärimlärä vadıK gäldiK. ondÅan käri 

burăaçıldı. biz kändimiz varıK gälÏÑuduK ya, arkadaşlarla. yörümäsi yarım sāT soğuKda 

bilä mäcibur gidiliyu. yağmur bilä çoK yağdı mı o zumanorda ġalıdıK, arkadaşlarımız 

alaġōdu. yağmur çok  yağdı mı, tipi oldu mu. ä yolda yakalanısaK mäciburıslanı gälidiK 

585. ġāri o zuman. hindi çocuKlā arabıyla gidiyurlā, arabıyla gäliyurlā, taşımalı. (Yemek te 

veriyor devlet.) väriyurlā, yämäKlärÏni dä väriyurlā hindi. güzäl çıkıyumuş häralda. burda 

sözüm, ävdä yimädiKlärÏni çocuKlā orda ymyurlā. bazı äKmäğarası ädiyurlāmış o tos 

gibi şäylädän. SÖ : bi dä para vädilÄdi bi yıl. HÖ : onu olmayanalara yardım däyä. ayşam 
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şäydä vādı çocuğu gömÄyoñ mu? öñlüğü yoğudu çocūñ. oğlum säniñ näyä öñlüñ yoK, 

590. hani öñlüñ dädilÄ. çocuK da ağlamayı ġoyvıdı. ordan ärtäsi gün gänä aÇıK gäş ġaldı 

çocuK, därsä¬ bitiyodu. gäş dädi närdä ialdıñoğlum dädi. işdä dädi anca gäldim dädi 

çocuK da. soñura onuñ şäyini añla, öğrändi. gäl dädi sänlä ġonuşām dädi 

öğräTmänalaġodu çocū. öğlŒäöğlä işdä sır k apısında çoK güzäl şäylÄ värÏÑurlā. o 

öğräTmänä ona bi kitap, ona tirändä yolculuğädÄkä bi adam şäyäTdiydi. haqbiysam 

595. bän, arkadaş vā bi dämiş, o dämiş şäylärä boylä okuyacaKolanlara yardım ädiyu 

dämiş. kändisi yollamış haqbiysam o adam, okusuñ däyä. soñura¬ onu örgäniyu, ordan bi 

kitaP bädi adamona, çocuğa. o öğräTmänoluP çıkacaK çocuğa. aynısına¬ o çocuK da 

onuñ torunuymuş. olcaK ya ġāri, orda gösdädilÄ soñura, arkasından. (Senin adın ne teyze?) 

FÖ : faTma. faTma özäl bizimadımız soyadımız häp. burda üş mü dörT mü soyadı vā. 

600. uslïÑär, gündüzär, özäl. zatän bi¬ äbä dädä gälmiş bura ġurmuş. o bi dädä gälmiş, öğlä 

diyullā. iki oğlu varımışmış. ävläniP burda yärläşmişlÄ, ġalmışlā. ondanürämiş işdä 

bizim bura. bizim bura o ġadā dā vādĭämmä, göşdü. MB : gänşlÄ häP däñizliyä gidiyu, 

izmirä gidiyo. sözüm hä»r yärä härkäz nä»rdä ġarnĭnı doyurdu. FÖ : säniñoğlan 

dänizlidä bänimoğlan ödämişda, biri günäydä. (İki oğlun mu var?) iki oğlum üş ġızım 

605. mā. çocuKlarımı¬ çıkadık, ġızım mā bi. HÖ : ürämäsi dä az buranıñ, ürämäsi. (Fatma 

Tayze bildiğin mÀnilerden söyleyiverir misin?) FÖ: söyliyin, aklıma gälincä söyläyivirin. 

bilirin, çoK bilirin dä unuduvirÏ Ñun. o gün gülsüngiliñorda¬ oturuyuz. böğlä 

härkäzüyüKlämäğä durdu. gäliniñ başı yapılmağa giTdi. çaldıKoynadıK, hä»rkäziñ 

üyküsü açıldı birdän. 

  

610. läbläbi ġoydum tasa, 

 doldurdum basa basa. 

 gün baTdı yar gälmädi, 

 aldı bäni bir tasa. 
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 fäslÏaradım üçävläK, 

615. gäldi ġondu bi läyläk. 

 işi barābarişlädiK, 

 yazınayırdı fäläk. 

  * * * 

 ġandil oyuncaK däği. 

 ucu domburcaK däği. 

620. säväcäKsäñ ciddm säv, 

 sävdÄmoyuncaK däği. 

(Nerden duydun öğrendin bunları teyze?) cāhiliñ ġızım bän, duya duya işdä. 

hay davşanlā davşanlā, 

 gänä oldu ağşamlā. 

625. bänim güzäl yārim, 

 närälärdä ağşamlar? 

  * * * 

 karanfiläkär misiñ? 

 balınan şäkär misiñ? 

dünyāda äTdiğiñi, 

630. ahräTdä çäkär misin? 

  * * * 

 däsdiyi doldurduñ mu? 

 gälirkän yorulduñ mu? 

 bäñ sänä ağbi därkä, 

 sän bäñä hurulduñ mu? 

 

635. çorabıñağına baO, 

 dämir dabağına baO. 

 säväcäKsäñ ciddm säv, 

 ġarşıki dağına baO. 
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 mäKdibim sarı kağaT, 

640. ağlarım sağaT sağaT. 

 sänorda bäñ burada, 

 nasıl canım ırahaT? 

  * * * 

mäKdäbiñ camı karlanmış, 

 kuş ġanadı ġarış ġarış. 

645. bäni yardan ayıran, 

 ġā vursuñ onu çavuş. 

  * * * 

 vur däsdiyi gümläsiñ, 

 āşıOolan dinläsiñ. 

 bäni yardanayıran, 

650. yataKlarda iñläsiñ. 

  * * * 

 yaTma yäşil çümänä, 

 üyüruyanmazsıñ. 

 värmä bäni ällärä, 

 görür dayanamazsıñ.  

* * * 

655. mal ġavġasında ġaldım, 

 incä fikirä daldım. 

 kapıyı açıvırınca, 

 yarim dä gäldi sandım. 

bäK biliyudum män bunları ġızımunuTdum häP bän dä». 

 

660. mäKduP yazdım ġışıdı, 

 ġalämim gümüşüdü, 

 biräz dā yazcadım, 

 barmaKlarımüşüdü. 
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 ġarşıdadır ävläri, 

665. yayılır däväläri. 

çoğudu bänim dä, uınuTduvırıyun. (Tepsi çalarken ne söylüyordun?) türkülÄ 

söylüyudum. (Bana da söyleyiverir misin?) oyun türküläri o ya». 

 añkarada yidim tāzä miyvayı, 

 boşuna çinnämişinanam yalan dünyayı. 

670. söğläyiñanama çalsıñ ninnimi 

 kimalırsa alsıñ allı gälini. 

 

 añkarÁdan çıKdım başım säqāmäT, 

 köşKüñä varmadan koPdu kıyamäT. 

 söğläyiñanama anamağlasiñ. 

675. bütün ġumrular bäñi diñläsiñ. 

 

 añkaradan yidim tazä mäyvayı, 

 boşuna çinnämişinanam yalan dünyayı. 

 söğläyiñanama anamağlasiñ. 

 bütün ġumrular bäñi diñläsiñ 

  * * * 

680. ordunuñ däräläri aKsa yukarı aKsa, 

 värmäm säni ällärä ordu üsdümä oaOsa sürmälimamman. 

 hay mähmädim mähmädim, sana kötü dämädim, 

 bäni sana käsmişlär, vallahi bän dämädim sürmälimamman. 

 

ordunuñ däräläri iara yosun bağlıyor, 

685. kak gidälim sävdiğim anañ ävdä ağlıyor sürmälimamman 
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söğüdüñ yaPrağı dalarasinda, 

 güzäli sävärlär bağarasında, bağarasında. 

 üş bäş güzäl biraraya gälmişlär, 

 bänim sävdicäğim yoOarasında, yoOarasında. 

690. bänim suna boylum yoOarasında, yoKarasında. 

  * * * 

 söğüTarasında bitär zärdali. 

 ufacıK yaprağı da ġoyu kölgäli. 

 bänim sävdiğimiñ başı dalġalı, 

 dalġalı başlarıñı alıP gidÄrin. 

695. ağlaya ağlaya ġoyuP gidÄrin. 

  * * * 

 iki dä karpız bir koltuğa sığar mı? 

 ilK säviläriñ soñ sävilärä uyar mı? 

 bi yol sorsam caðuranañ duyar mı? 

 kaçındasıñ sürmäli palazım da k açında? 

700. kolonyalar kokuyor sırma gibi şaçıñda. 

  * * * 

 pänçÄrädän kar gäliyo, 

 döşäk bana dar gäliyo. 

 aşdım baKdım şu yorġana, 

 värämli ġız can väriyor. 

705. cäqāqoğlan cäqāqoğlan värämli ġız can väriyor. 

 

pänçÄräsi bäyaz pärdä, 

 sän düşürdüñ bäni därdä. 

 bän bu därTdän ölürüsäm 

 nasıl yatam ġara yärdä? 
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710. pänçÄräsi māvi boya, 

 säqam värdim siziñ soya. 

 siziñ soydan bir ġızaldım 

 doyamadım doya doya. 

  * * * 

 atımı çäkiviriñ biyiK daşına, 

715. ġollarımärişmädi yay kaşına. 

 zabahdan kaKdım da birälma koKdu, 

 älmanıñ kokusu oðuyu duTdu, 

 bänim yavrım da ällärä mi giTdi? 

 yanarım ġuzuma. 

 

720. aşağıdan gälir säyir ġağnısı, 

 aldırdım yavrımı ġaldımanası. 

 giTdiñällärä dä älläriñoldu ġuzumah. 

 

 ortaya mĭaTdılar sälvi dal gibi? 

 bäni siyirdilär sırma täl gibi. 

725. ahbaPlarım gälir bakaräl gibi. 

 nilÄ däsäm dŒäuyansaña ġuzum ah. 

 

 ısdanboldan mĭaldıñ parayı ġuzum? 

 käKliKdän mÏaldıñ sürmäyi ġuzum? 

 kimlärdänörgändiñällärä giTmäyi ġuzum? 

730. nilÄ diyin ġuzumah. 

ak ġoyunuñağına. 

 çıkdım yällär dağına. 

 üş täpäyi üräTdim, 

 yavrılarımıñ yoluna. 
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735. käKliği hurdum da gäldim, 

 tüyünü yoldum da gäldim, 

 yaz yatağı yatacan, 

 cümbüşdän yorġun gäldima ġuzum. 

  * * * 

740. şurdan gälänatlı mıdır? 

 soruñ varıñ bağdatlı mıdır? 

 här gälän yari sorar, 

 yar bu ġadā tatlı mıdıra. 

* * * 

 karşı karşıdırävimiz, 

745. çoKdur bizim sävimiz. 

 bu sävilÄ bizdiykä, 

 ölür ġalı birimiz. 

* * * 

 kalädän kaläyä atılamadım, 

 ġantarım koPdu da tartılamadım, 

750. ġarlı dağı ağaman, 

 bän bu därTdän ġurtulamadım 

  * * * 

 ġarşıda koyun ġuzu, 

 kıvır kıvır buynuzu. 

 çiFdä yılanlā soKsuñ, 

755. yarimlä yatan ġızı. 

* * * 

 ağ tavuKolmadıñ mı? 

 säpädä ġoymadıñ mı? 

 säni gidi kaynana, 

 sän gälin olmadıñ mı? 

760. dämiş. (Maşallah Fatma Teyze.) äyi di mi? (İyi çok güzel oldu bak.) DÖ : bän bilÏÑun 

da säsim yoK (Teyzecim şarkıcı mı olcaksın, olduğu kadar söyle) utanıvıdım, soñura 

ädivirin. FÖ : 
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 gämä dä yalñız bir känärä yaslanır, 

 yağmır  da yağā yälkänläri ıslanır, 

765. bir gün gälm däli göñüluslanır, 

däğä hātinäbä bänimävimdä oynıyividiydi, ırāmaTlıK. DÖ : dä gidi dä. iızĭölmüş 

dä böyüK ġızıka; 

ġara yällÄ diräğisdä¬. 

 ġoca bağlā küräğisdä¬. 

770. buna dayanmağa yüräğisdä»,  

dämiş. FÖ : hunuñ häP maKrānı bilm                   miñ sän? 

 su da väriñ ġıratıma işläsiñ, 

 mälhäm ġoyuñ yaralarımişläsiñ. 

 sän gidärsäñ bänim yarim n’işläsiñ? 

775. y{säK saraylarda gärgäfişläsiñ. 

 

 bänim yarim bir domburcaK gülüdü, 

 äşsiz loKmaları yudamazoldu. 

 sän gidärsän bänim yarim n’işläsiñ? 

 yüKsäK saraylarda gärgäfişläsiñ. 

* * * 

780. bu gämiyi bizimüçün yaKmışlar, 

 ortasına laylon diräK diKmişlär. 

 ölümilä ayrılığı darTmışlar, 

 älli ġıram fazla gälmişayrılıK. 

bobacım bizim bäK söğlÄdi bunu. ovada tütünişlÄdi, üykümüz gäldi ġızım ġāri söğlÄñ 

785. dÄdi. 'çoK sävÄdi türküyü. kändi hordan gälmkä o»ynā gälmdi. çoK näşäliydi babam, 

ırāmaTlıK. 

güm güm ġaynana, 

 bänoğlunna yan yana, 

 sän dışarı ġaynana.  
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790. iaynatamipäK gibi, 

 iaynanam köpäK gibi, 

 oğlunu sorarısañ 

 yaPdırma bäbäK gibi. 

  

795. iayınnam älmasälmas, 

 älinä dikiş almaz. 

 baş köşäyä gäçincä, 

 säsi çänäsi dumaz. 

 

 ġarağacıñ ġıymığı, 

800. bizimävdä dırmığı. 

 çok ġonuşma ġaynana,  

 şindi yärsin yumruğu. 

 hop hop  ġaynana.  

 ġaynanayı n’aPmalı? 

805. kaynar ġazana atmalı. 

 yandım gälin dädiKÇä, 

 altına kütük çatmalı. 

 

 hop hop ġaynana, 

 güm güm ġaynana, 

810. bänoğlunla yan yana, 

 sän dışarı ġaynana. 

  * * * 

 äli ävcäKli gälin, 

 kolu kolcaKlı gälin, 

 oğlanı bän doğurdum,   

815. şişä bacaKlı gälin. 

bi dä gälini daşlayıvırām iāri ayıbolmasıñ. DÖ : 
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 ätäği boklu gälin, 

 äntārisi ġurtlu gälin, 

 oğlanı bän doğurdum, 

820. sän git sümüklü gälin. 

FÖ :   

başınönä äğilmäsiñ, 

 aldırma göñülaldırma. 

 ağladığıñ duyulmasıñ, 

825. aldırma göñülaldırma. 

  

 göKlärdäki kaTlı şaha, 

 bir çiFdä yolla allaha. 

 görüläcäK günlär daha, 

 aldırma göñülaldırma. 

 

830. därTlär çäkä çäka bitär,  

 mapus yata yata bitär,  

 aldırma göñülaldırma. 

  

cämilämiñ gäzdiği dağlar mäşäli imanım.  

haydi üş günoldu cämiläm bän bu därdä düşäli.  

835. ġaydırı ġurTmak  cämiläm, nasıl nasıl yapacañ da sän bu işi?  

nikāñızı ġıysıñ, ünläñ gäliñ hoca mämişä. 

  

cämilä nä gäzärsiñ hayaTda?  

basma da fisdan, bağlama babuÇayaKda.  

haydiri ġurTlaK cämiläm nasıl nasıl yapayım da biz bu işä?  

840. nikāmızı ġıysıñ ünläñ gäliñ hoca mämişä. 

DB :   

yüğsäK mināradanaTdım kändimi, 

çoğaradım bulamadım däñgimi.    

yüğsäK minārädä kändillär yanar, 

845. kandilin şavkına bülbüllär konar. 
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gärisin däyvi ġāri. gärisini bilämÏÑun ki, bu ġadar biliyun. unuTdum häp 'nilÄ biliyudum. gör 

gälälim unuTdum häp. FÖ :  

däniziñ dibindän haTcam dämirdänävlär,  

ak gärdanıñaltında çifdädir bänlär.  

850. on barmağı kınada o bäyazällär.  

yolcuyu yolunda äyläyän dilbär. 

 

uğrunuğrunuğrunuğrun onuñuğruna,  

bän dä yandım haTcamıñ mor fisdanına.  

täpälärä ġarı yağmış däräläri buz,  

855. gäl sarılalım yatalım mor fistanlı ġız. 

* * *  

mahmıdağa därlär bänim şānıma,  

bütünahbaPlarım gäldi yanıma.  

gäliK göränläri siñdi canıma,  

imdad sändä idi kimä nä däyin?  

 

860. sağaT dokuzda diroKdoru yağladım,  

gün doğmadan şähiTläri boyladım.  

gäri dönmäK bänä nasmbolmadı,  

söğläyin haFizä ġızıma haFizäm ağlasıñ. 

 

söğläyin haFizämä gälsiñ yanıma, 

865. bütün duşmanlarım dursuñ salıma,   

 oğlum musdafayı räzilätmäyiñ. 

 duşmanlarım tabudumdan dutmayın. 

acäl bu yüzdänmiş kimä nä däyin?  

imdad dädim sağa sola baKdım ġaldım. 

870. māmıdağanın bu.  
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çindira dağları karşı karşıya, 

 sultan ġız sallandı ändi pınara. 

 fäläğişiñ gücüñ häP sağa sola, 

 acäl bu yüzdänmiş kimä nä däyin?  

  

875. ävläriniñönü puTluñäriKli,  

 mahkimäyä varsam kaqbimumuTlu. 

 imdad sändä ġaldı sarı sultanım, 

 acäl sändä imiş kimä nä däyin? 

  

 ävläriniñönü äriKli sazlı,  

880. biñ bäş yüz lärä värsäm taha mÉaz mı?  

 sultan ġız gäyindi duvaKlı sazlı,  

 acäl bu yüzdänmiş kimä nä däyin? 

(Bu kıza ne olmuş, biliyor musun teyze?) çişmiyä suya gälmişmiş. sultanmışadı. on da 

ġızını¬ sürümüş biri, ġaçırmış. ana babası da vämämiş. o da şäyä¬ cäzā almış. böğlä 

885. oğlan cäzā ävindä türkü yaKmış. MB : bu māmıdağÁnıñ türküsü dä yavrım, äşmädä 

bi māmıdağa därlÄdi. o da moturuñaltında ġaldı. onu da ona yaKdılā. ölüm şäysi häP. 

FÖ : birÏniñoğlu asKärä giTmiş, hoca bi äbä yoK mudu, onun. onï da yädi sänädä 

gälmiş. oğlu gälmiş o zĭmana ġadā şäy dämiş. o ordıykan gälÏnini almış, oğlu da yädi sänä 

soñuna asKärdän gälmiş oğluna türkü söylämiş. 

 890. çantamı sarındım, asKär mi sandıñ?  

 askärä gidäni gälmäz mi sandıñ?  

 buba nädänaldın sän bu gälini? 

 gälini gälini gälin yarimi. 

  

 oğlum sän gidäli yädi yıloldu.  

895. diKdiğiñ fidanlar mäyvaya döndü. 

 älalmasıñ diyä bänalaġoydum. 

 oğlum sän gidäli yädi yıloldu. 
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 bahçäsinä vādım bahçäsi çamur, 

 gözlärinä baKdım här yanı yağmır, 

900. baba nädänaldıñ sän bu gälini? 

 gälini gälini bänim yarimi. 

  

 ällärinä baKdımaltın yüzüKlÞ hanım. 

 ġollarına baKdım yuðuru hamır. 

905. baba närdänaldıñ sän bu gälini? 

 gälini gälini bänim yarimi. 

gälin dä ni dämişondan käri baK bobası ona: 

 oğlum sän gidäli yädi yıloldu,  

 diKdiğin fidanlar miyvaya döndü, 

910. dämiş. äl almasıñ dÏyŒä bänalaġodum dämiş. gälin dä ni dämiş baO. 

kayŒädän kayäyä atılamadım,  

 ġantarım koPdu da tartılamadım, 

 ġahırlı ġahırlı söğlämä oğlan,  

 böyüK babañälindän ġutulamadım, 

915. dämiş o da. iocÁäbäm däyvidi bizä buna. bi dä nänni däyvirin du. 

 dändini dändini danalı bäbäK, 

 älläri ġolları kınalı bäbäK 

 annäsi maymun babası şäbäK. 

 ağzına värdim güzäl maması,   

920. uyumadı giTdi äşşäK sıpası 

 nä¬ nä¬ nä¬. 

  

 dandini dandini danası var. 

 iatırandan kınası var.  

 bi hünärsizanası var.  

925. oğlum tandili tandili tan. 
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 ötä yakanıñ däli başı. 

 ıñġıldamaz kökä daşı. 

 bänim yavrım başlañ başı. 

 oğlum tandili tandili tan. 

  

930. ävläri var daban daban.  

 çiFtäläri ulu bacan. 

 bänim ġızımıñ bÏ babası vā, 

 o da ni yavızadam. 

  

 dandini dandini danı ġuşu, 

935. ballar yimäz arı ġuşu, 

 bu da bir allahıñ işi,  

 iızım dandini dani dan. 

  

dandini dandini dastāna,  

 danılar girmiş bosdana, 

940. kov bostacı danayı, 

 yimäsinilānayı 

  * * *  

 çoğaradıñ bulamadıñäşiñi. 

 fäläğä ġurban mı giTdiñ bodrum hakimi? 

 nasıl ġıydıñ mäfārät hanım kändi kändinä;  

945. çifdä doKdurlar doğradı o bäyaz täniñi. 

yätÄ gari.  MÖ :  

täzä käl faTmanıñ şalvarı¬, 

 ataşa ġaşı diz çöküvümüş dä yalvarı¬. 

 danalısıñ Çallı faTmam danalı, 

950. bir canım mar yollarıña ġomalı. 
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dudïabılam ġaşığıla bi oynādı ämmä bunu faTma»öğmä biliyuñ mu sän,  öğmä 

biliyuñ mu? FÖ : biliyun da gälmädi aKlıma bänim haKġınıñ vā. 

 haKġı atäşoğlu bänim dä şanım, 

 amca iızına da bän dä kapıldım, 

955. yuva ġumağüçün bän dä atıldım, 
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Çr,3 

 

Ad Soyad  : Ali İhsan Özel 

Yaş   : 81 

Öğrenim Durumu : Cahil  

 

1. (Adın ne amca?) alihsanözäl. (Tevellüt kaç?) binüÇ yüz kırK, säKsän bir. (Okur 

yazarlık var mı?) yok. (Kaç çocuğun var?) altı», ikÏsi oız. torunuñ torunu vā iki dänä. dörT 

sän ŒäasKärliK yaPdım män. (Nerede yaptın askerliği?) ädirämiTdä. o zumanöğliydi, 

yonanlanamärika harbäTdi. bizi ġoyvımadılā. inönü räisÏcumuro zïman. bän çoK  

5. gäzdim, batıda. onuñ märāsiminä gidÄdim män. (Sınıfın neydi?) piyādä. (Zorluk çektin 

mi askerde?) iräzilolama mız? gäcä nöbätT, gündüz nöbäT. ä¬ yonan harbädÏÑo ġāri 

yā. o zïman bizlär häP dağlarda durduK. (Subaylar dövüyor muydu?) döğän dŒäolūdun 

döğmäyän dä olūdun. bi täğmän vādın topal. o bänä, ikimiz giTdiK dağa. ya»v gidiP 

gidärkänä, döndürdü bänä bi tokaT hurdu, ġulām ġanadı. gäldim, ikincÏ dabıra, bäni bi yaz 

10. dädim. n’āPcañ dädi. bän dä bäni täğmän, āmaT bäğ bänä bi tokaT hurdu. iulām 

ġanadı bi doKdura gidÄm. ġulaK doKduru mu canım, häPsinä bakıyu. vadımo orda 

oturuPdurudu. näğÅä gäldiñ dädi. bän dä sän bänä bi tokaT hurduñ ġulām ġanadı, 

baKdırmağa gäldim dädim. o da ba»Kdı bi şiy yoK. o gün bu gün bänim cäzāmışımış. 

aTmışaltıda hu yanna bi bäygir vädim. onuñ parasını almağa giTdi»m. hä»m giTdim   

15. häm gäldim yayan. uzak, äşmädä bi yir. on da, gälincä, yatınca böğlä bi daş vā, 

yaTdīmodada. o daşa bu dizim sıyırılmış, sabāla kaKdım, yörüyämädim. buyumuş. 

(Niye evde yatmadın da taşa yattın?) bän burıya 'bi yatıvıdım işdä. (Hanım sağ mı?) vā 

canımanaları vā ya¬. (Nasıl aldın hanımı?) hasdanādä hasdabakıcıydın günäydä. oraya 

odun värÏ Ñodum. yäñgäñ dä öldüydün. o¬rda işdä cänāballah yazmış. onu çıkadım        

20. mänordan aTmış sänäsindä çıkadım burdan, hasdānädän. bänä çoK yalvardı 
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doKdurlā. üş sänä odun vädim günäy hasdānäsinä, iki sänä buldana vädim. ä¬ mıntıkada 

ağaş ġalmıyĭnca onu bıraKdıK, onu çıkarında iläşbärliğä başladıK. işdä dävāmädiyu 

iläşbärliK ġāri. hindi bunlā bakıyu. āmaT vā, mūtar. (Bakıyor evlatların değil mi?) 

bakıyullā. (Tarlan çok mu?) var da, bänim bi şiyim ġalmadı ġāri. vā, älli aTmış dönüm vā. 

25. tütün dä dikiyuz, nohuT da äkiyuz, arpa da, buyday da, häPsini yapıyuz. iyi olū, iyidir. 

daşlıdır ya iyidir, olū. (Köy ne zaman kurulmuş amca?) burıya» dädämiñ bubası mäkän 

duTmuş. yörük, ġarÁtäkäli. o zïman işdä bi¬ yonandanäväli onlā yärläşmä Ñä başamışlā. 

burıya gälmiş mäkän duTmuş. cāmınıñiçindädir ġabiri. soñura babamuğraşdı 

yaPdıramadı. biz k akındıK. bän bi yÄlärä okul yaPdırdım, bu yanna. ağacını                    

30. ağbäydänaldım, amcamalıvıdı şu amcam. ya»PdıK, bi öğräTmänaldım. o 

zumanaKlım başımda, sözüm dä dutuluyu¬, işi dä görüyun. (İyisin şimdi de amca.) iyi 

olsam n’ōlcaK duymuyun. hindi doKdura giTsäm män, bän yanılı gidärim. onuñ dädiğini 

anlayamam, ni oldūnu bilmäm. ilaş mı alıncaK, yatılcaK mı, kaş gün yatılcaK? (Çocukları 

okuttun mu?) bu lisäli, ötäginlÄ orta¬, ilkokullu. bi bän cāhilin. o zïman okul mū mā  

35. canım? bi günäydä vā, bi kärimlÄdä vā, bi çindärädä vā, bi äzilÄdä vā okul. soñura, 

buradan, äziläri häpimizi aldıK ġāri işdä kazā oldu. ca»hiladam zor. (Köyün çoğunluğu 

akraba herhalde?) bi sülālä. vā içindä günäydän gälmä bi gişi vā. o da, altı oğlu vā. biri 

burda bäşi günäydä. bi ġızı vā, o dı günäydä. 'baKmıyollā, otuz säkizli, bändän iki yaş 

böyüK. (Herkes akraba olunca kavga küslük az oluyor değil mi?) yāv ġavġa mĭolū? ginä 

40. oluyodun. babamıla amcamgillÄ ädÄdin. iyi bura, sikortalı olan gidiP parasını alıyu, 

olmäyän dä idārä äTdiriyÅo. fākir yoK däsäñolū. (Nasıl vakit geçiriyorsunuz?) ulä āşama 

ġadā burdıyın hindi ävÏmiñöñÞndä oturuyudum män hurda. närä gidäm, ġāvälä kapalı. 

närä giTcäñ? (Gençliğinde ne yapıyordun?) kimisi günäyä gidiyu, kimi kärimlärä gidÄ, 

gäzmäğä gidärlÄ. ädgi doKdurlā vādır. bän bu ayāmdan ötürä däñizliyä gitmädim, vādır. 

45. olma mı canım? gidämädim giTmädim. bi yu¬ ävälä bu näFäS darlīndanötürä 

giTcäm. ona bi yu buldana ona varıK gälcän. o da kadın iyidir. bän bi yu giTdim, yatırdı 
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gäldi bu. on dörT gün yaTdım. gäldim mi ävälā aroamı sıvazlā bänim. iulām duymuyu 

bänim därdim bän, yäñgä hañım ġulām duymuyu bänim duyur därdim. ä o¬ säniñ gibi 

ġonuşu muvıcaK canım? (Cihazlar var kulağa takılan onlardan alsan olmazmı?) ula, iki yu 

50. giTdim. dänizlidä bi¬ vijdan hanım mā. ona iki yu giTdim. o dädi¬ säniñ ġulāñı accıK 

bän ġurïma görüyon biray soñuna gäl dädi. biray soñura bi dā giTdik, ni dädi 

anlıyamadım, gäldim. bänim haylamazlı bi düñürümÅ vādır, ibrām. o doKdurlarla häpsinlä 

ġonuşur. äskidän mūtarıdın halK partiliydin. hindi gänä dävāmädiyo. onuñ yanĭna 

gidiP orda onuñ yanĭnda ġalmalı. bänimırātımolmuyo dışarıda. illä ävimdä olcak.    

55. yaşlı oldūñdan, äfaOaPdäsim gäliyu¬. äliñorda olū mu, olmaz. (Zor olur tabi.) bän 

ġonuşġanadamım. härkäzilä bän oludum. bobacım da öğlüydün. günäyä ġaymaoam 

gäldi mi yanĭna gälm, hākim  gäldi mi yanına gidÄdim bi yo. hoş gäldiñ därdim. hindi bir 

yärä gidämÏ Ñun, duymuyun ou. bän hö¬ğlä ġayvağa varıyun, bunun bobası vā ġıyımda 

oturuyu. o onla o onla ġonuşuyu, bän mağsum mağsum bakıyun. (Duyamayınca               

60. sinirleniyorsundur.) siñirlänmä min canım? çoK zor siñirlänirim mänama. (Yengeyle 

de fazla kavga etmemişsinizdir o zaman.) ġavġa mı olū onla ya»v. tarlağa gidÄdiK, 

ġarıbanäkin yolā. yiyÄdiKiçÄdiK arpä buydäy yolādık. ätmäzdik, näyä äTcäz ya. hindi 

bāzı ädiviriyuz. zobıyı yakmıyuñ diyun? ä o da yanıyu işdä diyu, ondan. arkada bänimäv 

bu āmadıñ, bunuñävi burda. (Eskiden nasıl vakit geçiriyordun?) o zuman mal maşıKaT 

65. çoğudun. bändä yüz säkizän ġoyun vādın, giTdi¬. yüz dä ärkäÇaldım. kändim 

güTdüm, ġurbanda dänizlidä, burda saTdım. ona satıvı dädim hu fiyada dädim. bu 

ġoyunları güTmÄcän dädi. ä odunu günäyä giTdi bunuñ. sabāla ärkän sarādım bi 

yükodun ändirm gälidim. bu äliñorda däği, bacanāñorda okuyudu ya. ä canımonlā 

da, ona da bakacāsıñ buna da. bi yu assubayimtānÉna giTdi, altı yu polisimtānĭna     

70. giTdi izmirä bu. poliziñ birinnä daoışmış. bu giTmädän orıya bildirmdin. ona da dädim, 

ulä ali oğlum, yavrum 'niyŒä äTdiñ bunu. ulä amca sän çoK mühdärämsiñ, o gävşäK dÄdin. 

bizim yaşlĭlāñ lafı dükänmäzoğlum. (Ben zaten konuşan insan arıyorum amca.) äyi. 
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bunlara diyon äsKidän arpa buydäy yolunurdun, on bäş gün düğün sürÄdiK. on bäş gün bu 

harmä yäri, bu harmä yäri dädamiñ. şindi avınağımışıñız diyu¬. canım biçär çıKdı¬     

75. patuz çıKdı¬' ġavıma iş ġalmadı. tütünü mäsälä borcula dikilÏÑo, sän bänä bän sänä 

ġırıvırıyon. väya» ordan bäşaltı adamalıK gäliP ġırdırıyoñ. şindi¬, hindi öğlä. 

äsKidän, iki dölüm tütün dikÄdiK. arpı vā, buydäy vā, nohÅuT vā, burçaK vā, fiği vā, öküz 

va¬. oncāzları sabāla acıK güTmäsäñ olū mu? onlāñ ġarnĭnı doyurūduK, onları dakā 

bizäkin yolādıK. onlāñ ġarnı doymadınolū mu? hindi öküz, äşşäK ġalmadı, bäyġir   

80. ġalmadı hindi. bändä bi çiFTat varıdın, bi çiFTöküz varıdın. hiçbi şiy 

ġalmadı. yalıñız bän bi cağıllıK yaPdım, bağkura sikortaya yazılmadım. o yoK bänim. sän, 

bän avkadım mı dädiñ? (Evet.) kämal bäğ varıdın avkat. bobamıñ yanĭna ava gäldilÄ. iki 

käKliK bi davşan hurūduñ dağda. çok giTdiK; yirmi ġadak varıdıK. bobam bi¬, bizim 

bänim güçcüğüm marĭdın mämäT, bi ġız gätirdi. 'iaçırdı, onu da muğaffaKolamadı. 

85. bi sänä hapizaldırdıla¬, üçavkaT girdi onuñ şäyinä. aTliyädä dänizlidä. iki sänä 

yaTdı, o avkaTlā çıkardılā. 'ya babam däñizliyä vadı mı, o kämal ävä giTcäz därdin. bi 

oğlaK aldıK gäldiK, oğlaK käsdiK. ġaynaTdık, ikÏ üş ġap yimäK yaPdırdık. yidilÄ 

işdilä¬, burda. bän bilän vāsam däñizliyä, näğä gäldiñ däğä sorarlādın. bän dä 

varıdımonlāñ dağiräsinä. (Sen de av yapıyor muydun?) bän giTmädim. onuñ canĭnı bän 

90. mi yaraTdım da huram hurmam män. bobamırāmaTlıK hurādın. o aTmışaltı 

yaşında öldü. çoK şäylÄ gäçirdiK. dörT sänä asKärliK yaPdıK. izin dä yoğudun. altı yüz 

ġıram tayin varıdın. o da acımızla 'bi yatādıK, sabāla bulġur çorbasına ġaşıK ġaşıK 

talimä gidÄdiK. iaçabilisäñ fırından bi äKmäğalı gälisiñ. para on ġaÑÏmä yollallādın 

bobacīm bänä, aydä. (İyi gönderiyormuş o güne göre.) ya¬ va»rdınälindä ämmä.          

95. bobamıñ kändi dä on bir sänä asKärliK yaPmış. on birlmdin bobam. (Nerede yapmış?) 

hindi bilimÄcän, närdä oldūnu bilämÄcän. (Esir mi kalmış?) aÑa ġalmamış. äSirolanları 

bilÏÑon günäydä dörT kişi ġaldı bobamıñarkadaşlarĭndan. on da¬, yonanıñ tüfÄni çalmā 
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varmışlā, dağda ġaraġolda. onlā da näyidi onlÀñ tüfÄ bilmiyon, onu sökärlÄkänä, içärdä 

dävriyä varımış dävriyälÄ yakalamış. şäyä giTmişlÄ, ġaysäriyä. hālän ismi ġaysäriliydin 

100. burda da adamıñ. k aysäri¬ türkiyäniñ diy mi? (Evet.) orä göndärmişlÄ. ötäkinlÄñ 

närdä oldūnu bilmiyum, bobamıñarkadaşı ya onlā. birinä kälosman därlÄdin, birinä 

iaysärÏli därlÄdin, ikisini bilämäğcän. bizim, biz säkiz ġardışıdıK. bän täkanamdanım. 

bän doouzaylıK ġalmışım anamdan, hālän dā yaşıyon. onlāñ, hindi biri izmirdä, biri 

burda sālihlidä, öğräTmän ortokul öğrätmäni. birisi äşmädä mÄmur. birÏni                  

105. sarıgöldänävärdim, o öldü gäçän sänä. bi ġızımız vā hindi sarıgöldä, bi dä izmirdä o 

ġızımız vā. bi di burda bi biqādär vā. cämaqöldü, mämäTöldü, kämalöldü. ä»ñ 

böyüK banim, işdä. (Sizin zamanınızda düğünler nasıl olurdu amca?) su¬, o da 

çamıraKdan gälmä. yonan zamānınÅda yonanlĭlā gätirmiş. (Düğünleri sordum, suyu değil.) 

düğünlä¬ bi davul dutādıK işdä. bän, burda iki ay durdum. bazarlālādı adam. bän biray 

110. soñura amānätimi k aldırĭrım, ona görä bänä söz vÄ. oynanīdı, hurda mäydanatäşi 

yak ādıK. çalı, ormanlādan, bizimorman ço»K. ordan üş dörT sarma çalı gätirmdiK. gäcä, 

sabā ġadā oynanīdı. dağıdīdıK müsāfirläri. (Hangi oyunları oynardınız?) zäybäğoyunu 

oynanīdı, ġızoyunu oynarlādı işdä. aydın zäybÄ çoğudu. onlara iş düşmüyu hindi ġāri. 

toplanıyurlā, kalġışıyurlā. (Hangisi daha iyi?) canım, şindiki iyi. masırafı yoK, bi säfär 

115. masırafı vā. äsKidän üş günäKmäK yidirilm din. üçÄ öğündän dokuzöğün yapādın. 

şimdikinlÄ iyi». ama hindi dä ġızıñ babasına mı märiyoñ? oğluñ o parıyla bi şiy yapāsa 

yapā. yapmazsa ym. çalışmaz ym. hindi oğlanıñikÏsi sarağköğdä. birisi¬  inşāTcıydın, äv 

yapādın. birisi» dä bänzinlmñ ġarşĭsında bi¬ işhānä aşmış birisi. faġaT 

sormadımincilämädim. iulām duymadīndan. oğlanorda çalışıyu biri dä. bu da» bağ 

120. çıkarıyo¬, tütün dikiyo¬. häralda iki biñ mi¬ biñ bäş yüz mü¬ bağ diKdi. çalışıyurlā, 

moturlā vā. äsKidän, saban baTmazdın yärä dondan. böğlä günlÄ çiFdä gidilmäzdin. 
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(Evlatlarından memnunsun değil mi?) allah razi olsuñ. bänävlärini yapıvıdım. bunu» ora 

yaPdım. o äv kändimiñdin, ağama da vädim. bänimäv oldū Þçün, oruyÅu gänä āmada 

vädim. bänarkaya giTdim. bäni kimsä görmäsiñ yāv, bäni işimdän alaġoyïyurlā däğä 

125. äviñarkasına yaPdım. däñizlidä vaziFä yapıyuñ? (Evet.) tuncär vādır günäyli bizim. 

(Tanıyorum.) bizim, onu»n ağası burdanävli. babası şakacıydın, çoK şakacıydıno 

sādiğamca. yāni güldürürdüninsanı düKġanĭna vādıñ mı. tuncäri okuTdu¬, o kara vā 

hindi (Mustafa Kara mı?) hı¬. o torapanlıdıro. sağlıK mÄmiriydino. häP bunlarla 

ġoñïşuduK biz. hindi günäyä vadım mı ġaçıyom bän. haFdada bi, ayda bilä gidiyon      

130. tıraşolmağa. (Neden kaçıyorsun?) ona söz gäçirämiyon. baK sän mäsäqā ġonuşām 

diyoñ. o da ġonuşcaK. ä bän, adamıñişi vādır ġaydı vādır. ä bän işimi görÞrüm, arabaya 

binärim, bäKlärimarabada. bänä bulan arabada bulū. (Sen kulağına tekrar baktır.) äväqa 

bi bu¬ näfäS darlīndan. bu fänā bu, gäcäläri uyuTmuyu bäni. öğsrüK yapıyo. (Sigara içtin 

mi?) işdim. baya otuz bäş sänä işdim baya. (İçki de var mıydı?) a Ña onu almadım. faġaT 

135. ävdä bulundurudum. gäliK gidäni vmcäñ ya. Ä gälincä adamıñ, baKġal yoK. günäydän 

gälmsä öğlä. o alıdıñ, ġōdun. bäni», däyzämdänolan ġardışlā bäni mahkimäğä vädilÄ. bäş 

sänä uğraşdılā bänä tarlalādan ötürä. nāzillidän bi avKaT duTdulā, göşmänoğlu. adı 

muzaffäridin. amca»m, bi onlāñkinä girärin bi yo säniñKinä girärin, bänim därdim para 

därdin. avkaTöğlä därdin. mağkimädä tabi ifāda väridiKalıdıK. ioltūna girÄdim,    

140. ġayva alı gidÄdim bi ġayva içiridim. ondÅan käri uğurlarōsuñ därdim. bunuñ 

bubasını¬ şäy gösdädim, bi gişi. bi bayan hākim marıdın. o käşFinä gälidi tarlanıñ. 

käşFinä bäş sänä uğraşılı mı yav? dädi amca, tarlañ näräsi bizä gösdär dädi¬. ulä amcam 

bu bobamıñ mülkü. bän bunları bälivädim. bu adam otuz bäş sänä sürmädi, ormanoldu. 

bu otuz bäş kırK sänä sürmädi, bu ormanoldu bu darlalā. ondÅan kari doKdura gäldi, 

145. şäyä aldı orman däğä. bi¬ amcanıñ dädiği haKlı mı dädi. hākim hanım haKlı dädi. bu 
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bunlāñ häPsini böyüTdü bayıTdı dädi. bunlā dädi ormanolmuş dädi. tamam biz dağıldık. 

bizä ü»ç yıl öncä kağaT gäldi, hāläno kağaTlā duruyo. iazañmışıñız didi. yalĭñız bänä 

dädi, sän ġazandıñ dädi. bunlarıñ dädi¬ ni diyoñ bunlara dädi. hākim hanım, bunlā bänim 

ġardışım didim. onlāñ mülkü onlāñ, bänim mülküm bänim. bän bunu ölçüP böldüm dädim. 

150. iazandım. gänä hä»ş ġızmadım, küsmädim. o ortokulöğräTmäni, göşmänoğlunu 

avk aT dutmuş. ulä üsänağam 'niyä äTdiñ sän bunu dädim bi yav. siz gälsäñiz bi yu bänä 

sorsañıza. bän sağın. niyä sän bäni öñünä düşdüñ dä onuñ bunuñ, mahkimäğä vidiñ sän 

bäni, ni säbäblä? n’işlädim? hırsızlıK mı yaPdım, ağacıñı mı käsdim, odunuñu mu äTdim, 

sänä mi baKmadım? ävärdik, öğräTmänaldıKona da. hanımı¬ ämäKli oldu ya kändi 

155. olmadı dā, olmadı. (Amca türkü söyler miydin gençlikte?) hi»Ç, yani¬ ġoyunu gäcä 

güdÄ gälidim, bobamıñ ġoyïnïnu. ağıla ġatādım, öküzlari alı gidÄ çiFT sürÄdim. iki sÄT 

üyÄsämüyÄdim, üyümäzsämüyümäzdim. bobamıñ disiPlini çoK sıkıdır, särtidin. 

döğÄdin, döğmä mi canım? hindi bunları döğsäñ, mapısānä. häpsini gödük, 

şükürlärosuñ. yalıñız bu topallıKla bu sağırlıK bäni pärişanäTdi. bi dosdumla        

160. ġonuşamıyon. (Amca şeker, kalp, tansiyon hastalıkların yokmuş. İstediğini yiyip 

içiyorsun bu yaşta ne kadar güzel bak.) yoK, yoK. o gün gäcä doKdura giTdiK bunla. o da 

dämiŞ bän säKSän yaşında çok amca gödüm, bobañı çoK sağlam gödüm dämiş buna¬. 

onuñ dädmni bän duymuyun canım. buna öğÅlä dämiş. bu günäyä gälmiş o doKdur ġāri, 

yäñÏ gälmiş. biri dā vā, bäliKi on sänä oldu gäläli iadın duruyuhÅindi. günäydä sağlıK        

165. märkäzinä bakıyō. köğlÄdän hasdalā varıyo, onlādan yirmi biñ lärä alıyo, onlara da 

'räçätä yazıvırıyo¬. günäydä birincidir köğümüz. ġavġa, döğü¬ş, hırsızlıK, uğursuzluK, ırıs 

tırıs yoKdur. sātin däğän hākim ya», burda äñiyi köğ çorbacılā vādır därlÄ. uFaK köğ 

bura canım. soñura gänşlÄ bütün dänizliyä gidiyu¬. orda iş buluyu, ora göçüyurlā. iki 

bänim mā, bi bunlā vā, bi dä bunuñamcasınıñ vā iki oğlu. başġa burda häP ġarı ġoca 

170. ġaldılā yaşlı. hu äviñarkası», dädämiñ hanımı mäfāTäTmiş. bobam günäydän bi¬ 

yaşlı nänä aliymiş. bizana däriz. bilmiyom siziñorlāda nänä mi dŒä Ñorlar, bobasınıñ 
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hanımına. (Ana denir bizde de.) ana diyurlā mı, iyi. hurÄ bağ diKmäğÅä gälmiş. yirm bäş 

sänä bilä oluyo canım. dayı ni yapıyoñ sän dädim män. Ä oğlum dädi bağ diKcäz bura dädi. 

äbämiñ çolū çocuğu olmadīndan ona däğdi, ġardişinä oğluna. bänim musdıFıyla            

175. hūriyä dädim bu üzümü ġomazlā buradan. bura diKmä, bänalıyin burıyı dädim. bi 

ġuruş para da yoK . bi d Œääbäniñäviniñoldū yärdä bi payamağacı vā, 

bādämağÅÁcı orä bäygirÏni daKdı, ġazığÅı diKmäğä başladı. ulä dayı dikmä dädim yāv. 

bänaÇcıK särT davranmışın. o dā bıraKdı giTdi. bän dä giTcÄdim, bän sabāla bazar ġāri 

bazara giTcän. bälädiyä räğisi vādı ziyā, günäyÏñ. ulä ziyǎamca dädim, dayım            

180. ävimiñarkasına bänim dädim bağ diKmäğä gäldi. accıK särT davrandıydım, ġa»şdı 

dädim, bändän dāvā bilän äTdi mi dädim. onla oturuP kakıyuz ġā. öğlä bi şiy dämädi bänä 

ya dädi, gälmädi hindi gälm dädi. äviñöñÞndä bi ġāvä vā, ġāväyä oturaġodum, gäldi. 'bän 

dä vadım. toka äTcäm o älÏni çäKdi. dayı 'äliñi çäKmä yāv. cāhilliK başıñdan gäşdi mi 

dädim. sänokur yazarsıñ, halıcılıK yapıyoñ. bän cāhiladamım, bän sänä kusūrum    

185. marsa affäT yā. dädi bän dä dädi» bu yäri väräm dädi¬. zāti bu yäri satāsaK dädi, bän 

däyzämä dädi¬ ġarbini yaPdırĭvıcan mävlidoKuduvıcan dädi. kaş dölüm bu yär, üş 

dölüm. altı ġaymä», altı ġaymäğä aldık, hayırlaşdıK. ämmä män buräyä gäldim, bi äKmäK 

yaPdırdım, yuka. yükümü sardım buldana giTdim. buldanda ärcäbamca vādın, 

dämirciydi. onlarla ġonuşuyodum män. bän altı ġayma Ña tarla aldım üç dölüm. bän         

190. çalışcän, bänä iş vÄñ. o hindÅi buldana hämän varıvmncä çıkıvıdīñ yärdä bi okul vā. 

onuñiçiniñ ġumunu bu yanna aTmışlā yığmışlā. bänim yÏ Ñäniñarabasınnan, ġazādıK 

arabıyı doldurū dökärlÄ gälÏlÄdin. bän altı ġaymÄ orda 'üçayda ġazandım. ömärcÏÑoğlu da 

iyi» bi arkıdaşımış. o da çalışmağa gälmiş. ikimiz çalışdıK, altı ġaymÄ aldıK gäldiK. 

ämmä üsdüm başım bu gibi oldu bänim. gälmädim buräğä, ödÄcäm onu däğä gälmädim. 

195. gäldim, çamaşırımı 'däğişdirdim, parÄ altı ġaymÄ aldım hadi bakām. dayi» mūtar 

parası yoK dädim. oğlum n’olcaK bu para, n’iynmyuñ dädi. bi kisä bozuK para. bi yäşil bäş 
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ġayma vā, başġa böyüK para yoK. bi dä bi ġayma vā, böyüK bi dä bi ġayma vā. mūtara 

zūtara hācaT däğil dädi. ona da vämä dädi, çolūñu çocūñu bäslä ġāri. aldıK, sänäT sıpa 

yoK, aldık. hä»P buranıñ şäyläri sänäTciydin. tapu gäşdi hindi, altı sänä mÏoldu. (Aldın 

200. mı tapuları?) aldıK ya bizimizmirdäkinlÄ almädı. gärisi aldı. onlāñ yärlärinÏ dä» 

onlāñ kändi ġardışları sürüyo. bän bobamıñ borcunu¬, iki biñ dörT yüz mü üÇ yüz mü 

bobamıñ borcu çıKdı, bunlā ödämädän dağĭlışıvıdılā. bän bunu ödädim. bak, dörT biñ iki 

yüz k ırK säkiz lärä borcu bobamıñ borcu çıKdı. bi adamdan alış värişäTdim. şäy parası, 

fayizli para. çoğumuş. gänä om bironiki yaşında varın canım. soñura bu borcu    

205. ödädim bän, o adama. o adam da» bänä ni dädi bak. almsan dädi, buyuruñ dädim. 

bobañ mäfāTäTdi, bobāñ bizä hu ġadaK borcu vā. bunun yärÏnä dädi aÇcıK tarla vä dä, 

fayizä. biz dädi¬ häş däğilsä bobāñ borcu ödänsiñ dädi. giTdiK gösdärividiK, o paranıñ 

yärÏnä. biray gäçincä parıyı vädi bänä», zabıT kāTiPlärÏniñ yanĭndÅa parıyı aldı bändän. 

alisan dädi, buyuramca dädim. bura gäloğlum bi yu dädi, vadım. oğlum bu bubañıñ 

210. borcu n’ōlcak dädi, bänä. Ä biz sänä tarla vädiK ya dädim män. o tarlıyı sän bänä 

parıyla saTmadıñ mı dädi. ä parıyı sänalmadıñ mı? aldım dädi. häÇağzıma almadīm 

iadā aldımağzımÁaldım. söğdüm. kasaP mämäTali amca varıdıno¬ şaraP 

satıyō, onuñ yanĭnda. o da dädi ulä ali sän āmäTağanıñoğlusuñ ökürä şäy yaPmazsıñ 

oğlum nä bu»? bi ark adaş, o da¬ ikindi namazından gäliyōmuş. bän küfürädiyon o       

215. düKgänciylä içiyon. gänä n’işliyoñ ya dädi¬. ulä dädim bizim dağlāñ dibinä su mu 

döKmüşlÄ dädim män, iki kamyon odun käscäKlÄmiş dädim. odun käsmäğä gidän ġızıñ 

varıdı da döndürdüm, giTmÄñ dädim. yokarı aldı giTdi, yokarda bi dağ vā, akġayanıñ 

yanĭnda. orä vadık. bizim särhoşluK Falan ġalmadı. sän dädi, bunlā azılıdır dädi, säni içäri 

ġaTdılā mı ġurtulamañ dädi. ä ni olca»K? hindi dädi onla ġonuşunca mūtarlığı alıvırın sänä 

220. kaça malolu ya dädi. ä bän dä yoK ya dädim. kolayına bakarız dädi. ärtäsi gün 

sabāla varmışoräyä. onla ġonuşmuş. onlā da on biñ lärä olūsa» värÄm dämişlÄ. 'närdä 

bulcäñ on biñ läriyi, on biñ läriyi närdä bulcañ? olmaz dädim. bu parıyı närdänalcäñ 
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dädim män. gänä ondan mĭalcan? ondanalcasañ tarlası ucuz, tarlıyı kimsäyä 

satamazo dädim. 'bän sağık ana satamaz dädim. giTdiK bizim bi amcoğlu vā bizim 

225. tarafda, başpātiP dä onlādan. sän dädi sābiTäfändigilä dädi iki kamyonodun 

vämämişiñ dädi. niyä vmmiyoñ didi. säni içäri ġatarın dädi. sän bänim ni suçumu, bulduñ da 

içäri ġaTcañ dädim, başkātıba. bu olay yäTmişdä oldu. bän dädim, bän ġonuşmadım. o 

zïman bu ġonuşdu para burda ya. amäTäfändi dädi¬ o. ġulām duyïyo ġāri¬ 

häpimizoturuPdurïruz dayiräniñiçärisindä. bänalıvırıyon dädi almhsana bu tarlıyı 

230. dädi, sänäTläri yaP dädi. o zïman dädmy kim, on biñ lärä olūsa olcäK dädi. äldä yoK. 

yalıñız dörT biñ iki yüz kırK säkiz lärä o adamıñävinÏ aldı. nä»rdän buldu gäldi, buldu 

gäldi. onu da väcÄdim bak. bän günäyä odun väcän, dağlāda odun çoK dädim. ormancıya 

älli biñ lärä värÏrin dädim, naKliyäTalırın män dädim män. o adama diyun oldu. o adam 

bäni bıraKmıyo, bu. almsan n’ōlcaK bu iş? yav n’ōlcaK, härÏflÄ on biñ lärä dädilÄ. bän 

235. parıyı närdän aldīñı bilmÏÑon. bän ondan mı aldıñ, başġa yärdän mi bilmiyon dädim. 

'sänona ġarışma dädi. sän bänä biray müsÄdŒääTcÄsiñ bu paräyä dädim, bu tarlıyı 

alıcan, bän dalları käscän. ordan parıyı aldım gäldim bu adamıñ parasını vädim bunuñ. bu 

närdänaldı bilmiyon parıyı, a»ñmadı ırāmaTlıK, ö»ldü giTdi añmadı la. kändiniñmiş 

häralda o para. şindi bizim başġa tarlıyı da ġaPmışlā. yalıñızo tarlanıñ sänädi vā. onu iki 

240. yō mahkämäğä vÄdim, iki sänäT vÄdim, hākimä. hākim bänä gälmä dädi. bäş sänä 

uğraşdıK ya, faġaTo gälm gidÄdin, bän gitmäzdim. ioltūna girÄ ġāyväyä alË gidÄdim. 

ġayvada, ġayvıyı içÄdiK, hada uğurlarōsuñ. yalıñız ilK däfÄ gäldmndä, tabi avkaTları 

tanıyon. o ġalOdı, ġocūnu käymäğä başladı. sän närälisiñarkadaş dädim män. bän dädi 

nāzilliliyin dädi. sän nä arıyoñ burda dädim hoş gäldiñ häm dädim män. bän dädi¬ burdı 

245. dädi¬ bi almhÅsanözäl varımış dädi. Äy. ona dädi mahkimä ämrimiz vā dädi. 
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ġardişläri onu dädi mahkimä Ñä vädilÄ, bäni väkiläTdilÄ dädi. o bänin ya dädim. 

gülüşdüKäpiy.  
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Çr,4 

 

Ad Soyad  :  Muzaffer Özel    

Yaş   :  43  

Öğrenim Durumu   :  Lise Mezunu 

 

1.(Adın ne abim?) muzaffärözäl. (Doğum tarihin kaç?) bin dokuz yüzaTmışiki. 

(Eğitim durumun ne?) lisä mÄzunu, yäTmiş dokuz lisä mÄzunu. (Evlisindir.) ävliyimiki 

çocuğum var. ikÏsi dä oğlan. (Allah bağışlasın.) sağol. (Köyde en fazla ne üretiliyor?) 

köğümüzüñ 'ilK başda tütün gälÏÑu. ondÅan soğrÁişdä¬ hayvancılıK vādı. hayvancılıK bi 

5. ara biTdi. (Küçükbaş hayvancılık mı?) käçi¬, ooyun gibi. ābi 'äñ daş çaTlā bizim 

burlāda dölümdän aTmışla yäTmiş bäş kiqo arası, yüz kiqo dämäz yāni tütün. (Masrafını 

kuratarıyor mu?) ābi ondan käri yaPcäK bi işimiz yoK, yāni. yaPcäK bi işimiz yoK, hani 

dämin dä diyudum ya äsKidän bizim tütünüñ yanı sıra, hayvancılıK gäçi ġoyun vādı. o 

säzon biTdi, onu kapaTdılā. hayvanolayı hindi şu köğdä bi täK, bi sürü vā. o da gäçi.  

10. dämin dä dädim ya aslında dÏÑum ki bän hani insanlara¬, älli yaşınıñ yukarıyı silälim 

diyum hani. (Nasıl?) tamam bu insanlar alınĭalmış gülünü värmiş. ha biz gänşlÄ, yāni bu 

adam zātän älli yaşına ġadā çolūnu çocūnu çıkāmışdır. üş bäş, paracığı vādır, onlā 

idārŒäädÄ. ama biz, bu älli yaşınıñaltındaKı gänşlärä söylädiğim. arkadaşlar gäliñ baK, 

bü tÞtÞnolayınna uğraşmayalım. ya bunuñ yanĭnda dörT ġoyunumuzōsuñ, iki          

15. ġäçimizōsuñ, bi inäÑÏmizosuñ. hä arabasıolan bağ diKsiñ. ya»vadam, hani¬ 

onu yaPmıysa bilä çalışsıñ diyum yāni. tamam ädÄmiñ ġılāmıñ däniyu. yalıñız bizim 

köğümüzdä, hani¬ bi dä şu var yāni.  cāhilliK  oldūndan,  dämiñki  dädiğim  burda  hÄ  hÄ  

diyz,  hÄ hÄ diyz. az soñura vadËñda, anasınna bobasınna, amcasınna dayısınna görüşd{ndä 

yav sän näylicäñ, ödäyämazsiñ, borca girmä ödäyämäzsiñ ödäyämäzsiñ däyä» o              

20. arkadaşlaro zïman gänä ġabūna çäkiliyu, görüyuz yāni. arkadaşlā bu ġabuğu 
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ġırāmıñ, ya bu hayaTda zarar dÁädÄsiñ par da ädÄsiñ diyun. dayaK dĭ ymsiñ döğÄsiñ dä 

canım, çarşıya çıKdıñ mı här şäy gözöñünä alcañ. bän häP döğcän söğcän däyä bi şiy 

yoKdur. birindä bäş lira pārädÄsiñ birindä üş lira zarar, birindä on bäş lära pārädÄsiñ, 

bu hayat böğlä. hani diyäcÄmüsäyinābä bunları yapalım dÏÑun köğümüzdä. mäsäqa şu 

25. köğümüzdä mäSäqa bu bänim yäğÅänim, bunu»ñ üş ton tÞtÞnÞ vā. fazlası var äKsiği 

yoK. diyun ki ābim diyun, säniñäviñiçinä bi inäk dakām. yā baK üsäyinābä şöğlä bi 

olay, mäSäqā hani bän, bän va¬r, kändÅimiñ var däğä öğünmä döğünmä 'däğil yāni. şindi 

baK, şimdi añsıra¬ misāfirim gäldi baK yañlışañlama örnäK värÏ Ñum yāni. (Estağfirullah 

abim.) arkıdaş bi çanaK yoğurduñolu, iki dilim päyniriñolū. olur yāni,                      

30. dörT yımırtÁolū. hämän çakıvırısıñaf buyur ġuru yavan ġarıncËñı doyurusuñ. ama 

bu olmadīnda, ġomşuña bi çanaK yoğurT ġatıvı. däcäñ bunu canım, däcäñ yāni 

mağaKKaK. ä, bu olsa daha güzälolmaz mı? dolabıñı açāsıñ bi çanaK yoğurT, iki dilim 

päynir, bi domati, tamam. (Sadece misafir için değil de evde büyüyen çocuklar var. 

Onların iyi beslenmesi daha da önemli.) tabi canımo da. kändÅimizdä dä va», tabi        

35. kändÅimizdä dä vā bizim yāni. hindi bolca ymyu içÏÑuz yāni. mäSaqa paramız iyi dä, hindi 

bänim iki dana yätişdirdimiki danam mā, altından ġıymäTli bänim yanımda. bän bi alış 

värişä kaKsam faraza¬ bi tarlÁalsam, bi arabÁalsam, bi şäyalsam. zarafa 

täläfonäTcän, aqo arkadaş altınıñ ġıramı kaç para yā. ulä arkadaş bi yu dur bi däñizliyä 

sorām däcäK. ama kasaba alu¬ osman, arkadaş bän danaları käscän, ni dÏÑuñ? arkadaş älli 

40. ġayma aşşā änmän, paräyi alcän gälmkänä, dädim mi olū. zaraf gäcä altını alamaz. 

kasaP gäcä parıyı alı gäli, malı ġatā, işini gör{, bän dä işimi görÞrünonla. hani bunları, 

önäriviriyun arkadaşlara, yapā mıñ diyun. ha onuñ yanĭnda, bağcılıK çoK güzäl bi şiy. 

gärçi hindi bänim kırK dölüm bağım mar yāni. şindi ābi bän bunuñ iki biñ tānäsini 

aşıladım. dörT biñ bäş yüz bağ filänä bu. yarısı aşılı, yarısı aşılancaK yāni. ama bän bunu¬ 

45. dämin bi şiy didim hani, biz bu ġabuğu ġıramıyuz didim hani. ābim dädi ki ulä ābäm 
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moturuñ var ġatırıñ var, gänşsiñ hurä baK. ulä boş vär bağı didim yāv, bundan 'bäş 

sän Œäöncä. ulä ābäm gäl bäni diñlä, bän ġocumanım, bänim şarTlarım älvärmiyu. 

moturum yoK, tarlam yoK, säniñarāziñ çoK gäl burıya. ulä ābä siTdiräT bağı ya»v 

dädim, tütünacar dädim. bänonuñ didiği zaman äğär bu işi yapıydım, bän bu sänä bi 

50. çuval parÁalcādım. çüñKü bi kiqo yäşüzüm bi millonüç yüz biñ lira. bi 

millonüç yüz biñ liraya vädim mänüzümü. härkäz şaraPlıK bağa yönälincÄ ġadā. tabi 

ġaläciK ġarası var, çiraz var, ġabarnäT var, nä biliyim şardunäl var. yāni öküz gözü¬, 

bilmäm, däğÏşiK çäşiTläri var yā. hā bän dä bunuñiçindän kändimä gäläcÄni säşdim. bän 

şunu yapāsam dädim, tamam bu¬ älli lÏrÁaşşā ammā. mäsäqa bi ağaş diyälim on kiqo    

55. üzüm väriyursa¬, bän bunu ġaläciK ġarası yaPsam on üç kiqo väcÄdi. amÁo älli 

lirÁaşşāya. ä çiraz yaPdım, üş kiqo aşşā, älli lira fazla. bi dä bu yaPmışolduğum 

ġaläciK ġarası, günäyiñ gärçäKdän çoOoldu yāni. pazarda da bäliki didim bäşon 

soñïra zorlanabiliriz. däğişiK bi şiy yapıyim didim. amca dädim ġabarnäT yapalım dädim. 

günäydä bu yayġın diği. günäy diği¬, ägä bölgäsi 'türkiyädä bu ġabarnäT o ġıdā yayġın  

60. diği yāni. hä ġabarnäTolusa, äñ kıymäTlÏüzüm. bunuñ kiqōsu, bi millon dörT yüz 

biñ liräyä gäliyu üsänābä. yāni älli, y{z, yüzälli. (Bir omcadan kaç kilo üzüm 

alıyosun?) bi bağdan yāni, äğär üçüncü dördÞncü säniyi, aşıdan düşüyuz biz bunu, üçüncü 

dördÞncü sänäyä gäldm ndä ononiki kiqo üzümolū yāni. bäliKi daha fazla alınır. 

ama» ha¬ bänim bağım mā, işdä muzaffäriñ bağı vāmış däğä yılda bi säfär sürÄsäñ üş kiqo 

65. värm. sürcä¬ñ, baKca»ñ, çapalaca»ñ, tärsinÏ aTca»ñ, zamānında aralaca»ñ, ilacını 

aTca»ñ. bi dä bu üzümüñolması da önämli däği. bunu¬, mäSäqa şimdi¬ görüyuz, ovada 

çäkirdäKsizüzüm. adam basıyu hormonu, basıyu ilacı, basıyu gübrüyü. n’ōluyu¬, 

bizimüzüm gäri gäldi diyu. arkadaş hormonlu tänä hu ġadā omcada diyälim saşma gibi 

olcasa», doñuz ġurşunu gibi tän Œäoluyu. ä n’ōluyo bu¬? şinÅdi adam hasdalıK yapıyu,  
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70. şunu yapıyu, bunu yapıyu. ä bizimki dä aynı yāni. bizim dä sulama yoK, sādä ilacı. 

hasdalıK buldurmacañ. hasdalıK 'buldu mu, o ġıda mūtibär däği yāni. (Ziraatçilerden 

yararlanıyorsunuz yāni?) yā şindi zātän şöğlä üsiyinābi, zirāTci ya» öğlä bi şiy ki 

günäyda zirāT mühändisi bağıña gäliyu. ba»ğ bağ, insaninsan, hānä hānä. bana dÏÑu ku, 

muzaffärābäm bak  diyu bağıñiçinä bi hasdalıK gäliyu. ābä ni yaPcän bän buna diyun. 

75. buna», buna¬ şu gübrüyü väcäñ, şunu yaPcäñ. hämän hiş bulamıyusäñ hayvan 

tärsÏaTcañ. bu hani¬ gübräniñ yanısıra bu, fännm gübräniñ yanısıra bi hayvan gübräsi 

häPsinÅdänüsdün yāni. mäsäqa o gün tälävizonda gäçänlÄdä bi şiy, nä tarımı yaPcäz 

diyullar yāni. (Organik tarım mı?) ha, orġaniK tarım. o hayvan tärsindän, 

gübräsizolacaK yāni. häm bänim malım daha bÏ iyi däğärläncäK. gärçäKdän daha iyi  

80. däğärlänäcäK yāni. hani böğlä, bu günäydä, hani sözü orağa bağolayında¬ sözüm, 

bu bağcılıK da hakiġatän günäydä böyüK bi paTlaK vädi yāni. üsäyinābä bän bi şäyä dā 

däğincäm. bän nädän yaPdıñ diyullā bana, o hani o ġadā bağı. bänimiki ävlādım mā 

diyun. iki ävlādım mā, bän bunları äväräcäm barKlıyacam. arkadaş, bänim bağım 'bäş 

sänäyä ġadā bu üzümä yäTcäK. gäçän sänä bän, kasanıñortısına hu ġadān ġaTdım       

85. giTdim bi millar yädi yüz millon parÁaldım. (Az mahsülle bile bu kadar para 

kazandım diyorsun.) gäçän sänŒäaşıladımābä. gäçän sänäKi aşı üzüm mÄdi bana, 

mäyvä vädi yāni. ama baKdım, haKiġatän bak. (Aşıyı nasıl yapıyorsun? Deli asma ne 

kadar bekliyor?) acı bağ, acı bağ. o ābi üş sänä duruyo¬. mäsäqa acı bağı dikiyuz toPrağa 

dikdiK. onu biz sürüyuz, mmārädÏÑuz. o ġalıñlaşıP bälli bi säviyäğä gäldi mi¬, aşılıyuz. 

90. (Aşılı satılmıyor mu asmalar?) ābi şindi aşılı satılıyu. şindi üsäyinābi bi dä şu vā, iki 

milyon bu sänä köğümüzdä aldı arkadaşlar. iki milyon iki yüz biñ lirÄ aşılı bağı. ama o da 

gänä üş sänädä mäyvä väriyu. (Zayıf olduğu için mi?) şimdi üsäyinābi, zayıfolduğu 

yanı sıra topraKda orda kändÅini anca gälişdiriyu. (Bir de tarlada aşılanan asmanın ömrü 

daha uzun oluyor galiba.) tabi canım, dahauzunoluyu. bi di üsäyinābi arāziniñ     

95. durumunu şindi arāzilärimizi tahlil yaPdırıyuz. mäsäqā şindi¬ dÏÑälim boz yärä kiräşli 
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toPrağa acı bağ dikiyuz biz, bÄ kırK bir däğä. ama» 'çoK iyi ġızıl yär mäsäqā bu ortıçäşmä 

tarafına, o tarafı o rÄ doKsan dokuz dikiyuz. (Re doksan dokuz ne?) o da acı bağ. 

yalñızo, bÄ kırK bir, iki mäträkarä yärdän ġıdāsını alıyusa, o orda onla ġıdalanıyu yāni, o 

ona yätiyu. rÄ doKsan dokuz dädiğimiz acı bağ bi mäTrÏiki mäTrä aşşāyı çoKatıyu 

100. yāni. daha däriñä, ömrü biraz dā daha fazla oluyu yāni. çünKÅü ġıdāyı 

aşşālardanalıyu. öbürküsü bÄ kırK bir dädiğim, kiräşli topraK yāni o da onu kändi 

şäyindä bäsliyu yāni, yätärli gäliyu yāni. ama o¬ otuz sänä yaşāsa ötäki kırK bäş yaşäcäK 

bälki yāni. ama tabi görÞnürdä sadicä¬ söyläntilär, söyläntilär diği di gärçäKläri o yāni. 

biraz öncä arkadaş, arkadaş gübrüyü yüzäysäl çoKatıyu. öbürküsü dibä atıyu.             

105. ionuşuyuzädiyuz, işdä şunu yapıñ bunu yapıñ. örnäKlärÏni väriyurlā, işdä şöylä 

budāñ. günäyä dänizli ildän, il tarımdaninsanlar gälmiş. günäydä toplantı 

yaPmışlarişdä arkadaşlar bağları şöylŒäiläşlama yapıñ gibicäsinä. ä güzäl bi şiy. 

günäydä haKġatan bi paTlaKoldu yāni. (Oldu, şarapçılık çok arttı. İnşallah uzun ömürlü 

olur da köylünün de yüzü güler.) hā, dämin sän bana bi şiy diyidiñ. o bäş sänäğä ġadā    

110. olcäK bağlā. bänimiki tānä oğlum mā, bän bunları düÑünäTcän. äğlüldä ġaTcän 

päräyi cäbimä», çarşıya vadığımda. arkadaş bizim köğ yärlärindä bi düğün, nışanolsa 

şindi harcıyacā parası yoKsÁadamın yazdırıyu, bi gärçäK. (Bir liralık malı üç liraya 

yazarlar tabi.) allañämri, o allahıñämri. arkidäş kaş para hu mobilya takımı. bäş lirä. 

ābi sän bunu bi buçuK ġaymiyä vicäñ mi, işdä para. bäräkäT. (Vermezse de başka yere git, 

115. para cebinde sonuçta.) väräcäK, väräcäK yāni. şindi bunu bäliKi dädi yüzälli 

ġaymiyä aldı yāni. bilmiyuz ki varıyuz yazdırıyuz. işdä, bizä diyullā çarşıda ulä alihsan 

amma alış väriş äTmiş ha. sonuşda» cäzāları bizlärä fakir halka käsiliyu, bi şiylär oluyu 

yāni. (Doğru abim. Düğünleriniz masraflı mı oluyor burda?) üsiyinābi tabi bizim burda 

düğünlärimiz üş gün mäsäqa yarĭndan soğra düğün var. cumā gün aKşamüsdü başlanır, 

120. cumartäsi, pazar günÞ ikindin, öğlädän soğra namazdan çıkıldı mı gidili gälinalını 

gälini yāni. üş gün yämäK värili. (İçkili mi yemekler?) şindi¬ ābi däğil. äsKidän biraz dā 
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fazlıydı. şindi o zïman üsiyinābi yövmüyä 'bäş liraysa, tütün on bäş liraydı. şimdi 

yövmiyä on bäş lirä» tütün bäş lira. (Eğlence nasıldır?) şimdÅi üsäyinābi äğläncälärimiz 

şimdi cumā günāşamüsdü davılcı gälm. bizdä ġoca davılolu, sazlı sözlü. ioca davıl, 

125. güm güm 'güm. āşamüsdü ikindin gälÏo adamlā. tabi ġılarnäT, davul, ġoca davul. 

onlā gäli ābi oraya, başlarlā. mäsäqa iurban sālihiñ düğünü başladı. häPimiz varĭrız, 

mübāräKōsuñ. ġarı ġızañärkäK mübāräKōsuñ. tabi böyüKlär burda¬, äviñiçindä 

oturū. gänş käsim dä bi salondan bi hani lanġarda. orda¬ işdä onlar çalar, oynarız kalġırız. 

nä biliyim bäcäriKli ark adaşla¬ yanık havalā söylÄ, bi şiylärädÄ. gacä onikidä birdä 

130. dağılırız. sabāla gänä gidilirora, yämäKolū. tüm gälänokuğcularımız 'aKşama 

ġadā burda köğdä üş bäş görävländirilm, sän yardımäTcäñ. zağtän gälän, bi mäydänä gäli. 

bura harman yärinä masa ġurulū, yämäK hura olu. işdä muSdafa, muzaffär, āmäT siz bu 

düğünümüzü gälän misafiri ağırlacañız. kimisi hoş gäldiñ, buyruñ masa gösdäri¬, hämän 

biri yämäK gätiri zinÏlärä itruz. üç dört çäşiT yämäk yapılË. yidiriziçiriz. äğär,          

135. orda o ortamda işgidir sışiıdır hikāyäläri o'lusa, ābi isdärsäñ buyur burda¬  āläm mar 

ġatılmağisdÄsäñ. o da yoOābim dädi mi orda oturu yarım sāT bi sāT. (Sizin bu bölge 

hayvancılık yapmaya da uygun, değil mi?) çoK müsāğiTābi olur yā, hä»r şäyolur. bak 

ortaçäşmädä bu hayvan olayıolmaz, küçüKbaşolayı olmaz. çüñKÅÞorman yok. ama 

bak bu orta çäşmädän yukarısında, bu tarafı öğlä yāni. şimdÅi, ābi yañlış añlama bu        

140. köğümüzüñ bäliKi¬ on millar lärä ġurban parası vÄdi. on mil'lar. parıyla aldılā, 

parıyla aldıla¬. adam ġurbanlıOaldı, üç yüz dörT yüz bäş yüz millon ġurbanlıK käsdi. 

bän dä diyun, ula amcalar, ābilär, 'häm bi bän diği häpimiz diyuz. ulä arkadaş dörT gün bi 

yövmiyÄ giTsäñ dä,  hurä bi käl kör bi ġuzu bağlasañ, bi ot bağlasañ. yā arkadaş yüz 

ġaymÄ, yüzälli ġaymÄ bi ġuzu alıyuz; ġurbana ġadan 'bäsliyuz; hälŒäiki dänä üş dänä 

145. yapan. birÏni käs, birÏni saT, birÏni 'gänä satāsıñ. birÏni masrafa çıkā bayramda 
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harşlËñolū. bi bayram dämäK, äñazından bi ağläyä yüzällÏ iki yüz millon dämäKdir. 

ġurbanlıKsız hāriş yāni, ġurbanlıO yoOiçindä. canım üsdüñä başıña gömläKalcäñ, 

çäkäTal babıcalcäñ. ama bi dä ġurbanlığı da aldın gäldiñ, dörT yüzaltı yüz millon 

lirä. ama bunu¬ yüzälli millon lärä Ñä bi ġuzu, oğlaOalıP da bäslädiñ mi, altı üz millon 

lärä närdä üç yüz millon lärä närdä. yani bi dä gözüñ görä görä büyüdüyoñ canım.         

150. hormonu yoK, hapı yoK, iğnäsi yoK. (Kurbanda ne kesiyorsunuz genelde?) bi bizim 

burda äñ çok, ġuzu ġoyun käsili yāni toKlu, ärkäK toKlu. (Dişisi kesilmez zaten genelde.) 

olmaz. onu güllüylä bi äzilär tarafı käsÄ. tabi üsüyünābi işdä bizim köğümüzdä bu 

hayvanolayı biraz dā yayġınlaşsa var ya. 'gärçäKdän şarTlā uyġun yā. mäsäqa yirm bäş 

sän Œäöncä vardı. yirm bäş sänä öncä bu köğdä bizim marıdı, amcamıñ varıdı,      

155. amcamıñ ġardışlarĭnıñikisi dä varıdı, şurda amca oğlumuzuñ varıdı, alTda 

äminamca varıdı ġomşum, yāni altı yädi sürü varıdı. yā şimdi diyälim amcam 

hayvancılıK yaPsa bunuñ malını kim güdüvicäK. şimdi öğlä bi yätişgin ġızañ da yoK yāni 

köğümüzdä. (Gençlerin okumaya ilgisi nasıl köyde?) şindi köğümüzdä¬ lisä mÄzunu bilä 

bi bän. bi bän yā, üş dört ġızañanca yāni. 'bäşolsuñ yāni. (Okumaya yönelmiyor yani 

160. gençler.) şindi yönälänlärimiz dä yāni, 'nası oluyusa¬. mäsäqa şindi bänimoğlum 

gäçän sänä bitirdi. ünivärsdä imtānına girdi, iki yıllığı 'däñK gätidi. iki yıllıK däğä üsdünä 

olmadı. (Bölümü neydi?) mïÑasäbä täKniK. bän dädim bu dädim iki sänä, çalışsäñ 'dörT 

yıllıK yakalāsıñ dädim. o da olmäcäK häraqdä yāni. (Dersaneye gidiyor mu?) hāyı, kändi. 

(O zaman zor. Çükü zaten okulda verilen eğitim sınav sisteminde başarılı olmak için     

165. yeterli değil.) onu ġabuqädiyun. gärçäKdän hani bäliKi daha fazla puğanalË. bän 

okuduğum haqdä, hatTā bizim burda baO. hani kändimi dä suşluyun yāni. okuduğum haqdä 

lisiyi bitirdmm haqdä, oğlumu gäçän sänä, şindi bi sänäliK okuyacağıdı. iki yıllıK 

ünivärsdä ünivärsdädir. (Tabi abim.) şura gäldmndä, dädäsinä, amcasına hindi diyu ni 

yapıyın? sayġıda da kusuräTmäz. (Gençlerin büyüklere karşı tutumu nasıl?) iyidir,     

170. yärÏndädir. köğümüzdä gärçäKdän yärÏndädir yāni. ama», bundan yim bäş sänä 
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öncäki durum yoK. yim 'bäş sänŒäöncä¬ amcam muhtar. o zïmanamcam muhdardı. 

şimdi¬ mämädamca gäldi, āmäTamca gäldi, alihsanābi gäldi däğä¬ hä»rkäs 

kakādı ġāvädä. hä»rkäs ayā kak ādı. alay komutanı gibi mäsäqā bi alay komtanı gälmiş 

gibi¬ kakādı. şimdi mäsäqa öğlän gödüm babası 'sandalyä arıyo, oğlan hurda oturuyu baK. 

175. ayānı çaKdırmadan däPdim yav. şimdi orda uyardımonu. äsKidän mäsäqa bi amca, 

amcam ġonuşukana¬ gänşlÄ lafa girmäzdin. o ġonuşu»r, bobamgillÄ bizlÄ sorāsa cävaP 

bärÏriz. ä şimdi ora arı oğulu gibi sokuluyoz, masıya. çalsıñ davullar. bi dä säs tonï da 

yüğsäK oluyu. amcam da rahaTsızoluyu. amcam bäliki bäş yıldır ġāväyä gälmiyu. 

nä'dän gälmiyu¬, rahaTsız oldūndan gälmiyu¬. ama bizona amca dÏ Ñuz, bizim bura    

180. mtiyācımız var. şimdi käşKŒäamcam gibi ġāvämizdä bäş kişi olsa da añlaTsa. 

oğullarım, ävlatlarım bakın, böğlä böğlä yapāsaK böğlä böğlä dahÁiyi olur däğä. (Tabi, 

onların deneyimleri çok daha fazla.) bänim üç dänä dayım marıdı. kämal dayım, oāmil 

dayım, abdullah dayım. böyüK dayım, ädivi ġırıvı därdi, äñ böyüğü. ötäki dayım da, aman 

dayım kimsÄ bulaşmañ, ġavġa döğüşäTmäñ därdi. güçcüK dayım marıdı onuñ       

185. güçcüğü, dayım döğüñ ark añda bän varın. bak, üş dayım mana ayrı ayrı taKdiK väridi 

yāni. öğlä däyän dayımıñ ġızı okudu, oğlu okudu, ortancı dayımıñ. biri öğräTmänoldu 

oğlu, birsi dä äbä hanımoldu. adam insanları biliyo¬, kötülüñ nä oldūnu biliyo. āmmä 

bäriki dayım, onuñortamı o kişilärlä oturuP k akıyo. içindän bän säçÄdim, haKġatän här 

zaman da därdim yāni. o da mäsäqā bana dayıcım kimsiyi üzmä, kimsälärä zarar vämä¬, 

190. ġavġa döğüşäTmä¬, okuluña doğru git gäl, düzgün git gäl däsä; güçcüK dayım da 

aman dayım bak hayaT şarTları şöğlä şöğlädir, yarın bi yärä gidämädmñdä iyi 

okuyamadËñda bak bizimiräzilliklärimizi görÞÑoñ, ona görä hamır hamıla däsäydi bäliki 

bän şimdi daha farKlı olūdum. olu»dum tabi. (Tabi, gençlik devresinde çocuğun doğru 

yönlendirilmesi çok önemli.) lisädä okudum gäldim. iavġasınĭ da äTdim, döğüşünÞ dä 
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195. äTdim; dayānı dÁaTdım, dayānı dÁaTdım yāni. hani bunlar, ama dayılarım bäni 

üçünüñifādası da aynı oluydu. hadi biri yalan söğlüyu bäni ġandırıyu diyälim, ikincisi dŒä 

yalançı däsäm, biri doğrucu bunuñ däridim, bäliki farKlı olūdum yāni. bu taşıma 

sisdäminä gäşdi ya okullā, 'on bäş gün purotäsdo äTdim. (Niye?) gö»ndärmäcÄdim, 

köÑÞmüzüñokulu açıK ġalsıñ. bi türK bayrā sallansıñ, bi öğräTmäniñolması köğdä 

200. iyidir. tamam äğitim bäliki farKlı olabilir amma¬ yalıñız, bizi dädim 

ġurbanätmäyiñ. amäliyäT masası ilkäväli bizim köğ yaTmasıñ. gänşläri¬ bizim köğä 

vurulmasıñ. dädim çävrä köğlÄdän toPlansıñ. bizim dädim çamıraK vādır. oranıñ köğü, 

bizim köÑÞñokulu kapandı» ora 'dörT sänä dā köğlärÏndä äğÏtim yaPdılā. ula arkadaşlā, 

gäliñ bunu ġaymakam bäğä çıkalım, görüşälim. näysa vadıK. vadıK, sälāmı                   

205. aläykümaläyküm sälam. ya»v ġaymakam bäğim bän sizi bi şi¬y görüşcäm dädim. 

dädi buyur. dädim bän dädim bu¬ taşımalı sisdämä hayır dämiyorum. ama» çorbacılar 

köÑÞnüñ bi özgäşmişi var. bunu¬ bir kaç yıl soñraya, çüñKü ilk dänämä sāfāsında oldu ya, 

häpsi şakırddadaK kapanmadı burdakı okullarıñ. yā dädi muhdarıñızisdÏÑu dädi. 

muhdarisdiyu, bunuñ yiğäni. bana biriki şäy dädi. dädi bunu vāli bäğlä görüşüñ.    

210. burdan 'bäş kişi giTdiKābi. vāli ġonānıñöñünä ġoduK. bän baKdım arkama dörT 

tānäsi ġalmamış. ulä yörüñ hura¬, yörüñ hurä añlaTcäz. yav tamam kapancäK bizimokul 

da kapancäK soñuşda. on sänä soñra üç sänä soñra kapancäK. oapancäK yalñız kapancäK 

yāni. vāli bäğä vasaKañlaTsaK bäliki dädim hani bizim çocuKlāñokulu da kapanmaz 

bänmzahäTdim. dädi muhdar nä diyu. dädimäfändim dädim zātän muhtar bu işä  

215. taraf dädim. hämän bi yazı ġaymakama yazdı, täläfon mäläfon. iş duraKladı öğlä. 

(Gelirken şurda taşlar gördüm, onlar ne?) örändän ġazma ābŒäonlā. şindi ābä cavur 

mäzäri vā yāni. onlā yakın, hu ilärdä. onlā äsKidän şindi¬ bälli dünädiKläri yär dä; 

ġonduKları, otuduKları ävlÄ müvlÄ bälli dä. motur çıkıncä ġadā, hindi yäTmÏş bäşdä gäldi 

bura tıraKdör, otuz sänädir. tabi äsKidänöküzlä sürülüdü. tıraKdör tarladan dakılËÑu    
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220. çıkarıyu yāni. o da böğlä köşä daşı gibi ġullanılıyu. çoKdur yāni. (Tarihi eser çıktı mı 

hiç?) hāyır. iazı yaPmıyuz yāni bizim burda çävrä köğlÄdä bissürü şäyläroldu yāni, ama 

köğümüzdä olmadı, olmaz da yāni. (Ne gibi şeyler?) yav mäsäqā işdä kändiräkän mi 

aracañ, äsrariçän mi aracañ, 'nälär nälär nälär yāni. ama¬ bizim bu köğümüzdä böğlä bi 

şiy olmaz, olmadĭ da olmaz da yāni. ābi burda bäliki bi oba mı varıdı, yoksam bir bölüK 

225. mü varıdı. üsäyinābi bän dünyänıñoluşumunu bän dünyāyı çanaK şäKlindä 

dänir. tabiğaT haräkätiylä dolan yäri dolmuş, düzälmiş. bänöğlä okudum, biliyum; 

bilmiyurum yāni. hani dünyānıñoluşumu yāni. yāni dünyānıñoluşumu çanaK şäKlindi 

dänir. bu¬ dağ göşmüş, hani adalar var şimdi. hani öğlä yärläşim birläri olmuş. hani su¬ 

däniz, altımız däniz, su yāni. bunuñüsdünä yärama kaç zamanlar kaç asırlar, nä      

230. zamanoldu? (Dikkatimi çekti sobaya hep odun atıyorsunuz. Kömür kullanılmıyor 

mu?) ābi burda odun hä»rkäz dä ġullanË. bän mäsäqā on säkiz yıllıKävliyim on 

säkizoooa kömür yoKdur yāni. odun bol. (Tarlalarınız da çok.) härkäzin dä arāzisi yoK 

üsäyinābi ya. arāzÏsi olmıyan bäK çoOinsan vā. (Onlar nasıl geçimini sağlıyor?) yāv 

şimdi, bobamıñ üç dänä oğlanız biz. babamıñ diyälim iki yüz dönümarāzisi vā. bu iki 

235. yüz dönümarāzi üçoğlan bu günä ġadar idārä ädiyomuşmuş. hindi 

bänävländim bänimiki dänä ġızanım mā. bu mäsäqā bäş sänä soñura bu da kändi 

başına häsaP kitabäTcäK canım. (Burda kalırlarsa tabi.) ġalanları örnäKläri çoK canım. 

ä ġızañmcara gidiyo, tarlıyı mcarlıyo. ābi bizim burda gänşliK bilmiyu yā. (Nasıl?) 

adamarāzi saTcan diyu. şindi faraza bobam günäydä olsa. bobamarāzisini niynicäK. 

240. satacaK, yiyäcäK. ya bänona dämÏÑuñ ku boba bän sänä yirmi millar väriyimon 

millar väriyim dä bana tarlanıñ bi oısmını väräcäKsiñ dämiyum yāni. zatäno on millar da 

bändä dä yoK, häni örnäK väriyum yāni. ābi şurda ġurbanlıOalıyuz, 'vallahi 

acÉÑominsanlara bilqahi acıyom yā, yäminōsuñ acıyom yā. ulä ġardişim bä, bi yövmiyä 

güzün yirmi yim bäş. bänim här yıl var ya, 'yüz amälädänaşşā çalışdırmam bän          

245. arkıdaş. yüz amälä, fazlası vādıraşşāsı yoKdur yāni. bi on gün çalışdırĭrın, bäş 

günara värÏrin, üş gün bi çalışdırırın. bu ġırım mırım diği». arāzim, daşaTdırĭrım şunu 
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yapdırĭrım bunu yapdırĭrım. yaviş çoK çalışcağol, iş çoğarkıdaş. söylämäsÏayıP 

tarla vā, çalışcañalcañ parıyı. bäni acıpayamdan, çamälidäninsanlar gäliyu. çalışÉÑu 

adamlar, tütünişindä. dikiviriyu, çapalıyıvırıyu, ġırıvırıyu paramĭalıP gidiyu. işläriñ 

250. biTdiKdän Käri güzün, ağusdos äylüläkimdä bänim daşişimolū yāni. moturla 

sürÄkänä bizim yärdän çoK daş çıkarābi. ämäKlicä süräriz bi dä yāni. hani ağırağır, 

āläT dä kändimiziñ ya. daş biTmäz bizimarāzidä ābi. dörT gün däsän, yirmÏ bäşÄdän yüz 

ġaymä. adamıñ kafasına sokuyuz, oafasına sokuyun bunu ābim böğlä yap. älini cäbinä 

sokuyu¬, düşünüyu. ulä yaPmayıñ dÏÑumarkıdäşlÄ yā yaPmäyin. baKābi on gün soğra 

255. bäton diräKolcäK. här gün günäydän yayan gäli gidärlÄ. vallaha da yayan gäliyu, 

'billaha da yayan gidiyu, parÁalıyu. burda dÏÑum, ābim bak bänonları yirmi yirmÏiki 

buçuk väriyum, gäliñ sizä yirm bäş milyon väcän, siz çalşıñ. adam gälmiyu, hurda a»şşama 

ġadar diñäliyu. hindän käri havalā iyÏolū, burda dünärlÄ. āşamüsdü ġayfağa vadı mı¬ 

biri oyunoynasa da oyunu säyräTsäm dä ordan bi çay ġapsam diyä bäklÄ. bän dä        

260. kovalarım, gidiñ hura oturuñ därim. iayfağa gäli bi çayiçä», biri gälivicäK diyä 

büzül{. ulä arkadaş, çalışıvısañ da onu da olma mı? āşam oldu mu gāvädä vÄrä äläşdiri 

yaparım. çalışdıñ mı allah väri. allah çalışmıyana vämäzābi. bänona inandım. 

çalışcañ, dürüsdolcañ cänābı allah vallā väriyu. (Baban biraz önce kadınlarımıza el 

kaldırmayız dedi ya bana pek inandırıcı gelmedi. Doğru mu?) harbi ġonuşām. bän         

265. säKsänaltıda ävländim. bän ġarımı baya döğdüm. 'nädän döğdüm. (Hatalı gördüğün 

için mi?) hāyı»r, iş yani biraz da şäyiñ yani¬ o ävlänmädänöncäki pozisyon. 

ävliliKüsdümüzä minincä ġada yük biraz fazla gäldi, çalışması bizä 'zor gäldi häralda 

dÏ Ñum. buñaldıKca¬ ġarıya sardım. yäminlÄ yiminōsuñ hani bao yañlışañlama, vallā 

sädyäliKoldu yā. (Keşke olmasa böyle şeyler ama oluyor işte. Bazı yerlerde kız evlada 

270. erkeğe göre daha az önem verilir, bilmiyorum sizde de var mı?) aÑa burda olmazöğlä 

olay. ġıza dÁaynı oğlana da aynı. baK şimdi ävländi, bi äviñ bi oğlu bu. ü»ş dänä ġızları 
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vā. şimdi buna ābim, yaşarağam buna¬, mısdıfa hura bağ diK dädi. buna ayrı 

värilänodur yāni. bak şimdi bobam bana äv yaPdı, āmaT bura yapdı¬. burda bobam 

duruyudu, biz bobamla altı sänä aynı çatÉaltında ġaldıKābi. ordan baK äñ küç{müz 

275. cämalÉävärdi, ona da ora yaPdıK. şimdi ġızlara haKġatän hiÇbi şiy yapıvımadıK 

yāni. sādäcä¬ alındËnı satıldËnı näysä amma bi sandalya, ama bi masa yāni. ama onuñ da 

odur yāni. (Aslında çok yanlış bence. Erkek evladın üstünlüğü ne ki? Hasta olsan bakacak 

olan kızdır. İnsanın kızı gelininden daha yakındır, değil mi?) doğru da, ābi bizim burda 

aynı ävdä olmaz. şimdi zātän baK vā ya şimdi baK bänävliyim. bänim ġayınpädärim 

280. bänä gäl däsä bän giTmäm. (Ama senin evin var, ekonomik durumun iyi.) ama säniñ 

dädiÑÏñiş güvÄliği dämäk. şähirdäki ayrı, bänona bi şiy dämÏÑom bak. üsiyinābi bak, 

bizim burdı hindi härkäsiñävi ayrĭayrı. bi dä baK zātän änişdä gälmäz, samÏmi 

sölüyun. hindi bänä baK, şimdi bänim bi manÏsada vā änişdäm, bi günäydä, bi dä däminki 

gälän. ba»K änişdä¬ bizim ormanı odunäTmäğä gitdi. äşşäğä mindi. bänä soru suğal 

285. yoO, olamaz yāni, çüñKü bobamıñ. ätmä gäl dädim. sän dÄcäñ abañ, o da abañ, o da 

bu adamıñ dölü däğil mi  dicäñ. tamam dölü¬, ama bän arkadaş dädim giTmäcäñ, änişdä 

didim tarladanormandan odun mudun ädiP gälmicäñ. niyä didÏädiP gälmäcäñ. dädim 

ya»v tarla bänim dädim babamıñ dädim män. ä aysälabañ bobāñ, ä bobamıñsä dädim 

äTmäcäñ. (Sen odun yapıyor musun anı yerde?) 'äTmä min canım män bobamıñ yā». (O 

290. niye yapmıyor?) päkāqā onuñänişdäsi onlarıñ mäsäqā, onuñ änişdisi 

gäliPonlāñordan odunädÏÑu mu? (İsterse yapabilir aslında.) işdä üsiyinābi baK 

bizim bağdaşamadığımız noKda bu. äğär ihdiyācı 'varsa» biz onuñ o işini görÞrüz. ama 

ihdiyācı da yoosa olmaz. yav şimdi hurda kändiniñ dä vā odunu canım. hindi burda 

kändiniñ dä vā odunu. ä burda bobamıñ bi sürü. Ä kändiniñki burda dursuñ, böyüsüñ,     

295. almsanağanıñordanädälim. olur mu? o»lmaz. şindi harbi canım. oānun bu 
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yani. baKābi bu bizim gälinimiz bu mztarıñ hanımı. haylamazlı bobası, yirmi sänä 

muhdar bak. bunlarıñ ormanı» a»mma bizim, bak bobamıñormanı çok. āmat da 

gidiPordan bi çalı çırpıP gälmäz. bizimoğlan odun däği», hani burda buydayı 

ġalmadËnı varsayalım. öğlä bi şiyolamaz da. ordan çuvalla buydäy gälsä buydäyi hurlara 

300. yayā (Niye?) yav bän babalığın bi şiysinä mi şäyim där yāni. hani olmaz da öğlä şäy, 

bizdä bu yāni. (Yine kız çocuğunua ayrım olmuyor mu bu?) ama baK hindi ayırmıyuz. 

ihtiyācı varsa» onu äldänäväli götürü ġōruz dÏÑum baK. yav baK bänÏm bobamıñ, 

annämiñ baya värimli arāziläri vā. annäm üzärÏnä ayrıldı yāni. bak şu köğdä şunu biliñ, 

ġarısını yāni hanımın däğän malları bänimsiyänadam bilmiyim biriki danädir. gärisi bi 

305. dänä närdä oldūnu bilmäz. sammmi söylüyun. anamıñ bäliki ällÏaTmış dölüm, häm 

di äñiyi yärdä. närdŒäoldūnu bobam da bilmäz, bän dä bilmiyun, āmaT da bilmiyu, hiş 

birimiz bilmäz. nä»rdŒäoldūnu bilmiyuz. (Neden?) ihtiyacımız yoKona ihtiyaç 

duymıyuz Ku. (Bu kadın malı zehirli mi ya abim?) bilmäm, onu bilämäm. (Olur mu hiç? 

Ananın hakkı, sevgisi babadan üstünken malı mı zarar verecek?) yav doğru da, işdä. baK, 

310. 'malüläşilmäğä gidili burlāda, bi dänä kadın malüläşmä Ñä gitmäz. bak, bänim 

'ġayınnamıñ burda yäri vā hämän yüz mäträ aşşā yanda. näysä mal bälişcäz, dädŒääbä 

öldü¬. burdan yoluñöñündän gäçiyullā, dayılaröñdän giTdi, bizim ġayınna, däyzäm. 

bän 'dä duydum malüläşcäKlärÏmiş. bänä imkānı yoK, bänä n’iTsiñ? bän güvÄyim ki 

ya, bänä ni düşär ki? bänä nä kämiK düşär ki? bän dakıldım bunlara. hayırdır dädim, 'närä 

315. gidiyoñuz dädim män. mal bölmäğä. niyini bölcäñiz bunuñ dädim män. sizäväli 

ġonuşsañız da, bura tālanıñ başına gälmäsäñiz dä, bizimoğlan bizim ġız, olma mı? niysä 

äTmädilär giTdiläruzaTmayalım. bän dä burda baoıyunäviñöñÞndän. onlar 

üläşdilär yäri. dämiş ki ortancı dayı bizim ġızlā dämiş 'saTcasañız yäri bänalcan. bunlā 

dā biz saTcäz diyo. bän dä diyun Ku, ula ana boba şimdi bunu niyä satıyoñuz?                

320. yoluñüsdü dädim, bänora bi dünäk yaparın dädim. bän dä para väriyinişdä 

para yā. biz ġardişimizä väcäz dädilÄ. şimdi o da giTdi burda. bänä vimädi bak ġardişinä 

vidi. bizim doğanıñ kānunudur bu, burda kānun budur.  
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Çr,5 

  

Ad Soyad  :  Mehmet Ataman   

Yaş   :  72 

Öğrenim Durumu :  İlk Okul Terk  

 

1. (Adın soydın ne abi?)  mÄmädataman.  (Kaç doğumlusun?)  biñ dokūz 

yüzotuziki.  (Öğrenim durumun ne?) bänim, ilkokul. tam da¬ bitiriP diPlomayı 

tamamladamadım. (Kaç çocuğun var?) bäş, allā ämanäT. üçoğlan, iki ġızım mar. birisi 

aydın, ikÏsi däñizlidä. häPsi ävländi, torunları ävärÏÑoz. allah sizlärä gösdärsiñ. (Amin,        

5. cümlemize.) biz dŒäamcam işdä¬, burası ufacıK bi mahalliydi. biz günäyä bağlıydıK. 

biñ dokuzüzaTmış säkiz sänäsindän daha öncä», biz günäyiñ mahalläsiydiK. aTmış 

säkiz sänäsindä köğolduK, ondanöncä günäyä bağlıydıo. muhdarlığımız orasıydı, 

bäKcimiz k oruğcumuz oralıydı. o günöğlüydü. bizim kuruluşumuz bu. bizim bi dädämiz 

buraya gälmiş yärläşmiş. ġabri dä cāmımızıñiçindä, avlusunda. kurucu olarak.                          

10. onuñävlaTlarından biz dä işdä amca oğlu, uşaK, hala därkän işdä bu köğolmuş. 

işdä aTmĭş säkizdän käri köğ olduK. köğ olunca bizi muhtar säşdilär falan. biz bunu yirmi 

sänä dävamäTdirmişiz. ondan soğra dävräTdik gänşlärä. gänşdän gäncä härşäy. 

yapabildmmiz ġadā yoluyla, äläKdiriğlä, okuluyla, suyuyla oldu. o günüñ hük{mäT başında 

olanları, o günüñ bizä yardımcı olarĭnıñ häPsindän täşäKgürädiyom, allah rāzı olsuñ        

15. iyiniñ hi»şbi zaman şäysi unudulmaz. biz bu mmrāsı düzgüncä tamamlayabildiK dä 

burıya gätirabildiysäK nä mutlu. biz burda kardäşcä  yaşamayı, özän gösdärdiK, 

çifciliğÏmizi k alkındırmıya özän gösdärdiK. mäsäqa çifciliKdä ni yaPdıñız, ni yaPdıñı¬z? 

tütüncül{müz yoKdu, tütüncülüK mÄşuroldu. daha öncä biz, burda kırk  säkiz 

sänälärindä tütünmcādoldu burda. (Türkiye’ye gelişi de otuz säkizlärdä tütünün.)       

20. äväTişdä tütün ägäyä gäldiysä bizimizmirä gäldi, dänizlidä yoKdu. biz burda iki 

kişi bänim ġayınla bänim ġayınpädärim ortak tütün diKdilä¬ oniki balya tütün yaPdıla¬. 

o da iki yüz 'kırk ġuruşa satıldı. 'dä, dünyānıñ parası däğä bu dänizli havāläsinä 
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yayınoldu. tütüncülüK başlanġıcı da o. ä ondan soğra işdä¬ tütüncülüK dävāmäTdi bu 

günä ġadar. bunuñarasında fısdıK aşılaması yapıldı mämläkädimizdä. günäy havālisindä 

25. baya baya bi värimoldu. aşı¬ ġalämi antäP taraflarından gälmä. tabıKaşısı, 

hazmranayında bu tabıOaşısı yapılır. o hazmranda yapılır, hazmranda dutaro. daha 

soñura da olmaz bäri tarafda da olmaz. ağusdosda aşılasañolmaz, marTda nmsanda 

aşılasanolmaz. daha öncäläri hayvancılËmız varıdı, muzaffäriñanlaTdığı gibi. ä 

hayvancılıK, tütüncülüK mäydana gälincä o, hayvancılıOişi biTdi. şindi burda bizim  

30. hayvanolaraK üş kişidä filä bi hayvan aşā yokarı bi hayvan vā. dänmäz, sürü dänmäz 

zātän dä, o var. bu arada biz köğolmadanöncä okulumuz kärimlärdiydi. bu bäş sänä 

diPlomayı alıncaya ġadar, ayaKda o günüñ potünü, o günüñ çarığı; biz bunlarla kärimlärä 

giTdiK gäldiK. okuyabilänimizokudu. o dävÏr, bizim dävrimiz biTdi, ondan käri 

ooumağa ara värildi. kız çocukları soğra başladı. soğra okullā yapıldı. bän bi¬                 

35. gayınpädarim mā rahmäTliK, bi ooul yaPdırdıK kändi ämäKlärimizlä¬. onuñiçin dä 

köğä okul gäldi, çocuKlarımız okumaya başladı. bu gün gäldi¬, bu gün dä dış äğitim 

başladı. akdarmalı mı daşımalı mı niysä, şindi öğlä dävāmädiliyo. bu gün bağcılığa 

yönäldiK. şaraPüzümü. bu daha öncädän kara üzüm, böğlä täkälalıdı. şindi o şäy bi 

kalKdı, özälä döndü. tütün dä öğlä oldu üzüm dä öğlä oldu däğÅincä, şindi şu arada bi        

40. bağcılığa yönälmä vā. ona dävāmädiliyo. (İnşallah geliri de iyi olur, insanımızın 

yüzü gülär) işallah. ya zātän ni bäkliyoz? ilqā ki bi gälir bäKliyoz. bu mämläkädimizi 

tärKädäbilcÄmiz yoK. zātän giTdmñ yärdä ni yaPcañ? şindi bizim mämläkädimiziñ 

burada kırK bäş hānämiz vāsa, älli hānämiz dışarıda. dänizlidŒääKsäriyäT. bäş çocūm mā 

bänim, bäşi dä dışarda. bunuñ ġalmadı, onuñ ġalmadı. mämaläkät dışarıya märkäzä akdı. 

45. burdakı olanlā da işdä bu idāräyi işdä böğlä sağlamaya çalışıyo. biribirimizä sayġımız 

sävgimiz, bunları daha yaşaTmıya çalışıyoz. tabi gäläcağÏmizdä allah işallah daha iyi olur. 

(İyi olan şeyleri yaşatamazsak zaten biz biz olmaktan çıkarız.) onu unuTmamak qāzım, 'hiş 

bi zaman. aslını näslini insanäğärunutursa¬ o kişi» häşbi şiyä muğaffaOolamaz 
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yāni. bän babamıñ nasıl yaşadığını äğär gözümüñöñünä gätirmiyosam yanlışdır.           

50. bunlardan bi şäy çıkarıP, ilärlämäyä ġayrätädiñ diyom män. mäsäqa, 'kändi kändinä 

bu bäton bi diräK savaşına gäşdi¬, inäKciliK yaPmaya gäşdi, äfändÅim bağcılıK yaPdı. 

(Çok güzel işler yapmış.) çoK güzäl bi şäy. hindi bunuñ 'yaPmasında çoK güzäl bi şäy var. 

häm bi gälir ġaynağı, häm bänim şindi bu diräK burda yapılmadan bän gidiP ta däräköğ 

şäydän yäñicädän diräK gätiriyōdum. buldandan naKliyäsi¬, ağırlığı¬. bizlä»r sizlärä        

55. örnäKolabildiysäK nä mutlu. bizim babalarımız bizlärä örnäKolabildiysä nä 

mutlu. şindi¬ bi»z ävlāTlarımızıñ kusura bakma örnäÑÏyiz amcam. bän ni yapıyosam 

bänimoğlum ġızım muTlaka bunu yaPmıya çalışacaK. ni dädi», bänimüş dayım mādı. 

üçündän dä ayrĭayrı¬ örnäKaldım. çoK güzäl bi şiy bu. ama, iyi yitişäbildiysä nä āqā, 

di mi? şindi o da vā. ilqā ki bän şöğlä olcan bän böğlä olcan. bän dädiğiñ zaman iş zātän  

60. däğişir. (Biz diyebilmek en güzeli.) di mi, äñ güzäli odur. sizavkatsıñız bizim sizä 

sayġı duymamız qāzım. sizlä»r bizimörnä ÑÏmizsiñiz. (Estağfurullah amca, saygı 

duyulması gereken sizlersiniz.) gäläcäğiñ kişilärisiñiz sizläramcam. bänim görüşüm bu 

amcam. bizimöğräTmänimiz vardı amcam, yädi tānä köğü toPladı orda märkäzdä 'bi 

okulumuz vā, kärimlär. bu yädi köğüñ çocuğu orıya gäliyo, bir täK dä öğräTmänimiz var. 

65. bäno öğräTmänimiñ ġabirlärini höğlä nasıl diyim yāni o kadar güzäl 

härşäyöğrätäbildi ki. o¬ onuñöğrätimi. şindi onuñ köğü var şurda kärimlär köğü. 

doKduru¬, pilotu¬, äfändim savcısı¬, hākimi¬, öğräTmän zātän sayısız. (Ne kadar güzel, 

kaç kişi hayırla anıyor o öğretmeni kimbilir.) tabi amcam gänä buyruñ gäliñ, här zaman 

ġonuşalım tanışalımamcam. baO, köğüñ öğräTmäniylä sağlıK pärsonäli viCdānmdir.     

70. bänotuz bäş yıllıOöğrätmän gödüm. gözlärim yaşardı giTdi, 'ağladım. yāni bizim 

burda şindi öğrätmänlär gälÏÑodu, paltoyu giydi» paltosunu giydi», masadan kalKdı giTdi. 

yav sän mağaşalıyosuñ, bana niyä bi şäyöğrätmiyoñ, bänim çoczma niyä bi şäy 

vämiyoñ? viCdan dädiğim o yāni. äñ güzäläğitim baba anadan başlaroğlum. äñ 

güzälöğräTmänimiz atamızdır bizim, atatürKdür. bän dädim diPlomıyı                         

75. soğradanaldım, günäydä şäya girdim imtāna girdim. o günüñöğrätmäni, müfäTdişi 
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väyahuT millm äğtimdän kimisä 'sordu bänä tarih olayını. öğräTmäniñ, bu kurucumuz 

kimdir nädir? dädimatatürK. atatürküñäğtimi¬, atatürküñ bizi düşmandan kurtarması, 

atatürküñ bizä härşäyi öğrätmäsi, mämläkätimizä gätirdiği hizmätlär bunlarıñ häpisi dädim. 

atatürkä tapı mıyosuñ dädi? ävät tapıyom dädim. bänimäğitmänim dä o,                       

80. öğräTmänim dä o, anamız dÁo, babamız dÁo. tabi bizim yaratıcımız, şimdi 

yañlışañlaşılmasıñ vā. işallah çocuğuñ başarılı oluramcam. mämläkädä yararlı olur. 

allahım gäläcäÑÏmizi, çoluğïmuzu çocūmuzu mämläkädä yararlı ätsiñ. häP öğlä görüñ, 

görälim. yanlışlıKlā yapılıyo amcam, häP acıyor, häP yanıyor, häP ağlıyor. bu soñradan 

käri ağlamağıñ häşbi şäyä yararı yoK. şähiTlärimiziñ, otuz biñ kişiniñ annäsi babası var, 

85. ayläsi çoluğu çocuğu varamcam. şindi, işdä bunlar bizim yanlışlarımızıñ sonucu. 

şindi bizim acıncaK taraflarımız päk çoKamcam. kardäş kardäşä ġurşunatıyo. bu 

başdakı äğitimsizläriñ, bu işläri mäydana gätiränläriñ allah hakından gälsiñ, başġa 

dämiyon. amcam gäçänlÄdä mäzarlığıñ ätirāfını, dänizlili arkadaşıñ biri gäldi böğlä böğlä 

yapıñ. dayımıñoğlu, acarädÄsiñiz yapıvı dädi ona. giTdiK, käşfäTdik raporïaldıK. 

90. iayınpädärä dädim yapıviräm. tabi¬ mäzarlıK biraz gänişlädi. diyälim 'bäş yüz mäTrä 

kariysä, biñ bäş yüz märtä karŒäoldu yāni, gänişläTdiK. tabi arasında bi duvar vādı. bu 

äsKidän biz dädäm hayıra vÄdi. birādärlä istişārŒääTdim. dädimābäm, ula ābim dädim 

ona buna dädim arkadaş, hadi gidÄm däsäñ kimsä çalışmaz. çalışır, bi gündä olcäK üş 

gündä olur. gä dädim biz bälädiyä başġanı arkadaşımıza söğläyÄm. çäKsiñ, 'väsiñ, iki        

95. sāTdä haqläTdirälim. giTmiş söğlämiş hālidä. bänimokularkıdaşım hālit. gäldiK, 

çalışdıK. ordanalt yanda bi göl vā. mäzarlı göl bi¬ bäliki asırlık yāni. näysä onu da az 

buçuK, tāmiräTdiK. moturlarla ġumunu topladıK bi şiyäTdiK. ärtŒäsi gün sabāläyin 

bänolmalıydımorda. vallāhi yaşlı muşlu dämäzdimäydin, hani biriki çiFT sözüm. 

hämänorda, çocūñ parasını çarçur äTmÄñ dämiş. yav olur mu öğlè? oğlum āfärin, äyi 

100. yaPdıñ, baK mäzarımızıñiçini tämizlädiñ yok. ärtäsi gün cāminiñ yanĭnda diñäldim 

dämiş parayı dämiş çarçuräTmiyiñ dämiş babası. bizimāmaT da çoK ağırdır yā. närdä 

çarçuräTdmmiz, bizorıya dämiş älli millonluK mazoTalcaz dämiş, kötü 'mÞäTdiK 



 304 

dämiş yāni. bänim malım maşiġatım yoK, köğüñ, bi kuş ġurTordan su işsä daha iyi däğil 

mi dämiş. ordan süpzTäTmiş gälmiş bu. baK bunuñäkonomisi iyi. zātän äñ çoK         

105. çatışmalā äkonomi zayıf oldūndanoluyu. ä»ñ böyüK çatışmalar, mäsäqa 

ağlälärarası sürtüşmälär paradanolur. varlıK sävişdirm, yoKluK döğüşdür{ dämişlÄ. 

gärçäKdänöğlä.  
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Çr,6 

 

Ad Soyad  : Tahran Özlüer  

Yaş   : 52 

Öğrenim Durumu : Orta Bir Terk 

 

1. (Adın neydi abim?) bänim tahran. (Kaç doğumlusun?) bän biñ dokuz yüz älli iki 

doğumluyum. (Öğrenim durumun ne?) ilkokul sayılır. ortokul, bi sänä okudum. 

ialdımo sänä, ärtäsÏ sänä dä bi dā giTmädim. ta¬ biñ dokuz yüz aTmış bir, o känädiyi 

vurdulā ya. känädiyi vurduKları sänä ortokuldiydim. (Kaç çocuğun var?) üş allā              

5. ämānäT. işdä bi ġız var, küçüKo şäydä okūyo, antäPdä, hämşäräliK yüKsäKokulu. 

bu sänä üçüncü sänäsi, o da burda. bi ġızımız var, o okuyamadı. oğlanävli. (Kız 

Antep’de dedin, gittin mi hiç yanına?) kilisdä o, giTdim. gärçäKdän güzäl, küçüK bi 

yäramma, yäni vilāyätolmuş. halkı da iyi. araP da var, kürT dä var, ġarĭşıK. gänäldä 

iyilär dä faġaT kötülär dä var bazı. yäñi var. (Kötüden kastın ne?) şimdi¬ arabada gälmkä 

10. gidÄkä bälli oluyu zāti insanlā. mäsäqā bi şäyä gäldiK, minibüslä orıya gäldiK gidiyuz. 

orda birÏsi bindi, bän dädi filän köğdä äncäm dädi. şäy gäşmiş yol çatı mäsäqā, o da yäñi 

gäliyomuş häralda. näysä indi o, burası mı falan. burası däğil dädilÄ. yaşlı bi amca vādı. o¬ 

dädi yavrım baK yola çıKmışıñ bilmiyoñ dädi yā. biraz şoförä şä yapdı, täPKi gösdärdi. 

adamĭo»rda ändirdi giTdi. gäşmişo şäyi. soğra, biz dädiK şä yapalım, hani okula     

15. ġadā çıkarıñ bunları dädi. yoK dädi bän çıkarmamonları dädi. içindä bāzıları vā onlā 

da çıkarıvırıyū mäsäqā ora okuluñoldū yärä ġadā. bi, adam bi arkadaş gäldÏişdä¬ soñ 

duraK gäldmndä araba bäKliyomuş. gäldi ġaraja. ö¬ğlä dolaşıyuz, o da gälmiş. ba»Kdım 

sälāmınaläykümaläyküm sälam falan dädiK. ya»v sän närälisiñişdä bän 

dänizliliyim. sä»n, bän dä dänizlili. nasıl da bällÏoluyu dädiK ya» adamla. oraya              

20. dolmuşalmaya gälmiş. taläbä taşımacılıK yapıyïmuş da. täläfonäTmiş, orda vā 

dämişlÄ, gä»lmiş. onï da bazarlËnı bitirmişlÄ. şay varımış, arabanıñüsdündä. o da 
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vazgäşmişalmamış. işdä, ordañ gälmkä diyu» arabıyla gäliyum diyū, şöylä diyu taläbälÄ 

vā diyu. çocuK bänä diyu küfürädiyu diyu. arabanıñiçindä dä bi allāñ ġulu da diyu sän 

nä yaPıyuñ dämiyu ona diyu. ulän burası diyu, ya» 'nä biçim yär burası yā bizim             

25. mämläkäT cännät diyu yav. hani 'var, här yärdä insanıñ iyisi dä oluyu muTlakā kötüsü 

dä oluyu. (Senin kız evde mi yurtta mı kalıyor?) yurTda ġalıyu. hasdānäyä antäbä gäliK 

gidiyurlā. iyi» şindi üş sänŒäoldu gidiK gäliyo. (Hayırlısıyla bitirir inşallah.) sağol. ilK 

sänä sınıf birincisi oldu orda. haTdā bu¬ burdura gälmäKisdädi. bän şä yapdım. o da 

ark adaşları orda şindi, göñlü olmadı. bi oğlumuz vā, o da assubay. ävärdiKonu.           

30. isdanbuldaydı, orda ävärdiK tuzlada. şindi amasyada, säkiz sänŒäoldu härälda. bu 

ramazan bayramında yanımdaydı. kilisiñ, cāmiläri varoranıñ cāmiläri dä yäñi cāmi yoK. 

häPsi ta» äs'Ki. äsKi tÄ barbaros hayräTdin paşa däniyo, çoKäsKi cāmilÄ. bän izniñi 

isdäyin, buyur gäl här zaman. (Estağfurullah, sağ ol herşey için.) 
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DOĞANLI    KÖYÜ (D) 

 

D,1 

 

 

 Ad Soyad  : Ayşe Altıntaş (AA)  Rukiye Zurnacı(RZ) 

 Yaş   : 74    72 

 Öğrenim Durumu : Cahil    Cahil 

 

 Ad Soyad  : Meryem Çetin (MÇ) 

 Yaş   : 42 

 Öğrenim Durumu : İlk Okul Mezunu 

 

1. (Adın ne ebe?) AA : ayşa. (Kaç yaşındasın?) baya yätmişindä bilä varın. (Kollarında 

kemik erimesi mi var?) anadanöğl Œäo bänim ġollarım. bi şiyim yoKöğlä. zararı 

olmuyo onuñ. o ġada¬ işlädimäväli. hindÏişläyämiyon ġāri, hasdoluvuruyon. 

ġaqbimağrıyodu, ondanoturu toKdura giTdim. daş vā  mı nä dämişlÄ, bi filim çäKdilÄ 

5. dä. höğlä bi¬ şuruP mu ni vÄmişlÄ. o şuruP gibi şäyä¬ gäcä, ayşamüsdü işdim. sabāla, 

aş ġarnına toKdura giTdik. daş düşmüş dämiş toKdur. hindi ağrımıyo ġāri ġarnım filä. daş 

düşmüş dämiş. (Dedem sağ mı?) o, öläli¬ onon bäş sänä oldu. çoğoldu. hasdıydı da 

öldü. ġaqb hasdalığı vādı. o ġadā  toKdurlara  götürdü¬ ġız, faydası olmadı, öldü. n’äTcäñ, 

äcäl. (Kaç çocuğun var ebe?) bicÄz, başġa yoO. olmadı ġızcāzım. bicÄz ġızım mā allā       

10. amānäT. onuñ da» bäş dänä. onuñ çoK ġārı. (Hoş geldin ebe.) RZ : sän dä hoş gäldiñ 

ġızım. (Nasılsın?) äyÏyin. hasda oldum da ġızım, toKdura giTdim. (Neyin var ebe?) 

siñirsän diyo bi därT bulmuyola. yirmi yaşındıyka bulduydum bu därdi bän. işdä siñir  

diyola. öğürüyon, mmdä öğürä öğürä ġan gätiriyo. bi haP bädi işdä dä cuma»rtisi gün gäl 

dädi. gitmiycän. o haP dädi yirmi dörT sāT dädi uyudur dädi. anam bäni dā bäTdär öldürdü 

15. zähirlädi. löP löP kusdurdu bäni. aTmadım da bi dā bazartäsi başġa doKdura giTcän. 

özälinä gidiyon häm yavrum. hindi bi ġoyunum mā doğurcaK, doğuruvuru anam da 
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ölüvürü anam da diyä gäldim. (Kaç yaşındasın ebe?) yätmişiki yaşındiyin. (Adın ne?) 

urkiyi zurnacı. (Kaç çocuğun var?) bänimon çocūñanasıyım. altıcıK çocūm ma. 

(Dördüne ne oldu?) öldülÄ onlā. ikoğlandı. bän mal däyä, mal däyä, mal däyä¬ ömrümü 

20. tükäTdim. o gün düğünätdiK, iki dänä gälinaldıO. gälsäñ bäK dayı olūdu ġuzum. 

yädi dü ÑünäTdim män yavrum. (Okudun mu ebe?) giTmädim ġızım. (Malcılık mı 

yapıyorsunuz?) bä»n babamanam zamandan bäri gäçimiz, ġoyunumuzinÄmizoldu. 

yäTmişiki yaşındıyım. osmanölmäsä ġocamaycādım dā. (Dedem mi öldü?) dädä öldü 

dä, bu bäslädiğimoğlan. ġardışımıñoğlu. (Neden sen büyüttün ebe onu?) anası kaOdı 

25. ġocaya giTdi, çocuK ġaldı¬, n’ÄTcäñ? arkama sarınıdım, yatā yığādım da 

sallādımarkamda  yavrumu. hindiki gibi püsKüT, mamma mı vā? üzümü çinnälÄdim 

ağzımıla», yazmanıñücünä ġatādım, somuruK väridim. onu sorādı. hindi türlü türlü 

yicäk vā. işdä hasdÁolmıyıvısam iÑÏyin allā şükür dä. işdä onuñ tasasÉäTdi. on säkiz  

sänä oldu, daha yasını ädärim dağa giTdim mi. altı dänä çocz vardı. kazā äTdi, arabıyla da 

30. öldü. (Hoş geldin teyze.) MÇ : hoş bulduK ġızım. sän dä hoş gäldiñ.(Sağ ol. Adın ne 

teyze?) mäyräm. (Kaç yaşındasın?) kaç gözüküyon? (Kırk.) kırOiki varın. (Sen gittin mi 

okula?) bäşä ġadā giTdim. dokuz yaşında girdimokula. ordan çıkınca bi sänä mi durduK, 

iki sänä mi, ondan käri ävländim. onaltısında ävländim. hindi okul yoğudu äväli. 

aşşādadıK biz dä¬, bura yäñi çıKdıK dā. bu täpiyi yäñi çıKdıO. on dörT sänä Filä oluyu dā 

35. bura çıkalı. aşşā bizim häylanlıydı. kayāsa däyä, bi gäcädä» o älli mäTrä yÄ giTmiş biz 

uyūka. dävläT şäy vämädi bizä, cayranımız da yoğudu. ġarañıda oturuyoduO. illä yokarı 

çıOcasıñız, ötäKilli cayran vÄmicäz. burıyı mäcibur boşalTcaz dädilÄ. gäldiKişdä bura 

biz dä. RZ : bänim ġızañlāñ da ikisi däñizlidä. yabanlarda ikisi dä. oğlanıñ da vā ävi ġızıñ 

da. aOionaKda dörT yol cāmısınıñ yanÉnda sarı boyalı bi äv, oğlanıñävi. ġızıñkı             

40. yäñişähirdä. burdakınlā da iyi, häPsÏiyi allā şükür. bänä giTmä diyo bi yo oğlan. 

dänÏzlidä durulmıycaO ya. äviñiçindä ayşama ġadā ġuzum, 'ayşama ġada vakıT mı 
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gäçiyo ġızım? härşäy ayāma gäliyo. burda soğan daTlı gäliyo, orda yicäKlÄ yiyämiyom ya. 

(Sen temiz havaya, dağda-bağda dolaşmaya alışkınsın. Dört duvar arasında bunalırsın 

tabi.) tabi. orda höğlä yör{K gidÄdim, adamıñ biri bänimardımdanüñlädi. äbä» dädi. 

45. ä»y dädim, dispansäriñ yanÉnda. säniñ malıñ bi şiyiñ bilä vā mı dädi. vā dädim. äväldä 

yör{şüñdän bälli dädi. ġıvraO ġıvraO gidiyom ya. sän dädi ölmäzsiñ dädi. nidän dädi¬m. 

nidän ölmämäbäm, ölmä minäbäm, hiçölmädiKısan, atatürK bilä öldü dädim. 

äbäcim dağda çamlarıñ k okusunu duyuyoñ, sänölmäzsiñ dädi. vallāhi dä ölmäzsiñ, 

billāhi dä ölmäzsiñ dädi. öğlä ġızım hu dağları höğlä. äviñiçindä oturallah oturallah, 

50. ayşama ġadā. hora ġoyïyolā bi çıTdıO çıtdıO çiğdä»m, onu yi. miğdiyi 

hasdÁädiyoro», miğdiyi boşuna döndürüyo. soñura ġayrı» sāniyä dädim bän giTcän. 

ana giTmä, baO baOman gidÄsäñ. bän köğdä durcan dädim. dağlā iyi oluyo. hindi¬ bänim 

ġızıñ safra käsäsini aldılā. ġuğatır vā mı, ġaqb vā mı, şäkär vā mı, tansiyon vā mı. ayşama 

ġadaO yatıyo. Ä bän gidän ġızım müsādä. durarım män dä, ġızıñ inÄ doğurcaO. (Sağ ol      

55. teyze müsade senin.) hadiñ uğurlarōsuñ ġısçāzım. AA : ġızım işdä bi ġısçāzım mā. 

bakıyolā, avışladË sarı altınolsuñ, allah çocuOların da acısını gösdärmäsin. (Amin, 

okudun mu ebe?) äväli ok ul mu vardı, nä vā okuyväsäm. nä vā öğlä okumuş olsam ya. 

(Ebe dedem seni kaçırdı mı, istedi mi?) bä»n başġasına gälinoldum da, ona soñura 

vadım. onu da vurdūlā. üş sänä mi gäçindimonda iki sänä mi gäçindim. (Neden            

60. vurdular?) ä işdä yörüğüdü. o gäçiniñ hayalına başġa yörüK hurdu. bicÄz bi 

ġızımolduydu onda da, öldü. işdä böğlä. şimdiliK ağrılı sızım yoK. ämmä o ġunlāda 

ölcÄdim. bundan bir hafda äväli. toKdura götürdü hämän. (Seni seviyorlar da ondan.) 

sävärlÄ baO  çocuKları dā, güvÄm dä andacımdan giTmäzlÄ. allah hayırlı vÄsiñ, iyilÄdir. 

(Eskiden düğünleriniz nasıl oluyordu ebe?) gänşlmmizdä düğünlÄ hindiki gibi mi oluyodu? 

65. n’ōlcaO hindikinlÄ. äväli hu ġadacıK bi çocuK girmäzdi ġızıñiçinä, oınıya. 

ġuymazlÀdı. hindi adamlā, ġarlā häpisi birläşiyo da, adamlā çalıyo da ġarılā oynuyo. öğlä 
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oynıcāna oynama. ata mindiriyollādı äväli. äväli iymdi. hindi böyüK bälli diği güçüK bälli 

diği. kandılla, çırayıla duruyuduOäväli. mäciburuduK ya. hindi caryan vā, ayāmızda 

su vā tabi. babamı bilmiyon bän. babam, şäy gälmiş, cavur. babamı da bayraK diKmäğä 

70. yollamışlā da. korkusuna mı ni orda ölmüş. nasıloldūnu bilmiyon. (Bu köy yeni 

kurulmuş. Diğer köyün kuruluşu eski miydi ebe?) ora äskidänimiş canım. kimbili ni 

zaman. (Adı neden Doğanlı buranın?) bilmiyon ku nidän dämişlÄ. (Yaşlı çok mu köyde?) 

vā tā bänim yaşımda Ësan. bändän böyüKläri vā tā. biz ġoyun da güTdüK, gäçi dä güTdüK, 

bäygir dä güTdüKişdä. da¬ sudanötä yakalāda bilä durduO. dam yapādıOişdä.     

75. (Dedem nasıl öldü?) burda öldü. aşşāda damımız vardı¬, ordöldü. bu toKdura 

götürdü izmirä. izmirdän gäldi¬ üş gün mü yaşadı işdä. (Allah yatırıp kimseye muhtaç 

etmemiş ya buna da şükür ebe.) şükür ġızım. horda biri bizim mā, yatar. ġızlā bakıyo. käh 

bakıyurlā käh yatıyu bok unuñ sidmniñiçindä işdä. bi dä onu däycÄdim, bän hindiki 

gälinläri sävmiyon ya, bi¬ käfinliK gibi bi şäy käydiriyullā. (Al gelinlik daha mı güzeldi?) 

80. güzäldi ya. (Dedem döver miydi seni ebe?) höğlä kölgäländirmäzdi hiç. bak, iki 

dänäsinä vadım, bi yo höğlä ällärini kaldırdËnı gömädim. niyä döğcäklÄ, kusurum mu vā 

bänim? (Ne ekiyorsunuz köyde?) käkik vā hindi bi. äkinäkiliyodu, tütün dikiliyodu. bi 

dä käkik çıKdı. (İyi para ediyor mu kekik?) bi millon iki yüzä saTdılā. ilkin bi yo, bi 

millon säkiz yüzüdü. o zuman iymdi. ondan KÄri 'bi düşdü, bi millon yüzä saTdılÀ. hindi 

85. çoğu köklädi. käkmñoldū yäri dä bi yo köKlädilÄ dä arpäKdilÄ. hindi bağ dikiliyo 

işdä, babalarından ġalan yärä. bura çıkıldËnı gösäydi, gömädänöldü. ho ġoca ġabācËñ 

yanÉnda ağıl vardı. gäçi vardı bi sürü. burlāda  o zuman bi şiy yoğudu. gäziyodu, 

bänimadam. bunlā gäçiyi güTdü gäldi, ağıla ġaTdılā. bän dä hora¬ tütün diKdiydim da 

yanÉna vadım. bänä äÇçiK süT sağıvı dädi, bän sütişcän dädi. ya o südÞişdi, o südü 

90. işmädänöldü. bän süT daşşaKlıyonişdä. o kapıda diñäliyudu işdä kaymış giTmiş 

aroa yanna. bänimälti görüncä ġada 'gälivi ayşa ġı»z hacı düşdü dädi. älimdä çanā 
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'aTdırıvımışın. ötä silkäliyiP, ötä ıralıya ıralıya bi ġaldıla», dirilmädi. 'çığırıyon, bi kimsälÄ 

dä yoK burlāda. häm çığırıyon, hämağlıyon, häm yanlarımı çarpıyon ġoñşulā yätişiñ 

däğä. bänim äsKi älti duymuş, onlā säyiTdi gäldi. ikisi duTdulā, bacāndan silKdilÄ, dirili 

95. mi ki däyä. küPdän bi su doldurdu gäldi, äväli burlāda çäşmä mi vā. ağzına bi yo 

duTdulā suyu. o zuman bi yo bi¬ 'puf dädi, o su çıKdı ağzından. o zuman canı çıKmış. 

mäyräm dä ġocasınna köğä  bayçÁaKlamağa giTdilÄ. bibär, balcanaOläP gözlÄdä 

burda saTcaOlā. onlā ölüsünä gäldi. burdan taKsiylä giTdilär onlarÉalmıya¬. babañ 

hasda, toKdura götürcÄmişiñ däğä. gäldilä¬, ayşamüzäri aşşā köğä gömdülÄ gäldilÄ,  

100. mäzärliğä. n’Ätcäñ, oldu işdä ġızım. biciK ġızımızoldu işdä. äyidir. baO, köğdä 

bunuñämsallärÏniñiçindä bi dänädir. görüyon, äväli¬ gäziyodum, biliyon ġızlāñ 

dabiyatını. huna» ġır cavır ġocaġarı sän dä mi gäldiñ, därlÄdi ġızlā. allah işdä o bicÄz ġız 

da dallandı budaKlandı. iki yo başım bozuldu, gänä iyiyin, çoK şükür. hindi äsKidän 

ġızım, hindi¬ säni isdämiyā vacañ, säniñ göñlüñ yoO mu, çayına ġayfasını duz              

105. ġatıvırılāmış. o zuman gälmä dämäğimiş. lafädärlÄdi äsKi ısanlā. bän dä öğlä 

duyuyon. (Ebe Yunanlılar bu köye gelmiş mi?) gälmi»ş cavurlā. ta¬ günüy ġaşı vā hurda, 

ta o ġaşa gälmiş, günüyü basmış. ordan bizimaşşa doğanlıya toPaTmışlā. bizim köğdä 

Ësan ġalmamış häP ġaşmışlā, dağılmışlā. kimini basmışlā, iräñgäTmişlÄ, parı isdämişlÄ 

dädilÄ. öğlä lafädärlÄdi. (Düğünlerde kendiniz mi çalardınız tefi?) çalġıcılı ġarĭlā çalādı. 

110. äl davılı çalālādı, çağırıllādı, ġaşığÉla oynarlādı. (Sen bilir misin kaşık oyununu?) 

aha»h, nä ġadā. hindi bänä¬ gözlärä vadım mı, bäni bilän ġarılā öğlä dÄ. äsKi kuşā 

bäliñä kuşanıP da ġaşıOoynādıñ däğä. iki sänädir filä düÑünä giTmiyon. (Ne oyunu 

oynardınız?) ġaraġuşu vādı. ġaşığıla oynādıK. bu bänim mäyrämiñ bi¬ kınası oldu. 

sa'bah dÁoldu, o kına da oldu ordu. sabah namazında dağılıvıdılā gözlärlÄ filä. sabā ġadā 
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115. oynadılā ġarılā. baKma ġızım, hasdalıO çäkÄkä böğloldum. äväli sänä horlāda 

ġoyun güdüyodum män. anu¬ nä ağrı çäkividim ġızım. üş gündür iyiyim şükür. 
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ERTUĞRUL KÖYÜ (E) 

 

E,1  

 

Ad Soyad  : Teyfik Demirli 

Yaş   : 83 

Öğenim Durumu : Okuma-Yazması Var  

 

1. (Adın ne amca?) tÄfiK dämirli. (Yaşın kaç?) bän säKsänüç yaşındiÑÏn. (Kaç çocuğun 

var amca?) bäş oğlum. ävländi häPsi dä aTmış yaşında äñufā. hāyı böyüÑü aTmış 

yaşında, yan¬i äñufā kırK dokuz yaşında. (Hepsi burada mı çocukların?) hayı, 

birÏisdanbulda. tüpidaKda mı¬, niyorda bi müdürlüK yapıyu ya. tüpidaK                    

5. däğilaslında da, tüsiyäv tüsiyäv. orda¬ aTmış dänä pärsonäli vā. müdürlÄ gidÏ Ñz 

däñizliniñ, onuñ yanına gidiyu, ordan sälam gätiriyullā bizä. köğüñ mtiyācını görüllÄ burda. 

vāli muğavini vādı burda ırāmaTlıKo öländänäväli. māvinidi bu da orda sıtaş 

gömüşdü. şo»rda oturuyuz, bänim bi düñür vādı öldü ya. işäyamca vā mı burda dädi. 

onlā da vā dädilÄ. sälāmĭaläykümaläyküm sälam. bu¬ gudüğüñäv bänim dāmādıñ, 

10. böyüK dāmādıñävi. 'hayrola dädim män. hayıramca dädi. bän dädi säniñoğlanıñ 

yanĭndan gäliyon. ä bizim dä yapabilcÄmiz bi iş vā mı dädi, bänä sordu dädi. o da dädi 

köğüñmtiyaşları varsa, giT bubam mādırorda ona sor, o mūtarı mūtarı bilm, falan dädi 

dädi. bän dä onuñüçü gäldim dädi. iyi, hoş gäldiñ safā gäldiñ dädiK. burda bi 

ġayvĭiçirdiK yolladıK. ärtäsi gün ġāli mtiyar häyätinnä giTdiK, milät dilÄni söylädilÄ.   

15. aşşā bi pompa ġodurdu¬, bağçalā sulanıyu. dā hu därä¬ bizim här sänä bağçaları 

mafädiyodu, daşıyodu. ora bi sät yapıvidi falan. yani çok faydasĭoldu. (Oğlan hangi 

okulu bitirmişti senin?) ticārätiñ yüKsÄni bitirdi, ikdisaT. burda ärdämirdä okudu 

ticāräTdä. ordan isdanbolu ġazandı, yatılı. ora giTdi ġāri, orda okudu. orda bi ġızıla 

'ġaşdılā, ävländilÄ işdä. (Sen okumuş muydun amca?) bän okumamıñ lä¬, bänasKärdä 
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20. birafda on gün okudum ya. ulä arkidäş, bäñälli¬ üşdä giTdim asKärä. närdiydi 

okulo zuman burlāda? köğdä yoğudu ya. burda yol yoğudu, su yoğudu, ondÅan 

käri köprü yoğudu¬. (Menderes’ten karşıya nasıl geçiyordunuz?) tāta köprü 

yapādıOonï da üş yō dörT yt sälalīdı. köğlü yapādı. işdä älli yılından käri dämoKraT 

parti ikdidara gäşdi. osmanolġan vādı, ırāmaTlıK öldü yā. çalıñ şäy köğündän. o gäldi 

25. bura milläTväkili olcāmış. bäñ dädi dokuz vilāyätiñ mi dädi säkiz vilāyätiñ mi dädi 

mihan taşıyın dädi. äğär, milläTväkili säçilisä»maçıK gäç yapılı dädi, säçilmäzsäm 

ärkän yapılı köprüñüz dädi. ondan soğra o adam milläTväkili oldu hālän babadağında. öldü 

işdä o mährum. öğlŒäöğlä¬ mämläkäT iyläşdi giTdi, çoK şükür bu günä gäldik. fakaT 

iläşbäriñ malı para äTmÏÑu ābicim. yani iläşbär çok zorluKda. gäçän sänä bizim burda üç 

30. yüz tonüzümoluyo¬ allah säni ınandırsıñ üç yüz ġaymÄ satamadığımızoldu. yaş, 

çäkirdäKsizüzüm. 'çokiräzililäşbär. adam sära yaPmış, çıoarıyu gül gibi mal. 

mämläkätiñ hāli, durumu bu amcam. (Köy kaç hane amca?) burası çoğudu. yarısını köğä 

yolladıK, işdä yäTmiş säksän hānä ġaldı. täk bi cämimiz vā, bi dŒäokulumuz vā. okulda 

da on çocuğokuyyo. ialanı yäñicädä, taşıma. şimdi niyimiş orda¬ bi därsä üş dörT   

35. dänä¬ hoca giriyomuş. burda täkoldūndan olmuyo. nüfus dö»rT yüzüdü işdä üç 

yüzŒäändi. göş çok. parăäTmÏÑo aroadaş, zäbzä parÁäTmiyo, üzüm parÁäTmiyo. ä 

'niyÏlä idārăolcaKadam soruyon sänä, yok. (Gidenler memnun mu amca?) birazı 

mämnun. burda¬ dävläT su işläri, arāzÏaldı biräz. onlā gidänlÄ iş ġurdu, birazı iyi. birazı 

tabi ġarın doyurcaK ġadā. ulä aroıdaş dörT yüz lärä bi äv kirāsı däñizlidä. iki adam üç yüz 

40. liraya çalışsa ni ġalır? (Köyün kuruluşu eski mi amca, bir bilgin var mı?) çoOäsKi. 

bobam marıdı säKzänaltı yaşında mäfāTäTdi. bu köğ däräköğ däyä 

aşşādayımışımış. yüz sänŒääväli ärtuğrulolmuş bura çıkmış. bäşaltı yüz sänäliK 

vā. orda däräniñiçindiymiş, mändiräz känārındıymış. o köğüñolduğu yäri bän bilÏÑun 

hindi orda duruyu. faġaTorda» bi şiy ġalmadı şindi zātan. sarP bi yär höğlä, yāni köğ  
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45. dänmäz. o zïmanişdä bura gälmişlÄ, buranıñ havāsı iyi biräz. suyumuz da güzäl. 

yaşantımız da iyi 'dä, zäbzä parăädivisä, bağlā para ädivisä. (Bağlarınız çok güzel ama 

gerçekten.) orda» ällÏaTmış millar läräyä bağ satılıyo bi tānä. köPrünüñ başındakı bağ 

bänim. bunlā işliyō. (Çocukların gerisini okutmadın mı?) ötäkinlÄ avanaK. ya»v arkadaş 

okumadı ya. böyüğoğlan okusa¬, o zuman biz burda adamız. altı yädi sänä mūtarlıK   

50. yaPdım män. älli dörTdän aTmış birä ġadā. adam dädi bi arkıdäş vādı akçabıñarda 

ġızları yolla äbä yapıvırÉyın dädi adam. bänimakırabām dädi orda müdür dädi. oğluñu 

yolla dädi iki sänädä üş sänädä uräTmän çıkarıvirin. oğlan da gitmädi, ġızlā da gitmädi. 

bunları äbäsi yollamadı, anam. ällÄ ābu¬ ġızävlÄti gidÄmiş mi däyä, bunları ġatiyän 

salmadı. bunlā ikisi dä ak lı başında, hämacar, kafaları iyiydi. älli dörTdä bura öğräTmän     

55. gäldi ġāri. bizim günümüzdä gäldi ġāri, bänim günümdä gäldi. älli dörTdän bäri ġāri 

bäşinci sınıf bitirdilÄ ġāri çoğu da, öğlä yabana gidän bäşaltı bi mÄmurumuz vā. bi¬ 

öğrätmänidi, avkaToldu cämäl vā. ondan soğra biri nüFus mÄmuru oldu falan. iyi 

gänä bäşaltı vā gänä. (İdarecilik sizin zamanınızda daha mı zordu amca?) bizim 

günümüz bundıniyiydi. ä bän yädi düÑünäTdim, hacıya vadım gäldim. allā şükür yim 

60. bäş ġuruş borcum yoğudu. (Orası doğru da ben yöneticilik anlamında sordum.) 

bizim günümüzdä 'cāhilidi milät yav. närä däsäñ ora gidiliytdu. hindi bao bän 

mztarolcam bi gün köğlü bänim lafıma bakmaz. o zuman cāhil, iyiydi köğ. hindi härkäz 

uyandı yāni. o zuman gälir gidäriñ bäti bäräkädi vardın. (Destekleme var mıydı o zaman 

amca?) yoğudu¬. höK{mäti bän yim 'bäş ġuruş parăalmadım hiÇ. on bäş sänä¬ parti 

65. başġanlığı yaPdım, dämiräl bänimarkıdaşımdı. ikimiz bi ġurāyız zātän. on bäş sänä 

başġanlıKda 'on bäş ġuruşalmadım. ämmä partidän parăalanlā çok zängiñoldu tabi. 

bizä nāsibolmadı. bänimona mtiyācımolmadı. (Arazin çok öyleyse.) vā vā, gänä vā. 

häPsini vidim bunlara. a»çıK bağkurum mā, açıK äkinim mā işdŒä yirmi dölüm ġada, iyi 

kötü idāra ädiyon. bänäväli bi yo¬ biñaltı yüz älli gün, dävlät su işläri varıdı burda. 

70. ölçüm marıdı, mändiräzdä. o ölçümdä biñaltı yüzälli gün çalışmışlËm mā. orda 
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bänä¬ yüz yirmi, yüzotuz lärä para vädilÄdi aylıK. faġaT sikorta da işlÄdi 

säniñañlıcāñ. o parıyla okuTdum oğlanı sātän. (Şimdiki bir milyar liradan iyi o para.) 

tabi. bänim dädiÑÏm yäTmişä doğru. gänä iyiydi. säksändän käri bu paranıñ hakiyäti 

ġalmadı. özal ırāmaTlıK çıkardı bu çoK parıyı. millon ondı käri görülmädi mi canım? äväli 

75. millon bilä yoğudu. (Doğru amca. Sen hacıya gidip gelmişsin, ne gibi değişiklikler 

yaptı sende?) şindi, zātän burdan gidänadamıñ o äväli bi yo ialbına yärläşmişdir. oranıñ 

sävgisi ayrı da, o yoluñ yolcusu olanadam zātan däğişiKliği burda yaPmışdır da 

giTmişdir. oranıñ bi aşKı oluyo misaq, yāni bi sävgili gibi bi aşKoluyoñ ona. ölüncÄ 

ġadā o āşıK sändän giTmÏÑu yāni. allah gumäyänlärä gösdärsiñ. islāmıñ  şartı bu. bazı      

80. adamlā diyo, araPlara para mı yidircäz? onlar, onlā dini zayıfadamonlar. nä lüzum 

mā arabını çorabını ġarışdırıyon. (Yanlış bir düşünce tabi. Bize farz bu.) böğün hoca 

huTbädä öğlä dädi, otuzdan fazla yärdä ämirädiyu allah namazı dädi. bu namazı 

ġılmayanadam nasıl kändinä güväncäK dädi. haKlı mı? (Haklı tabi. Kuran’da üzerinde 

en fazla durulan ibadet namazdır.) islāmiyätiñ tämäli namaz. yāni däñizliyä bi apartman 

85. yaPdırıvÄsäñ boşuna, namazı ġılcäñ äväli. o säniñ hayrıñ, işiñ daTlı yäri orda. yalıñız 

bänimaklımıñärdiği tämäldä islāmiyäTdä doğruluK birdir. ikincisi islāmıñ şartı bäşdir. 

ötä yannı sän kändiñ düşün yāni. yalıñız bu bäşi imkānıñolduğu ġadar yaPcañ. islāmıñ 

şartı kaç diyom män, bäş diyoñ sän. kaçını yapıyoñ, birini. niyo, şahadaT kälimäsi 

gätimäK. parañı zäkata väcäñämmä güvänämiyoñ, namazı zātan ġılmıyoñ, oruş zamānı 

90. ışcağa gäliyo falan filän. (Bahane çok. Nefis bahaneyi de bulduruyor değil mi amca?) 

şäytanla ikisi. ämmä şäytan allahdan müsādŒäaldı. biz söz vädiKallaha. şindi baK, sän 

şura girdiñ. bakġalda kimsä yok kimilä ġaldıñ sän, vicdānıñıla. gäldiñ burdan bi 

şiyaldıñ, bıraKdıñ giTdiñ. müsādä ädÄsä viCdānıñ öğlä aldıñ giTdiñ. müsādä äTmäsä 

alamañ kı. bu işlÄ böğlä. davazoğlu varımış bi, buna¬ hacäl paşa därlärimiş. bän  

95. bubamdan duydum. bu ölcÄ zaman, oğlanları varımış bäşaltı ġadā, häPsini 

çağırmış. oğlum, kırK hoca, kırK dänä äsKiylä bi ġatır yüklü para bänim dämiş arkamda 

öñümdä böğlä gälcäKlä. bi ġatır yükü dä altınämmä, bunu orda ġabirdä dağıTcañız. 

iolumu da, sağ iolumu da dışa çıoarcañız. hacali paşa», hocıyla bu canalınsıydı, 
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hocalā gäliyÏarkada yağuTöñdä. äsKiylä alınsalā onuñ yanında.                                      

100. parıylăalınsa ġatır yükünlä gäliyu. dämäK ki bu dünyā boşuna¬. o sağ ġol 

sallanËmış yāni, boşuna. budur bunuñ tämäli ya». 'yoKdurarkıdaş başKa, yolu yoKdur 

yāni. faġaT doymuyu ada»m, ġoca fabrikiyi soyïyō, ġoca bañKıyı soyïyō, bizi bi äKmÄ 

hasiräT ġoyuyō, zähir zämbärÄ yiyäsilä», gänä doymuyo. böğlä müslümanlıK mı olū? 

(Askerliğini nerede yaptın amca?) çanaKkalädä, dörT säñäciK. kırk üşdä giTdiK kırK 

105. yädidä gäldik. almanyanıñ harbı vardı. altı ay bi aşlıK çäKdiK. altĭ yüz ġıramıdı 

tayın. onu bi öğündä ymyoz, işdä gäldi gäşdi. (Kış hafif geçiyor galiba burda?) ġış azolū, 

ġar yağmaz. bundan üş dörT sänä äväli, 'älli santim bilä yağdı. bän hayātımda bi onu 

gudüm burda. ağaş dallarını biraz ġırdı da, äridi aKdı giTdi. yāni¬ säniñañlıcāñ buz 

yaPmadı. birincÏayıñ birindiydi. hindi oğlum, bizim bi yärdä bi noKsanlığımız varsa, 

110. osmanlı dävläti açıK güşlüyümüş, avrupıyı şurıyı burıyı altäTmiş. orları 

mädäniyätä ġatmış o 'da. faġaT hindi türKlÄdän korKuyullā döğällÄ bizi diyä. haqbisäm biz 

äfändi olduK ġāri hindi, döğmä zamānımız gäşdi. biz haKġatänavrıpadan yāni mtiyācımız 

yoK türkiyäniñ. yav bu hırsızlarolmıcaK türkiyä 'bi türkiyä dā bäslä. (Haklısın amca, ne 

diyeyim.) böğlä işdä. (Düğünleriniz üç gün mü oluyor hacı amca?) nä»rdä bulcän              

115. üş gün ya¬,  birafda anca oluyo burda (Bir hafta mı?) düÑünädän kim mā däsäñä 

sän, düğünöldü. ābi bizim bura sosiyätä, bizim bura düğün çok masırafoluyo ya. on 

millardanaşşā giTmiyu yāni. aşırı gidiyullā. bizim düğünlÄ iymdi ya»v. bän yädi 

düğünäTdim yädi ġuruş borcumolmadı hiç. adam bi¬ sünäTäddiriyo üsänäfändi 

ya¬ onon bäş millar lärä borcädiyo yav. gidälim mi yämÄ. (Gidelim amca.)  
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E,2 

 

Ad Soyad  : Osman Okur 

Yaş   : 36 

Öğrenim Durumu : Ön Lisans Mezunu 

 

1. (Adın Soyadın neydi muhtar?) osmanokur. (Kaç doğumlusun?) otuz säkiz. (Eğitim 

durumun ne?) yüKsäKokul, iki yıllıK. afyon mäsläK yüKsäKokulu. (Kendi mesleğini 

yaptın mı hiç?) yoK, hiş çalışmadım yā. (İki çocuk var herhalde.) hä¬. (Nerde okuyor 

bunlar?) bunla»r, birisi yänicäkänT, bi tānäsi dä burda. (Köyünüz çok güzel yerde              

5. kurulmuş. Bir çok ihtiyacını kendi karşılıyor herhalde?) yoK, bi çoKmtiyācını 

karşılamıyo da¬ sādäcä¬ bi zäbziylä mäyvŒäüzärÏnä kurulu. onuñ hāricindäki diğär 

hayvan vä ürünlärini dışardanalıyu. (Seçimi nasıl kazandın? Yani, akraba çevren mi 

geniş yoksa çalışmaların mı etkili oldu?) aKrabālıK da var da, biraz da bizimki, iş yapan 

adamı taKdirädär yāni. (Partilerin hangisine oy fazla çıkar genelde?) valla bizim parti 

10. hañgisiylä başlāsa köğlü ona gidär yā. sağ parti vādır da¬, sol yoKdur yāni. hañgi parti 

ikdidardıysa¬ ona çok çık ā. parti bu gün vā yarın yok, bizimiçin işönämli. köÑÞmüzüñ 

alt yapı sorïnu olaraK häş bi sorun yoK burda. (Kanalizasyon var mı?) häPsi, häPsi yolları 

molları vā. aşşā arāzilärä otobuKsula äläKdiriK vā. var yā. (Çok güzel gerçekten. 

Gördüğüm kadarıyla Güney’in en güzel köyü bu.) doğru. dänizli çävräsindä oanalizăsonu 

15. olan onikinci köğ burası. yā här nä ġadarolursa olsuñ bu tarım käsiminiñ älinä iyi 

para gälmÏÑu. bağcılıK fazla ilacisdiyän fazla çalışma isdiyän bi tarım käsimi. bağcılıKda 

üşdä iki oranında üçdä biroranında ilaş ġullanmaK zorundasıñ. älämÄñdän hāriş. on 

millarlıK bağ saTcāsañ üş buçuK millarlıK ilaş aTmañ gäräk. (Ne ilacı kullanılıyor 

genelde?) bunlar gänäldä bu¬ cibÏriKasiT dänilän bi ilaç var. bu, diğär                              

20. üzümlärdä oluP da» çäkirdäKsizüzümdä olmıyan maddä varmış bu cibiriKasiTdä. 

haP diyoruz biz, halOarasında haP diyullā. hormon diği bu aslında. sağlığı äTKiliyici bi 
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şiy 'yoK bunda. buna bänzär tabi, hormon türÞolan atoliK dädmmiz väyaT da bunuñ 

tipindäki¬ ilaşlar var. (Bu hap dediğiniz taneyi mi büyütüyor?) dānäläri uzadan 

cibÏriKasiT dä, bunlar saloımı, yirmi santimliK salkımı älli santimä ġadaruzatabiliyo. 

25. bunlar var. (Pahalı mı bu ilaçlar?) bunlarıñ yüzdä doksanı zātänitaqoldū için 

hāliylä pahalĭoluyo. yärli bi tānä ilaç yok. bu domatäs dahi itaq. bi zäytin var. zäytin dä, 

bi yılını buldurabilisäñ güzäl para ädiyo, diğäri gibi para äTmiyo. onuñ da tabi aKlama 

toPlama işçi. (Siz yemeklik mi yağlık mı üretiyorsunuz?) yämäKlik. yüzdä doKsan dokuzu 

gidär. aydın vä çävräsinä satılī gänäldä. (Bu bölgeden alan olmuyor mu?) yoK. bu bölgädä 

30. zātän zäytinişläTmäcÏsi yoK. (Tabi o da başlı başına bir sanayi dalı.) tabi tabi. 

(Oğlanın adı ne?) bayram, babamıñadı. biz burda çoğu¬ kızolursa annä oğlanolūsa 

baba adı värmlä. aylä pilanlaması bakımından, şöylä ki¬ türkiyädä ilk bäşä giräriz. ilk birä 

giräriz däsäm dä olur. kırKaylä täk çocuKlu burda. iki çocuK yapanlar, az. va»r, o da iki 

çocuKolan bäşaylä altĭaylädir yāni. dörT çocuKolan yoK, bi kişi var burda dörT 

35. çocuOolan. (Çocukları okutma olayı az köyde değil mi?) çocuKları oouTma olayı 

çoO da bizim buranıñ çocuOları annä babasından yüzlü büyÞÑo. hani täK aylä çocū 

oldūndan dolayı. fazla özän gösdärmiyolā, bänim oğlan okusuñ, bi şiylär olsun väyāT da 

buna bäñzär şäylärdä kurumlarda görävalsıñ zihniyäti yok yāni, zayıf. ilkokulu bitirsiñ 

dä yanımda çalışsıñ, bänim çalışdīm yär ginä ona yätär häsab kitābına giräräK bu işi       

40. yapıyōla. (Eski köyün olduğu yerde tarihi eser var mı?) yok . burda bi aşşāda baraŞ 

kapÉsınıñ yanĭnda vā bi yär dä. tabi, äsKi köğüñ düzäni orıya kurulmuş. biñ dokuzlü yıllāda 

burıya taşınmış. (Orda su kenarına yerleşmişler galiba.) aşşāda su vā. tabi burda da su vādı. 

äsKidän burda bizim yukarı çäşmäniñoldū yär vardı. büyüK akardı. tabi yıllar soğra bu 

sular, azaldı giTdi. (Kurudu mu?) kurumadı da» köğümüzüñ mtiyācını karşılamıyor. (Su  

45. pompayla gelmiyor yāni.) hāyır. ora yätärsÏzolursa» aşşādan motopompıyla 

basıyozamma yinä kuyudanalma diğil. dağıñätÄndän gätiriyoz burıya, ordan 

yukarĭya pompa basıyoz. su bol. mändiräzä bāzı sulama olayından kışın çäkiliyō yazın 
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värÏliyo¬, sıkıntı yaratıyo. adıgüzäl barajı toPlamıya başlıyo kışın, äkimayından itibārän. 

bura tabi, çokaz su bırakıyor yāni. (Annen baban sağ mı?) annä ölü dä baba sağ,            

50. yäTmişindä tam. (Evli mi?) ävli ävli. ayrı duruyo. ämäKli zātä onlar ya, 

bağkurdanämäKli oldū için rahat. (Pazara Güney’e mi gidiyorsunuz?) äväla çal, äşmä, 

uşaK taraflara. soğra o da kalKdı işdä bura ayāmıza toPdancı, haqcilär gäliyo. bän sändän 

müsādäñizi isdicäm. bänim bāzı işlärim dŒäoluyo biliyō musun? (Tabi sen yap işini, sağ 

ol abim herşey için.) ästāfurullah. 
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E,3 

 

Ad Soyad  : Mübeccel Bayoğlu  

Yaş   : 42 

Öğrenim Durumu : İlk Okul Mezunu 

 

1. (Adın ne teyze?) bänim adım mübäccäl bayoğlu. (Kaç yaşındasın?) kırKiki. bän 

buralıyın doğma büyümä. (Neler yapıyorsunuz köyde?) häP säbzä mäyvä var. häP onla 

uğraşdıK çocuK yaşdan bäri. daha öncäläri tütün filä yapādıK biz. o şimdi kotalādan dolayı 

kaKdī için yaPmıyuz biz. şimdi säbzä ağÉrlıKlı säralarĭmızdı çalışıyuz. bi dä täKrarişdä 

5. hayvancılÉÑa başlıyuz. hayvancılıKolmadī için, säbzä dä biraz gäri gäri giTdi. iki yıldır 

bayā bi şiy kazanamadıK. ä bu sänä bi hanımlarla toPlaşdıK.  bizim köğdä ä»ñ çok 

yıpranan hanımlādır. äşläri pazarlımaya gidär, hanımlar bunu sulamıyı gidä¬r, çapalımıyı 

gidä¬r, bunu bi dā gäliP hazırlā toPlā. yani äñ çoKäzilän bayanlā oldū için, bi şäy dä 

kazanamıya başladıK. täKrar hayvancılıKonuñiçin. äsKidän vardı ya, bänim            

10. çocuKlumda burda bizim gäzäğimiz vardı. hayvancılıK çoKdu. zäytinciliK çoğalmıya 

başladı¬, bu hayvancılıK biTdi bizim burda. gärçäKdän zäytinlarimiz çoK güzälolur. 

hiçolmıyanıñ, bäşaltı ton yāni. zäytinciliK olmasa zātän arāzimiz çoK ġıt görüyoñ 

hani. (Koopertif kurmuşsunuz hayvancılık için, öyle mi?) bän kōpäratif başġanıyım işdä. 

koPrätiFiñ, atmış üyäniñ häPsi bayan, hiç bi tānä ärkäK yok. (Sence niye başkan seçildin?) 

15. ya köğdä» bänä güvändilÄ, bu işi yapabilcÄmä inandılā başġan säşdilÄ yāni. tutdūnu 

koparır bu diyä. şu anda bizim purojämiz hazır, kırädimiz ayrıldı. yāni hä»rşäyi biTmiş 

durumda şu an, yärlärimiz dä hazır. hayvanlar, nmsanayında falan. biz damĭmızı yaPcaz, 

onlara başvurcaz il tarıma. il tarım da bizi¬ hayvan ihāläsi aşcaK, ürätmä çifliKlärinä. biz 

gidiP hayvanlarımızı orda bäğäniP, o aniçin hayvanlarımız gälÏÑu yāni. dayanışma vā   

20. köğümüzdä yāni. zirāT danışmanımız vā, o da bayan. ilätişimÏmiz onuñiçin çoK iyi 

yāni. hayvancılıK bizimiçin çoKönämli. kış aylarında säbzä olmıyi bizim. kışın 

aylaKcıyız biz, bu¬ bäşaltĭa»y bi gärçäKdän para girdisi olmıyi. ä biz n’āpıyuz? hazır 
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yiyuz ya da alıyuz yāni içäri giriyuz. açıK värä värä bunu karşılayamaz duruma gäliyoñ. 

(İnşallah iyi olur teyzecim) bakalım. (Köyün kuruluşu ne zamana dayanıyor, biliyor         

25. musun?) baya bi yüz yıllıK yāni bu¬ köğüñ bi yüz yıllıK gäşmişi varsa bu yüz yıldır 

ärtuğrul olaraK gäçiyo. däräköğmüşmüş aşşāda, mändiräz känārında işdä¬ ordan bura 

çıkınca ärtuğrulolmuş. bänim annämiñ babası oniki yaşındıymış bak. onla»ñ 

söğlädmnä görä sıTma hasdalığı, sarı olmuş mändäräs suyundan yani sıcaKdan, o 

bahçaraları fazla havăalmadī için, onuñ için hayvanları bırakmışla bura. bizonlādan 

30. öğlä duyādıK, hayvanları bırakmışla». burası çoK çamı¬r, böğlä 

gürlüKormanlıKmış. gälmiş bu hayvanlā burda yaTmış. hayvanlā burı yaşıyōsa dämişlÄ 

biz bu köğü bura ġuralım däyä. onuñiçin bura ġurmuşlā yāni bizim äbämizdän 

dädämizdän duydūmuzo. şu anda bänim ġaynanam säKsän yädi yaşında, o bilä bilmiyu 

bura gäldmni. gäşmişi köğüñ bu, äsKidän dä su sorunu oldū için. kayanıñ dibindän çıkıyu 

35. bizim su du bu. bu kaya vā böyü»Korda ya. äsKidän taşlardan böğlä şäy vādır, 

yortusu. şöğlä baK taş oluKlādan yapılmış. bi tānä büyü»K çäşmäsi vādır, orıya kadar 

gätirmişlÄ onu. yassı taşlarla yapa yapa, üstünä kapaK yapa yapa gätirmişlÄ suyu. yortu 

dÄriz bizona. çäşmäsi hālÄ duruyo. biz orayi kullanīdıK, köğlü orda nä yapādı bilÏÑo 

musun? orıya toPlanırdı, härkäzorda zähräsini yürdü¬. çullara särÄdiK bak biz              

40. mäydanlara, bätondan falan yoKdu. härkäz çocuKlarĭna, bäbäKlärÏnä salıncaK yapādı 

orıya. k adınlar toplanırdı, dikiş dikärlÄdi. äsKidän makinä falan mĭ vā, äldä dikiş dikärlÄdi. 

bän bunları hatırlıyun. şu anda parK oldu orası, atatürK büsdü bilä var. köğümüz yaPdırdı. 

bizim yäTmişaltıda işdä baK äläKdirmmiz, şäbäkä suyu'muz, kanalizasonumuz aynı sänä 

yapıldı. bi tānä açıKda pislik görämäzsiñ bizim köğdä. (Köyünüz gerçekten çok güzel,         

45. insanlarınız da çalışkan.) çalışıyàama çalışdīnıñ karşılīnı alamıyu, o da vā. (Sebzeleri 

nereye satıyorsunuz?) pazarlara, äşlärimiz pazarlara. tüccarlā gälm alırlā. bizim 

doğalolaraK yätişir, bi dänä hormonolmaz zäbzälärimizdä. särada da olmaz. (Bu 

mevsimde salatalığınız yetişiyor ama.) salatalıK yämäyiñ däyä bi şäy vā dä mi? bizim 
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köğdä bi»r tānä salatalıKda hormonolmaz. şu mävsimdä yok zātän burda. yalıñız baK, 

50. bu hormon dolayısıyla milläti çoK korkuduyullar. sıcaKlıK düşüncä bu hormonolayı 

mäcburänolur. o da çiçäKdä ġullandırınca hişbi sakıncası yoK. biz ġullanmıyuz zatän 

bizimKinlÄdä olmaz. bu särada yätişdirilän dä¬ on däräcäniñaltına düşd{ için mäcbūrän 

ġullanılmaK zorunda. o zäbzäniñ döllänmäsi için yāni, insanlar bunu bilmiÑÏ, bilincindä 

diği. bunu kötü yapaninsanlā da vādır ama» bi domatäzä çiçäk hormonu atılır. bunun  

55. tählikäsi yoKdur, ona da inanmañ. (Peki teyzecim bu Yunan istilasıyla ilgili 

büyüklerinden bir şeyler duydun mu?) bänimişdä äbäm marıdı, äbämdän duyādıK. 

bizim köğä gälmişmiş karşıya gälmiş. mändiräsiñ karşısı, günäyä gälmiş. karşıya da kamP 

duTmuşlā, ora karaġolları varımış. mändiräz oldū için gäçämämişlÄ. bänimäbäm 

marıdı, matoroloz däridi o makinäli tüFäğä». motorolozu duTduruväriyollā dÄdi, o  

60. ocaOları därdi bö¬ğlä daraTdırıyullā därdi. barajolmadīndan su da çoKdu äsKidän, 

gäçilmäsi mümKün däği. sādäcä işdä» bänimondan duydūm, äbämdän, motorolozu 

därdi bizä motorolozu duTduväriyollā därdi karşıdan därdinatäşäTmişlä». bi dä 

çäkirgä gälmiş bura. darı äKdiK dä därdi bänimo äbämişdä ayşäbäm äkin bi dänä 

ġalmadı. o darıyı därdi şäyädÄdiK accıK da otlāla ġarışdırıdıK da därdi ymdiK därdi.     

65. ġıtlıKolmuş. çäkirgädän dolayı ġıTlıOolmuş, häP äkinläri yiyincä. onlar zātän 

ġara sabanla, öküzlärlä¬ yapıyu. bänimo äbäniñ ġocası bilä işdä¬ häP şäyäTmiş. bi 

zäybäKlÄ gälm dÄdi», ġoğculā dÄdi o. iovcu ni dämäKdmni bän bilmiyom bak. asKärlÄ mi ki 

ġāri o? bi ġoğcu gäliyō därdi basıyo därdi. annäsi çok zäñginmiş. bi därdi zäybäKlÄ gälÏÑu. 

annäm bizi därdi, äkin yığĭnĭnıñ, äkinlÄñarasına saKlıyumuş onlā gänş ġız däyä. bi      

70. ġovcu gäliyo, bi dä zäybäKlÄ bizi bakıyō dädi. (Zeybekler kim oluyor?) bu zäybäKlÄ 

çıkmışişdä o zuman ġāri hani äşKiyā olmuşlā çıKmışlā. mÄmäT zäybäK gibi hani. 

onlādan çoK korKmuşonlā coðurlādan zatan. bänim äbämiñ yädÏäğäsini ġırdılā 

anamıñ därdi. para çıkar diyä. onuñ ġocası asKärä giTmiş, iki ġızınna ġalmış ġarı. bänim 
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äbämiñannäsi. o iki ġızıla ġalınca böğlä. on bäş yaşında mı ävlänmiş, bi sänä falan  

75. durmuş. iocası asKärä giTmiş, asKärdä ölüsü ġalmış, säfärbärliKdä, harPda. 

säfärbärliKolunca bütün ärKäKlÄ giTmiş. cänāzäläri falan ġadınlā gömüK gälirmiş. bi 

tānä dädä varıdı därdi, bi tānä dädä därdi. bu köğ bura çıkmışmış o zuman. (Köyde kız 

isteme ādetiniz nasıldır?) şindi artık , kızoğlan şindi anlaşıyu. äsKidän annäsi babası, 

mäsälä bi oğlanisdämäyä gäldm zaman annäsi babası onu iyi biliyōsa kızına sormadan  

80. bilä ävländiriyollāmışımış äsKidän. häni öncä kızıñağzı aranı bizim burda. äğär 

kızıñ göñlü vādıysa habar gidÄ oğlanävinä, gälsiñlÄ diyä habär gidÄ gizlidän. onuñ 

annäsi olur, ätrāfındaKı insanlarolur gälirlär, kızisdärlär. allahıñämri päyġambäriñ 

ġavlı ġızıñızı bizimoğlana mäğäl görÞÑoz, isdÏÑoz därlär. onlar da ġızımıza soralım bi yo 

därlär. adädi usūludur, halbūki väcäKlÄdir, işlärindä öğlädirlÄdir dä. bi ġızımıza soralım, bi 

85. çävrämizä soralım därlär. o ādäTdändir yāni. çävräyä dä sorulu gälänniKlä yāni annä, 

amca, büyüKlärä, atalara sorulur. onlā da siz qāyıK görüyosañız bizdän tamam därlär. gänä 

täKÏrar habär göndärilÄ, gälsiñlÄ diyä. ondÅan soğra bizim boğça olayımızolur. kız 

värildi, sözü värildi mi, nişan bi mändil värili» orıya gidÄ. havlu värilm mäsala. o 

gäläninsanlara täK täK havlu värili. kız kalkar onlarıñälini öpär. oğlan falan gälmäz 

90. bizim ġızisdämädä. iki üş gün soğra, bohça däriz bizona. biz köycäK gäliriz. biz 

kö»ğcäK ġadınları toplarız, o bohçada biz älbisälä»r, havlula»r, ġıza bi takım süzülü». 

dışardan gälänlÄ dä ya para gätirir ya da älbisäliK, yazma, çoraP yāni ni mihaq görüyullāsa 

onu gätirirlär. çayiçäriz, otururuz. iıza yüssüK dakılır. kurābiyä, büsgüÑüT dağıtılī, ymriz. 

soğra gäliriz. biz buna boğça däriz. boğça atılı, bütün hädiyäläri ora atar härkäz. onuñ      

95. nışanlandīnıñ bälirtisidirartık. ondan soğra da hämän düğünäTcäKsä, ya bi altay 

gäşcäK dä ondan soğra da. bizim burda şindi äsKidän çoK masraflaroludu ayrı davulla 

nişän falanoldu. on bäş yıldır bu kalKdı. düğündä şindi tatlı yaparız, baKlava, äv 

baKlavası yaparız oğlanävinä göndärÏriz bu bohçadan soğra. o da bütü¬n bunu köğ 

halkına dağılır. oğlanävi dä çäräz göndäri, ġuru¬ yämişlÄdän. fındıK, fısdıK, läbläbi 

100. gibi. şindi o olay bitdiKdän soğra düğündä dä bizim nişan takarız biz. bizim burda iki 
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günolu düğün yāni. cumādan gälin akşam, cumartäsi, pazar. bizim burda nä zĭma»n 

gälin almıya gäldilÄ bizim kadınlarıñ çalġısı öğlä bitär. iki ävdä dä ayrı çalġĭolur, yämäK 

dä ayrĭolu¬. bayanlā ayrĭoynā bizim burda, ärKäKlÄñ çalġısı ayrĭolū. cumartäsi 

oğlanävi davılını çalġısını alī ġızävinä gälm. cumartäsi bi sabahdan, davılla odun     

105. yarmıya gälirlär. o ādädüzäridir. odun yararlā aşäKmäK bişsiñ diyä. dāmaT da 

gälm. o yarmaz da arkadaşları yarā. biz, unuTdūmuz bi dā va noKda vā daha». biz 

pärşämbädän ya da çarşambadan oduna gidäriz, oğlanıñ bütünarkadaşları. iki rämorK 

odun gälm. bi  römorKu ġızävinä ändirivärilÄ, bi römorKu oğlanävinä gidÄ. bi dä duru 

käsiyuz bi dä dā. (O ne?) pärşämbä gündä»n ġıza biz ġuTmu donalırız, iş hani             

110. takımalırız. bi dä al dÄriz biz. o duruduronuñadı. (Gutmu dediğin ne teyze?) 

şalvar, şalvarlıK ġuTmu. ġuTmu bu paralı paralı äntāri falan dikilÏÑu görüyoñ äkiPlÄ giyÏÑō 

ya. ondan şalvar yaparız biz. ġuTmu däriz bizona. bi dä bayaz bicama şalvar käsäri»z, bi 

dä yüñlüdän şalvar käsäriz, üş dänä şalvarädäriz. oğlanävi gälinä dürü käsmiğä gälir 

gidär, orda çay ġāvä içärsiñ, düğündäniki günöncä. bunları ġızävi                       

115. dikär. al däriz bizona gälinä¬ pullu işläTdiriyosuñ ya. äsKidän dokunūduno. 

onları ġor gidÄriz. işdä bi dä kına gündänişdä cumādan davulcumuz gäli. (Oğlan evinin 

işi zor sizin burda.) oğlanävi çokağır gärçäKdän yāni. bütün äşyāsını da ġızävi alī 

burda bizim. (Senin kaç çocuk var?) iki. iız da¬ orta iki bu yıl, oğlan da şäydä därsānädä. 

(Sen durumu eşitlemişsin.) öğlä vallā. (Burda eskiden nasılmış gelinlik, al mı?) äsKidän 

120. nasıldı bilÏÑō musuñ, cığalı gälin varıdı. fäs vardı. bänim okuldan çıkdīm sänädä 

biTdi o olay. al gälin vardı burda da. önü pullïoludu baK büyüK kırmızı. 

kätäniñüsdünä pulişlänidi. arkası da bütü»n ġozañoludu, çäşiT çaşiTipäKlÄdän 

dokunuduno. önünä altınlā takılıdı, üsdünä çiçäKlÄ yapılıdı. o ġıraPları cığalı tällÄ 

olūdu. (Gırap dediğin ne?) kıräP därlÄdi ona, incä tül gibi şifon ipäKlÄ olūdu. onları çäşiT 

125. çäşiT, räñK räñK yanlara bağlanīdı. altına k adifädän älbisä giyilidi, ġurTmadan don 
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giyilidi, üsdünä dä o alı, fäs däriz biz höğlä kartondan yapılmış kırmızı bi fäsiñüzärinä o 

işlänidi yapılıdı. äsKidän çıñġıllā varıdı, baş boncuKları varıdı. onlā takılıdı. gäliniñ 

böğlä çıñġıl çıñġı»l, pırıl pırıl pırlādı o gälin. ondÅan soğra karafil kokulu, bäyaz altınlā. o 

gälinin başında änaz onon bäş kiqo bi ağırlıOoludu. o» bi dä şöğlä yaşmaKoludu, 

130. o bir hafda taşırdı o gälinonu. bi dä yaşmağı oludu onuñ, arka alınla o bir hafda 

gälinonla gäzÄdi yāni. gälinoldū bällÏoludu, süzül{dü onla ġāri. şindi gälin 

çıKmaları¬ oğlanäviniñ häPsi köğcäK gidäriz biz gälin almaya. orda gälini 

mindiririzata, oynarlā orda, kapı tutarlā. kapı parası alırlā babalıKdan. ondan soğra gälin 

vädālaşı¬ gidÄ. taKsiyli köğcäK säKä säKä säKÏ köğüñ här yanĭnı dolaşdırī gäliriz gälini. 

135. gälinarabada da, biz yayan yürürüz. çäşmiyä parăatılır, ādäTtändiro. 

bäräkätōsuñ diyä. onuñävliliği öğlä su gibi olsuñ yāni bärraKosuñ diyä häraq'dä. 

para värilÄ gälÏniñavcına ġatıvärilÄ. o yukarı çäşmiyä muTlaka o gälin varī, o 

çäşminiñaharına o parıyı atā, çocuKlā da kapā. ondan soğra o çäşmädän dönä 

oğlanävinä gäldi mi», ġayınnıyı çağırılā. ni väriyoñ bu gälini, äncäK sänä bu             

140. malisdÏÑu sändän därlÄ. o da äv vädiysä äv vädim där, tarla vädiysä, bi oğlan vädim 

dä»r. öğlä şaka yaparlā yāni. bi dä māni söğlärlär. hindi bak gälinalmadan gälirkä» o»f 

där birisi. gänşläñ dä häPsi bi ağızdan bağırırlar. 

 aşşādanaldıK yayı, därlÄ 

 damāda värdiK payı, 

145. iızıñĭaldıK gidÏÑoz, 

 hoşçaKal āmäT dayı, 

 därlÄ. oğlanävinä dä äncÄ zaman, 

şäkärä kondu çayıñ, därlÄ 

 soñu gäliyorayıñ. 

150. diläriz ki allahdan, 

 bir yasdıKda ġocayıñ, 

 därlär. çoK güzälolū. gälinalınıka bi dä şäy dänir. 
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 ärtuğrul yolları ulanır gälir, 

 saşları boynuna dolanır gälir. 

155. bir yiğiT payını haOäTmişisä, 

 payı ayağına göñüllü gälir, 

 därlär. (Düğünde ne yemeği yaparsınız?) käşKäK yaparız ayrı¬. şindi äsKidän dolma 

yapardı¬K. şindi artıK kaKdı, lokantacı dutuluyo. äsKidän ġabak tatlısı yapılıdı äsKidän, 

şindi hälvā oluyo onuñ yärinä. mäsäqa bizim asKäruğurlamamız da çoK güzälolur. 

160. şindi bi¬z asKäräğläncäsini iki gün ġalaraK falan köğlü toPlanır, aynı düğün gibi. 

kına gäcäsi yaparız, ona kına yakarızasKärlärä. o giTdm zaman mävlitokunur, 

hayırolur. ondÅan soğra¬ ikindidän soğra bütün köğlü toplanır. şu ġaş dÄriz biz 

ġāväniñöñünä. orda ġoca davulolū. o bütü»n bütün köğlüylä o tokalaşır, sarılır. 

härkäzonuñ cäbinä para ġoyar. bir tānä insan gälmämäzliK yaPmaz. onlar korna çalarlā, 

165. bizarkasından su dökÄriz, ağlaşırız. (Eğlencede değişik oyunlarınız olur mu?) vādır. 

harmandalı oynarız. bağlarım däriz biz ġadınlar höğlä, bi dä kalġıma däriz biz, ġaşıKlarla 

onlardan oynarız. sürTmä oynarız. (Bu tek başına mı oynanır?) täK başına da oynanı, iki 

gişi dä oynanı ġarşılıKlı. hindi¬ onuñöñcä bi şäysi olu yavaş yavaş. 

 sürünä sürünä dä vardım zindana, 

170. zindana da varınca at buldana, 

 därlär. höğlä titrärsiñorta yärdä. hızlanısıñ ondan käri. bän çoK güzäloynarınonu.  
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E,4 

 

Ad Soyad  : Meryem Demirli 

Yaş   : 60 

Öğrenin Durumu : İlk Okul Üç 

 

1. (Teyze adın neydi?) märyäm dämirli. (Kaç yaşındasın?) aTmış yaşındıyın. (Okudun mu 

teyze?) üçä kadarokudum. üçüncü sınıfa kadarämma hayātım boyu okuyyon. şimdi üş 

günöncä bi¬ romana başladım, kuşlar vä näbi şäy yabancı yazar. bundan on günäväli 

bayan vavari mi, okudūm kitaplāñadını unuturum. ama içindäkiläri alırım. şiğir              

5. yazıyom. säksän yüz kadaroldu, täfdärim. älli bäş yaşından käri şiğir yazıyon. ara sıra 

gälir därlär ya. dolduÑum zaman onları däftärimä akdarıyom. köğümüñ gäşmişini», bän 

aTmış yaşındiyim, yädi yaşınınüsdünä aklım äriyōsa kitap hālindä yazmak isdiyyom vä 

yazdım. az bi şiy kaldı, äpiydir ara värdim. biTcäk, o da biTcäk. şindi koPrätifişiylä 

uğraşıyon. k oPrätif ġuruluyo burıya, koPrätifiñ kurucularındanım vä                                   

10. däsdäKliyänlärdänim. acaba gäşmişimdän gäläcäğimä küçücüK bi şäy aktarırsam 

hayātım boyunca ahrätimdä dä mutlu olurun. hārik a şiğirlärim var. ana diyä bi şiğirim mā, 

onu o anayı» hipāyäyä çäviriyon. arasına da şiğirlärimi ananıñ çäKdiği şäyläri, ızdıraPları 

bi ana nä çäkärsä, şiğirlärimi arasına sıkışdırıyon hipāyäniñarasına. sävgi diyä bi hipāyä 

bitirdim. sävgi diyä bi kız vä sävgidän aslā yoKsun bi şäy. (Burda mı doğup büyüdün sen?) 

15. bän bu köğdä doğdum, otuzüş sänä sarayköğdä, dänizlidä durdum. iki tānä kızımı 

ünivärsdä bitirTdim. birisi afyonda räsimöğrätmäni, birisi dä dänizlidä ikinci ticārm 

yolda» türkiş bañġıla karşı karşıya täläfon çalışdırıyo kızım. kändi çalışdırıyo, 

yanında bi işçi kız vā. aKlıma äsdm zaman gidärim dänizliyä. kitaPcıları dolaşırı¬m, 

gäzäri¬m tozarı¬m. hasdānädä, yäräl gazätädä¬ şiğirim dörTlüK çık dı. bi kız bänim       

20. fotoğrafımı çäKdi bundan üç sänä öncä, sävgi üsdünä bi şiğirim vardı ondan bi 

dörTlüK yayınladı. (Şiirlerini nasıl yazarsın, oturup çalışıyor musun?) şindi şöğlä oluyo, 

mutfā girdmm zaman bän başlıyyoñ söğlänmÏÑä, kändi kändimä. utanmak, ondan soğracıma 
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äl duycaK, ondan soğracıma şarkı türkü hālindä söğlärim. bulaşığımı korum, gälironları 

karalama däfdärdä kaydädärin, ānında. 

25. bu göñlümä dikän batmış, 

 birär birär yoldurdum. 

 yaşälli bäş, 

 göñlümdäki pussaTlığı kaldırdım. 

 pussaTädän ġardiyanı dilimilä saldırdım. 

30. bänim göñlüm özgürolmuş başġaları kiliTli. 

bu, bänim göñlüm diyä bi şiğirimdän bi dörTlüK. şiğirimiñ häPsini çoK säviyom. älli bäş 

yaşından bäri bäş sänädir yazıyon. bi kitäPokumuşdum, fälsäfä bir diyä kitap. sofiniñ 

dünyāsı diyä. o kitaP bänim bardağı taşıran son damla oldu. dävamlı kitabokuyon, kitaP 

nä olursa olsuñ. älli bäş yaşıma kadar çocuKların här gätirdm kitabı okudum. kitaPlar diyä 

35. dä şiğirim mar. ama o sofiniñ dünyāsı bi şäy anlamadım. fälsäfäm tämäl yoK ya häşbi 

şäyanlamadım. anlamadımama» o bäni bardağı taşıran son damla oldu. ondan soğra 

bän başladım yazmıya. täKrär ginä okudum, ginä bi şäyanlamadım, sofiniñ dünyāsını. 

ama yazıyom. ara sıra üçay bäşay yazmadııÑÉm zamanoluyo. ama gäldiği zaman da¬, 

ānında şiğiri iki daKġanıñiçindä çıkarTdırabiliyon. dädä, hanım aklını kaçırdı diyo      

40. bänä. bälkÏolabilir ama bänonu umursamıyon, yazıyom. okuyabilirsiñ häPsini dä 

şiğirlärimiñ, bän buyum ġızım. bän cihazımı çıkardığım zaman, şu duvar olur. käsinliKlä 

häşbi şäy duymam. ama, väysäl dä kördü. 

 väysäl görmäzidi söylärdi dili, 

 göñlündä açardı mävlānıñ gülü, 

45. bağlama çalardı väysäliñäli, 

 ozanıñ sözlari dillärdä coşar. 

bu bänim şiğirim, väysäl diyä bi şiğirim. äKrända gördüğüm savaşlara şiğirlärim mar. bi 

yayınävinä täläfonäTdim dörTlüKokudum, bunu sän mi yazdıñ dädilÄ? 'bän yazdım 

dädim. bäklÏÑom bakalım. ama ilärdä isanlara bänim sözlärimdän küçücüK bi faydası       

50. olursa, işdä bänim äñ zäñginliğim bu ġızım. väysäl görmüyodu ama örnäK bi adamdı, 

ozandı. bänozanolamam, bän väysälolamamama küçücüK bi kälimäm bänim 
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insanlığa yararlı olursa mutlu olurum. gäşmişi gäri gätirämäm, gäläcäği dä görämämama 

bu gün çok güzäl bir gün. bu gün bänimälimdä. äñ güzäl şäkildä yaşamaOisdärin.  

güzäl köğüm güzälliğiñ näräsi? 

55. köğ dädiğiñ iki dağıñarası, 

 häş olmuyor cäbimiziñ parası¬, 

 güzäl köğüm güzälliğiñ näräsi? 

 

 çıKmaz sokaK därim köğüm adına, 

 doyum olmaz üzümünüñ tadına, 

60. basamazsıñ täläfonuñ koduna¬, 

 güzäl köğüm güzälliğiñ näräsi? 

 

 suyuñ soğuK, yudum yudum içärin, 

 çam havāsı çiğärimä çäkärim, 

 tämiz havāsı çiğärlärimä kärim, 

65. güzäl köğüm güzälliğiñ burası. 

 

 bahçälärä zäbzäläri dikäriz, 

 güPrä saçar çapalarız, bakarız, 

 kasa kasa zäbzäläri satarı»z, 

 güzäl köğüm güzälliğiñ burası. 

 

70. ağaşlarıñ dalı bilä käsilmäz, 

 kiPrit çakıP ormanları yakılmaz, 

 kırġınolsaK ādätimiz, küsülmäz, 

 güzäl köğüm güzälliğiñ burası. 

köğümüz bu ġızım. ana şiğirim mar. onïokuyun bäñ säñä. 

75. üş bäş çocuK doğurur, analar cāhil. 

 analar çāräsiz yārınlar säfil. 

 yārın gälmäz bir türlü analar sä'fil, 

 yārınilä avudur analar çocuġu. 
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mutfağında yağ, tuz,malzämä yoKdur. 

80. gözündän yaş akar, kaqbindä okdur. 

 içindä yārına amacı çoKdur. 

 yārınilä büyüdür, bäslär çocuğu. 

 

 bayramları sävmäz yoKdur parası, 

 ällär giysi alır kanar yarası, 

85. çırpını¬r uğraşı¬r yoKdur çāräsi, 

 yārınla gäydirir analar çocuğu. 

 

 çocuKları büyür äğitim isdär, 

 kalämi däFdäri çantayı süslär,  

 ävlärdä yüksälir yo»K diyä säslär, 

90. yārınilä okudur analar çocuğu. 

 

 yücälärä bän bir säqam göndärsäm, 

 fakirliğin anasını bälläsäm, 

 ävläri dolaşıP bolluK dölläsäm, 

 bolluKilä okudur analar çocuğu. 

95. (Ağzına sağlık teyze.) äğitimi dä okuduyun mu. (Oku teyzecim.) 

 kitaPlarıñiçi bilgi doludur, 

 uyġarlığın kültürün ana yoludur. 

 kitaPları okumaK ilmin dalıdır, 

 kitaPları okuyan gäri kalır mı? 

 

100. uykuya dalarkän masalla uyur. 

 kalämi kitabı kulāna duyur. 

 uyura sävdmm kitabı oou dä, buyur. 

 kitaPları okuyan gäri kalır mı? 
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yaşlıya arkadaş kitaP dosdudur, 

105. kimsäyä sır värmäz, kültür aslıdır, 

 okuma bilmäyäniñ yolu paslıdır, 

 kitaPları okuyan gäri kalır mı? 

 

 kitaPlarıniçindä bulunur bilgi. 

 tağsilliyi okumuşa yönälir ilgi. 

110. yanlışı hatāyı yoOädär silgi, 

 kitaPları okuyan gäri kalır mı? 

bi dä yārınlar var. 

 yārınlarla büyürüz, yārın bu gündän uzak. 

 yārınlar bu günlärä olmuşlar birär tuzaK. 

110. yārın gälmäz bu gün yārına uzak. 

yārınların umudu dolmuşdur içimizä, 

 umuTlar var olmadı ak düşdü saçımıza. 

 bu günü dolu dolu yārınsız yaşamalı, 

 yārın gälmäz bir türlü yārını boşamalı. 

115. bänim hālim, kändimi anladıyo bu şiğir dä. 

 sabır taşım çatır çatır çaTladı¬, 

 sinirlärim balonoldu patladı¬, 

 düşüncälär ara sıra atladı¬, 

 yükümağır, kulaK sağır nä dÄrin? 

 

120. yükümağır uzun zaman taşınmaz, 

 bu zor günlär ağlamayla aşılmaz, 

 yol äñgälli isdäsäm dä koşulmaz, 

 yükümağır kulaK sağır nä därin? 

 

 

 

 



 333 

 yarı duyar yarı duymaz hä därin, 

125. duymasan da düşünmäKdir kadärin, 

 işiTmäzsäm cänāzädän bätärin, 

 yükümağır, kulaK sağır nä därin? 

 

 kimÏinsan sayġı sävgi gösdärir, 

 yüräğimä särin yällär äsdirir. 

130. anlamıyon dädä isä küsdürür, 

 yükümağır, kulaK sağır nä därin? 

 

 bu durūma yavaş yavaş alışdım, 

 duymasam da anlamaya çalışdım, 

 onurumla bu dünyāyla barışdım, 

135. yükümağır, kulaK sağır nä därin? 

bunu bä»n 'çok kötü bi ānımda yazdım. doksan bäş yaşında babam, yoğun bakımda. 

biliyōsuñ yoğun bakıma girmäK yasaKdır. ama bän başındaydım. bän särbäsdim, çüñKü 

babama kaqP pili dakılcaKdı. doKsan 'bäş yaşındakı adama kaqP piliylä yaşatılırsa», 

mūcizä bi şäydi. ama o yoğun bakımda on bir, oniki gün kalmam bänim. zaman gäldi o 

140. babamıñ çäKdiKläri¬. tansiyon yüKsäldi, cihaz dävrä dışı ġaldı, duvar gibi oldum. o 

zaman yazdım bän bunu da k usura baKma, ondanağladım. (Estağfurullah teyzecim.) bu 

bänim hālimdi, o günKü hālimdi. çüñKü ciha»z dävrä dışı, dävrä dışı. hasdānädä gäcä bän 

bäKliyyom. sağat on biroldu, gündüz kardäşim gälmädi¬. o¬rdan 'bıraKdım giTdim. 

burdan şäy gäldi, burdan bäyimdän täläfon gäldi. hämşirä yazaraKanladıyo bänä,      

145. täläfonda gälän şäyläri. häpsiniñ canı cähändämä dädim, giTdim oızımıñävinä. 

oapıdan girdimämä boşandım. 'çoK kötü boşandım, torunlarım ma iki tānä. onlar da 

bänlä bärābär çığırıyorlā, ağlıyollā, dädä öldü diyä. kızım dädi¬ ki yazaraKdan. ilK däFa 

sän sağır däğilsiñ dädi. buna alışacaKsıñ dädi. çocuKlā çoK korKdulā dädi, aKlıñı başıña 

toPla dädi. çocuKlara dädim ki dädäñizölmädi ama bazän annannälär dä ağlā dädim. 

150. işdä bän dä çoK sıkıldımağlıyyom dädim. çocuKlā susdula¬, kızım bir kalıP buzu 
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kırdı» başıma koydu. ondan soğra biraz sākinläşdim. giTdim banyōya güzä»l bi, 

ġaldımorda. giTdim yaTdım. iki sağaT mı uyudum, bi kalKdım. ka»lKdım bu dizäläri 

bänim aKlımdan su gibi aKdı. olcay bana bi kaläm, gätir çabuK çabuK. çocuK gätirdi, bir 

daKġanıñiçindä bän bu hālimi yazdım ġızım. anısı bu, bu şiğirimiñ. bāzän sävinäräK 

155. yazıyom, yolda yolaKda gäliyō, dökülüyō. (Kulağına ne oldu teyze?) kulaÑÉm yavaş 

yavaş, siTräs, yoKluK, hayaT mücālädäsi 'här türlü hayātı varlığı da yoKluğu da yaşadım. 

varlıKdan yoK luğa dönüş, çoK zoroldu. sıkıntılar gätirdi. kızlarım okuyyo. küçüK 

ġızımokumuya başlıyo gärçäKdän dä sıkıntı çäKdim. sinirlä¬, çoK çalışmıylā... kızım 

lisä sonda ok uyyo, bäğimämäKli oldu burda da¬ ävim sarayköğdä burda yirmi dölüm 

160. bağ diKdiK ġızım. ikisiniñ masrafı bi ämäKlÏaylığına, 'çoK yorucuydu. yavaş yavaş 

duymamıya başladım. doKdora giTdim, siiorta doKdoruna giTdim. öncä sikortada soñura 

ävindä mayanä oldum. sana pil taKcan dädi. taKdı, ama bän duymadım. üçay soñura gäl 

dädi bänä. üçay soñura anca alışcaK dädi. bäninanmadım. o pil taKdıKdan käri, bu 

ġulāmiyiydi, tämälli bärbaToldu. hiş duymazoldum. aradan zaman gäşdi bi dā   

165. giTdim. bänim yaPcām biriş yoK, cihazalcaKsıñ dädi. onu da» maddm durumdan 

alamadım. duvar gibi, yazıyla väyāhuT işāräTlä şäyoldum. ama» altı sänädir cihazlıyım. 

şimdiliK gidiyo, näräyä kadar gidär baoalım. (Daha kötü olmaz inşallah teyzecim.) 

sağol. 
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EZİLER KASABASI (Ez) 

 

Ez,1 

 

 Ad Soyad  :  Ayşe Orhan 

 Yaş   :  82 

 Öğrenim Durumu :  İlk Okul Terk(?)   

 

1. (Adın ne ebe?) adımayşä. (Soyadın?) ohran. (Kaç yaşındasın ebe?) valla¬ bilmiyon 

kaç, anamdan doğalı yaşıyon ya. yäTmiş varındır. (Okula gittin mi ebe?) giTdimidi. 

(Kaça kadar gittin?) aKlımızärmiyu ġali, hasdoldum ġali da. (Çoluk çocuk var mı?) 

var, çocuK çoluKlarım. bakan ġoyan yoK bänä dä¬. çocuKlarım saysañ 'çoğudu,             

5. häPöldü dä¬. üçcÄz ġaldı, biri däñizlidä, ikisi dä güllüdä, biri dä burda. o da¬ ayda 

yılda bi gälmsä gäli. gälmäzsä bakan yoK. (Dedem yok mu?) yoK, dädämiz dŒäöldü. 

yaPyalıñısça ġaldım ġızım. yavrum, ah yavrum. (Ağlama ebe, şükret, elin ayağın tutuyor 

bak. Ben seni götüreyim mi Denizli’ye?) oğlan, götürdüydü. on da duramadım. (Neden?) 

duramadım ġızım. sän, orda mı çalışıyoñ yavrum? (Ben okuyorum ebe, öğrenciyim.)       

10. okuyuñöğlä mi, yavrum da. ana gitmä¬, atäş yakıvärän yoK, bakan yoK dädi oğlan, 

vallā duramadım yavrum. sabāla hindi kaKdım, bi dä¬ äKmäK yidim. çayı¬ ataşı da 

yaKdım da, bi dä hasda gibÏoldum yaTdımora. yalıñısça da duramıyun. (Buralı mısın 

ebe?) hÄ burda duruyun, äv oğlanıñ da¬. ävim yıkıldı. yıkılıvıdı kändÅi ävim. (Ebe bildiğin 

mesel var mı?) mäsäl ha, unuTmuşundur bän hindän käri¬ ġızım. ço»Koldu işäyolalı. 

15. aha huncāzda yatıyun. baza» huncāzlāñ yanĭna varın. ordan gälikä bi dä düşärin şaşarın 

bi yo. äväli olmuşdur da gäşmişdir ya çoKdur. anāñ ġızañ kaç? (Abim var bir tane.) bi 

ābäya¬. ba»K, azıcıKo ya. oğlum marıdı öldü. (Başın sağ olsun. Ne oldu?) 

hasdoldu, öldü. o da çalışdı çalışdı, işlädÏişlädi dä. ağlā ağlā ağlā ağlā gözlärim 

köroldu, gözlärim. hindi onuñävini¬ görüncä, onuñ ġızañını görüncä¬                       

20. yürÄmağlÄyō. burdıydı, dänizlidän ävaldı da, ora göşdülär. buna ağlanma mı, otuz 
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bäş yaşındıydı. bi oğlancËyla bi ġızı varıdı¬. ġızını gälinäTdi, oğlunï da¬ ävärdi. ävini 

yaPdı dünÄni duTdu da¬ giTdi. buna dayanılı mı ġızım? (Allah sabır versin.) on 

ġızañanasıyın. biri var mı görüyoñ mu? ana n’işliyuñ diyänolmuyu yavrum. bi ġız vā 

hurda, o da işdä. buna ağlanma mı? yarın bi ana babolduñ mu sän dä görüsüñ ġızım.        

25. ävläT kötü yärdän kopuyu da¬, ana baba arıyo da illä arıyo. hindi onlā gäliviräcäK diyä 

bakıyun, hurda gözüm. ö¬ğlä bakıyun hura yatıyun. bi gälänciKolmäyo, bi 

gidänciKolmäyo. ä¬ nÄdäm, işdä böğlä. anamırāmaTlıK ni därdi biliyuñ mu, cavur 

gälincä altĭaylığıdıñ sän därdi bäni. (O zaman seksen yaşında varsın sen ebe?) 

olmuşdur ġızım. (Gözün hiç mi görüyor ebe?) bi şiy gözümüñönÞnü höğlä gäriliPduru. 

30. (Doktora gittin mi?) toKdurdan yäñi gäldim. bi şiy yoK diyu¬, adam. hö¬ğlä 

baKdırıyu, bi şiy yoğäbä bunda diyu. ha»qbmsäm hurda, batıPduru. aha buncāz da 

olmıyıvisä iyÏyin gänä. hani kändi başımı kändim ädäcäm. yalıñız bu gözümdän 

şiyädämiyun. kafama vuruyu ġızım. niläroldu nilär gäşdi dünnadan. ovalarda nilär 

çäKdiK. ġuru toPrāñüsdünä yata yata yata yata, ällära hızmatı işlÄ işlÄ işlÄ. tütün            

35. dikÄdiK, sancaKlı dağlarında, pamıKaklardıK. öğlä öğlä işlädiK, böyütdüm ġızañı 

da onlar da, işdä yavrım.  

 därlär böğlä yalançı dünyā, 

 dünyā yalan diy dä ınsanı yalan. 

 dönüP dä dolaşıP gäldiğim zaman, 

40. mähmädim säni isdär bu canım,       

därin därin dä yumuvurun gözümü. hindi ōsa gälmä miydi, bäK bakarĭdı. hindÏana 

n’işliyoñ där dä gälidi. 'kaç yo gäliyàaKlıma. işdä ha böğlä. äväli yoğudu», hindi 

varını var. para yoK, pul yoOäväli. ovalarda işlärdiK, ovalarda. äKmäK parıyla, ä 

äKmäK dä ġuruca yinmiyu. o da ġatığisdiyu. yoKluğudu. nilÄ çäKdin hö¬lä.               

45. bunuñäbäsi varıdı. bu ävi aldıK da, ona ġay sultanäbä dädim ävi sıvıyvısañ 

dädim. o da sıvıyvirän dädi, bäKiymdi. iymdi gänŒäırāmaTlıK, bäKiymdi. (Yanına gidip 



 337 

geldiğin kimsen, konu komşun yok mu?) var. gidänim var da¬, öğlä sän dä hasda mıñ sāri 

miñ vallā dämiyolar. dä gidi ġızım dÄ, äliñolacaO, gülüñolacaK, dalıñolacaK, 

ġoluñolacaK da¬ öğlä. boşuna sormaK yoK şindi. äväli sän su dolduramağa gidiPbarı 

50. mıñ, säniñ bardağı alıvırı da dolduruvurur gälidiK, çäşmädän. hindi närdä öğlä, närdä. 

ġocaġarĭlara bakan yoK. (Emekli maaşın var mı ebe?) yok, bi şiycmm yoK da älläriñ iki aya 

bm üçaya bm aylığı varısa¬, yoK bänim bi şiycmm yoK. biriki dölüm tarla varıdı. on 

da oğlan saTdı ya. aha ondan mĭäTdilÄ nidänäTdilÄ tarlası var diyä. oğlan da saTdı, 

ġızlar da ondanötürü küsüyu yavrum. oğlan saTdı diyä baKmıyular. bizim çäKmädmmiz 

55. ġalmadı, hindi nä var? işdä işlädiñ mi biroġġa tavıK alıK gäliK dä ymyoñ, bi 

karpızalıK gäliK dä ymyoñ. äväli yoğïdu. äväli bi sālih varıdı, öldü ya. parası olan 

cäPdän çäkÄ, parası olmayan süm{nü çäkär därdi o. o gibi¬ paramız oldu mu ymyuK 

paramızolmadı mı süm{müzü çäkärdiK.  
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Ez,2 

 

 Ad Soyad  :  Cennet Çalışkın  

  Yaş   :  72  

 Öğrenim Durumu :  Cahil 

 

1. (Adın neydi ebe?) cännäT çalışġın (Kaç yaşındasın?) yäTmişiki. (Okudun mu ebe?) 

okumadım ġızım. (Dedem yok mu?) yok, aha bu¬ martıñ säkizindä iki sänä oluyu öläli. 

(Başın sağ olsun ebe.) sa Ñàl. (Kaç çocuğun var?) bäş dänä oğlum marämānäT. ikisi 

ävländi. ġızañlarĭ da okuyyo. (Kendini idare edebiliyor musun?) ädiyon çoK şükür. māşım 

5. yoK. bakabildmnä çocuKlā bakıyu işdä. bi sağlıK karnası çıkarıvıdı biri, onla 

haPalıyun. kämiKärimäsi va¬r, ġaqP ba¬r, tansiyon var. ilaş ġullanıyon kaç sänädir. 

äsKidän biz, tütüncülüKişliyoduK, malımız varıdı, iläşbärliğidiK. māsuqäkiP 

kaldırıyōduK, kilim dokyoduK ġoyun tüğündän. başġa bi bildmmañladĭm yoK. māsulları 

orağıla biçärdiK älimizilä. bän, köğdän dışda duruyuduK biz dä, bi şiylÄ gömädim. 

10. düğünädiyuduK davıllı çalġılı. kändimiz çalıyoduK, bän çalıyodum. (Sen türkü de 

biliyorsundur o zaman.) türkü bilirin baK. 

 havadanatıñ bäni, 

 toPlara ġatıñ bäni. 

 yarım gänä gälmämiş, 

15. götürüñ satıñ bäni. 

 * * *  

 babıcımıñ dabanı, 

 bänisdämäm yabanı, 

 hindiKi zamānıñoğlanları, 

 olmuş çocuK çobanı. 
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20. ġarafil dallanır mı? 

 ucu da sallanır mı? 

 yarim gäzmäğä gälmiş,  

 öPmädän yollanır mı?  

  * * * 

 minaranıñuşları, 

25. civildişir ġuşları 

 bänä gäl gälädiyo, 

 sävdiğimiñ ġaşları. 

  * * * 

 sıra sıra iazanlar, 

 okuyuP da yazanlar. 

30. cännäT yüsü görmäsiñ, 

 aramızı bozanlar. 

bilÏÑom türkü çoK biliyomämmä aKlımda bi şiy ġalmamış. bunları täf çalā, täfilä 

söğlüyodum da oynuyorlarıdı, gänşlÄ. kına gäcäsi dÄdiK, oına gün āşam bäğlä oynanıdı. 

gälin çıkınca ġadaK, oynanıdı. hiÇaKlımda bi şiy yoK ġı. başġa bi şiy bilämÄcän, yoK  

35. ġızım. bi dä nänni däyvirin dä siz varıñ gidiñ başġa yärä, bän bi şiy bilämÄcän. 

 al ġundaKlarda bälänän älläri¬m, 

 türlü māni söğlämäğän dillärim, 

 türlü māni söğlämäğän dillärim,  

 nänni ġuzum nänni. 
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Ez,3 

 

 Ad Soyad :  Raziye İlhan 

 Yaş  :  65 

 Öğr.Dr  :  İlk Okul Üç 

 

1. (Adın ne ebe?) ırāziyä, ırāziyä ilhan. (Yaşın kaç?) vallā yirmi ygdi doğumluyum män. 

(Okula gittin mi?) bizim günümüzdä üçüncü varıdı, üçündän çıKdım. (Nasıl geçirdin 

ömrü, neler yaptın?) işdä tütünişlÄdiK n’işlicäñ? hindi bakan da yoK bi şiycmm yoK. 

(Çoluğun çocuğun yok mu?) aha hu äviñ sāpı alamancı, ġocamanoğlum. birÏ dä             

5. däñizlidä çalışıyu. oniki onüç yaşında oğlan var, günäğä okumağa gidiyu. ävällä¬ 

kilim dokunuyudu, başġa n’iTcäz biz? (Sen de dokudun mu?) dokuma mıñ ġı»? dokurdum, 

pamÉÑa gidÄdim. çalışdıK ġızım. bänim oğlançalışıyu, torun bänim yanĭmda. (Sana yoldaş 

oluyordur.) burda durmuyu ku. anası burda, boşandılar. güÇçüğoğlan varıdı, 

onïona vämişlär. bunu da bubasına vämişlär. bu ġāri ok zyu, ġazanËsa. (İnşallah.) bakām 

10. ġızım. ġızım män däñizliyä giTcäm doKdura, sänä dä ayıPoldu ämmä, kusura ġalma 

yavrum ä mi? (Tamam ebe sana hayırlı yolculuklar. Sağ ol her şey için.) n’āPdım ġızım, 

soñura bi dā gäl dä oturalım. hadi uğrolañ. 
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Ez,4 

 

 Ad Soyad  :  Gülsüm Gündüz  

 Yaş   :  68 

 Öğrenim Durumu :  Okuma-yazması Var.  

 

1. (Adın ne ebe?) gülsün gündüz. (Kaç yaşındasın?) aTmış säkiz. bänimadamım yädi 

sän Œäoldu öläli. (Başın sağ olsun. Neyi vardı?) işäğämädi, böyüKaPdasını ädämädi. 

pırT pırT, pırT pırT dıkanmış dübünÞnüñ ağzı. doKdurlara gidä gidä, onla bir bän dä gidä 

gidä» iki sänä» toKdur gäzdim. iki sänä dä ävdä yaTdı¬, başını bäKlädim. bäKlädim           

5. böğlä¬, bänim dä näfäs darlËm mā. ötä»n buldanda bän dä yaTdım gäldim. şiyoluyu 

bändä, buronşıT. bi öğsürüK gäliyo bänä», çoK fänā. gäşmiyo. buronşiT ätläti käy dädilÄ, 

täri çäkärimiş. bäK tärliyom män dä¬. ġı anacım anam da böğläydi şişmanişdä, çocuK 

çoğoldu bändän ondan mı şişman, şişmanoluyun. yuka bilä yimiyÅon, öğliykä gänä 

şişmanlıyozişdä. adam pırT pırT ädÄdi böğüKaPdasını ädÄkä, tıkalıymışöğsäm.      

10. bilämädilÄ doKdurlā. bi yï dä dübünÞnü oydular. alacaz diyä o toPlara içindän. alınca 

yavrıcËm, yüzüñä gül suyu, bi ġazlı bäz höğlä, böğlä äTmişlÄ dä tıkamışlā 

dübünÞnüñağzına adamıñ. onu 'bi söKdü¬. giTdi, adam boşandı dädim män. bi 

ġanakıvıdı yavrıcım onuñiçindä¬n, löP löP. 'ha ġurtuldu ġā diyom män dä. ġarnı 

böy{dü adamıñ ya, i¬ndi dä tükändi. altı säFäroldu. välicmm bäzalmā giTdi, bän dä  

15. namaza durdzdumişdä. o havlaldı gäldi, bi çoK. o bilä gäşdi yavrım aka¬ aka¬ 

aka» durmadı ġan. ondan kärÏadam bayıldı düşdü. gäliviñölüyu ġay diyom män. 

ayaKları dondu. ondan käricim älini ayānı ısıTdıK. änişdäm mādı o gäldi. yavaşca gözünü 

aşdı, kändinä gäldi. böğlä böğlä» hasdanädä yaTdık. otuz gün hasdÀnŒädä yatıvıdım mı, 

adamĭñ başında. aşşa yanĭnı kapadıP burā çıkardılā torbıyı, mmdäsini bura çıkarıvıdılā. bän 
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20. paralanıyon, tasalanıyonadama. ordancım büğlÏädärkä ädärkä» amälyaTolcañ 

dädilÄ. iyÏolusuñ dädilÄ, burdan çıKdı mı» arabıyı bilä sürÄsiñ dädilÄ. aldadıyu toKdurlā 

msanı sātän. olmadı, iyi olmadı işdä ġızım. äTdilär amälyaT, ölmüşadam sabāla. (Hemen 

öldü mü ameliyattan sonra?) ölmädi, dā 'iki sänä yaTdı ävdä burda. hani, ö¬lmüşorda, 

üşümüş. amälaTdan çıKdı mı bäKüşüyu Ësan. böğlä böğlä¬ gäçirdim günümü. ahÅa yädi 

25. sänŒäoldu öläli. iki sänä bi oğlum mar, onla yaTdıK. ağa böğlä yavrıcım 

nasılädälim? bänim yaşlılıK bu, 'bi aylËm mar, başġa tarlam mar. ġızañ sürüyu hiş mcar 

väriP şäyäTmÏÑolar. añKaradano gün kāT gäldi bänä, sağlam mıñ däğä. sağlamın 

dädim män dä. (Okula gittin mi ebe?) uFacığka giTdim dä, däFtär ġaläm mÏ marıdı 

äväli. öğräTmän bänimakıraba çıKdı ta kärimlär yanĭndan. anamıñakırabasıymış. sän 

30. çocuğu böyüT dädilÄ biz säni okuduruz dädilÄ. hindi çocuKlāñ kitabını okzka okzkÁ 

ävälikindäniyi okudum. okūyon gänä. bizdä at buba at, yaşa buba yaşıydı bizimo 

zuma»n. hindi dä zil çaldı¬, okula gitoldu. äväli» öğräTmän okuTmadı bäni. çocuğu 

avuT dädilÄ bänä. avuTdum män dä. äväli makinä mi marĭdı, çamaşır yıkadËdın ġadın. 

bulaşıK yıkardımişdä. adıñ näyidi säniñ? (Aslı.) aslı, gözläriñ yaslı. bizim güväy       

35. ġızıñadı hācär, ġızımız var alamanda o da hā'cär. bi dä aslımızoldu. bänim, bu 

yörümüyo, yörÞÑo da az yörüyo. höğlä märdimändän çıkamıyÅon. bi ağıra girämiyon. 

toKdura gidäcänişdä. märdimandan düşdüm dä ġızım. hurda bänimäv. hindi 

üçaylarorucunï duTdum, ıramazanorucum da bäş oldu. hurdan bi äbä gäldi gidiyo 

ġıvraK ġıvraK, bändän kaş yaş böyüK. äbä giTmädän inänaşşā dädim. n’aradım da ta 

40. hura märdimanıñ başına gäldim. uşdum hu yanĭma uşdum. (İyi ki bir şey olmamış ebe.) 

väli» dädim, äy dädi. düşdüm ġāri bän gä dädim. bän sänä dämädim mÏana dädi. aldılā 

giTdilä, ävä yatırdılā. yatırdılā ya, bi acıyvĭdı o zuman gäcä bi acıyvıdı ġızım. ya bi tarna 

sarsaK ya bi bulgur sarsaK olūdun. bi şiy sarmadan yaTdım ya, sa'bah dÁädämädim. 

giTdiK doKdura» on bäş gün soğra bi gäl dädidi. iyi oldum diyä                                         
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45. giTmiyvidim. bi dÄ, dävä ġondu bälimä. (Allah şifasını versin ebe.) sağol ġızım. 

hindi ni vā bä? äsKi zamanda bän, yoKluK varıdĭäväli, fakir olïnuyodu. pamÉÑa 

gidiyodum, ordancım üzümä gidiyodum. tütün diKmäğä giTdimorlara, bi iräziloldum. 

bizim ävimiz üs yaKadıydı o zumanlā işdä. bu çanā aldıK da daKdıK biz dä. bän gänä 

härşäyi añlıyom mundan. ordancım rämzi vā bänimufaKoğlan, ġurşunladı bunu. bänä 

50. iräñgädiyu. yatıyoduK biz, bän hurda kül bakırı vā bilÏ Ñoñ mï, kasanıñiçinä mi 

döüldü bu dÏÑon. äşhÅädü änlā ilāhä illallah dÏÑon. yürä»m böğlä korKdu. yavaşca kaKdım, 

bäşidi sağaT. giTdim k aKdım, yaTdım. bändän yana döndürmä allām däyä 

okuyonokuyon üflüyon ġay. iki gündürağladım. bänim änişdä dā ġarşıdaKı¬ dağda, 

ona täläFonäTdiK ġay. bän ġaraġola habar väräcän tüFÄni aldıracan dädim. änişdä dä 

55. sus, otur yäñgä dädi, onu haPsa mı ġaTdıracañ dädi. bäni söğländirmädi. ordancım 

ġaldı öğlä. (Sen üzme canını, çanak anten değil mi, alınır yenisi.) alınī ġızım da, bu hindi 

bäni vurmaK di mi yavrum? vallā tüFÄni müFÄni götüTdüräcän. hindi çocū amālaTlıymış 

ällämiyon. hindi bu» ġurïÑamaTlāñ, onu kasī yarıK dädi bilÏÑo muñ. diliniñäciri», allah 

başına vidi. (Ne yapmış, anlayamadım ben.) bi ġoñşumuz vādı, düñür olduK. zaTtan burda 

60. da sävÏyoduK . o ġızını almadım däğä, onuñ kasığı yarık dämiş, däliġanlı oğlana, bu 

rämzi. allah çocūna yapışdırıvıdı baK. baK häP bunu düşündüm dämiKdän bäri. çocuğuñ 

ġabası yoK ya, oldu işdä. bän ġullāñ çocūna bunu dädmdim, allah bänä dä vädi däsä dä 

aKlına gälsä nä va ya. bi dä bänä iräñgädiyo. bi yo märdimäniñ başına diñäldi, bän dä 

kapıyĭaşdım dämir kapı varıdı bänim. hoş gäldiñ dädim. hÄ dädi, hani var ya diyo. Ä 

65. dädim. ġocañ başında däñizlidä bäKlÄkän yidmñ paraları ödmvi diyo. bak, ta o aKlına 

gäliyo ġāri. (Onun babası değil miymiş?) bän dä şäy dädim, bänim dä yüz marK vardı 

giTdi¬. hani yüz marKım mādı ya dädim, onu al gä dä yi dädim. kapıyı şarK kapaTdım 

kiTlädimardÅından. kapıyı üsdümä çävirdiñ ha diyu mänä. ordancım böğlä bu gäşdi. 

sabāla çäkişmäğä varınca habarım yoK diyo. hindi bu tüFÄ ni därimiş ya, samäTaTdı 

70. därÏmiş. (O kim?) onuñoğlan. iki yaşında ġızañ, tüFÄñ ġayışını bilä 
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kaldıramaycaK. ağa böğlä, bän dä allaha ısmarlıyudum. allah väsiñ cäzasını dädim 

dädimağladı»m, işdä. böğlä böğlä işdä yavrucūm bäni iräzilädiyolaradamöldü 

dä¬. böğün düşümdä gödüm bobasınĭ da, yapışaK gödüm, bal yapışā gudüm. hayırlı täPKi 

väsiñallām. onlara¬ bi yapışaK gälcäğişdä. böğlä bänimiş. bi aylıK ġaldı bänä, iki 

75. biñ ġayma para ġaldı. bi dä tütün diKdiydim bän, onuñ parası da vādı¬, bänä iki biñ üş 

millar parolmuş. o üş millar para» üç sänädä altı oldu hämän. o zuman ürüyüdü paralar. 

bu¬ altı millara» äviñüsdünä kirämiTäTdi bu. ana dädi bubam ödüyväcÄdi sän 

ödüyvidädi. bän dä ödüyvirin kaş para ya dädim. üÇ yüz dädi. bän dä giTdim, almağa 

giTdim parıyı günäyä. parıyı, ġuşandım bälimä, hämän bäş yüz ġaymm vädim män. o¬       

80. kirämiT borcunu ödämäğä giTdi. bu torunuñ bubası gäldi, ordancım birÄ millar al vÄ 

parıyı dädi. bunuñ bubası, väli. bän dä a»ğlıyon, bäşÄ yüz göñüllü vÄcänämmä, bi 

millarolunca bänä para az ġalcäK dÄ tasalanıyon. hÄ dämädim dä kafa salladım. birÄ 

millaraldılā rämziylä väli. ütä yakada oğlum mā. onla», ummānalmadı. dörT ġızañım 

mā ġay ya. almayınca¬, yaşar oğlan, äki parıyı almam bänana dädi. umman zatan bän 

85. dŒäalmam dädi. ordancım, bänä ġaldı üş ġaymä. üş biñ lärä dörToldu ġālä. 

dörTolunca» umman sıkıldı, şäyi çoK. giTdiK parıyi çäKdiK gäldiK, dörT biñ ġaymä 

vädimona. üş sänädir duruyu, almadım dā. vÄdim, tütün diKdi bu ġız. inäKläri vādı bi 

dam, bi gälirolmıyınca inäK yäTmädi. iki ġız çocū varävdä. bi dä ġayınnası va¬, 

çocuKlāñ başında yatıvı dämişimiş, bän yatamam noğuT yolmā gidärin, tütün ġırmā       

90. gidärin dämiş ġocäbä. bän, bi yıl dädim çocuKlarıñ başını bäKlÄcä»n umman. 

tamamana dädi. giTdimävdä üçay durdumorda. onlar da giTdilär tütünä. olmadı 

'saTdılarinÄ. inäK saTmığa giTdi, änişdiylä bu rämzi gänä. o da soranolmamış, hämän 

şavK vādıla¬ döndülÄ. ġay rämziniñ dä parası vādı ya, bän värÏyin inäKläri saTma mādäm 

dämiş. adam gibi väriyin dädiñ dä mi, näğä bi dä ġurġulanıyoñ. onlā tütün ġırmağa giTdilÄ. 

95. gänä işdi dä gäldi bu bänim yanıma. burnumdan iki yō vurdÅïämmä¬ ciğärÏmä 
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gäçirdi. allah da onu vursuñ. ġısçāzım, bu adam dädi säniñ parıyı yÄcäK dä bi dä bäniñkin 

mi yÄcäK dädi, vÄmÄcän bän buna para dädi. vÄmä dädim bän dä. bän säni burda 

öldürsämöldürün diyo. allah görüyo yavrum dädim, öldüräcÄsäñ öldür dädim. sabā ġadā 

ağladım ġızım. susdum ġızım, susdum. ġāri ona parıyi vimÄcän dämiş. uşaK yanÉndan 'bi 

100. araba gäldi. inÄ dolduruvudulā bi araba inÄ, yädi biñ säkiz biñ ġaymalıK inäK saTdılā. 

bän dä tasalanıyon inäKläri satıldı diyä. umman, tasalanmÁana sän häş dädi. ondan soñ 

saTdÉinÄ, işläTdilÄ tütünü, bitirdilär ġızım. bitirincä, bän gäldim bura. gäldim dokuz gün 

tütün dizividim bunlara. dizdim ya, hu bälim, dokuz günon günoturuncì üsdünä 

ayrıldı. 'bi yatıvıdım yatā, umma¬n bän bäK hasdoldum. bän säni äkirä hasda            

105. yollamadım dädi o da. yavrum äkirä dämä dädim, ġışın da onlar bakar, säniñ 

gälämädmñ zamanolu dädim. gäl dä baK bi yu bana dädim, gälmädi. bänim günlär aha 

böğlä gäçiyo. bän bi yärä giTmiyon bak, āşama äviñiçindä duruyon. bi tälävzon da mı 

baKmıyın, nä isdiyoñ bändän. dā bänim hālimi haTırımı soracāka, nasılsıñanam dÄcÄnä 

bu ädilir mi ġızım? tasam bu ġızım işdä. (Senin bu oğlanın parası mı yetmiyor ebe, ondan 

110. mı senden para istiyor?) hindi ġāri bu ġazinädä çalışıyō ya, ġarı bi işlämiyo. orayı bäş 

sänä mcarladı, başġasınıñ. bäK dayı çalışıyodu, düzäni bozuldu. şäytänişi bu, ırakÉişi. 

bilämädim ġāri, bän dä bilämädim. märcimäğäKdi, fiğ, arpÁäKdi. saTdı savdı 

buydäyäKdi. däsdiyi dolduramıyun dädi. aldĭaldı bänä vädi, bän dä 'soKdumora. 

isdädi vädimälinä. dasdayı bänä ana», bänim harşlËm yoK däyÄdi, bänon ġayma vāsa 

115. bäşini ona väriyin, bäşini bänalayın diy mi? bänonlāñ yidmni yimiyon ku. onlar 

konu konu, konu konu gäziyo. acıOişdänarTmış, acıK da dişdänarTmış därlÄ, sän 

bilmÏÑoñ mu canım. (Tabi, su akarken testiyi doldurmak gerek.) öğlä ġızım, öğlä. bänim 

ġocaġarılıK da böğlä. ba» äväli bi türkü çäkädiK biz dä bi tütün ġırādıK ġızım. birini 

däyvirin sänä dur. 
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120. yollar säni gidä gidä usandım, 

 ayağıma tikän baTdı gül sandım. 

orasını unuTdum, bi başĭaKlıma gäldi. ordancım, aKlıma gälmädi. 

 çäkirgäniñayağında nālini nālini, 

 hoPba da güm dä çäkirgä, 

125. bänim canım çäkirgä, 

 vıdı vıdı vıdı vıdı çäkirgä, 

 zıP zıP zıP zıP çäkirgä. 

  

 çäkirgäniñayağında nālini nālini,  

 bän dä sandım ġaymakamıñ gälini gälini. 

130. hoPba da güm dä çäkirgä, 

böğlä işdä, gälmiyo äki säsimi alınca. 

 nina da ninam fisdanlarım çoK bänim, 

 nina da ninom hiÇ ġadärim yoK bänim. 

 nina da ninam onÏki yaşından bäri, 

135. nina da ġızım düşmanlarım çoK bänim. 

 nina da ninom müşdärim da bol bänim. 

böğlä işdä. o gün, gurbätä gidänlär döndü sän dönmädiñ sävgilim, diyä bi dayı çağÅırdıydı 

da äzbärliyin diyodum. baK unuTmuşun. 

 nina da ninom aK ġoyun mälär gälir, 

140. nina da ninom dağları dälär gälir. 

 nina da ninom yalñız yatan ġızlarıñ, 

 nina da ninom aKlına nälär gälir. 

  

 nina da ninom nina dädim nar gäldi, 

 nina da ninom da toKaTdan yar gäldi. 

145. nina da ninom säviP säviPayrılmaK, 

 nina da ninam ölümlärdän zor gäldi. 

aha bunları söğlÄdiK tarlada biz. bän acar söğlÄdim. älti vā bänim, onla ikimiz. o da yäñi 

gälinidi. assılıdıK onla ikimiz. öğlÞöğlä vakıdı gäçirdiK canım. assılıdıOikimiz, 
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köK ovasına aTdım ġalbırı, bilmäm niyä dönmüş ġızıñ baldırı diyä diyä. unuTmuşun hindi, 

150. bäK dayı ädiyoduK. 

 köPrüdän gäşdi gälin, 

 köPrüdän gäşdi gälin,    

 saş bağıñ düşdü gälin diloy lom.  

 sän bändän gäşdiñäma, 

155. sän bändän gäşdiñäma, 

bilämädimama»n. 

sallanbışlā ġurdulā yücälärinä, 

 salladıKca gidär urumälinä,  

 dulluK mu yakışır böğlä gälinä 

160. bomboş ġoduñ ġoduñävimä of. 

bu da yas böğlä. 

 sabah namazında birälma koKdu.  

 almanıñ kokusu dünnayı duTdu. 

 ävläriñanası ärkändän çöKdü. 

165. tükänmäz yollara gidänanamof. 

  

 hämän gälsiñ diyo göñlüm hämäni. 

 sarmış yüKlärini gidär yämäni. 

 habärlär soruyun çayır çimänä. 

 çayır çimän yarim närdä of? 

  

170. ävimiziñ öñündän gäçiyurlar. 

 därdimi söğläsäm nä bilirillär? 

 başımalsam giTsäm dälolmuş därlär. 

 yana yana külläroldumävlärimof. 

äväli işdä bän böğlä yasäTdim, ölgülüğä. yätivisiñ mi ġızım. (Sağ ol herşey için ebe.) 

175. sän sağol, buyur gäl gänä ä mi? 
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Ez,5 

 

 Ad Soyad  :  Mehmet Deniz  

 Yaş    :  70  

 Öğrenim Durumu  :  İlk Okul Mezunu 

 

1. (Adın ne amca?) mÄmäT däniz. (Kaç doğumlusun?) dokuz yüzotïzaltı. (Okudun 

mu?) ilKokul (Kaç çocuğun var?) üç oğlan bi kızım var. häPsÏävli. biri izmirdä, 

māliyä şäfi. ikincÏoğlan, imamdı. soğra müFdü pātibÏoldu tavasda, tavasdan dänÏzliyä 

gäldi. dänizlidäki müFdülüKdä çalışıyo. hacca giTdi gäldi görävli olaraK. üçüncü oğlum  

5. da, o da imam hatiP mÄzunu. ama bitirmädi, o bıraKdi¬ okulu. düKġanı vardı, düKġanı¬ 

bıraKdı dänÏzliyä gitdi. särvisciliK yapıyu, fabrikada. (Tavas’ta çalışan oğlan, ne kadar 

kaldı orada?) tavasda¬, çoK ġaldı boya säKizon sänä ġaldı. (Ben de Tavas 

Ulukentliyim.) ulukänT, tütüncü. bän biliyorumorıyı. faġaT giTmädim dä duydum. 

(Tavas’tan memnun muydu oğlun?) çoK mämnundu, bän dä mämnundum. tavasıñ halkı 

10. ama insānm yöndän, ama bizim yöndän, ama ticarm yöndän, ama dmnm yöndän çoK 

ġuðäTli. gälinim dä orda kız kuran kursu hocasıydı yāni. aynı şäyi dänÏzlidä yapıyu şindi. 

bi ġızım mar, buldan hasdānäsindä, äbä hämşirä. bäği tosunlar köğündän. öğräTmän 

dāmādım. çoK sävimli bi oğlan. (Allah bağışlasın hepsini amca.) sağol. (Askerliğini 

nerede yaptın?) asKärliKisdanbolda yaPdım. öncä ikay dänÏzlidä ġaldım, acämi        

15. birlmndä. biñ dokïzüzällÏaltı, älli säkiz. älli säkizdä asKärdän gäldiK, aTmış 

ihtilālında aTmış birdä muhdarolduK. bu bölgäniñ äñ gänş muhdarıydım yāni. 

(CHP’liydin o zaman, o devrede?) hāyır. öncÏ cähäpä gibiydim dä, däğişdiK. vallā şindi 

şöğlä, tabi maKsaT var bu işlärdä. unlara görä äyi¬, bazĭlarĭna görä kötü, dävamädär 

gidär. ama, şöğlü bi ortam mar, türkÄyi rahmäTli mändäräsiñ dönämindä, gözlär              

20. yumuKikän açılmışdır yāni. bänim bildiÑÏm budur. mäsäqā bän asKärdän gäldiKdän 
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soğra, o dönämläriñ ocaK bucaK täşKmlaTları varıdı. bän ona pātiP säşdilär. därkän, 

ihdilalaTmışdÁoldu. mūtarlËmız dävamäTdi aTmış birdän soğra. aTmış säkizä 

kadarätdi, iki dönäm. bi dä yäTmişüş yäTmişaltı, bi dönäm dā yaPdım. (İdareciliğin 

zorluğu çoktur değil mi?)  kolay bi şiy däğildir yāni. idāräciliK çoK                                   

25. güzälama, mantËkän çoK zor yāni. haz duyarsıñ bundanama, öbür tarafına äğildmñ 

zaman hizmäT yaratamıyosañ zor. (Maddi kaynağın da yok.) yok, o zuman 'bilhassa 

ärkänämäKliliK yoK yāni. bän mūtaroldūm zıman, çoK gänş başladËmiçin 'çoK  

kıymät, önäm värdim mūtarlÉÑa, bölgäyä. günäyiñon köğünü ayırmadım köğümdän yāni. 

bütün dönämlärindä muhdarlıK başġanlığını bana väriyodu kaymakam. çoK häväsim vādı. 

30. günäyiñ äñ böyüK köğü burası. faydalı olacam däğä tüccarlarla çoK aqāka kurardım. 

faġaT, nätmcädä günäy zātän kıraÇ bölgä, çoK faydalı olamadıK. onu yaradan bilir haK 

bilir. ama çoK kısa käsäyim orasını, bän mäsälä aTmış birdä mūtar oldūm zaman äzilärdä 

su yoK, okul yoK, cāmi yoK. bu bälädiyäniñoldz yärdä bi çäşmämiz vardı. amarıkadan 

käşfä gälmişlär bi gün, bi saydıK doksan täsdi var. doKsan täsdi, ha¬ dolcäK. sabā ġadā 

35. ġadınlar su daşıcäK, sabāläyin işä gidicäK. bi älaTdıK ktpärätiF ġurduK, su birliği. 

faġaT, halK ihti'yaç var, bana işdiraOäTdilär. gäcä gündüz çalışdılar yāni. (Suyu 

nereden getirdiniz?) dağlādan. sādäcä äsKi küñg gäliyordu, ä bunuñ dışında biz boruya 

almaK tişäbbüsünä gäşdiK. ona isdinādän bu çäşmäläri gätirTdiK o zumanlar. ama hāqā 

köğü hizmäti väriyu bu çäşmälär. ginaTmış dörT yılında, çayırlı mävkmsi var bizim. orÄ 

40. bir ġuyu täşgilatını başlaTdıK. onları gätirdiK. yäTmiş yädidä äläKdiriÑÏ gätirdiK. 

bizimo sontaş işi mäydana çıkınca, här köğ kändinä görä birÄ su vurdu. biz dä¬ bu arada 

burda dävamäTdirdiK mäsäläyi. faġaT, onlar bırakıncÁişi¬ o sular täşgilatolaraK 

bizä ġaldı. şu an da biz o suyu ġullanıyoruz. (Kanalizasyonu var mı köyün?) kanalizson, 

bän biñ dokuzüz yäTmiş bäşdä başlaTdım. musdafa günär däğä bi müdür muğavini       

45. varıdı, dänizlidä. günäylmdi kändÅisi, bana çoK yardımäTdi. ondan soğra gälän 
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muhdarlar, pilan purojÄ falan aldırdılar ya, faġaT bunlar bu işi dävamäTdirmädilär. 

ilKolaraK bu köğ bi arK içindä bi kanalizsonaşdırdıK iki mäTrä gänişlmndä, iki mäTrä 

änindä, duvar yaPdıK ana kanal odurişdä şu anda. yäTmişaltıdan bäri bu kanala 

dävam ädilmädi faġaT bütün mağallä köğüñ yapısını görä orä bağlandı. dörTdä üçü¬ ona 

50. bağlı şimdi. (Geri kalanı foseptik mi?) yoK, ikinci bi därädän, burä bälädiyäliK olunca, 

o arkadaşlar başlaTdılar. öğlä dävamädiyt yāni. faġaT, tam randımanlı bi kanalizson var 

dänmäz yāni. köğüñ arāzi durumu gänişdir bizim. şöğlä bi durum şäyädicäm män, 

yäTmiş dört biñ dönüm arāziyä sayiP yāni. faġaT bunu kullanılan kullanılmıyan, 

häPsÏiçindä yāni. (Nüfusu ne kadar buranıñ?) buranıñilkin biñiki yüz, biñ bäş      

55. yüzarasındaydı. bälädilÅiKolunca biz bunu haKġatän çoğalTdıK gibi oldu. bän 

haTda biñ doKuzüz yäTmiş bäşdä, bälädm kurmaKiçün täşäbbüsünä gäşdim. münür 

günäy zamānında, ba»ğ dosdumdu o bildmñ gibi diği. bän bir köğ mūtarı olıraK 

kabuqäTmädi, ark adaşolaraK kabuqäTdi. onuñ zamanlarında güzäl hizmäTlär 

gätirdiK burıya. oku¬l, su däposu yüzaTmış tonluK, bäş därsliKokul. (Okul ne zaman 

60. açıldı buraya?) ilki, änazından kırKlādadır yāni. daha aşşā bäliki dä. äma burlāda bi 

äsKi okul varıdı. yalñız bu okullar ondan soğra yapıldı ġāri. haTdā aTmış säkizdä 

mürācaTlarımız dÁoldu. bändän soğraki mähmäT çälik varıdı, onuñ zamānında 

yapıldı. bän yäTmişüşdä bi dā mūtar 'oldūm zaman, bi okulmtiyācı duydum, vāliyä vä 

kaymak ama giTdiK, bäş därsliKokul yaPbädi bizä vāli. bän hālä o vāliyä täşäKgürlärimi 

65. borş bilirim. minnäT borcumuz varäväT. şindi okul säkiz yıllıK. koparan, 

karagözlär, aydoğdu taşımalı gäliyor. şindi vardı, bänim çoK sävdiğim bi şiyim dā var. 

hayātımda çoK sävärim, sıpor çoK sävärim. pählŒävan güräşläri. dä¬ bin dokuzüz 

ällilärdän bäri yaPdırıyoruz. gälänäKsäloldu şindi ġāri. şindi, bu cāmimiz dä 

biTmäKüzärä, tabanı ġaldı. ama isdanbulda, ädirnädä nä cāmi marısa, onlara uyġun bi 

70. cāmi yaPdırdıK. bän mānävm çalışıyodumorda. bänimoğlanı başġan yaPdıK. bän 

ginä mānän yardımäTdim. bän biräz acäläciyim yāni işdä, hızlı yaparım yāni. falan 

därkän iki sänädän bäri bäK yardım ädämiyom. accıK rahaTsızlandım. välāsıl kälam 
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çalışdıK äpäy. (Köyde kaç cāmi var şu anda?) iki. (Cemaat nasıl?) vallā normal. ginä fänā 

olmuyo yāni. köğdä çoK dağılım mar şu anda. göş fazla. ( Neden çok sence?) göş nidän  

75. çoK? gäçän hök{mäTlär köğlünüñ kıymätini bilmiyo. fakır, uç köğlär, säbäPlänämiyu 

mäsäla. bu fabrikalar kuruluvärincä kadar vatandaş akınäTdi şindi dänizlÏÑä. çifciniñ 

parası sıfır. hök{mätiñ nazarında da köğ sıfır yāni. nä ymyor, nä içiyor, nasıl kazanıyor hiş 

bilän yoK yāni bunu. härkäz tuTdurmuş kändinä görä bi kitabı vā yolu vā gidiyo ama, 

kimä sorarsañ sor köğlüyä mämnun däğildir. olur mu canım şimdi, üzümdän başla, arpadan 

80. başla, buğdaydan başla. bäş sänäliK fiyaT bu. däÑÏşän bi şiy yoK. (Genelde tütün mü 

yapılıyor burada?) gänäldä. bizim çindärä vä däräköğ däyä bi köğümüz vā. orlāda fidan 

yapıyollādı. şindi dävläT bunu yasaKlamış. härkäs dikicÄ kadar väricäK, pazar yärindä 

satamıcaK yāni. bizlärä görä bu acı gärçäK bu yāni. (Çocuklarınızın okumaya yönelişi 

nasıl?) okul, bizim köğdä zayıf. iläriyä dönük, arazĭsı bol ya. tütündän para kazanıyo. tarım 

85. kırädi koPäratiF vā burda. bir yılda adam mäsälä¬ bi tıraKdöralıyo. bunu vatandaş 

iki sänädä kapadıyodu bi zaman. çocuKları da okula zorlamadılā tabi. şindi, köğ diyä bi şiy 

kalmadı yav, biTdi. bi şaraPlıOüzüm var bu bölgädä. bizdä dä başladĭama yäni. iki 

tānä üş tānä falan var, värimä gälän. dikim biraz varämmä çoK da sayılmaz günäy 

bölgäsindä yalnız çoK ġuðäTli. bäş sänäğä kadar bu bölgä, yänicŒäovası gibi olur,        

90. aFşarovası gibi olur. fiyaTlā dävamädärsä yalnız. (Köğün kuruluşu hakkında bir 

bilgin var mı Mehmet Amca?) köğün kurïluşu, dörT yüz, dörT yüzälli sänä olabilir. 

äsKi bayā. bizim bi öğräTmän arkıdışımız vādı, halil yalçın. biz ilK ġabirlärä 

baKdıKonla, o anlarda dörT yüz, dörT yüz yirmi sänäliK däğä käşfäTdiydiK. tahmini 

bu. (Köy için çok çalışmışsın amca, Allah razı olsun diyenin çok olur.) çoK çalışdım. şöğlä 

95. bi¬ gärçäK var; bir öñä düşänarkadaşıñ azmi ġuðäTliysä, näsillär mäydana gäliyu 

yāni. vä gälir dä. (Köyde adliyelik olay çok oluyor mu?) çoK däğil şindi. dā ävällÄ 

cāğiliyäT zamanĭnda oluyodu bunlā tabi. mäsälä¬ iküş tānä falan ancÁolmuşdur burda 

yāni. bi ali zühdü däğä muhdarımız vardı. bunlāñ dünürünnä aralarĭnda bi şiyläroldu. o 

zumanoldu bi olayişdä. aTliyäliK iş şu anda yoK burda yāni. (Tarla davası oluyordur 

100. ama değil mi?) o olur. o ġadarolur. (Hayvancılık var mı amca burda?) zayıf sayılır 
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şu anda. inäKciliK çoK fazladır. käçi koyun, gäçi çoKazaldı da, ġoyun gänä bäşaltı 

sürü vardır yāni. böyüKbaş hayvan da, mäsälÄ älli hānä vā mı burda inäKciliK yapan. 

bunlarıñ bäşäronar tānä inäKläri var yāni. yäni kōpärätif kuruldu, fāliyätä 

gäşmäKüzärä şu anda. öncädänolsaydı mïÑazzam inäKciliK burda gälişcäKdi yāni. 

105. çüñkü, bura arāzi bol ya, arpasını, buğdaysını vatandaş muğÅazzam yapabiliyur yāni. 

biräz kändi hazırlasa, biräz dä fabrika yämindänalsa, bi ġarışım yaPsa inÄni bäslÄ yāni. 

(O zaman bir süt kooperatifi de kurulabilir buraya.) ġuruldu, süT toplanıyu burda şindi şu 

anda. mandıraya väriliyor. hayvancılıK güzäl dä gälişcäK burda. kalkındırcäK burÄ yāni 

işallah. äzälÄ köğü şu andaki gäçim yönü birinci kaltä hayvancılığa bağlı. ikinci şu¬       

110. fabrikalar var ya, o. orä çoK gidiş var burdan. dönän dä var, orda yärläşan dä var yāni. 

yüz kişi falan da särvislä gidiP gäliyo buradan. günäy bölgäsindä, dävläT tarafından väyåT 

da vatandaş tarafından 'iki yüz kişilik fabrika ġurulsa, bu günäyiñ köğlärini ġurtarır. yalñız 

türkiyÄniñ täşkilātında bu yoK yāni. bänim görüşüm böğlä. (Hükümetin gidişini nasıl 

görüyorsun?) şindi, politika koymayalım. (O anlamda demedim. Sen idarecilik yapmışsın, 

115. bu işlerden anlarsın diye fikrini almak istedim.) anlıyorum da, här parti kändinä görä 

bi düzäni vardır. bi tüzüğü pıroramı vardıruyġular a'ma kimisi normal görür, kimisi 

sävmäz. bu hük{mätiñ davranışları güzäl, buluşları güzäl bänim görüşüm. ama» bu 

hükümätin köğlüyä däsdäği çoK zayıfdır yāni. mäsälä¬ bāzı kurïluşlarıñ kalKması, 

märkäzm yärlärdä. günäyiñ täK bañiası var mäsälä. yätärli kalmıyo. 'bäş gün, här ayıñ       

120. başında bäş gün vatandaşıñ çäKdiği başolmaz yāni. bi dä iläş dāvāları vā şu anda. 

izdiraP bunlā yāni. (Emekli çok mu köyde?) çoK sayılmaz, az. (Bu tarım sigortasından 

yararlanan olmadı mı?) işdä biz vatandaşı ġabıläTdirämädiK. bi çindärä vardır, 

bänimarkadaşım marıdı. o, fikirläri k abıläTdirdi köğlüğä. burıya da 

kabıläTdirämädim yāni. kärimlär hämän hämän birä gälir bu bölgädä, bu konuda yāni. 

125. (Amca şimdi köydeki gençleri toplasan ne söylemek isterdin?) gänşlärä tavsiyäm, 

mämäläkätinä, anasına babasına sayıPolmaK, tahsil yaPmaK, düzänli çalışmaK, purojäli 

çalışmaK, tavsiyäm bu olur yāni. (Yurt dışında çalışan çok mu?) çoK sayılmaz da var biräz 

gänä. (Onların maddm yönden, fikir yönünden köyün gelişimine katkısı oldu mu?) olma mı 
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canım, sän däli misiñ yav. baK här muhdar kändi dönämindä, bunu tavsiyä ädär yāni. para 

130. kimdä var, almancıda var ya», biTdi. almancılarolmasa bi cāmi yaPdıramazdıK. 

bän, älli sänädän bäri güräş yaPdırıyon bu köğdä, parası närdän gäliyo bunuñ, almancıdan. 

(Yengem sağ mı?) sağ, bi yaş falan güçüK bändän. (Akraba evliliği mi?) diğil. akıraba 

ävliliÑÏnä ġarşıyız zātän biz. (Çok mu burada akraba evliliği?) biräz. (Sakat olan çocuk var 

mı?) bir oaş tānä bildiKlärimiz var, oluyu. vücuT sakaTlığı, kafadan sakaTlıK oluyu.    

135. (Aslında bi yasayla, amca, teyze çocuklarının evlenmesi yasaklanmalı. Bilmiyorum 

sen ne düşünüyorsun ama.) hiÇolmazsa, ävlänäcäK oğlanla kızın, kanı uyïyo mu 

uymuyo mu bakılcaK. (O yapılıyor artık.) şindi var, yäni çıKdı dā. çamıraKda vā bi 

dosdumuz bizim, oğluna baldızĭnıñ kızını alıvädi. çocū var sakaT. işdä bunu 

anlamağiçin tahsilä ihtiyaş var ya». (Amca burada kız erkek avlat ayrımı var mıdır?  

140. Erkek çocuğa fazla mal verilir mi?) olmaz, ortalama ya. (Peki kadına şiddet 

uygulayan çok mudur?) äsKindädi, gäşdÏonlar. otuz sänä äväli o, o biTdi o. nādirolu 

yāni, olmaz. (Evlilikte ailenin etkisi ya da baskısı çok mudur?) çoKolur hāqā ginä. o da 

ginä tahsilä bağlı. (Ekonomik bağımsızlığın olmamasının da etkisi var mı?) 

äkonomiKolma mı tabi yā. zātänonu sahiPolsa, adam räsdini çäkÄ. burda            

145. äviñolmadı mı, ġız yoK därlär. ä närdän bulur bunu çocuK? mäcibur ana baba 

yapacaK. (Düğünleriniz kaç gün oluyor?) üş gün. üş günoluyu ämma bälädiyäniñ büyüK 

ġabāti var burda. bu işi ayarlamıyo yāni. (Düğünler nasıl olur?) düğünlär, bunu 

kabuqädänişKi värir. bizim köğdä», oou olÁraK birinci sınıf havlu dağĭtır, soñra iki 

mäTrä basma dağÉtır, gömläK dağĭtır. bu ādäti kaldıramadıK dā biz. bän kändim               

150. çoKuğraşdım muhdarikän, kaldıramadım. ayıPlanacaK taraflarımız çoK var dā 

yāni şu anda. bāzı gälinäKläri kısaldıñ, ya üş gün düğünäTmÄ nä lüzum mā? gälän 

dosduñ, misāfiriñ bi sāTlmnä gäliyu. nä lüzumu vā bunuñ. baK, gälin çıkıyu, üçüncü gün. 

yaTsı namazına ġadā, gälinänmiyo bu köğdä. doläşiyollā köğüñiçindä. olū mu bu 

ābämolmaz ya. bu gälänäKlär güzäl bi şäy dä», kısalmalı. (Oyun olarak ne oynarsınız 

155. düğünlerde?) zäybäK. aydın zäybÄ, muğla zäybÄ, ägäniñ şäKli bu. sän misāfirsiñ, hadi 
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buyur ävä gidälim, yämäK yiyälim. (Ben biraz daha sohbet edeyim amca, sağ ol.) nä 

dämäK, käyifoldu bana da. bän müsādä isdäyäcäm. (Tabi amca, tekrar çok sağ ol herşey 

için.) 
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HAMDİYE KÖYÜ (Hd)  

 

Hd,1 

 

Ad Soyad  :  Gülsüm Kalınkara   

Yaş   :  67 

Öğrenim Durumu :  Cahil  

 

1. (Adın ne teyze?) güssün ġalıñoara. (Kaç yaşındasın?) bän aTmış yädi yaşındiyin. ämmä 

amcän çabuOöldü, ällüç yaşında öldü. incä hasdalıO, ciğärlÄ ġalmamış. ikisini 

çıkardıydı ġızañ, bäş ġızañanasıyım, üçü ġaldı arkıya. onları da bän şäyäTdim. nä 

yapacañ, ölüm gäldi mi düzäni bozuyu da gidiyu. bän dä ġārı däñizlidiydiK, biz göşdüK   

5. giTdiydiK. gäliniñ yanÉnda duruyuduO. ġälin durāoa durāoa, ni därlärona akıl yaşda 

mı başda mı¬. bänim çocuOlarıma ġayırmadı da¬ şäy yollara düşdü. gälin giTdi, 

çocuOlara hindi bän bakıyon. oğlanorda. oğlan dā cäzä ävindÅän yäñi çıOdı gäldi. işdä 

onuñ yoluna. çarşıda¬ däñK gäliviriyu orda çakı bıçānı iki yo sokuyo. ölmädi». gäldi 

giTdi, on da oğlan gälmä dädi, baKma çocuOlara dädi. gälmädi ondan. bänim gälinlä                  

10. bi lafım yoğuku işdä bänorda onlāñ çamaşırı'na, aşına bakıvırıyudum. 

öğlŒäolduO ġızım, düzän bozuldu da bän täkira bura göşdüm gäldim. altıncı 

sänäniñiçinä girdi çıOdÉoğlan. çalışıyu hindi täKsildä. bän dŒäişdä iyi kötü 

çocuOlarla başımıñidāräsinä¬ şäyädiyun. yatar da yatā düşärsäm, o zaman zor 

yavrum. (Neyle geçiniyorsun?) yoO, bi şäyciğim yoO. bi äşşäciğim mar. şäyä yazıldım da, 

15. on da üçaydan üçaya. (Yetiyor mu?) yäTmiyu yavrum da, yätiyo. borcädiyon, 

alıyon varıyon väriyo»n därkä gäçiniPduruz. (Çocuklar okuyor mu ebe?) okuyo», günäğä 

gidiyo särvislä. ġızıñ biri¬ dörTdä gidiyo, oğlan birdä dā. gäldilär şäydän yurTdan da¬, 

anu¬ ġızağlamıyı ġoyvidi. yavrum bu çocūñağladËna dayanamadı. gälayırma bänä 

bundan dädim. siz buna bäşaltı ġuruş väñ. onlā da vädi baOdı da, ordan bi                         
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20. şikāTäTdilÄ yavrum. müdür, çoO vädiK sänä para dädi. vädiñiz dädim, sağoluñ 

dädim, alla» rızÉōsūñ baOdıñız dädim. şişirmişläradamı. yurda alalım dädi. bän dä 

dädim, babası gälincä alıñ dädim, bänimaOlım ärmiyu dädim. öğlä ġaldı. yazınişä 

gidiyun, gücümüñ yäTdm yärlärä gidiyun, nÄdäcän yavrım. (Allah yardımcın olsun ebe.) 

sağol yavrım. (Sen gittin mi okula ebe?) aÑa cayılın bän bizim günümüzdä okul mï       

25. marıdı? yoğudu». bizim günümüzdä anamgil biräz maläTdi dä, öñümüzä sürdü 

dä ġāra cayıl. 'bäK zoroluyu. giTdmm yolu bulamıyon ġārı. öyliyim män dä, nä diycäñ. 

sänokuyoñ mu? (Okuyorum ebe.) okūñ ġızımokūñ. bän dä öğlä därin bänim ġıza, 

toruna. oku ġızımoku, äbäñ cayıllËnı gör bi yu da därim. dä gidi ġızım dä, nilär gödüm 

bä. burlāda ġaldıO zamānında¬ malädindiK. ġoyunumuz varĭdı, gäçimiz vardı¬,         

30. dädırāmaTlıO sağıdı¬. iläçbärliK varıdı, tütüncülüK dikiyoduO. ana, o 

ölüvidi», häpisi ġayboldu. Ä gidänä gätiriviränolmuyo, yalıñızolmuyo. amān dädim, 

oldū ġadak ymyoz yavrum, şükür. (Sen bu köyde mi doğdun büyüdün ebe?) hurda köğümüz 

varıdı, o dağıldı, orda duruyïdum. ho ormanıñarkasındaydı. orda anamgil bilänä 

vardı, anacımgilöldü hura ġabirä gäldiK. bän dä burda yärläşdimişdä. (Köy neden       

35. dağıldı ebe?) bura» milläT däñizliyä akışdı. yaşlılar da öldü giTdi, kimsä ġalmadı. 

bänim ġız da däñizlidä ya, varıO gäliyonora. abılacËma araba çarPdı orda ya öldü. (Başın 

sağ olsun.) sağol. baya» dörT sänä oluyïişdä. gäzmäğÅä gidärkä, ana yolda, izmir 

yolunda çarPdÉorda da öldürdü. gälin giTdi mi a yavrum, oğlan dama girdi mi», 

abılamöğlä araba çarPdı mı». häPiSi üsTüsdünä gäldi¬. abılam bäK ġoydu ġızım.     

40. üşüdüñ mü? (Yok ebe, hava güzel.) gözäl böyün. gäçän haFda bänäcciK domatä 

döşädiydimaldırdım. soğuyuvıdı ya hava. öğlä uğraşıPduruz bu dağlāda bä ġızım. soñu 

bu işdä. işdä çocucaOlarla burda duruyun. (Tarlan var mı epey?) üläşdilär dä bi bura vā. bi 

äşşäcmm mā, bänimoğlan sürüvü äşşÄ diyo. sürülü mü ordan nä ġada çırpı alıO gäliyon 
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bänonla dädim. bi yıl su yoğudu da ġızañonla su doldurdu gäldi çäşmädän.          

45. sürülümÞ mürü, ılāzımolma mı ġızım? (Hiç evlenmeyi düşünmedin mi dedem 

öldükten sonra ebe?) ġızañım doluPduruydu ġızım ya. üş dänä ġaldı, närä ävlänäcän? 

ġardışlarım ma, bakıyullaronlar bänim sarığköğdä. oğlan ġardışlarım mar iki dänä. 

alamandan gäldi dä orda duruyi. bän dä däñizlidä durduO. bi sänä dä, gälin dälibaşoldu 

giTdi işdä. hindi¬ däñizlidä¬ o cäzä ävini bilmäzdim. ora gidincä ġadā üş yo dörT yo        

50. ısanaldım giTdim, ginä cayıllığa gätiriyon lafı baO. örgändim dä, kändicmm gidär 

gälidim. ordan bi dä muğlağa giTdi, dalamana giTdi. muğlada vadıO cäzä ävinä», mūtarla. 

höğlä kapıdan girincä», hani¬ pulisläriñarabası olu ya, kapıdan girincä öğlä şäy çalıyo. 

girdimaÇıO ġonuşdum. dışda var bi täläFon, içärdä varımış bi täläFon, täläFon 

täläFonna ġonuşacāmışıñ. ordan dalamana giTdi. orä giTmädim ġāri görmädim. kändi        

55. kändimä siñiroldum, n’arıyoñorlāda dädim. uzaO  yo»l. (Orası açık ceza evi ama 

ebe.) açığora tabi. işdä bı yıl çıKdı gäldi. hindi bäkärlärävindä duruyu. çäKdiK işdä 

ġızım. hindÏölüm gäldi¬ düzäni bozuvidi. kimÏaldı oyuna giTdi, kimÏaldı ġoyuna 

giTdi. torunuñ torunïnu gödüm bä. ölümlär var diy mi, adımÉmızı aTdËmızölüm. (Doğan 

da çok be ebe.) doğan da çoK dädiğÅiñ doğru. o gün hasdÄniyä vadım. ölän dä ço¬K, doğan 

60. da ço¬K. hiş türkÄdä sağlamËsan ġalmamış hasdänädä. anu¬ o yaTaKlar. äväli 

girilidi dä, gäşmişōsuñ, nasısıñ nususuñ. tälävizän çıkarmışlā, orda izlädiK. ġız 

zähirländi bänim dä, üç haFda komada durdu. (Gıda zehirlenmesi mi?) bäbäKdän. içindä 

ölmüş dä, zähirlänmiş. (İyi mi şimdi?) iyläşdi çoK şükür. umudu käsdiK, bi solucā vadı 

bak. toKdur yüzdä bi umuT dämiş. iyläşdi. zoranam, vämäsiñallah kimsäyä. işdä     

65. böğliyinanacım. (İyi ki çocuklar var yanında, sana arkadaş olurlar ebe.) gidärin, bi 

yo ġızıñ yanĭna gidärin, bi yo oğlanıñ yanına gidärin dä¬ o»lmuyàäliñüsdündä dä. 

allah muhdacäTmäsiñ, bi gün yataK iki gün toPrağa allah düşürsüñ därim män. görüyon 

da, çoK zor. o gün ġāri ıraslācaz. o şäydä¬, yoluñ ġıyında diñäliyoduK dävläT 

hasdanäsiniñ. bi ġadıncıK oturuyo. gösçÄzi kör yalım bunuñ dädim, böyüK ġızım mar       
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70. yanımda. gäşmişōsuñ, hasda mıñ dädim män. hurama dädi bi bataroldu dädi, tavas 

köÑÞnüñ köğündänmişo da. toKdurlā ni dädi dädim. hişbi şiyañlağamadım dädi. aÇıK 

ġulā az duyïyō yalım. yanıñda kimsäñ yoK mudu dädim, oğlum mar dädi, hindi hura giTdi 

dädi, gälmädi dädi. ġäri bänöğlä diyincä mi düğümsädi,  'bi ağlamaO ġoyvudu orda. dä 

dä biz dä böğlä olacaz dädim ġāri, akıl vädim yavrucum. ağladı ġaldı. oğlan ġomuş da      

75. giTmişorda, gäliyon dämiş dä. görüyō muñ dädim bänim ġıza, işdä ġocayınca böğlä 

olacaz baK bi yu dädim. dayanamadımağladËna da giTdiK vadıO. (Allah hayırlı evlat 

versin ebe, çok zor.) zor yavrum ya. (Eskiden yokluk çokmuş, şimdi de insanlar kötü.) tabi 

ya böğlä närdä çul, kıl çul. hu çapıt mindär dä yoğudu. yaPyalıñayaK 

çuluñüscÄzinä oturuduK. närdä bu babuç, çarıK kiydim män. babacËm dikividi dä, çarıK 

80. da kiydim. ayacıOlarımıñ yalıñayaK gäzärkä ġara ġabarcıO çıKdËnı bilirim. 

yoğudu ku böğlä ġaT ġaTäsKi. hindi¬ kapıToludu, alaca oludu. äliñä alıdıñ bi iğnä, 

onu dikäcän dä käycänarkama därsiñ. al hindi on millonluK bi äsKÏal, a»rkaña kiy. 

härşäy dikiliK. nä var hindi yaşamıya. närdä yamalı äsKi hindi? äväli hura bi zoba, ocaO 

yanādı. ona da yaş çamodunu ädili gälidi. närdŒäısıdacaK, a ġızım? hindi çoğaldı da 

85. därT dä çoğaldı. hindi yaşama günü maşşallah iyi». giT hindi bazara tomata. bizim 

tomaTlar çıKmıyınca tomatıñ yüzünü görmäzdiK. babacËm sarığköğä gidärdi äşşäğilä, 

sizi tomatı äriğalı gäliviriyin därdi çocuOlūmuzda. biz dä havaslanıdık. yoğudu yicäk 

ya. hindi ni var ortalıKda? (Eski düğünleriniz nasıl olurdu ebe?) işdä, yimäK hurarlādı. bi 

ġoca davılalırlar gälirlÄdi. işdä mindiridi ata, alır da gidÄdi, bäygirä. bäygirä mindirilÄdi, 

90. iki yandan dutarlādı. hura bi yazma, hura bi yazma. onu» hura vādıñ mı¬ bi täKnä 

ġorlādı höğlä. o täKnä¬ üsdünŒäändirilÄdi gälinä. (Niye onun üstüne indiriyorlardı?) 

çamaşır täKnäsÏoludu äväli, onuñ üsdünä işdä. äl davılı vardı, bi¬ ġadın vādı onu 

dutarlādı güniydän, o çalıvırıdı. hindi ġarışıO ġuruşuK. ävälÏärkäK göräcäK däğä 

saOlanırlādı. ärkäKlär ho yanda oynādı, ġadınlar ho yanda oynā. o zamanlā görünmäzlÄdi 
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95. ki ärkäğä. ana hindi ärKäğolmıyınca oynamıyullā balo yärindä. (Köye neden 

Hamidiye adı verilmiş ebe?) bilmäyon. hamidiyä äsKi köğüñ oldū yär, bura tiränli 

diyullādı. oranıñ mahalläsi. orda çoğËsan vādı, häP giTdi. gälir yoK däğä giTdilär. 

çäşmälärimiz varıdı hani, orda böyüdüK bayıdıK. orda kimsä yoO hindi. ġızım, mal 

yäriydi bizimorda äväli gäçi müçi oluyudu da. işdä yäñi yäTmälär fabirka çıkıvıdı ya, 

100. orda ġaldılar. (Yunan gelmiş mi buraya ebe?) ha» gälmiş. anacËmañladıvırıdı, 

dağlarda saOlanmışlar ġızım ġadınlar. üş sänä durmuşlar. onlar günündä 

çoğiläzirolmuş onlar. anacËmıñinÄ varımış. inäK sağıPduruymuşumuş, 

çıkagälmiş dä, äviñüsdünä o zamanlā toPraK damı dÄ, diñälä diñälä ġomuşlā. malları¬ 

äldä ġalmış, kändiläri dağa ġaşmış. babamgili toPlamışlar, äza cäFa äTmişlär.                

105. köğüñañında höğlä bi yär vardı, orda¬ bi mäydänliK vardı. orda döğmüşlÄ. bi dä¬ 

toPläñ dämişlÄ, yäñicä şäyinä yanım, toplamışlā. bizim buranıñËsanı häP giTmiş. bi şäyä 

doldurmuşlā, bi odaya. okul şäyi midi¬, niysä 'bi äviñiçinä doldurmuşlā. ona» ġaz 

döküP dä bänzin döküP dä ataşlaycaOlarımış. bizim ġaynata där durudu onu. hindi¬ 'bi 

ämir gälmiş, yaKmañonları ġoyviñ. onla¬ 'bi boşanmışlarordan, gälmişlÄ. işdä böğlä 

110. ġızım. 
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Hd,2 

 

Ad Soyad  :  Halil Yarmaz 

Yaş   :  39 

Öğrenim Durumu : İlk Okul Mezunu 

 

1. (Adın ne muhtar?) halil yarmaz. (Kaç doğumlusun?) biñ dokuzüzaTmışaltı. 

(Eğitim durumun ne?) äğitim ilK oKul. (Anne baba sağdır herhalde?) sağ. onlā günäydä 

oturuyu, biz burdayız. işdä burda arāzimiz bololdū için ġaldıK burda. (Köy kaç hane?) 

şu anda otïziki, nüfus yüz k ırK   bäş filän. yalıñız dağınaKdır bizim bura yāni. çocuO       

5. fazla añlarsañ. säksän iki säçmänimiz vā. (Senin kaç çocuk var?) bi ġız bi oğlum mā. 

(Köyde arazi çok mu?) arāzimiz dä 'var, hududumuz da çoK gäñiş yāni. (Ne ekiyorsunuz 

genelde?) äKsäriyäti¬ şu anda yāni bağa çoK dönüşüm mar yāni. dā öncä tütün çoKdu. 

(Verim nasıldır?) iyi, normal. dölümdä normalda yüz kiqo tütün olū, on dolu 

buğdäyalırız. (Su var mı?) gäldi yäñi. soñiki aydır su içiyuz yāni. sontaş                     

10. hurdurduOiläri, ordan yüzaTmış mäTirädän çıKdı. köğä bäş kiqomäTrä. 

hayvancılıO vā işdä, küçüKbaş hayvan. kırKälli, otuz var härävdä yāni. (Köy ne 

zaman kurulmuş?) äsKi  köğümüzaşşāda. bura daşındıO biz, burası tiränlili ma Ñallisiydi. 

aşşāda yärläşimalanımız kötüydü, yāni fazla ilärlämä şansı yoğudu. arāzilärimiz dä 

burda oldū için gäldiK. (Köyün adı neden Hamidiye olarak kalmış?) şimdi hocam bura, biz 

15. burda normalda bi on bäş sänädir oturan bi vatandaşız. bizim bu günäyiñ dä äñ böğüK 

köğü burası, imiş. biñ dokuzotuzaltıda ġurulmuş, äsKi hamdiyäniñ oldū yär. bän niyä 

adı öğlä värilmiş bilämäm yāni. bi säbäbi vardır tabi dä bilmiyuz. (Okuma-yazma oranı 

nasıl köyde?) iyi yāni, az däsäKolur yāni. okul işdä o äsKi hamdiyädä varmışmış. şimdi  

burdan taşıma, günäyä. (Cami var mı?) yapıyoz. ilärdä işdä bi dölüm bi yär vÄdi, burda bi 

20. zäñgin almancımız var. şu anda cāmi inşāT başladı. işdä ora bi köğodası yapılcaO. 

ġāvämiz yoK dā. (Göç fazla mı şehire?) vallā 'bi ara fazlalaşdıydı, tabi biz bura daşınınca 

şu anda da ilärlämä vā. däñizlidän gäriyä gälän var yāni. su da gälincä arTdı. (Suyun fiyatı 

nasıl?) bi millon tonu. fazla da diği yāni. suyumuz yätärli yāni. 
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HAYLAMAZ KÖYÜ (Hy) 

 

Hy,1 

 

Ad Soyad  :  Kemal Argun 

Yaş   :  64 

Öğrenim Durumu : İlk Okul Mezunu 

 

1. (Adın neydi abi?) kämalarġun. (Kaç doğumlusun?) biñ dokuzÞz kırk  bir. (Öğrenim 

durumun ne?) ilkokul. (Kaç çocuk var?) dörT dänä oğlan vā. ikisi ävli¬, biri bäkar, biri 

saKaT. (Neyi var abi?) yav, fälş mÏoldu ni oldu işdä. birinci sınıfa gidiyodu, hasdalandı. 

acıO bacaKlānda yılıKlıK vādı, äğridiri götürdüK. amäläTäTdirdiK iki säfär. olmadı,     

5. oturaK ġaldı. ondan käri acıK kafiyi şäyäTdi, tam akıllı diği. (Akrabalık var mı 

evlilikte?) amca çocūydu, häralda ondan. işdä o zuman babamırāmaTlıK, burdan 

gidärkä¬ babam kazā yaPmış, ölmüş. o zumanişdä amcamırāmaTlıK ġızını bizä vämiş. 

(Onları da suçlayamayız Çünkü bilgileri yok bu konuda.) yoK, yoK. şindi milläT 

tälävizondan öğräniyo 'da, o zuman ni bilsiñadam? (Köy ne zaman kurulmuş, bir bilgin 

10. var mı?) hāyı, bilgim yoK. ämmä yalıñız burda iki äv varıdı, bu mağallädä. säkiz 

mağallä bu haylamaz. (Okul var mı?) okul kärimlärä toPlanıyu. okuyanaz, fazla bm çıkan 

yoK. äğitim zayıf gäliyu. äväli şurda bi ilkokul vā, haylamazda üş dänŒäokul vā. 

härokulda birÄ öğräTmän vādı. bu ġızañ biräröğräTmändän bi şäyöğräniyudu. 

bundan käri çıkan bäKolmaz. üçokul bomboş yatıyo. üç dörT dolmuş ġızañ vā. bura bi 

15. okul yapılacağoldu ortı yärä, närä yapılcäK, dağlı¬K. haylamaz ġalabalıK da dağlıK. 

ä här yÄdä suyu vā, cäryanı vā, härşäyi vā. (Suyu nereden alıyorsunuz?) şäbäkä, ilärdän 

däptdan gäliyu. (Köyün adı nereden kalmış?) onu ġayrı bi zamanda därlÄ haylıyu dämişlÄ 

diyolā, haylamaz däğä böğlä çıkarıyolā bilmiyon. bu mahallä 'bi adamdanürämä bura sāti. 

arāzi, düzgünarāzi yoO. tütüncü mämläkäT, bazı malcılıK va bazı. tütü»n värimaz     

20. olıyo ya kalitäli oluyo. däkarda bäş yüz ancÁalıyoñ. bäş däkarda bäş yüz 
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kilàancÁalı. o da härbi yÄdä almaz. orman bol bu yanda. bizimarāzimiz 

ormanarāzisi. äsKidän ufaO mal çoğudu, şindi härkäzdä birärikişär böyüKbaş vā. 

köğüñ fazla gäliri yoK sātin tütün paräTmiyu ku. masırafı çoO. başġa äkicäK bi şiy yoK. 

bağcılıO dā yäñi¬ öñärilmäğä başladı. iki sänädir. o da dörT bäş sänäğä ġadā anca mäydanı 

25. alı. (Kanalizasyonu var mı köyün?) ya Ña, yoK. çukurları käPciylä ġazdırıyoz, dolunca 

günäydän makinä gäliyu, çäKdiriyoz. (Köyden göç var mı?) var, göç var. çoO häm dä. baya 

üş sänädir bilä arTdı. gänşlär gidiyo häP. (Memnun mu gidenler?) valla mämnun diğil, tütün 

parasına gäri gäläcän diyu. (Düğünleriniz nasıl oluyor abi?) 'aynı äsKi düzänlä gidiyu. cumā 

gün başlā, tādil gün gälin çıkā. fa»zla öğlä äsKisi gibi bi¬ işKi, şu bu yoKdur.                   

30. äsKidän varımış därlÄ, bilmiyun bän dä. (Evliliklerde ana-babanın baskısı etkili olur 

mu?) şindi, bizim zamānımızda ananıñ babanıñ dädm oluyodu, şindi gänşläriñ dädm oluyo. ġız 

varmācän dädi mi babası zorla värämiyo. sän mi gäçincäñ bizilä diyu. (Takı nasıl olur 

burada?) fazla aşırı giTmäzlÄ. adam altı yädi böyüKaltın dakar, soñura bi tasma dakarlā, 

biläziK dä fazla aşırı isdänmäz. zäñgin yär diği ki. (Nasıl vakit geçiriyorsunuz?) ġayvädä 

35. işdä, āşam gäzmäğä gidäriz. (Abi peki burda aile içinde kimin sözü geçer?) kadınlā 

ġarışmaz, karāra ġarışmazonlā. (Köyde adliyelik olay çok mudur?) yoKdur, biñdä bi yāni. 

oldu bi. änişdäsini öldürdü, mūtarıñ ġardışı o. gä¬çinämämiş ġızı¬ änişdäsinnä. o da 

ġarşılıK värincä bıçaKlamış. damda hindi. (Arazin çok mu?) arāzim baya, yüz dölüm ġadā 

va. idārä ädiyu ya, parça. gänä idārämizi kaldırıyoz canım. (Askerliğini nerede yaptın?) bän, 

40. lüläburġazda yaPdım. acämiliği¬ ädrämiTdä yaPdım. ırāTdıK orda. yalıñız lüläburġaz 

ġışın çoK soÑïOoluyo. işdä ābäm bi zaman burlar toPrağäv idi¬, burda dörT yol vardı. 

ora¬ toPlanma ämiri gäldiydi. o zama»n hiş kimsä bi tıraKdör yoğudu. şindi härävdä 

vā däsäñolu yāni. säKsänlÄdä yoğudu. (Ne zaman alındı bu tıraktörler?) äKsäri¬ özal 

zamānında tıraKdöraldı milläT. ondan käri o iş kaKdı. tütün para äTdi. bi sänä iki sänä¬ 

45. tütün diKdiñ mi alıyoduñ. hindi bäş sänä, altı sänä tütün dikäcäñ dä bir tiraKdör 

alabilcän mi bakām. olmaz, zor. o dönäm iymdi. hindi bi şirkätiñälinä, täK bi 
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tikäliñälinä ġalıyu. adam käğfinä görä alıyu tütünü. o zuman bu tiKgäldän hu tiKgälä 

gäçiyudu, väräbiliyoduñ. o iş biTdi. hindi tütünü täslim ädincä ġada fiyatını bilämiyuñ. 

milläT äKsärm bundan dağıldı. iıraç, sulaK yÄ däğil bura. här yÄdä tütüncülüKölsä, bu  

50. mämläKäTda ölmäz. az kak ā, tämiz kakā. onuñüçin bu da paräTmiyincä, masraFını 

ġurtarmıyu ku. tarlası olmayan vā, icarla. bundan, gänşlÄ bi şiy davranamıyu. nä yaPacaK, 

şähirä täKsilä giriyu. tütünişi dä zor tabi. gäcä ġırılıro. bän dörT dänä gişi çalışdËm 

zaman iki ton tütün yapıyon. onï da zorla yapıyon. yarısını älä işlädiyon yāni. (İki ton 

tütünü dört kişi yapamaz mı?) yapamıyu, yanıvırıyu o. ämmä gänş ġızañ olsa, yapā. gäcä  

55. gündüz ġırā, yapā. üş säfär, dörT säfär ılacatıyoñ. ılaşlā da bahalı. (Buraya tezgah, halı 

dokuma işi falan hiç girmedi mi?) äsKi'dän bu mämläkäTdä ısbarta diyä bi halı vādı. 

dokullādı hanımlar. şimdÏo bi dänä kaKdı, yoK. gänşlÄ dokūdu hindi gänşlÄ gidiyu 

dänizliyä. gänşlÄ burda köğlÄdä bi faPrik Áolsa, yazın tütünişi işliyiP ġışın çalışma mı? 

çalışır. ġışın boş gäziyu. bu mämlikäT çalışkanadam, daşdanäKmÄni çıkarı. (Güney’e 

60. sık gidiyor musunuz?) burdan gidän här günolu. mtiyācıñoluyu. burda baKġal yoO. 

adam häm gäziyu häm işini görüyu dädmñ gibi. iayvalarda ciğara şu bu olur da başġa bi 

şiyolmaz. (Buranın mahallelerinin adı ne?) şindi ilK giriş hacılvälÏlÄ, hacıbiciKlär, 

molmämäTlär, hatmcälär, sarıvälÏlär, täpŒähaylamaz, aşşāhaylamaz işdä. ayrıldıydı burası ya, 

iki mūtarlıK olacādı. na»sılsa bozuldu giTdi, gärÏaldılā onu. (Tapulama geçti mi burdan?) 

65. gäşdi¬, on sänä Filä oldu. (Cenazeden sonra yemek verilir mi?) yapılır. cänāzä sahibi 

yapar da ärtäsi gün ġoñşular götür{. ġıd därlÄ ona, ġıda gidälim därlÄ. (Evden cenazen 

çıkmış, acının içindesin. Bir de yemek çıkarmakla uğraşmak zor olmuyor mu?) tabi 

zoroluyu canım. gömülüK gälincä ġadā o adam bi hayvan käsiyu. iabirdän gälän yiyu 

onu. çapÁäKmÄ däniyu ona. ä»sKidän bu gälinäK varımış, oluyu dā. biz kaldıracādıK 

70. bunu, dā iki üç gün soñura yapıñ. hāyı dädilä», äldänutancına yapıyu härkäz. iarşıyız 

biz buna. bunïaslında¬ cāmi hocaları bunu, ärtäsi gün yapıñ däsä olū da. bu ādäT, 
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böğläcä gidiyu. bi dä ällÏiki var, okunuyu. bilmÏ Ñun o niyä älli iki olmuş. (Onun elli iki gün 

sonra etiyle kemiğinin ayrıldığı söylenir ama ne kadar doğru o da tartışılır.) onu da 

görmüyuz tabi. 
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Hy,2  

 

Ad Soyad  :  Selim Öztürk 

Yaş   :  49 

Öğrenim Durumu :  İlk Okul Mezunu 

 

1. (Adın soyadın ney abim?) sälimöztürK. (Kaç doğumlusun?) älli bäş. (Eğitim durumun 

ne?) bän, ilkokul mÄzunu. (Kaç çocuk var?) üş. birisi birä gidiyu bu sänä dā. birini 

ävärdiKişdä. iız ävliliK yaşında işdä. (Köyünüz kimler tarafından kurulmuş?) vallā ābi 

yörüKmüş ābä. sarıtäkälilÄ däğä tārifädiyolādı. bura yörüKmüş yāni. (Köyün adı neden  

5. Haylamaz?) äväli bu dağ häP ġurdumuş. çoban ġurT ġalincä, varıva» varıva» ġaşsıñ. 

ula o adam haylıyamaz. ula haylā haylā dÄkän ġalmış. (Çok dağınık yalnız köy değil mi?) 

härkäz mülkünüñ başını yaPmışävi yāni. on bäş biñ däkar burası ābä, haylamazıñ oturuşu. 

(Kişi başına yüz, yüz älli dönüm arazi düşüyordur o zaman.) gäçiyu ābä. ama tarlamız zayıf 

ābä. yağmıra bağlıyız biz. sulama yoOişdä. (Neyle uğraşıyorsun?) biz tütüncüyüzābä. 

10. (Araziler hep ormandan açılmış gibi.) ābi komPilä orman burası. köğ boşalıyu ābi bä, 

gänşlÄ gidiyo. ābi hämän hämän köğüñ yarısı¬ şu anda dänizlidädir. yarısı giTdi ābä. ama 

bu göç säKzänaltıdan bu yanna oldu. bän säKsän birdä üçay çalışdım fabrikada, 

abalÉÑoğlunda. abi bänim üçay çalışdıÑÉm bi oğlaK almıyodu. äv kirāsı var, tabi bu ara 

yimäKişmä var. ābi o zuman dänizli çoK ağırdı. ama şindi dänizli bizä çoK yuğka gäliyu, 

15. daha äyi gäliyo şindi. (Tütün ne kadar yaptın?) ābi biñiki yüz vā. aşşā yokarı yirm bäş 

däkardanaldım bunu. ama hiç bi tarlağa yağmır düşmädän bu sänŒäaldıK. o tütün 

yağmır görmädi yāni. (Köylünün sıkıntısı çok fazla her yerde.) yalıñızābi baK şindi 

hök{mäT çoOiyi¬, gidişiyātı iyi, ama» sıkıyo. tamam äkonomi düzälcäğämmä» sıkıyu. 

amma» höK{mäT zorädÄkä biz dä öläcäzābä. bizöläcäz ābä, n’olacaK ya? vallā baK 

20. param iki paġäT siğara ädiyodu, biTdi. häPsi biTdi dükändi para däğä bi şiy yoK, 

vallaha yoK. köğdä şu anda çoğinäK vā. Àbä häP zararädiyo. biz biTdiK ābÄ ya. bänim 
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bilä dänizliyä giTmä niyätim var yāni. çoK zorābä, bi dä bän alaca hasdalığı vā sıcağa 

gälämiyunābi. tütün dä yasağaslında. añkarā ġadā giTdim, çārası yoK. günäşä çıKmaK 

yasaO. bän dänizlidä 'bi gäcä ġalcänölürün. bura yazın buz gibi. bi burası, bu mahallä,  

25. yüKsäK ya. şu anda hişbi umudum ġalmadı bänim bu köğdä. (İlçede çalışma olanağı 

yok mu?) ābi ilçidä sādicä bir tānä şäyimiz var bizim, şaraP fabrikası var. bir dä» däräköğä 

bi baraj yapılıyo. mändiräzä bi tānä dā yapıyollā yāni. buna¬ biraz kişilÄ girdilÄ. adam 

giriyo¬, üş gün soğra bi çıkış väriyolā. yāni o yanda bi dängäsi yoK. ya¬ babañ, dayıñ 

varısa, hatırlıysa çalışıyoñ. bi dä bağişi çıKdı. acaba diyon bän bu da tütünä dönÄ mi. 

30. (Buranın üzümü müşteriyi çeker. İmkanın varsa yap yāni.) ābi hindi bän çoK düşünüyon 

ābi baK. şindÅi para da yoK. ābi bu işi yaPmağüçün diräK lāzım, täl lāzım, 

çıbıKalınacäK. härişi parıylä yāni. o da ġolay diği ābi, para gäräkiyu yāni. umudu 

käsdiK ābi ya. ābi bi gäläcäK yoK. äsKidänābi biz, bundan yirmi bäş sänä öncä märkäPlÄ 

vardı. o zuman araba, motur yoK du. bän günäğä üş säfär odun satmağa gidÄdim. bäşÄdän on 

35. baş lirä alıdım. on bäş lira bänä 'on bäş gün yätÄdi. şindi bi adam odunalmıyu. odun 

ço¬K, 'çoOodun. (Kuru mahsül olarak ne var burada?) noğut, bırçaK, arpa, buğdiy. onlā 

da yağmıra bakıyu. burda äväli iymdi ābä. soñura ġuraKlıK ätKilädi. (Avcılık var mı?) yoK. 

bän hayātımda ābi baK avcılığa, bi dä toPoynuyolar ya hiÇ hayātımda topa da 

baKmamābi. bi¬ horoz döğüşsüñ, bänona ġarşıyındır. yāni iki cana ġıyamamābi.   

40. baK şura zäybäK däräsi. yätmiş sänälärindä burdan bir su gäşdi ābi, säl gäşdi şu däräyä 

su sığmadı ābi. afaToldu, bö¬ğlä ġağnı, düğän 'ni vāsa aldı götürdü. (Erkeklere göre 

kadınlar daha mı ezik köyde?) ābi¬, zātän işiñ yüzdä säKsänÏni¬ kadın görüyu. bizim 

kadınlarımız bir mahKum yāni bänim görüşümä görä. 'çoK äziliyo. hälä ki şu çamaşır 

makınaları çıKdı ya, acıKırāTladılā. yā bänim hanımıñ başınıñağrısı yaz günü gäşmiyu 

45. ya. zor yāni. ābi bän yätmiş bir sänäsindä radyoyu ġazandım. säs iyidir. ābi o zumanlā 

çoK hayat şarTları ağır. gidämädim. (Keşke gitseydin ya.) giTmädimişdä ābi. kändim 

söğlär, kändim diñlärim. (Bu yörenin en meşhur türküsü ne?) ābi, hacı bäğ türküsü. (Biraz 

söyler misin?) 
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ayvalıdan çıKdım yayan, 

50.    dayan dizlärim dayan, 

älimaTlı kändim yayan, 

uyan hacı bäğim uyan. 

hacı bäğ ābi, günäy biñ doKuz kırK bäş yılında kaza olmuş. hacı bäğ ondanöncä da 

bälädiyä başġan adayıymış, çoO açıKgöz bi şiyimiş. hacı bäği zäñginlär, ilärdä burıyı    

55. düşürcäK, bi şiy yaPcaK däğä, hacı bäği burdan günäydän mindiriyollararabıya», o 

ayvalıdan gäçiriyolar. ta»m sarıgölüñorda öldürüyollā. säçim mi, ilärlÄcäK günäyi 

bozcaK mı däğä. bunu¬ yäTmişüÇ sänäsindä günäy bälädiyä başġanı ordan kaldırdı. 

günäyiñ girişindä, çamlËñiçindä ġabri vā. (Sesin çok güzel abim ya.) ābi öğlä, vādır. zurna 

da çaların bän. olmadı mı olmuyo ābä. bu günä gälincÄni biliyu muyduO? o zumanlā         

60. boludu härşäy. n’āpacañ ābi? (Evlenme nasıl oluyor, anne baba baskısı çok mu?) ābi 

ağlä basKısı şindi yoK . zātänābi şu anda bizim köğümüzdä yüs tanä ġız vā, onoğlan 

yok. oğlan yoK, yoOābi ya. (Askerliğini nerde yaptın?) ärzurum. ābi sivas säylantäpäyä 

giTdi¬m, soğuK. ordan ärzurumılıcā kursa giTdim. (Niye bandoya girmedin?) girmädim, 

olmadım. burda äsKi därlämälÄ yaPdım. (Onları da değerlendirebilirsin.) ulaşabilcÄm bi yÄ 

65. yoK. (Sen onları toparla, ben sana nasıl ulaşılacağını öğrenip haber vereyim.) olurābi 

vallā. ābi bizimäsKidän sulā yoKdu ābi. äzilÄ çaylıdan biz su aldıK. o zumanlā 

mazoTula çalışıyodu ġuyu. bu¬ bi däpo yapıldı bu yätmişlÄdä. ābä bu suyu dävläT, on 

bäş kiqo vädi. ābi bu aşşa yoK arı doKsanikiyä ġadā. doKsanikidä su gäldi. här yÄ suya 

ġavuşdu. çoK ġoşdurdumābi, su için. ābä bän, härşäyiñi ġaybäTcäñ, näşäñi ġaybäTmÄcäñ 

70. bunu bil. bu dünnā böğlä. canım sıKdı mı 'kaldırım bi hava gäçä¬ gidÄ. 

händäklÄdänaTlama, 

ipäK mändil saKlama, 

äğär göñlüñ varsa gälin, 

söğlä bana saKlama. 
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75. güzälim güzälim gözläriñä vuruldum. 

zäñgin diyä vurulmadım äñgin diyä vuruldum, 

därimişdä. ābä bizim şurda çamdädä däğä bi yär vā. orä bizanslılā varımış. burda bizim 

bi mahallämiz var, bäşaltı äv. o çamdädä para¬ pul, orda bi şiy var, äsKidän ġalma ġabir. 

80. buralar köğümüş dä, ora şähirimiş. o zaman bizanslā gidincä, orası¬ gömülmüş 

ġalmış. orda ġabiri ġazıyola¬, babam bilä yakalandı orda da, biräz 'zor ġurtuldu. kimsä 

ġazamıyu orıyı da çoOaltın, bi şiy var yāni. şura alT mahallä dä köğümüş. orda çäşmä 

varımış, yärlÄ sāti bälli. burda öğlä yärlÄ çok. burda bulan da oldu häralda. adam burda 

taläbä çäkiyodu günäyä. şimdÏadam, dänÏzlidä iki dänä markädi va¬r, dörT bäşarabası 

85. va¬r. iazanmıyla bu para biTmäz ki. (Olmuştur tabi. Türkiye’de çok fazla bu işler 

zengin olan.) olma mı? yolunu buluyu bulanişdä. yazın bäKliyon ābä. (İnşallah gelir, 

otururuz. Denizli’ye geldiğinde buyur gel.) gäliriz ābä yolumuz düşÄsä.  
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Hy,3 

 

Ad Soyad  :  Naciye Erkut 

Yaş   :  70 

Öğrenim Durumu :  Cahil 

 

1. (Adın ne ebe?) nāciyä ärġuT. (Benimki de Aslı.) adıñ da gözäl kändiñ dä gözälsiñ dayı 

ġuzu»m. (Dedem yok mu?) nä»rdä dädä? dädŒäotuz yaşında giTdi. yirmi yädi yaşında 

ġaldım män. çocuKları idārä äTdiräcäz däyä vä»rdiK ni ġar dädiK, ni yağmur dädiK; çiT 

varısa sürdüK, odun varısa äTdiK ġızım, ova varıSa giTdi¬K. o zumanlar yoğudu, 

5. para pul yoğudu, fakırıdıK. (Kaç çocuk var teyze?) iki. allahım härkäsiñ ġullarını 

ävlätiniñ yanına väsiñ yavrum. işdŒäonlärı idārä äTdiräcän diyä bi okulïoluyo ġızım, bi 

ayāna ayaKġabı oluyo, bi täfdäroluyo dädmñ gibi. (Okuttun mu ikisini de?) okuTduK, iyi 

kötü ġāri lisiyi bilä çıkınca ġadā. ona anca gücüm yäTdi. (Kendin mi duruyorsun şimdi?) hË, 

yalıñız ġalıyon ġıscāzım. hindi yörüyämiyon ya äväli çiT sürdüK, gäçi güTdüK, ovaya     

10. giTdiK, halı dokuduK. höğlä bi yataK dolūdu bänim dokudūm halı. häm böğlä 

aläKdiriK dä yoğudu, ġandillä. iandili dizimiñüslärinä ġıdum ġodum da» gäcä halı 

dokudum gündüz çiT sürdüm ġızım. dışda bätonda, hö¬ğlä titÏräyä titÏräyä dokudum. hindi 

yörüyämiyun ġāri, o zuman käşKŒäo halıları dokumasam da ni varımış. gänşliKdä ġāri 

ġuðaTlıydım. üş dolu māsulu ġu'caKlan sarādım bäygiriñ sırtına. hindi gücü gördüm ġāri. 

15. (Buralı mısın teyze?) buralıyım. doğum yärim, aşşādakı mäKdäPli yär. girişdäki, 

dabandan. doğum yärimora da, bura satıldım. (Kaç yaşında evlendin?) on bäş, onaltı 

yaşında ävländim. höğlä çocuğïduK, güÇçücüK. abılamı sürüdülär dä¬, babam bunu da 

ġaçıracaKlar bi yu däyä väriymiş. işdä böğlä gödüK gäçirdiK. anu¬ dayı ġızım mänim, bäK 

sävärin ġızları ġızım yoK. (Torunlar da mı oğlan?) ikisi oğlan, ikisi ġız. oğlanıñ biri            

20. cavurda. yavrum burda idāra olunmadı. tarla taKġamız bilä bäK çoK da hani 

işläyäcäğinsan? arpa buydıy parÁäTmädi o vakıTlar, tütün diKdiK parÁäTmädi¬. 
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oğlan da çäKdi giTdi. hayātını ġurtardı. ä¬ sän närälisiñ ya? (Tavaslıyım ben.) davazlı hā. 

çoOişlädimonlarla. şiydä» üzümlüdä» pamığişlädiK. bi dayıbaşımız varıdı 

davazdan. ġarayağız, uzun boylu bi dayıbaşımız varıdı. doKuzan kişiydiK. biz              

25. ābäyimilä ikicmmiz burda dänizliliydiK. bäKıscacıOdır onlāñ ġadınları. bän 

dŒäonlara yakılıvädi»m. onlarla hızmaTişlädim. şindÏöğläyiz yavrım. yazın oraK  

biçÄdiK, ġışın mal güdÄdiK işdä. (Kaç yaşındasın teyze?) hindi ġāri ġızım äpiyoldu. baya 

yäTmişinä girmişindir. orlāda varındır. hızmatıla gäçirdiK günläri. bi dä gümüldürä 

mandalinä giTdiK. däniz känarına, bäK dayı. orda biray durduK. orda bi                         

30. ġulāmağrımaya durdu. izmirä doKdura götürdülÄ, ġulaK doKduruna. aşdırdıK gäldiK. 

yara varımışiçindä. onu yaKdı cäryanna. hindi bi dā oldu. illä bi dā göräcäK toKduru. 

var ġaqb dä var a ġızım. aho därdimolmıyıvisä. bäriki romatizmäyä ättmm tädävi ona 

dokunuyu. o zaman da tämälli kiTläniP ġalıyun. (Allah şifasını versin teyzecim.) toPraOda 

bunuñ şifāsı ġayrı dayı ġuzu»m. (Eski düğünleriniz nasıl oluyordu teyze?)                         

35. äsKidän bi ġoca davul gätiriyoduK, ciñgän davulu. ondan käricim bi¬ şiy düzüyullādı, 

äfä. säni çıkarıyodu, bäni çıkarıyodu. iadın tarafı da¬ bi ärKäKdän äfä ädÄdi içinä», o bänä 

sarmaşacaOo bänä sarmaşacaO däğä» ġaçışËdıO. oına gäcäsi olūdu. anam babam olsa da 

gälsä därlÄdi, ġızıñ başını öğärlärdi. oınıyı¬ ġararlardı, höğlä dolaşdırırlardı onu. 

avcınıñiçinä ġatarlar, gälin ġızıñ. ondan käri; 

40. gälÏniñ ġuTlïolsu»ñ, 

diliñ daTlÉolsuñ, 

ġaynanañ ġayınbubañ yanda», 

hörmätiñ ġıymatlÉōsuñ, 

45. däyä däyä ġāri bilän söğlärdi. biz bi yo ağlaşırdıK. işdä düğünlärimiz dä böğlüydü äsKi 

zamanda. üş günoluyodu. aynı gänä hindi dä üş günoluyo». iki oğlum mā, üç yo davıl 

gätirdim. oğlumuñ birini iki yō düğünäTdiK. biri dä cavırdanävländi gänä. birini 
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ağamıñ ġızını aldıydıK. olmadı, gäçinämädilÄ. ondan käri, nä diyivicÄdimunuTdum ya. bi 

ġızımoluvıdı sävindim. göndärmiyäm män säni. (Olur teyze, kalırım yanında ben senin.) 

50. dayı ġuzum da. (Bildiğin deyişlemeler var mı teyze?) nasıl däyişlämŒäisdiyoñ, ahraTca 

mı dünyāca mı? (Farketmez, ikisi de olur.) okuyvurun o zaman.  

şol cännätiñırmakları,  

akarallah diyo diyo. 

çıKmış isqam bülbülläri,  

55. ötärallah diyo diyo. 

 

aydanaydan gäri gäri, 

şäkärdän taTlı sözläri, 

cänäTdä hūri kızları, 

gäzärallah diyo diyo. 

 

60. nä dilärsäñ haKda»n dilä, 

ouran gidär doğru yola, 

bülbülāşığolmuş gülä,  

ötärallah diyo diyo. 

 

salınır oorpa dalları, 

65. ouranokur häm dilläri,  

cännäT bağınıñ gülläri, 

ookarallah diyo diyo. 

yalıñız ġaldım mı kaldırıvırın bän. bu ahraTca, o»rdan dünyaca; 

yüKsäK yüKsäK täpälärä äv ġurmasıñlar, 

70. aşġı aşġı mämläkätä ġız värmäsiñlar, 

annäsiniñ bir tanäsini hor görmäsiñlär, 

uçan da ġuşlar mālimoldu bänannämi özlädim. 
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unuduvuruyun. bi düşünüyün ġuzum dur. (Düşün teyze, acele etme sen.) äsKi zamanda», 

hurdakı o¬, hani äşmäniñ bäri yanÉnda¬ şäy köğü var ya, yörüK köğü. orda bi¬ oğlan       

75. öldürdülär. ġuyuyu aTdılar. ġuyuda köpäK buldu. ġarı ġızdanötürü öldürmüşlÄ. 

sänalamazsıñ, bänalamam där'kä. ioyun çobanıymış, alanadam. ġızıñadı da 

mäsūlä. ordan, ġıscāzı da orda, āşamotu sürmüş ġoyununu, giTmiş dağa. dağda bu 

oturuka, bi furuyo boynuna, källä bi yanna gidiyo göğdä bi yanna gidiyo. ġucaKlıyu ġıyındÄ 

ġuyïya atıyōlar. köpäği varımış, köpäK çığırırımış. ġoyun gälmiş, köpäK çäkmiş       

80. gälmiş ġoyunu. ä sābısı yoK. arıyıvırıyola» yoğallah yoK. ordan ġızı¬m köpäK 

düşüvürüyo öñlärinä, do¬ğru ġoyunuñ başına varıyo. orda ġuyuduymuş, ölücüğü. oña» hava 

yaKdılar. 

ayşamoldu çoban sürdü ġoyunu, 

duşmanları öğlän ġurdu oyunu, 

85. nışanlım mäsūläm vursuñ suyumu, 

annämarkamdan baKsıñ ağlasıñ, 

därdi. çoK yaKdılā ço»K. bäK çoK bu hava da yalıñız aKlıma gälmädi. (Bu köye ilk kimler 

gelmiş biliyor musun teyze?) bu köğü» ilkindän ıbrām dädä varımış. ibrām 

dädädänäväli» adını bilmiyun da bi yörüğümüş. adı sarıvälilär dä, sarıväli yör{müş.  

90. haticälär, haticä yör{müş. hacıvälÏlär, hacıvälÏlär yör{müş adları. onlar bilä çadır 

ġuruyo. haylamaza da ciñgänoturmuş, täpŒähaylamaza. hacıvälili yörüK, 

dädämırāmaTlığıñ babasınıñ babasıymışo. oniki dänä oğlu varımış. 

ordanürämişlÄ. mollamämäTlär soñradanoluyo. äbämiñ ġardışına, ora ta täpiyä äv 

yapıvırıyola. o orda mäkän dutuyo. o soñurakı iş. ilkiñki iş yörüKdänolma bura. (Kıtlık 

95. var mıydı eskiden teyze?) oldu», oldu yavrımoldu. bubamırāmaTlıK sarā gälidi 

çuvalıla. o da nası», bütün odunuñ çürüğü. hızardakı odun şiyläri gibi aynı. onuñiçinä» 

bi pancaK un ġatādıK ondan käri pälidi döğÄdiK, soyādıK onu da ġatādıK. çöräğädärdi 

anam. onu ġāri biz acız n’Ädäcäz ymdiK. böğün dä öğlä yarın da öğlä därkä» ġıTlıK. bizim 
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arpa acıcıO bi ataş yanan yärdä sararmış. bi ġucaO. yoluñ gäliñ dä bän sizä köllädä           

100. bişiriviriyin dädi anamırāmaTlıK. biz abılamıla giTdiK. nası gidiyoz biz ya» hani 

orda bi mal var gibi ġoşuyoz. vardıydıK acıcıK ġızarmış källäniñucu. nası ävä gäldmmiz 

bällÏolmadı. anam bi kändir çuvalÉaldı¬, o çuvalı basmış gälmiş. ġızımo 

göğarpıya, äviñarkasınä bi¬ 'saş ġodu, bi ataş yaKdı, ortasına bi saş ġurdu onu ısıTdı. 

ġuruduyu ġāri, ütüyu. ordan düğänä aldı gäldi, dişli düğänä. ona yatırdı dişli düğänä» onu 

105. bitirdi. onu böğlä sıyırdı. bi dā ġoduK sacıñüsdünä. däğirmän daşını 

ġuruvidiana»m, döndürüyo döndürüyo sıvanıyu¬ ana»m. yavrum bu böğlä olmācaK dädi, 

biz bunu yumırkıyla sürtÄm dädi. äväl zamanda höğlä duz daşı olūdu, üsdündä yumurkısı», 

onla duz sürtÄdiK. sänonları bilmäñ. ordan bi dä orda ġalanını sürTdü. aynı haşaş 

şäKlindä oldu. içinä gänä bi pançacıOun ġaTdı. anam onu bişiriyo, hura ġodu mu biz  

110. ġapıyoz. açız ya. yavrım ġıTlıKdan da bäK çoK çäKdiK böğlä. (Çekirgelerin geldiğini 

gördün mü sen teyze?) onu bilmäm. çäkirgä gäldi där anamırāmaTlıK, çäkirgä gäl'miş, 

äviñöñündäki gök dudu yidi dÄdi. ondan käricim, aKlımıza gälmämiş ocaKlığı örTmäsi 

därdi, ocaKlËñ täPäsindän 'doluvuruyu äviñiçinä. o» günüñ duTdūnna günüñaşdığı yäri 

dutarımış böğlä. çäkirgä gäliyu däğä ni varısa toPlamışlar äviñiçinä.                     

115. anamırāmaTlıKgil dä ocaKlË unuTmuş, çulu, yorġanı yidirmişlÄ. süpürmiylä dä 

giTmiyu därdi. ordan bi ılaş çıKmı»ş, o öldürmüş. dä bänim çocuKlūmda bilä varıdı o 

ılaş. (Yunanlılar gelmiş ya buraya, onu da anlattılar mı sana?) anamgil ġonuşurdu. yonanıñ 

gäldmndä» iki kırKlı çocuK varımış bizdä. yonan gälicäK däğä ävläri boşalTmışlar. 

anamgil näydi o çäKdiKlärimiz därläridi. arpıyı, bıydıyı çuvalla, sırtınna» häPormana 

120. çäKmişlÄ. ordan ġıscāzım, äbämırāmaTlığı soymağa gälmişlär, onlaro zuman 

zäñginimiş. orda bi bäygir torbası altın varımış, dädämırāmaTlıKda. äbämdä dä üş 

ġatar altın varımış. äviñöñündä bi çukur äTmişlÄ dä ora gömmüşlär. bu dädämdäki 

azolanı gömmüşlär. ordan bunu dā sarı lärä var diyä o cavura şikāTädiyullar. bäşaltı 
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cavur gäliviriyo, dädämi yatırıyolar kapınıñarkasına. yalā yatırıyular käsäcäz diyä,        

125. çıkaraltını diyo. o da¬ sabırädiñ çıkarıvırın diyo. iazmış gälmiş, arıdıvimiş bi 

torba altını. üş gün soñura äbämä gäliyolar. äbämä 'çävÏriyular ġırbacı. nä därdÏäbäm 

biliyo muñ, dikän gibi anca gäldi korkumdan därdi. çıkarıvırıyın duruñ dämiş. çıkarmış da 

ällärinä vämiş. ordan onu alıP da gidärkänä» ta girişdä bi goca çalı dalı vādır, onun yanÉna 

bizim mämişoğlu dayı ırāmaTlıcık, ora duraġomuş. çıkıvırıyo da säni amına ġodumuñ cavırı 

130. säni diyo, dutuvuruyo da 'bi huruyo, öldürüyo. bi hafda durmuşorda cavırıñölüsü. 

soñura yonanlılarıñ topu¬ ġarıları toPlıyıP gidiyo. ärkäKläri dä¬ afyon ġarıhisarına dama 

ġatıyo. ondan kÄri¬ ġarıları da güniyŒäalıK gidiyolar. güniydä dä bu cavuruñ äsKäri 

varımış. yavrıcım, o iki kırOlı çocūñ anasını da götürüyola»r. satän kırKlı çocuñ biriniñ 

babası öldürüyu cavırı. cavırlā saldırıvırıyı ġarılara, biri änär biri minärimiş                 

135. ġarılarıñüsdünä». ġızım äsKärlärä väriviriyular, orda ġarıları düzdürüyolar. biri 

dädämırāmaTlıK, biri öldüränadam ġalädiymiş afyon ġarahisarında. orda yüz kişi mi, 

yüzälli kişi mi vāmış. gäçärkänä¬ bi toPatıP da gäçiviräcäKlärimiş. bizim 

atatürkümüzorda bi äsKär düzüyo. äli tüFäK dutan gidiyo ġāri. ordan ġızım toP böğlä vın 

vın ġaläniñüsdündän gäçärimiş. bi ġocaġarı varımış. o alıvırıyu älinä bi çapa»,        

140. yavrılarım däyiP bi furuyo zäncirä. fur äbä, fur äbä, fur äbä därimiş içärdäkinlär. 

ġocaġarı furāka o halka ġırılmış. ondan käri ġızım na'sı çıkıyo millä»T, ġocaġarıyı 

omuzladıKlarınna hayda. dädämilä o öldüränada»m kırK gündä 

cavurölüsünüñüsdündän gälmiş. hiş yärä basmadıK därimiş dädäm. näysä¬ bu 

atatürK bu äsKärläriñ 'topunu dänizä döküyu. bubam bilä giTmiş orıya. hurda ġarşıda şiy 

145. vardır, aliyaran dağı. orda kırK ġulPlu ġazan varımış. bu ġazan sändänalınan, 

bändänalınanora doldurmuş yonanlar. o ġalıyo, yanan yürÄmiz dä ona yanıyo 

därlärimiş. bi dä haritıyÁalınmış, o aliyarandakı kırK ġulPlu ġazan dā hālän lafoluyo. 

şükür bu hallarımıza ġızım ya. (Emekli maaşın var mı teyze?) yavrım, yazıvidilär. bilmiyun 

dā çıKdË yoK ya. çıkar allāñizninnä. (Okudun mu sen?) bizim günümüzdä okul                

150. yoğudu. bänim güçÇüğüm giTdi, oğlan. ġız kısmını bäK yollamazlādı. 
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ġadınlarokudu mu kötü olcäK sanılËdı. (Bir de ninni söyleyiverir misin?) nänni ha, 

unuTmuşundur ġızım. 

bäbäK dädim üyüTdüm, 

allah dädim böyüTdüm, 

155. nänni ġuzum nänni. 

du bakam. yas da bilirdimämmä gälmädi. ölü başına vardım mı härkäzi ağladırdım da a 

yavrım. 

yücä dağ başına çıKdımoturdum. 

dörT yanımda lālä sünbül bitirdim, 

1600000000000. ġarafil bıyıKlı yiğiT yitirdim, 

özilädim bän dayı ġuzumu. 

bänim üş ġızımöldü. bi dä babasÉöldü arkasından. anam, babam, oğlan ġardışlarım, ġız 

ġardışlarım häPöldü. mäsäl diyin dur. hindi¬ bi oğlan varımış, bi dä babası varımı»ş, 

bi dä ninäsi varımış. o»rdan, äväli¬ päri ġızları varımış. äsKi zamanda däv ġarısı        

165. varımış, ısan yirimişo. nänäsi dä illä¬ bu çocuKlarıñı at dämişadama. niysä 

adam bunu, aldadıyu bu ġızañı. bän diyu gäliñ filan dağıñ başına gidälim, orda bän 

odunädäcän. o¬ däv ġarısınıñoldū yärä iki çocū ġtyo. siz dämiş  burlāda oynıyaġoñ. 

çama da bi ġabağasıvämiş. bän dämiş bu hava ġabā hu yandan äsdi mi, tañ dädi mi gälirin 

dämiş ġızañlara. 'ġayboluvırıyo ordan. ordan ġāri ġızañ āşamoldu yoK bubası,                 

170. sabaholdu yoO bubası». allah tarafından o däv ġarısı onlara däñK gälmämiş. ni 

därimiş baK. tañ tañ ġabacËm, bänÏaldadan babacËm där där oturularımış. ordan ġari 

o däv ġarısınıñ ġocca ġoca dişläri varımış. nası olduysa, ġızım därdi äbämırāmaTlıK o 

däv ġarısını yimiş mi därdi¬, avkalamış mı därdi, böğlä bizä ġonuşuvırıdı. (Eskiden nasıl 

giyinirdiniz ebe?) yavrım toP don varıdı bi¬, hurdanuşġurlū. ondan käricim üsdündä 

175. göynäK varıdı, onuñüsdündä kirliK varıdı höğlä yäläK gibi, ondan käri bäliñdä 

bi kuşaK, altında päşdämbäl işdä äväli öğliydi. soñura o päşdämbäl bilä baTdı ġayrı, ätäK 

çıKdı. fäs kiyÏyodu»K, alnımıza bi altın dakıyoduK. ondan käri bi tutam ġarafil çiçÄ hura, bi 
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tutam boncuK hura fäsiñ känarına», ondan käri üsdünä alörtün{düK. bäK güzälolūdu. 

o baş düzmäläri Filä hindikinlÄdän güzälidi.  

180. ärkänötär dänizliniñ horozu, 

orta yärä gälmiş ülkärilä täräzi, 

niyimiş allahımıñ ġarazı, 

güldürmädi ağlamıyan başları. 

 * * * 

aşşağıdan gälir ätäK döndärir, 

185. oturmuş bänä säläm göndärir, 

niyidi o, unuTdum dayı ġuzum. 

aşşağıdan gälän äğär oyusa, 

ġaldır ġaşlarıñı hiqaq yayısa, 

säniñ bura gälmäñiñ aslı varısa, 

190. ni diyän allahımıñişinä. 

 * * * 

mämäTağa därlär bänim şanıma, 

gälänarkadaşlar gälsiñ yanıma. 

bilämädim gänä. 

yörük köğüñortasında däräsi, 

195. oğlanıñ ġoynunda tağra yarası, 

bäni dä öldürdü allāndan bulası, 

anamarkamdan varsıñağlasıñ. 

 

aşamoldu çoban sürdü ġoyunu, 

duşmanlarıñärkän ġurdu oyunu, 

200. nışanlıñ mäsulä hursuñ suyūnu, 

annämarkamdan varsıñ ağlasıñ. 

 * * * 

yädi düğüm çorabördüm, 

yädi ġaynım kiysiñ diyä. 

säyiTdim çoK yärä vardım, 

205. cälal bänim olsuñ diyä, cälal ōyoy. 
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Hy,4  

 

Ad Soyad  :  Ayşe Sarı 

Yaş   :  80 

Öğrenim Durumu :  Cahil 

 

1. (Adın ne ebe?) ayşä sarı. bänim dördoğlan var. (Kaç yaşındasın?) bilmÏÑonanam. 

anamdan doğalı yaşıyon. bänokumuş diÑÏlin. bizim günümüzdä yoğudu. ġızım 

bänimärkÄm yoK da, bänöğlä işdä ġara başıma duruyon. çoğoldu öläli, yirmi säniyi 

gäşdi bäliki. hasdalandı öldü işdä¬. (Sen neler yapıyorsun?) işdä, bän ni yapıyın bän         

5. hindän käri? çalışsam çalışamıyun. mağışım yoK, bi şiyciğim yoK. bäni¬ mūtar 

çıkaTdırıväräcän dädi. o da bi karT yazmış da vämiş ya, nä zaman gäläcäK dä yäyäcäz 

onuñ parasını bilmiyon. o zamana bizölürüz. säKizän varındır bän ġızım, dişim ġalmadı, 

kafamda saçım ġalmadı. äväli äkinlärimiz varıdı, arpa bıydiy yoluyoduK, bırçaK 

yoluyoduK, nohut yoluyoduK, çiT sürüyoduK, odun çalı gätiriyoduk. başġa n’işläcäz biz? 

10. tütün yaPdıK bi zaman. (Çocukları okuttun mu?) çocuKlarokudu. hindÏoğlanlarıñ 

baKġalı var. işdä ötäKinlÄ dä çalışıyo. işdä böğlä. (Sen çok deyişleme biliyormuşsun öyle 

mi?) unuTdum, häPsini unuTdum ġay ġızım. bi şiyciK bilmiyun. (Eski düğünleriniz nasıl 

olurdu ebe?) äväli¬ ak gälinolmazdı, ġırmızı gälinoludu. al örtünülÄ böğlä. ġuTmu 

käyärlär, ġutmu. dizliK bu. altına babıç çoraP. atıla gidÄdi. (Hangi yemekleri yapardınız 

15. düğünde?) işdä, nohu»T, fasillä, käşKäk, kämiK yapādıKişdä. bänim ayşam 

yidmmaKlıma gälmiyu, unuTdum ġızım, unuTdu»m. başġa äbälÄñ yanÉna gidiñ siz 

yavrım, bändä iş yoK. hindi çoK sulā vā suyumuz vā, şavkımız vā. yoğudu suyumuz. 

dä¬ äzilär yanÉndan gätiriyoduK suyu. äşşäğÏlä çäKdiK, tänikiylä çäKdiK. ışcaK da bi 

yandan, soÑïK da bi yandan zorudu. iräzilolduK da, hindi rahaTdıyızämmä ömür  

20. tükändi. äväli kör ġandillä iräzilolduK. işdä böğlä bizimişlär. 
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Hy,5 

 

Ad Soyad   :  Makbule Öztürk 

Yaş    :  75  

Öğrenim Durumu  :  Cahil 

 

1. (Adın ne ebe?) maKmūlä öztürK. sän näyä gäziyoñ dayı ġuzum? (Ben ödev 

hazırlıyorum ebe. Seninle sohbet edeyim diye geldim.) iyi bakam. 

inilÄ dağlarıñ da başı iñilä», 

därdim artā da yaralarım yäñilÄ. 

5. gözlärim görmüyïämmä ġulaKlarım çiñilÄ.  

bunlardan mı isdiyoñ? (Bunlardan da olur ebe.) 

başı päräm päräm dumanlı dağlar, 

acäb bu dağlarıñ äli var m’ola? 

ara yärdä bir dağ vardır gäçilmäz, 

10. bänim sävdicäğim gäçär m’ola? 

 * * * 

yücä dağ başında bir ġoyun mälär, 

ġoyunuñ mäliyişi yüräği dälär, 

analar ġuzuya böğlä mi yanar? 

 * * * 

dağlar başına äkinäkilmä»z, 

15. yağmır yağmayınca kökü sökülmäz,  

gänş yaşlarıñda bu hasiraTliKlÄ çäkilmäz. 
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güniyiñ yolları çözüdür çözü, 

yüräcmmä düşdü biracı sızı, 

bir dahi görsäm bir dahi görmäm mämläkäT yüzü, 

20. o zäbäbdänarzädärim därdimi. 

(Kaç yaşındasın ebe?) yäTmiş bäşindäyin ġızım. 

yücä dağlardan ändirdilär salıla, 

ġollarmı bağladılar alıla, 

säniñ därdiñ dünyā dolu mal'ıla, 

25. bänim därdim orta boylu yarilä. 

därdi babacË, böğlä türkülÄ çäkÄdi. bäK söğlÄdi ırāmaTlıK. 

köprünüñaltı çiçäK, 

bu çiçäK biçiläcäK, 

bu ġısçāzıñ yoluna, 

30. bi kupa çay içiläcäK. 

(Kaç çocuğun var?) amānäT bäş çocūm ma. bi oğlan, dörT ġız. (Allah  bağışlasın.) 

sağol. (Köyü ilk kimler kurmuş ebe?) bura mollamämäTlÄ därlÄ. äväli burla¬ malımış, 

mal. yörüğümüş. hä»rkäs mülkünüñ başına äv yaPmış. bänim ġayınbabamgil üç 

oğlanıdı. o üç oğlandanürämiş bura. äväli bi¬ gälin varımış, gälin. o gälinä             

35. ġayınnası iränKädärimiş. ġayınnası ölmüş dä hiş ġayınnaña dämişlÄ 

yasädivimÄcän mi dämişlÄ. ädivirin dämiş. ni dämişo», niyidi onuñucu? 

dolup dolup yırtınamadËmanam, dämiş. 

ällärindän ġurtulamadËmanam, dämiş. 

mäzär daşları säni sıOsıñ, 

40. mäzärdäki ärKäKläriñ topu da säni ätsiñ anam, dämiş. 

(Ne güzel yas etmiş gelin.) hä vallā ġızım. 
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uzun ġavaKlā da birbirinä salınË, 

salını da ortasından bälini, 

älläriñ därdinä därmän bulunu,  

45. bizim därTlärimizä därmän bulunmaz. 

 * * * 

iñiläriñilär dä candaniñilär, 

därTlär çoKdur da¬ ondan iñilär. 

bänisdämäm bu ġışlarıñ gäldmni, 

därTlärimüsdünä därTlär yinilär. 

 * * * 

50. bayramlar da gälsä da kınalar yaKsam däsdimä, 

säläm yollasam hısımıma, akrabāma, dosduna, 

hasda olsam bobaları gälmäz ġasdıma. 

 * * * 

aşa aşa aşdım dağıñardını¬, 

güllär yoldum, dämätäTdim dördünü, 

55. boş da çaldılar babalarÉnıñ yurdunu. 

 * * * 

ortÉ yärä gälmiş ayınanülkär, 

o sävdiğim ġadından bädänimürkär, 

bazı yiğiTlär vādır, ölümdän korkar, 

bän korKmanölümdän gäl git yolumdur, 

60. därdi bobaları. 

 där kÏ ġaracoğlan bu sözüm haOdır, 

häPiyilikäTdim düşmänim çoOdur, 

cihandÄniñatäşi yoOdur, 

härkäzatäşini kändi götürür. 

65. (Okuman yazman var mı ebe?) yo¬K. bizim günümüzdä okul yoğudu bu dağlāda,  

yoğudu yavrum. çocuKlarımı häPokuTdumämmä. 
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ġara ġayfam ġavruluyo tavada, 

çıkıñ bakıñ buluT vā mı havada. 

kimi yumurtada kimi yuvada, 

70. anasız ġuzulā ġalıyu böğlä. 

därdi bobaları. bän dÄdi yonan gälincä yäñi dünyayā gälmişin därdi. 'üş sänä durmuş burda 

yonan. gälän cavırlar bura¬ tavuğa, yumurtaya gälirimiş, onu gördüm, biliyon därdi. 

sabahärkän şafaO yäri aTmada»n, 

günlÄ doğuP günäş bizi yaKmadan, 

75. azirağillär gäliP dä canıñÉalıP giTmädän, 

kaK güzälim gidälim dağlara. 

 * * * 

    şu dağıñardında ġazämir dağı, 

ataşlā düşsüñ dä yanämir dağı, 

kündä on bäş dafa gördüğüm yari, 

80. hindi andaşlardan bakaroldum. 

 * * * 

bahar gäldi därälär oTlandı¬, 

ämliK ġoyunlar ġuzusuna süTländi, 

bilämädimardını yavrım. 

çäşmälär yaPdırdım da altınoluKlu, 

85. suyunu işmädim içi balıKlı, 

oğlanlar böyüTdüm ġara bıyıKlı, 

bicicmniñ faydasËolmadı bana. 

 * * * 

dağıñ böğründä bağım mar bänim, 

köğüñortasında ävim mar bänim, 

90. güÇcüK ġuzularıma da sävim mar bänim. 

güçüK ġuzularını görmädi ġāri, torunlarımızı. 
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dünyada däsdiñi doldurma gälin, 

ġoynuñda mämäñi soldurma gälin, 

ġocañıla muhabbätiñ darısa, 

95. sırıñı ällärä bildirmä gälin. 

 * * * 

gälin käyÄ gälinläriñ tacıñı, 

çäkän bilir ayrılığıñ gücünü. 

ġaldır gälin toP zülüfüñucunu, 

öpäyin dä afädäyin suçuñu. 

100. därdi. 

 ayağım daşa gäldi¬, 

buldanataşa gäldi. 

birälim gül mämädä, 

birälim başa gäldi, 

105. därdi. öğlä därdi a ġızım. yätivisiñ mi ġızım. (Çok sağ ol herşey için ebe.) sän sağol 

dayı ġızım. 
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KARAGÖZLER KÖYÜ (Kr) 

 

Kr,1  

 

 Ad Soyad  : Mehmet Kaygısız 

 Yaş   : 78  

 Öğrenim Durumu : İlk Okul Mezunu  

 

1. dänizli vilayätiniñ günäy kazāsınıñ karagözlär köyündän mŒämŒäT  kayġısız.  

bu dünyā yalanhakoımı alamadım,  

cāhilidim kıymätini bilämädim, 

5.         fäläğä dargınım aslā gülmädim. 

  * * * 

gälinal käyär alıñüstüñä, 

soğuk sular içär balıñ üstünä, 

bu dünyānın malı bänim däyän, 

10.  uzanır bir gün salıñ üstünä.  

   * * * 

 dünyādÅa kaSäl, 

 ävlänilir güzäl, 

 bäğänmäzsäñ härşäyi, 

 kudrätiylä dağ ardı mäzär. 

15. yätmiş säkiz yaşındiyin. (Okudun mu Mehmet Amca?) kıymäti olmadı. (İlk Okulu 

bitirebildin mi?) äväT ilkokul, 'bundan kaş sänä ävälÏunuTdumacıpayamlı ali sümar 

ismindä bi uräTmänim marıdı. bän burda okumadım. burda bu köğä okulu bän aşTım. 

(Kaç yılında açtın Mehmet amca?) unuTdum ōlum. hatTā hatTā hatTā» okulu açarKän 

dänizli o vāli unuTdum orÅlarĭnı bura okul açılacaK diyä dänizlidä                                       

20. ilhanaçıkalanisminda bi ilhanaçıkalan varıdı, diş tabibi, okuluñ bahrında, 

oraya vardım bu okulu açalım däyä uğraşıyon. para yok iräzillik hakKını aşKın. şindi yani 

kusura bakmañ bänim çäñäm biräz düşükolduğu üçün şindm oñ ġayma para topladım bin 
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di ÑÏl on lirä kudän yimbäşär ġuruş. yimbäşär ġuruş para topladım dänizlÏ Ñä giTdim o 

ilhan açıkalanıñ yanına. il başKanı ozÉman o biliyō yani yolları yurTları bizä tārif ädiyō. 

25. bän onuñ yanına giTdim yardım alıyon. uğur ismindä käkäş. (Kekeş ne demek?) 

päpäydi. uğur ismindä aydınlı yÄsä» müdürü varıdı dänizlidä.  okula malÅzämä 

gäläcäkämmä» niyilä gäläcäk, arábıyla gäläcäk ä araba närdän gäläcäk. yol yok. 

gitTim ora şindiki cämmal bänim yanımdayıdı. cämmal ävläri gäçincä ġadā yayan gidiliyō 

yol çatına ġadā gäcä orda gidärkä yanımda bänim yalan söläcäm hurda ya ali yayla olacaK 

30. ya kültäldalolacak biri. dahÅa varıdı cämal gäcä ġaçıyō. künarıñöñündä biz  

orda yatıyoduk üyüyödük çamıñiçindä. (Neden kaçıyor?) gitmÄcän däyä 

masráfäTmäniñ k orkusuna dönüyō. biz gitTik. ġārım acından da zil çalıyō. 

bāyramyärindäki şindiki ġoca Çāminiñ dibindä dä bi büfäcik varÅ. allağım bu oñ ġaymäyi 

hindi yäsäm, äKmäK yisäm väräcäk para yoO. baK sän şindi başıma gälänä. o»rda             

35. yämäsäm, acın. şansıma dädim bän, bir gün äväli va»rdım trda hān varıdı ozıman, 

hān dänmdi otällärä orda yaTdım. k aça yatTım biliyo» muñ yimbäş ġuruş. orÅda sabāla 

ula Oāş didim giriyin dä hura yarım äKmäk yiyin didim. tāli ġara bahÅTımı allah dänK 

gätirm didim män. bäş Kişi oturmuş hocam baK dünyÁārät ävlādım oluñ yani yañlıŞ 

anlaşĭlĭyosa, bä»ş  Kişi oturmuş  orda dayanıpdurū, bäşi dä içipdurū. işKi içiyolā. bän dä» 

40. gözüm mü döndü¬ yoksa yanlışlıyi mi girdim  gäri dönämädim. bän dä dädim oturam, 

ora oturdum. ġaşınıñ altĭndǎnaltĭndǎn bakıyo» şö»lä, iki tabak kuru fasillä isTädim bän, 

yarımäkmaKisTädim bän. bazı yiyyom bazı hulä ġaşımıñaltından onlara bakıyon. 

biri birinä dädi» ki säniñ ġayınb¥ba ni yapıyo didi ta andacındakı adama. bänim ġayınb¥ba 

dädi ġara ġara düşünüyt dädi şindi dädi. kĭsır at gäbä ġaldı, bir tay                                       

45. mäydana gäläcäK, tay yör{şü äşkiri aşacao, bu ġoca bıçaklı dädä bir gün gäläcäk säniñ 

ġayınbabayı käsäcäk dädi çä»kTi bıça ÑÉ. obalıñız bändän sorulsuñ, ta ora dikäldi. bÄn dä 
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gülümsädim. vallā can väräcäm, gülümsädim. ousura bakma ya dädim bän cāhilin vä 

çobanın, Älimdä bi diğnÄmlä ävdä bi käpänäğÅim var, säniñäTdiÑÏñ muhabbäT hoşuma 

gitTi ona gülümsädim dädim. usta dädi. hä. aslan südü aslana yaKışır dädi yanāş dädi       

50. bäñä. bän aslan südünü bilmän dädim, bän hayāTımda hiş bö»ğlä bi şä»   oullanmadÅım. 

usTa gälsiñ ni yirsä yäsiñ dädim häpsi baña. masıraf baña ayiT. bä»n hani yarım ä»kmäK 

isTädiK, bi ġuru fasilläciK ya, bän iki üş tabak yimäk yidiysäm dä, yämädim orasını käsin 

bilmÏÑom ġarnımı doyurïrun bän dädim, amına ġoyïyum dädim bän ġarnımı doyurïm. 

gäncin dä, bi bu kapıdan dışarı çıktım mı yalnız bunlarıñälindän ġurtulsam. närälisiñ 

.55 dädi. günäyiñ ġaragözlär köğündänin dädim aynı säñä şaka ätTiğÅim gibi. niyä gäldiñ   

buraya oğlum dädi. bän dä äfänim bän dädim bän köÑÞmüz ufacık bi köğ, kırKälli hānä bi 

köğ. burdá öğ�räTmän yoK, okul yoK.  bä»n dä dädim ismimi yazacak ġadā yazı urändim, 

bäni muhtar tayÏnätTilär. burı»yä okulaçmaKüşün gäliP gäliP gidiyon, gäliP gäliP 

gidiyon. yo»l yoO okul yoO didim. bu köğlä» bizim köğümüzdä didim                                 

60. ca»hilliKdän mi acabā bunla»r didim. okur yazarlığı¬ñ va»r mı dädi. bäñ i»lkoKul 

mäzunuyun dädim kalämiñ däfTäriñ dädi. var. yaz, çıkar yaz. bän sulä»cäm sän yazacañ 

dädi. aydınlı dämiray aK dädi, aydınlı dämiray aK günäyiñ karagözlär köğündän mähmäT 

kayġısız muhtarolåraK bizim dāmādımızdır, ävlādımızdır, sänä lāyıKTır, uğur bäy 

yārınnan so»ra dozarlar o yola giräcäKTir. giT, bu kādı vär gäl dädi. äfändÅim bän dün ora 

65. va»rdım, bänä dün uğur bäy Oovdu ordan didim bän. git dädi. taksici» bindir götür 

hunu yäsÄyä dädi. o uğur bäy dänänadam onuñ dāmādıymış. pärşämbä günü gänä gäliñ 

dozärläriñÏzi alıñ gidiñ dädi. 'hämän gäldim bän burā, ozÉman da burlarda işÇilik çok. bu 

cāhilliÑÏñ gözü körtsuñ, cāhilliKdbn kötü hi»şbi şiy yoK. yǎnÏ affädä»siñ ağaç avazalı mı 

ağaç, ağaşdan da katÉolu bu cahil. bildiğiñ ağaç ulu ağaç. (Avazalı mı olur?) hı            

70. avazalı mı, särT dämäKisTiyon. bu ı»san ondan da särTolū, çüñkü» kaFa 
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çalışmıyo�, işlämiyo cahilliK zor ya. bän hämän gäldim, bän muhÅTa»rlığı bırakıyon 

dädim bän cumÁ ÑärTäsi gün bazar gäldi bana bu yola. bänim gätiräcäÑÏm bir nokTa vardı. bu 

okulda o vāli ozÉman o yolu açılılaçılmaz burÂyä karayollarĭnıñarasındaKı şäylä 

gäldi. okuluñ hurdä» ġocaġarıla»ñ häpsi biliyo bunları. okuluñ dibinä bi käçä yazdık.      

75. bänim dä bi bäKci vardı käl mıSTafa ismindä, babam ırāmaTlıK yaşla»da. bänim 

bobam yärina gäliyo oturÅduK  ġonuşduK da, kaş çocuğÅuñ va» dädi. bän dä yädi säkiz 

ġada» vā dädim män. 'nä dädi. yädi säKiz ġadā vā dädim män. nası oldu bilmiyon, köğlüyä 

söğärkä oldu dädim. hindi bu arada» bänim ırāsim vālinÏñ dizÏniñ dibinä hö»lä varıP da 

oturdu. bi mtiyaradam marıdı burda ümmät dädä däniyo. çocuğÅuñ kaFasına 'bi vurdu, 

80. a»ğladı kaKdı giTdi. baba niyä vuruyoñ o çocuğu dädi vāli. sändän bi bilgi 

almaKisTiyon dädi. mülāz¨mäfändi dädi, bunlarda ana buba tärbiyäsi yok dädi, 

müsāfiriñ dädi diziniñ dibinä dädi çolïO çocïO  oturmaz dädi, başOa ä bö»lä başKa bö»lä. 

hindÅi baba bi dä sändän ifādiyi al dädi. hindi bi müsāfir gäldi, çocuO dizÏnÏñ dibinä 

oturdu. bi di»ynäK vurulsa. yakalayĭñ gäliñ o çocuğu dädi. yakaladıla gäldilä», çocuÑu iki 

90. sarı yim bäşÄ ġuruş vbdi çocuğa. yakalanıyo» hindi sän bänim ifādiyi al ġayri. bu 

çocuK şindi bi misä»Fir gäldi, bi dmynäK ġodu, kakTı ağladı gitTi. ärtäsi gün 'bi misāfir dā 

gäldi bi dmynäK dahÅa vurduO, bi dahÅa ağladı gitTi. ä»rtäsi gün bi misāFir dahÅa gäldi. āh 

bilmäm nisini siKTiğÅim miSāFiri gäliyo, dmynäK hazırlandı. här gälän misaFirdän birär 

dmynäK dä yiyäcäK ġa»ri ya dädim mäcbūrĭ dädim. çıkTı dışarı gäliyÅo, dmynäK diyo        

95. hazırlandı bizim dmynäK, mäcibur yiyäcäK dmynä ÑÏ. ä baba yañlış düşünüyoñ dädi. bu 

çocuK dädi hä»r gälän misaFirdän birär dmynäK yiyär olur da dädi, dağa dağa ġaçarka dağa 

dağa ġaçarka ni olu biliyoñ mu dädi. dağda yaşayan mahluK gibÏolu» adam, hiç 
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insanla»la bÏilgisi alāKası ġalmaz dädi adam. ä» äğär dädi gälänlä dädi bi irtibaT ġurar 

ġurarsa, ilişKi ġurar ġurarsa, ġurarsa ġurarsa, ġurarsa¬ ni olur biliyoñ mu dädi.                

95. mıKlaTıSTır bunlÀ dädi, mıOlaTıS çäkä» kökü kändinä dädi¬, mıKlaTıS gibi çäkÄ 

kändinä dädi. nätäkim a»ynısıdır bänim ırāsim. älli üş doğ۪umludur, kaş yaşında oluyo 

oāçında bilmiyon. hāqa» acıPayamdan bi aðukaT gäldi mi onïñ yanÉna gäliyo. dänizlidä 

oturuyor bu. gäçänlärÅdä bi şÏy gälmiş dä bizim günäyli bÏrÏydi bu aKlıma gälmäyÏvidi, 

onuñ 'ta yanına gäldi. onla säläm yollamış bänä vallahÅÁ bizi¬  bizim şindi avoaT  bäyim  

100. bäni  dänizlidä  sarÏÑoğlan  vardır,  avkat, günä»yli tuncär yılmaz. 'ha oña soracañ, 

bi»r. ikincisi yalĭñız iki sänädir üş sänä oldu gälmädi yanıma. bi dä şiy varıdı şivrilli 

aTnan käskin. 'çoK gälÏdi bänim yanıma. hä»r sänä ziyärät ädÄdi. (Köyde göç fazla mı?) 

ço»K. (Neden Mehmet Amca?) şindi burda»  gälir yoK bir. ikinciyä gälincä iläriyi göränlär 

ġaçıyo burdan. ama bänÏm gibÏ ilärÏyi görmäyän burda hālän köräbä oynuyor hālän köräbä 

105. oynuyor. gälir yoK, äväli gün bizim buradan ikÏay oldu da» bi adam göşTü buradan 

däñizliya. 'bäş yüz biñ lära sırf bänimoğlan gibi. paráyi ġızañı bıraKalım bi yo hurä». 

äväli gün äväli gün. (Okuma yazma oranı nasıl burda?) düşük. bu»rda köğdä yoK. mäsälä 

bändän bahsädälim, babıcını kapan ġaşTı, babıcını kapan ġaşTı afädä»siñ kusura bakma. 

amānäT yädi oğlan var bänim. 'bäş dänäsiniñävi dänÏzlidä. yalıñayak gitTi,            

110. babucu yoġudu bunlarıñ aya»nda. birä» lasTiK babuç varıdı. hora varı»kän 

'atTırı atTırıvädilär, gäldilä» gitTilär, kiminiñoğlu mÄmuroldu, kÏmÏnÏñ dä cäbindä 

para çakılı. bän há»llä äşşäğÏlä uğraşĭyun burda. nÏėtcän bän burda», gälir yoO. 

(Tarım olarak ne yapılıyor burada amca?) arpa¬, buğda¬y, tütün, ba»ğcılıK, ihtiyācımız 

kadar. (Genelde tütün mü?) äväT. (Bir dekar yerden ne kadar ürün alırsınız?) şimdi yalañ        
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115. ġonuşTurcäñ bänä. bän bilämiyon bä. şö»lä bilämiyon yanÏ ombäş sänäyi gäşTi bän 

bu işi bıraKalı. on bäş sänä äväli ġızañlar yapıyodu. (Teyzem akraban değil herhalde ?) 

ha�yır onuñ cinsiyäTi ayrı». (Kaçırdın mı yoksa?) äväT. ävländim, iaçırdım. başka 

hanımıñüstünä aldım. (Öbür hanım öldü mü?) yo yo yo�, o da sağ. (İkisi de aynı çatı 

altında mı duruyor şimdi ?) yo yo yo yo yo� o 'bäş sänäliKdi, aldËmda. zaman ö»lä       

120. gäräkTirmiş gāri 'fakirlik dä varıdı o zÉman. (Fakirlik var diyorsun, yengeyi nerden 

buldun ?) yaoın bu köğ canım yaoın, çoO yaoın. ahÅa Ta» orda mävlidoOunuyo» 

cāmınıñorda, o mävlid Ta bura duyuluyo». şimdi bänim bäş dänä äv var däñizlidä, altı 

oğlanıla bi dä iız var altı. baoırlı mahÅalläsindä, häpsÏordÁ. alah, doğru gidän sürtünür 

dä yıoılmaz, cänābı allah här şäyä oādirdir. yädi säfär düğünätTik, 'yädi säfär                 

125. düğünätTi»k allah bi dä nasmbätTi hacıya da vardıO gäldiK bunla. (Ne zaman 

gittin hacıya ?) iki biñ birdä. bänim däñizlidä muğasäbäci oğlum var şindi aydınismindä. 

abılası da oonsärvä faPrioasında araba särvislärÏniñ muhÅasäbäcisi. hanımıñ da oğlanımıñ, 

aydın dädiğimoğlan bänim torunum oluyo». onun hanımı da muhÅasäbäci. siOorta 

hasta»näsindä onuñ iayınbabası da. ä» onnan so»ra äfänÏm bänim yaranım çok däñizlidä 

130. muhÅasäbäcilik yapan. (Ekonomiden anlıyorlar yani?) ayıbätTin ya onla». az şäyli 

ionuşurun bän da ousura baoma. aklınla fikiri tamolan adam burda Päk äylänmäz. burda 

nasıläylänäcän biliyoñ mu? çoluÑuñ çocuÑuñ, orda gälirin oıymätli olur da burda hava» 

almaOüşün duracan, burda. (Çocukların halini hatırını sorarlar mı?) sora»rlar. 

hamdolsuñ da» iki günüş gün oldu bu on gündür, on bäş gündür burdäydi. hatTa»       

135. hatTa bän görmädim, tarla aldılar da zäytin dikTirdilär. (Ne taraftan aldılar?) 

göðäşliK därlär, bän bilmiyàn närdä, ahÅa orlarda bi yärlÄdä. (Çakmaklı köyünde mi?) 'ha. 

(Hacca hemen karar verip mi gittin, yoksa hazırlık mı yaptın?) valla» can väräcÄdi bu diy 

mi? bändänayrı bi millär lärä parası varımış bunuñ, biriKtirmiş. här niysä bir millär 
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lärä  päşin parası varımış banKada. (Yengemi götürmedin mi hacca?) götürdüm canı»m 

140. götürdü¬m. kırOiki gün ġaldıK. (Nasıl, güzel mi oralar?) 'dänmäz bişm oğlum bä. 

sokaklárinä yağ döksäñ diliñlä yalanır, o ġada» tämiz. sän, hu arkadaş yāğuT yÁni 

yañlıŞanlÁşılmasın konuşmamız. sän orayı bilmädiğiñüçün, o TırnaKTa 

bäziñolmadıÑĭüÇün, araPlara para yädirmäyä gidiyo» bu diyoñ, yalan. 'nidän yalan 

biliyo» muñ? araPlarda bi msanlıK var. türkiyädä msanlıK yok. bän yaTmiş säkiz yaşınd¨yin, 

145. otuz sänä äsnaflığım var. iki üş sänä muhTarlıÑĭm mar, yirmi yädi sänä azalıÑĭm mar. 

häPsi yalan bunlarıñ. türkiyä olgunlaşmamışTır daha. dahÅa hāqā vahşılaşıyo». saba»la 

diyärbak ırdan çocuğÅu çalmışıñ, atmışıñ araba», istanbula gatirÅmişiñ dä yäraltında 'kurs 

göstärivicäñ hırsızlıK yaPTırmaKüşünÅ. olacaKiş mi ula bu? ama arabistanda bi   

araba tsuñ kadın varıkana kadına yär väriyolarÅ, yol väriyolar. kadın çıksıñ, ġolundan 

150. dutuyo»lar, araPlar mindiriyo»lar. bilämädiğiñ yärä götürüyolar. namazla» 'allāhu 

äKbär dädi miyÅdi yoluñüstündä adam 'hämän namazlāyı atıyo alla»hu äkbär, aPTassız 

zātän aya»nı yärä basmıyo, namazına duruyt. ahÅa» hocamız burdan gitdi, yalım yalım 

yalvarıyo mayışını vämiyoz,  äKmä ÑÏni  vämiyoz,  parasını  vämiyoz,  aş  mĭsĭñ  susuz  muñ  

dämiyoz. 'gäliñ arkadaşlar iki äroaT namaz ġılıñ hurda diyo, 'gänä gitmiyoz cāmiyä.     

155. araPlarda bu yoK (Namaza niyaza çok yatkınlar yani.) sän 'ni diyosuñ ya»? alış värişi 

'ädiPdurūka ädä 'hämänorda bırakıyo» namazını ġılıyt. (Oraya gidip geldikten sonra 

nasıl bir değişim oluyor insanda?) korku var, öbür dünya» korkusu. bän şinÅdi sänläyim dä, 

säniñ hakKıñ gäçär üzärimä däyä tir tir titiriyon, k orKuyon sändän, yañlıŞ añlama. äğär 

göñlüñdän bäñä allahÅırzāsı için bi kupa su väriyosañ nä aqā, värmiyosañ allah۪ muÑÁvaza 

160. bänŒäo suyu içirmä. bändŒäö»lä bi korKu va şindi. (Kul hakkı noktasında 

diyorsun.) ha äväT kulakKı.  korkuyoñ, korkuyoñ, korkuyoñ, korkuyoñ, 'çoK korkuyoñ. 
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äzän dä okunuyō azzallah lā ilāhä illallah. pä»yġambarımızıñ bi Taşıñ altından giriP dä 

öbür Taşıñ altĭndǎn çıkTığı yärä çıkdım. biñ kişidä orayı yüz kişi çıkıyo. yolda ġalıyo 

çıkamıyo mağrayı. hä» şindi onuñ giriP o saKlandığı yä¬rläri görüP dä bän säñä şindi  

165. yalan gälir. yalan gäläcäK çünkü» 'acaba o dağıñ başına hölä baKTığıñ zama»n ova 

gözüñüñönündä. härşäy ayañĭñaltında ġalıyo. yalıñız bä»n nur dağĭna çıkamadım 

oğÅlum. päyġambarımızıñ allahıñindirdiğ۪i ġuran nur dağınıñ täpäsinä inmiş. arafaTda» 

bäliKi aya»mıñ diymädiği yir ġalmadı o mämläKäTdä. (Çok dolaştın yani?) sän 'ni 

diyosuñ? (Tabi gitmişken  mümkün olduğu kadar iyi değerlendirmek lazım.) äki düşüncä 

170. dä varıdı. yaTmıyla gälmädim bä bura», yaTma Ña gälmädim dädim bän. ama» nä 

avlaTlar varällärdä. acıpayamlı bi oğlana kadın, anasını omzïna mindÏrdi dä gäzdirdi 

oğlum, bunu da gördüm. 'bäğänmäz misiñ ya ällärdä nilär var oğlum ya. nilär varoğlum 

äldä yāni yañlıŞañlama yani bän az şäyli ionuşurun bän. 'aslında dämindän ilk 

mu ÑÁbbätimiziñ başında dädim ya, bizdä katÉadam yoK. amma bu da nä»rdän iläri gäliyo 

175. biliyo muñ? 'cahilliK, cahilliKTän. sa»dä kändimi biliyom, başKa hi»Ç hani öTäki 

adamıñ n’işlädiğini bilmÏÑon da ondan  bu iläri gäliyo bu iş. şindi gäçänlär, bi sänä olmadı 

dā ya» ünÏvärstäyi bitirän iız çocuÑu, torunïñ biri bänim nädir, 'ta urfa» gälin ädivädiK. 

urfā urfa». bilgisayaruräTmäni çıKTı. (Uzak ama nasip bu amca.) äväT çıKTık oraya. bi 

daOia lafıñı balla käsivŒärŒäcäm. yanÏ kusura baKma. mü»tü bäy dädi 'ta hölä ädivädi dä. 

180. buraya ādäm babamızıñ yapmış da buradáilk äzäni okumuş. hava anamız şu 

daşıñalTında halKolduK dädi, hölä däyÅdi dä daşı gösTärdi bäñä. bän dädim bu 

siyahlık närdän mäydana gäldi, bu n’ácäP ora bi yarım mināra yapılmış. hava anamızıla 

hava babamızıñ birläşTiği yärä, yarım mināra şäklindä bi şiy yapılmış, boyu kısa. bu 

siyahlıK dädim bän, boya mı dädim bän? 'hayır dädi. hacıya gäliP dä dädi buraya älini  

185. süränläriñ siyahı bu dädi. o mināraya varıyoñ, äliñi sürüyoñ hölä ya, o ġalan kir 

bunla»r dädi. hu säniñ pantolon ondan bäyaz. ādäm babamızıñ 'ilk müslümanlıK oldï da 
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o»rdan indiKdän soñÉra, ni däniyodu ora. bäri gätirdilär bi yÄdä bi gäcä orda çadırda 

bäkläTdi, çadırda durduO ġayrı bi gäcä, çadırda ġaldıK. şindi oğ۪lum bi baK düşünüsäñ 

arabisTan fakir mämläkäT välākin 'çoK güzäl. (Arabistan fakir değil canım.) hayıronu 

190. dämäK isTämädi¬m bän. yÁni bitKi üSärÏnä, tabiyaT üzärÏnä. yoK, çöl. ama ġuşuñ 

südündän ġalan orda var. gitdim, şu kuyucaKlı bi arKadaş varıdı gitdiK şu täpäniñ  başı.  

nädir bän  masurädä ġaldım.  mäsūrä  diyōlar  bi yär  var.  'masurädä  ġaldım. mäsurä dä 

şiyä aşılıyo, şişÄ aşılıyo. şişä diyolar bi yär var, häP bu mämläKäT hacı. şişäylän 

mänsuräniñarası bi dağ var. dağıñ här yanı hu barmaK gibi borular yatıyo, yaTıPduru» 

195. üstündä. 'täpäsindi dä» ioca» mināra yarımı gibi bi däpo yapılmış, o şiyä. bu 

dağıñaltından bänÅzin mazoT ġaynarımış. o borïlardan dağıdılıyomuş. giTdim orayÅa 

māsuS baKdım. orä¬ o buharkänTli arkadaşıla māsuS gitdiK. bäliki burdan bizimo 

o'kul ġada» da bi çäşmä yapılmış. bälÏki yüzü gäşkin öñündä tankär sırağa gäşmiş şu 

şäkildä. su dolduruyo, äbzämzäm suyu çäşmä. bidonları» biñ bidon var bälÏki. bidonlar 

200. orda dolïyo arabalara yükläniyo, dolïyo arabalara yükläniyo. mäsäla hacılararaba, 

sän k aş äbzämzäm suyu gätiräcäñ mämläkätiñä yolläcäñ, biñ bidon. biñ bidon sän 

dolduruyo»ñ, başındÁadam marorda. doldurduyoñ yüKlädiyoñ 'tır arabaña, ordan alıP 

gidÏyoñ. sän ora» parasını väriyoñ. (Parayla mı veriyorlar?) paráylä väriyolla». o 

äbzämzäm suyunu päráylä väriyolärorda. başKa yärlädä parasız, o¬rda päräylä väriyola. 

205. tırarabaları alıyo Satä parayı orda naKliyŒäücräTi. bu burada hasTıyĭdı, bäygir 

gibi oldu ordä bu. (Allah daha iyi etsin?) hä yānÏ hindi bän şaka olārāK ġonuşïyom bunu, 

bäygir gibÏoldu yavÅ burda. burda yānÏ bi bidon su gätirmä Ñä acızlanıyodu. bäş doKTur 

laPur vä»di buna sän gidämäzsiñ diyä. o hasTalıKorda ġaldı. (Hastalık kalmaz da biraz 

daha hafiflemiştir orda.) çoK ġalıyo orda, çoK ġalıyo, çoK ġalıyo¬. (Nasıl çok kalıyor?) 

210. o»rda hasTalıK çoK ġalıyō. o mämläKäT nası biliyo» muñ? suyu da insana şäyli 
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şiFālı. onnan soñra yidiğiñiçti ÑÏñ dä. şifālı. şubatıñ on bäşindä orayä indim, sokaklarda 

adam 'çıscıPlaK yatıPduru»kana millonlarca adam gördüm. ıscaKTan yatamıyolarÅ, kırk 

iki kırküç däräcä sıcaklıo. Oaş dädim üşüdül{ mü burda. (Tabi terleme oluyor, 

üşümüyorsun. Şimdi aslında orda kesilen hayvan ya da diğer şeyler Türkiye’den veya diğer 

215. ülkelerden oraya giden malzeme.) 'aynı. çünkü» ark adaşlar hindi ordan battānä 

aldılar, battānä alıyolar.'däñizliyä gäldmmizdä aynı battānä dänizlÏdä dä var. a»ynı bu ya, 

hiÇ bi däğşiK bi şÄmiz yoK ya». bän yalıñız ġurbanıñ närdä käsildiğÅini onu görmädim. 

onu¬ bilmiyon bän. oğÅlanlar allah ırāzĭosuñ iki dänä ġoyun alaġomuş bän buraya 

gälincäyä ġadar. allahım müslüman ġullarĭna nasmbäTsiñ dÄcäm bu. (Zaten nasip       

220. olmadıktan sonra gitme şansı yok. Bir şey bahane olur yine gidemezsin.) äkirä 

çoKoldu burda. parasını yaTırdı  adam, gidäcäğÏndän üş günäväl burda ağÅabäy köğü 

var. gidäcä ÑÏndän üş günäväl çäşmäyä suya gälmiş bakırla, bardağĭla. orda 'gälÏkä 

yolda yıkıldı, fälÇä yakalandı öldü. ondan so»ra dönälärdä varĭdı. 'yarın gidäcäKsin 

dämişlär, gäcŒäadam ölmüş ġalmış. (Arkadaşlarının yanına gidip geliyor musun?) orlara 

225. gidämädim ulä. yalıñız dänizlidän bu yandakınların yanını gidiyon da dänÏzlidän ötä 

yandak ınlarıñ yanĭna gidämiyon. aðukaT bäyim bän hastiyin. yalıñız sabahtan bäri dä, 

dündän bäri gänä hapa dävamäTdim, haPlarıñ çoK faydäsi oldu. dämäk ki bän hapı 

käsincä, häş yärÏnä olmuş. (Prostat mı var?) hä¬. sän dün görÏydin bänä. hälä gündüz 

niyÏsä di¬, illä» gäcä olduKda so»ra, şu an bi säÑaTüyKümolmuyo, täK bi sä ÑaT, 

230. gäcä . (Devamlı çıkıyorsun yani?) dävamlı çıKarın, yani gün doğaKa yañlıŞañlama. 

hä bän hayÀTımda dahÅa» doKdura hö»lä äTdirmişadam däğÏldim bu sänäyÅä gälincÄ 

ġada. hacıya gidärkä, illä aşĭolacañız aşĭolacañız dädilär. va¬rdıK bölä bi älli aTmış 

kişi 'çaKılıPdurular. yåð nä varıdı burda dädÏm bän, boKTan. yanÏ bän boKTan däyä  
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māsuS diyom bän ġāri. (Konuşturmak için yani?) hä bäş altı Kişi vā. ula ya»v, ula            

235. arkadaşlar, burda nä var, bi şiy mi var la, bi şiy mi dağĭTıyollar, ġaçıñula ġaçıñ, ula 

bän dä baKıyın därkä diyom bän. ulä, ula aha acıPayamlĭlara baOılıyo, aha bilmäm kimlärä 

baOılıyo dänÏlÏyo. orda sän bän öylä diyon. ula acıPayamlĭlara baKılĭyo, davaslĭlara 

baKılıyoda bi yön dä Oaragözlär köğünä niyä baKılmıyo dädim bän. kimo» dädi biri.  

bänin  la». ni diyoñamca dädi. 'acıPayamlĭlara baKılıyomuş, davaslĭlara da. bi yō da 

240. Karagözlülärä niyä baKılmıyo dädim bän. gälamca bura 'bä dädi, aha yüzü. bän dä 

va»rdım. amca aşı olacañ diy mi sän dädi. hä¬ bänaşı olacan. güÇücüK bi iğnä, aşı. ha 

ha ġoluñu sıyır. niyo bi şiy mi va dädim bän dä. io ula ä»nkiniñ ġurtardığÅı canıñ amını 

siKiyin, änki can mı ġurtarı dädim bän. nä ula änki? ä»  

 bacadanindi ayıñalı, 

245. yüzünä vurdu yazmanıñalı, 

 gäliñ nä yaparsıñ bu Kadar malı, 

 işTä görünüyo dünyanıñ hāli, 

dädim. amcÁotur 'bä dädi biri. hä»män sandālanĭñ üzärÏnä otuvä»dim. gidivä bi çayal 

gäl dädi. çay gätirdilä oh oh. o zaman bäşaltı orda ärkäk. bu dädilä¬ aşÇı                        

250. dädilä». hu, adam da ġurtarmaz, yalıñız säñä hasTalıK gälmäz, izahäTdilär bäñä. 

ä¬ ä¬ oña gälincäyÅä ġadar bän doKdura çıKmadım. bu sänä oğlum 'nasılsa cänābĭallah 

tarafından bu. daha bän hi»Ç daha iğnä vurdurmadım. hā hi»Ç. dün aldım gäldim bunları 

bän, 'faydası oldu. dündÅän bäri ġullanıyo»m, faydası oluyo. (Ama bu tedavi amaçlı değil, 

geçici.) aväT gäçici. bän dä äkini käşFäTdim. nädän gäçici dädiñ dä, känÅdi kändiñä dä. 

255. dämäk Ki bu haPlar acıK käsivädi, bıraOdıñ mı aynı yärindä duruPdurū. yalñız 

şükÞrädäcäz hālimizä yinä, ginä şükür. dahÅa nÏisTiyän bän ya. allahıma çoK 

şükür.(Askerliği nerde yaptın?) anoara. (Kaç yıl yaptın?) otuzay. (Sınıfın neydi?) tañk. 

yalıñız  iki  ayaKTan ġırıldım  bän. (Nasıl?) 'yav  şimdi o   zïman şöyliydi. alman yäni 
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harPdan ġurTulmuş. türkiyädä ġa»rımızı doyurcäK, bizä äKmäK bilä vimädilä o zïman. 

260. añkara soğuK mämläkät. adı büyüKoranıñ da soğuÑu da böyüK. añkara 

tanKoKulu varĭdı, tanKoKulunda ġaldım bän. ä canım soñura» o zamanlar ginä 

ilkäväli yaranlığÅın başından başladıK ya» dünyāda bu cahilliKdän zor bi şiy yoK. 

millätiñ zātän 'yüzdä säkÏSäni cāhil o dävrädä. milläT hindi uyandı ya» hindÅi milläT. bän 

kändÅim dmynäK düzmäsini biliyon. bänÏm ġızañ kimi ünivärstädä, kimisi muhāsäbäci, kimi 

265. müdür oluPbatı, kimi hatır oluPbatı, kimi ġatır oluPbatı. ä»�närdäniläri gäliyo bu, 

tahsildäniläri gäliyo. biz o günüñ bağrında yani bilmiyon ya bi bölüKdän yüz, älli Kişi 

yüz Kişi çıkmazdıK okur yazar. häP cāhil, yoK taburda. okumamışadam o zaman  ya», 

yoK ya». ä päki bilmiyincä ni olacaK, zo»rla öğrädicäKlär. häTda» hiÇunutmam hindi 

öldü, hurda ağabäy köğÞndä bänim bi arkkadaşım marıdı, ibrām mindät.                        

270. hiÇunuTmuyom bunu bi därs väriyolar bizä. çi»vrilli dädi, kämäl aslanismidä bi 

ark adaşım marıdı. o çivrilli kämalaslan dänän dä lisiyi bitirmiş. hoca da o günüñ 

bağrında lisädän bi ġızalmış ġaçmış, okuldanatılmış. babası da hatırlı bi adammış, 

arifaslanismindä  yüzbaşı bi ġardaşı  varĭdı,   jandarma  yüzbaşĭsı.   şayırlıda  onūñ 

yanĭna gitdim gäldim bän, yüzbaşınıñ yanĭna gitdim gäldim. adam bir ay ya durdu acamı 

275. olaraK ya durmadı, hämän çavuş dädilÄ ona, okur yazar ya. dünyā bir yuvarlaKdır, 

işTä yumurta gibi dönär. bunï bänä sordula bän dä böğlä dädim. o ağbiyli arkadaşa da 

sordular, o, o zaman bilmädi, illä buna iki yo vuracaKsın dädilä bäñä. bän dä bunu iki yo 

çarPdımama, haFiF çarPdım. ikÏ yo» çarPdı adam bänä ämmä yär çarPdı ha. (Niye 

çarptı sana?) sän onu niyä yavaş vuruyoñ diyo, hämşärim diyä vurmadıñ sänonu diyo. hä 

280. Kolladığĭñ oluyo diyo. yani dämäK isTädiğim cahıllıKdan zor bi şiy yoK. cāhilliK, 

çoK zor hocam 'çoO.  
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Kr,2 

 

 Ad Soyad  : Mehmet Özen 

 Yaş   : 67 

 Öğrenim Durumu : İlk Okul Mezunu  

 

1. (İsim neydi?) mämät özän. (Kaç doğumlusun Mehmet Abi?) bin doKuz yüz otuz säkiz. 

(Okudun mu?) bäşä iadā. (Çoluk çocuk?) amānät bäş çocuk. (Hepsini evlendirdin mi?) 

äväT. (Okuyan var mı içlerinde?) yoO. (Hepsi köyde mi?) birini güniyä çırak çıka»dıK, 

birini   buralı   dāmaT   ya,   dänÏzliyä   giTdilär,   orda   çalışıyor۪lar.   oğlanlar   burda. (Ne  

5. yapıyorlar?) tarımla uğraşıyola. kiminiñ bäşon ġoyunu va işTä. (Beş ondan fazladır 

canım) bäşon dädiysäK gänä otuz kırK ġada» va canım. (Benim anlamadığım bir şey 

var, nasılsa 20 koyunun arkasından gidiyorsa insan niye 40-50 tane yapmasın?) şimdi hu¬ 

burası kıraş bölgä. (Koyunun kıraçlıkla ne ilgisi var?) ni dämäK, ġışın nä värili. şindi 

hüsäyinağ۪a   bän   ġoyunculuK   yaPTım.   şurda   dörT   sänä  öncä bıraKdım, amäliyaT  

10. gäçirdim üzäriñizä sağlıK. (Geçmiş olsun, nerenden?) torbağÅa su änmiş, bi yan da 

paTladı bänim yalıñız işilä uğraşırk a. iki amäliyaT gäçirdim birdän. hä bän ġoyunişini 

bıraKdım. yalıñız bän içinä ġuzuyÉ da ġatınca säKiSan, säKiSan yüz tānä yaPdım. 

ānoldu bunu dÁ bi düşünÅdüm kü bölä ä dağdan gäcä güdüP dä yüzaşşa¬ sallayınca 

ġoyunu saba»la, ävä gälÏyoñ ġāri ya, bu ġoyunu ġışın nası idārä ädä»siñ dädim bunu, hadi 

15. su aTmasını biliyoñ dädim, bunu şahsım adına bö»lä göñlümdän düşündüm. ondan käri 

'saTdım bän bunu oırO oırO bäşä düşü¬rdüm. onï da iräzilliğä oaTlanÉlır allah bäräkät 

vÄsin gänä dä hälalından o maldan yädmmäkmäğÅi ya kimsäniñ zararına ziyanına 

ġuymadım, dikoatli baOdım. kimsänin bulunduğu yärä varmadım. allā bao şimdi¬ 

taodirädärim ağabiy köyü o»suñ, hu iaraköydän yaoa arÅoam bäñä dä niyä gäldiñ buraya  
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20. dämädilär. ä çok gäzÄdiK orlāda bänä bi şäy dämädilär. çüñKü yanıma çok gälillä»di. 

onuñüçin sän särbäs dur dädilä¬. muhTar dahi, köyä ġadar, köyüñaltına girsäñ särbäs 

dur därdi. biz äğärär ki kötü amälli bi kişi olsaK, adam  ä» yätär ġayrı bä. ama biz iyi 

niyäTli davrandığımıziçin härkäs bizi älŒäaldı yāni bän taKdir ädärim. (Gençliğinden 

beri  hep hayvancılıkla mı uğraştın?)  bän hämi tarımıla uğraşdım    häm çobancılığÉla. 

25. (Kuru mahsul mü?) hä, hä» öküz taşıdım, çiFT sürüyodum. bağ, bosTan, arpa, buydäy 

väyahÅut da çöP çaraO bütün onları äkiyodum. (O zaman senin ilk devrelerde saban gibi 

bir şey vardı.) ġara saban da varıdı, yalıñÉz şindiki pulluK da varıdı. ġara sabanı 

kändimiz ġurardıK bölä payır yärlä»rdä dämir yaPTırırdıO onuñucuna. ondan şölä 

ġulaK  çıkarırdıK. (Köyde  traktör  durumu nasıl şu anda?)  bäşaltı  varämmä,  şimdi¬  

30. tiraOtör biz yapmadığımıziçin, şindi yalıñız tiraOtörişi dä zor. (Hangi anlamda?) 

dikinä bizim tarlalā. hä¬ yÁni dikinä gidiyo yÁni. şindi äğdim ya, mäyilli olunca 

yüzooarı çäkämiyoñ. hurdan boş gidiyo yüz yÅokarı. yÅokardan aşağı täk yönlü gidiyo. 

(Çeker ya traktör.) yo» çäkämÏyo. hämän batırıvädi mi yüz yÅooarı böylä başlar 

dırmalamağa, olduğu yäri oya» täkärläÑÏ. (Çamurda mı böyle yapıyor her zaman mı?) här 

35. zaman, iuru da olsa. tarımişi moturla burda ağır gäli. (O zaman hala öküz, at var 

mı?) yoK, öküzü bän dört sänä bäş sänä oluyo bıraoalı. öküzişi çoO güzäloluyodu 

yani. şu havālädä bän kändimi öğmäK diÑÏl, birinci öküz bänimdi. yani üş dölüm dörT 

dölüm çifdi sürdüm dämäzdi (Bir günde mi?) hı» (Yok süremez ya.) bahar mävsimindä hiş 

dayandırmazdı. ( Öküz   yorulmaz   mıydı? )   o  baoıma   bakıyo¬,   bahar   günündä    'hiş  

40. duruvämäzdi. (Dört dönüm dediğin 4000 m² mi? ) hı. (O zaman sürer. Bizde bir dönüm 

2000 m². Ben ona göre hesapladım.) sizdä dölüm fazla. adımadım, adım häsabi. oırO 

bäş, oırO bäş bi dölümdür. yalıñız bizim burası şunu da söyliyim, toprak ağırolmadığÅı 
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için, gävşäK olduğu için, ġumsalolduğu için, onu hayvan dinlämiyo yāni, bakım da 

olduğu  için.   (Köyde  akraba  evliliği  çok  mu?) vardır,  çoO.   (Peki  bundan dolayı sakat 

 45. çocuklar var mı ?) oluyo da, oluyo da onu häsäbädämiyollarÅ. (Bunu gördükleri 

halde yine yapyorlar mı evliliği?) yapıyorlar. şindi baK bizim, bizimäväli ablam 

marıdı. o bilä oafada şiylik varıdı onuñ baK. o amca çocuğunla ävämişlär. yalıñız 

şimdi¬ şunu diyim Kan tahÅlili yaPdırıyolar. burda bäK öylä alla ÑÉma şükürläro�sun fälÇ 

olÑraK bi şiy yoK öylä fazla  bi sakat  yoK. dış köylä»dä  ammä çok görüyom.  var  var dış  

50. köylä»dä häm bi dä yak ınla»da gäzincä. öncä çoO gäziyodum, siziñ gibi arkadaşlarÅa 

laf ädiväriyo»dum, aoraba ävliliğindän oatiloldu därlärdi. (Çocukların evliliğinde 

genelde ailenin baskısımı oluyor?) şindi, şindi gänäldä çoK az çıkıyo¬ baskıyla ävlänmä. 

şindi nidänsä şahsımadına baO yaşımı da söylädim sizä, oğlanıñ göñlünüñolduğu 

alıvädim. istä»sä oğlum cavuruñ ġızını sävicäK, onu alırım. iız çocūna da normalda göñlü 

55. olursa öylä varÏrin, diğilsä göñlü olmadıKTan käri värmän. (Sizin zamanınızda 

nasıldı?) äskidän o zamanä» işTä älä gitmäsiñ yav gibicäsiñä bi şäy varıdı ya. här 

yärdä aynıydı. (Yani çocuk istemese bile zorla evlendiriliyordu, özellikle de kız çocukları 

değil mi?) äväTäväT. işTä hindi, täKärlämäli bi lafädiyoduo ya, biriniñ ġızınıñ hanımı 

ölmüş dä,   gänş bi oadınalmış,  yörüK.  onuñ  da  oğlu varımış.  oğlu dämiş ki, babası  

60. ölüncä varmış hākimä, hākim bäy sänä bi şiy soracan dämiş. o yörük dämiş, bi dä dävä 

mämäT varımış mahKimäliğÏmiş onla. bu bi şäyä küFräTmiş dä, haKsızlığı görüncä 

dayanamamış küFräTmiş, mahKämädäyÏmiş. hälinäbä sän dur bi yo¬ dämiş 

yörüğÅüñifādasını alalÉm. yā hāKim bäy dämiş, bänim anam öldüğdü. babam gänş ġarı 

aldı dämiş.   bu ġarÉyı da hindi bänälä vämäkisTämiyon  dämiş.  bäñä  düşÞyo  mu  bu  

65. düşmüyo mu dämiş. bu dämiş malıñ älä giTdiÑÏni isTämiyon dämiş. hani 

dämäkisTädiğim, äskidän bän çocukluğumda bilassa basKı çoKolu»du. basKı yoK. 
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(Teyzemle akrabalığın var mı?) hayır. (Zorla mı evlendirildiniz?) aÑa». öylä bi şiy yoK. biz 

zorla ävlänmişolsaK gäçim yapamazıdıK. bu zorla ävlänäni»san yani afädä»siñ 

duşmanlık   çoKoluyo. ama   göñül  birbirini  ġavradığı   zamano  'häÇ   ölä   birbirinä  

70. dädiġodu yaPmaz. soñura bir ävdä birliK olmayınÅca dirliK zŒätänolmaz. häÇ 

bäräkäTi dä olmazo äviñ. bänim görüşüm bu. (Teyzem hasta bak. Çok mu dövüyordun 

yoksa?) yoK yoK gänşliKdä dä PäK dövüşmädiK. şindi ba»zısı vādırafädäsiñ paT paT 

kadın dövär. bänoña ġıcıKolurun, ona karşıyım. (Teyzenin hastalığı ne?) şindi bu 

bänim yalanla işim yoK, bäş ġoyun var bizim damda duruyo da, aha onuñ yanĭna varıP gäli 

75. gäli üşüTdü». hoca da biliyo fırtına çoğudu burda. bu fırtınada kändini, azcıK 

dokandı buña. ä bäñä bilä dokandı. (Köy sakin gördüğüm kadarıyla, hırsızlık olayı 

olmuyor değil mi Mehmet Amca? ) bizim burda siziñaraba hurda açık durácaK, içindä ni 

var yoK  diyÏP dä kimsä ordan bi şiyalmaz. ikÏüş sänä öncä bu» sarıgölüñ bahādır 

köyündän. bän, bän söyläyvärÏyim şu   kupanıñ suyu va» mı?  (Daha girmedi.) girmädi  diy  

80. mi, işTä o ġada». bän harbi¬ ġonuşurum. yanÏ utandığım sıkıldığım da yoK. bän 

allahTan käri kimsädänutanmam. bu isa»nlarıñ bi oluşu bu. (Mehmet Abi bu köyün adı 

neden Karagözler olarak kalmış?) şimdi ġaramolla yörüğündän Karamolla oğlu musTafa 

varĭmış, bizim dädämiñ babası. buraya mäsilä mal aşlığa ġışlığa gidärimiş, bunlara 

yaylağa çıKarımış, bura äğÏmliymiş ya. buraya bura işTä bi ġarÁörtü yär yaPmış. bän 

85. bunu aşığĭ yuKarı daşımıyın diyä, biráz ağĭrlıK ġomuş bura. ondan käri bi dä 

duTmuşlar su var burda ya, suyu güzäldir yani. duTmuşadam bura bi mäsKän ġurmuş. 

duTmuş başKa iki sülÄlä tā gälmiş yanĭna. ö»läliKÇä burası bi an ağbiy mahÅalläsiydi 

burası, orası äşmämiñ şimdi. ä bura muhTarlıK aldılar bänim çocuKluğïmda. ä bura 

dädilär  şindi  ġaramollalarĭdı  şindi  ġaragözlär  olacaK  yani.   (Deden ne zaman gelmiş 

 90. buraya?) bänonu nä bilirim? onu bilämäm bän. bänim hakmki bildiğim dädäm bilä 

bänim doKuSanıdı. (O dedenin nesiymiş?) babası, dädämiñ babası mäsKän ġuruyo. 

aTmış birdä doKuSan doKuS yaşında mäfatäTdi dädäm. (Yunanlılar geldiğinde zulüm 
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yapmışlar mı, hiç duydun mu büyüklerden amca ?) zulum, biräzäv yaOmışlar gidärkän 

başia   bi   zulum  yaPTırmamışlar.  'sıkışınca»   baKmışlar   süräcäKlär,   o  zaman  ämmä  

95. samanlıK, ämmä zährŒäävi bunları yaKmışlā da giTmişlä. bu äzilärdä dä varımış 

onuñadamı, yonanıñadamı äzilärdä dä varımış. bu taraFlarda olmuş yalıñız. çüñkü 

o da onu da yaPTıran yonanla aroadaş olanlar yaPTırmış, işbirliği yapanlar. dädäm 

märhum  lafädiväridi dädäm. dädäm märhum därdi änuFaK olalım burä bi zayÏyaT 

värmädiK  biz  däridi.  ölä  ırz  bābında  filän  änuFaK  bi zayÏyatımızolmadı  därdi. 

 100. çünKü SāTä yol sorduolÁrında bän yol göstärÏrdim därdi. ākibatı sorġuya çäkmişlär 

dädämgili, mahKämäyä värmişlär yonancı diyä dä, i»zmirdä, izmirdä yirmi yädi mi yirmi 

säkiz kişi mi burdan izmirä şahÅiT giTmiş. caðurcu mudur bunlar diyä birÏnä sormuş, 

caðurcudur dämişlä. (Deden için mi?) hä» dädälärimiçin. zängin midir bunlar, zängindir 

dämiş. aşırı zängin midir, zängindir dämiş. şimdi dämiş, zängindir dä dämiş bäygir öğÅräği 

105. va� mı bunlarıñ, yoO dämiş  sığıröğÅräği var mı, yoK.  ġoyunöğÅräği var mı, 

yoO. gäçi öğÅräği va» mı, yoK. bu nası zänginlik dämiş, säniñaya»ñda çarıo va, 

bunlarıñayānda dämiş sakaTa ayaKġabı va dämiş. 'bu mu zänginliK dämiş? o da säni 

diräkmäniçäri alırlar dämiş. ozïman divanı harP räsmi ädiyollarmış. şindi o bölü»ñ  o 

täk kişidän kärisinä soruyolla, bu iki kardäş yoKTur burda diyolla. o adamlarda hayaTda 

110. bu bölä bi şiy yoK diyola. ġalanı da yarın bu iki kişinÏñ yüzündän dämiş ötäKinnä» dä 

ġurTulcaK, iyi adamlādır bunlā. bunu alTı yädi kişiniñiçindä bi kişi dämiş, ialanı yoK 

dämiş. yoK diyincäğä ġada ġalanÉ bu iki kişiniñ yüzündän ġurTulacaO, ävlaT 

bozulmayacaK dämiş. hāqa» ötäkinläri mdamädäcäklärmiş, dädälärim yüzÞndän 

Kurtuluyo»lar yāni. o»ğlum därdi gözÞndän häm yaş aoādı, yüzälli yädÏay asKärliğim 

115. maroğlum därdi. vuczdumdan ġan çıKmadı därdi, o ġadarataşıñarasında 
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ġaldım därdi. (Çanakkalede mi?) çanaKkalä balkan savaşÉnda Filän 'çoK savaşa girmiş o. 

ni gida» dädiğÏñ zaman lafädiviridÏ dä, häm bö»lä äğä»di bälini ġāri. onüş ay da 

iñgilizdä äsir oaldımoğlum dÄdi. ġulaK vä», iyi diñlä yavrım sän dağı aşmışsıñ dÄdi 

bäna,   TahÁaksärä   gitmädiydim.    (İngilizlerde    hangi    savaşta    kalmışlar    acaba?) 

 120. saTmışlaronu bunları, onu diyiväricäm. şimdi diyo bilämäm närdä diyo izmirä 

çıkarıcam sizi dädi bizim paşa diyo. ä» hanı paşa nä»rdä, tıraşoluyo. biri gäliyo du 

paşanıñ götünä mantar dıKansıñ, döyüs sizi 'saTdım däsäñä, ulän amını bilmäm näsini 

siKTiğÏm dämiş bizim paşanıñ biri, küFräTmiş. ulä bänimarKama düşüñ, 

çämbäriçindä ġalıyosuñuz sizi saTmışadam yörüñ diyo. onla gidänlär diyo ġurTuldu 

125. diyo, bizi diyo 'bi çämbäriçinä aldıla» diyo, äsir älıvädilä¬ bizi diyo. iñgiliz 

subayınıñ biri ġaba akıllı türK, niyiñizä güväniyosuñuz, otuzalTı paşañız va sādä üçü 

sizdän otuzüçü bizdän diyincä diyo, bälim ġırılıvädi. äñ soñunda bizi diyo götürdülä 

midilli adasımış närä. orda biz diyo bi iräzilolduK diyo, başladıK çoğumuzölmäğä 

diyo.   hindi  diyo  başladıK  bi  dä  diyo  su falan yoK  diyo.   äyallahım.   gäldi  diyo  bi 

 130. müFäTTişmiş diyo, bizim başımızdanlarıñalnından diyo bö»lä bölä vurdu, dapındı 

dapındı vurdu diyo. yani yäri däPTi diyo. müFäTTiş gälmiş ya kontàrola gäliyo. siziñ siziñ 

bö»lä yapTı Ñĭñız halda türK bizim äsiraldığĭna ni yapar böylä olursa därmiş. siz nidän 

böylä yaPTıñız, yazıK diÑÏl mi, hä nädän kötü muÑÁmálä yapĭyosuñuz. çabıK bunu bura su 

gäläcäK dämiş. bunlar güzäl yünüP yayKanacaK dämiş. oğa görä güzäl yämäK väriläcäK, 

135. bizim dä äsirimizä bö»lä baKılır dämiş. onla»r da insan dämiş, bunlar da insan dämiş. 

yalĭnÅĭz äsirolunca böylä olmaz dämiş. bizinkinläri yaKması lāzım bunlarıñ ora» 

düşdüğÞndä. ākibaTı bizä diyo ġayrı bö»lä burmalar gätirdilär diyo, çäşmälär diyo. iyÏcä, 

güzälcä üstümüzü başımızı yüdüK diyo, härkäS diyo oña görä diyo täl çävirdi diyo. ä biz 

yäTmiş biñ säFär ämänTü okusa»k dämiş ntri hoca varımış küTa»yalı mı bi yÄdän, bu 

140. patara kasabası mi»dilli adası burĭyı bölä tärs çäviräcä ÑÏmizi iyi biliyon bän dämiş, biz 
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müslümanız dämiş. tamam diyolar۪ . ä sä»n müÑŒäzzinliK yapar mıñ, yaparın. ä hocalıK 

yapar mıñ, yaparın. böylä diyo häP bir äliçinä alındı diyor. cama ÑaT olacaK bi yärdä, 

kalabalığĭmış tabi. iñgilizlär bunları görüncä diyu ou, allaha bak biñ ası duÑÁ ädiyolla. 

allah    däP   taPıyolla    diyä    bunları   tärcümänañlaTıyomuş    onlara.    bunlar   allaha  

145. ibādäTädiyollar, allaha bağlı bunlar diyä añlaTırmış tärcüman. a»kibäti diyo 

añkaradan diyo bilmäm yüKsäK bi adam va, onuñoğlu da varımış diyo. yani bizilä 

konïşuyo oğlum işällah sizi iki günä ġada ġoyväräcäKlär. oğlum därdi dädäm savaşıla 

biz, hölä biraðıÇ toPıraK värmädiK därdi. biz müslümanız därdi. yalĭñız bizi 'içimizdän 

yıKTılar därdi. bizim paşalarımız avanaK çıKdı. biñotuzaltı kişidän üş kişi ġalmaK ni 

150. dämäK? (Atatürk’e nasıl Allah razı olsun demeyelim.) şi»mdi baK bän dä äkinä 

karşıyım. fävzi şaKmaK maraşal di midir? biri dä inönü, yardımcı. ä altı türK bunlarıñ na'sı 

yāni adını silä»siñ diyÅom bän. nä o, n’ōluyo bunlā yav gäşmiş bunla. ya gäşmişämmä 

türkiyi ġurtaran kim. bän dağıñ başında yaşıyon, cahılın da. bäni dä bıçağı värsälär 

atatürKdän   gäş  däsälär   gänä   gäşmäm   bän.  atatürK,    inönü,    fävzi    çakmaK,    ġara  

155. bäkir 'bu adamlar bizi yonanälindänÅ ġurtarmış, yonanıñälinä täslimäTmämiş 

diyon. şindi so»ra¬ bän ġāliban ġızıyom, isTä»sä sän dä bänimağzımı ara, sän dä bäñä 

ġız. bu yakışır bi şiy diği bizim türK yärindä. şindi» sözüñüzü unuTma bu atatürK hoca 

käsTirmiş, atatürK hocÑyı käsdirmäz. ataTürK haKiKi hocĭyı käsTirmämiş Ki. bänÏm 

duyuşuma  şö»lä.  hocolanlar   äsKärä   giTmä»cäK  dänmiş,  aK  çarşaf   dola Ñan  başına  

160. hocÑolmuş. o da ni yaPmıŞ, bu ġurānı kärimi çiğnämäyä»n käsiläcäK dämiş. onlă 

da çiğnämiş çiğnämiş, gäşmiş. hu»rda ikÏüş kişi ġalmış. siz niyä çiğnämiyosuz. biz 

iuranı kärimi çiğnämäğä rāzı diğiliz, käsilmäğä razıyız. ha haKmKi hoca bunlādır dämiş. 

bataKlıKdan ġurtarmışoluyo yāni. a»ma bunu da şindi diyo kum, arada bilänläri ya»v 

hocÑyı käsiyomuşo yāv. hani¬ a»ğbäläri äğirmänläriñ bu topĭraKda bizim dä haKġımız 

165. va, bi yo hö»lä ädiyin diyincä ni dä»cäñ? ionïşmağa da haKġımız var diyo yani 
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müdafá ädiyo bilimadamına. här niyÏsä bundan burdan müdāfa ädiyollar yani. (Şimdi 

yetmiş iki buçuk millet diyoruz ya bunun içinde iyisi de var, ihanete yatkın olan, paraya 

satılan da var. Bu her zaman böyle.) çoK doğru. çüñKü parağa tapan bäK çoK. afädärsiñ 

ġarıya sapan da çoK. çüñKü dininä bütün 'diğil türkiyä ya. dininä bütün adam parağă da 

170. däğişmäz kändini, hüriyäTini dä saTmaz. hüriyäT saTılmaz ya. ä kiminä hu ġadar 

para vär yalançı şahÅiT yaP. gidiyo adam yiminädiyo da orÅda yapıyo, hakiki müslüman 

diğil ki. istärsän parasız giT, doğru yolo»suñ. nä dämiş äğriyä doğru. (Yakacak olarak 

ne kullanıyorsunuz sobalarda?) odun kullanıyoruz, pälidodunu, mäşä odunu. (Çok 

herhalde  odun o zaman?)   ço»K   (Ormandan  mı  alıyorsunuz?)   bizim  kändi  arazimiziñ  

175. äTraFı yäşil. (Kömür kullanan da var mı?) var var. hindi hura mäsäla yoldan gäliKä 

baK çävräyä, hä»r TaraF orman. bu köy diyo mäsälä odun ġullanıyo diyo ama öylä däğil. 

bi dä ormanlarımızı çoK hädäräTdiK. şurdan hädäräTdiK. hani¬ örtü olacaKtı ya, o 

yärlär gälmädän çoK käsänoluyo. aha» orda onlarıñ yanĭñda bilä söylädim. äkiP dokuz 

kişi toPlandıla¬, ġayFağa çay söylädim hulä oturuyoduK. ıramazan bäy dädim baK dädim, 

180. gäcä saba» ġada orman käsiyoñuz dädim. 'nidänädiyoñamcăoğlu dädim. 

amcam, siziñ inäğiñizolu¬, danañızolu¬, ġoyunuñuzolu, ġurbanlığĭñızolu 

dämiyoñuz. süTünü niylä bişiräcäğiñiz, bunuñ çalısındanidārä ädäcäñiz, malıñız var mı 

dämiyosuñïz. häP yäşilliK ġazıyosuñuz dädim, bän nası ėdiyin dädim? saba» ġadar bän dä 

aş duruyon, bunlar ü»sTümä gälincäğä ġadar açım bölä dädim yav. şindi bi gü»ldü dä  

185. vallahi doğru konuştuñ dädi. bän dädi tarım il bilmäm ni başkanı müdürü oluyodum 

dädi. härkäSiñarazĭsını mäşä mäşä, orman orman yazıvi därdim dädi. härkäS 

sāhÅiPosuñ därdim dädi. faġaT amca vallā bänimälimdä bi şiy yoK. çünKü dädi bizdä 

cäzā värän bilir. yalıñız bän mämäTamcamıñ didi didiÑÏnä kaTılıyom dädi. ba»K dädim 

biz,   bu  mäşäläri ġazdığĭmız,   dalları ġazdıÑĭmız zaman,   bunuñ   bağı şiyoluyo  dädim,  

190. bütün onlāñ dibiniñ, onlar zänginoluyo biz fakiroluyoz dädim. güldü ġayrÅı da 

valla bän ġatılıyom buña dädi. güzälcä mäsälä şulä şäyläri fidaları budāsıñ, şölä çı»ğ gibi 
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olan ni güzälolū. içinä girdiğÏñ zaman şulä bakTığĭñ zaman hanı Sälvi ağaşlarĭnda hölä 

şäyolu, onlar da ulä olur. ama bizim dävlätimiziñ başTaKınlar bunu düşünmüyo. (Tabi 

köy yaşantısını bilmeyenlerin yaptığı yasalar böyle oluyor. Şimdi sadece sizin köy için 

195. söylemiyorum köylerimiz zorlanıyor) 'närä zorlanmasıñ, adam cäyran parası, su 

parası, täläFon parası. bunu dörT yana, säKiz arkadaşa davranıyo yoK. än iyisimi däñizliyä 

gidiyin diyo o»rda bari çalışıyım diyo. burda iş sahası yoK. Ä tarımdan bi şiy örgänämiyu. 

ävlänmäK bilä därdoldu ya. (Bilmiyorum sizin köylerde nasıl ama bazı yerlerde oğluna 

ev yapmadan evlendirmiyorlar.) bizim burda da yoK. äskidän öylä diğildi. ä bi dä azlıK da 

200. Tabi ävläTiñ istikbalini düşünäräKoluyo bu işlä¬. çüñKü ävi yapıvämäsäñ adama 

orä» bäşaltı bi altın yapıyosuñama o ni yaparorda. äli bağlı kalacaK  hişolmazsa 

içinä giriP çıkacaK bi ävi olmazsa¬, väyăhÅuT Ku bäşaltı bosTan, bağ dikäcäK yäri 

olmazsa ni yaparadam. (Köylerde takı olayı biraz fazla herhalde.) bizim burda normaq. 

bizim  burada  'kändini   bilän aşırı  giTmäz.  kändini bilmäyän  dä  tabi biräz  üş bäş  fazla 

 205. yapTırımisTär. (Anaya babaya da çok yük oluyor tabi bu.) canĭm şindi karşılıKlı 

düşünmäKilāzım. karşıñda sän bäni äriTmämälÏsiñ, bäñ dä säni. 'ölüncäyä ġadar oturuP 

kakcaKi»san, bunu häsäbädämiyo yāni. här an biribirinä märhaba dämäli, 

bänimaradığımo. FaġaT bunu da här bi insan da bu¬ fikiri taşıyamıyo. kändi 

mänfātına gidÏyo kimisi. o zaman da mänfaTÇılıKoldu mu iş olmuyo¬. (Köyde salgın 

210. hastalık olayı var mı?) hayĭr ölä bi şiy yoK. burda biñdä bir tanä olur. (Yaş ortalaması 

nasıl, seksenin üzerinde çok insan var mı?) säKiSäniñüzärindä 'var. şindi ahÅa hurda bi 

biri var. gänä aslı hoKġalı säKiSän, säKiSän bäş, doKuSana ġadar yaşar. dädäm bänim 

doKuSan doKuz yaşında väfāTäTdi. ama o adam gibi sākin, o adam gibi kaFası 

çalışanadamĭ da bän görämädim yāni. ni dä»rdi biliyo musuñ? oğlum bi oturuvä yavrum 

215. sän därdi Taha toysuñ därdi. çuluñüsTündä atäş yanacaOoğlum därdi. çul yanma 

mı därÅdim bän kaFamdan, bi şiy diyämäzdim dä. tütmä mi äv dä»rdiK, Sobiyi bilän mi va. 

o»ğlum bi dä hölä ġarşıña hölä ufaK bi sandıK gibi bi şiy ġocäñ därdi, iarşıya oturucañ 
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hulä avrupağa säyrädicäñoğlum därdi. o»turduğun yärdän dä avrupiylä ġonuşicäñ 

täläfonla.   (Kaç  yılında   dedi   bunları   amca?)   hu»  älli  sänälärindä,   älli  iKi,   älli  üş  

220. sänälärindä, älli bäş sänälärÏndä burlāda bäñä konïşuvuruyudu. (Demek ki 

okuyormuş, dinliyormuş.) tahÅsili yuğudu, sırF cāhildi. yalnız bu gün sän däFdärdä bir 

häsäP yaparkän äkini bäñä söylä därmişo äki¬ hu ġadar yapıyor därdi. onu da bir gün bu 

alaşähÅirä käfiloluyo, alaşähiri bilmsiñ. alaşähirdän zährä alıvÄmişlä hurda ġomşu 

varıdı,  käfil  olmuş.   aFyon  sürdülä»  bı  yıl  biz  gälincä  mal  ödÄcäz.   bi  hacı   hasan 

225. varımış burda. hacı hāsan käfil gününä bir gäliyo burä». aFyon saTıväriyola, mal 

väriyola. hacı ağa kusura baKma diyo, bilmäm kaş bi»ñ, bilmam kaş ġuruş alacağÅmız vā 

sizdä. bän diyo cahilinämmä» yalıñız bän häsäbim sağlamdır. bi kändi dutïyo ġalämi, bi 

kä»fili dutuyo. yoK bizimalácäğimiz, yo»O  säniñalácäğÏñ därkä bunlar işi gä»rdirmiş. 

bän bu paräyi värmäm diyo, änāyi parası alıyosuñ sän diyo. üzärimä gäldi diyä bu paräyi 

230. värÏ mi väricäk zannädiyÅoñ? bän diyo kimsänin haOġını yämädim, kimsäyÅä dä 

haKġımı yädirmäm diyo. o zaman bi tahsıldar varĭmış, ismini söyliyiväriyollādı  onuñ 

da unuTdum bän. o zaman gälivämiş aKlına. şimdi o zamana ġadar yā mätä amca dämiş 

bän gälivä»ncä dämiş burda az buz siziñ yüKsäK ġonïşmañız varıdı niyidi o dämiş.   

o da bilmäm ni böyüK mäsäla dämiş,   hö»lä   bö»lä  bi  häsäbımız  va, ya bänimalaca ÑÉm  

235. marısa, kändilärini alacaKlı çıkarıyo. ä alıñ gäliñ bakalĭm bi yo dämiş. bi 

häsäbäTmiş, ula hacı hÅasanağa dämiş, himmäTamca mı haKlı sän mi haKlı dämiş. 

äyva»h dämiş, bän haTā yaPdım dämiş. äğäräKi sänin büylä kaFanĭñ çalışTı Ñĭnı bilsiydim 

män dämiş ävdän çıKmazĭdım, säni käFil Tutardım dämiş. kaFası çoK çalĭşıyo. bu gün 

ayıñ k açı däsäñ bölä ya»Tdığı yärdä ona ihÅtiyar hālinnä ayıñ bilmäm kaçı oğlum därdi. 

240. ha»yräTädärdimadama bän ya. bi dä namazını gäçirmäzdi, allaha çoK bağlıyĭdı. 

bizä bilä tänkiT yapādı bulä. oğlum hakmki allaha borcuñu ödä öncä. allaha borşlu giTmä 
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därdi. iul borşlusu da olmacañ därdi. iuloğlunuñ yärinä dä gözü görmädiKdän käri 

bişäy alıP yämä därdi. iarnıñacısa hırsızlıK yaPma därdi, is'Tä adamdan bänim 

ġarnımaÇ, väräkirdän bi äKmäK parasi dmcäñ därdi, açıKdan därdi. açıKdan dä dä 

245. oğlum därdi, bu ayıP diğÏl därdi. ula, sırF bozuK  orosPuluK ġahPalıK mı därdi. 

yalanÅçılıK bunlar ayıPTır därdi. yalanÅçılıKdan kötü dä bi şiy yoKdur därdi. 

konÅşunuñalähindä gäzmÄcän därdi. yoK yärä ġaybäTläri ġonuşmaKdan anlamācañ 

därdi. iyi bi nätmcä värmäzo därdi. (Ne güzel insanmış. Toplumu ayak tutan da böyle 

insanlar.)  tabi.   bi dä şuña»   diKġatımı  çäkÏyon  aKlıma  gäldi, äsKärdä diyo bän bilmäm  

250. nä»rdä, bilmäm oaçıncı bölüKdüm diyo. bu yäşilyurdu bilisiñ bälKi, alaşähÅärdä. 

o»rdan diyo bilmäm kim diyo bilmäm närdän bilmäm kim diyo, üş kişi mi dörT kişi mi 

dädi onu o unuTdum. ulä bizim ümmäT bäliKi bizim ġarnımızı doyurabilir diyä onlar diyo 

analı yärdän hususi aşlığa dayanamamışlār, gälmişlä»r dädi. bän dä punduna girdi ġāri. 

yavrĭm     diyo     aKlım    käsdi   a   yavrım   diyo,   içim   yanıvädi   ämmä    diyo.    äyvah  

255. bunlaraÇämmä bän dä acım nä yaPalım. bänÏm hulä däğnäñ yanĭnda ayāma bi 

şiy daKıldı diyo, diğnäği çaldımonu diyo. ulän oğlum ni Fırında yapılmış diyo, ni äldä 

yapılmış diyo bi ġalbırdan büyüKäKmäK diyo. işTä bänä cänābĭ allah didi naksimiñ 

yüzündän värdi bunu bilämädim dädi. yahïT bu bänim dürüsTlüğümüñ yüzündän bäni 

nādimäTmämäKiçin bulä dädi. bän bunu da gördüm oğlum dädi. ni                                

260. fırında ni äldä  yapılma dädi, o şäKildä äKmäK olamaz. hanĭ unälädiKläri äläK, 

ondan büyüK diyo 'ya. h»äyrätäTdimoğlum därdi. hālä düşünürün. oğlum därdi doğru 

sözlü yıkılmaz, yalĭñız yalançı ġonuşma därdi. ktşu haKġını üzäriñä a»lma säniñ hakKın 

äldä kalsıñ därdi. karşındaki adam 'haKġını üzäriñä gäçirmä. bir ġuruş dă osa onu 

värincäyä vädālaşma. ö»ylä bi adam. bizim pä»där vardĭ işTä¬, säKiSän üç, säKiSän dörT  

265. yaşında allahına ġavuşTu. o da yolda yolaKda äliñ çalısından çırasından almañ, 

kötüdän bi şiy därdi. iurbanlığa saKın äliñi fazla kaldırma, oT alıP gälÏP dä värmä dädi. o 
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ġurbanıñ sizä Faydası olmaz, älä käsivämişolūsuñuz därdi. ä şindi böylä» 

bāzänarKadaşlar illä bäñä dışa giTdiÑÏmdä 'illä burda oturacaz ġayFā giTmÄcäz därlär. 

gönülÄhÅlindä hoşlanan da olū bölä bahsäTdim bän oña. kimi didi ä äsKi yaranlıK bu 

270. yā. ama biz yalınayak çılbak çok gäzdik. hindi imama da dädim dä hocam bänim 

pantolonïñ bunları şiyoldu dädim. yäñiSi dä var ikÏüş dänä bunuñ dädim bän.  ya»lñız 

bän yalıñayaK çok gäzdi ÑÏmä, pantulsuz çoK gäzdiğimiçin därdim, Kändimä süs 

värmişolïrun diyä bän bu TabiyaTı atamıyon dädim män. (Tasarrufa yönelik yaşamak 

bir alışkanlık halini alıyor. Din noktasında kendini bu kadar arlayan insanlar çok            

275. azaldı artık.) ina»nş yoO, af buyuruñ yāni allaha inanş yoK. yapmıyo adam ya, 

habmsäm allah bizi» kalkındırmasa biz nä»rdän kalkınacağı¬z? allah yörü dämäsä närdän 

yörüyäcäz. bu musibäTi värän dÁallah, nidän? nidän väriyo? içimizä» düzälTmiyoz. ona 

äl çırPmağa, gülmäğä kakıväriyoz. allăh da ġuraKlıK da väriyo başKa musibäT dä. sizlär 

bändÅäniyisini bilisiñÅiz. sallallah säyidi muhammäd musăaläyhÅissälam allahla          

280. söyläşmäğä gidiyo. hayrola sän närÄ gidiyoñ diyo böyÅlä, gäşdiği yärdä köyünikisi. 

cänābÉallahıñ yanına gidiyon. sö»ylä bizä yağmır värsin. yā rabbi yā räsulallahÅ 

hiKmäTiñdan suÑÁlolmazämmä iki köyüñ var. mahzun ġalmış yağmırsız. içiñizdä»Ki 

fäsäTi tämizlÄñ. bu fäsäTiñ kimolduğunu bizä söyliyivärsäñä yā rabbi. birinci fäsäT bän 

mi oluyon, cänābı allah? yağmır vämÄcämonlara. şimdi fäsädi tämizlÄlärsä öyÅlä väräcän 

285. dämiş. çüñKü biz fäsäTliği aTmıyoz ku bu yannăafädäsiñ. milläti bu gün uFaK bi 

şiydän ġalbını ġırdığı ġadar yoKmuş. adamıñ boğazını sıKmalıyın, tlăolu mu bu¬? 

müslüman müslümana äziyäTi haram diği mi ya?  
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Kr,3  

 

 Ad Soyad  : Zeynep Şahin (ZŞ)  Durdu Durduk (DD) 

 Yaş   : 57    65 

 Öğrenim Durumu : Cahil    Cahil 

 

1. (Zeynep Teyze köyde birileri öldürülmüş nasıl oldu?) ZŞ : şindi o¬ niydi o»rda şäydä 

gäcäliKdä burdan ġāvädän oyïndan vārıyo. varınca, oyundan varınca tartışıyo»la. 

tartışınca sabāla da çarşamba äşmä pazarĭ diyä äşmäyÅä gidäcÄmiş, sän äşmäyä gitÇÄdiñ 

niyä gälmiyoñ diyo. t bi şiyi konu ädiyolaronuñ başında ġavġăädiyolar. sāT dörTdä   

5. olay oluyo. şulä pänÇäräyä şulä panÇäräyä doğru adam duruyomuş arkadan 'vuruyo. 

ävdä asılıp duran av tüFÄ varımış. av tüFÄnnä vuruyo. bundan bäşaltı sänäoldu o 

ö»ylä günäydä onuñ çoKolayı gäşTi. onuñ da o»rdan vurïnca» sabāla häP ġaraġol 

gäldi¬. hä»rkäs köylü çoKTu, oraya toPlandı». ä nası oldu, nası giTdi ağlaşĭyoz, 

sızılaşıyoz. ä niyoldu? bunu, babasını cämilä vurdu diyolar, ġızı va cämilä. yaşı küçük 

10. diyä onuñüsTünä aKTarıvıdıla»r. Ä o giTdi¬. ġızı davādı işiy duTmadı, cäzā 

duTmadı¬. iız ġocÑya vādı. babası mäzärä giTdi, anası sözüm duruyo. duruyo däñizlilädä 

oğlanları çalışĭyo onlarĭnÅ yannānda gälinlärÏniñ yannānda duruyo. o ulä oldu gäşdi. bi dä 

görümcäm ma»rdı. iki görümcäm mādı. biri äviniñ ġızını bi di Täyzä ġızanı biribirinä 

ävärdilär, düğünäTdilär ävärdilärÅ. ävärincä¬ hindi bunları dänizlidä oturuyolar. hindi  

15. bänÅimänişTä oldu ya». bunlar çoK kötü oldu. burda anlaşTıla»r, üç tānä çocïğu 

oldu. üç tānä çocuğu olduKTan Käri burä tütün diKmäğä gäliyodu ġarı, görümcämiñ ġızı, 

gänä görümcämiñoğlunla ävli. burlara gälincä burda işiyoldula»r. tütün dikärkä şäy 

cizärkä, hurda tütün ciziyomuş ġāri dä gäri sağmış. bunu sän nidän däñK ġomadıñ dämiş. 

bu gün ärtäsi gün bi diynäK Furmuş, ġarıya iki yo diynaK Furmuş ġocası. dänÏzlidän      
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20. gälÏyo da ġāri. ondan näyÅä vuruyon sän, bän dayağı niyä yiyom, bän bu ġadar 

dänÅizliyä üç ġaT dörT ġaT äv yapTım. dörT ġaTävläri var. bän bu ġadā äv yaPTım, 

burda häm tütünişliyon, hä»m burda niyä burda durduruyoñ bäni üş tānä çocuğumïla 

diyo. ä»rTäsi gün sāt sabāla altıda mı ni, milläT tütün täKnälärÏndän härkäs koşTu gäldi. 

ölmüş, zähirişmiş. zähirişmişölmüş. biz dä gäldiK, bänim dä ġız çocïğum mā, onla        

25. gäldiK. ġoşa ġoşa gäldiKä» ölÞsünüñüsTünä gäldik. ä» bänim dä änişTä oldu ġāri 

soñıra. o da giTmiş şiyä ağÁbäysi vardı bağkur müdürü, sarıgöl yanĭna giTmişonun 

yanĭna. hindi sän burada bu ölünüñ başında dursa çoK lafolz. durmadıÑĭ için ona hindi 

hāqa suşluyola. hindi hāqa suşluyolar. hindi bänim o yan da görümcäm, ġızım vādığı yÄ dä 

görümcämiño»ğlu. hindÅi o yandÅan görümcäm ġızıñanası, ölän ġızıñanası taraFı   

30. bizä küsüyo. bizim ni suçumuz va? oğlanıñ ġardäşläri bänim ġızı 'ġaçırmış. burda bi 

tānä ġızım mādı, onu ġaçırdı giTdi orä. bän dä häsiräTliğini çäkiyon bi ġızımıñ. (Zorla mı 

kaçırdılar teyze?) gö»nlÞnü ädiyolar ġāri, äl diği ya». (Küçük müydü?) gänä vādı on säKiz 

yaşında Filä. küçüK däğil dä ġa»ndırıyolarÅ ġandırıyo. sän burda nä, bu dağda 

tütünişliyiP dä idārä olcāğĭnı, iräzilliKoluyo ya dağlarÅ, sän burdÉ iräzilliKolcağnı 

35. ġızım orda iaş giT dä ya»v, tā hiş çalışamazsa säniñ bäyiñ fayansusTası däyä işdb. 

bänim dāmaT, süläymän täKäl da orda uğruyoñdur öysä şäyini görüyoñdur bakırılda t 

uFaKokuluñ üsT gözündä, yaKın. bäliKi orlara uğruyoñdur. hindi şäydä täkSiliñ birinä 

yämäK väriyo bänim ġız. (İyi mi durumları?) iyi¬, ġayrı iyi. ü»ş tanä çocuK va. sän gibi 

aynı. bän hanı säni çıOınca», bänim ġızın ġızlıġı va da çocuğu var, pınar. şäydä tavāSda  

40. girdi bu sänä anadolu lisäsi mi ni. a»ynĭona bäñzäTdim. hö»rdän gälincä dä säni 

yüzümä gülüvidiñ tı»PKı sänä bäñzäTdim. PaK dayıdır. (Adın neydi unutuverdim teyze?) 

bänimadım zäyäp şāhin. (Kaç yaşındasın?) bän älli yädi Filän varın. (Genç 

görünüyorsun, üç de çocuğun varmış maşallah.)  gänş mi görünüyon? iki tānä çocuğum, iki 
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tānä kändimiñ burda vā da. bäna»yrıldım gäldim. bänim başımdan çoKiş gäşdi.        

45. bän kändim ağabiydäninaslında». burā sonra buranĭñ da bi hanımı ölmüş bänim 

vardığımadamıñ. kämal dayı däğä. daha» baK fotıraFı va. bunuñ dö»rT tānä çocuğula 

ġarısı mänänciK hasTalığĭndanölmüş. (Hepsi birden mi?) dörT tānä çocuğu ġalmış da 

ġārĭsı ölmüş, mänänciK hasTalığĭndan. hanımı ölüncä» burda ġalmış ġāri, bän onu da t 

ölän ġızıñ da oğlan ġardaşı varımış. biz iyi¬ olmasa bi ġardäşimizi värmäzdiKora    

50. diyä» bura bänä gäldilär. bän bä»ş sänä ayrı durdum. hÄ bi tānä oğlum mardı orda. bäş 

sänä ayrı durdum, o»ğlum ġaldı orda hindi otuz, otuzüç yaşında Filän. üç tānä ço)uK da 

onun va ağbiydän. kändÅim gäldim bura. başlarıma bi hal gäldi an'laTsam başolmaz. 

dästan gibidir. yalñız işTä kaFam sarmıyo ġāri illä ġāri iyÏcä şäyländi. anlatıvirin, 

anlatıvirän ġızım a ya, böylä işlär işTä allah ġul başına vämäsin, kimsäniñ başına värmäsin. 

55. olay bakaynı tälävizyondakınnar gibi olaya çıKsaK biz diyon bän hindi kämäl dayı, 

bänim bäyiñadı kämaldır, kämäl şahın. hindi¬ bu diyon bu ġadınıñ säsinä çıkannara bän 

çıksam diyon, dü»yyalar bänimişimdän başolmazdı orda diyon. başolmazdı ġızım 

diyon, şäy kämal şahın diyon. äğä»r bän burdan bän kämal şahın diyÏväririn dä bänä 

gülüşürlär. bän hani bäyimä adını kämal şāhin diyiväriyon, ä öylä acıK tatlı konuşmağa  

60. şäy Ïdiväriyon da. ya» bunu na'sı alışTıñ sän diyolar kämal şāhin dämäyi diyolar, bunu 

härbi adam yapamaz. Ä bän dä dilimalışTı ġāri diyon bän. ö»ncädänalışTı diyon. çoK 

döğüyodu bäñi dä». kapıdan gälincä bän ġāri ona ġāri işTä, ġaynanam yoK ya, ġaynana 

yäri dutuyo bäñim ġocam bän bi yo onu ağırliyin gäliyin därin ġāri. ġoyun filänÅ güdüyoz 

biz, inäKoluyo ġoyunoluyo, iläşbärliKoluyo, tütünoluyo hä»Psi oluyodu. (Üzüm 

65. yok muydu?) oluyodïüzüm dä oluyodu. 'var gäñä dä va»r da, saTdıO, işTä¬ azıdı 

yüz yirmi Kilo Filän varıdı ġarăüzüm. bu gün işTä säKiSän yüzä värivädim, doKuSan 

millon para äTdi. hani nä, ämäğimä däymädi saTdıKöylä. (Okula gittin mi teyze?) 

giTmädim cāhÅilin. ni varöylä okumuş oluvisam bän. (Okul mu yoktu o zamanlar?) 
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o»lma mı¬? iki oğlumuz vardı¬. oğlanları oKuTÇan diyä babam bäni oKuTmadı.           

70. oğlanlarikisi dä, ikisi dä mÄmuroldu. biri bu bāğkur müdürü güçüKoğlan. şiy 

müdürü oFis müdürü, bänim güçüğüm. ikisi dä ämäKliğä ayrıldı hindi. bänim böyüğüm 

dä» öğräTmändi, ilKokulöğräTmäniydi. hindi o» äşmädä işTä, hindi ġāri ikÏsi dä 

äşmädä ġāri. ävli, äv yaPTılar iki üş ġaT. iki yärdä büyüKağbiymiñävi varÅ. 

küçüKoğlanĭñ da işTä bi oğlu vādı, izmirdä ävi varorda dāräsi vā. ġızı, gälini hasTa 

75. şiy hasTānädä. oğlu Sıhıyä, şiyä gäliP gidiyo hasTa dokdur yanĭna gäliP gidiyo 

sarıgölä. hä»Ponlarıñallaha şüKür işi iyi şäyläri. 'bi bän ġaldım burda bu dağda». ä 

bän dä ni ya»Piyim, soñu yoK ġāri biz şüKür hālimizä diyäm. şüKür hālimizä diyäm. (İlk 

eşin öldü mü teyze?) ayrıldıK, ölmädi dä ayrıldıK. gäçimsizliK yüzündänayrıldıK. bi 

tānä oğlum ġaldı orda. (Görüyor musun onu?) äh işTä. otuz bäş yaşına giTdi¬. onuñ da üş 

80. tānä ġızañı vā. görämiyonağbiydä, şurda ağbiy vadır. gälir, bayramlarda gälir bänim 

yanıma, bayramlarda gälir. öylä allāha şüKür şayliğimiz küslüğümüz yoK. 'bän kimsiylä 

küsmän. bänimä içimöylädir. hiÇ kimsiylä küsmäKisTämäm. bänä söğ ändän, hindi 

sän sö»ğ hurdan hani bunu üzülürün, ordan gäçärkä bänä söylänmädi ona üzülürün. bänim 

huyumö»lä şäyimulädir. cahilliğimdän därim bän dä¬ yaPısından oluyo ġızım bä    

85. nÄdicäñ bulä işTä ya¬ bulä gäldiK bulä gidiyoz. allahım ġadir mävlam bundan 

kötüsünü gösTärmäsiñ. başKa bi t şäyim yoK, duam bu. nälär var, nä olaylar var, nä 

olaylar va»r. ni gänşliK, acı gänşliKdä şäyini kändini harcıyanlar varÅ. ayrıldım, băbămıñ 

yanındÅa üş sänä bäş säñä durdum. onnan käri buraya» şäyäTdilär buraya gäldiKişTä. 

burda da ömürümüz bitiP gidärişTä. allahıma şüKür, allahıma şüKür, hanı ni diyän     

90. başKa. (Köyde yaşlı çok mu?) bu yakınlāda şindi hulä ukarı dolaşırsıñ şulä yüz yokarı. 

orda täpä vardır, o ävläriñarasından yol gidär. hindi, o ävlÄdä insan vadır, kadın, yaşlı. 

SaTi gä»nşläri häP däñizliyä giTdi. ä bänim'adamıñ dörT Tānä oğlu vardı, dördü dä 

giTdi. birini ävläTliği vämiş, ikisini ävläTliği vämiş. iayınımıñ ġızanı yoğudu burda»K ı 



 411 

ġayınımıñ ona vädi. birinÏ dä» posTa mÄmuruna vädi¬. o da özälöğräTmänäTdi adam 

95. çalĭşdırdı, çalışdı kafäyi, kadın çalĭşdırdı onu. onï da özälöğräTmändän ġızalıvıdı. 

onla¬r istanbulda , ikisinÏ dä biz ävärdiK. işTä giTdi onla»r da dänizlidä. (Çoluk çocuk bol 

maşallah sende.) var, va»r, var dörT Tānä Ä bäyimiñ va¬r. iki tānä ondan kändimiñ va¬r. bi 

tānä gänä kändimiño»rda va. allahımacıla»rnı gösTärmäsiñ. (Torun kaç tane?) 

torunikişä»r. oğlanıñ biriniñ iki» oğlan bi ġız vā. ikÏsiniñ şiy, oğlanıñüçünüñ         

100. ikÏşäroğlan va üçünüñ dä. öTäKi özäl öğräTmäniñ iKÏoğlu vā. burdanlarıñ da 

ikÏoğlu va däñizlidä¬. iızımıñ bi tānä va. häPikişäroğlan va torunlar. üğäyannä 

gibi dutmazlar hiş, bäK sävärlär. (Senin adın ne teyze?) DD : du»rdu bäñimadım 

(Soyadın?) durduK. (Okudun mu teyze?) o zamanlar azıdı Ta». vardı oKul bänim 

zamānımda cāhılıdıK biz. bizim zamanlarımızda bizä dā dänÏzlilärdä. köydä» ġaTā bi 

105. hoca bilä olmazdı. soñıra soñra oldu ya, o zaman olan namaz därsini oKuduK da bu¬ 

yazma därsini oKumadıK. (Buralı mısın sen?) ma burda»n diğÅil mäÑällädänizo yakadan 

biz. iaraköyüñ mä Ñälläsindäniz biz. (O nerede?) ġarakö¬y dähÅä bundanötädä. bura 

ġaramollalar därlär. (Neden öyle demişler?) buranıñ köyünüñadı ö»lä işTä. biz bura 

ġocäyä gäldiK. ora mällämiz kändi köyümüz. bänimoğlumuñ biri di üsiyinorda.     

110. oKu»yo, oğlumuñ ġızı va. hindi durdu onuñadĭ da. güçüğüñadı birsäl. ikÏsi dä 

okuyola. birÏ onalTı birÏ on bäş yaşında. (Teyze sen güzel türküler biliyormuşsun öyle 

mi?) bilirin ya. 

 köprüdän gäçärKä köpürü salladı bäni, 

säni gidi döyüsüñoğlu iPsiz dağladı bäni. 

115. bö»ylä havalaroludu äväli. (Sen hangi işleri yaptın?) TüTün işlädiK, mala 

gidä»rdim, ha bulä namazlā doKurduK. häPsindän işlädim. (Bu namazlar satılıyor mu?) 

satarla. bizdä ġalmadı ya bunlar doKuyuP satıyo bunu. (Biri kaç günde bitiyor bunun?) 
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baya¬ doKuyabilişiñä. on gündä, on bäş gündä, yirmi gündä, ä» ġadın ġızım. (İpleri de 

kendiniz mi yapıyorsunuz?) häP Kändimizäğiriyoz biz bunu. äldä äğiriyoz bunu,       

120. boyadıyoz burda. Kändimiz çözüP doK ūyoz. (Kirmenle mi?) kirmäni biliyo»n? 

kimdä äğirikä gördüñ. (Köyümüzde gördüm.) onla işdä. (Aklına gelen türküleri 

söyleyiversene teyze.) gäliyo da ahÅa bi ni, ulä nası däncäni bilämiyon.  

 ävläriniñönü zärdali dalı, 

 pänÇärädä gördüm kınalı yari.  

125. äväli här gün gördüğüm yari, 

 hindi yıllarına görmüyom ġayÅri. 

bölä çağırıdıK oraK Tarlalarĭnda Filä. 

ävläriniñönü zärdäli dalı, 

 pänÇärädä gördüm kınalı yari, 

130. äväli günaşmadan gördüğüm yari, 

 hindi yıllarına görmüyom ġayÅri. 

  * * * 

 ävlärinä varamadım köpäKdän. 

 al uşKuru çözämädim ipäKdän. 

vallā näyidi, çoğudu ġız aKlıma gälmiyo. ävimiziñönündä yorġanıma loKum     

135. doğradı diyä ġız ha»lla niyä bilämiyom ġız. 

aşşağı yörümä yoKarı yürü, 

 ġalmadanärisiñ dağlarıñ ġarı, 

 oğlanıñ yari gözälolduKTan käri, 

 giTdiği yollāda duramaz gäli, dä. 

  * * * 

140. aşşağıdan gälän ġozalı gälin, 

 ToPla zülFüñü tozolu gäli 

 bänä yaPTıKların nazolū gälin, dämiş 

(Bak ne de güzel biliyorsun.) hä¬ ävällÄlän çağrılıdı bu. 
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öcä dağ başına yolumuğradı, 

145. yar bänimävimä şäKär duğradı. 

 dili daTlıyımış bäni äğlädi, dä. 

türkü hÅäP bunlā. 

öcä dağdanaşamadım alilä, 

 iollarım bağladılar şalilä, 

150. äliñ göñlü dünnä dolu malilä, 

 bänim göñlüm bi suna boylu yarilä.  

çoğudu havalar da unuTdum. ölümlär bänim bäynim dağılıvädi. 

mäzäriñ daşını ġoyun mu sandıñ, dä 

 adamöldürmäyi oyun mu sandıñ? 

  * * * 

155. ġaläniñ ardında yidim ırmayı, 

 ġılavız yolladım tälli durnayı, 

 käKliKdän mi aldıñ gözäl çömmäyi? 

däyä biz çağĭrıdıK. 

ialäniñardında çoban yaTağı. 

160. çobanĭñ yidiği arpa käpäği. 

 çobana därlär kapı köpäği. 

  * * * 

giTmä gözäl giTmä ova düzünä, 

 hórü ġızı olsañ görünmüyoñ gözümä, 

 bän gidiyon bän baKmam säniñ sözüñä, dä. 

165. (Hasta mısın teyze?) bänim midämdä yara va. midäñdä yara va diyola¬. boğazıñda 

intaP ba diyo, buldana doKdura giTdiK biz. ondan käri ahÅa här yannarımda ağrı va 

yavrım. var var häPsi var. hasTala» dağlāda yärlÄdä gäzärKä, soğuKTan ävlādım häP. 

tütün dikiyola ġāri, här yänä ġāri. (Sen de yaptın mı tütün?) ġızañ dağĭlıncaya yaPtıK. 

iızanıñ häPsi çıKTı ġāri yavrım da, biz dädäyilä ikimiz ġaldıK. bu köydä PäK                           

170. häñgädänolmaz. bänim kändi köyümdü olu, hu karaköy. (Sen kaç yaşındasın 

gelin geldin buraya? Küçük müydün?) hÄ, bän on säkizindä gäldim ġızım. (Senin hayvan 
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var mı?) olanlar mal güTmäğä çıKıyo. dā bi inäği bäsliyoz. bi inäK vā doğurdu da. yoğurT 

saTıyoz. (Nereye satıyorsun ebe?) güniyä. Z.Ş : buydiy biçärKä, oraK biçärKä sulädiğimiz 

türkülär aKlıma gälsä dä söyläyivisäm. (Bu ne Zeynep Teyze?) bäKmä»z bu                 

175. da, biräz bitiKolduğundan äridiyon onu bän dä. bän onu¬ acÇıO bäKmäz biTmiş 

ġalmışöylä, donmuş ġalmış. ä onï da şäyädincä ġarışTırınca şäyli oldu. (Ne olacak 

bu?) muÑÁlläbi. bäKmäziñ mu ÑÁlläbisi olu mu? muÑÁlläbi däniyo diy mi o bäyaz şiylärä, biz 

bunu bäKmäzlä yaPıyoz. (Nasıl yapılıyor?) sän şiydä loKantada bäyaz muÑÁlläbi yiyoñ 

mu ÑÁlläbi diy mi? o¬ aha onuñ bu bäKmäzilä ġırmızısı. aha buna muşasTı salıyoz,     

180. ġarışTırıyoz. 

yağmır yağar şıpır şıpır buz gibi, 

 äridim dä bän dä çürüK duz gibi. 

 ġocañılan gäçincämäñ yoğusa, 

 boşan da gäl ġabulumsuñ ġız gibi, gälin ġız gibi. 

 

185. orTa yana aTdılar sälvi dal gibi, 

 därimi yüzdülär sırma täl gibi, 

 ahÅbaPlarım gälmiş bakaräl gibi, 

 gälinon bäşindä ġalmış ġız gibi, gälin ġız gibi.  

aKlıma gälmädi ġaldı. 

190. o daşı ġaldırsalar, 

 läylili yar läylili yar loy loy loy.  

yılanıñöldürsälär, 

 a mäylim nänni dä, 

 oınalım nänni dä, 

195. bälalım nänni dä nänni. 
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göçüktän yar säväni, 

 layli dä yar, loylu da yar loy loy loy, 

cännäTä göndärsälär. 

 a mäylim nänni dä, 

200. Kınalım nänni dä, 

 bälalım nänni dä nänni. 

yarım yarımoldu da. 

daşüsTündä daş m’olur fadimäm,  

 iki ġardäş äşm’olur fadimäm? 

205. iki ġardäşäşolsa fadimäm, 

 yalan dünya baş m’olur fadimäm? 

fadimämsiñ malımsıñ Fadimäm. 

 hayaTımsıñ canımsıñ Fadimäm. 

näydi onu aklıma gälmädi. äväli bäK söylärdimämmä. kädi köPäK diğilsin, ikÏayda 

210. doğurcaK däyä, orası aklıma gälmädi o bänim ya. valla bi kıTasını hö»lä aklıma gäldi 

işTä ġalanı. üş kıTa Filä vādır bu. D.D : çoğudu bunlā. 

 ialädän iniş m’ola? 

 al dämir gümüş m’ola? 

 öñündä söyläyiP dä, 

215. soñĭra dönüş m’ola? 

Z.Ş : 

bir gülaldım balından, 

 hayda nina nina nāy nom, 

 sälam gäldi yarimdän. 

220. hayda nina nina nty nom, 

 yar nina ninay nom, nina nāy nom, 

käşKä gälmäzolaydı, 

 hayda nina nina nāy nom. 

 Kaldırmadı yärimdän. 

225. hayda nina nina nāy nom, 

 yar nina ninay nom, nina nāy nom, 
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ocaK başı kül başı, 

 hayda nina nina nāy nom, 

 yäyämäm bulguraşı. 

230. hayda nina nina nāy nom, yar nina ninay nom, 

 tänäşirdä yayKasıñ, 

 hayda nina nina nāy nom, 

 ġaynanamıñ ġır başı. 

 hayda nina nina nay nom, yar nina ninay nom, 

 

235. bahÇalarda tärä var, 

 hayda nina nina nāy nom, 

 yäñi yardan säläm var 

 hayda nina nina nāy nom, yar nina ninay nom, 

 

 ġavuşmuyor düğmäsi, 

240. hayda nina nina nāy nom, 

 açı'lır mı soñrası? 

 yar nina nina nāy nom, hayda nina ninoy nom 

 çäKädinä yağ döKmüş, 

 hayda nina nina nāy nom, 

245. kokuyo burca burca 

 yar nina nina nay nom, ninaT da ninay nom, 

 

 ġalädänäniş m’olu? 

 hayda nina nina nāy nom, 

 ham dämir gümüş m’olur? 

250. hayda nina nina nāy nom, 

 äväldän söz väriP dä, 

 hayda nina nina nāy nom, 

 soñundan dönüş m’olur? 

 hayda nina ninay nom, yar nina ninay nom. 

255. biTdim bä» bilämädim. 
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çambäldä bäyir m’olur? 

 aT çakacaK çayır m’olur? 

 bändän sana hayır m’olur? 

 än dä kändiñiş suyuñu. 

  * * * 

260. ayvazı yolladım tälä, 

 al yanağı döndü gülä, 

 hoylumoğlu känanilä, 

 giTdi ayvazım gälmädi. 

(Bu neydi?) şäyidi bu däsTändi bu da, çoK güzäl däsTandı bu 'ya aKlıma gälmädi.    

265. köroğlu däsTa»nıydı bu, aKlıma gälmädi a Ña¬. (Uzunmuştur değil mi?) vādır bunuñ bi 

özü dä, bäniKisini biliyon. 

ayvazı yolladım tälä», 

 al yanağı döndü külä. 

 hoylumoğlu känanıla, 

270. giTdi ayvazım gälmädi. 

diyä däsTandı bu. bu bizim gänşliğimizdä däsTanıdı. çoK dasTan vadı o zamanlarda 

çoK güzälolūdu, ağlaşırdıK däsTana. (Kimler söylerdi bunları?) bunu çarşılārÅda kasäT 

şiyä kändisi adam kasäT diğ dä däFTärdän söylüyo. biz dä hölä bi kağĭTda kändimiz 

okumuyoz da okuTanlara okuduyoduK da bäK güzäl a»ğlanıyodu hulä. bi şiy vādı, aKlıma 

275. gälmicäK hindi ġarışTırcan äkini. DD :  

bän gidiyon ġurbäTälä, 

 ya gälini ya gälinmäz. 

 ġurbaTäldä ġıymatımız, 

 ya bilini ya bilinmäz.  

280. Z.Ş : hindi äkinlärin ġadasını bilmiyon bän. bil'säm söylärin. da» o şäyaklıma 

gälmädi bänim o¬.  
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çaTdılar ġazan daşını, 

 vurdular düğünaşını. 

 çağırıñoğlan ġardaşını 

285. ġardäşsiz ġız gälin m’olur ۪? 

 gälinolsa mälin m’olū? 

 

 gälinlär atıñ alcasına, 

 çağrıñ gäliniñ amcasına. 

 ġızamcasız gälin m’olū? 

290. gälinolsa mälin m’olū? 

bäK dayı da aKlıma gälmiyo bänim. 

gidä gidä bir söğüdä dayandım dayandım, 

o söğüdüñallarına boyandım, gälin boyandım. 

 bän o yarä dağla kadā dayandım dayandım, 

295. güvändiğim dağlarälimdä ġaldı, älimdä ġaldı 

 öläm bän, öläm bän 

 ġurbanolam säniñ daKlı diliñä, daTlı diliñä. 

* * * 

 ävläriniñönü yoldur, 

 yoldan gäçän ġaraKoldur ġaraKoldur. 

300. gäl Täsdiñi burdan doldur. 

 

 ävläriniñönü yonca, 

 yonca kaKmış adam boyunca, 

 bu yoncayı kim biÇäcäK, 

 cälaloğlanolmayınca? 

305. cälal oyoy. 

 

 cälal bäyi göTÞrän taKsi, 

 gäri dönmüş boş gäliyo. 

ahÅa baK bunu yarımäTdim. 

 



 419 

panÇärädän ġuş gäliyo, 

310. säsi bana hoş gäliyo. 

 cälal bäyi göTÞrän taksi, 

 gäri dönmüş boş gäliyo. 

cälal oyoy. 

 

 äväriniñönüñarpa, 

315. ġoyun gälir kırpa kırpa, 

anası iızından körpä, 

  cälal oyoy. 

D.D : bunuñ ġızı bänimoğlan ġardaşımıñoğlunla däñizlidä. häP äl günüz biz. ondan 

kärim oğlu baKahÅa äksärdän gälcäK yarın bi yärä giTsäK 'barabar gidär gäliriz ġadın 

320. ġızım. bura gäläli ġa»rdaşım gibi valla, bu köyüñ yanına giTmäm bunuñ yanına 

gälirin. iızı PäKiyidir a oğlancığımızıñ oğlunda. yaKın olsañ da onların yanına varsañ, 

sän ġadın ġızım. bänim hindi bi ölümdä ġursağÅım kakıväriyoru da ġardaşım çoKöldü 

bänim. dörT dänä ġız ġardaşım, bi dä oğlan 'bäş. anamöldü, babamöldü hi»ç bi sağda 

dünnada yoK. bilämiyon yavrumuz hasTalıK buldum bän, hasTalıK buldum. hindi ġızanım 

325. däñizlidä, āşam täläFon gäldi. iursām kakıväriyo bänim valla ġursām kakıväriyo. bu 

dağlarda iräzilliK, bizlär oraK biçäcäzişişlÄcäz diyä valla bäKiräñgolduK ġadın 

ġızım.  
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KERİMLER KÖYÜ (Km) 

 

Km,1 

 

Ad Soyad  : Fatma Erdoğan (FE)   Ali Erdoğan (AE) 

Yaş   : 87    50 

Öğrenim Durumu :  Cahil    İlk Okul Mezunu  

 

 

1. (Adın ne teyze?) FE : haTma ärdoğan. (Kaç yaşındasın?) bilmÏÑun ki, säKizän yädi bilä 

varındır. (Okula gittin mi?) ġoca cāhilin. anam babam yoğudu öldü dä¬, dädämiñ 

yanĭnda böyüdüm bän dä¬ ondan.  

cāğil muğil gäldiK gäşdiK yäl gibi, 

 5. dadı damāmda ġaldı ġarafilli bal gibi. 

(Kaç çocuğun var?) dörToğlan bi ġız. biri burda, biri märkäzdä. bu bänimoğlan. 

(Buralı mısın ebe?) bu, ävdä doğdum, bu ävdä durdum. hiçbi yärä giTmädim. hiçbi kapı 

däğiştirmädim bän. äha yavrum birÏorda biri burda, bänara yärdä duruyun. dädä öldü, 

bän yalñısça ġaldım. (Başın sağ olsun, yeni mi öldü?) äpäyoldu. kāzım dädä vā, bändän 

10. on yaş böyüKo. yaşlı bäK ġalmadı burda başġa. (Sen savaş zamanını hatırlıyor 

musun ebe?) bän bilmäm, güçüğüdüm. burdan gälmiş dä äsKärlärä¬, ġuşunlāla şäylÄlä, 

at falan gälmiş bizimäski şäylÄdä. cavurlā däñizä dökülmüş häP onuñ korKusuna. o 

zuman biz ġızañıdık, cavurla gäldi o zuman. bi ġadınıñ ırzına gäşmişlÄ dä sağırolmuş. 

äziyäTäTmiş, cavurluK iräñgäTmiş häPsi dä. Äşäniñ, takalınıñäviniñ ġazmışla ya». 

15. yükünnä altın ġuymuş orda da», häP şäylärÏni ġazmışlā. ni äziyäT äTmişlÄ, gälmişlÄ dä 

cavurlā. giTmişlÄ dä ginä gäri gärisinä gälmişlÄ, dädämırāmaTlıK öğlä dÄdi. y¥nan gälÏÑu 

dädi mi tavuOlā bilä öğlä ġaçarmış äviñiçinä. bu köğüñ īsanı häP göşmüş giTmiş, onlā 

yärläşmişlÄ. ginä gäri gärisinä gälmişlÄ. ingiliziñäsKäri gälmiş, aTlarla gälmiş dä¬. o 



 421 

ingiliziñäsKäri gäliyu, yağa»P diyä bi bağırımış başçavış. o cavır häP şäyä dökülmüş, 

20. däñizä. ondÅan käri¬ milläT ävinä gälmiş. (Ebe masal var mı bildiğin?) nä biliÑÏn 

yavrım. aKlıma gälmäz ki hindi. bi şiy diyvirin du. 

 uzaK yollara giTdiñ gälirim diyä, 

 dabancamı doldurdum fururum diyä, 

 hiÇaKlıma gälmäzdi böğlä olurum diyä. 

  

25. güllü babıç käydim baTdım çamıra, 

 yandı ciğärlärim döndü kömürä, 

 nä diyä ÑÏm bänallahdan gälän ämirä, 

 gäldimämriñä ġayıl oldumallahım.  

 

 yücä dağ başına ataşım yanā, 

30. ataşıñ şavkına zämzämlär dönär. 

 analarävlätinä yüräKdän yanar. 

 yandımämriñä gäldimallahım. 

 

 ävläriniñönlärindän nädän çamäTdiñ, 

 sän bu säväniñi canındanäTdiñ, 

35. ġurbatiñällärindä yadällÄ duTduñ, 

 giTdiñ dä gälmädiñ baba ocāna. 

  * * * 

 ġara yärlÄ ġalıñ ġalıñoldu. 

 ġazdıKsıra därin därinoldu. 

 ona gälänlär dä yalan yalanolur. 

40. yalān dünnä bu dünnä, 

 kimsädän kimsäğä ġalmaz bu dünnämä. 

 

 bän dä arkalara ġaldım da, 

 arkalarından oyoy. 
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 ġarabaş ġoyun yatā yoluñ sağına, 

45. mäsKän mi tuTduñ da allağÅıñ dağına? 

 täz gäl mämädim täz gäl göräsim gäldi. 

 diri diri canlarıñı väräsim gäldi.  

üzlädim dädim dä ana däP ağlamadıñ. 

 gündüz hayallarıña gäcä düşläriñä dönüyon yavrım. 

 

50. on gün dağlāda gäzdim, 

 gäzdim dä bulamadım, bulamadım mämädimi. 

açıldı mı yaylanıñ mor sümbülü kokar, 

 çäKdi dä giTdi dä buranıñ suyu toPrağı. 

ölänoğlancīm mādı, onuñävi yandı da¬. orlarĭ da bä Ñänmädi, däPiräm yärlärini giTdi. 

55. däPiräm yärlärini bäÑänimädi. orayĭ da bäÑänmädi dä, äv yaPdı. orayĭ da bäÑänmädÏ dä 

yäñi māmırävinä giTdi ġāri da yaPdı. ävi yandı işdä. 

 ġurbanolūdum bän bi ġaşına, 

 oğlanuzanıyo o yär ġaşına, 

 gätiriväñ mämädimi yanı başıma. 

60. aradım da bulamadım yavrımı. 

 sordum da ġoñşulara habar näyinalamadım. 

äkizÄşiniñ ġocası vādı, asıldı dăöldü o da. 

 o yandan bänimävim, 

 häm ġabirim hämävim. 

65. alı da väriñ ölüsünü. 

 bän ällärä vämäm vämädim, 

diyä havası vādır. bu bänimişdä oğlan. AE : dävläT mi göndärdi säni? (Öğrenciyim abi.) 

çoK güzäl. bu bänim, gäçän sänä ġazanamadı da şäyä gidÏÑo, därsānäyä. o¬ yabancı dil, 

ingilÏzcä¬ öğräTmäni olcän däyä tuTdurdu. (Hayırlısı olur inşallah.) ablası täKsdildÅŒä     

70. çalışıyu, dänizlidä. (Adın neydi abi?)  ali. bänimābim marıdı da, o da işdä böğlä 

siroz hasdalīna yakalanmış, öldü. (Başın sağ olsun. Ebem ağıt söyledi onun için şimdi.) bi 

burda ävi vardı yandı. çocuKları bäbäKdi bilÏÑuñ mu. yañġınıñiçindä ġalınca. duman 
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böğlä äviñiçindä. dumanĭñiçindän ġurtardı gäldi çocuKları. (Çocuklara bir şey oldu 

mu?) olmadı da ävi yandı, bi kül bilä ġalmadan yandı. bi dä¬ bi arkadaşıñ babası,            

75. annäsinnä ġavġăäTmişlÄ. tabÏo da, ona ġızıyu. kändÏni intārädÏ Ñu hana¬ asmış 

kändini. aş yokarı bunlarla yaşıt. bi tārihdä dä bunlādan, bunuñakrabāları  oluÑÏ. kadınla 

çocuK hayvanotlaTmağa giTmişlär. gölistan, o göl gibi bi yär vā orda ya. orda çocuK da 

böğlä hayvanı ġucaKlayıPatarkan, düşmüş. o dăöğlä giTdi. bi tānä kadın da, o hani 

çäşmäniñ azilärdä bäton gibi ġuyu gibi bi yär vā ya. orda, ġuyu ġazıldıydı. köğdä hiş su 

80. yoğudu. halamıñ ġızı oluyu, onla iki kişi suya giTmişlÄ. çıkrıKlı ġovaylan. 

döndürÞrkän çıkrığı, başı 'bi dönüyu¬, gidÏ Ñu içinä. iocası da almanyadaydı onuñ da, 

gälämädi zātän. öğlä acıKlı olay çoKdur. (Abi köyün adı neden Kerimler olarak kalmış?) 

kärim adlı bi yörük, işdä gälmiş ġonmuş bura. kärimoğlu şäylÄ vā ya işdä. o 

kärimoğullarınıñ bi bölümü dä burda ġalmış häraqdä. (Sen okudun mu abi?) bän ilkokul 

85. mÄzunu, burdan. yäñgäñ dä orda bitirdi. küçüK burda dänÏzlidän gäldiK, ortokulu 

burda bitirdi. FE : häPsini okuddum bän dä, kändim cāğil ġaldım. bi imzāñı bāri at. kafa 

boş, tuT ġulāndan çiftä ġoş. (Sen kaç yaşındasın abi?) AE : älli. bänim büyüK ġız 

yirmiki yirmüç yaşında. gärçi bän, ävliliK biraz gäciKdi dä, otuzda ävländim. 

fakirliKdän. FE : äv yapacan, altın bozacan, düğünädäcän. bubañ da hasdăoldu. nası 

90. äväräyim? gänä dördünä dä äv yaPdım. ä dördünä dä zini ġaldırdım, dördünä 

düğünäTdim, hä»r şäyini äTdim. 

 bäğlär bayçasında bülbül şakır, 

 bänim sävdiğim gäliniñ gözläri çakır. 

 häPsini gördüm çok şükür. 

95. AE : bizim māqdä hasdăoldu bilÏÑuñ mu dänÏzliyä götürdüK, amälaTolcak. pädär dä 

vā orda. orda yatarkän siġara yüzündän birinnä ġavġăäTmişlÄ. ordan 'bi ġızmış, yayan 

bura kärimlärä gälmiş. (Kaç günde geliyor?) bilmÏÑun. şurdan mağallä vā oraya gälmiş, 

ordan biz aldıK gäldiK ġāri. äsKidän yol mu vādı. äläKdiriK su yätmişdä gäldi dā. FE : 

äväli zorudu. äväli bıydäyäkÄdiK, noÑïTäkÄdiK, arpäkÄdiK. öküzümüz vādı,    
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100. ġağnıya ġoşādıK. iara saban vādı. äväli burda tütün yoğudu. AE : köğdä su 

yoğudu da fidan yätişdirämäyidiK. ta» şäyä gidiyuduK, ödämişä. işdä ābim āşamdan 

almış gälmiş kapaTmış fidanları böğlä. tabi bu o zïmaniçin pālıya paTlÄyo. araba kirā, 

ordanalıyuñ, bi dä burda amäläylä dik. amälä hazır, sabāläyin diKcäK. 'bi kaldırıyu¬ 

buhar çıkıyu içindän. çürümüş. adam gübrä mi äTmiş, n’äTmiş. (Hormondur abi. Dolapta 

105. bile çürüyor hormonlu sebzeler.) häraqdä. boşuna maSıraFişdä. (Fatma Ebe eski 

düğünleriniz nasıl olur du?) FÖ : äsKi düğünlärimiz ġoca davullu olūdu, ata minÄdiK. ata 

minilidi äväli. gälin, äntäri varıdı onu käyÄdi. hindÏäväli bi dä¬ bi ätän işliK käyilmdi 

dä, bi äntari bi dā käydiridi, bi äntari bi dā käydiridilÄ. ordan bi çäkät, ġollarımız diräK gibÏ 

höğlä kaykılıdı ġalīdı. başıñda fäs, yüzüñörtük, alnıñ tura», başıñda fä»s. başıña ġaşıK 

110. sokarlādı. atı äyärlärlÄ yularlādı. üsdünä bi¬ namazlā, onuñaltına bi häybä atarlā. 

ata häybä väriliyodu. atı çäkärlä gälilä ora, bi şäyädärlÄ ġadın ġorlā. o çäkär havā, atıñ 

üsdünä gälÏni  mindirilÄdi. iki yanĭndan dutarlādı, davulalı gidÄdi. cāmm dolaşırdı»K, 

köğüñiçini här yäri dolaşdırılādı. ordan, onï da şäyädärlÄdi işdä öğlŒäöğlä. hindi 

ġāri, bi ak käydiriyō'la biTdi. äväli ġızävi oğlanävi ayrı olūdu. iızöğärlÄdi. anası 

115. anası ġızıñanası däyä onu çoK därlärdi. 

 böyünlüK, böyünlüK anası, anası ġızıñanası, 

 yārınlıK, yārınlıK gälin bänimdir, yadälläriñdir. 

böğläydi.  
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Km,2 

 

Ad Soyad  : Fatma Kaçmaz (FK)      Meryem Kaçmaz (MK) 

Yaş   : 85        50 

Öğrenim Durumu : Cahil         İlk Okul Mezunu gudüm 

 

1. (Kaç yaşındasın ebe?) FK : nä biläm bilän yok. (Kızın seksen beş diyor ya hiç 

göstermiyorsun, maşallah iyisin.) äyiyim ya», dizlärimi iyÏädivä» üs yanı häp sänä 

väriyin. iulağım bilä duymayı da. (Adın ne ebe?) haTma (Soyadın ne?) ġaşmaz. iaşmayuz 

biz ġızım. (Kaç çocuğun var?) üç dänä ġızım mā, bi dänä oğlum mā. allā rızōsuñ häPsi 

5. gäliyōla yanıma. iyi kötü gäçindik ġāri. gidiyuz ġāri a ġızım nä ġaldı dünnädä». bänim 

bi ġızım mā, fälş, a»ltı sänädir. (Geçmiş olsun.) allā razı ōsuñ. işdä n’ōlū ġocaġarı, bildini 

bilä unadır. bi ġızım marĭdı, ıramazanıñikincisinä käfän käsdim. başġa bi şäyciKlÄ 

görmädim. bäni¬ o zuman, ġız yanımda yatarka, işdä ağlarka¬ 'hasdoluvidim män. 

hasdoluvärincä ġadā aldıla giTdilä bäni gälinlä mülinlä. adam mänä bi iğnä vurdu. ana¬ 

10. dädim, ġaş ġı cavırıñadamı dädim. tansÏÑon düşmüş. oğlum ġızım bakıyullā çok 

şükür. (Deyişleme biliyor musun ebe?) a Ña¬ söylämäm. hindÏo zuman ağlarım, dÏÑämäm. 

dilim dönmäyyo hindi. burda köğdä¬, yakın köğdä» dörT äsKärimiş äsKidän. gälincä 

ġadā nasoldu öldürcäKlÄ. dördü barbar 'bi atıyūla, şähidoldulā. iki sänä ġada oldu. 

insanoğluna häPsi gäliyu. bän cavırıñ gäldmndä kırKlıymışın. bän, bobam nä dädi bänä     

15. bilÏÑuñ mu? bi iş oldu hök{mäTli, bän zatä cağılın da. bunuñ dädi biñ otuz dokuz 

doğumlu bu dädi işdä. (Dedem sağ mı?) öldü, çoğoldu. işdä bura bänim ġızıñ ävi dä, 

onuñ ävinä gäldim. buranıñ äväldän sayıbı, bän bura gäldim bi yo da n’işliyoñ dädim, sirkä 

alıyon dädi. bänä, bi dä ġatıvädi bänä, bi kilo ġada anca. bänä ävi satäcän dädi. on ġaymä 

param marıdı, on o»n. biroKġa lokumäTmÏÑudu. malları vädim aldım burıyı.         

20. (Senin adın neydi abla?) MK : märyäm. bänimoğlan da asKärä giTcäK. acıK bunuñ 
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ġolunda bi sakaTlıK vādı çoczñ biliñ mi? iolu ġırıldı onuñ, üş säfär ġolu ġırıldı, üş säfär 

alçıda ġaldı çoczñ ġolu. çoczñ ġolu hurdan dutarkana yañlış ġaynamış. izmirä tağlilä 

göndärdik, dämiş kim doKduru bunu dämiş käsÄsäK, şindi çalışī ġol dämiş, o zuman 

çalışma mtimāli yoK dämiş çocūñ ġolunuñ dämiş. biz dä çocū hindi                                    

25. amälyaTäTdirämädiK. küçüğükänolduydu, onon bir yaşlarında olduydu. 

hindi çocuK aksärä giTcÄdi işdä açıK zorluK çäkäcäK häraqdä. lapuru va yüzdä säksän 

yädi mi öğlä lapuru varälindä. asKärişdä üçay mı yaPdırcaKlā altĭay mı 

yaPdırcaKla bilmiyun. (Hayırlısı olsun.) tabi. bän bunuñişdä gäliniyim. bänim dörT 

çocūm ma. ikÏsÏniävärdim, ikisi ġaldı yanımda. almanyada ġızım ma, dänizlidä oğlum 

30. ma. gümüşlÄdä, pamuKävlÄ sitäsindä oturuyōla. (Sen buralı mısın abla?) buralıyım, 

köÑÞñiçindänim. çok şükür rahatımız iyi¬, hä»rşÄmi az çok toPladıK ġāri. (Ne ekip 

biçiyorsunuz?) tütün yapıyuz. öğlä fazla gälirim yoK da, bi tütündänalıyuz işdä. bizim 

burlāda bi ot biTdi¬, ondan tütünolmuyu ġaTliyän. (Ne otu?) kumpirotu¬. tütünläri 

öldürüviriyu hämän. tütünü hä»P buruşduruyu. acıK da boylandıKdan käri yaPraKlarını 

35. aşşā düşürivirÏÑu. (İlacı yok mu?) ilaş bulunmadı bunuñ, çoOaraşdırdılā bulunmadı. 

bunu¬ izmirä tıpa da götürmüşlÄ añkaraya Filä dä» toğu¬m çoKoldū için bi şäy 

çıkaramadılā bundan. tohumu var bunuñ haşaş gibisindän incä. görsäñ hayräTädÄmişiñ, 

'öğlä üfäcicī kı. şu ġada bi dalı oluyu bunuñ, dibi» böğlä kültäm kültäm. bän dä, 

dünañması kötü, doKdura giTdiydim. ha»P bädilÄ bänä, bıranşiT gibi bi şiyolmuşun. 

40. āşam, dün öğlä bu zaman yämÄ yidiKdän käri hapı aTdım. āşam çocuO, misāFir gäldi 

çay bişirdi. ondÅan bi bardaK çay işdidim. öğläñki aTdīm hap aKşam mäni zä ÑÏrlädi. işdä 

ġāri böğlä şäyädärkänä ġāri süTiçip ötä bärÏädÄkänä äciK savışdırdım. çoK fänā 

äTdi. işdä böğün aTmadım. (Doktora Denizli’ye mi gidiyorsun?) günäyi gidÏÑom. bizim 

burda yoK. do»Kdur yoK. mūtarımız çoOuğraşdı allā rızı ōsuñ hani¬. hindi hurda bi      
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45. okul vardı, äsKi okulumuz vādı. orā sağlıKocā ädÄm diyulā, baka»m. (Sen gittin mi 

okula abla?) giTdim, bäşä ġadā okudum män. ondÅan käri okumadım. burda o zumanlā 

yokdū kim ortăokul bilän. günäydä bilän vardı da. gidämädim gärisinä. 

diPqomăalmadım yalıñız bän. (Neden almadın?) şöğlŒäalmadım, babamgil çoK fakirdi 

bänim. tarla zamanlarĭnda bäni pamığa götür{dü babam. o»ndan, öğräTmänlä bänä         

50. diPqomä vämädi. hani ok urkana giTdim diyä, karnäyÏalma Ña gälmädiñ diyä. o zïman 

parayla alınıyodu. babam dăonu värämäyincä n’olcaK. biz yädi oardäşdiK, dörToğlan 

üş iızdıO bi»z. FK : yas gäldi aKlıma. 

 aşağıdan gälir äli däväli, 

 ävÏniñ burunları tälli mi tälli, 

55. onuñ därTläri bäni yıKdı. 

 ağlama ġardaşımağlama. 

nälä»r dÄcän bäñ sizä nälär, 'ah dönmäyi dilim. birÏni bazara yolladım, birÏni almanyağa 

yolladım, birÏni äsKärä yolladım män. ağladımoturdum başlarına. işdä dönmädi ġāri, 

dönüväsÄdi vallā bän säniñ hatırıñ yıKmazdım ġızım. (Sağ ol ebe.) 

60. säniñ köğläriñi bilämäyom ġuzum. 

 ġar mı  yağmışalmanyanıñ dağlarına? 

aO   mı düşmüş sırma saşlarıña ġuzum? 

 ah bänim ġara ġuzumüş sänädir görmädim dä. 

 bänim därTlärim bäK çoK ġuzum. 

65. ginä diyämädim bak, ġarışıyu. MK : bän söğläväräm mi bi dä. (Söyle abla.) 

 ävläriniñöñü dayıca märsin, 

 ällämäñ märsini dalındanärsiñ. 

 ioyväñ bänim ġara ġudrätim boylu boyunca, 

 alayına täslim täslim olsuñ da gälsiñ, ġuzum. 
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70. ak kağaTüsdündä ġara yazılar, 

 göK çimänüsdündä körpä ġuzular. 

 ġoyväñ bänim yavrımı anası özülär. 
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Km,3 

 

Ad Soyad  : Kazım Özkaya 

Yaş   : 89 

Öğrenim Durumu : Cahil 

 

1. (Adın soyadın ne dede?) bän pāzımözkaya. (Kaç yaşındasın?) säKsän dokuz 

yaşındayın. (Kazım Dede sen Kurtuluş Savaşı yıllarını biliyormuşsun. Biraz anlatır mısın 

bana?) çoKäyi bilirin. anlatalım. dahăöncä zātin, äväli sänä burıya gäldilär giTdilär. 

birinci kanal bälgäsäl düzdü, bän tälÄzonda çıkıyorum. y¥nanlĭlar burıya gäldiğindä bän   

5. dörT yaşındaydım. y¥nanlılar burada», gäldiğindä 'ilK däPmäyi bän yädimonlardan. 

bän y¥nan nädir bilmÏÑon, köğ sıKġın. iarşıma bi bozälbisäli bi adam çıKdı. havġa bun 

därimiş bänä. bän havġayı nä bilirim, tavıK mıdır yımırta mıdır. bän gözünä bakıyudum, 

'bi täPmä vurdu bänä, toP gibi havādan odun yäriniñüzärinä düşdüm. söğlämäsi ayıP, 

donuma işädim. birisi ġucaKladı giTdi bänä, anama täslimäTdi¬. ondan soğra»               

10. y¥nanlĭları burdan dävamlı gälidä gäşdi uşaK tarafına. biz, tabi burada ġaldıK, y¥nan 

işġālindä ġaldıK. y¥nanlılar üş sänä burda kaldılar. bir ġış, bu köğdä kaldılar, bi kış. 

dädämiñävindä y¥nanlĭlarıñ subayları kalırdı. ġıyı başındaki ävdä dä¬ mutfaKları 

varıdı. bana şäkär värirÅlärdi çay värirÅlärdi fala»n, nihāyäT anam halı dokūkän görmüş 

y¥nanıñ subayı halımızı aldi, halımızı aldi yärinä bi tüfäK värdi. tabi zorlăaldi. bi tüfäK 

15. vädilÄ yärinä, anamıñ dokudū halıyı aldılā bi tüfäK vädilär. onlar burda ü»ç sänä 

ġaldıKdan soğra, üçüncü sänä ibrāhim bäğ çätäsi ismindä¬ bi çätä, doğudan bu yana 

gäldilÄ çal tarafından. baya bäñ dä¬ altı yädi yaşlarĭnda, säkiz yaşına doğru vardım. iyi 

aKlımäriyo. şimdÅi¬ burıya gäldiKlärindä¬, daha sabahdan burdan y¥nanıñ ağırlıK ġolu 

ġaçıyomuş. izmir taraFına ġaçıyorlarımış. bunlarıñarkasÉñÅdan bizimibrām bäğ     

20. çätäsi, yätişmi¬ş; nihāyäT çayırlı mävkmndä¬, çayırlı mävkmndä bi tānä şähiT vädik, 
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biz. väysälismindä bi onbaşı¬, orada şähiTäTdilär, vurdular. soğra burıya¬ 

toplandılar. ibrām bäğ çätäsi, bi komutan damıñ üzärinä çıkdı. bakarkän güllü tarafından, 

güllü tarafından düşmanıñ iğāşä ġolları gäliyormuş. onları¬ äsiralmaOiçin bi bölüK 

müdür, takım mıdır 'bir atlılar göndärdi. orada¬ aTli¬, y¥nanıñ çaðuşı, o ağırlıO iolïnïñ 

25. başındaki muhafızı çaðuşı kaçarkän türkasKäri bi ġılış vuruyi buna, yärä atıyi 

kändisini¬. a»T gäçinci ġadă diz gäriyi 'bi ġurşun çäkiyo», bizimasKäri¬ aTdan aşşā 

düşürüyo. oldu iki şähit, iki tānä şähit. onuñ cänāzäsini gätirdilÄ. o¬ kaçan, bizim asKäri 

öldürän y¥nanı da yakaladıla gäldilä bura da. bura döğä döğä aldıla gäldilä, äyi 

aKlımäriyo¬. o gälän ağırlıK ġolunu¬, köğüñiçärsindä zäytin, zäytin yağı¬, räçäl şäy 

30. räçäl dämişin salça, ayaKġabı. fıçıları parçaladıla»r, fıçıları parçıladıK, köğlüyä pılışġa 

yaPdılar yāni yağma yaPdırdılar. hälaldır yiÑÏn. ordan köğlülär zäytin, zäytin yağı, salçaları 

aldılar fa'kaT daha y¥nanıñ gärisi, varımış. o çätä gäldi gäşdi¬, gäldi gäşdi. gärÏsi¬ bizä 

äziyatädär, bu yağı¬, zäytinÏ närdä bulduñ däyä. bu säfär häPsinÏ döKdülär. anamıñ 

gätirdiği yağı dāği gübräliğä döKdülär, korkudan. ondÅan soğra y¥nanasKäri               

35. burdan yavaş yavÁş çäkildi giTdi. köğä päK bi işKänci yaPmadılar. yalnız duydūmuza 

görä iki ġadınıñırzına täcāvüzäTmişlär. dädilär, ama görmädim. bu şäkildä y¥nan 

burada tam 'bir sänä, bir ġış burada iġāmäTäTdi oturdular. bi sänä soğra işdä giTdÏlär, 

sakaryada bozulmuşla»r nihāyäT dokuzäylüldä izmirä döküldülär. bänim bildiğim aşşā 

yokarı bu kadardır. (Köyün kuruluşu hakkında bir bilgin var mı dede?) köğ, ġuruluş           

40. tārihini 'bilmiyorum da¬, aşşā yukarı iki yüzälli, üç yüz sänä olmuşdur. dädämiñ, 

dädämiñ babasıgil ġuruyu burayı. bak, daha yakındır, dädämiñ babasıgil ġuruyur. bu köğüñ 

ilK ġuruşu», hacı imamismindä¬ kärimoğlu varımış bi, hacı imamoğlu 

kärimismi. burıya, yörüK bunlar gäliyur burıya yärläşiyor. ondan soğra bizim 

ġavmimizä k ıllı musdanla därlärimiş, dädämgiliñ bobası, onlar da gäliyor. ävlicälär       
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45. gäliyor. äfändÅim kärimoğulları gäliyor. därkän burıya kärim ismindä¬ bi köğ olaraK 

ġalıyor, buranıñ ismi dä kärimlär olduğu ordan doğma. (Dede, çekirgeler gelmiş bu tarafa 

eskiden. Onları gördün mü?) onu bilmiyorum, dahăäväliymişo. asıl uçan çäkirgälÄ 

varımış. bänim duyduğuma görä bu bizim äviñaralığındÅan gälirkän sofralıK  

yazmışımış, mändil. çäkirgä mändili dahi yämiş, çulları da yämişo.  bän säksän dokuz 

50. yaşındayım, tam şimdi säKizän dokuz yaşındayım. dörT sänä asKärliK yaPdım. (Nerde 

yaptın askerliğini?) tırakya, tıraKyada yaPdım. ısdıranca dağlarında. ilk sänä» 

muğazafasKärlmmi yaPdı¬m, tärhisoldum gäldim. oniki gün dädi mtiyatämirim 

çıKdı¬, täkrär manisä. ikinci säfär bärġama manisa, ōrıya giTdiK. bi sänä dä 

mtiyaTasKärlmmi yaPdım, görävimi yaPdım. o zuman alman savaşı varıdı. alman      

55. savaşında¬ almanlar biñ dokuz yüzotuz dokuzda başladılar, kırK bäşdä» savaş biTdi. 

biz dä bu savaşıñiçärsindä yaşadık. savaşa ġatılmadıK fakaT cäpälärdä bän 'çoK ġaldım. 

bulġar cäpäsindä¬, günlärcä bizorda şäy bäklädik. sınırlarda, sınırlarda nöbät bäKlädiK 

vä» muharäbä haTdında muharäbŒähÅaTlarĭnı tämizlädiK. orda günlärcä ġaldık, günlärcä. 

haTdá» mataralarĭmızıñ üzäri buzolurdu, soğuKda buzolurdu. soğra üç yüz ġıram    

60. tahin värilärdi¬, bir ġarıvana yärinä a»ltı tānä zäytin värilärdi ona. cäpilärdä baya, bi 

müddät ġaldık. martıñ on säkizi yonanisdana ayaK basdıK, biñ dokïz yüz kırK bi»r. 

martıñ on säkizindÅŒä yonanisdana ayaK basdı y¥nanlılar, şäy almanlılar. bizÏ dä o anda 

cäpäyä göndärdilär. bu şäkildä işdä hayātımızı gäçirdik. (Sağlığın nasıl dede?) çoK şükür, 

iyÏyim sağ ol. (Ebem sağ mı?) iki säniyi gäçdi väfatädäli. (Başın sağ olsun.) sağol ġızım. 

65. (Kendin mi yaşıyorsun evde?) bän yalıñız kalıyorum. dörT ävlaT va dördÞ dä 

dänizlidä. kızımıñ bäği ämäKli müfäTdiş, kändisi äv hanımı. iki oğlu var, birÏsi vätärnär, 

birÏsi öğräTmän. gälinöğräTmän. büyüKoğlum öğräTmän, ämäKli. ġızı doKdur. 

ġızım, lisöğräTmäni, oğlu mühändis. üçüncü oğlum, on bir sänä därsānä çalışdırdı, 

kändisi mühändis, bi doKdurla ävländi. küçüğoğlum bañġadanämäKli. oğlu             
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70. öğräTmän, ġızı öğräTmänokulundu okuyyo. häPsi dä okudu. (Maşallah hepsini 

okutmuşsun, ne güzel.) işdä böğlä. (Sen gidiyorsundur yanlarına.) gidiK gäliyon. dā yäñi 

gäldim, iki günoldu gäläli. aynı säniñ gibi bänim torunum mar, öğräTmänokulu 

üçüncü sınıfda bu sänä däñizlidä okuyyo. aynı sän gibidir o da. sän bu gäşmişlär için bilgi 

toPluyorsuñ di mi? (Bu yörenin dil özellikleriyle ilgili bir tez hazırlıyorum.) güzäl,          

75. çokiyi çoKiyi. bu köğüñ bän haritasını yazmışdım. däñizliyä götürdülÄ, kimdä 

ġaldı bilmiyorum. (Nasıl harita dede?) mäsäqā bu köğ nasıl ġuruldu, kimlär tarafından 

ġuruldu, kimlär yaşäyor hālÄ, 'bu günä gälincä ġada. häPsini üş tānä kartona yazdım, 

çıkardım. (Soy ağacı gibi yapmışsın değil mi?) şöylä bi¬ çämbär yaPdım. burıyı kim 

ġurmuş, kärimoğlu. bu kärimoğlunuñ kimi varımış; ali, väli, hasan näyisä. bu aliniñ       

80. kimi varımış; āmäT, mÄmäT. häpsini böğlä üç tānä kartu üzärÏnä¬ yaPdım. haTdá¬ 

şäyi dä yazıcam, yaşama tarzını yazıcam bi yu. (Güzel olur dede, senden sonrakiler için bir 

kaynak olur.) tabi. (Emekli misin dede?) ämäKliyim. bağourdanämäKliyim. bubamıñ 

şäğiTaylīnı dı alıyum män. (Nerde şehit düşmüş?) bağdaTda, ıraKda. birinci dünnā 

savaşında ġalıyuro. bän dünnÄ gäldmmdä», bän dünyā gälmişin ü»çay soğra babamıñ 

85. künyäsi gälmiş. bän ü»çaylıK ġalmışın, yätim. bän martda doğuyononuñ 

hazmranda künnäsi gälÏÑu, orda şähmdolmuş. ırak savaşında. säniñ adıñ niyi? (Aslı 

dedecim.) aslı, çoK güzäl. aslı näsli ōsuñ diy mi? biziki, iki buçuK sänädir yalnızĭz işdä. 

dā yani gäldimäväli gün gäldim. orda yaşayamıyon. orda çok sıkılıyon. kimsä märaba 

dämÏÑu ku orda. soğra oğlanĭñ yanĭndan gäliyon. tabi onuñ bıranjı bambaşka. doKduru     

90. gäliyo, avkadı gäliyo, hākimi gäliyo. dävamlı dışarıyla ankarayla, isdanbolla 

irtibatädiyo. ordan gälänlä var. doKdurlā caddäsindä, lazärlÏiş üzärinä çalışıyor. giT 

yanĭna uğra bi. (İnşallah.) haTdä¬ säkrätärÏniñ birisi çallı, birisi dä çämälÏli. ünvärsdäyi 

bitirmiş ġızıñ birÏsi. bi dä ġızım şäy burdan gäri ġaçarkän ibrāhim bäğ çätäsi ismindä türk 

bi subayı¬, bir bölük täşKiläTmiş. y¥nanlĭlarıñönÞnü käsmäKiçin, burdan çal      

95. tarafındÅan gäliyorla¬r. y¥nanlĭlarıñönÞnü käsiyu işdä iki tānä şähidi o zuman vädiK 
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biz. buradaki¬ y¥nanıñ ağırlıK ġolunu gätirirkän başlarında bi y¥nan çaðuşu varımış. 

bakÏÑu türKasKäri gälirkän, aTlÄyo arabadan ġaçarkän türKasKäri varıyu 'bi ġılış 

vuruyo». diz gäriyä bi ġurşunatıviriyu bizimasKärä, bälindän giriyu göğsündän çıkıyu 

ġurşun. aTdanaşşā düşürüyu. hunuñ bobası ırāmäTliKo cavuru bän iyi biliyun, dövä 

100. dövü aldı gäldi. o y¥nanıñ birisi¬ şura bänimäviñ yanĭnda, şu ġabalay şähiniñ 

kapĭsınıñ'öñÞndä, böğlä y¥nanlĭlarıñ burdan ärzākı giTmäKiçi ġağnı çıkaTdırıyorlādı 

köğlülärä. dädämgilä ġağnı çık ar dämişlÄ. onï da yapmamışlā häraqdä. şöğlä basdıbacaKlı 

cavuruñ biri dädämä bi tokaTatıväriyo». dädämÏ böğlä tiril tiril döndürüyu vurunca. 

äsirsiñ, närä gidÄsiñ? o zaman päncäräläri çul gärdilär, ışık yoK . dışarı                           

105. sızdırmazlādı. (Işığı niye yaktırmıyorlar dede?) hindi¬, uçaK täcāvüzü olur däğä mi. 

uçaK gälir dä, päncärädän ışıKları görüncä burayı bombalarlar däğä. onu gärmälärÏniñ 

ġāyäsi o, uçaKdan muğafaza için. (Köyün nüfusu az galiba, dışarı göç fazla mı dede?) häP 

dänizliyä giTdilär. bu köğdä¬ säkiz yüz nüfūs varsa¬, änazĭndÅan dörT yüzü dışarıdădır. 

şimdi bän, on bäş onaltı nüfūsun. burda täk başımayım män. bu köğ ürär mi»? (Tabi 

110. çoğalmaz..) bänim ġardışımıñ çocūnuñ birisi, davazda tırafik kazāsında o öldü. onuñ 

küçüğü vardı, assubay. ämäKlm ayrıldı şimdi yüzbaşı çanaKġalädä. o assubayıñ küçüğü var, 

kurmay pilot albay. häP mÄmur. bu köğdä doKdu»r, hāki»m, avka»T, mühändi»s, 

ämniyätāmiri, nä mÄmuru isdärsäñ bu köğdä mävcuT. (Çok gurur verici bir şey.) tabi¬, 

bizim buranıñ gäçi çobanı bilä öğräTmän. dänizlidä¬, hani zübäydŒähÅanım ġızokulu 

115. var ya. orada bi särgÏaşmışlar. böğlä siziñ gibi dörT bäş çocuK var başĭnda, onları 

satıyorlar. yāni älämäKlärini, bi dä öğräTmän diñälmiş başlarına bänä amca al bunlardan 

dädi. niynäyimoğlum män bunları dädim. bäni şaPġalı diyä bäni küçümsÄyo, alay yollu. 

yāv dÄyo gälin alı dakāsıñ dädi falan, biraz alay yollu ġonuşmaK isdädi. yani¬ bunlardan al 

diyo, hanıma dak arsıñ, bi dā ävlänirsiñ diyä bänlä äğlänÏÑo. hocam bana baK didim, baKdı. 
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120. öğräTmänlär sorarsañ, faPrioasĭnı bäni bul dädim. mÄmurlar ararsañ ginä bäni bul 

dädim. omzunu äğiP dä gidÏ Ñu bänim hoca». bi gidiyo¬ gärisi gäri. namussuz bänlä 

äğlänmäK canĭisdädi. böğlä aslı hanım. (Sağ ol dedecim herşey için.) siz sağoluñ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 435 

Km,4  

 

Ad Soyad  : Musa Kaçmaz 

Yaş   : 51 

Öğrenim Durumu : İlk Okul Mezunu 

 

1. (Adın Soyadın neydi ābi?) musā kaşmaz. (Doğum tarihin kaç?) biñ dokuzüzälli bir 

(Öğrenim durumun ne?) ilkokul. (Neyle uğraşıyorsun?) çifciliK. tütün, arpa, buğday, 

üzüm onlarla. (Bağ var mı?) vā vā. bağa da çävircäz ġāri. bizi ilkin başladīmızda dimdiK 

dädilÄdi. dimdiK da parăäTmäyincä¬. (Dimdik dediğin ne?) siyahüzümoluyu.       

5. şaraPlıK. (Çiftçiliği kendi arazinde mi yapıyorsun?) kändi arāzimdä. tıraKdörüm 

kändimiñ, härşäy kändimiñ. arāzimiz, on dokuz dölüm arāzi vā. allā şükür, arāzi bol da 

gälir dä yoK bizdä. su yoK bizdä, sulama suyu yoK. bizim iki sontaj va, ikisi dä işmä suyu. 

iki yüz kırKaltı mäträ. yalıñız bu¬ suyumuz çoK güzäl. o ġolay ġolay bitmäz. çüñkü 

sabāla altıda açıyuz, āşam onda kapaTdīmız zamanoluyu. tankärlärlä tütün dikimlärindä, 

10. sulama suyuna. arkadan can suyu väriyuz, tütünlÄdä. o yöndän suyumuz iyi. bu su 'az 

gälÏÑu işdä. bu az gälincä bunu bi dā ikinci sontaj yaPdırdıK. (Aslında yer altı suyu çok 

burda, kullanabilirsiniz.) çoK da, bizim burla kaldıramaz. zäñginolmaOılāzımona. 

(On beş milyara biter aslında.) on bäş milyarĭ da toPlamaK mäsälä. şöğlä¬, ticārät olarak 

yaPdı birisi dä, ä äsKisi gibi diği tütüncülüK. tütüncülüK şu anda ölmüş vaziyäTdä. şindi 

15. bä»n älli iki baqläyla sıfır tıraKdöraldım. kasasını, pullūnu aldım ġodum 

doksanikidä. şindi iki biñ yädi yüz kiqo däği»l 'bäş tonōsa gänŒäalamācañ yav. 

şarTlā ağır. bu köğä» här yıl üş bäş tıraKdör, bir oaş taKsi girÏÑudu öncäläri. şindi¬ härkäz 

birärni zoralaġoydu. (Şartlar kötüleşiyor yāni?) öğlä. (Kaç çocuğun var?) dörT. dörT 

ġızallā ämānäT. üçü çıKdı, biri ġaldı. (Onları okuttun mu?) ilkokul. yā burayı, äşmäyi 

20. ġazandıydı yädäKdän. aslında aldırabilirdim, ark adaşlarım mardı. şindi onlarıñ da bi¬ 

puğan ġırma dāvāsı varmış. köğdän iki kişi dädi, ora göndärcÄñä düz lisäyä göndär dädi. 

ya, olma»z. (Gidip gelme sorunundan mı?) giTmä, orda dädi ġalsıñ dädi dä¬, olmaz. tabi 
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ġız çocuğu. dädim mänim käpÄm sänä yätär. o da¬ gäçänlärdä bi¬ yörüK arkadaşĭla 

ġonuşduK. okuTmuş. dänÏzlidä bi¬ yä Ñäni varımış. ora¬ väräm dämişlÄ, ora varmam    

25. dämiş. 'ta inäğä vädi adam ġızı. (İnek mi?) inäy vadır, köğ äşmäniñ. iızı okuTsañ 

n’aPcañ dädiği gibi. okuTmadıK. iızıñ da okuma ġābiliyäti dä var dı da. işdä 

yalıñızoldūmuzdan. a»Kşamolunca ġız çocūnuñ ävä gälmäsi lāzım, tāKiPäTmäñ 

ılāzım. (Köyün ismi niye Kerimler olarak kalmış?) burası kärimismindä bi yörük 

yärläşmiş. şindi bunla» üş ġardaşımış. uşaKda ġalıyolarımış. üş ġardaş                     

30. gäçinämämişlä, bir tānäsi çä»Kmiş bura gälmiş. hayvanla, gäçiylä bura gälmiş, bura 

yärläşmiş. bu göçäbä yörüKläri dä, onla gäliP gi'därkän sormuşlā. yā bän dämiş siziñ 

kärimi şäydä gördüm yav, filän yärdä gördüm. närdä¬? işdä, onla kaş gündä gidiK 

gälÏÑolarsa tabı. soğra gäliyu¬, bizimoğlan dönÄm diyu, yoK dÏÑu dönmäm. bänordan 

diyu, dönäsiyä gälmädim. işdä kärimismindä biri yärläşiyu. öğläliKcä ġalmış yāni.        

35. arāzimiz daşlıdır. ama, väriminiñ ġararı yoKdur. allah biñ bäräKäT väsiñ. çalışısa»ñ 

värm, çalışmazsañ yoK. (Burası eski okul mu?) o äsKi. bänim düñür vā, ilkokulda 

okuyumuş. äñaz yäTmiş bäş yaşında. onlā diKmişlä şu çamları. aşşā yokarı yüz yıllıK. 

cāmi biñ dokuzüzälli birdä yapılmış. bän dünyā gälincä yapılmış. (Anne baba sağ 

mı?) annäm sağ. säKsäniki yaşında. sağlığı iyi, bizlÄdäniyi. nädän därsäñ, bä»n ōsuñ 

40. hanımōsuñ, hanım bändänaltı yaş küÇcüK, bi iğnÄ iPliği gäçirämäyiz biz, 

gözlüğolmayınca. anamallā çoK şükür iğnÄ iPliği gäçiriyo. härişini kändi görüyu. 

yā bänim ġız ġardäşim mā, şindi dänizlidä, fälcoldu burda. oğlïnuñ biri¬ 

pamıKġalŒäünvärsdäsindä ācildä. işdä bu¬, orda bu kaytarıyu diyä şikāyäT konusundan 

çıkardılā. biray bilä boşda gäzdi. karayollarına girdi. karayollarında ırātı iymdi yalıñız, 

45. ännäsinä bakma durumu zorudu. dävamlı gündüz. hanımı şindi¬ gänä dävläT 

hasdānäsindä. biri gäcäci biri gündüscÞolunca, ġız kardäşi dä¬ dänizlidä. biräray 

bakıyılā. normal yörürkä iyiydi. üçay bilä bänim yanımda ġalıyĭdı. burda aynı gündä 
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cänāzä olduydı. kakıcan därkä düşmüş, ondan soğra da kakamadı da. zor durumu. fälç 

ayağıla ġolda, sağda. işdä gäçän sänä gäldi on bäş gün ġa»ldı, yanımda. hanımda bäl fıtī 

50. vā. bunu bänim ġız yalıñız, tuvalätä gätiriP götürmäK zorunda. on da bänim ġız 

haKından gälämäyäcäK. gidÏÑuz arada, göñlünü alıP gäliyuz dänizliyä. işdä bizim iş dä 

böğlä. arpăäkäriz paräTmäz, tütü»n paräTmäz, üzü»m paräTmäz. hindi bän 

käsäcän yäñidän bi dä¬ sardalyăaşılācan. (Sardalya ne?) şaraPlıK. bakalımondan nä 

öğränälim. inşallaholur. arāzi bizim çoKäyi dä, taşlı olmayıvisä. (Emekli misin?)      

55. işdä¬ rāmäTliK dayım, ġulak ağır duydūndan, bura bizä çifci tağkuru däyä bi kāT 

gäldiydi. biz bilmäyidiK çifci tağkurunu, ä¬ ba»ğkura yazılcäz. o zamanla bizim, 

baKġalla, arabacıla ay gäldi mi para bulamayılardı, birinci basamaKdan. gäldim 

köğodasını dayı bäni di yaz dädim. ya»zdı cizdi, bäşinci basamak yazıyin dädi. ulä dayı 

dädim bunlā birinci basamaKdan dädim bän, ödä Ñämäğilä, bän bäşinci basamağa nası       

60. ödÄcän däyä ġızdīmla çä»Kdim giTdim, imzālamadan. imzālamaK varımış. soñura 

yazıldıKişdä. allah nasmbädärsä iki biñon yılında ämäkli olacaz. onları yatıriyiz, 

sağlıK sorunumuz yok. olïyi sıkıntımızolïyi dä, o ġadarlıKolacaK. bu arāzi bänä 

babamdan ġalmadı. hä»P kändim çalışmıyla aldım, hanımıla ikimiz birlik. allā çoK 

şükür. (Hanım daha fazla çalışmıştır değil mi?) tabi canım. şindi bilassa köğ yärindä. yav 

65. yarın pazartäsi, öğlä ġabılädälim, bän pazara giTcän. ama hanım burda boş durmäyu. 

bağ çapalayı, tütün, hayvan falan därkä. ama bizim öğläyä ġadā hiçolmazsañ bi 

boşluğumuz oluyu. hanımlarda olmäyu. ġadınlarıñ yükü çok. şindi köğümüzdä¬, minävvär 

bir köğdür. hañgi bi dağräyi aşsaK, aşşā yokarı bi mÄmurumuz vardır. bänim bildiğimä 

görä bizdä bi makinisT yoK häraqdä zannädärsäm. (Okuyan çok demek ki, çok güzäl.)     

70. okullararası yarışmada, günäylä bizim köğ bir kaç säFär birinciliği aldı. 

öğräTmänlärimiz iyi¬. halKıla ġarışıK, uyum sağlayılā. (İmamınız nasıl?) imamĭz 

dĭiyi allā şükür. iyidir. yāni iyiyä iyi, kötüyä kötü. bizim burda kumarolmaz, işKi¬ 

olmaz. olur dăişdä bi birä, iki birä. bunï da kimsä duymaycaK şäkildä. ondÅan soğra¬, 
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bän älli bäş yaşına giTdim, işdä¬ olayoldu¬. (Olaydan kastın ne?) işdi                          

75. hayvanotladırkä üyÞyüP ġalıyilÄ, tütünÞ yiyyo. bundan bi cināyätoldu. ondan bu 

yanna dā kimsä bizim burda, bi cināyäT olmamışdır dā. 'olmaz da. o, bi anlık hatā işdä. 

(Kavga az oluyor o zaman.) bu säçim olmasa, bizim birbirimiziñ hiş ġırġınlığı yoK. ama 

yinä dä olsa dāhi, düğünÞnä gidäri¬z, bayramlaşırı¬z. (Kız kaçırma olur mu?) olmaz, öğlä 

cäbrm yoKdur. göñüllü ġaçabilir. dā bänim ġız ġaşdı. bän aynı¬ düğündäki gibi äşyāsınıñ 

80. tümünü aldım. ayrım dı äTmädim. n’ōlū bu, bi anlıK hatā. äSasında, bu älçiniñ 

kışġırTması canım. bizim burda, günäy hāriÇ baK, bizim burda ävi olmayınca ġız 

värmäzlÄ. ama günäydä öğlä däğidir. ävärirlä»r, ġatarla kirāya, işdä oğlum ayāñ göl başıñ 

pıñar. bizim burda¬, oğlanävläni babası¬ bu sänä tütün dikiymisä ärtäsi sänä tütün 

dikiviri. yätmädm zaman yätirm, bitmädm zaman bitirm. (Düğünleriniz üç gün mü olur?) cumā 

85. gün başla»r, bazar gün ikidä alırız gälini¬ üş buçuKda varır. günäydä, namazdan çıkar 

çıKmaz gälin çıka»r, hämän yarım sāT soğra inär. burda ġarāmäTli var, akşamäzäni 

okunur, bi tarna çorbası bişirilär ondÅan soñura inär gälin. aroadaşım, gäliñ böğlä yaPmañ. 

ondÅan soğra kirā oluronlarda, tüfä¬Ko¬ paTpaTlardan. länarkadaşlarım baK, bura 

siziñ düğünÞñÞzä gäliyon. yā bu arkadaşıñ uzaKdan yakından misāfiri vā. yā şindi āşam 

90. namazından käri adam ya ġaqbän ġırılır gidär. nädän därsäñ, hadi allā ısmarladıK 

hayırlĭuğurlïōsuñ dämäsi lāzım däğ mi? (Eğlenceleriniz nasıldır?) 

äğläncälärimiziyidir. äsKidän dā çoğudu da. şindi¬ bänim çocuKlūmda bu ġañnı 

ġanadı däriz, kañnı ġanadı äğridir. dallı mÄmäT dÄ rāmäTliK varĭdı. o bi äğri 

däğnäKdän, dÏ Ñälim ki bi at ölmüş, onun kafasından tamāmän ġurumuş. ondan dävä         

95. yapardı¬. ondan soğra araboyïnu çıkarılardı¬. biri ġız biri oğlan, aynı ärkäKdir dä. 

ayı olurdu¬. ondan soğra ġaracılıK yaparlādı, mäydan ataşları yanādı da. o zamanla 

hoşudu. hindi modärniläşdi. ildä nä vā, köğdŒä dŒäo vā. añkarada nä vā, burdÁ dăo vā. 
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ama äsKidän öğlä yoğudu. äsKdän, şurası ġāväydi. tam bänim ġāväyä gälmä çağım 

gäldmndä, girÏÑuduK. hindi äsKÏadamlarıñkı gibi diğil oğlum, ġāväyä vardīñda böy{ñä 

100. sandallä vär, böy{ñ güÇc{ñü say. şindi o däğil ki. adam, o oturiysä bän dä paramıla 

oturiyin diyu. bunla yañlış. bu sayġı sävgi kaKdı. şindi izmirä giTdim bän dä aTmış 

säkizdä. oonyalınıñ bi tānäsi izmirä gälmiş, oğlu ordaymış. ġadın gälmiş, dÏÑälim ki bu 

baKġalı öğränmiş. oğlan dı işä gidiyumuş. o gün a))iK gäç kakabilmişlä, kakamamışlā. 

oğlum dämiş, sän hazırlanınca ġada dämiş, bän dämiş äKmÄ alän dä gälän dämiş           

105. düKġandan. äKmÄ alıyo älÏnä, bäklärimiş. anam närdä ġaldı, ġayıP mĭoldu däyä 

oğlan çıKmış. orda oturuPduru. ana näğä dikäliyoñ? oğlumöñünü käsiP gäşmiyin. ana» 

bura köğ diğil dämiş şäğir şäğir. ärkäKläriñöñündÅän gäçmiyin, böyüKläriñ öñünü 

käsmiyin diyä. ana dämiş bura şäğir, bi adımäväli aTdıñ mı bi adımäväli äviñä varısıñ 

dämiş dä. dämäKisdädmm sayġı, ġalmadı. yaşa»m kafañ çalışīsa çoKiyi. biz           

110. çocuğuka baK gücümüz yäTmäyidi¬, babam mādurudu. romatizmadan här yanı 

kiTlämiş. äsKidän çarıK käymişlÄ şindi biz üç täKöküz vādı afädäsiñ, bi äşşäK vādı. 

bizimoğlanla ikimiz, harmanĭälä kaldıTdırıdıK, yazdırıdıK da¬ bizāşama ġada 

düğän sürÄdiK. şindi nä vāÁrkadaşım yā. düğän sürmä yoK, savurma yoK. bänim hanım 

tütünü¬ amäliylä ġırarka, bän arpäyi, buydäyi alıK gäliyon, ävä döküyon. bu yaşantı       

115. çoğäyi. ama çalışīsañ. çalışmazsañ äKmäK dä yo¬K, su da yo¬K, para da yoK, pul 

da yoK. (Yardımlaşma da eskisi gibi değil artık.) azaldı. äsKidän para dädiñ mÏadam 

väriyodu. ama şindi adam diyu ya bändä ürō vā, ya mark vā ya da bañkayăaTdım 

di Ñàadam. ama äsKidän öğlä däğilidi. (Enflasyon düşerse yine eskiye döner mi 

yardımlaşma?) olmaz. nädän därsäñ härkäs, işi ġaranti. ulubäğä giTdim dä düğündä.      

120. oturuK sohbäTädärkä hocaya sordum. hocam bu fāğiz haram däyilÄ, nä därsiñ 

dädim. bänä baKarkadaş dädi. bänimüç dänä ġızım mā dädi, bi dä hanım dört dädi. 

tütün parasını alınca dädi ävä ġosam hırsızlığolu çalarlā, yanıma alsam yan käsici alır, 
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düşürürün. äñ ġarantisi bañka dädi adam, imamıka. äsKisi gibi olmaz. (Köyde ibadet 

olayı nasıldır?) iyi, iyidiriyidir. gänşlÄdän ġatılım bu sıra az. bi ara gänşlÄdän ġatılım 

125. çoKdu, bu sıra az. nädän bilmäm. bu tälävizonişläri çıkalı. äsKidän nä gör{düñ, bi 

ġaztä gälmsä okūyuduñ. şindi adam intärnätilä. güzäl yanları ço»K da işdä. ama bunu 

gänşlÄ isdämiyu, baKmaK isdämiyu. (Köyde ören yeri var mı?) örän yärimiz yok, 

tārihÏäsär gibi. bi ufacıK birläşim birimi varmışorda, ilärdä. böyüK ġayalar va, pakaT 

hālindä. şimdi¬ kaş yılında olsa gäräK, yäTmişaltı yıllarında bizim burdan köğdän     

130. giTmä bi köğlümüz vardı, äşmäyä. orda» duymuş. bura gälmişlÄ, ġazdılā. nä çıKdı, 

şamdanlıO çıOdı toPraOdan, vazo çıOdı camdan. öğlä bi tarihÏäsär yoK, ġazı da yoK. 

nädänsä bu mämläkädä yağış az düşüyu. bizim çocuKlūmuzda bacām gibi buzakādı bu 

saçaKlādan. o kışlā biTdi. bän gäçänlärdä ġalämaldım, toPrāñaltı ġuru däsäñolcaK. 

ġış ġurā bu, yaz ġurāndan da kötü. (Askerliği nerde yaptın?) käşanda yaPdım. acämi      

135. birliğim bornova. izmirdä ġalmadıK. nädän, köğlülärÏmiz çoKorda. gäliyÏlä bi 

ayrılıK, gidiylä bi ayrĭlıK. bän dädim gidäcän, käşana. soğuK orası. az bi ġar yağā on 

santim savırı da savırı. nöbäT yarım sāta düşär. ama rātımiymdi bänim käşanda. 

nöbätlärä¬ amärik an tulumunna gidÄdiK. yäTmiş dörTdä kıPrıs haräk ātında¬ kırk altı 

gün märişdä ġaldım. o zaman gördüm danaları. (Dana ne?) bit. biti o zaman gördüm,     

140. yäTmiş dörTdä. bi ısmāyil başçavuşum mādı ġulaKları çıñlayası, çok sävÄdim. ona 

sordum, ya»v komutanım bizdä böğlä vā. vallā biz çıkalı kaçayoldu mūsa biliyoñ mu, 

üçayoldu dädi. (Çatışma olmadı değil mi?) olmadı. aynı şu, ali yaran dağı var baK bi 

köğ vardı. bizorda nışan dağrälärinä bakardıK, bi sinäK daği gämäzdi. yalıñız bizim 

türK köğläri doluydu. (Köyden yurt dışında çalışan çok mu?) az. (Onların köye maddi  

145. mānävi katkısı oldu mu?)  yok. adam iki yärdänämäkli burdan, āmadıñ mÄmädiñ 

masasından ġāvä çay işcän dÄ uğraşıyu. (Muhtarlık zor mu?) muhdar dämäK, iyi bi şäy 

däği. bän girmÄcÄdim bu işä. yapacañämmä allağüçün yapacañ. arkadaşım bunda tüğü 

biTmädiK yätim haġġı vā. yimämä Ñä çalışacañ. yiyän adam hi»ç bi zaman oñmaz, bän sänä 
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dävärän. adama ġararıysañ mūtarät, vallaÑÏ baK. ha»di günäyä ha»di anya, ha»di        

150. konya. (Düğünler masraflı mı oluyor?) oluyo, olma mı canım. här'käz kändi gücünä 

görä yapā. härkäzävlÄdiniñ bi tānä toPlïinÄsini ÄsiK göndärmäKisdämäz. ama gücü 

yätmäzsä n’āPsıñadam. burda öğlä başlıK parası marası yoKdur. takı¬ ġarşı tarafıñ haq 

vä haräkätinä görä olū. onï da almazla¬. 'alsala bilä, üş bäş dönüm bi arāzi värilä. 

şindÏadam, bändän ödüncaldıysa bilä o altını, oğlum, ġızım sänä huräyi väräyim      

155. bunları bänä vä borcumu ödäyän. onlā da sävä sävä värm. babasını orda mağdurädär 

mi? (Vermeyen olur mu?) o zaman gäçimsizliK başläyu. härşäy yoKluKdan başlā, 

varlıKoldu mu hiş munākaşăolmaz. munākaşa n’ōlu, ayrıma ġada gidä. (Boşanma az 

mı köyde?) ço»Kazdı¬r. hırsızlıK da yoKdur. vallā bizim dävlätimiz kändi 

mänfāTlarınăoldu mu ānidän ġarardan gäçiriyula. ya bi älatıñ bakām. yā hırsız      

160. gircÄmiş, bänimävimi soyarka bän hırsızı vuramaycan. bu nä dämäK, bänlä bir mi 

çalışdı? adam üçay yatacaK, üçay soğra hal vä haräkatına bakılacaK, adam 

bırakılacaK. adam, ġışı maPsanädä gäçirmäKiçin hırsızlıK yapā. bāzı yönlärini dävlätiñ 

bäğänmÏÑun, bāzı yönläri iyi. bänim hanım çıKsıñ çarşıya, kaPkaşcı alsıñ ġaşsıñ, yisiñ. o da 

çalışsıñ gän»nç. görüyuz tälävzonda, bi dÏutanmadan kafasını saKläyu. alacañ              

165. boyunlarını. şindi dävlätiñ polisi, adam daşı vuruyo, dävlätiñ polisi bi joP vurdu mu 

däfālarca gösdärÏÑu. bunu hañgi mädya gösdärdi, ali. tutacaK boynundan. ābi baK, biz ġılış 

müslümanıyız, bizācıK täPKi görd{müzan, o anda düzäliriz biz. şindi¬ cänābı allah 

obal günah yazmasıñ biz cänäTdä yaşıyoz ya. bizim kaş dänä mävsimÏmiz va, här 

mävsimÏmizdä här bi biTgi vā, düşünürsäk. ama biz bunlara däPmŒäatıyuz. huzur bizä 

170. batıyu batıyu. biz havadan bışmalıyız hämän. çalışmamalıyız, oturmalıyız havadan 

biçiP biçiP yimäliyiz. çalışmazsañ şiddäTolayı bololū. yağolmaz, duzolmaz, 

parolmaz, nä olū? ama ikisi birdän çalışır da bi yärdä ġarı ġoca, bi yärdä harcarlarsa¬ 
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baldan da daTlĭolu. biz hä»rşäyimiz täKmilikä gäçinämäyiz biz yäri gäldm zaman. 

şindi çalışmāP da gäçincän däğäniñ alnını ġarışlarım män. 
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Km,5 

 

Ad Soyad  :  Bahri Kaya 

Yaş   :  68 

Öğrenim Durumu : İlk Okul Mezunu 

 

1. (Adın neydi abi?) bahri oaya. (Doğumun kaç?) biñ dokuz yüz otuz yädi doğumluyum. 

aTmış säKiz yaşına girdim bu sänä. (Sağlığın yerinde maşallah.) iyiyiz, nä yapamiÑÏyiz 

hulä bäk, öncälÄdän biraz yıPradıK da şimdi mäsäqa¬ nä ġada da şäyōsa da öncä 

yıPradıO. öncälÄdän aOşama ġadā turfan, öküzülä çiFT sür. (Turfan ne?) turfan posa, Ä 

5. buydäyarpäyi biçiyo. turfan däriz biz burda. onu bi dä çäkÄdiK, düğän sürÄdiK 

günlärincä. bi dä onu harman, tınasädÄdiK. bi rüzjarı vardıronuñ, o rüzjarı äsincä biz 

dä onu savuruduO. o şäkillärdä mäsäqā çoKuğraşdıK. (Yabayla mı savuruyordunuz?) 

yabayla, yabayla. dämiräliñişdä okuyuP gäliP dä¬ bubasına bazı tälävizyonda mäsäqa 

yayın yapıyo¬, adam orağıla äkin yolmuş babası, aynı o da onuñ gibi o da yolmuş.           

10. düğän sürmüş, aynı oda onuñ gibi düğän sürmüşişdä o gibi bizim köylär öncälärdän 

öyläydi. ämmä şindi gälişdÏämmä mäsäqā o bizim zamānımız, biz biräz yıpradıK bu 

hususda. ä bänimäviñöñÞndä mäsäqā iki tānä diraKtör vā, atmış bäş kırk altı şu anda. 

Ä mäsäqā oğlanıñı¬ otobüsü vardı, şindi gänä tıransidaldı. güçÇüK yokardakı 

bänimäñ güçÇüK, onuñ tıransäTi vā. ondan sonracËm fātih bi büyüKarabası var,        

15. çalışıyo¬ çalışdırıyō. aşşāda bi ortancalı bi oğlan vā. böyün däñizliyä giTdi, sıra onda. 

o da onuñüzärinä çalışıyo işdä. o da araba va, tıransäT vā. işdä böğlä ābä ġoşduruyōlā 

oğlanla. (Kaç çocuğun var?) bänimÄ üçoğlan bir ġız vā. hä»Psi ävli. çoğoldula¬. 

hä»Psini asKärä gi»Tmädän, on yädi yaşındaykan oğlanları bitirdimävärdim häP. şindi 

ävlänäcäK oğlanları ġızları vā. (Eğitim durumun ne?) ilkokul, bizdä o zuman ilkokul, 

20. fazlası yoğudu. okuyamadı¬k. vä dä¬ şindi äsKidän şöylä bi durum oluyodu; bizim 
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ufaK mal çoğudu. ä bubam mäsäqā yalıñızıdı. müsādä 'vämädi yüğsäKlärä 

okumağüçün. okusamokuyabiläcä»ğÏdim. bänim, bänlä birilkokulda hişbi şäy 

bilämäyänadamlā öğrätmänoldu gäldi. öğrätmänoldu, asKäroldu. onu da 

ġaçırdıK. bän jandarmayıdım. otuzay jandarmalıK yaPdım. otuzay jandarma oldum 

25. antäPdä. yüz yirmi bir jandarma ärokulunda, hatay antakya. orda äğitim gördüm. 

işdä¬ onbaşı olarak göräv yaPdım. uzman çavuş ola olabilmäğiçin ġalabiläcÄdim. o anda 

hiş ä¬ alay komutanĭna bi diläKÇä väri¬P, alay komutanĭna, orda hämänasKärliK 

bitincä» uzman çavuşolaraK tärfäyŒäyi dakıyoduK ämmä buna bubamız mäsäqā pädär 

bunu müsādä värmädi. i»llä burda mäsäqä başımızdan giTmäycäK gibi kändi äTiräfında» 

30. dolaşdırmaKisdädi. o da vaKdi müsayiT däğilmiş, häpimizora giTcäz 'dä. işdä 

böğlä böğlä bizim şäyläri häP dä ġaybätdirTdi, haKları. hanä uzmanolaraK biz 

ço»OdanämäKli olacaKdıK. häm dä bizim zamānımızda çoK iyiyidi. anarşidi 

yoğudu, şunu yoğudu bunu yoğudu mäsäqā 'çoK durumlā iyiydin. (Fakat o zaman 

askerlik daha zordu galiba.) o ġÑda bäK zor däğildi, biz hiş zorluK çäKmädiKābi. bi    

35. altĭayokul, tamaltĭay. şindi nä var, kırk  bäş gündä adam ı¬ dağıtımalıyō 

mäsäqā ämmä biz altĭay. t rāmäTliK aTlan mändiräSiñ işdÄ soñ mäsäqā şäyi 

ġazandığın'da, bizokuldan dağıldıydık. älli yädidä okuldan bizi dağıtım yaPdılā. (Atmış 

ihtilalinde asker değildin yani.) ha işdä yäni gäldiydim işdä bä¬n. asKärliği bitirdim 

gäldimişdä. o zuman yäni gäldiydim. (Anladığım kadarıyla çocuklarının ekonomik      

40. durumu iyi) iyilÄ, kimsäyä bi muhtaşlıKları yoK. (İki traktörüm var dedin. Bunları 

nerede kullanıyorsun?) var. a»bi arāzidä birini bu¬ şäyä värdim mäsäqa okula. birisi 

tıraOdörüñ muğamäläsi biTdi mi aloğlum dädim. dā da aldığı yoK ginä yüzälli 

yüzatmış dölüm ġadā bilänä arazimiz va, kändi adıma. (Ne ekiyorsunuz genelde?) abi 

buğdayäKiyoz, arpa äKiyoz mäsäqā oğlanlā, biz o şäydänälimizi çäkdiK ya. tütün     

45. ġaldırıyula, böğlä böğlä ġullanıyulā. (İyi mahsul alabiliyor musunuz?) māsul, 

värimolayı iyi dä mäsäqā hiÇ hükümätiñ bi māsula bi fiyaT olaraK bälirTmädilä bu sänä. 
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n’ōlacaK, buğday gäçän sänä on milyon bu sänä säkiz milyon. nohuTöylä. ondÅan sonÅra 

haT'da yädiyä düştü. Ä öğlä öğlä māsul para äTmiyu. bu¬ dävlätiñ hatāsı, läşKärä 

baKmıyu. tüÇcar, şäy mÄmurolacaK, zäñgin äsnaf olacaK. bunlarıñüzärindä mäsäqā 

50. dönüyola. bi gübärä¬ yirmi iki milyon, bi torba gübrä bü gün mäsäqā bi ölçäk 

māsulumuz oaça abi? bi ölçäk arpa bu gün yirmi yädi kiqo filänä gälir vä iymsä daha iymsä 

yirmi säkiz gälir. buğdäy otuziki gälm. işdä böğlä bä, böğlä gäçiniyoz. (Köyde 

hayvancılık yapan çok mu?) o ġada da däğil 'bä. küçüKbaş hayvan da oluyo mäsäqā şu 

inäK Filän, danaydı bäsicilik kimisi yapıyo. härävdä üş dörT hayvan ancaO. tabi kö»ylü 

55. mäsäqā tütünä dayanıyodu, tütünü parÁäTmädi. dävläT buba ätTirTmädi. Ä äsKidän 

onon bäş tüÇcar gäliyodu köğüñ māsuluna bakıyodu, bi randıman väriyodu. mäsäqā siz 

tüÇcarsıñız, bäni sän iyi¬ görüyoñ, öbür tüÇcar bänim ġıÇıO, bir däräcä zayıf görüyü 

düşüK görüyo. ä şimdi öğlä şäy yoO. piyasası olunca o¬ iyi görän iyi mäsäqā, māsuluñu iyi 

görän däräcäsini yümsäK göränä väräbiliyodu. şimdi öğlä däğil. biradamıla bir mäsäqa 

60. ä¬ tütün tüÇcarınla sözläşmä yapıyo. äkäcäğÏñ tütünü, äkäcäÑÏñ  tütünü, ä onla sözläşmä 

yapıyu, o gäliyo täKolaraOo täsbiTädiyu, o bakıyo». onu¬ñ mäsälā şäyinä 

isnaflığına. mäsälā o bu gün bäş millonädäcäK tütünü isdÄsä üş millona alabiläcäK. 

başOa bi mäsäqa, tütünü başOa bi yärä gösdäriP dä satābiläcäK bi durum yoK. öncädän sän 

iyi görmädiñisä öbürÞnä gäçiyōduñ. iyi bi fiyaTÄ gördüysäñ ona väriP                        

65. gäçiyōdun. ä ni olcäK gäçän sänä bäş millon, äväli sänä bäş millon, bu sänä bäş millon. 

hiş bi artışma yaPmadılā. biz şu¬ 'dämiräl zamānında biräz iymdiK. o zumanlariyi 

saTdıK. ondan bu yanna tütün farK värmiyu. şu mäsälā ı¬ tansu çillär başbakanlıK 

yaPdığında o zuman da iymdi. o dävriyä ġadā iymdi. ondan bu yanna tütün parÁäTmädi 

ābä, äTdirTmädi. bu ginä bi dävlätiñ hök{mätiñ hatāsı. läşKär kısmına bakmıyurlā. bi       
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70. sürü¬ bizim gänçlÄ häP däñizlidä çalışıyu. böğün üç gün çalışıyo a»ñlaşamıyu, ordan 

başKasına gäçiyo. işdä ö»ğlb gänşlär dolaşıyo, ayağaltında. ämmä öncädän mäsälä bi 

düğünädäcäñ, bi äsnafa varsañ bän düğünädäcän şu ġadaK tütünüm ma dädiñ mi, 

öncälärdän şindi dÄ bizim zamānımızda bizim oğlan ävärdiÑÏmiz zamanda, hä¬ adam sänä 

nä ġada»r nä ġadÁalırsañal. alabiliyoduñ. güväncäñi väriyodu sänä, mtimäT 'ädiyodu. 

ämmä şindi yo»Kābi ya. oā»Kdı onlā giTdi giTdi¬. köğlü bu anda bu duruma düşdü. 

milläT buna iyi dädi. iyi dädiKÇä kötü äTdi¬. ötäkinlÄ dä gälänlÄdän daha şäy çıKdı. hiş 

75. dä iläşbäri däsdäKlämädi. tarla parası väriyōdu ötäki hök{mäTlÄ zamānında. iki 

biñüçüñ tarla parasını gäçänlÄdä işdä gäçän sänälÄdä on birincÏayda aldıK. ä şimdi iki 

biñ dördüñ parası hālän dā duruyu. värilmädi¬. iki biñ bäşä girdiK, iki biñ bäşä gäldi¬ iki 

biñ dördüñ parası duruyo. onu 'da türlü türlü şäylÄ çıkarıyorlā, zorluk çıkarıyolā. (Ne gibi?) 

ä¬ şöylä bi durumoluyo mäsälŒä ä¬ sän bunu mazodula bu çiFdi tarlayı niyilä         

80. sürüyoñ, tıraKtör. içinä mazadonu ġatıyoñ. ä işdä 'mazoduñ kimdänalıyosañ fåtura. 

ä¬ māsuluñ kimä satıyosañ fåtura. çä»şiT çäşiTābä, çäşiT çäşiT şäylär çıkarıyor. zorluK 

çıkarTdırıyo. (O faturalar nerde kullanılıyor acaba?) bunları¬ bu sänä bunlarĭisdiyo işdä 

bakalım bilmiyon onu nä»rdä kullanacaK. kimä gösdäräcäğonları. zirāT, banka toplā 

bäliKi para värirkän o zirāT bankası, zirāT bankası para väriyu ya. muÑÁmäläyi yapıyola 

zirāT bankasına mäsälä säniñorda bi şäyiñ oluyo, o parayı oraya çıkarıyo. ilān väriyolā. 

85. ä bugün mäsäqā näyimiş pazärtäsi, kimiñ günü, kärimläriñ günü. salı günü äziläriñ 

günü. mäsälä ä¬ çarşamba günü çindäriniñ, däräköğ däyä böğlä sıraya ġoyuyolā. sıraca 

mäsäqā şäy paralarĭnı tarla paralarını dağıTıyolā. bu säni ni olacağı bälli däği¬. nä bi höğlä 

väräcäz diyola, nä göräcäz diyola. (Her tarlaya eşit mi veriyor, yoksa ektiğin mahsule göre 

mi?) ä»KdiÑÏñi zātän bildiriyoñ. başdan bildiriyoñ väriyoñ tarım müdürlüğünä väriyusuñ bir 

90. dosya. tapunuñ fotoOobisini väriyoñ. onla bunu 'häsaPlayu, ötŒäädiyo, bätm ädiyo», 
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kaş parādan şäyädiyolāsa zirāT banoasına göndäriyo. onlā da zamānı gälincä orda zirāT 

banOası här köğü¬ görä dağıtım yapıyolā böğlä. (Köy kaç hane?) köğ mäsäqā äpäğ çoK 

kalabalığıdı. biräz düşdü. vā gänä yädi säkiz yüz nüFuS. şimdi ābä äsKisi gibi 

çocuKürätimi yoo. duruma görä, adam durumuna görä haräKäTädiyo. äsKidän yädi 

95. çocuK säkiz çocuK, bizim bu çävrädä. ämmä  o doğuya gidÄsäñ, orlāda adam çocuğuñ 

sayısına da bilämiyo 'ya. bazı tälävizona çıkıyola ä¬ mäsäqā iki üş bayanla ävlänmiş adam 

kaş çocuğuñ isimlärÏni dä bilmiyo bobalar. işdä o gibi bizim burlā, doğu gibi däğil nä 

däsän.  ä¬sKidan yädi säkiz çocuKoluyodu burlāda. biz dörT bäş altı¬, ä¬ dörToğlan 

iki ġızıdıK. altı ġardäşdiK, ämmä äsKidän häP böğlä buna bäñzä¬r, bu şäki¬l ürätim 

100. oluyodu. şimdi 'yoK. adam kä»ndini bäsläğämiyo, hanımınla adam kändini 

bäsläğämiyo çocuğa şäy ġalmıyu. bi oğlanı ävärämävärämäz duruma gäliyo. bi ġızı¬ 

mäsäqa çıraK çıkaracaK bi durum 'yoO ābi ya. bi ġıTlÉÑa uğradı milläT. (Köylünün durumu 

zor.) zo»r yo»K suzluğa uğradı halO. ämmä köğlÄ häPöğlä. bizim bura böğlä olduğuna 

görä çävrä köğläri, här yäröğlä da»r gälirliyä düşdü işdä. ä bu da nädän, hük{mätiñ    

105. hatāsı. biz gänä aynı çalışıyoz, hä¬ çalışıyoz. ämmä onla älimiziñ mahsulunuñ 

diğärÏni värmiyola. gidiyo amarik adanadam ötä bäri alıyo. buydäyalıyo, arpa alıyo, 

şunualıyu bunu alıyu, tütünalıyu. ämmä bu türkiyäniñ tütünü vā. ä bunu¬ mäsäqā ä¬ 

başKa dävläTlärä saTsañ ya yav, yärini bulsañız da, bunları uğraşsañız ya. öğlä däği mi? 

äliniñ mahsulu, äliniñ mäsäqa üräTdiği māsul para ädä»rsä, öğlä düzälirābi. ä älindäki 

110. mal para ätdiril'mäzsa, ä n’ōlcaK? gübüräyä¬ mäsäqa ġoyvädilÄ, başıboş. ä ortalama bi 

fiyaT vädiTdiriñ. ämmŒä özäl säKdörümüş, ämmŒä özäl säKdör. siz başında näsiñiz? hä¬ 

näyä yönäTmiyoñuz? näy Œädän bunu başıboK ġoyväriyoñuz da¬ mäsäqa bu gün yirmiki 

millonu bu torba gübrä. Ä isdädiği gübräyi tarlasına kullanamayo ku ya. para yo»K 

mäydanda. zo»r. (Köyün adı niye Kerimler olarak kalmış?) şimdi bi äsKidan bi              
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115. yörüKlÄdän mäsäqa şäyolmuş kurulmuş burası, gäçici yörüklÄdän (Hangi 

yörüklerden?) vallā karatäkäli mi sarıtäkäli mi bi yörük burıya ġonmuş. gäliP gäçärkä 

i¬şdä burayı iyi bäğänmiş. biräz bizim bu yärlä daşlı. hayvaniçin çoK älvärişli. ä 

kärimismindä bi yörüğümüş bu. soñ zamanda burda işdä 'ürämiş, biräz ürämiş. onuñ 

için buraya nä diyälim, nä¬ ġoyalım nä ġoyalım. kärimlär. (Kuruluşu ne zaman?) valla onu 

120. fala bilämiyon. orasını bilmiyon. kurucusunuñadınĭalmış. o»ndan 

kärimlärolmuş. (Okulunuz var herhalde?) var. (Öğrenci çok mu?) var. dışdan gäliyo, 

haylamazdan, çamraKdan. hālän bänim bu mūtar çamrağıñöğräncisini gätiriyo. taşımalı, 

taşımalı. (Caminiz de çok herhalde?) iyi. vallā äpäyoldu baya¬ ä¬ aTmış sänädän bu 

yana cāmi o zamanlar yapılmışdı. (Daha önce yok muydu?) va»rdı da o ġada däğildi. basiT 

125. duvardı. soñura bunu mäsäqā ı¬ täkirar 'uyarıldı, 'yapıldı, yäni yapıldı. köğlü yaPdı 

höK{mätiñ n’ōlcak. şimdi şu zamanda sağlığocağı yoK köğüñ. bundanäväli mäsäqā 

şäylär köğüñ mtiyar häyätläri bi yär gösdärämämiş. äğär buraya värildiysä dä bugün haK 

gäri kaymış, gäriyi däPmiş. burda bizim äsKi okul vādı. köğüñ içindä, köy ġāväsiniñ 

yanında. bu yär boş duruyo, bunu¬ ilgilänmädilä, aramadıla. ä burayı mäsäqa sağlığocağı 

130. yapalım. ä¬ milli äğÏtim värmiyo. ä nädän värmäyo? ämmä sän gidiPuğraşmıyon 

ku. hÄ köğüñ öñünä gälän bir mūtarı olaraK, köğiçin uğraşmıyoñ ku. köğdän dışa 

çıKmıyoñ, giT dänizliyä mäsäqa, uğraş. Ä öñä gälän mäsäqa kimlär bunu yapıyosa 

giTuğraşonla. ä bunu yaPmadıla  şimdiyä ġada. ä äbä gäliyo üş gün duruyo, ġaçıyo. 

äbä durmuyo ābi mäsäqā üş gün ġalıyo. (Sonuç olarak köylü idareden pek memnun değil 

135. değil mi abi?) olunmayo ābäy. biz bundan mämnun däğiliz. ġulağna gitmäsin. (Gitse 

ne olur, bunu söylemek sizin hakkınız.) ābä işdä dämäKisdädiğim 'yoK, işdä ortam bälli. 

bänämäKliyim, bağkurämäklisiyim. yüzdä yädi buçuK mu säkiz buçuK mu bi şäy 

vÄdi, bağkur. bunuocağ ayında väräcÄz dädilä. bayramdanäväliyä aldıla. biz ayıñ 

yirmi säkizindä filän alacādıK, bu ayıñon säkizindä vädilä». bu bizim şäyi, värdiKläri 

140. mäsäqā, zamı värmädilä. ämmä bu bi bizä bänä däğil, türkiyä gänälliğinnä bağkurlu 
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säsäKālı olanlara bu värilän birinci şäyi kasdıla, vämädilä. zamını bıraK, öncä alacāmız 

paraları kasıP da väriyola. (Çocuklarından memnunsundur herhalde?) äyi¬, äyilÄdir 

äyilÄdir. sayġı iyidir gänä normaldır. ämmä bizim zamānımızda bizim atalarımıza 'çoK 

mäsäqa a¬ sayġımızoluyodu. şimdi bän daha bi bacāmi uzadıP da bobamıñ yanÉnda   

145. anamıñ yanÉnda otumuş däğilin. ä»vli olduğum haqdä. ävli olduğum haqdä diz çökärin, 

ö»ğlä oaoarın. öğlä hayā. ä şindi ābä baK, bazı gänşlär var, ousura baKma, şimdi baK aha 

böyüKläriñ yanĭnda» bu şäkilotururÅlar. ämmä bizimo zaman sayġımız çoK  

güzälidi. böyüklärimizä abi bizöğlä yätişdiK. n’āpacañ, duruma görä idārä äTcäñ. 

şimdi isimi hanımıñ kimisi söylämiyo. ismi näymiş hanımınıñ bilmäm ayşa faTma. biz ġız 

150. däyä mäsäqa, hö»yT ġı»z, hÄ böğlä hitāPädäriz. bu şäkil bizimäsKidän böğlä. o 

ona āmaT mämäT. bu şäkiloluyo, sizinorları bi¬lmiyorumo¬. (Aynı hemen hemen, 

bizde de çoğu hanımnı ismiyle çağırmaz.) burası da aynı. bu türkiyä gänälliğindän 

öncälÄdän böğlä ädilmiş. bän asKärliK yaPdım ä¬ gaziantäPdä. jandarma olduğuma biräz 

çoK dışarıyla köğlärlä uğraşdığımdan, mūtarlarıñ yanlarında bilänä ha»lKlarla               

155. uğraşdığımdan häP böğlä bu şäkil hiTāboluyodu. orālada da böğläydi. bi gün 

ġaçaKcı sūriyÄ gidiyo. mäsäqā¬ bi ämir gäldi. onlā ġaçaKcılığı o zuman a»tlarla yapıyodu, 

hayvanlarla. şimdiki väsāÑidi o zuman 'darıdı tabi. ä¬ gäldÏadam bi hayvanla, çıKdıK 

ġarşısına. sūriyäyä iaçıcaO, väyahÅuTordan gäliyola, väyahÅuT burdan gidiyola. burdan 

nä gidiyosa, ordan gälirkä bi sürü o yanarlı bi yanar bi täsbiKlär vardı (Fosforlu mu?) hÄ 

160. Fosforlu, häPondanımış. türkiyÄ onu hayvanıla kändini ġoyvidi. onu mäsäqā 

aldıK gäldiK, yüklärÏni bu şäkil yakaladıK diyä bi zabıT duTtuK. gümrüğä väriyolādı. o 

kaş para diğärindä, onu yaoalağan bir kişiyä inzibata mäsaqā subaya onuñ parasını 

ödüyolarıdı gümrüK. (Erlere de veriyorlar mıydı?) väriyola»dı. zātän häPä»r, 

ärolaraK oraya başıñda ya bi ä¬ şäy vadır, o gün dävriyä oumandanı kimdir, bi onbaşı 
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165. väyahÅuT çavuş. başKa olmuyo ku. bu şäKilorlā öğläğdi. o ġaçaKcılığıla idārä 

oluyodu. (Çok yakalandığınız oldu mu?) oldu biräz mäsäqā, biräz para bilänä ayarladıK 

gäldiK o zuman. biz bunu şäyolaraKalmadıK, rüşväT olaraK. (Kaçakçılık da az olur 

tabi.) tābi, tabi. rüşväTolayı azoluyodu. rüşväT alamıyo almıyodu adam. näyinä 

rüşväTalacaK, zatän parasını dävläT zatän parasını ödä»yo. (İnsanları nasıldır oranın?) 

170. iyilä bä¬, insalara mäsäqā iyi¬ davranıllādı. bizoralā işÄ giTdmmizdä haloı, bi ġāvÄ 

bilänä girdmmiz zaman 'gürädäKayağÅa oalOıyo. sayġıları iymdi. şimdi bizim burda ōsa 

jandarma çavuşu jandarmasınnna ärinnä¬ bärābär gälsä, o orda uzā orda bacānı çälÄ. şimdi 

o şäy yoK. (Eskiden korku da fazlaymış demek ki. Bu gün o korku yok.) ooromuyola, 

oorOmuyola¬. nä yaPacäK bänä jandarma. ya»Psıñ. köğ mūtarınna 'näyi varısa görsüñ 

175. işini giTsiñ. doğru. öğlä canım yāv sänä nä yapacaK; bi suş mu işlädiñ, alla¬. (Sen 

kaç yaşında evlendin?) bänasKärdän gäldiKdän käri ävländim. yalıñızoğlanları 

a»sKärä  giTmädän hä»P, on yädi yaşında on säkizlärÏnä girmädän üçünÞ dä ävärdim. 

çoğoldu bän bunuñ ġayġısınÉatalı. (Ekonomik durumun da iyi olunca hemen 

çıkarmışsın çocukları?) iyi¬ iyi. zararı yoğudu. zātän bobam tarafı köÑÞñ mäsäqa¬ sayılı 

180. insanlarındanıdı. onuñiçin tabi biz bi¬ şäyliK çäkmädiK, darlıK çäkmädiK 

kimsäğä bi şäyliğimiz yoğudu, muhtaÇlığlımız. (Sizin bu tarafta evlilik nasıldır? Ana-

babanın dediği mi olur genelde?) yinä¬ onuñisdädiği mäsäqā äğär ki bobası da o oğluna¬ 

uygunusa onla äväräbi. äğär bobası, o aylä o¬ ġızı, oğlanĭñ säşdiği ġızı bänimsämiyo'sa 

olmazıdı. äğär bänimsäyosa o zuman äväriyolā ābi (Benimsemiyorsa?) bänimsämäzsä 

185. başKa. olarıñ mäsäqā yönäTdiği yönäTdiği¬ ġızı alınıyodu. tabi yā, 

atalarıñyönäTdiği ġız alınıyodu. (Yani büyüklerin dediği doğrudur denilirdi?) doğru 

oluyodu ginä oluyodu. o yü»zdä bi kişi. ordan atasına ġarşı bitbozanlıK yapā da olusa ginä 

olmaz, onlarıñ göñül rızāsı olmayınca. onuñ häP masırafları¬ anası bubası çäkäcäK. 

yoğusa ävlänämäz. bänim hindi¬ göñlüm olmayınca¬, sävdiğim ayläniñ ġızını¬ gälin 



 451 

190. däyä mäsäqā şäyäTmäm ki yā. iyi bi aylä, aylä çocuğuysa o zaman başımıñ tācı. 

(Sen de öyle evlendin yani.) tabi tabi» ana bobanıñ bizä¬ bobamıza bi¬ sözünä bi itiraz 

yoğudu ābi. başKa türlü mäsäqa olmuş gäşmişdir dä a»yrı mäsäqa müsādä ävlänmäğä 

müsādä vämädi mi onu bırakır tabi¬ bırakmışımdır mäsäqā. (Sen bıraktın mı?) ya» 

gänşliKdä olmuşdur. tabi äsāsa ävlänmäğä gälincä tabi bırakılmışdır. mämäT gözlükaya 

190. o¬ siziñ köğden mi? (Nikfer’den. Şimdi Büyükkonak adını aldı.) o milläTväkili 

olduğundan onla iyi mäsäqa çoK çalışdıK biz. o gänälliKlä doğruyolcuydu, bän dä 

doğruyolcuyun. hiş şäyim yoKdur, daha bi pärtiyä başKa 'partiyä oy vämädim. adnan 

mändäraz zamānından bu yanna aynı dävamädiyon. hiÇ kimisi mäsäqa bu filän 

hök{mätä filänadama, bän böğlä bi şiy yoK. bu aTlan mändäräz zamānında härşäyi    

195. mäydana gätridiK. ismäT inönü zamānında biz çoK, bobamı¬z yär sürÄdi, 

tınasädÄdi. hükümäT taraFından bi görävli adam gälirdi, bizim tınası bağlādı. onlarıñ 

izini o»lmayın'ca olmayınca o harmana yaba sokuP savıramazdıK. vallāhi böğläydi ağbäy. 

bänim çocuKluğumda, iyi biliyorum. şi¬mdi bu mändiräz hük{mäti mäydänä çıKdı, bu 

darlıkla, yoksuzluKla, ötälä bätälä biTdi. härşäy härşäy mäydana çıkıvıdı.                      

200. rahaTlayıvidiKağbäy ya. hä onuñiçin bu yoKsuzluKdan ġurtulduğïmuziçin bu 

adamıñ yönätimini çoK hoşuma gidiyu. bu sänäyä gälänä ġada burası häP şäydi ä¬ 

doğruyol ġazandı. mändiräziñ şäyi ġazandı. bu säfä»r bu hük{mäT burda birinci olaraK 

aldı. ämmä şimdi mämnun diğillÄ. yönätimindä halK mämnun diği, gänälli»Klä mämnun 

diğil. kötü zaman ābäy. bizim zamānımızda düğünlär ağbäy, biz nışanladıK mı               

205. nışanladığĭmız ġızı hÄ nişanlandığĭmız ġızı¬ ävä düğünädiP dä gälänä ġada yüzünü 

gömäzdiñ. (Bayramda filan ziyaret edilmez miydi?) görülmüyorağbäy. anasınna 

bobasınna mäsäqa bayramlaşırsañ bayramlaşırsıñ. ġatTiyyänonuñ yüzünü görmüyoduñ. 

ämmä şi¬mdi isdädiğiñ gibi ġol ġola bobasındananasından ayläsindän müsādä alıyoñ, 

alıP götürüyoñ dolaşıp gäliyōsuñ. bu zaman böğlä. o zuman böğlä bi olay yoğudu     
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210. ağbäy. şimdi kadınlar düğüni¬ düğündä ōsuñ, bayramda ōsuñ bi hänK yaparla»rkän 

bi ärkäK oadınıñ içinä sok uluP da onlarıñ oyunïna säyräTmäzdi. daha öncälÄdän, bizim 

däliKanlılığımızda, bizim gänşliğimizdä dä biz bu¬ yaşantıdaydıK, gördüK yaşadıK. 

ämmä şimdi bi mäydanda mäydana mäsäqā düğünolduğu zaman, bir adamıñ kına gäcäsi 

yaPdığı  zaman ärkä¬K ġadından çoO, ġadınärkäKdän çoK. bu dävir öğlä dävir. hä¬ bu 

215. dävir öğlä dävir. biz böğlä bi şiy görmädiK. (Şimdi daha rahat değil mi?) rahÅaT tabi, 

bu dävir daha rahaT. o¬ zumanöğläydi ābi. bi bäKÇi ġonurdu orda kapınıñ bi¬ şäy yärä. 

ġızäviniñolduğu yärä bi ärkäK girämäzdi. hadi gäl gir bakalım. (Erkek evindeki 

eğlence nasıl olurdu?) üş gün düğün. äsKidän bäri hindi dā üçoluyo. bazı mäsäqa şiy 

sıkıntısından, maddm sıkıntıSından adam bi günädäbiliyo mäsäqa¬ bitiriyo. dävamlı bizim 

220. burda düğün cumā gün gänälliKlä bayraKolū, cumartäsi gün kına olu, tādil gün 

gälini çıkarı gidÄlä. (Eğlence nasıl olur?) yā işdä hindiki gibi a»ynı mäsäqā näyisä 

oynarla ġalġırlā. kändilärinä uyġun mäsäqa bi äğläncä mäsäqa dävä düzärlä¬ väyahÅuTı¬ 

bi yaparlādı bi şäylä ya. aynı aynı o äsKi hālä dävämädiyu isdärsä. isdämäzsä adam 

oynarlā ġalġırla mäsäqa, işKÏiçä ötŒäädÄ bätädÄ. şimdi başKa bu ı¬ ġızoyunlarĭnı, 

225. kadınoyunlarĭnı dävamlı bandıla bunlar çoK mäşurlar. oğlanävindä dä 

ġızävindä dä. aynı, zātän bärābäroynuyolā. şimdi onu da o zäybäğä dä gänä o zuman 

bunlar mäsäqā kadınlar acıK o zuman bi ara väriväriyō. ärkäKlär mäsäqa ı¬ mäydanda 

'çıkınca sän nä isdiyoñ? işdi¬ ġadınoyunlarından, bänä bi aydı zäybÄ ġor, 'tavaz zäybÄ 

ġor. adam oynağabiliyosa bu zäybäğä¬, okulda bilänä biräz äğitim gördüysä hä¬ oynayo. 

230. äğär bi o äğitim görmädiysä yüzdä dokuzanı bu zäybäğä gänşlär bäK bilmäyo. ämmä 

bizim zamānıñınsanları isdädiğiñ zäybäğä oynağabiliyodu, biliyodu. işdä» gänälliKlä 

oku cumārtäsi gün o gün hämokuñu väridiñ, mäsäqā yämÄñi yäridiñ. āşama ġadā. 

(Misafirler mi oku veriyordu?) müsāfir. kändi hindi¬ bizim ġoñşunuñ düğünü vā. diyälim 

bizonuñokusunu väriyoz, cumārtäsi. o¬ gün hämokuñu värisiñ häm yämÄñi yÄsiñ. o 
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235. ġāri yämäK o gündän başla», ä¬ gälin tādil gün gälin almaya, gälin almaya gidänä 

ġada o yämäğişi dävämädä. işKi dä oluyo tabi. çoKiçädiK, işmä miz içiyoduK ä 

gäşdi¬ ġāri. arkadaşıñoluyodu, ötäñoluyodu bätäñoluyodu¬, gäl hurdan bi yo 

içivirÄm, bi masa ġuralım. Ä sän dä onlara uyādıñ. onuñ kaqbini ġıramıyoñ, hatırını 

yıkamıyoñ, aÇıK da vā. zātän canıñisdÄyo. bi düğünoluvisä dä içivisäK diyä, onu  

240. bäKläyoz. bi muhabbäT yapılıyo. (Bazı bölgelerde oğlan evlada daha fazla mal 

veriliyor. Burada da var mı abi?) bazı oluyo, bazı oluyo. (Neden sence?) bilmÏÑon vallā. 

tabi¬ oğlanı dahhhha» ilärdä görüyorla ġāliba. yararlı olacānı tahminädiyolā. şimdi oğlan 

gänälliKlä bobasınıñ yurdunda k alıyo. burası, bura bänim bobamıñ şäyi. bän burda mäsäqā 

onuñ toprağında haräkätini yönätiyom, dävamäTdiriyom mäsäqā. ä şimdi bän               

245. giTdiğimdä burdan, allahÅämiri olduğumda, bu dünyāyı tärKäTdiğimdä ä oğlanlā 

vā. (Aslında kız çocukları ana-babaya daha yakın oluyorlar.) daha yakın oluyo 'da 

älälindä olduğuna is'dädiği zaman isdädiği zaman bobasınıñ bi¬ mäsälā sıkıntısı olduğu 

bi itiyācı olduğu zaman gälivirämiyolā. adam müsādä väri'sä, başında ġocası sänÏñ yanıña 

gäläcäK ziyāräTädäcäK. o da işişdän gäşdiKdän soñura. ämmä oğlan çocuğu hämän. 

250. (Eskiden kadınların geri plana itilmesi nedeniyle bu doğru olabilir. Şimdi bu değişti. 

Evin reisi artık erkek olmaktan çıktı.) çıKdı, çıKdı¬. şimdi däğil ağbäy. şimdi gärçäKdän 

bazı ärkäKlÄ vā ġarınıñ yanĭnda bayā ġadın gibi duruyo mäsäqā. susuyō, sözü gäşmiyo. o 

idäräyä sözü gäşmiyo. kadın yönäTdiği ınsanlar 'çoK, burada da çoK hālä. (Bu tip insanlar 

genellikle maddi durumu zayıf olanlar mı abi?) ya» işdä näyisä, bäcäriKsiz olanlā.     

255. ärkäK şäyini mäsäqā şäy yapamıyo. ärkäKliğini ordā koyamıyo. (Eğitime karşı ilgi 

nasıl köyde?) bizim burda mÄmur çoK çıkā. bu çävrädä birincidir. çävrä köğüñ burası 

birincisidir. çōK çōK çōK bura çoKdur  ābä, ooumaolayı çoKdur. burda çoK mäsäqā 

öğräTmänoluyo, mÄmuroluyo. tabi a»ylälär daha mäsäqā isdäKli oluyo oousuñ da 

bänim çocuğum, onla da bizim gibi olmasın düşüncäsiylä babaları, anaları o aylä tabi o¬ 
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260. ġızanlarıñ okuduğïnu daha şäyädiyo, isdiyz. (Göç olayı çok mu?) aylä olaraK 

gidän yoK da mäsäqā yäñi yätmä gänşlÄ var. idārä olamayanlar, burda köğdä idārä 

olamayanlar, äkonomik durumu zayıfolanlā göçüyo. ä iyi olanlā, halinä vaKdına iyi 

düzgün olanlā burda kalıyo, köğdä oalıyu. bänim oğlanlā giTmädi işdä mäsäqa. niyä gitsiñ, 

işi iyi. däñizliyä gidiP niyä räzil osuñ ya? (Köylerimizin çoğunda hırsızlık olaylarının     

265. arttığını duyuyorum. Burda da var mı abi ?) yoKöğlä, bizim burda öğlä o şäy 

yoKābi. o oonu yoK bizdä. bazı yärlärdä var da, bazı bölgälärdä var da bizim burda 

yoK. iyi bi olay däğil. o ġavġaşÇılā vā ġadınıñ ġolunu ooparıyu ya. taKsiylä yanaşıyulā 

bayan gidiyo, ha»ytarıyo. ġoyuvirisä iyi, ġoyvimäzsä bi dä arabayla bärābär sürüKläyola¬. 

çoK bizim türkiyädä ābi. arTdı. aha bu ekonomiK sıkıntısındanoldu ābä bu işlä. adam 

270. ünivärsitäyi bitirmiş boşda gäziyu. işarayu bulamıyu. ä niyoluyo bu böğlä? 

çalışamayo. bu olaylara, bi bayanıñ çantasını soyuyo, onuñ düKġanÉnı soyuyo. başlayo 

böğlä bu işlärlä uğraşmağa. (Bunda devlet kadar ailelerin de suçu var. Harama el sürmek 

böyle kolay olmamalı.) aylä, aylä gävşäk, aylä gävşäK, çocuKlarıñ tärbiyäsini värämäyo» 

aylä gävşäK. ayläniñ gävşäKliğindän kaynaklanıyu ābä. i»lKi tam mānāsınna yätişdirdiği¬ 

275. ävläTlärä şay värämiyu tārbiyä värämiyu, äğitämiyu. şöyl Œä olur böğlŒä olur, böğlä 

olusa şöylä zarar värir, böğlä olursa daha iyi ävlärişli olur däyä äğitämäyo ävlätlärÏni. 

zātäno¬ o tür aylälärdän kaynaKlanıyo. kändisi¬ kändisi yätişmämiş. o çocuKların da 

aynı kändisi gibi yätişdiriyo. kändisi yätişmämiş, iyi bi aylä çocuğu däğil. āmadıñ çantasını 

çalıvi, mÄmädiñ zarafçı düKgänÏni varıvı ordan çalıvi, işdä böğlä, māsulunu çal. (Av    

280. yapıyor musun? Ben çok severim avı.) äväT biz dä bän dä biräz dävamäTdim. 

avcılığı bän dä çoK sävärim. hä¬ hälä käKliğavını filänä. bu sänä o torabanda 

bänimoğlanıñasKärarkadaşı vardı. bi käKliK ayarlağıvidimamca gäl dädi. oğlana 

täläfonätdirdim. (Nasıl ayarlanıyor bu ya?) ayarlayıvidim, buluvidim dädiği dä kafäs 

käKliği. gidiPalıP gälämädim. şäy gäldi 'tärs gäldi orası. şimdi işdä tam ġāri ä¬ käKliK 

285. avı mävsimi. (Yeni kapandı sezon. Bitti.) öğlä mi? bizim mäsälā nä ġada da 

yasağōsa da bizim burlāda öğlä bi şikāyÅäTolmaz ābä, şikāTolmaz.. (Av hayvanı 
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bol mu buralarda?) äsKisi gibi diği¬. äsKisi gibi diği, öncälÄdän daha bololuyodun şimdi 

o ġada olmuyo. (Niye azaldı?) avcı çoğoluyo¬. şöylä¬ davşan gäcä yayĭlım yapar. 

tütünlärä mäsäqā iläcatılıyo, zähiratılıyo. içindä bunuñ otları bunlā ymyo. ġırlıyo       

290. mäsäqā. zähir, avcı da fazla oluyo, hayvanı fazla ġırıyo. (Eskiden bizim orda da tavşan 

tütünü kırardı.) işdä o» gäbä davşanla yapıyoànu. kändinä kändinä bi zarar värmäsin 

diyä gäçärkän kırkar gäçäro. (Yok tütünü belinden yiyordu.) ymyo mu ya? (Tütünün sapı 

şekerlidir. Onu sever tavşan.) äväldä bunu bu¬ ufaK mallā da hayvanlā da çoK ymyu. kırkıP 

kırkıP ymyu, ġızılot gibi. ılaşlamadan av yoKābi, äsKisi gibi yoK. äsKidän              

295. çoğoludu. şura baK hulä bizimävdän ormana fındalıK pıynar çoK. buräyä hämän 

sän köğdän çıKmadan köpäK hämän varī bulmuşdur, davşan kaldırmışdır, sabāla. hämän 

ġoyuvi burdan iPdän sänoraya hÅämän köğü çıkana ġada o hämän mäsäqa ormanda 

davşanı ġaldırmışdır. äsKidän çoğudu, çoğudu äsKidän. hindi 'yoK öğlä yoK. ġırıldı. 

bän dä bu gözümdän bän dä kataraKoldu. bu da dänizlidä bi hüsäyin karadavud ismindä 

300. bi doKdur iyÏolduğunu mäsäqā öğrändÅim. ona amäliyäToldum. hi¬ş dä bi öğlä 

şäyäTmädi, dävamädiyodu. nä»rdän mcābäTäTdi gäçän sänäki ġurban yü»zärkä o 

göz bänimağırlaşdı. amäliyäTli göz. bayramıñ tādilÏ hämän giTdim dänizliyä. o doKduru 

aradım, amäliyäTdäymiş, amäliyäTdämiş. başġa bi nöbäTci doKdur, bayanhÅäkimindä 

vādım, girişaldım. därdim näyisä anlaTdım. otur bakalım, bi ilaş ġaTdı, höğlä bi şäy 

305. gibi äläKdirik gibi hä¬ onla baKdı. onla nätmcäsini alamadı başġa birisini gösdärdi. 

amca dädi, säniñ gözüñdä dädi¬ bu tarafda dädi böğlä bi çaTlama olmuş dädi. närdänisä 

işdä gözdä bi çaTlama olmuş känärında . ġızım bu dädim bän amäliyätoldum şu tārihdä, 

şu doKdura, bunuñ äTKisi olur mu dädim. hayırolmazamca dädi. bu¬ bāzı dädi bi 

insanlarda bu görülüyo dädi. tansiyon. halbukäm bändä bi tansiyon da yoK. bi şäyä       

310. ġızmışıñ dädi, o da ōrdan dädi gözüñdän patlamış dädi. şimdi bunu dädi¬ hä»män 

gidäcäksiñ ägŒŒbünivärstätäsinä, izmir. orda amäliyatädärlä bunu dädi. bizim burda dädi 
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ädämäyiz. biz di bän dä dāhilädämäm. bän dä amäliyaT doKduruyun dädi, ädämäyiz 

dädi. giTdima»bi. ägä ünivärzitäsi, bän bağkurluyunämmä bizim bağkur orda 

gäşmämiş, bi sözläşmä yapılmamış. ämmä şimdi isdädiğiñ yärdä                                    

315. amäliyäTädätdiräbilirsiñiz däyä bi söğlänti va ya bilmiyorum. soñÅura bi bän bi 

ävä vāsam gäsäm olmaz mı ġızım dädÅim. hayır hämän doğru 'giyin, burdan gäş dädi 

hämän girişiñi a»l çık giT dädi¬. girişiñi al hämän çıK  dädi. bunuñ zamān gä»şdi mi dädi 

kapanabili dädi. bu bänimoğ'lan vādı üsäyin, mūtar. orda bizim ınsan köğlü 

çoğolduğuna onlara arkadaşları gäzmäKiçin. o gün dä bizim araba bizim arabāda    

320. däğildiK. bi arkadaşınarabası vardı. sırayla, mäsäqā dänizliyä gidiyodu. şimdÏo 

saTdı da hindi bi biri bi biri iki ġardaş gidiyi ya dänizliyä. böğlä bi durum ma dädim män. 

çayiç. (Bir bardak daha alayım varsa.) çayımız çoK ya. bän iyi çayiçärim baK. niPlon 

çayı içärin bänağbäy. äñ äkisdıra çay, öğlä avara çayişmäm, avara çayları işmäm. 

kimisi bu ucuz bunu alıviräyin. hayı¬r bändä yoKdur, bizdä o yoKdurağbäy. soñura    

325. buraya yätişdirdÅim ġaraca gäl, hämän. gäldi. mäsälä böğlä. hämän arabaya izmirä 

gidänarabaya. şimdi gäldi giTdik, izmirä vādık. hämän vādıK, bi girişaldıK. bir kaş 

kişi vā öñümüzdä daha onlā muyanä olcaK, oranıñ o hämşäräyi¬ ġadını hämän duramca 

säni alacaz dädilä oturdum bän. oturuka g»irdiK, çağırdıla. a»ynı däñizli doKduru gibi 

onla da aynı baKdı cihazıla. zatän dänizli doKduru bänim karnäyä yazmış, gözüñ ni  

330. şäkilarza olduğunu. ä¬ bi ġalacaK yäriñ va mı ābi dädi. bän dänizliliyim, burda 

kimsäyi tanımıyom dädim. aldılā giTdiK, biräz öñdän para yatırdıK. yaTdıK, birafda 

ġaldıK ābÄcim. bu¬ bizim kataraO'dan, böyün giriyo yarın amälÏyat oluyo çıkıyo. şimdi 

yüzokarı bu sa ÑÉmıñüsdünä bi hafda yaTdıK. amäliyäT o»lmadan. şimdi bu çatlama o 

yanna äyincä¬ mäyillänsiñ diyä. ula doKdur bäğ äyicä yata yata»rkam çürüdü yā dädim 

335. män. bäni amäliyäTädiñ ġāri yāvalla¬. daha da bän yatcam mı bäKlÄcäm mi? 

amıca säni dädi bi pärşämbä görÞrüm, pärşämbä günü amäliyätiñi aldıK dädi. lisdäyä 

asılmış ġāri. pärşämbä gün yarın pärşämbä amäliyatolucaoÄ para. nä ġadarımışt. 
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amäliyäTdä ġullanılan ılaşları, malzämä parası dörT yüz millon. Ä bilgisayar 

çıkarmadĭamca para yätärsiz gäldi. Ä siz bunu dädiñiz bunu vädim. nä ġada lāzımmış? üç 

340. yüz milyon dā. onu da värdim. äh bilgisayar şäyi göndärmiş. amäläTädäbilirsiñiz 

dädi ġāri, para yaTdı. sabāla araba gäldi, şäyarabası täkärläKli, amäliyaTarabası, 

hasdÁarabası. bizä¬ älbisäläri¬ amäliyäT älbisälärini gäydirdi, gömläKlärini. giTdiK, bi 

girdik, bi iğnä daKdılā, bi bayan. iyi yapıñ ġāri dbdim. bizamäliyat doKduru 

däğilizamca dädi¬. bizim görävimiz bu. iyi dädim bän ya, iyi ayıldıñ, fazla durmañ    

345. amäliyaT bitdikdän käri filän däğä däğä ġonuşurkan, särum daKdılā, o arada biz 

gitmişiz. särumuñişindän. tām bir buçuO saÑaT dävämäTmiş bänim amäliyäT. bir 

buçuK sağa»T. ondan soñra bi dä baKdıydım bänamäliyat olmuşum. 'bi uyandırdı ābÄ 

bänim gözümä bi sancı dikilmişämmä anu¬ çıkacaK gözüm ordanakacaK. aldıla 

giTdilä koğuşa indirdilä. bän ya¬ bänÏm gözüm çıoıyu dädim bän yā hämşärälärä. bunuñ bi 

350. çāräsinä bakıñ, akacaK bu göz ya. siz amälÏyäT mi ätdiñiz bänim gözü tämälli burda 

'kör mÞ ädäcäñiz. hä»män yatmadan ġabadan bi iğnäği yapışdırdılā, bi hapaTdırdıla¬, 

bäş daKġa gäşmädän hämän o ağrıyı käsdi. dä ġurbanolduğum dädim ya, canım 

çıkıyodu. ordan doKdur gä¬ldi bi bāKdı konturoläTdi, doKdur yarın taburcu äTcäKlÄ 

dädi. da» hālän gözümü ordan mäsäqa¬ şäy yapıyo konturolädiyola. bi¬ yazın gitdiydim. 

355. şindi äsKisi görüyō gözäl görüyo da nä däsäñ dŒä äsKisi gibi däğilābä. şimdi äsKi 

göz başġaydı ābÄ ya. o da tam sağ gözüm. avcılığı çoK märaklıyın, bu sağ göz bänä mäsäqā 

lāzım. (Sigara kullandın mı ābi?) yoK kullanmadım, hiş. bänalışamadım ġatiyän. o 

sığarayı bänim ġada içän yok dur. yalıñızalışamadım. çokişdim alışamadım. (Alışmak 

için mi içtin?) väriyolardın mäsäqā väriyolādı biz dä hatırını yıKmağalım diyä yakıyoduK. 

360. bi dağa yakıvi, därkänalışamadım ġatiyän. içmädim, alışamadım ya. bu, bän 

sığaradan gäçämiyom. bu nä dämäk yav, na»sı gäçämiyosuñ yav, allağalla¬. 

bänalışamadım sän nasıl bunu gäçämäzsiñ? bänim oğlanlarıñ üçü dä içiyo işdä bän 
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siğarǎişmädim. bä»n burdan mäsäqā şimdi¬ böyün giTmädim. sabāla bänim tiraKdörüm 

mā bän yalıñız şöğlä günaşırı arāzimi gäzär gälirin, yayanolaraK. vallā bälki¬ bäş 

365. kilomätirädän bilänä dä fazladır. yör{rüm, günaşırı gidÄ gäzär gälirin. ġarōsa 

ginä gäzär gälirin. ġarolsa bak, hava yağıyo ōsa isdÄsäm şämşiyämi alır gäzär gälirin. 

ämmä vuczdumda bi şıoātım yoKābi. işdä, bi gözümüñ şıoātı va. başġa hiş dä bi 

doKdura bi doKdura» bi içärimdä iç hasdalıKlardan hişbi. yalıñız bazı bi soğuKlama 

filanoluyoz. sağlık ocānda bi  ha»P mäsäqa şuruP väyağuT bi iğnä. ötäkilli bi              

370. vucūdumdan şıkatım yoK isdädiğiñ gäncilä gäzÄ yörüyäbilirin. (Tabi günlük beş 

kilometre yürüyorsun. Bir de avcılık yapmışsın.) av hindi çoK gäzdiriyu. bulamıyosuñav 

şimdi ġıt. çoK güzäl mäsäqa¬ köpäKolacaK. sabālaya kakacañ yalıñızolaraK, 

tüfäñÏalacañ, köpÄñ bağlıysa kimsäyä habaräTmädän hämän çıkacañ, ormana 

ġoyväräcä¬ñ. hä»män kimsä gälmädän avıñı vuruP dönäcäKsiñ. öğlä köpäğolacaK, va»r 

375. böğlä köpäKlär. işdä ona biz zağär diyoz, ona zağar diyoz. (Tazı denmez mi onlara?) 

hayır. ötäkilli¬ o käKliğüzärindä ġoşanlara ġuşcu däni¬. o tazı vallā onlā bizim bu 

bölgädä yoKābäy, yoK. hämonla bizim burda çalışmaz. onla birÏbirÏni burlāda kändini 

parçalāronlā. (Neden abi?) burlar mäsäqā ağaçlıK dağlıK bi mämläkät. onla ova 

oısımlarda onla öñündän bi davşan kaksa onla ōra varmadan yaoalā, alıK gälirlÄ. onla 'çoK 

380. mäsäqa tazı onlā çoO şäy hayvan yav. bi şu bi karacık üzümü var. bunu mäsäqa çävrä 

häP bunu mäsäqa şäy yapıyōla, dikiyōla. o bağdan yätişdirmäsini isdiyōla. isdanboldan bi¬ 

gänşdän bi oğlan gäldi, bu¬rda bizim ortaçäşmä köğü vā orda äpäy bi arāzi aldı, bu yärä 

bağ dikdirdi. buraya bunu dädi daha da buraya bi şaraP faPrik asını yaPmasını 

yaPdırTmasını isdÄyàadam. (Sizden de var mı ekmeye başlayan?) var, burda da ço¬K. 

385. hÄrkäz dikiyo. şimdi mäşurlaşdı bu bağ gäriyä döndü ġinä. ämmä bu¬ ba»ğlar başġa. 

mäsäqā bi çäşit bäyäzüzüm, siyağüzüm, başġa bi şäy yoğudu. böğlä buraya mäsäqā 
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bağoläcäK, här çävrä bağolacak. (İnşallah iyi olur. Emeği de çok bunun.) ābäy tabi 

bunuñämä» var yā bunuñ ġolay däği. diräK var, ılacı var, ötäsi bätäsi ābä kolay bi iş 

däğil. hä»r nä olusa ōsuñ bi yaPdığıñ bi işiñdä bi zorluK vadır. şimdi yänicä buldanıñ   

390. bizim buldanıñaltı ı¬ buldanıñ toprağınna bärābär yänicäyä doğru burlar häP 

çäkirdäKsizdi. bäliki görmüşsüñüzdür. şimdi bu çäkirdäKsiz bağı üzümü kaş sänädän bäri 

çoO däğärländiriyolādı, iyi para ädiyodu. 'çoK bunla para ä»Tdiksıra forumılacını 

dayanmış bunla¬. o da nä olmuş, üzümü soñ zamanda mäsäqā randımanı düşmüş. işdä bunu 

mäsäqā bunu alan tüÇcarla¬r  bunu soñura şäyini varmı¬ş, masäqā hmläsinä varmış, daha 

395. dünä gälänä ġada o üzümlä häP bağlāda duruyodu. soñ zamana ġada laylonla çäKmiş. 

acabıla satabilir miyiz ilärdä diyä¬, böğlä äzil säbiloldu. ämmä bunu» yā hämän birdän 

havaya  uçuvimä ya» yavaş yavaş ġulla az ġullan. o ġÁdÁ fazla olunca içi 

hoslayıvirirmişābä, içindä bi ġabuKolurmuş, içindä şäyolmazımış. (Bunun 

ötesinde sağlık için zararlı.) tabi sağlığiçin zararlı olma mı canım. işdä çoK yärlÄdä   

400. isdanboldan mäsäqā ço»K mäsaqā böğlä almamışlā. şäyä piyasaya girmamişlä. 

(Adamlar para verip alıyorlar bunu niye kendilerini riske atsınlar ki.) tabi ya. bu yänicälÄ, 

buldanıñ bi kısmı mäsäqa ä»ycä ählisi oldulā. şimdi onlar bu bağıñ mäsäqā tımarĭnı daha iyi 

bäcäriyolā, äyÏcä öğränmişlä. onlar bu bağüzärinä o çävrä birinci. şöylä dikärkän bi ona 

baK, öğlä birisi hiş kayma yoK. ba»Kdıñ mı dä»ñK böğlä. öğlä mäsäqa adımlı¬ yaPmış 

405. kım dikimini bilänä. (Burası da öyle olur artık.) ä aynı böğlä ya öğlä yapıyolā. här 

ba ÑÉñ başında onlarıñ bi sondajı vā. adam ġoyväriyo suyu, o baÑĭñiçi¬ diz boyu su. suyu 

ämiyä ämiyä ämiyä ämiyä dä bi çäkiyo da adam 'başla o iküş gününiçindä¬ däñiz gibi 

asma, üzüm. ço»O güzäl. (Su olsa burası da aynı olur.) olur, sulandıKdan käri olmaz mı 

ya», aynı topraKābÄ ya işdä. sontaş huracañ, suyu çıkaracañ. millätiñ dä büTcäsi        

410. zayıfolduğundan bäk önämsämiyo. şindi bir kaş kişi būna öñdärōsa, bu iş olū da, 

işiñiçindä köÑÞñiçindä bi ark adaşlādan öñdärolmadığına bı işi, sontaşişi yoO.  ä 
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biz sulama yapıyoz tütünü tankärlä, böğlä dağıñ başında. tankäri algäliyoz, moturu 

ġuruviyoz mäsäqā, o suyu häm dikiyo, hämarkasından can suyu väriyo. sulama yapıyo. 

mäsäqā bu köğlü bunu äycä häpisi¬ buna alışdı, alış'dı. ämmä bu¬ 'bağişindä bi sontaşa 

415. bi alışġınlıOōsa bu dā aynı olur. susuz öğlä çoKiräzilliK çäkdiKābäy. topraK 

yarādıK. bäş kişiniñöñündä bänarıK çäkdim. vallā yav biz yav bu gänşliğimizä hiş dä 

äsirgämämişik. işdä ä¬ bänim hanım mäsäqā bu günäylidir. bu, märkäzdän bänimadam 

yalan söylÄyo dÄcäK bi şäy yoK. bizim burada bänim 'çalışmamıñüzärinä ä¬ baya azdır. 

bänābi çoK dayanıKlıydım, uykuma. sabāläyin sağaT bäşdä uyanırdım. kaK, zobayı yak 

420. ä alışmışın, ä» uyïyaman zatän ġāri, yataman. nädän, biz ġoyunculuK çoK yaPdım 

bän, gänşdä. yüz yüzälli ġoyundanaşşā olmÄyodu. bizim bobam mäsäqā bizi ävärdi, 

hiç ayırmadan mäfāTätdi, kaldırdıK. üçoğlan dördoğlan mäsäqā bir ġız hiç birÏniñ 

yanĭna gitmä dädi. bänÏm yanĭmdan häÇayrılma dädi. bu bizim hanım dā onuñ isdädiÑÏnä 

görä, uyġun gäldi mäsälā. a»Kşama ġadā düğän sürÄdi, o iç yanġınınla, bak.                    

425. onu¬ arāzimiz yākın darı¬ yolar gälirdim. bu da tütün işinnä. ula, ula sän diyom bän 

dä 'kaş balya, bi ınsanıñ ädäcÄ dörT bäş balya tütün. äğsiğolsaydı. niyä biz o ġada böğlä 

sıkıntıya girdiK ya». mäsäqa hä»rkäz tütün dikiyo da biz niyä tütündän gäriyiz diyä bi¬ 

düşüncämä oluyodu o zuman. ora öküzü günaşma mävzindä boyïnduruKdan ağılı 

bağlardıK hırsızlığolayı bilänolmazdı. bak şurda bobamıñ bi harman yäri vardı,     

430. ġarşıda. ġıyında bağ vardı, bağıñ yanĭnda. burdan gälirdim, düğnÄmi alırdım, 

partüsämi. ġoyun çıkarËdım. bak şimdi o ġoyun bi arkadaşıla bizim akıraba däyzŒäoğlu 

olūdu, ikimiz gidÄdiK. uyku böğlä ġoyunuñöñüñdä, däynÄñüsdündä böğlä 

dayanırdım. ya»tmaK yoK, yatığıñ zamano ġoyuno millätiñ här yärini batırË. böğlä 

däñgäyi¬ 'şäyädincä» ġadā  hämän kakar uyanırdım. bän o ġoyunu illä çän var zātän. 

435. närä gitdiği bällÏoluyo ġoyun. ginä gälirdim o ġoyunu ġatardım, ginä o harmana 
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gidÄ öküzü ġoşardım, sürÄdim. bi harmanı sürmäK niylŒäolma¬z. bunu dirgänlä bi yo» 

mäsäqa aKdarıdık, aOdarıdıK. şimdÏo döndüKsırā onuñ üsdü samanlayo, incäliyo ämmä 

a»ltında saP bā. onu illä iki gişi olacaK döndüKsıra biri ġurcalaycaK. (O dönmeye ne 

dersiniz?) işdä nä darsäñ. çaKma dä nä därsäñ dä ġāri. onu bi yo öküzü ora bi                

440. diñäldivÄdiK, bi yo dirgänlä onu bi yo incäsiñÏaltına irisini yokarıya 

çävirm Œäolayı. bän sänälärdän patosçuyumdur. şimdi o da bitdi¬. bän durmam ginä bu 

yaşda. yaz gäli mävsimi gäldi mi hÄ onları arpa buydäyi biçäralsa da nohuT oluyo. şimdi 

nohuTlara gidärim bän. üşänmäm yā alla¬ o işi dä hiÇüşänmäm. (Nohut epey çok 

herhalde bu bölgede?) oluyo. bu bölgä nohuT bölgäsi. bu sänä, kaş sänädir düşüğüdü, 

445. bu sänä iyi fiyatıla mäsäqā. kiqo¬ otuş bäşä ġada çıkdı, nohuduñ kilōsu. iyi arı 

nohuT va mäsäqā, mäsäqa tämiz nohuT. bazı gäçi nohuTları olur nohuTlarıñiçindä. (Keçi 

nohudu dediğin nasıldır?) gäçi nohudu höğlä bi¬ şäy o¬ randımanĭnı düşürüyo o. ġuru ġuru 

höğlä içindä. işdä mäsäqa o» şäkil iyi nohuTlarıñ, iri nohuTlarıñ otuz bäşdän kilōsu otuz 

bäş biñ läraya. güzalidi bu säna nohuT 'bayadanoluyodu. bizim bu sänä 'azäTdiK. 

450. nasıl havāyı sävmiyo bilmiyon bm dä dalıda nohuT çıkıyo, palazırıyo, tam ürünlänäcÄ, 

çiçÄ binincä ġada» böğlä sararıyu ġuruyup gidiyo. bizim burda çoğoldu¬. bu sänä dä¬ 

hurda bm yädi säkiz dölüm bi yär vardı. bi dänä¬ tohumu saçdıK sürdüK, 

gübüräsinÏaTdım. vardım bi gün bi bakıP gäläm dädim. bizim tarlayı yämiş, ġurumuş. 

bänim ġoyunlar vardı, bi orda bi çocuK vā içindä ġoyunu güdüy{. işdä na»sılısa bulut 

455. hurġunu däniliyo işdä o 'nasıl bi havada furuluyo bilmiyom bän, orasını, bi şäyinä 

varamadım. vurmuş nä yapacañ. filän tarlada bänim dädim nohuT vardı, buluT furmuş. 

giToräyä yidir gä dädim ġoyuncūñ birinä. adam gi»Tmiş, ikÏüş gün yidirmiş. rahaT, 

sävinmişdir ġāri. böğlä bänim gibi bulunuyu zātän, yidiriyolā. ya»v yidiräcäñ zāti. mäsäqā 

otunu, bö¬cbk şäyini toplÄyo ġāri ġoyun. tarla tämizoluyo. (Köyde cebinde harçlığı    



 462 

460. olmayacak kadar kötü durumda olan var mı?)  vā da, ābi çalışma gücü yoKadamıñ. 

bäcäriKsiz. iş yaPmasını bilmäğän bi kişilÄ tabi onlar yā alla¬, işiñ yöntämini 

bilmäğänadamlaronlar. odunädär, satar bi yärä ordan bi harşlıK ginä çıkar. onuñ 

da» ō başġa bi mäsäqā ġoñşunïñ da o oduna mtiyācı vā. o çocuKlarıñ rızkını 

tÄminädäcäksiñ. ya bunla dämbäladamlar yā halla¬.  
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KOPARAN KÖYÜ (Kp) 

 

Kp,1 

 

Ad Soyad   : Fatma Acar 

Yaş   : 66 

Öğrenim Durumu  : İlk Okul Üç 

 

1. (Adın ne teyzecim?) fatmanacar bänimadım. (Kaç yaşındasın?) aTmışa basdım 

ġāri. (Gençsin daha maşallah.) gänc diÑÏliz ġayri, ölüm diyunaha diyun. yaşamıñ ġayrı 

soñu gäldi ya. äsKidän a yavrucūm, ä»sKidän bu¬ şäylär yoğudu gänä dä tarna, bulġur, 

bäKmäz ġarnıñı doldur gibi¬ iymdi şäylär. hindi vitaminötä bäri çıKdı ama hasdalıK da 

5. çoğaldı. açıK gäziliyodu¬ bi dä işdä romatizmalā, bu tütünläri bilänä ayazınna şäyinnä 

işdä Ësan romatizmaları därdi buluyu, soğuK buluyo». häm bänim bayıT dı sürüyō. 

(Kıvırırken mi acıyor bacağın?) häm na'sılacıyo. häräKlärimdä va, bän sabāla höğlä 

sipor yapıyon. (Sürekli hareket yap, bırakma sakın.) höğlä ädiyon, höğlä üyüşüK ġalıyu 

bazän. ama ılıcalara gidiyon bän şäylärä. (Güney’e mi gidiyorsun?) hāyır bu¬ şäy,           

10. täKgäniñ ġabaz köğü var. ötädä sarayköğ, gälmişiñizdirordan işdä täksiliñ yanĭndan 

gäldiñiz, işdä ordan yoluñüsdündä täksdilorda. ordan sapıyoñ mäsäla nāzilli şiy izmir 

yolundan, höğlä ağıväriyoñ. sarayköğüñiçindän dä gädiliyà o täKgŒä hamamına, 

ordano¬ ġızıldärä hÅamamı var. onlara giTdim. o hamamlara giTdimaha orlardan 

ġurtuldum. üş sänÄ doKdura giTdÏm män mundan. dürülüvädim bän, on dörT sänŒä on bäş 

15. sänŒääväl. gi»Tdimiki doKdura giTdim, ılaş väriyo. bänima»TdıKca sātän 

duruyon. a»TdıKca» tämälli vücūdum daha bi sancĭoluyon, aynı doğum sancısı gibi. ona 

bi dä ona birafdanıñiçindä däñizliyä nävzaT biqaq däÑä bi doKdura giTdim, o doKdur 

bäni şäyä havālŒääTdi, ılıcağa giT dädi. bacım sän dädi ılıcağa giT dädi. o da izmir 
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çäşmäÑÁltında¬ çalışmış, görävi hanı orda görmüş. bunu dädi sän dädi ılıcağa git. vadım,   

20. sän doKdurluK bän dä doKdurunama dädi, häş dädi bir zaman dädi doKdura yiğinti 

olma. äki säniñäklämläriñ dädi, doKdurun baK tavsiyä ädiyon sänä ılıcağa giT dädi. 

dädiği gibi dürülüPdurun ġāri, bö»ğlä kütüK gibi, şişdi ällärim paTlamanı vādı. allā ırazı 

ōsuñ, sänä dŒä ona da biñ ġat, biñlärcä duğa äTdimo doKdurcuğa, allā ırazı ōsuñ. 

ayak larım bükülmäyo, biri sātan diynäKdä miniyon, o ġada kötü. mindim diynÄñüsdünä 

25. giTdim ġāri ora, suyuñiçindä ü»ş buçuK gündä, daha nicäsiñ diyiP dä bükülmüyü 

bänimayaK hu solayām. sıcaK suda, oturuyun ġocÁ havızıñiçinä. 

barmāmıñucundan duta duta duta duta duta duta duta böğlä böğlä gätirdim. büküldü ġāri 

bi günü, dördüncü gün. iki güncä taha durdum, iÑÏoldum. bura gäldimidi. bura 

gäldimidi bänim bu dayı, ılacaTdıracan diyä. oğlanäsKärä giTdi, böyüğoğlan vā 

30. däñizlidä taKsdildä çalışıyolā, gälinorda. onu da ġa»rı ġız da satıldı abılaları 

bizimËsan yoK ġā ikimiz. (Kaç çocuğun var?) üç, biri dä muğlada¬. onu ġāri orda¬ bi 

ġazıKlama yaPdı, bänonu tänikäğä suyu ġatıvärikä ılaşlı suyu, tütün ılacıatāoa, 

kayk ıldım ġaldım. bänim diz gänä kasıldı ġaldı, içindän kasġıyı vurdu. ama tär dä böğlä¬ 

für diyo çuvaldız gibi, ak ıyo. damaraçıldıydı ġali ya, iyi oldum bi şiy ġalmadıydı. bi     

35. ġazıKladı tarlanıñortÉ yärÏnä yıkıldım män. ä bu var işdä¬. tarla işi biTdi», ılacişi 

biTdi ġāri tünüñılacı, bän ġāri yıkıldım. ıscaKlā ġaynıyyu, sāT da onon bir sırası. bänä 

dädim ġāri bir ġaztä kitabındÁ dÁ okudumudum arpa gätiriviñ ordan bi tas dädim. 

ġaynadıP da saracan, dağda da gänä o ġadarlıK duracaK yärimiz va ġāri tütünüñ başında. 

gätiriväñ bänŒä onu dädim. ġaynaTdım ġaynaTdım ġaynaTdı¬m içi çıkıncağa                    

40. ġaynaTdımonu. onu ġaynaTdım ġāri içi çıkıncağa fıkırdıyınca, sa»rdımıscānna bi 

layloma dö»Kdüm, sa»rdım. çoK şükürana¬, bäynimi aşdı. o dizimä sardımo bäynimi 

aşdı. iız här yanım kör kütüK. onlan ġāri yumuşadı. iki gün durdïo dizimdä bi diya», bi 

diya yaPdım. ämmä gidişiyo, dizimi kässä»ñ, duymācaK, gidişiyo ġāri. darı gibi¬ öğlä darı 
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gibi. altı gün ikişÄdän sa¬rdım havā aldırmadan. onu alıyon, ötäkini, hazırlā ġtyun,          

45. yapışıdırıyun. böğlä bi¬ baK, böğlä bi därdimÏ öñlämäTdim, öbürkünä dä sārÅdım. o 

zamaniki sänä Filän häÇırrāT höğlä yaşadım. ondÅan käri dä ginä hamam, 

ġalmadımardından. gidiyunon bäş sänädirişdä, sänälÄdä birÄ säfärossuñ 

gidiyononna görüyon. haPırāTlatıyu ämmä tÄsiri gäçiväriyo. äväli ni var yavrucum, 

iyi kötü gänä ınsanlar bu¬ şäyläri soÑïKları görmüyodu o ġadan. görüyodu 'da bu                  

50. tütünişi gibi şäylär öldürüvädi Ësanı. yıprama yıprama. tabi yıprama. bi dä bän 

kändÅim döndürmäK zorunda ġaldım, bu bäcäriKsiz çıKdı. bäcäriKsiz çıkınca kändÅim 

döndürdüm. lüküsÞ kändim yakādım, amäläyi kändÅim dutādım, äKmÄ kändÅim. bu ġayfa 

çalışdıräcan diyä. o¬ köğdŒäolan ġayfanıñüsläri äv bütün. biri oğlanıñ, biri kändÅimiz 

durām däyä yaPdıK. ötäki oğlan gäliP gidincä ġaldılā. bu yıl düğünäTdim män. (Hayırlı 

55. olsun teyze.) allahırazı ossuñ. hämşäri muğladanaha. oğlan da yurT mÄmuru. 

ötäKi ikiyi okudamadımabılasınna ötäKi oğlanı. onlāñ dÁ iki çocuKları vā. ġızıñ biri vā 

on säkiz yaşında on dokuz yaşında, torun. üş dä ötäkinÏñ vā, iki ġız bi oğlan. onlā täksdildä 

hindi. täksdildä çalışıyu, burda bän bakıyudum. aha ondan ġāri burlada malımızoluyu 

diy mi, burda biz dağävi gibi. havādar oluyu ya, havası da iyi oluyu sağlıKlı oluyu hani. 

60. şäysi olmuyu ya, düzäni yoK ya». işdi yazıñ buz gibi oluyo, ġışınıscağoluyu diyä 

änmiyonorası da yazılıK düzaninlä duruPduru här şäyi. änmiyuzişdä dağ gibi yaşıyuz. 

(Burası da güzel teyze, Köye tepeden bakıyor ne güzel. Buralı mısın sen?) buralıyız, köğüñ 

yärlisi. işdä n’Ädäcäñ anamız babamızöläli äpiy çoğoldu. çoğoldu ġāri häPsi öldü 

giTdilÄ. üç ġızañımoldu, onları ġāri işdä onları bi göz başädäcän däyincäyä uğraşınca 

65. yavrıcËm ondÅan käri aha zātän kırK bäş yaşĭnda o» oğlan hindi otuz yädi yaşlarında 

var, o zātän otuz bäş otuzaltı yaşlarında var. o asKärä giTdiği zamanlardan bäri aha 

böğlä çäkiyon on bäş yirmi säna vā. yaşım aTmışaltı basdı bı yıl. (Küçük müydün 

evlendiğinde teyze?) hayır yirmisindŒäävländim män dä. ondan ġāri aTmışa däğdi 
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yaşımız, yirmisindä ävländim k ırK sänäliKävli olduK ġāri. o»ndan bilämiyon ġāri işdä 

70. güläroynārın, acÇıK şamatonluK yaparın. o»ndan yıpramama ġalısaño¬ başımdan 

gäçänolaylara ġalısañ başolmaz. n’äydäcäña yavrumişdä Ësanlar, härşäylär gälÏÑu 

Ësanĭñ başına da çoK şükür, biñ şükürallahıma. kötÞäTmäsiñ allah bundÅan 

kötÞäTmäsiñ. işdä äsKi zamānıñişläri böğlüydü. ä¬ ġar yağıyodu¬, mäsälä şäyi 

kapıları bilän şäydänaçıyoduK, mäsälä kürÄlä açıyoduK işdi ya. hindi ni ġar yağıyu ni su 

75. var baK bu köğdä. häşbi suyu yoK, şäysi yoK. çoK ġuraKlıK giTdi, suyu bilänä yoK. 

ondan biTgi yoK. hindi tütün baTdı baO. ä dävläT buna bi¬ şäy ġomuyo Ku. gidiyo» 

şäydä gäziyo biliyoñ mu adamolacak. ama ġıyı käsim, bu kırsal käsimläriñ hāli 

niyolacaK? malädiyoñ parÁäTmiyo». parÁädŒäämmä» sändän bı yıl ucuz alıyu, 

burdan bi äl ġonmu'yu ku (Pazara götürüp satsanız olmaz mı?) hayıraha burlardan           

80. upucuz väriväriyozäl şäyinä. bazar düşgün sātän, bazarlar düşdü sātän. gäçän sänä 

gänä bundaniyiydi, bu sänä gänä aynı. ä dışdan ätırācātını yapıyullar, añlaşıyullar 

o»ndan. ä tütün yaP, onu kaldır. ama ona bi¬ şiy virmsiñ. bu köğlärä ya bi¬ yaşam şäysi 

väräcäñ. dışda ġonuşuyo iyi yardımädiyuz türkiyäniñordan yardımalıyu burdan 

yardım väriyïämmä» häş bizä faydası yoK. säniñ suyuñ mu va», yoKsa sän burda        

85. nasıl yaşıyoñ? māsul baTdı¬ Ä buğday para mÉ ädÏÑu hindi, mal para mĭ ädÏÑu. tütünü» 

yasaKlamağa çalışdılar, üldürmäğä çalışdılar, iyi hoş da ama äväldän düşünäcäKläridi. 

värdilär hu ġada yapraK çıkaran köğlärä tütünü, suluz yärlärä ä ġırsal käsimi öldürTdülär. 

iırsal käsimöldü. ä burlarıñ tütünü zātän hu ġadacıKoluyudu ayva sarısı gibi. burlara 

azarazar väriP dä tämiz tämiz, bura dä böğlä idāra olacādı. ama onlar ni yaPdı, ġıyılarda 

90. gäziyu, ortaları ölüyo. bi¬ härkäsiñ malädinäcäsä mal şaysi väsä mäsälä dävläT. az 

buz ni ädäcäsä, üzümädäcäsä üzüm mäsä. ya»rın n’ōlur hu ırāt yÄ baK onu söylmPbatı bi 

dä, şarabı batıracaK. mäsälä o da batıP gidäcäKä ni» ädäcäK bu milläTo zuman. işdä 

bunlardan diyon ġadın yavrum häşbi¬ yaşantınıñ dadı duzu yoK da, ondan öğläliKcä köğlü 
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iräzil, daşındılar. köğdü ısan mı ġaldı hindi¬ hurda yäTmiş säKizän hānä ġalıvädi. ä         

95. bunuñ häPisi däñizliyä hindi bu täksiliñardı mı vā, yoK. bunuñardı da yoK. baK  

görüsüñ, täksil dä batacaK. ni» ġıyıda çinä gidiyodu, bilmäm närä gidiyodu. bunu çin sati 

kändÏüräTmä Ñä durdu. hı¬ ġıyı käsim üräTdiği an çoğaldË zaman, bi zaman namazlā, äv 

namazlāsı burlāda kirkidilä dok uma äTdiK biz. bunları häPağÅa kändÅimiz 

dokuduKäv namazlāsı vādı böğlä mäsälä kilimlär. şirkätä dä dokuyōduK kändÅimizä         

100. dokuyoduK, bunları satıyoduK mäsälä. ä niyoldu, häpisi biTdi¬. şi»mdi bunla»r 

yinä dä batacaK. batmasa da onlāñ yärliläri, çävräläri, ġıyıları köşäläri alacaO, burdan 

gidän fakirlär gänä köğlärä dönüm yapacaK, mäcibūrän. ilärdä olacağolano. 

mäcibūrän köğlär şähirä änäcäK, bi dä köğlär yärinä daşınacaO. bunlar zātän var 

kitaplarda. (Okuma yazman var herhalde.) üşdän çıkdımıdı bän. o zuman yoğudu  

105. burda okul. biz çıkdıKondÅan käri bäş gäldi. o da bizä, bizi duTmadı, yaşımız 

duTmadı. ondan ġaldık, 'da yätÄ giTdmñ yäri biläcäK ġadar şükür hālimä. izmirdä 

bizimoğlanābim mar. gidärinora kändim. bi dä muğlağa güzün giTdimo¬rdan bi 

dä muğladan, gälin mindirivädi ordan ġāri izmirarabasına. gäcä sāT dokuz buçuKda bilä 

varmışın, ġoca ġaraca vardım. bi¬ sāT dÁ ordan bizimoğlanĭñ yanĭndÅan täläfon äTdim, 

110. buldum mardım. aha öğlä ginä iyi okumuşluK. n’iydäcäñ yavrucum yaşama 

dünyāsınıñöñü soñu yoK da işdä gänşlärä bi äKmäK väriliP dä bi¬ oncāzlar iyläşsä. 

yalıñız ġalınıyu o da Ësan huzursuzoluyo. hu ävlär häP boş baK, bö¬ğlä gäldmñävlÄdä 

ısan yoK. öğlä, hindÅi bänim hū malımolmasa gäzäcäm canĭmĭñisdädiği yärlärä. (Çok 

mu malın?) hayıriki inäm ma. üş dörT ġoyun va, ikÏüç db ġuzu vā. bi köpäKo bi 

115. kädi vā. häPsi bizä bakıyu. ondan gidämiyun sātän bi öğlän bi sabah bi akşam dädmñ 

gibi onlarıñöğünü gäliväriyo. gidiyom bi¬, hura ġada anca varĭrın, ävä dönüncÄ zātan 

vak ıT gäliyo. öğlä ōmasa Ësan gänä bi canĭnıñisdädiği yärä gidär gäzär gälir. äviñiçinä 
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kapanma Ësanı kötü ädiyo. tansiyondanoldum män, hurda üş dörT sänŒääväldä hanı 

tütün bilä dikiyodum. gözümä bi sakırıma gäldi hu ana damarlardan böğlä. yüksälivämiş 

120. ġāri göz tansiyonu bilänoluvämişim. nä bilimädi doKudular bunu. aşşamäzäni 

okundu ġızım, vādım sabahdan, däñizliyä. bağġurlu ġari bu, ġayfadan bağġuru var, 

ämäKli. ä onla çıkıyon, ġarnäm ma. ana göz doKduru damara sävkädiyu. damar 

doKduru¬ ġayıdol gÄ ġayıdol gÄ ġayıdol gä¬. dörT säfÄ ġayıdoldum. gänä vādım 

män, ġarnäyi¬ höğlä gözümä bakaġodu doKdur.  bän dä gäşdim dä sandalläğä                   

125. oturaġodum. bi güldü. nidänotururuyoñ dädÏ hindi yäñgä, sänä dädi äkirä gäş dä 

otur mu dädim män dädi. ama dädim baK sizora havālä ädiyoñuz, ora da bura havālä 

ädiyu däd. iyi o zuman baK bilgisayara dädi, bunuñadı va mı dädi. döndü ġāri 

bilgisayara, baKdı. yoK dädi, çıKmıyo dädi. ä o zumanöğlä däsäñizä bänä dädim. bänä 

nidänöğlü dämiyoñuz dädim. siz dädimağa yärdä bi doKdurossa, bi şarOıcı ossa 

130. dädim, bi cumurbaşianı ossa, bi milläTväkili ossa dädim böğlä firildÄcäz däğä 

uğraşırsıñız dädim. ya» bän düsdür gäziPduranıssanı dädim burada ayaKda öldüräcäz 

diyä näyä savaşıyoñuz dädim. anam bi güldülär bunu. däğzä dädi äñki lafıñüsdünä dädi 

bi yï bakıväriyin dädi. vallā bi gözlüK yazıvämiş yazı güzlüğü ba¬. bänonu bi iyi 

gözlüK sanıyun. gözümä şäyädiyu zātan hu yazıyı oku bi. yazıya äñgäloK yo»K da 

135. diyom, hurda bi äñgäl vā diyom män. sinäK ianadı gibi bi äñgälim ma gözümdä 

diyon. hä» burda titiriyu diyun. vallahi bilämädi baK. bäni o damara yolladĭ, damaroraya 

yollıyınca āşamäzäni okundu. bän dä gözlüğä giTdim ġā. gözlüğÞ dä aldım 

gäldi¬morda yaTdım ġızanĭñ yanĭnda däñizlidä gäldim. allām yā rabbi dädim, ġaş 

gözädim sänä bäñ dädim. ġāri iyicä dädim iyi olmācan da dädim. nidänädiyo Filän 

140. däyä ġari bän. o zaman ġāri ä¬ o şäyädincä üryämdä, sän ġızım dädi birisi şaPġalı 

bi adam, şükürü daloğluna giTsäñä dädi üryamda, sän dädi¬ dispansärdän yandÅan gir dädi, 

älli märtä gidincä dädi sağa dön dädi. sağda dädi¬ ġuşunlu cāmi mādıronuñ dibindä 

yazānäsi vā dädi, düşümdä. olacaK gibi 'bi silkäländÅim höğlä dä 'kakındım, ġolumu 
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çarPmışın yärä. kaKdım şüKürü daloğlu şüKürü daloğlu, unutmadan yazdım hura, şavKı 

145. yaKdım, yazdım. o zaman ġāri bi buçuğa gäşdi, gänä bänırāTsızım böğlä o 

gözümdän. gäliyom bura äzilärdä yazdırıP gäliyonämmä ahÅa işdä onlarla onlarla 

duruyon. orda yazıvämädilä. b» bi buçuğa gänä bänimo äñsämä  sarsma gälincä bän 

oldum canım, orda ġalıväräcän ġayrı zatan bi¬ yanım gidäcäK däğä korKuyon. ahÅa dädim 

män dädim ġayrÅı buna, bän dädim üzäl doKdura gidäcän dädim. hindÅi onu yazdım da 

150. dämiyon buna, üryädir däğä gäçiriyononu da cüzdänimä gänä ġaTdım. hä¬ giTdim 

däñizli bazarı günüdün. disbansärdän yanna girdim, aldım o oayadĭälimä. büğlä 

va»rdımo ġurşunlu gibi ağa bi cāmi. dibinä vardım bi äcäzānä vā. iız yavrılarım dädim, 

hurlāda dädim şükürü daloğlu diyä bi doKdur duyduñuz mu dädim. däyzä dädÏ aha hu kapı 

dädi. ana, dädiğim gibi. o zuman ġāli bakıTdım. yäñgä dädi tam yärinä gälmişiñ dädi sän 

155. gibi bi säkratär vā bi çocuK, ġısçāz orda duruPduruymuş. añladıvärincä dä bäñ böğlä 

böğlä oldu da öğlä gäldim dädim. doKdur da gäldi, hasdamız dädi baK dädi¬ doKdur 

bäğim dädi böğlä böğlä rüyā görmüş dä gäl. bi incälädi yavrum sändäniyi olmasıñ. bän 

dä dädim höğlä. boynum dädim dönÄkä acıyō, höğlä dönmäyo Ou ağaş gibi iırılacaO, 

höğlŒäädiyo bänim oafam. ācilä aldı bäni, iki buçuKda. kimiñ kimsäñ va mı? vallā            

160. yoKişdä täK başımıyın. gäl sän dädi. hämän hadämäyä üçüncü ġata bi yataK 

buldurTdu, yatırdı bäni. bi» saT soñura hämän şiyä, birÄ sāT arıyla hurdan bi yu filim 

hurdan bi yu filim kafadan bi yu filim. ikişä»r säfär çäKdirdi bunu, ärtäsi gün incälädi. ona 

görä vädi damar açıcı haPlar, şäylär. on günalaġodu bäni orda, çoK şüKür. (Hālā hap 

kullanıyor musun?) haPları ġullanıyon başġa ġāri¬ işdä gänä dä sulandırıcı, tansiyon         

165. ġullanıyun. işdä bu» şäylär sulandırma romatizması vädi hapı vädilä. sulandırıyo o¬ 

iyi gäliyo. işdä onlarla yaşıyon. gänä yaz gäldi mi hamama gidärin. yatāñiçindä hurlāda 

añlanıyun böğlä haräkäT ädiyun. (Bildiğin masal var mı Fatma Teyze?) vallā 

unuduyonişdä bu unuTKanlıKlarolmasa olū da. hasdalığla uğraşdım ya o masallar, o¬ 

başġa yaşanan oyunlar havalar, onlar bändän giTdi hindi¬. (Buraya neden Koparan         
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170. denmiş?) öğlä baK, o kopana bi ad daKmışlarımış, bura bi çalıyı koparmış da bi 

giTmiş däyärlär. (Kim koparıyor çalıyı?) bilmäm ġayrı¬ bi ona bi ad daKmışlarımış 

hurlara ġayri, o da koparmış da giTmiş. hā adı bunuñ bunu koparan ġoyalım dämişlÄ. hä¬ o 

gibi, aha buranıñ bu¬ täpälärä yärläşmiş dä bi zaman, biz bunu bänimaKlım äriyo da hu 

täpälärä ġāri çadırlı yörüKlär bäK gälirdi. dä bu köğdän käri mäsälä. ä onlar bi zamanı¬ 

175. üzüm käsmäğä giTdiK biz bu şäyä, sarıgöl yanĭna» alaşähäräkgäçili vardı. üzüm 

käsmäğä gidincä adamcıK hurdan giTmiş hurdan bi¬ täpäğä yärläşmişimiş. ağa bizi¬m 

ġāri bura yärläşiyo da biz bilmÏÑoduK. ġolu ġırıK däniyō da lağabını duyuyoduK. üzüm 

käsivämäğä dūduK. ġarġılığınnan, çıkını almış ġaşmışordan yörüK däğ mi, almış 

ġaçmış. alıP ġaçınca» ġarısı da gänç, adamı daha bi iTdiyär. adam ġāri ōrda, vay dädim 

180. sän dädim yäñgä dädim bu mu oluyo dädim. aylämoluyo dädi. bän dä o zaman, 

äkini bän dädi gün{nüñ siziñ köğlü gün{nüñ ġarġılığındanaldım gäldim dädi. anu¬ 

dädim sän orlarda durduñ mu? hä dädi siziñ köğdä durdum. bi ġoca ımam dädä varıdı 

dädi, işdä dädi ıbrām dädä varıdı dädi, aha dädi hazanıñoğlu varıdı, işdä ġavlaK  

dädä varıdı filän varıdı. onları dädi iyi biliriz dädi, babamıñ dädi aPbabıydı dosduydu 

185. dädi. ä o zaman dädi aşşādan dädi ġışladan dädi yaylağa sürdüK malı dädi, gäçä»rkä 

dädi, höğlä¬ dädi o dädi ımamıñ dädi damına yüz yokarı mal gidivämiş dädi dolu yokarı 

dädi. alla bi armıT dalınĭñ dibini ürTdü dä varıvädi dädi, üs yanımda siñir ġomadı dädi.  o 

yörüK dädi ġāri vïrï vurïvädi işdä bänä. o dädi gälivädi o diğnäğÏlä dädi bi döğdü bi 

döğdü bäni dädi, unudulur mu o hayallar dädi, o hayalları unudamam dädi.                     

190. häÇunuTmuyon ġalanĭnı çoK säviyon dädi o köğüñ dädi o koparan köğünüñ dädi. 

bunu dädi ġatiyänunudamıyon dädi. bu dädi ımam amca däniyodu buna dädi¬ 

ġocımam däniyodu dädi. bunu unudamıyon bura gäldim ya dädi, unudamıyon dädi. 

içimä giTdi dädi. häş ġalanĭndan bi kötülüK görmädimo koparan köğünüñ dädi. o 

dädäciKdän duydum ta orÅda üzüm käsmäÑä giTdim dä bi zamān, aha öğläsinä burlar     

195. yörüKdän yärläşmiş. işdä» çoK yärläşirlärdi bura da äsKidän, bura käñdi dä 

yörüğümüş. (Yunanlılar gelmiş mi buraya Fatma Teyze?) gälmiş, gälmiş dä gälmiş. 
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yonan gälincä babacığımufacığımış. laFädiväridi. üçäşşÄ ġāri däşdimämüs{ñ 

därlÄdi babamdan aÇıK o da ġocaman'ca, onlara hindÏ burlādan toPlamışlā ötä bätm dä 

cavur, toPlamış yiyäcäKläri toPlamışlar, milläTläri siñdirmişlär, danaları bilä käsmişlär 

200. häP, torbalara ġaTmışla, äşşäKlärä sa»rmışla»r bobamgilä bizi güllüyä ġoyuvä gä 

dämişlär. güllü dağına ġoyuvä gä. ondan burdan miniyollarÄşäKlärä sürüyollar, bunlā da 

yanıbaşında. birär höğlä çöräKläri varımış ġara ġara ġayrı çavdardan filä olmuş, kimbili 

niydänoldu. ġıTdıK zaman ġay ya. o» yārän däriz bi çäşmä vādıräsKi çäşmä, ona 

sulamağa durmuşlā ġayäşşäKläri. o»rda gidärkä ġayra o çöräKlÄdänonlara birär          

205. vämişlär. o¬rdan, bu da, bu da bi¬ ala ġarlı bi günümüş bu. ala ġarlı bi günümüş. 

böcälär filänä paralamış. dä orlāda görmüşlÄ dä yāranlıKädiväridi, kärimlärä ġoduK  

gäldiK däyä. mindirivädilär bizi äşşäKlärä dä dÄdi, biräräl ġada ġada çöräK 

vädilärälimizä dÄdi. gäldiKordan dÄdi. yalĭnız, daha» öncä mi gäldilär, ġalmışlar 

burlarda. çocuKları filän suyuñaltına dutu dutuvämişlÄ, yäñi doğmuş çocuKları.          

210. ġadınlāñ filänä ırzına gäçäcäKolmuşlar, iräñgäTmişlär. aha öğläsinä bi 

zamaniçin şäyäTmişlÄ, işdä hi»ndi gäçilÄñ buynuzuna filän mum yaKmışlā da sürü 

sürüvämişlä dä. (Neden?) o da buldan yaylasınĭñ yanlarından yüzÞaşşā sürüvärincä, 

atatürküñ bayă aklı, ordan sürüvärincä» 'ha biri gäliyo gäcäliKdä. hurlara buynuzuna mum 

yapışdırıyo, häPsinä birärataş däyirivärincä, ataş çokuntu gäliyo. yañġın ġayrı u¬ baş mı 

215. olu du ıldızlı böcä gibi gibi gälän. bu häP düşman, hı» türklär gäliyo. aha onu ġārı 

üğläliKçä arıTmış çoğunu. böylä burları¬ dağ da¬ o ġadan duramamışonlaraha büğlä 

şiyolduğuna ya. ialan çävrälärdä çoKäğläşmiş onlā. (Üç dört sene kalmışlar, 

anlatıverdiler. Bir de çekirgeler gelmiş oralara, herşeyi yemiş bitirmiş biliyor musun?) hä 

çäkirgä dä gälmiş bura da gälmiş. bura da gälmi»ş, haTda» öğlä babamıñı¬ ufağkana 

220. bän, ävinortasındÅan gömmüşlärağzını sıvamışlar. ä burda ni va baba dädim, o 

äviñortasında. ialdırām dädi ġayrı sökÄm. bi söKdüK. yä»şil höğlä sirkä ä¬ ġayrı 
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yäşiliñaçıK yäşil güzäl yäşili. o çägirgä ağısınıñ imiş ġayo. (Hālā duruyor muymuş?) 

duruyomuşumuşozuman aTdıK. o zumanlar da o äviñortasına ġayrı arka tarafına 

ambarıñ ġıyına mäsäla, ambar däriz höğlä buğday filä ġatıyollarımış, onun ġıyına bi dä 

225. çäkirgä şäysi yaPmışlā, ağısını gömäcäK yär. ağzına bi ġayraK kapamışlar da. 

başädämämişlär, çäkirgä yiyivärmmiş härşäyi. bi şiy bıraKmamış. baK başġa yärlÄdä dä 

gösdärÏÑu hindi uçuyo» o ġuşu ġurdu. o ġuşlar häP burdıydı äväli. äşşäKlärimizä sämär 

vuruduK . sämär sırtına vurudu, o vurduğunda yüzdüğü yärä ġonardı didär yirdi işdä, 

läşädärdi. saKsağan d1rdiKona, saKsağan ġuşu. ala bälä bi şiydi, ġarala ġarıyla  

230. bäyaz. ä o ġuşları bänovalarda görüdüm. hindi giTmişär ġay, giTdi bu burda 

yoğonlar. giTdÏ ordalar, ovalara daşınmış. işdä onlar hindi baK hunuñiçindä gösdäriyu 

çoğu baK. hu¬ çoKaşıP yiyullaro iläşläri bilä, aslanlāñ yidm şäyi. işdä onlaröğlüydü 

äväli varımış. äväli māsulü öküzülä äkiyoduñ, iläşbärliK sabanla ädiyoduñ. hindi 

ämmä moturla ölmäzi öldü¬. ä¬ därindÅän sürüncä topıraKlarıñ gänşliği çıKdı                     

235. altındanüsdünä. ä öküzüñ çäKdiğiñ ni ġadarolacaK. hu bi sälä, bi ġarıK  

ancăoluyodu. ä onlar filän häPöldü, tarlalar dinş topraK birbirinä¬. tarımiyÏoldu. 

iyÏoldu da para yoK. ä bi tütün para ädiyodu, milläTäv yaPdı. dışlară dăäv yaPdı 

mäsälä däñizlidänävaldı härkäzäv yaPdı¬. ä öñünä moturaldı. häPsini 

yaPdĭämmä ä bi dä tütünü öldürdülÄ hindi mäsälä. yapılanlar ä härkäz birär                

240. duracaKäv yaPdı, başını soKacaK. ä işdä o»rda da yaşantı¬, ġazanısañ yÄcäñ 

ġazanmazsañ duracañ, äliñişi ġolay mı? işdä öğläliKcä yaşıyıP gäliriz yavrum, ağa 

n’Ädäcäñ? köğlük yärläriñişi böğlä. ondan böğlä böğlä yaşadıK gäldiK bu zamana ġada, 

işdä iyi dä ossa kötü dä ossa. başġa ni diyälim. (Burada kan davası var mı hiç teyze?) 

valla» olmadı. öğlä burlāda bäKöğlä bi¬ cināyäT çıomadı çoK şükür, hā çıKmadı. bi 

245. kişi o», onu dā» ġarısını, anasını vurayı. onlā da däñizliyä yärläşdi o anasıgil, 

ġızıñanasıgil, şärifä diyä. almanyadıydı ġızgil dä¬ aha ondan, adamlāñ hu ġarşı täpädäki 

ävlÄdä. sä»vdindän. ġarı başġa yärä satarınayıracan sändän dädi, anası ġızıñ. ayıracan da 
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säni başġa yärä satacan diyincä adamıñ kafası da oynıyıvärÏ Ñu. o da» bi säFär atınca o da ta 

huracığı canävinä gäliväriyo. bi çocū dā varıdı bälindä, altı aylıK filänä. ağa ondan 

250. onu ġāri vūruldu, damlara giTdi. aha ondan ġāri oncāzöldürdü dä yaTdı gäldi 

damlāda. çocucaK hindi¬ aydın taraFlarında bilä bÄrbärä vädilär. äsKäriğini yaPdı gäldi 

häralda. altĭaylıK ġaldıydı, vurulduğunda. bi o oldu, olayoldu nasıl olduysa. hindi¬ 

bänimoğlan uğraşdı. ooulu hindi¬ ō şäydä okudu da, iki sänälÏÑä gäşdi ünivärstädä, iki 

sänädän dörT yıllığÁaşdı. dö»rT yıllıK işläTmä bölümünü aşdı. iki yıllığını da işdä        

255. dävläT sınavlarını ġazandı, yärläşdi. türkiğä gänälindä¬ ilK sırağa yärläşdi o dävläT 

sınavlarında. o zıman okulu, iki sänäliK dā ooulu varıdı işläTmä bölümündän. onu da 

kändi orda mÄmurluK, häm mÄmurluğunu yaPdı, gäcä okudu¬, okulu gäcäğä gäldi. gäcäğä 

gäldiÑÏndän onu da» onu okurkana onu da ordanaldı ora yatırdı, onu da başarladı ġodu 

'da. onuñüsdünä iki sänäliK dä masdır ġazanmışımış. o zaman, añkarağa bilä ana bi 

260. buçuK millar param gitdi gäliP gidärkä dädi. ana vallāhi bi buçuK millar bilä param 

da giTdiydi bänim buna dädi. mäslÄmiñiçinä girdi dädi, gäcä olsa gänŒä okuyacan 

däğişdirmädilär dädi, bän bunu nasılädiyin diyä bura täläfonla bänä sordu. anacım 

dädim, allah bäräkäT visiñ dÄ, okuyamıyosañ äkirdä ġalsıñ dädim. tamam sän hindÅÏ 

ünivärstädän diplomayı aldıñ da dädim, başarladıñ da duruvä orda diy mi? tamamäkirä 

265. dä dädim, allah vä»rdi bi äKmäK dävläti ġazandıñ, ä tamām äkiniñ dädim ilärÏsi mi 

vā? ya git, äkinä bäräkätokuyacañ. yorulma dädim, gäşalınıyosa dädim n’iynÄcäñ 

dädim män. müdürdänizinalıyonolmuyo dädi», yapamadım dädi. bän bunu 

n’iydiyin sänlä danışıO dädi, hindÏ üzülürsüñüzülürsüñ dädi bilÏÑoñ mu. bän dÏ o zuman 

ġuzum bäräkäToou dädim. allah värir didim. o»rdan väräcÄni ordan väriväri dädim män 

270. bilÏÑoñ mu. ġalıvädi o da. böyläliKcä ġāri yavrucum. ondan ġāri yavrucūmağa 

öğläliKcä» okuTduK ya, biz dä öldük. işdä oncāz ġāri säniñ gibi ġāri bäcärlädi allāma çoK 
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şükür. härkäsä biräräKmäK yolu värsiñ yavrıcım böğlä däyirdi. ana däyirdi allahÅ 

däyirdi ark adaşlarıma värsiñ dÄrdi, bäni dä boş ġomasıñ hā däyirdi. baK, ta böğlä duğa 

ädä»rdi. allah bäni dä boş ġoma allahıma dÄrdi, gänä dÄdi. dörT sänä Filä dışda ġaldı. o 

275. äKmäKlÄñ yolunu buldu ämmä dörT sänä Filä işdä dışda öğlä uğraşdı. däsdäK vädim, 

çoK şükürallah yavrum. bi oku, açığöğrätimosun oku, hu okuluñï unuTma yalıñız 

dÄdim, iläri gidäbilisiñ bälki. gitdi o ġadānlıOallah äKmäK yolu vädi. başarlıydı. ilki 

işdä o dışlara giTsä gänä¬ ilkooul öğräTmänliÑÏni filä dutuyodu. onu da» kändinä 

düşürämädi anadolu lisäsindä okudu bu da. işdä ora äğilmäK illä ona ölüm gäldi a          

280. ġızımaşşādan yüksäliväsä olacādı. imtānla olacaK şäy diği mi yüKsäliväsä olacādı. 

onu aşşāladan doğuya giTmiyi sävmädi, illŒä o doğuyu sävmäzdi. doğuda¬ ölüm 

çoğoluyu işdä» ġarışıKlıK diyä, işdä o zäbäblÄdän yavrucūm giTmädi. iyi ırātım hindi 

ġay diyo. işdä öğlèöğlä, öğlèöğlä yavrumo¬nu bäcärlädiKokuTduK da böğlä 

ġızañlaTdıK da kändÅim dä işdä böğlä. bu äk romatizmaları gäşmiyo sātän. üsdünä ġoyuyo 

285. da, ço»K şüküräñiyisi bu bunu¬ñ. (İyisin tabi Fatma Teyze. Dün Karagözler’e 

gittik de teyzenin birinin elleri yumulmuş böyle romatizmadan.) karagözlärdä. hindÏ 

onuñoğlunla ġardışdır bunlā. yaşılıca öğlä ġurudu diri diri. höğlä äli vādıraha onuñ da 

vā daha ävlänmädiKalisi vā bänim gibi. aha öğlä yaşlı dädmñ gibi hunlardan çıoarmış da 

höğlä hura tä»rS gätirmiş barmanı. çıoārmışişdä o¬ äKlÄ çıoarmışonu äKlämläri.  

290. a'çılmıyo o gäri, büküldü mü. çoK şükü»r çoK şüküräymsi bänimonun. häräKäT 

äTdirmämişişdŒäo hamamlara bilä gitmämiş. Ä n’Ädäcäñ hasdalıKlarişdä o¬ ço»K. 

işdä īsanlar da» gänä dÄ bi şäyliK dä oluyu yavrucum, intimaslıK da oluyo. hindi onu¬ biz 

başġa yaranlıK ädäcÄdiK ona buna gäçivädik. o hindi duTdu da», ä ġocası çoKoldu 

öläli, böyüKbabamız çoğoldu öläli. duTdu da bu äşmäniñ bäri yanĭnda bozuKlā köğünä 

295. bi adama, hadi däğä bi dädäğä vardĭo. bä»şaynalı daKdırmış, alnına tura, a»sKı¬ 
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daKdırmış. günäydä gördüm män munu. sādıO da üzüldü buna, o ölän ġāri. ordan, canım 

sän yäTmiş yaşına vādıñ, ocā varüzülmä mi bi adam canım? bi ġızı vardı bi oğlu vardı. 

iızı da çoğoldu öläli mänänciTdän. dört çocuK ġaldı. hÄ dört çocuğula, ġaldı. ġızı 

ölüncä dört çocuO.  ä bunu bän günäydä gö, ana¬ bi äyi yapamamışıñ äkini dädim. i» aha 

300. böğlä olduK ġāri diyä diyä giTdi. bir dä adamcığıñ utä bärisini almış gälmiş bura. 

häPsini çalmışalmış gälmi¬ş. çalıPalıP gäli»ncä ona ġarı olmācañona 

hızmatätmÄcäñ dä. sātan gücüñ yoK da nidän n’ārādıñorda? yazıK diği mi, sänonu 

soymağa mı giTdiñ? onu soymuş gälmişordanaha». bunu bāzısı baK bänim çäKdiğim 

därdb ġarşı, çäKdiğim çiläyä ġarşı» häç böğlä olur, bu durumda olur dänmäz. allāma     

305. şükür, a»llahıma çok şükür. çoK miñginliK yaPdıla», bātırdıK käfiloldu bu, ä onu 

bunu ġardışımı ävärivädiK bātırdıO. bi sürü altınları ildänaldığonları bātırdıO. anu» 

nilär nilär gäşdi başımdan gäçän başolmaz, yaranlığäTmiylä dä. ginä dä çoO şükür. bu 

därTläri düşüncämiylä buldum. morälbulamadımävimdä, huzursuzluOdan 

da»rtısıroana» sä nidän batırıyoñ bänim ġazancımı därkän. bi ġayfa ġurdu¬ ällärä         

310. dağılıvädi. bi arabÁaldıOo zamanlar burdÁaraba mÉ ma, bi dolmuşaldıO. 'da 

onu da batırdıK. käfiloldu, häPsi giTdi. a»Tmış yäTmiş ġoyunum marıdı häPsi giTdi. 

ço»O şüküra»llahıma hindi iyiyi»n. bu därTlärä iarşı iÑÏyin. hmlä düşünmädim, yanımı 

vÄdim dä çalışdım, sürtüldüm dä yıoılmadım. sürtüldüm dä yıoılmadım, ähallaÑÉm 

bundan kötÞäTmbsiñ yavrucum. soracañ va mı başġa hüğlä bi bildiÑÏñ, şiyäTdiğiñ. 

315. (Yok teyzecim. Herşey için çok teşekkürler. Ben gideyim, sen de işlerini yap.) işim 

bilänä yoğağÅa, hindi äsKimi däğişdirin, hu¬ su iaynıyınca mala baoarın.  
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Kp,2 

 

Ad Soyad  : Dursun Göktaş 

Yaş   : 43  

Öğrenim Durumu : İlk Okul Mezunu 

 

1. (Adın soyadın neydi muhtar?) dursuñ göKdaş. (Kaç doğumlusun?) atmışiki. (Eğitim 

durumun ne?) valla» ilKokul (Bu köyün adı nasıl Koparan olmuş biliyor musun?) vallı¬, 

jandarma gäçän sänä söylüyū, bi yärä dÏ Ñu, jandarma komutanı närdä ġaldıysa bm. diyälim 

ġarāmaT, ġarāmaTli vā şurda ġomşu köğ, äşmäniñ. ora diyu i¬ dämirciyä giTmiş diyu.      

5. orda körüK çäKärKä diyu, nä biliyÏn bu körüğü koparmış diyu. orda ha koparan ha 

dämiş dÏÑu dämirci diyu mäsäla burdan varan şahısı. o şäkildä ġalmış diyu. bänim bildiÑÏm 

daha öncälÄdän, yörüKdän ġurulmuş zātän burası. (Hangi Yörüklerden?) vallā şimdi ōnu 

bilmiyun bän. böğlä at ġoşduruka işdä mäşä koparmış diyolā. mäşä kopunca, ooparan 

ġalmış diyolā. bi tür dä öğlä anlatıyurlā. (Köyün kuruluşunun ne zaman olduğu                  

10. hakkında bir bilgin var mı?) yoK. älli yädidä okulaçılmış yalñız. kaç yılında 

ġurulduğunu bilmiyun. (Kaç çocuğun var?) dörT ġız. (İyi işte, kızı çok olan zengin 

olurmuş derler?) öğlä bi şiy ġullanırlā köğdä. şanslı olur gibilÄdän. öğlä därlÄ burda da. 

(Annen baban sağ mı?) sağ. onlāñ şurda ilärdä ävläri. (Yaşları kaç?) aTmış dokuz filän. 

vallā babamıñ bi ayā käsildÏ damar dıkanıKlı ÑÉndan, siġaradan. (Sen kullanıyor musun      

15. sigara?) yoK. o öğlä olduKdan soñra bän bıraKdım. äväli içiyodum. kändi kändimizä 

niyä, kändimiz parıyla alıP kändi kändimizi zähirliyoz dädim ni gäräK vā buna. doKdur, 

içilän yärä dāhi girmä dädiydi. o da saKlı saOlı işmiş. yasaKladıydı, damar däğişdi. 

bizonu äzÏlärä filän gidiyudu hüğlä yayan, cumā günläri. bizora cumaya gidiyu 

zannädiyuz. arkasındÅan, şu ġāşıdan, yaya gidiyu, bakıyuz bayā säviniyuz. çünKü ölümdän 

20. döndü. oysamo saKlı ora siġara almağa gidiyu. (Sizi kandırmış yāni.) hı hı. iyi oldu 

yā böğlä, afädÄsiñ inäK güTmäğä bilä gidiyudu yāni. o durumdan sōnÅra biz bunu ölür 
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diyoduK yāni. o däräcäyä indiydi. soñÅura burlāda gäçän ġōñşulādan näyä siğara 

alıvämiyoñ diyä, bän sänä 'ni äTdim diyä şä yaparımış. onlā da mäcibur ġalıyumuş o 

öğlä diyincä, väriyomuş. sōñÅra damar işdÏo damar da dıkandı. ayaK ġañgiränä çävirdi. 

25. (Nerden kestiler, bilekten mi?) şurdan. (Kalçadan mı, zor işi o zaman.) purotäz va»r. 

onla bäK uğraşmıyu. gänä bāzı işlÄdä dakabiliyu da, kändisÏ dä fazla gäzmicäK. (Arazin 

epey var mı?) va»lla, zātän kardäşlärimiñ, dörT kardäşiz biz, onlāñda ikisi dänizlidä. 

ikimiz varız bi. arāzi var yāni, kändimizi idārä ädiyu. yāni yüzüñüstündä dönüm mar. 

(Senin kullandığın mı?) hayır, bärābär yāni. zātän babam ġullanamıyu. (Ne ekip               

30. biçiyorsunuz?) vallă burda¬, a»rpa, buğday, tütünädiyuz. (Tütünün çok mu?) tütün 

päK çoK di ÑÏl yāni, az. işci yoK, fazla da diKmädiK. köğdä dikänlär var. (Ne kadar ürün 

alıyorsunuz?) yağışa bakıyu. diyälim bizikimiz bi ton,  biñiki yüz gibi bi kilo tütün 

yapıyuz. iki tona ġada yapabilir yāni. amälä alırsa öğlä yapar yāni. yärinä görä burda¬, 

mäsälā bäşaltı dikär dikiyo, yağışolmadığı zaman bi buçuO ton tütünalamıyo yani. 

35. ama yağmurolursa o zamanona bi şiy diyämicäm. (Köy kaç haneden oluşuyor?) 

köğ yüz yirm bäş hānä. (Nüfus ne kadar?) üç yüz yädi. ya bunuñ da» birazı giTdi zātän. 

ialan iki yüz, iki yüzälli gibi ancadır yāni. boşalıyu. (Neden sence?) vallā işdä çifcilmñ 

hāli bälli. idārŒäätmiyu yāni. iarşılamıyu. dänizlidä diyu hiş diğilsä diyu siġortam, oluyu 

sağlıK güväncämolū gibilÄdän gidiyolā. (Köyde sigortalı olan çok mu?) vā gänä yirmi 

40. yirmÏbäş civārında, yaşlı.  (Genelde sigorta mı, bağkur mu?)  bağkurdan. tağkur va¬, 

äsnaf olanlā vā. (Ticaretle uğraşan var o zaman?) yoK, şindi burda yoK. burda bi bäKġal 

düKġanımız bilä yoK. (Alışverişi nerden yapıyorsunuz?) şu äzilär vā, yakın. bizim burlāda 

zor. äv yapuyurlar mäsäla oğlana takı takıyular. (Takı çok olur mu?) gänä dä oluyu yāni. 

añlaşmalara bakar, äñazÉndan iki üç millar, gänä takar yāni. (Düğünleriniz üç gün mü 

50. oluyor?) üş gün yapıyoduK da, şindi däğişiyu. hindÏ adamına görä däğişiyu. köğdä¬ 

öğlä olu işdä üş günolu. cumā gün başlar öğlädän sonra, pazar gün aKşama. ärkäKlär 

ayrı  davulu olu, davulla äğläni. oadınlar kadın sanaTçı, o şäKildä onlarayrı. davul kısmı 
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bi ayrı. (Ne oynanır genelde?) ärkäKlär gänäldä, o zäybäKlärdän çoKaz ġaldı oynağan 

zātän. az ġaldı. (Hangi zeybekler oynanır?) iki barmaK zäybÄ nä biliÑÏm bän, aydın zäybÄ 

55. gibi. o şäkillÄdä işdä. (Evliliklerde ailenin baskısı oluyor mu?) yoK. 

äsKidänoluyomuş amma¬, mäsälā daha äsKilärdän şuna böğlä varacañ şuna şöğlä dädiği 

zaman mäsäla o, oluyomuş böğüKläriñ dädiği. şimdi kalKdı. hindi çocuKlar işi biliyu. 

(Düğünleriniz içkili mi olur?) şindi äsKiyä görä işKi nādiroluyu yāni. äsKidän 

çoKoluyodu. ni aldıñ, o. rakı alısañ rakı içärlär, bira alısañ  bira nä biliyin şaraPalısañ 

şaraP. o düğün sahibiniñ şäyinä bağlı. (Odun mu kullanıyorsunuz yakacak olarak?) odun, 

60. kömür dä alanolu. şimdi härkäsiñ mäsäla işdä kändm odun yäri olan vā, olmağan vā. 

biraz da kömüralıyoz. öğlä bi sābiT bi iş yoo. işdä adam āşama ġada bi yüKodun alı 

gäli. gäli ondan soñra bi ġāväğä gidÄ. (Kahveniz var mı?) vā. cāmi dä vā, imamĭmız vā. 

(İmam İlahiyat Fakültesi mezunu mu?) lisä. imamatiP lisäsi. bunlā dā öncä, şäyoldu 

ya oapanmadanöncä mäzunoldu. şimdi olmuyu onlā kapandı ġāli. (Evler genelde eski 

65. yapı değil mi?) daha äsKidän taş da şindi, adam mäsäqā tuğla gibi bi şiylärlä yapıyu. 

gänälda zātän äv yapan dă olmuyu şindi. härkäs giTdi dänizliyä. adam bi äv dutuyu ordan, 

kirālmyu, çalışıyu. yoK gänş yoK zātän. bän dä vallā giTdiydim. bizimordā da va 

kändÅimizä görä ävimiz, gümüşlÄdä. ä bu mūtarlıOolayı çıkınca işdä, illä ġolum ġoğşu 

mūtarol. öğlä oldu yāni. ġarşı arkadaşıñ da biraz ġırıcı olması gibi, illä sänol dädilÄ 

70. ġolum ġōşuyu ġıramadıK (Muhtarlığın işi çok mu?) tābi gänä dä oluyu kändinä görä. 

köğün mäsäqa gäliri yoK. ä mäcibursuñ sağa sola giTmäğä, çağırıyūlar gäl diyolar. (İçme 

suyunuz nereden geliyor?) işmä suyu bizim çayırlıdan gäliyu. iki yüz yirmÏ mäTrä¬liK 

ġuyudan. onu da işmädä ġullanılmıyu. işmädä ġullanmıyu milläT yāni bizim, burlarda. 

(Neden?) kiräş çoK. (İçme suyu nereden geliyor?) şindi şu äziläriñ, hu yanda çıkışında     

75. çärkäzdärä därizordanalıyulā. ä ġaragözlärä gidiyulā. iuyulādan şu dağlādan şä 

yapıyolā, tÄminädiyolar. milläT bunu işmiyu yāni. bizimaTmış säKizaTmış dokuz 

yıllarĭnda bizim çocuKlūmuzda su gäldi. ä bunï da bu öncäki arkadaş su gälincä, onu bi 



 479 

şiylär mahānŒääTdi yāni bunu paTlaTdı, borularını ġırdı şäyäTdi. (Neden?) yāni köÑÞñ 

buna mtiyācı yoKdur gibilÄdän. Ä bizä dädi bän, Ä iki dönämāzasıydımonuñ                     

80. yāni. şurda dädi üş dörT kişi vā bunlar dädi yā bu suya şäyinä, güväncäsinä su almıyu 

ävinä, bu suyu buradan oapadacan däpōdan dädi. niyisä ī kimsä bi şiy diyämiyudu yāni. 

muhtar yā bu¬ kimsä bi şiy diyämiyu. ä ona görä āzā ġırıcıydı yāni. biri bi şiy däsä işdä 

dilinä gäläni söylüyudu işdä. niyisi tamam däpōdan kapaTdıK. kändi dädi yāni milläT 

şäyäTmädi dä, kändi öğlä dädi. kimsä dä zātän bi şiy diyämiyu. gäc ŒäōrÅdan kapaTdı. 

85. (Genç nüfus çok az gördüğüm kadarıyla.) çoKazaldı, otuz yaşaltı yoK diyvisäñ 

olcäK. tabi böğlä zoroluyu, çalışmaK gäncilä oluyu. yaşlı varısa da gidän amcaları 

işä götürämäzsiñ, bi yardımäT däsäñ däğämäzsin. yaşamağa çalışıyozişdä bu¬ yāni bu 

dağda. (Allah yardımcınız olsun diyelim. Burası da Yunan işgaline uğramış mı?) ġalmış. 

bizim daha äsKi¬ mäsäqa äbälärimiz anladıyudu yāni. gäldilÄ dÄdi mäsäqa toPluluK, daha 

90. büyüKläri ġayonlar da çocuğumuş o zuman. gäldilÄ bizläri mäsäqa büyüKlär därdi, 

bi yärä häpimiz dolduK därdi. onlā tavuK bulduysa toPluyuP käsiyu. nä biliyim bi 

diğnÄñucuna, ucucuna diziyulā tavuKları dÄdi böğlä. insanları fazla bi şiy 

yaPmamışlar da, öğlä bi şiy duymadım yāni. (Arazilerin verim durumu nasıl?) az. (Bir 

dönümden ne kadar buğday alıyorsunuz ortalama olarak?) şimdi¬ vallā yärinä görä däğişir, 

95. yağışına görä däğişiyo. bizim dö»rT dölüm yärimiz va mäsäla, otuz 'dolu gibi. (Kaç 

kilo gelir?) ölçäK, otïzüş kiqo filän gäliyo yāni. dolu bi kilqo, ölçäK iki kilqo oluyo. 

otuzüş kiqo filän gäliyu yāni, bi ölçäk. (Yani dönümden 200 – 225 kilo almışsın.) äväT. 

işdä yağışa bakıyo. (Burada sulama yapacak kaynak da yok galiba değil mi?) işdä¬ şu, bu 

ilärimizdä ġocadärä däriz biz mäsäqa su işläri gäliP gäliPölçüyu, bi şiylär yapıyu. gäliP 

100. gidiyular, hiçbi başlama olayı, bi şiyolmuyu. baraj gibi bi şiy düşünüyulā mäsäqā 

yağan yağmur sularını gibi, kaynaK da vādır yāni o därädä. (Suyun akışı nasıl?) işdä yağış 

çoğolduğu zaman çoğakıyu, çävräsi gäniş bilÏÑuñ mu, dağ. hiş käsilmiyu. ya»zın 

käsiläbiliyu yalĭñızağusdosda. güşlü bi siyāsätolması qāzım yāni baraj başlamaKiçin 
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ı¬ uğraşacaK biriläri qāzım. dağolaraK çävräsi çoK gäniş yāni yağan                               

105. yağmurlā doldurur. işdä güşlü bi siyāsätilä olur, biriläri yardımcı olūsa bizä 

öğlèolu. yoKsa, kimsä bak mazora. (Bakılır mutlaka ama ayrılan bütçeyle ilgili olduğu 

için biraz geç olur.) doğru. tälävzon otuz yıl soñura çölolacaK önlämalınmazsa diyu 

ya. mävsim däğişiKliği giriyo. toPraKlar yarıK yarıK gösdäriyu tälävizon, bu 

şäkilolacaK otuz yıl soñura diyu. (Dilerim olmaz, Allah o noktaya taşımasın ülkemizi.) 

110. işallah. (Köyün geliri var mı, neyle idare ediyorsun?) vallā köğüñ bi gäliri yoK. işdä 

bi suyu¬ va mäsäla¬, onuñ da aTmış ġadā bi abonäsi va. ondan nä olacağişdä. (İşi nasıl 

yaptırıyorsun?) imäcŒä usūlü yapıyuzişdä. (Küçük yerde idarecilik yapmak zor tabi.) 

zorlu, gärçäKdän zor. köğ yärindä ufaK täfäK şäyi, afädÄsiñ piriyi dävŒäädiyulā yāni. 

adamişinä gäldiği gibi ġonuşuyu. (Muhtarlara sosyal güvence veriyorlar mı?) häni    

115. hiçöğlä bi şiy yok. diyolā işdä asKäri ücüräTdän para väräcäz. bi sözlär vardı daha 

öncä, säçimolmadanöncä. öğlä bi vağaT vardı häraqdä. biz bilmiyoruz da bizondan 

bundan duyduK yāni. bilmÏÑun öğlä bi şiy yoK. (Aslında nüfusuyla orantılı olarak köylere 

milli gelirden pay ayrılmalı.) öğlä aslında tabi¬ bi mäsäqa köğüñ güzü dıkanıyu, bi 

şiyläroluyu mtiyācı oluyu¬. närdän bulacaK mūtar? ä adam mäsäla vatandaşa isdiyu,  

120. härkäsdä parăolmuyu ki. (Vilayetten yardım alabiliyor musun?) yo¬K. şindi bi 

işağaT, şu bu yapā da bi şiylÄ gösdäriralabilisäñal. onï da zātän orda ġullanısıñ. ä 

şindÏ äzilär kakıyu işiñaltĭndan. bizimora gäçin diyullā. ä¬ işdä häray üş millar gibi 

bi para gäliyomuş. (Onu yakın köylerin hepsine teklif etmişler, ama o kadar parayı 

bulamazlar ki.) öğlä söylüyulā. illär bañkasından diyolar sizä nüfūsuñuza görä onar milyon 

125. para gäliyo diyolar. ä bu parıyı sizä añlaşırız, bu şäkildä bän sizä värÏriz. şäyolaraK, 

hizmätolaraK ġullancañız diyulā. (O paranın nerede kullanıldığı sorulur. Para 

veremezler ama çöpleri toplar, su işini halleder belediye. Birleşebilirsiniz de, iyi olur.) bi 

bizim burıyla da olmuyu, bi köğ daha olması qāzım, işdä milläT dä aslında iyi olacaK yāni. 

(Tabi yapılacak her bina için ruhsat isteyecekler belediyelik olunca.) yalıñız şindi gänä dä 

130. köğ dä ossañ, bi pilan puroje bi şäylärolmıyınca gänä dä äv yapamıyoñ. (O zaman 



 481 

toplanıp bir karar alın. Hiç olmazsa suyunuz, yolunuz düzene girer.) o ġolaylığı olacaK. 

tabi milläT dä bunu¬, bu sıkıntıya girmäKisdämiyu härkäs. diyälim kanalizasyon 

yapıldı, yapılacak. adam tuvalätini şäyini orağa ġaTmaÑa masraf. işdä bunu¬, bunları 

düşünüyu. ä arāzi värgisi olur diyu. bälädiyä alıyu diyu. işdä milläT, olumlu baKmıyu. (Bu 

135. konuda bilgili birinin köylüyle oturup konuşması etkili olur aslında.) ya bän bunu¬ 

biräz biriki ġonuşdum. işdä köğü satı mıyuñ gibilärdän, bi dä duyuyonarada, mūtar 

äzilärä gäşmäğiçin şä yapıyomuş orabura, biz imzā toplağălım mūtarı düşürälim gibi. 

böğlä sözlärlä yāni īsan. (Bu konuda araştırma yapıp köylüyü meydanda toplayarak bu 

katılımın artılarını eksilerini anlatsan sonra da oylamaya sunsan nasıl olur?)                   

140. zatänöğlèolmıyınca, olmaz yāni. bänonu başġana söğlädim. bän dädim bak 

böğlä böğlä bi sürü ufaK yärdä, adam mäsäqa işinä gäldiği gibi ġonuşdūndan burda bizä 

tamam diyu, ora gidiyu 'bi ayrı ġonuşuyu. milläti¬, olumlu yöndä ġonuşmuyu, tärsindän 

tärsindän ġonuşuyu. başġana kändiñ dädÅim bä¬n dolaş gäz, iknā äsäbilisäñäT dädim. 

bän bi şiy diyämiyun dädim. bän bi şiy dädmm zaman yañlışañlıyolar dädim. (Kaç farkla 

145. kazandın seçimde?) yirmüç. (Karşıya oy verenler hep olumsuz tepki verecek bu 

olaya tabi.) tabi. daha hindi biräz dä mūtarlığa äväT diyänlär o işä hayır diyu. o tärsindän 

bakıyu, olumlu yönünä baKmıyu. mäsäqa o¬ diyälimäziläriñ yarısı gäçiñ diyusa yarıSı 

da gäşmÄñ diyu. (Onlar niye hayır diyor?) aynı ġārÅşı ġuruP, köğolsuñ diyu. mäsäqa biz 

bunları hiÇbi şiy şi yaPmadıK, görmädik. adam diyälim, öbür başġan bäni işci aldıysa, bu 

150. başġan diyälim çık arıyu. ä o zumano ġurubonuñ ġarşısına gäçiyu. o zuman da 

işdä bu bälädiyä oaOsıñ diyu yāni. äziläriñäsKi hālini çoKiyi biliyoz ya. bu 

başdanöbür başa yaya gäç, ayaKġabı çamuruñiçindä ġalıdı. äziläriñ çamuru 

gärçäKdän çoK yapışağıdı. şindi äzilärdä mäsäqa gäldiği noKda¬ baKması qāzım yāni. 

(En yaşlısı kaç yaşında köyün.) doKsanlıK vardır. yäTmiş doKsanarası vardır.            

155. (İnsanların ömrü uzun o zaman.) iyidir gänä öğlä. äsKi īsanlā biräz daha dayanıKlı 

gibi oluyu. biräz dā o hormonolayları oldūndan, äsKi īsanlā bu hormonlan bi şiy şi 

yaPmamış. ( Doğru da hormon olmasa bu ülke aç kalır ya.) aş ġalī. işdä» bāzı mäsäqa 
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buğdayäkiyoz. gübürüyü fazla aTdıK mı äKmÄ azoluyu. (Nasıl?) äkmÄ gübrä yazın 

yağış da olmıyĭnca, hanımlaräkmÄ yapamıyo. işdä yağmuraz oluşunda, gübrä dä fazla 

160. gäldm zaman yanıyo. (Herşey için sağ ol muhtar.) ästağfırıllah. 
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Kp,3 

 

Ad Soyad  : Hikmet Ülker 

Yaş   : 60 

Öğrenim Durumu : Lise Terk  

 

1. (Nasılsın?) vallā iÑÏyiz sizläri sormalı. (Şükür iyiyiz biz de. Adın ne amca?) bänimadım 

hiKmät ülkär. (Yaşın kaç?) bäñ mi, bän da¬, aTmış yaşıyın da, on bäşdän dä aşşāda. 

(Maşallah on beş de göstermiyorsun.) yā bän gäncim yā. bänöğlä bi¬ şäyim yoK. 

(Öğrenim durumun ne?) bän, äskilärdänim. (Eskiden kastın ne?) biz hüsäninan falan      

5. işäydä dänizli lisäsindä bärabarokuduK. (Liseyi bitirdin o zaman.) bitirmädim dä 

koğuldum. äsKidän bi partilärdän, köğlü şäğirli vardı. (O nasıl oluyor ben hiç duymadım.) 

köğlü şäğirli vardı. şindi halK pa, solculara köğlü därlärdi¬. o zuman gänäral gäşdiydi başa 

biliyo musuñ? (Cemal Gürsel mi?) yoK. adaläT partidän bi gänäral vardı. dä» onlara da, 

sağcılara da şähirlÏlär därlärdi. böğlä arağa bm şäy ġaTdılar. biz dä ġız kämaq bilä varıdı. 

10. kız kämali filä döğdüK, basdıK dayā. ondan soñra bizi koğdular. (Çok kibar, efendi bir 

adamdır o. Niye dövdünüz ki?) o¬ ġancıKo yā, ġancı¬k. yā bizi, tamam därdi çoK yapısı 

çoKiymdi. faKaT sizi dädi gäçiräcäm dädi, işdä. baKdıK amına ġoyum bizä sıfır sıfır 

väriyo, basdıK dayā biz dä. (Hangi derse giriyordu o?) ädäbiyaTcı mıdĭ o matämatiKci 

midi öğlè bi şiydi ya¬v. häralda fän därslärÏnä mi girÏÑudu, öğlä bi şiydi. ġız kämaq. (Müdür 

15. kimdi?) müdür, ġabaK başlı şöğlä. ni däyollādı, onu da adını unuTdum da. faġaT 

şimdiki anadolu lisä müdürümüzüñ yäni müdür muğavini olduydu o. (Kaç çocuğun var 

abi?) dört. (Okudular mı?) biri, ikisi lisä, ondan soğra¬ biri ilk okul, biri dä¬ ünvärsdiyi 

bitirdi. (Evli mi hepsi?) biri var. birisi anadolu lisäsindä, ingilisçä örTmäni, manisada. 

manisa somada ingilisçŒäörTmäni, oğlumuñ biri. biri dä¬ äniştä dä işäydä sökädä           

20. ämniyäTdä polis. (Diğer ikisi?) onlar dänizlÏdä çalışıyu. yalıñız ġaldım bän, yalĭñız 

ġaldım. (Sonuçta her ana babanın başına gelecek bu. Kaçışı yok.) yalıñız 

çocuKoKutması çoK zor. (Ben ikisini de okuttum.) nası okuTduñ yā? ämmä avkaTlarıñ 
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parası biräz vādır. (Şükür halimize diyelim de, düşünülen kadar da çok değil.) çoK gidiyo 

25. yav. ünvärsdädä ok uduyan yirm dörT milyar filän parăaldı. baK, o günüñ bağrınan 

üç yüz yäTmiş bäş milyon sırf birinci dönämiçin para yatırdım. ikinci dönäm üç yüz 

yäTmiş bäş milyon. okula gidärkä dörT yüzälli. (Kolay değil abi, doğrudur.) çoK äziyu 

çoK. şimdi haKġatän tahsili ayliyi çoK yıPradıyu. (Okulu bitirmediğin için pişman oldun 

mu?) ya bän pişmānoldum dā, bän gänä bi şiylärolcādım. şimdi şäyä imtān värdim,   

30. pätätäyä imtān värdim. pätätädä kırK dokuzuncu mu näydim. girdmm sınavda kırK  

dokuzuncu mu näydim. iazandım ya»v, kırK dokuzuncu sıradıydım.yüzaltıncı sıradıydı 

o sargüllü çocuK, aldılā onu. bän ġaşdım yā. bi cäzā varıdı bänim. cäzā varıdı dörT 

buçuk sänä. (Niçin?) işdä birÏni burda gözünü sakaTladım. yā pirälÏniñoğlan mı okū 

dädi. işdä cāhilliK bu ya, bän dä duTdum da bi sıkĭaTdım kafasına. (Sana okumaz dediği 

35. için mi? ) hä¬. o da gözünü gäldi. ordan bänä dörT buçuK sänä bi cäzā värdi hākim. 

alla razı osuñ dayı oğlumuñ babası varıdı, bänä bi diläKçä yazıvidi, tämhÅiz diläKçäsi. 

on bin lärä dä o käfāläT varıdı. parıyĭ da o yatırdı hā, cäbindän yatırıvidi. mahKimiyi 

dinlämiş o da. bäni dädi dışarı çıkınca giT dädi. cäzā giTdi yäTmiş dörT affındā. (Lise 

döneminde arkadaş çevren mi çok etkiledi seni abi?) şimdi äsKidän, äsKidän şindiki         

40. öğrätim yoKdu. äsKidän, adam öncä säniñ anañ babañ nä iş yapar. anañ babañ diyo 

hañKı partiyä bağlı diyo. bän dä babam halK partisiniñ başbakanı, halK parti başġanĭdır 

dädim. bundan bänä öbürläri, ulÄ biri tıraKyalı¬ biri acıpayamlı bi urTmän vardı, bizä 'bi 

tür giTdi arkadaş müdür māvini. vallahi billahi bizi yädi älädi yav. ya», bänimäsas 

ġızdīm şuydu; bänim yanĭmda arkadaş var. yazılıda onuñ kaÑĭdını yapıyum män. bänim   

45. kağıtı da yapıyun, väriyun. bäniñki sıfır gäliyu onuñku on. (Hiç itiraz etmedin mi?) ülä, 

näläräTdim ya»v. näläräTdim ya 'ta soñunda müdürä giTdim. soñra birisi dädi ki, 

önümdäki bi ġız varıdı, sän dädi başına, başına dädi bi şÄ yaP bänimismimi yaz dädi. 

yazılı kādı yaz da vä bänä dädi. sōra bän da boş kādı ona vÄdim. värdim, çıkdım giTdim. o 

da kändisiniñkini vÄmiş. aynı kāT ark ădăşım yav, aynısı aynı kāT, cävab. onuñku on gäldi 

50. bänikä¬ sıfır gäldi. 'ya bizi okuTmācaKları bällÏoldu ġāri. (Hocalar kötü niyetliydi 

diyorsun yani?) kötü niyäTliydi. bän dä, biz dä 'basdıK dayā. äsKidän mäsäla partizanlıK  
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vardı, şindi partizanlıK mĭma? şindi bäñimoğlan mäsäla anadolï lisäsindä soñ sınıfları 

ikinci sınıfları¬, böğlä birinci sınıfları¬ häPsinä giriyu yāni. ä bä»n diyu fazla noT 

värisämäKsiK not värisäm, kul haKġı gäçär bänä diyu. (Doğru söylüyor.) şimdi           

55. bänimarkadaşım, mäsälā aK partidän. aK partiniñ il başianlığında çalışıyu. äsKidän, 

ä¬ haliK miydi öğlä bi şiydi adı haluK onuñ, o çocūñ. bänim sıramda oturdu çüñkü yav. 

äsKidän dävläTöztürKdän däviralmış onu, türkäşiñ parti başġanlığı. o 

bänimokularkadaşım baK, purofäsöradam yāv ämäKlÏoldu. o bänim 

okularkıdışım. bän ikimiz 'bi sırada şäyäTdik yav. şimdÏ dä aK partiyä gäşmiş. aK   

60. parti il başġanlığında çalışıyu. orda şä¬y, ämäKli. gäçänlÄ säläm yollamış. Ä 

ünivärsdädän ämäKlÏolmuşadam, häsābät. şindi¬ bäni bu günäy muhitindä 

tanımağan kişi yoKduraşşā yukarı. aTliyädä yoKdur yāni. aTliyädä hä»rkäs tanır bäni. 

(Adliyelik işin çok mu oluyor?) aTliyädä¬ ġavġÁädäriz, häPsinlä ġavġăädärim. hiş 

sām solum yoK. avoat tamär bänä hindi hiş säslinmäz, yirmi sänädir säslänmäz. (Tamer 

65. Selçuk mu?) tamär Ä şu tämär yavuz, o bänlä hiş ġonuşmaz. (Neden?) yā bän şindi 

şöğlèoldu bak. bizim bi darı davāsı varıdı. bunlarıñ yiğäni varımış bi buldan şäfi, 

ormandan. bizim tarlalar dävläTormanıdır dÄ şä koydu. (Orman arazisin içinde mi 

kaldı?) hÄ. şindi 'dörT säfär işäy kaldırdık, käşif kaldırdıK. dördünä dävläTormanı 

dämiş. yäTmiş dölüm tarlā, dördü dä dävläTormanı dämiş. şindi kapıdan girdim,          

70. kapĭaçık hākimiñ kapısı. bura gäl bi yo dädi hākim, çağırdı. hiKmäT bu adam gänä 

dädi orman ġoymuş dädi. gänä orman dämişlÄ dädi, tarla ormana ġalıyu n’āPıcañ dädi. 

şindi¬, bän dä sän bänä dädim ikÏay gün väri miñ dädÏm. värin dädi. şindm kütāyada ağır 

cäzā räğisi o, o hākim. birisi¬ vuruldu, o yaralı ġaldı. värin dädi yalĭñĭz bän sänä ikÏay 

diği dörTay väriyin dädi. yalıñız dörTay soñura gänä hüküm aynı dädi. sän ona        

75. ġarışma dädim. bänä dörTay soñura gün vÄdi. ialanı häP ormana ġodu, tarlalāñ. ävä 
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gäldim üş gün düşündüm düşündüm düşündüm düşündüm 'bi taraFa çıKmadım. bi taraFa 

çıKmadanoturdum yazdımora. (Ne yazdın?) ondan soğrā başbakanlığa¬ yazı yazdım 

bi. başbakanlıKdan bänä¬ 'dörT gün soğra bi kāT gäldi. orman bakanlığınā 

havālŒäädilmişdir, haKġı aranacaKdır diyä. orman bakanlıÑÉndān aradan bir haFdĭ          

80. gäşdiKdän soğra, dänizlidän orman ġadosduro müdürü varımış, säqaTdinişÄ 

aläTdin säqāmät, onla iki toPraK müğändisi çıkagäldi. toPraK müğändisläri añkaradan 

göndärilmişonlar. şindi¬ gäldiK gitdik, tarlağa gitdik. üç ġazıK çakdı. birÏni bura çaKdı, 

birÏni bäräğä çaKdı, birÏni yukarı şäyä çaKdı. adam dädi ki taşıñüsdünä toPraK çäKmişlÄ 

dädi. aşdı haritağa bi baKdı, sa»däcä säniñ tarla vā burda dädi. säniñ tarlañ didi¬, tarla    

85. olaraO görüläbilir sadäcä säniñ yärin vā burda dädi. şindi şöğlä bi şiy var, altını üsdünü 

doÑïsunu batısını kuzäyini mahkämäğä värmiyo», ortasında bänim yäri väriyo, sādäcä. 

(Davayı açan orman mı?) orman. bän dāva aşmadım. şindi¬ o zuman dädim bänarkadaş 

dädim. säniñarāziñi dädi, o¬ kırakiyi göstärincä säniñ arāziñi dädi almışlā. 

bänimarāziyi, almış giTmişlÄ dä kürTcüK däräsinä ġoymuşlar kırakiyi, ormana. hākim 

90. dädi ki, arkadaşım didi ba»K bu adamlar satılmış dädi yā, aklıñızı başıñıza alıñ, 

'härkäsä söylädi yav, härkäsä söylädi. väriñ rapolu bänä o zuman dädim. sänä rapor 

värämäğiz dädi. Ä, biz mahkimäğä bildiririz dädi, o daha iyi didi. böğlä bi¬ pazär, salı günü 

gäldilär. ärtäsi pazartisi günü günäğä giTdim män. hākim bäni värdi. iki dänä savcı vā 

yanĭnda, bi dä hākim mar. öbür bi kadın hākim mā o da gäldi, dörToldulā. bi dä bän, 

100. bäş. hindi, hiKmäT çayiçÄ�miñ dädi. bän dädi ıhlamurişcäm, bän bilmämnä 

işcäm, bän bilmämnä. o ġāri çayları söğlädi, çaylar gäldi çayiçiyoz. bänä dädm ki ora 

rapor gälmiş. rapor gälÏncä¬, ha»ngi avkat sänä dädi bunu dädi¬, yol gösdärdi didi. bän dä 

vallā biravkat yol gösdärmädı bänä dädim. niyäTdiñ dädi, ni yaPdıñ dädi, ni çaTdıñ 

dädi. bän dä ävä vardımooudum, yaza yāza yāza yāza üş gün yazdım amınaġoyun 
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105. dädim. ü»ş gün soğra da dädim āpäsä olaraK dädim añkarağa göndärdim başbakana 

dädim. başbaoandan gäldilär, yazı gäldi bänä¬, arOasınÅdanadam gäldi dädim. tndan 

soğra¬, toPrā konturoläTdilä didim. adamlāñ şu ġadar şu ġadar ġazıKları var. bu¬ iki 

yüz, iki yüz sänädän fazla çalışmış tarla didi yāv, bunda şÄ yoK dädi. kimorman dämiş 

bunu, satılmış kişilär bunlā dädi. (Toprağı alıp inceliyorlar demek ki.) hÄ incäliyullā yav. 

110. şindi obirarāzilÄdä kılçıKolurïmuş, soğanolurïmuş bu şäy arāzilärdä, 

iullanılmağanarāzilärdä. bunları tāKibädiyulla. vallahi baK didi¬, savcı o zuman, 

sana dädi bi öndä gidänolmasıñ dädi. vallahi gidänolmadı dädim. çayişdiK 

şiyäTdiK. sän dädi kaça ġada oKudun didi. bän dä, bän lisä tärkin dädim yāv. allah da 

dädi äğär dädi aÇçıK dā didi, sän dädi bi dädi iyi¬ okuldan ġovmuşlā, o da olmasa dädi sän 

115. bizim mäslÄmizi älimizdänalırsıñ didi. niymsä¬ ordan çıkdım bū tamär görmüş. 

hākimlän nä ġonuşduñuz didi. hākimlän häşbi şiy ġonuşmadım, sän kändi işiñlä uğraş 

dädim. nä ġonuşduñuz didi, söğlä böğlä. ulä täKrar sordu, täKrar täKrar. ulä tamä¬r vallā 

bi şiy ġonuşmadıK, giT bänim başımdan didim yav. onlar bizä karşı dāvā açıyo onlar, 

ormanıñarkasında o. onlar yapıyo zātän, mühändislärondan şäyalıyo. äsāsında     

120. avrupada mahkämä böğlä diğil, bizim burası gibi diğil mahkämä. orasınıñayrı 

mahkämäsi, burda böğlä olcäğo. burda böğlä olcäK. bän o»n dörT sänä abËl lanġıriT 

anġıriddä kurul üyäliği yaPdım. bak ta burdan üş sänä şäyä giTdim mahkämäğä giTdim. 

dänizli baş savcısı bäni burdan ġaraġolla götürTdü, tam bir'afta yäminosuñ bu 

mahkämälär husūsunda bilgi aldı adam bändän. ordan günäy savcılığına işdä                 

125. täläfonädiyo, ordan günäy savcılığı ġaraġola şäyädiyu. ġaraġol bäni alıK gidiyo 

savcılığa, savcılıKdan arabağa bindiriyollā, bän dänizli savcısına gidiyon. biz bunu, o 

raporüzärinä tarlayı bänä vädi adam. vädiKdän soğra, arKıdaş gänä durmadı. tamär gänä 

söğlüyō, ni yaPdıñ niyäTdiñ. bizimiçin ġonuşuyosuñ savcíylä, şöğlä büğlä. dayılarÉna 

şindi bäş biñ dölüm orman yazıldı ya, onları mı konuşuyōsuñuz diyo. bänonları         

130. konuşmazsam hākim bänä dädi, ölän hākim, yäminossuñ bi diläKÇä yaz, bi 

mahkämädä dävlätä gäri iğādä ädärim dädi yav. zātän anayasağa görä haKsız, mahkämäsi 
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bilä. anayasanıñ yüz aTmış dokuzuncu maddäsindä baK, dävlätiñ ormanıñ işläTmäsi¬, 

masrafı, gäliri gidäri dävlätä ayiTmiş, şahsa yapılamazmış. bunlarıñ yaPdıKları häm 

äväräzyon, şäyädÏyollar häm bunlan para ġazanıyo onlar. onu zandädmä sänonu     

135. oānunlan yapıyollā. diği»l. anayasanıñ yüzaTmış dokuzuncu maddäsini öğränmiyo. 

ondan soñra şävkäTormancıyı k aldırdı gäldi. ula burlā dädi bänim, çocuKlūmda 

ormandı. vär bunu mahkämäğä dädi. (Verdin mi?) värdi¬m. ormancı şäyi bi yusuf varıdı 

värdi¬. on säkiz ay cäzā aldırdı bänä. (Sen niye ceza alıyorsun?) bä»n, aşdı burları bu diyu 

da¬, mahkämäğä värdiriyō. mahkämädä dädÏlär on säkizay cäzā alıyom bän. (Sen tarla 

140. olduğunu davada ispatlamışsın ama.) ya bitirdi»m. burası ormandı diyu bi di baK. bi 

dä baK şäy diyu, baK onu şäyädiyo», onuñarkasında dā bi laf var. on säkizay cäzā 

aldırdı bänä. bän dä giTdim yarġıtaya», yarġıtaydan tasdiK gäldi¬. bänä kağıT gäldi, 

cäzāñı yatır da, hapis cäzāsına dörTay gün vÄdi hākim bänä. oara ġarşımdan gäldi. 

niyo falan dädi, sän bänim yanıma gäl bi yo bakām. ulä» cäzāyĭ yatırdım da gäliyon, o 

145. bänä cäzā värän hākim ġarşımdan gäldi. ġarşımdan gälincä, ulä¬ nä»rä gäliyoñ sän 

dädi. bän dädim cäzā yatırmadan. saoın yatırısıñ dädi. ä¬, säniñ dädi cäzā aldīñ yär dädi, 

bänim yäriñ täpädän bu ġıyī kändindän hisablaTmış da, bänim yärä dāvā aşmış. o 

kadosdura mÄmurları, orman şäfi ä¬ tarlanıñ taPusu şävkätiñüsdünä, bänim däğä dāvā 

aşmışlar. bänä on säkizay ormanofÏsindän cäzā aldırdı. amına ġoyĭyın gi»rdim ora, 

150. nası cäzā värdmsäñ dädim bu¬ yapacaKsıñ. orda kändi diläKÇä yazdı, bänä imzālaTdı. 

bi dāvā aşdıK. täkrär käşfä gäldi. on säkiz ayı¬ bärātätdiñ däyä däyä yarġıtaydan şäy 

gäldi. ulä bänim bi di orÄ yatırdīm parÄ bänä bi di jandarma göndärdilär yav. iki günorda 

bäkläTdilär dÄ, yatırdım paräyä bi dä bänä öğlä bäKlädä bäKlädä värdilÄ. siñirimdän ni 

çäKdimulä bän. dabanım siñirdir vallā baK dädim, kafamı bozmañ. ordan ġay, duTdum 

155. 'bi diläKÇä dä bän värdimamına ġoyun. orman şäfi, kadosdıra mÄmurları, ondan 
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soğra¬ ormancı¬, häPsini bi mahkämäğä vädim. ulä arkadaşım hākimlärdä dä var 

caðurluK. la» dävläT mÄmurlūndanatsıñla yā. bäş ay on bäş gün cäzā värsä, on bäş gün 

cäzāyı värmädi la. bi dä bänä» onlar dışarı çıKdıKdan soğra, yā çolū çocū var bi dä şimdi 

boş vär dädi. bänä diyo çolū çocū var siKdirät , huna bak. bi di bizincälädiK. kara, 

160. mustafa kara. (Avukat mı?) avkatolan. onuñ ġarşısĭnda şäy var, buldanda äsKidän 

şäFidi. niyidi onuñadı yav. oda varıdı. üçümüz, üçümüzincälädiK, iki tānä 

avk at var. (Neyi incelediniz?) şäyi, bin doKuz yüz otuz säkizdä bir türK lirası 

säkizalman markıymış. bin dokuz yüz kırK bäşdä kırKaltıda bir türK lirası bäş alman 

markıymış. bänimatam dädäm mäsäla bunuñ ġaynanasınıñ ġaybäTdiÑÏ tarla¬ bin dokuz 

165. yüzotuz säkizdä yüz türK lirası ämläKödämiş. säkiz tānä dä çoluK bäslämış. 

içindä yüz 'älli sänädirarmuTağacı var. bun'dan kırK 'bäş sänä öncä, bağ varıdı 

tarlada. müğändisläri satınalaraK onları¬. bän dä şindi şunu diyon, bänim dädämiñ, 

parasını värsiñ dädim. ondÅan soğra¬ bu dädim bu tarla ġaybolduKdan, täkÏrar mmras 

bölüşmäK mäcibūrunda ġalmış. yäTmiş bäş dölüm bänim ġaybım mā, yäTmiş bäş dölüm 

170. öbürünüñ ġaybı vā. bunu başbakan dāhil yazı yazmış. alacam parayı yāv. mahKämäğä 

värcäm, tazmmnataşcamalcam. häm ormanla kadosdurodanaşcam. kadosdura burağa 

haKsızoldu. öncä burā orman ġadosdurosu gälcäK, ormanları bälirlicäK. 

onuñarkasında¬n kadosdura gäläcäK, arāzi burası. baK, hākimä söğlädim bänonu», 

hākimä söğlädim. bu» tok aTlarıñ davālarını dädim, anayasanıñ yüzaTmış dokuzuncÅu 

175. maddäsi dädim hi»şbi zaman, isdärsä bi¬ şahsıñälindä orman bä»ş yüz sänä 

tarımarazĭsı olaraK ġalsıñ gänä orman diyo dädim. sän nası dāvā sürüyoñ? ya»v bän ni 

diyun sänä, bän ni diyun sänä? şimdi¬ bu» hukuK äsKi orman şaflärini väriyu, bilirkişi. 

ondan soğra, bunlardanoluyō. bunlar da» basġıyla, rüşväTlä orları bitiriyyo. (Toplum bu 

rüşvetden kurtulamadı, her yerde aynı.) doğru. şindi bän vosvogändä çalışırka, araba      

180. fabrioasında almanyada. (Yurt dışında mı çalıştın?) ulä bän ġaçaK giTdim yav. şindi, 

mähKämädän bi kāT gäliyo. akıllı, bilirli, yalan ġonuşmıyan bir kişi säçiñ bizä diyo. 

almanyada vosvāgändä çalışırka. şindi 'här şäfi toPluyullar, böğlä bi kişi var mı diyä. bizim 
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şäf dä bäni gösdäriyu. şindi lanġırmddä oniki kişi vardı, anġırÄddä säkiz kişi varıdı. Ä 

mahkämä olurka hākimora oturur. hākimlärora oturur, savcılar bura oturur. suşluya¬ 

185. avkaT kakar, karşı tarafa soru sorar, k arşı tarafıñavkatı ora soru sorar. hākim hiş 

soru sormaz, diñlär. onuñ içärisindä, o karşıda dinläyäniñiçärsindä dä¬ oniki kişi onuñ 

dinliyicisi vā, şäysi vādır. kurul üyälärindän vādır. mäsäla diyälÏm ki mahkämäniñ birisi 

aydınlanmadı, o da türk. mäsäla türküñ mahkämäsi aydınlanmadı. diyo ki, sänadamı o 

mahkämädä tanīsıñ, äviniñoldū yäriñ adÏrasini tanīsıñ, hangi ġāväğä giTdmni tanīsıñ. onla 

190. konuşūsuñ, nasılolduğu, nası giTdiği, nası yaPdığı, nası çaTdığı. yanĭñda öbür 

kurul üyälärÏni dä gätirisiñ, ärtäsi haFda aroadaşlıo ġurāsıñ, çäşiT çäşiT şäylar yapāsıñ. o 

mahkämäniñ nasıl oldūnu, o suçuñ nasıl işländmni orda käsin bilmäñ lāzım. 

täsbiTäTdiKdin soğru gizli olaraK hākimlÏÑä¬ raporunu värmsiñ. baK oniki gişiniñ 

imzāsıyla raporlarĭnı värisiñ. hākim onuñ kanātını, isdärsä hiş şāhiTolmasıñ, hākimi  

195. onuñ kanātını, çünKü kurul värmiş, onu incälämiş. mäsäla bi kaysärÏli bi çocuk bi 

ġarıya giTmiş, 'bi yumuruO vurmuş gözünä¬, alli marK da cäzā almış. ama adam, adam 

vurmuş ya, vurdum dämiyo. parıyı almış ya aldım dämiyo. fakaT vurmuş. işdä bunu 

açıKlamaKiçin bän baK burdan iki säFär giTdim. häm bänim burdan giTdmmä 'dörT bin 

marK para väriyu adam. (Buradan nereye gidiyorsun?) bän burdan mahkämäğä giTdim. 

200. almanyağa giTdim. (Tüm masrafları karşılıyorlar mı?) bän ni diyun sänä¬, burdan 

günäğä giTdmmi, günäydä yidmm yämä», närä giTdmsäm şäylärini ora väriyuñ, fişlärini ora 

variyoñ. kaş gün işdän ġaldıñ, biray gibi. şindÅi o mämläkätiñ mahkämäläri böğlä. şindi 

bizim, bänä baK hākim ni didi, ulä säniñ hiş gücüñ yoK didi yav, säniñ sälāhıñ yoK dädi 

yav. huna baK didi otuz sänäliK älma ağacı var, yüz yüzälli sänäliK armıTağacı var 

205. didi oırO bäş sänä öncä bağ varımış didi. bänimäğär didi, bunu didi şiy yaparsam 

bänim älimi dä käsärlär, dilimi dä käsärlär didi, bän mahOımiyi bırakırın didi yav. bıraKdı, 

bi sıtajär hākim marıdı ona värdiK, oarārı o värdi. al bakalım. baK bi işdä¬ haKġımı 
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ġomam, babamōsa da gänä ġomam. vallā baK bañġa müdürü bi gün bänä dädi ki, sänŒä 

aTmış millar värcän dädi. öbürlärinä iki yüzälli üç yüzälli väräyazmışadam. o bu 

210. bizim mūtardanoldu o ya. bän bu parıyı almam dädim. ulä bi baKdī da çäkädiñi käy 

dä çık dışarı dädi. vallā çäkädimi käydim, çıKdım dışarı. täkrariçäri girdim. müdürüm 

dädim baK, bän kändi adıma, kānunları niyä işäyädiyin, ayāmı niyä ataşa atıyım yav, 

bän halkın dädim, bän vatandaşım. bänolmasam sän burda müdüroluraK oturamazsıñ 

dädim. sän dä bänimişimi görmäğä mäcbūrun. säniñ bänä çäkädiñi al da çıK giT dämäğä 

215. haKġıñ yoK dädim. ulä o gün dä, aksasınÉ işdä o ġızġıñlığıla ġaraġola giTdiK. 

iaraġolda da kürÄñucundan duTdu da¬ baş başçavuş bänä diniñi sikärin säniñ dädi niyä 

gälmädiñ dün dädi¬. vallā aKlım täpämdän çıKmış giTÅmiş. ulä sän dädim, ġarıña Äkili iki 

laf ġonuşabiliyoñ mu dädim, asKäriñ birinä ġonuşabiliyt muñ dädim? ä bän sivil halkım 

däyä 'nası bänim dinimä söğüyoñ dädim. bu pisi atıñaşşā da bäKlädiñ didi yav,           

220. bänimiçin. işdä akyarlı milläTväkili, başsavcı var. şäyiñ bi ġāvä vardı orda dakıldıK 

biz ġaymakam da vā. savcı bäğ bänä böğlä böğlä böğlä böğlä dädilär dädim. sän 

baKmazsañ dädim bän başsavcınıñ yanĭna gidiyin dädim. o zaman ġaymakam dädi ki sän 

vatandaşıñ şikātini däÑärländirmäğä mäcibursuñ dädi. o zuman var ya dinini siKdiğimo 

dädi vallā bıKım dädi. vardım, paramĭaldım. älimi öPdü bänim. şindi arācÄsiñābim, 

225. haKġıñı arācÄsiñ. baK bu şäyläriñ çoğu» cāhil halOdan faydalanaraO bu millätiñ bu 

cāhil halOdan faydalanaraK şäy yapıyōlar, milläti äziyūlar. yoksa äzämäzarkadaş. 

(Çocuklarınla aran nasıl, onlara karşı da sert misindir?) äh. bänim çocuKlarımla 

münāoaşam şöğlä oldu, bän sänä açıK ġonuşuyun. çocuKlarım mäsälā, haKsızlıkädärsä 

birbirinä, birbirinä haKsızlık  äTdi mi onu karşı çıkarın. illä» doğru olucaKsıñ doğru      

230. ġonuşucaKsıñ. mäsälä şu yol äzilärä gidärkä¬ yoldan giTmiyiP dä allahıñ dağından 

gidiP dä oruyu bulcan dämÄcäKsiñ, doğru olucaKsıñ. dürüsT olacaKsıñaroadaş. 

dürüslük yaoışıyu bizä. şu mämläkäTdä şunu häsābät bi yo, bän sänä bi şiy diyim. 

bundan on bäş sänŒäöncä, mustafa kara avukat, on yädi milyon lärä värgi ödüyo. biñ biñ 

bäş yüz tıraKdör satan fäyzā üş biñ üş milyon värgi ödüyo. bu haKsızlık, bän buna         
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235. kızıyon. biz milliyäTci diÑÏliz, biz milliyäTci däğiliz. dävlätiñ parası, dävlätiñ varlığı, 

dävlätiñormanı, dävlätiñ yaPdığı 'här iş bizim millm särvätimiz. bu millm särväT äğär ki 

haKsız yärä säniñ cäbiñä akıyosa bän buna karşıyın. babamōsa da gänä karşıyın, vallā 

karşıyım baK. ama korKmam, bän korKmamarkadaş çüñkü¬ kānundan da ġolay 

ġolayayrılıP da iş yaPmam. bänim gündä bäş tānä mahkämämolurdu. mahkämāniñ 

240. birindän çıkardımötäkinä, ötäkindän çıkardım. 'bäş tānä mahkämämolūdu, häPsi 

dä ormandan, bu işdän. ama, ama bän orada tamam bän haKlı haKsız häPsini ayarladım. 

dävläT äğär ki ormanı taşıyu da dävlätiñ malını şiy ädiyusu, bänimiçin şurda üş tānä 

ormancı ġışıñ güñdä¬ üçay yaTdı. bäni odun gätircäK dä¬ bän sänin tıraKdörüñü 

yak alācām däyä. üçay yaTdı. niyä bu dävlätiñ mağaşını väriP ormancı bänim päşimdä 

250. dolaşıyu, giTsiñ dävlätiñişini gösüñ akadaş. (Seni şikayet mi etmişler odun kesiyor 

diye?) yā bizim şindi tok aTlarıñ mäsäla ġız ġardäşiniñ oğlu buldanda şäfidi. aramız 

açığoldū için bänim päşimä daKdılar. şindi dä gälsin. cäzā aldıKdan soğra häPsi dä 

akıllandı bunlarıñ. mäsäla şu uzanlar, şu cāviT çağlar dävläti yimiş dä bitirmiş yav. arkadaş 

niyä, bunuñ parasını bänödüyun yav. ġardişim avkatolsañ da,  haKlı işä canıñı väriP 

255. müdāFā ädicäKsiñ. haKsız yärä dä¬, karşı taraFı tamam karşılında para alıyoñ ya, 

karşı taraFı da, bak. närdŒäo siÑÏrTdä mi närdä bi¬, bi adam huruldu. yüz tānä avkat giTdi 

la. baK yüz tānä avk aT giTdi a'ma bäş sänä öncä bi polis ġaraġolu daranmış. bäşaltı tānä 

polis yaralanmış, bir kaş tānä polisölmüş, aynı silahlarla vurulmuş, daranmış. (Onlar 

PKK’yı destekleyen avukatlar abi.) olmaz, arKadaşımolmaz. şindi bu iş, bu iş kötü. şindi 

260. milliyäTciliK, milliyäTciliK bizim ülkämiz, bizim yärlärimiz, bizim yurTlarımız. bu 

gün bir cännäTi aqada yaşıyuz. dörT mävsimi birdän göräbiliyuz. biz üşay çalışıyuz da 

doKuzay çalışmıyuz. ama aş ġalmıyuz. tarlamız var, taKġamız var, ävimiz var, barkımız 

var. ama biralmanıñ bu yoK. bir alman çalışır da yüz marOalısa, yaşıyacak. almazsa 

vallā o günaş ġalacaK, ärtäsi gün aş ġalacaK. ama biz milliyäTci olsaK var ya. nidän, 

265. bin dokuz yüz kırK  bäşdä¬, kırk  dörTdä bir türK lärası bäş alman markıymış, zäbäbi 

nä? o zamaniçi baK häpimiz värgi väriyoz biz. (Bir de dışarıya borç yoktu.) yoKdu. 

ämma», işdä» yokardakı politiKacılā bu işdän, 'öldürdülär yāni. bänim babam bak, banim 

babamıñ babası, dädämırāmäTlik üş ġardaşıyla bi, älinä bi çıkı sallamış, äKmäK 
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ġaTmışlar, äsKärä giTmişlar, isdiKqaq savaşına. gäri dä gälmämişlär. säkiz dänä çocuK 

270. burda kändi başına ġalmış. yädÏ yüzälli tānä gäçisi varımış. bundan yäTmiş sänä 

soğra koparandan bi¬ orman şäfi gäliyō, o tarihi, bundan älli sänä öncä bağolan yäri, älli 

sänä öncä bağ olanyäri, säkiz tänä çocuO bäsläğän bi yäri dä satınalıyu mühändisläri 

dä, burası orman diyu da, ämmä ġıyıdaKı dağlā çatır çatır ġabūlädiyo. al bakalım, bu 

haKsızlıK diy mi? bänim bunu tapıya giTmäğä haKġım da vā, avrupa insan haKlarına  

275. giTmä gibi, vallāhi gidilir ya. (Yurt dışında ne kadar kaldın?) ābä bän, ġaçak ġaldım 

çok bi zaman. soğra¬ işçÏoldum, bi dä gäldiK. oniki, onüş sänä ġaldım yav. amma 

säkiz sänäsi dürüs. gälsäm burdÅa şäy yapacan yāv, içäri giricäm yav. (Çoluk çocuk burada 

mı kaldı?) zātän bi ġarıyla bi çocuK varıdı bäñim. orda da dutundum bi ġarı, 

yaşadıKonla. kämalpaşadandı, türk. bi ġıs çocū vā. (Görüşüyor musun kızınla?) vallā hiş 

280. bilmiyuz. (Niye arayıp sormadın?) gäräK yoK yāv, huzūrumïmu bozam? 

(Evdekilerin haberi yok mu?) var var. (O zaman neden huzurunu bozacak? Sonuçta 

babasısın sen onun.) işdä. dünyāda k ānundan ayrılmācāsıñarkadaş. şindi kānundan 

ayrıldı ÑÉñ zaman dā, kānunadamlarına habär väräsiñ mi¬, säni ġurtarılar. baK şindi, kara 

olsuñ, o didiğimavkat olsun vallā bän siziñarkañızdıyın didim yav. şindi bän onlara bi 

285. diläKÇä miläKÇä yazsam värsäm, bändän bir ġuruş parăalmazlar. vallā almazlar, 

mähkimäğä girsäñ gänŒäalmazlar. yäminōsuñalmazlar. bändän şiyäTmäzlär 

çüñkü¬ kara da çoOiyi tanır o da çoKiyi tanır bäni. bi dä şu, niyidi o ya¬v, 

milläTväkili bizim. (Salih Erbeyin mi?) sālihärbäyin, sälihärbäyin. onla bizim bi 

işimizoldu. bänim şäydä oldūmu bilmiyolāmış. soğra ġāri ordaKı, komïtanlara            

290. haqläTdirdi işi. vallāhÅi baK, nä ġadar güzäl. (Köyde particilik konusunda ikilik var 

mı?) particiliKdä yoK da mūtarlıKda var. (O oluyor hep. Kaybeden haksızlığa uğradım 

izlenimi veriyor. Oysa bu bir kamu hizmeti büyütmemek gerekir.) doğru. ulä bän bäK çok 

çäKdim, bä»K çoK çäKdim män. vallahi bäK çoK çaKdim ya. dünyāda hiş bm ak 

günümolmadı yav. dävamlı okul hayātım da¬ puroPlämlä gäşdi. almanyada zātän bi şäy 

295. gumädim. bura gäldik, bi dä bilirkişi yaPdılar bu şäydän. bunlarıñ yärlärinä 
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dävlätormanıdır däyä imzăaTdık. bizä 'bi ġızdılar arkadaş. ormancı vallā här gün. 

(Kapıda mı bekliyor?) yoKula kapımı bäklädiği yoK , mahkimäğä värdi. bi gün, bi gün 

yokarda bağ yärini sürüyun, bu¬ babamıñ bağ yärini. motosiKlätä mindi ormancılā gäldi, 

ora buldu. ulä, çäKilallāñı sävÄsäñ dädim. (Senin motoru götürecekler öyle mi?) orman 

300. dağräsinä götürcäKlÄmiş. burası bi dävlätormanı diyu. ulä gidiñ midiñ 

dädmsäma Ña. o¬ biri varıdı içindä, çäKdi dabancıyı bänä. sizi bänä dädim allah mı 

yolladı dädÅim yav. avrupa başġa. ya biz dä oluruz böğlä dä, dā zamānı vā, mävsim gäşcäK 

bi yo. şindi avrupada ünÏvärsdä mÄzunu olmağan yok. häPünÏvärsdä mÄzunu. bizdä cāhil 

halK. şindi, şindi bak, zäñgin zümrä äğär ki politiKacılar tarafından tutuluP parti gümr{ylä 

305. äşiT şäyä gälmäzsä bu ülkä düzälmäz. nädän düzälmäz, bän sänä diyviriyin. çüñkü 

zäñgin, parası bol rüşvätä tok gidiyo. baK, dämiräl baK yüzon bin dolar värdi dä bulġar 

polisi kabuqäTmiyo. (Kabul edemezdi zaten.) yā zātän dünyānıñ hi»şbi yärindä yoKdu. 

bän sänä açıK ionuşuyun, yoKdur. nidän yoKdur? bänim ankaradan, sincanda polisliK 

yapıyodu änişdä. yinŒä hämşärm ya, dädi äv kirācı yoK dädi, bänä siziñoğlan dursuñ dädi. 

310. çocuK varıncÁ da orā, baba bän dädi därsānäyä gidicäm dädi. därsānÄ giTdi, 

ünivärsdäğä girmädänöncä. ä täläfonädiyollar, polislÄñ yanĭnda täröris yaşıyo diyä. 

bänä bi täläfon gäldi, böğlä böğlä. vādıK, tärörişäysinä. arkădaş durum böğlä böğlä 

böğlä. giTdiK çocūñ kitaPlarını bö¬ğlä aradılar taradılar, bir täk şäy dahi bulamadılar. 

bunu zäñgiñ yaPdırıyo. ama öbürü orda tanıdığımiçin, mäsäla çivrildän tanıyom bäno 

315. çocuğu. millätväkilidi o, tanıyom bänonu. (Adnan Bey mi?) aTnan bäğä. aTnan 

bäğiñ dayısınıñoğlu bänimarkadaşımdı, şindÏöldü. şindi haKsızlıO olursa, zäñgin 

isdädmni ġırTlaKdanaşşā gäçirisä dävläT, bu ülkä vallā da olmaz billā dăolmaz. illä 

zümrä äşidolcaK. äşiTlik här şäydä iyidir yāni. yāni ülkäniñ gälişmişi bakımından 

çoKiyidir. bu dävläT mÄmurlarını bi, bänolsam başbaKanıñ yärinä därlär toPlarım bi 

320. māşını värin, almanyağa avrupa ülkälärinä 'dağıdırın. bak dävläT mÄmurluğu nasılmış 
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gusüñ. (Gidenler de çok şey öğrenmiyor abi. Önce insanların dürüst olması gerekiyor ki bu 

da ancak eğitimle mümkün.) tabi. här şäy isbāta dayanıyo. tırafiKōsuñ, bu mākämä işläri 

ōsuñ. ya, nä biliyimarkadaş mahkämädänüsdün bu gün bi tapı oadasdıro mÄmuru yav. 

hākimiñ värdiği karardanüsdün. ya işdä anlaTdım, yädi parçağa bölmüşadam yav. 

325. giTmiş başġalarĭnĭñüsdünä taPılamış. al bakalım. bunu, bi lisä mÄzunu Kadasdıro 

mÄmuru yapıyo bunu. olmaz, illä tahsil görcäKinsänarKıdaş. cāmi hocalarına bilä 

häPsi tahsil yaPdıracāsın, ilāyaT fakültäsindän çıkaracaKsıñ. lisä mÄzunu olmācaK. (Tek 

cāminiz mi var?) bir. (Cemaat nasıl?) cumā günläri yirmi yirm bäş kişi oluyo canĭm ya o 

da az. (Toplumda dini duyguların körelmesi de yozlaşmaya neden olmuyor mu?) dmnm, dmnm 

330. duyġular azalmıyo. dmnm duyġularda azalma yok. bizim buramızda¬ hişbi zaman, aşırı 

bi¬ aşırı dinci dä däğilizdir, öğlä soytarı da däğiliz. (Ben köy için söylemedim. Toplum 

genelini kasdediyorum.) gänäldä¬, gänäldä şäylär var. şÏndÅÏ bänä ġalısañ şu¬ yurTları 

kaldıracaKsıñ. nädän ġaldır diyosuñ. bänimoğlanıñ bacā ġırıldı. dänizli hasdānäsindä 

yatıyo. ġıyında bi dänÏzlÏniñ birisi gäldi, o yatıyo. ġadın här gün çay gätiriyo, hasdanĭñ 

335. yanına. amca sän dädi närälisiñ dädi bänä¬. bän dä¬ günäyliyin dädim. äzilärä yakın 

mı siziñ köğ dädi. dörT kiqomäTrä dädim. bi isim sorsam tanır mıñ sän dädi, äzilärdän. 

säqāmi hocıyı tänī mıñ sän dädi. tanīrım dädim. Ä o bizimorda duruyodu dädi. äzilär gibÏ 

bi köğdä duruyomuş, o¬ äşmäniñ bi şäyindä. bu gün dädi dänizliniñ, dänizliniñ köğläriniñ, 

şäğirläriniñilçäläriniñ dädi hä»Psini bäsläğäcäK ġadā parası oldu bu adamıñ dädi.     

340. (Nerden kazanmış parayı?) şindi şöğlèölmüş, bunlarıñ bi afyonda mı närdä dädi bi 

märkäz varmış. şindi bu köğä gäldiK dä mi, bu köğä täK başına gäldi bu adam. bu köğdän 

bir kişi kandırıyōsa bir kişi, bäş kişi kandırıyosa bäş kişi, on gişi ġandırıyosa on gişi, biñ 

gişi ġandırıyosa biñ gişi. (Nasıl kandırıyormuş?) şindi bu adam, dävlätiñ okulundan 

ġazanan cāmi hocalarĭnıñarkasındÅa namaz kılınmaz diyo bu adam. kändi ora bi ävdä 

345. mäsäla sän fākirsiñ, çocuğu äğitämiyoñ. o adam, orda okuduyo, yämÄni väriyo¬, 
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harşlīnı väriyo¬, babasına bakıyo¬, anasına bakıyo, o çocuğu orda aşılıyo. baK şindi 

äziläriñ, äziläriñ ötŒä yandan girişindä, girişdä sol tarafda 'büyük bi binā vādır. o bināyı o 

yaPdı, kuran kursu bināsı. on da dädi¬ bi büyüK para gälmiş dädi. şindi¬ mranda lübyada 

mäsälā arabülkälärindä satılan ġaztäläriñ yüzdä yirmisi gälirini värmmiş, bunları aşılāñ 

350. diyä. bunlar da¬ dağıldığı zaman, toPladığı aroasına toPladığı äsKärlärä para 

värmmişonlarla. o da büyüK bi para gäliyo. därnÄñüsdünä yatırĭrĭz därlärimiş. 

kändimiñüsdünä yatırıñ därmiş. onlar da hāyır dämiş. yatırmışlā, bi gün gäcä bi ġaçıyu, 

buradanäzilärä gäliyo. o bināyı dävläTalamıyo. nädänalamıyo, zäbäbi nä? (Bina 

dernek adına kayıtlıdır) hayır, därnäKdä diğil. o taläbä yurdu, o, o binānıñolduğu arāzi 

355. şahısüzärinä tapulu. şahısüzärina görünüyo o binā. (Devlet bir şey yapamaz o 

zaman. Adam isterse hayvan damı yapar.) isdärsä hayvan damı yaPamma» yapamıyo. 

çüñkü ora da gäliyo o. äzilärdän närdän baksañ yädi säkiz biñ Kişi toPladı oğlan, o kadar 

parăalıyo. soğra gänä burda vāli ämir çıkarmışona, burdan da ġaşdı adam. kändisinä 

yatırıyu parıyı, düzäni ġurdu mu gidiyo. mäsäla bäş yüz biñ kişi väyā üç yüz bäş yüz kişi 

360. yanĭna ġandırıK da aldı mı. ama yämÄni väriyo. (Kendisi mi?) ya Ña» yurTda, o yurTda 

väriyo. gidiyo adam, äzilärdänadamlar yämäK yämäğä gidiyollarora. öğlän yämÄnä, 

akşam yämÄnä, sabah yämÄnä yämäğä gidiyor. a»hÇıları var. o, üş dörT tānä hoca 

varorda. bu hocalarıñ māşını kim märiyo? ä äzilärdä iki tānä cāmi var, dävläT väriyo 

māşını. ama o hocalarıñ kim märiyo? onlarıñimamı ayrı. ora gidiP dä namaz ġılıyollar, 

365. cumā namazını ġılıyolar. adam cāmiyä gälmiyo. işdä bunda, bunda dävlätiñ bir şäyliği 

var. bunlarayrıcalıK. bunlar şindi isqam dävlätini savunuyolar. isqam dävlätini savunan 

böğlä bi kişiläri, bunları dävläT. uğuma da yapıyor, bunlarıñ härşäysi var yav. (O zikirdir.) 

şindi» anlatacam, bizim dädi altı tānä şitaPlamız vā dädi. (Neleri?) şitaPla. şitaPla därlär, 

şu¬ alttan giriP şöğlä iki şäyi olur. haTdā böyüK paläTläri şöğlä kaldırır. faPrik alarda var. 

370. (Yükleme yapan makine mi?) yüKlämä yapar. ona şitaPla därlär. ondan altı tānä var 

dädi o kadın. yirmÏüş tanä», baK yirmÏüş tānä kamyonumuz vā dädi. otïzaltı tānä¬ 

işcimiz vā diyō. mäsälā bu kamyonları adamlar kullanıyo. otïzaltı işci dä çalışıyo. 
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bunlar mäsäla bu ävi alılarımış. bu ävi aldıKdan soğra¬ sändän mäsälă yim bäş ġaymÄ 

aldılā bu ävi. bunuñ päncärälärini sökärlärimiş, kapılarını sökärlärimiş, bätonusa 

375. bätonïnu da ġırarlarımış; dämirini alıllarımış. äsKiciyä satallarımış. burıyı 

tämizlärlärimiş, sänä arsa şäKlindä täslimädär. şimdi, şindi aşşada üşgäniñ yanĭnda 

şäysi varımış bunlarıñ. şindi bu¬, işä bak şindi bän sänä bi şiy diyim, işä bak. bu adamıñ 

yirmi üş tānä kamyonu var, älli aTmiş işci çalışıyo. gäldi dä çocūñ başına bi adam diñäldi, 

bäKlämä Ñä. biz bunla çıKdık, çocuKlarımızı çıkardık. yüz kırK millon, bänä gäldi maturo 

380. mäsäla yüz kırK da ona gäldi kabuqät. bu adam çıkardı cäbindän yäşil kartını 

iKrāmäTdi ona, giTdi¬. o dävlät hasdānäsinä 'bir ġuruş para vämädi adam. baKdım, yüz 

kırK millon lärayı mäcÏbur väräcäKsiñ. gäldimamına ġoyın, yüzaTmış dörT millona 

tıraKdörümü saTdım, yüz k ırK millonïnu ora värdim, çäKdim giTdim. bän fākir halımca 

yüz kırK millonu dävläT hasdānäsinä para ödüyon da, o» altı şitaPlasĭolan, yirmüş 

385. kamyonu olan, otïzaltı işci çalışdıran, bu ġadar para ġazanan bi»r adam nasıl yäşil 

karT. bu millm särvätiñ hırsızlığıdır bu. bunu», bunu dävläT haqläTmäsi qāzım. şindi 

haqlädiyàämmä. ġarāmaTlıya gälmiş säksän säkiz tānä yäşil karT toplamışadam. 

gälmiş sivilolarak, arkadaş fiqanadam närdä fäşmanadam närdä. fiqan yärdä. ni 

yapıyo fiqan yärdä bu. ġoyun güdüyo. varıyo adam. arkadaş gä bakām bura, bu ġoyunlā 

390. säniñ mi? hÄ. hanı säniñ bi şiyiñ yoK diyoduñ. vä bakam cäbiñdän şu yäşil kartı. şindi 

ark adaşım bu millm särväT. okulaçıldığı zaman bizim, millm äğtimdän çocuKlara şiy 

gäldi. ulïÑāmaT bu gün dänizlidä üş kaTlı dörT oaTlı bināsı var. bu adam bi buçuK millar, 

iki millär kirā parası alıyo. älindä tıraKdörü var, patozu var, biçäri var, tarlası var, taKġası 

var, iki ton tütünü var. dävläT buna» çocūna ayaKġabı şunïnu bunïnu väriyo o               

395. zäñginliğilä, fa»kiriñ çocūna lasdiKayaKġabısı väriliyo. bu arkadaş adālaT 

diğildir, bän buna karşıyın. (Bu adam aç gözlü tamam da bunu fakir olarak devlete rapor 

edene ne diyelim?) bunu, şindi bunu yapan, bunu yazan bir muhtarıñ öbür dünyāda älini 
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käsärlärarkadaş. bänaçıK ġonuşuyun. cähännämdän vallā çıkmaz yav. böğlä dāvā 

olmaz. şindi bänonu bunu bilmäm, millm särvätiñ äğär ki¬ türK olaraK, milätolaraK  

400. sayıbı çıkarsaK, hişbi zaman bizi¬ hişbi güş bükämäz. (Emekli misin abi?) ni 

ämäKlisi yā, aTmış bäş yaşında ämäKli olcäm yā. kändim çalışıyon da öğlä däbänliyun 

yav. (Tarımla mı uğraşıyorsun?) hä¬. bäş yüz millär da bi tazminaT dāvāsı aşdıK da 

bakalımonu ġazanısaK onla olcaz. alırın, alırın vallā alırın. (Tütün diktin mi bu sene?) 

gäçän sänä diKdim, yirmÏ baqqa. günäydŒäadam, günäydä hākim mänä¬, gänä aynı       

405. satınaldılar da, on dörTay bizä cäzā värdi. kaş gün dädim tämhÅis haKġı var 

bunuñ dädim. tämmzä orman dağräsi värironu dädi. iyi dädim, kaş gündä värir. işdä bir 

haFda falan. bi yazı yazsam da içinä ġaTsam dädim, kabılädär misiñiz dädim hākimä. 

ädärin dädi. gäldim bura, 'dörT sayfa yazı yazdımora. aldım giTdim hākimi imzālaTdım, 

dosyanıñiçinä ġodum. giTdi¬, yarġıtaya giTdi. yarġıtayamına ġoyun vallā               

410. salaşäTdi. ordan k arar gäldi, dävläT karārı. cäzā dosyasıydı. ä yazdımarKıdış 

hunïnu bunïnu. vallā äğär baK, cäzā aldırıyudum kändimä yav. ämmä hākimlär allah razı 

osuñ bändän yana canı şäydir. yalıñız hākim bänä birindä ġızdı¬, bän şaka äTdmdimona. 

on da ġızdı, onï da savcılığı ünlädi bänä. ulä ġa'baKlıda¬ käşiF yapıyoz. bälimÏällädi. ni 

o, ni o dädmdim sändä silah varımış dädi. ondan soğra¬, sändä yoK mu didim, yoK didi. 

415. o zıman yaralandı yäni yaralandı. bi adam säni şiKāTäTdi didi. niyäTdi dädim, 

nası bi adam dädim. iri yarı dädi bi adam dädi, kaFasında kıl yoK didi. savcılÉÑa 

şikayŒäTäTdi. sändä on tānä dabanca varımış didi, oğluñ da diyarbakırdan didi silah, 

märmi gätiriyomuş didi ġaçaK didi. yaPma yāv didim. vallā şikayŒäTäTdı didi. savcı ni 

dädi dädim. bänäki adamı tanīyun, çıkarsa bi şiy yoK, çıkmazsa säni altı ayiçäri      

420. atarım, dädi dädi. o zaman ġaşdı didi. soğra, a»ÇçıK soğra¬ bunları söğlädiKdän 

soğra sän dädim ġarı boşuyo muñ dädim. boşuyon dädi. bi yu yüzünä baK da dädim, iyi¬ 

olusa dädim ġarıları, boşadīñ ġarÉlāñ birini bänä nikahlıyıvä dädim. ulä ġızdı buna ya¬, bi 

ġızdı. (Hakime böyle laf edilir mi abi?) burdan gi'diyo, säni dädi yäminossuñ altı ay içäri 
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aTdırĭrın baK didi. onu da gidiyomuş, savcıyla görüşmüş. hikmäT bäğ bänä böğlä böğlä 

425. böğlä böğlä dädi dämiş. savcı gülüyo buna. vallahi baK, saKlıyo ya»v. ulä bänlä 

dalġa mı gäçiyoñ sän, bän şikāTädiyom. adamı içäri at diyo falan. o, öğlädir diyo faKaT 

kaqbi diyo çoK tämizdir diyo, bäncä onuñ suçunu āfäT diyo. ulä ondan soğra ġāyrı yoK. 

vallahi baK, allah baK älinä ayāna därT värmäsiñ, o hākim bizä çoK yardımäTdi. baK 

hiKmäT dädi¬ sonunda bi iş çıkarsa dädi, bu tokaTlāñ dāvāsı sürüyo. bu tarladan dädi    

430. sonunda bi tazmmnat haKġı falan doğarsa dädi, birisi bi yärdän bi yanlışlıK yaparsa 

didi, başsavcıyla bäni şāhiT gösdäriñ didi. bän dä başsavcınıñ, onuñ ifādä yäTgisini aldım. 

şindi şävkäTormanaçāka äzilärdä ormancılā varımış. ormancılara tähdidlä giriyo. 

bu diyo birisÅi täläFonla şikāTäTdi diyo şävkäti diyo». siz diyo varıñ durduruñ diyo, 

soğra gänä dävämäTsiñormanĭnı aşmağa diyu. bi dä onu şāhiT gösdärdim. o¬        

435. kadasdırada olan kırokiläri, häPsini. giT didi bunu ya»zsıñ çi»zsiñ, onu da bi dosyağa 

koydum, altı ay soñura başbakanlığa göndärdim. bi dä ġadasdıra mÄmurunuñ bu suðalı var 

ya. älli iki dänä dosya incilämiş buda, bunları orman şäfinä värmiş. o, da¬ da» şu ġarşıdakı 

ormanlıK var ya, onu arāzi yärinä gösdärmişo, arāzi gibi. o arāzı olur mu ya»? 

(Askerliğini nerde yaptın abi?) bän, karabüKdä yaPdım, acämiliği. hatayda çavuş kursunda 

440. ġaldım. çavuş kursunu orda bitirdim. dörTay da öğräTmän çavuşolaraK ġaldım. 

orda güläş kulübündüydÅüm män. (Güreşçilik de mi var sen de?) var. (Karakucak mı yağlı 

güreş mi?) bän häPsini yaparın. yataKda bilä gülaşirim. ondan soğra täkrar karabükä 

gäldim. karabüKdä¬ çavuşolaraK därsä girdim şiylärä, acämm ärlärinän därsä girdim. 

asKärd Œä dŒä çok kötüydüK biz. (Nasıl?) çoK döğdüm. şindi bänim kötülüÑüm şuydu,       

445. iPnälik yapanları çoK döğdüm. şindÅi¬ dörT yüzotuz tānä mi dörT yüz kırK tānä mi 

ni¬ mävcuT vardı birliğiñ. orda¬ ġurban bayramı gäldi härkäs firāră giTdi tamāmı, säksän 

kişi ġaldık. on da, şikāTätmiş biri. sabah işTimā toPlācaKdım, albay gäldi. komutanĭna¬ 

täläFonäTdim. ulä bänä sorma da nası ädÄsäñizäT dädi yav. vallā, nöbäTÇi 

çavuşdum. bi saydım säksän dörT kişi mi ni vā işiydä. dörT yüzotuzüş kişi olacaK. 
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450. gidividimamına ġoyun bizim şäyä», bölüK komtanlarına. aldım, yädinci bölüKdän, 

bäşinci bölüKdän dörTyüzotuzüç kişiyi toPladım. sabāla, bizi 

şikāTädänassubay da orda. bi täKmil värdimassubaya. assubay bölüK komutanĭna, 

bölüK k omutanı albaya. sağdan soldan dolaşdı, bi sağdan saydı baKdı, dörT 

yüzotïzüş kişi. (Sen mi kaçırdın bu erleri?) yüz ġadarını bölüK komutanı yimiş,    

455. ġalanĭnĭ da çavuşlar ġaçırdı. bän yolladım, ta oarsăadam yolladım ya». yollamaK 

mäcburiyätindiyin ya. adam dädi bänä gäldi komutanım dädi. ä¬. valla böğün dädi bän 

düğünäTdim dä dädi, āşām gärdäğä girdim sabāla sizä gäldim dädi. vallā bän, bänä bi 

çārä düşün dädi. bän dä giT amına ġoyĭyın dädim. (Peki astsubay o erlerin dışardan 

geldiğini anlamadı mı?) assubay anlama mı», bi şiy diğämiyō. ämmä ondan käri dä, ärtäsi 

460. gün gäldi, dänizliğä dädi adam gidäcäK dädi başına gidäcäKsiñ. gidiyin dädim. ä 

hindi birafda on gün sänä az gäli dädi¬, hu izin kağıdını al da dädi, bän burdan sän 

tälġırafädärsäm dädi gäl dädi. (Evli miydin o zaman?) ulä ävli mi olurun bäkarınula¬. 

soğra aTmış dörT gün durdum burda. (Askerlik otuz ay mıydı sizin devrede?) yirmi 

dörTaydı yav. (Atmış dört gün nerdesin diye soran olmadı öyle mi?) soranolu mu la¬. 

465. dänizliğä vardım, inzibaTlar bäni yakaladılaramına ġoyın. tuvaläTdä, tuvalätä 

girdimamına ġoyın izin kādına tārihaTdım. subay gäldi 'bi baKmışlā. ulä bunuñ bir 

haFdası var siKdiriñ gidiñ hurdan dädi bunlara. bäni hiş şäyäTmäzlärdi yav, asKärdä 

bilä. çoKiymdi bizimişimiz yav. yalıñızişdä bura gäldiK, zäñġinlär bi kapaKaTdı 

bizä. işdä okuyamadık. äğär okuyabilsiydiK, okuyabilsiydik, okuyabilsiydimiyi          

470. olacāmışım ya. bao bi başbaoanolacam bi gündä düzäldirim şu mämläkädi. 

yäminossuñ düzäldirim. yäminädiyom sänä bak düzäldirin. bu dävläT mÄmurların 

tümünü vallaği bilqāhi baO, äl çäkdirin. nädän çäkdirin? bänim bi zaman cumūriyäT 

savcılīna bi diläKçä värdim. köğümüzdä kadasdıro dädim, usulsüz yapılmışdır. ormanları¬ 

msanlarıñüsdünä TaPulamışlardır dädim. altı gişiniñifādäsini aldı, dosyū orman        

475. müdürl{nä göndärdi, dänizliyä. dänizlidän 'bi mühändis hişbi orman şahısüsdünä 

taPılanmamışdır, kadasduro doğru yapılmışdır däğä bi dosya gäldi ġaymakamlığa¬. bäni 
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incäläT, bänä şäyäTdilär. savcılığa göndäriñ dädimäki yanlış didim. göndärmädilär. 

ġa»ymak am bäkmlindä, o bak musuyla ġaymakam yazĭcısı bu dosyuğu ġaybäTdi. g1ri 

cumuryät savcılığına göndärmädi, bu dosya ġayboldu. üş sänädir ġaymakam mäkmliniñ 

480. yanĭna varırımo müväKgiliñ yanĭna bu dosyuğu çıkarıñ gäliñ. ābä biliyon 

doksanaltıda värdiñ bu dosyū amma yoK diyo. (Nasıl olmaz abi?) yo»k arkadaşım ya»v. 

yok, dosyuğu ġaçırdılar. şindi onlarıñ dāvāsı da, onlarıñ yärläri dä mahkimäÑä värilin'cä, 

bänim orda o müğündisi¬ mahkimäğä värmäm gäräkiyo. 'hanı usulsuzluK yoğudu. bu 

dosyuğu buluñ bänä väriñ diyon, yoo. yokarı çıkınca bilgisayara gäşmişlär bütün               

485. dosyaları, o dosya yok. bänimadıma olan dosya yoK, giTdi ġayboldu. paTlaTdı ya» 

şävkäT paTlaTdı. äncümänāzāsı diği mÏ o ya paTladı. işdÏ bu işlär böğlä oluyu yav. vallā 

bän, bän haKsızlığa hiş tahammüläTmämarkadaş. dünyāda haKsızlıK da kimsäğä 

yaPmam. bän haKsızlıK yapana da ġızıyon. (Askerden dönünce mi evlendin abi?) bän mi, 

ävät. (Yenge akraban mı?) amcamıñ ġızı. (Akraba evliliği çok mu köyde?) vardır akraba 

490. ävliliğ dä¬, bu akrabā ävliliği däğil dä bu¬, akrabā ävliliği diyollar şindi çocuKlarıñ 

saKaToluşundan soğra. vallā diği ya. şindi çoğu, doodorlarıñ bu çocuOlarıñ 

saoaToluşu kan uyuşmazlığı. baK mäsälā süllübän mämäTilä ġarısı akraba mı? yo»K. 

çocuKları sakat. türlübäğdä ali öğlä. bunlarıñ şindi, şindi¬ doKdorlarıñ bunlara izin 

värmämäsi gäräkiyo. kan uyuşmazlığı olan kişiläri. akraba ävliliği diği. yā sän               

495. koparandasıñ giTdiñ dänÏzlidän bi ġızaldıñ. doKdora çıKdīñ zaman kan 

uyuşmazlığını ölçüyo. şindi bunlar kan uyuşmazlığı olan kişiläriñ, ävliliğä izin 

värilmämäsi gäräkir. öğlèolması gäräkir. (Akraba evliliğinden sakat çocuğu olan var mı 

burda?) yok. akraba ävlilm, çoğu akrabādır yāni. birbirläriniñ ġızını alır värir. bänim dörT 

dänä çocūm mar, süpär zäkā var şindi. al bakalım. anadolï lisäsiniñ birinci sınıfından    

500. başlamış, diyarbakırda ünivärsdiyi bitirmiş, yabancı dil, täK bi»r säfär taKdirsizävä 

gälmämişdir çocuk. al bakalım. (Senin gibi adamın çocuğu müsade et de o kadar olsun 

abi.) çok yaşa sän. vallā taKdirsiz, baK altı sänäniñ a»ltısındı da täşäKgür diği taKdir. 
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ünvärsdiyi dä birinciliKlä bitirdi adam. öğrätimüyäsi olaraK ġalam dädi. bän älli däräcä 

sıcaKda ġalmam diyincä¬, sän bilisiñ dädilÄ, yärinä başġasını gäçirdilär. al bakalım.      

505. gäçändä imtmna girdilär, onüç kişi mÏ on dörT kişi mi nä. sādäcä bak o» anadolu 

lisäsini ġazandı ona gäşdi. şindi anadolu lisäsi öğräTmäni. äsKidän düz lisädiydi, şindi 

anadolï lisäsi öğräTmäni oldu, imtānla. ä işdä bu akıraba. bänim öz böz amcamıñ ġızı yā. 

(Tabi iyi olduğuna şükredeceksin ama bilimsel olarak da akraba evliliklerinde bu tür 

sakatlıkların daha fazla olduğu kanıtlanmış durumda.) tabi tabi. bunlara diKġaTädilsiñ. 

510. härşäyini yolunna yordamınna yapacan. (Sen kendin isteyerek mi evlendin yoksa aile 

baskısı mı oldu?) ulä bän 'bäK çoğudu bänim alacām ġız ya¬v. vallā bäK çoğudu yav. 

isdäyäräKävlänmämiz yav, birbirimizi. tamam babamgiliñ dä tÄsiri oldï da. bäK 

çoğudu, bu ağbiydän bu ġaragözlärdän filän bäK çoğudu ġız yav. on ġadaralsañ 

gälsäñ alıK gälÏniyodu äsKidän yāni. (Yedekte vardı yani?) çoğudu çoğudu.           

515. (Denizliye göç çok mu köyden?) burdan çok göçänoldu. dänizlÏdä böğün mäsälā bu 

köğdän yirm bäşotuz kişi ävalan vādır. amma» ävsiz çalışan da çokdur. burda mäsäla 

saysañ yüz kişi azdır. ama orda dörT yüz, üç yüz kişi vardır. aTnan bäğ hindi¬ dänÏzlidä 

mi avk aTlıK yapıyo? (Bıraktı avukatlığı o.) n’işliyo? (Politikayla uğraşıyor sanırım.) 

çokacardıro ya¬. bak bura gäldi mi şu bizim ġāväniñönÞndä tam valla 'biraFda 

520. yatdīnı bilirim mänonuñ. biz dä onuñ haKġını värdiK yāni. (Arabanın içinde mi 

yattı?) nä arabanıñiçindä ya», o gölgäğä oturudu amına ġoyun şiyä. vallā baK köğläri 

gäzÄ gälidi, ora oturudu. yämÄ filä orda yärdi. amma¬ dördüncü sıradıydı dänÏzlidä. aTnan 

bäğin halăoğlusu, bänim almanyadanarkadaşdı. çoğacararkadaşımdı. baK, 

almanyada mtibarım çoğudu bänim. ġaztälärdä filä çoK mtibar ġazandıK yāni. (Gazeteyle 

525. ilgin ne?) türKläriñ häsābına här yärdä, almanyada çoK şäyäTmişindir. şindi 

biräKmäK fabrik asında çalışıyon, gäcä çalışıyon. hanım da yäni gäldi, almanca bilmiyo. 

älinä yüz marK vidim, giT dädim alış väriş ät gä dädim. şindi alış värişädiyo» o yüz 

markı väriyo¬. otuzüş marKlık  alış värişäTmiş, buna dokuz yüzaTmış marK para 
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väriyollar. bin marK diyä alıyollar. sabāla gäldim. ġarı, bänä dädi bu ġadar                    

530. paranÉñüsdünü värdilär dädi¬. şindi ba»Kdım dokuz yüzaTmış yädi ġayma. 

atmış yädi marK gäri väräcäğikä, dokuz yüzatmış yädi marK värmişlär. şindi āşam o¬ 

ġız parıyı täslimädÄsä bu dokuzüzaTmış marK äKsiK çıoıyo. bunlar da 

mağaşlarından käsiläcäKorda. işväränä bi şiy yok. bän dä¬ işdän gälincä öğlän 

şäyäTdim dä giTdim. müdürüñüz närdä dädim. orda bi ġızağlıyıPduru, girdimiçäri. 

535. müdürüñüz närdä dädim, işdä orda dädilär. hindi bäni içäri ġuymaKisdämädilär. 

zäñginadam olduğuna bi boK yÄcäK dädilär bäna. yā arkadaşım dädim baK işim mÀ 

müdürlä dädim. iyi dädi girdiKiçäri. iki dä polis girdi yanımda. onların 

güvänliKläriymiş. bän bundan birayöncä aylämi gätirdim, aylämalmanca bilmiyo 

dädim. dün bura dädim, alış värişä gälmiş didim. yüz marK vämiş sizi dädim, dokuz yüz 

540. atmış yädi marK vÄmişiñiz. bunuñ dädim dokuz yüz markı fazla dädim. aha parañız 

dädim. ba»k, adam yärindän kalkabildmsä allah canımı alsıñ. adam yärindän kalkamadı. 

çüñkü o parıyı o ġızıñ māşından käsiyollāmış. onuñ mağaşı da dokuz yüzaTmış 

markmış. şindi, sän hañgi milläTdäsiñ dädi. bän türkün dädim yā. bu parayı niyä yämädiñ 

dädi, bu para biraylıK dädi ya. bizdä haramdır başġalarĭnıñ haKġını yimäk dädim. bizim 

545. müslümanlıKda öğlädir. adamordan bizä bi ġāvä söğlädi. ġızı çağırdı. bu para säniñ 

kasanıñ dädi, düñkü açığıñ dädi. ġız bi öpüyo, sarılıyo arkadaş bänä. dā on bäş yaşında 

onaltı yaşında mı ġız. bi saflığıla olmuş bu iş. iyi dädim bu paradan, o parayı aldılar. 

adam mäni duTdu¬, bäş yüz marK para täKlifäTdi. bän para alamam, çüñkü¬ bän 

haKgäTmädmm paräğä almaK ādätim diğildir didim, haramdır didim. bi ġāvÏişdiK, bi dā 

550. ısmarladı ġāvä. adam sırtında kamarasınna, şununla bunïnla 'bi girdiläriçäri 

ġaztäcilÄ. abo¬v ġaztäci ġurubu. ula nası, kim habar vÄdi? çäKdilär mäKdilär. ġaztädä ilK 

sırıya çıKdımişdä, şöğlä türKlär, böğlä, türKlär şöğlä, türKlär böğlä. bizimorda bi 

bañka varıdı. pulislär kırädi alınsıñ, hiKmäti çağĭrıñ gäliñ därdi. värälim mi hiKmäT? 

väriñ. värilÄdi. ä arkıdäş, şindi orda haKġatan här yärä giTdiK, mtibārımız vardı. şindi bän 

555. parıyı alıvirÏdimonlara, onlar da vÄdi häP. bak türKlär orda çok tämizolaraK 
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bilinmdi. (Senin davranışın da etkisi var bunda tabi.) bänim davranışım tabi. şindi, här 

biradam o» dokuz yüz markı alıP da ora värmäz. müsādäñlä biray çalışacaKsıñ 

sänona, vā mı? imkānı yoK yāni värmäz. yā bundan soñra bänim mäsiqa çok 

şäylärimoldu. bän iurban käsdim, polislärä şikāTäTdilär. gäldilär. şäysi däkanları 

560. tamăm bänim gözätimimaltında dädi. yāni öğlä ġurtardĭadam bizi yāv. bänim 

sakal dă olunca şäy sandılar. (Sakalı niye bıraktın?) bän, bän acÇıK şäyciydim. 

(Neciydin?) vallā bäni 'bäk yoklarlādı polislär sakallı oldūmdan. bän 

zävkimdänädiyodum tabi canım. şindi bağrımı a»şdım mı, yaz günÞnä¬, sakal böğlä 

bağrıma gälidi. bağrım da zātan kıllı oldūna här yär ġarışīdı. gälirdi kızlar şö¬ğlä okşardı. 

565. gäncidim dä bänarkadaş yav. bän hişüğlä dinişinä karışmadım. bän 

zävkiçin, kändi zävkimiçin. dünyāda bak, alnıñakolacao hişbi zaman kimsäniñ 

yanĭnda yamılmam. baOo başsavcı bäni burdan çağırdı. 'tam biraFda o konuları 

anlaTdım mänona. şindi, dürüsolacaKsıñ; sahdäkarolmayacāsıñ. dünyāda dürüslük 

här yärdä, här zamaniçi baK. şindi doğruyoldan mäsälā o¬ bursa milläTväkili cāviT  

570. çağlar, yüz säksänüç tirilyon cäzā almış. otïz altı adam marıdı, yüz säksänüçär 

tirilyonaldı. bu adam bir däfā bi partidän şäy ġosa, kimsä buna gälmäz. çüñkü o yämiş 

zātän bitirmiş milläti. bañġadan parăalmışadam. (Kendi bankasından alıp, yine kendi 

şirketine aktarmış.) ya 'ni olusa osuñ. a»kdarmışadam paraları. bänim, bänim bak 

tok aTgiliñ buldanda¬ orman şäfi. anlıyō musuñ, orman şäfi? mäsäla bän böğlä bildim. o 

575. adam da bilirkişi o böğlä bilm. bu adamlarıñ, bu adamlarıñ hısımakrıbası bi dä kändi 

tarlaları, kadosdura yazdığı haqdä burası dävläT ormanıdır diyä mahkamäğä värmiş älliki 

dosya,  anlıyo musuñ? bizim tarlaları, ämmŒä bak onları värmämiş. baK, bän şindi bän 

tazminaT dāvāsı aşdīm, başbakanlığa. yazdīm yazıda bunları bälirTdim. (Bu başbakalıkla 

değil de mahkemeyle ilgili.) hāyır, şindi, şindi hākim açabilisiñ dädi fakaT, dāvā açabilisiñ 

580. dädi. şindi onuñ yarısını mahkimäğä vädilär dä yarısı värildiği yok, mahkimÄ. şindi», 

aha bizim yüzälli dölüm yär böğlä ġaldı. dö»rT säfär kaldırdıK biz, dördündä dä 
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dävlätormanıdır dädilÄ. (Şimdi orman olarak mı kaldı?) biri dävlätormanı oluraK 

ġaldı. ona gätirmädiKankaradan. bänim baldızıñdı yāni, o yär. bäniki dä¬, bäniki dä 

dävlätormanıdır dädi, hākim bänä o zumanuyardı. bunlar satılmış kişilärarkadaş 

585. dädi, aklıñı başıñĭal dädi. bän dä dörday günisdädim, värdi. añkarağa yazı 

yazdım. añkaradan mühändis gätirTdi»K, mühändislär iki yüz yirmi¬ sänäniñüsdÞndä 

çalışmışdır däğä rapor värdi, bizä ialdı¬. işdä tamärlän dakışdığımızıñ säbäbi bu. tamär 

äsādında¬ bänonuñ vallā avkaTlığına avkaT dämäm yāv. äsas kara avkaTdır, bäñ sänä 

diyviriyin. bi dä jiläTciliK yapardı, şäy mÄmuruydu bu, sağlıKcıydı. (Kim?) kara, musdafa 

590. kara sağlıKcıydı. dışardan bitirdi o. vallā bänä müsādä ädiñ dä, bän ġoyuna gidicäm. 

(Müsade senin abi. Çok sağ ol. Kendin mi gidiyorsun, hanımı götürüyor musun?) hiş dä 

ġıyamam. yäñgiyi cäsārätädämäm yāni. ämānätimiz yāni. hadi, uğurlar olsuñ. (Hoşçakal 

abi.)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 506 

Kp,4 

 

Ad Soyad  : Ömer Sağ. 

Yaş   : 67 

Öğrenim Durumu : İlk Okul Mezunu 

 

 

1. (Adın soyadın ne abi?) ömär sağ. (Kaç doğumlusun?) otuz säkiz. (Okudun mu?) bän, 

ilkokul. (Kaç çocuğun var?) üş ġızıla bi oğlan vā. ävländilÄ, ġocaġarıylı biz 

ġaldıKävdä. (Çocuklarını okuttun mu?) ä¬ biri öğrätmänidi almanyağa giTdi. 

öğräTmänliği bıraKdı, şäyäTdi. orda kändi işi¬ düKġanaşdı. (Eşi orada mıydı?)        

5. ordıydı. bizim, oğlanıñ ġızınna ävländi. otuz dörT sänä oluyu onlā gidäli. (Köyünüzde 

Avrupa’ya gidän çok mu?) var, biräz var. äKsärätä gäldilÄ gäri. (Yenge sağ mı?) sağ sağ. 

sağ da hasda, dänizliyä giTdi. orda änişdälÄ vā, ordï doKdora çıkacaK. (Geçmiş olsun.) 

sağol. (Sen niye gitmedin?) bän giTmädim ġay, äv yalıñız burda. (Malın mı var?) hāyı. 

bi¬ dañki vā. (Danki ne?) äşşäk. (Danki mi diyorsunuz eşeğe?) almanca öğlä diyu.               

10. (Sen de kaldın mı Almanya’da?) hä. turisolaraK bi şäyäTdi o zuman da. bi yo 

kändim giTdim yolda yakalandım. soğra dāväti vÄdilÄ. (Nerede yakalandın? Austuralya’da 

mı?) hāyı tabiränTdä. bälġıraT. (Nasıl oralar Türkiye’ye kıyasla?) ya 'orası iyi yāv. vallā 

iyi. yalan dolan orda yok. dürüslüğü vā. yalÉñız türKlÄ bozuğorda. şindi, biz bi yo bäş 

gişi bi otomatiğä ciğara çäKmäğä giTdiK. o zïman siġara¬ iki marK mı niydi. on da       

15. otomatiK bozuğumuş, paraları vimädi. bänŒä ömärābi bunu soyalım dädi. ni ġadā 

siġara vāsa alacaKlā ġay bunlar. o da polislär çıkagäldi. ni yapıyoñuz? o da aha bizora¬ 

ciġarā marK aTdıydıK, paramızı vämädi. onlā gäldi ġāri, bizim paraları¬ biliyomuş onlā. 

siġarayı çäkivädilÄ otomatiKdän, hadi gidiñ bakām. ( İyi ki devlet malına zarardan içeri 

almamışlar sizi.) yāni bizotomatiÑÏ soycādı bänimarkadaşlā. niyätimizöğliydi. yāni 

20. onlā dörT kişi satän ġāy bän bi şiy diyämiyom ġay. (Sınırdan nasıl geçtin sen?) bän 
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uçağıla giTdim. ka Ñĭdım gäldi ordan. ikinci gidişimdä» polisä yakalandım. haTdā 

ark adaşlāñ birini sokaKda silahaTdılā. köpäKläri¬ kışġırıväriyollā bizä, yakalañ bunları. 

gärçi bänöğlèolmadım, çoğunu arkadaşlāñoludu. (Sınırda mayın, tel gibi korumalar 

yok mu?) härşäy var satan. var ya¬. (Nasıl geçiyorsunuz var da?) orda bizim äşmäli bi    

25. arkadaş varıdı, dörT kişi¬ saKaTolmuş haTdā. mayĭnınüsdünä gidiyolā. ordan, 

onu gäñä, gänä bura posdaladılā yakaladılā da. (Kalabilsen kalacak mıydın orda?) 

ġalacādım, soñura o bakım şäyi giTdmm zaman ġalacādım. onu da bu şäğirdän başġa şäğirä 

giTsäm çalışacādım. yaşımda otuz bäş, kırK filändi, normaldı. (Burada yengeden boşanıp 

gitseydin hemen olurdu işin.) o zïman, haTdā birini buldzdum bilä. ba»Kdı nikahlı¬      

30. olunca» bän dädi alamam säni dädi. boşanĭP da giTmäK varımış. aynı 

gidilcäğolsa gänä gidärim bän. (Bundan sonra orda çalışma olanağın olmaz ki sänin.) 

yoK çalışmam Ki gäzmä Ñä gidärin. (Oğlan ne iş yapıyor orda?) oğlan bilaTçÏorda, biläT 

käsiyo. (Kazandığıyla buraya mı yatırım yapıyor?) bura da yapıyo ora da yapıyō. orda 

yapıyo ġayınbabasıgillän. ävalıyolā. (Gençlikte neler yaptın, nasıl geçirdin ömrü?) ağÅa 

35. böğlä köğdä tütüncülüK yapādım, malcılık. (Eğlence yapar mıydınız arkadaşlar 

arasında.) yapādıK, düğünlärä bayramlara gidÄdiK. häñgädÄdiK. äğläncä. (Neler 

yapardınız?) düğünlädä kadınlar şäylär toPlanıdık, häñgädÄdiK, cümbüşädÄdik. 

(Değişik oyunlar çıkarılır mıydı?) çıkarıdıK. yāv ġırık  hava, harmandali, aydın zäybÄ, 

oynādık. ġadınlı ärkäKli olū, bu¬ ġarşıda köğ vādır. (Burada da kadınlı erkekli mi olurdu 

40. düğünler?) burda da aynı köğlÄdä olū da, o köğ tā şäydir yāni, şabakăolū, şänliKli. 

bän gänciki düğünlärä çok gidÄdim, bäkoynādım. (Sesin nasıldır?) säs, iymmişdiro 

zuman tabi gäncikä. bän söğlämäzdim dä, bir iki bāzaatāsam öğlä söğlÄdim. däniziñ 

dibindä haccäm dämirdänävlär diğä kaldırıviridim. dosdum havası varişdä. (Hangisi?) 

dosum. sändänayrılalı gülmädi başım dosdum dosdum diyä söğlÄdim. aha bänim üş    

45. ġızıla bi oğlan var. oğlan lisŒäuräTmäniydi. isdanbolda bitirdi, marmara 
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ünivärsdäsini, dörT sänä. ağrıda¬ bi sänä göräv yaPdı. öldürücäKlär däğä bän dädi 

bırakacam bu işi dädi ya. almanyağa gidäm dädi¬ Œä almanyağa giTdi. hindi orda iyi. 

tārihuräTmäniydi. (Para gönderiyor mu sana?)  göndärm. dädmm zaman göndäri. 

mtiyācolunca, hasda sağrı olunca. (Her sene geliyor mu izine?) bäkizinä gälmiyo. o¬ iş 

50. säzonu çoooluyo. yani¬ bura» türkiğä gäliyolar turislar, yāni bizim türKişçiläri, 

onlara dävÅamlı bilät käsiyo. sözüm, bi bilät säksän marksa ondan yüz maroalıyu yāni. 

yirmÏ mark kändi cäbinä ġalıyo, on bäş yirmÏ mark. äkisbord sisdäm diyolā. (Yengeyle çok 

kavga eder misiniz?) oluyo bazı işdä o¬. gäncikä dä oluyodÅu da tabi hindi dä oluyo 

bazı. (Köyde dayağa maruz kalan kadın fazla mıdır?) oluyo, gözünü ġararTma, bacānı    

55. ġırma. çok zaman bän bilä yani¬ yaşımaTmış bäş, yäñgiylä birbirimizä 

giriyozävdä iki Ësan. (Bu yaştan sonra ne sorununuz oluyor ki?) sän diyu ġāvädän 

gälmiyoñ diyu, çok gäziyoñ diyo¬. bän çok gäzÄrim, hiş durmam. (Onun da evde yalnız 

başına canı sıkılıyordur tabi.) canı sıkılıyï ävdä tälävzona baka baka. şindi bizim 

zamānımızda, şindiki gänşlär kadınıñämirindä yāni. (Olur mu abi, eşitlik var artık.)     

60. hindi bän, bizimoğlandan para isdädim dä¬, ġardäşimä, bän dädi yani burda o zïman 

täläFon bilän yok, bäş yüz mark yollā mıñ, hanımıñ habarĭolmadan bizim gäliniñ didim. 

mäKdubu ok umuşalmış. parıyı yollamıyız didi. yollağamam dädi, bizo parayı ortaK  

ġazanıyoz didi. (Yani hanımın izni yok dedi kısaca.) yoK dädi. bän dä göndärmä dädim. 

bura gälincŒäisdädim bi yo. gänä para isdädim bura gälincä¬, o zuman bura gäldi.         

65. hindi buldanda duruyu ginä gälincä ya. yā bänä älli yüz marK bozïvä dädim. para yoK 

bizdä, ağÅa bi tütüncülük var. almanca ġarıya soruyo, parıyı viriyim mi virmiyin mi diyō 

bizimoğlana diyo. o da näKs diyo, bän aÇıK da gänä anlıyon. yüzünüñ şäylärindän 

bällÏoluyu. hädi bakam gidäġo yav haqlädäriz filän diyu. tamam tamam ya gäräk yoK 

dädim män dä, māsuz dädmdimonu Filän dädim. iki pakäT ciğara sokuvädi cäbimä, hādi 

70. gülä gülä. ämmä bänorÅda olcän dä o bänä para isdÄcäK, hiş ġarıyı dinlämäm, hämän 
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yollārım. (Yenge yanında yok şimdi, bir de ona soralım da öyle söyle bunları.)  bän 

ġoñuşdurmam, döğÄrin. bän, ağbäyimä ġardişimä yollārın pariyi dä. ämmŒäo¬. (Sen 

buradaki yaşantına dayanarak bu şekilde konuşuyorsun.) hāyı gänä dä yollādım. bän 

almanyada çarşıda gäziyon, höğlä omzuma dokanıyo biri. ābä nä olusuñ bänä bäş marK vÄ 

75. diyo ya¬, bän çalışmıyun diyu. ulä ābäm bän dä çalışmıyon ya, al sänä bäş marO dÏÑun 

ya, väriyun. bak hiç çalışmazdım. ämmä bänä hük{mät parăödärdÏorda. ayda üç yüz 

mark, iki yüzälli marK bän, diK dabanlı bi babıç, ġāvädä. filim çäkÄdiKorlāda. äh 

bänä müsÄdä. bän hindi, ataş yakarı¬n, o dankäğä bakarın. hanım yoK ya. hadi sänä 

uğïrlarōsuñ (Sağ ol abi).  
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Kp,5    

 

Ad Soyad  : Halil Yeşil 

Yaş   : 73 

Öğrenim Durumu : Cahil 

 

1. (Amca adın soyadın ne?) halil yäşil. (Kaç yaşındasın?) yätmişüç. (Sağlığın yerinde 

maşallah) äyi äyi. yäñgä dä äyi. (Kaç çocuğun var?) üç. ävländilÄ işdä, ävlänsälÄ bäkär 

hindi. (Nasıl yani?) ġarıdanayrıldılā. (Bir daha evlendiririz ya.) ävländiräcäz. bi dā 

ävländiririz. (Okur yazarlığın var mı?) yoK. okūmadım bänokulu. bizim günümüzdä     

5. okul yoğudu burda. yabana da gitmädiK. ġardäş üçüdüK yā ikisi mäfāTäTdi. biri 

gäçän, birÏäväli sänä. (Başın sağ olsun. Allah sana uzun ömür versin.) vallā 

uzunömürdän mämnun diğilim bän. bän çok hasdăoldum da. (Çocukların bakıyor mu 

sana?) hindi bakıyollar ya, äväldän bäri¬ hasda çoğoldum bän. bän bi yo fälcoldum, bi 

yo başġa hasdalıKoldum, bi yo ġaqb bilmäm işdä çoK hasdăoldum da. hindi,            

10. allāñizninlä bi¬ ağrıyanacıyan yärim ġalmadı. hindi rağatım iyi. (Emekli misin?) 

ämäKli dä diğilin, hişbi yÄdänämäKli Filä diğilin. (Tarlan çok o zaman.) yoK. bm şiy 

yoK bändä, a»çıK tarla varo da yamacoldūna sürülmüyu. (Geçimini neyle 

sağlıyorsun?) çocuKlarorlādanäkiyo az buz ġıyıdan kırpıdan, onlar da idāra oluyu bän 

dä idāra oluyun. Ä nä yapalım bä. insanıñ böğlèolacağı gälmÏÑu aKlına. (Hayatta           

15. yaptığına pişman olduğun şeyler oldu mu?) biriş dä yaPmadım da yalıñız çalışdığımı 

da kändim yiyämädim. orda burda yädilär giTdilär. (Kim?) ġolum ġoñşu. mäsäla sän 

parăisdädiñ bänä, vÄdim sändä ġaldı. bäşon ġuruş ġazandīsam onavÄdim onda 

ġaldı, onda ġaldı, öğlä. (Şimdi dünyaya yeniden geslsen, genç olsan ne yapardın?) ni 

yapacam çalışır çalışır bäş ġuruşoldu mu kimsäğä värmäzdim. bän hindi bäK, bu          

20. hasdalıKdan ġurtulduğma fazla çay şu bu işmiyun. ırātımolmuyu. iki günoluyu bi 

kupa çayiçiyun. (Çocukların yanında mı?) barabar duruyuz biz. öğlä bi gälirimiz dä yoK  

da aha, tarlamız da här yanı sürülmüyo da. sürüyoz kaldırıyoz, onlar da yiyyo bän dä 

yiyyom işdŒäöğlä. dünyānıñişi. bi yo birimiz hasdăoluyoz bi yo birimiz 
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hasdăoluyoz. iki oğlan bi ġız var bänim. kändimiñ dä öğliydi. soğra bi ġız giTdi. oğlanla 

25. oızöldü, bän ġaldımaha. yäni bi sänä birÏöldü bi sänä biri, giTdilÄ. 

aÇçığoğlan tütün dikiyo¬, aÇçıK buğdiy äkiyuz. (Torun var mı?) ġızañlā ävländi ayrıldı, 

ävlandi ayrıldı. variki çocuK birÏniñ var, o da yäñicädä. ordanävÄdiK, ordanävÄdim. 

o da hasdÁoldu, oğlan. orda¬ çalışıka hasdalandı. soğuKlamış hasdalanmış. ä 

ba»KdıKorda bak an yoK, toKdura götürämämişlär. iayınbabası yoK, ġaynanası var. biz 

30. dä aldıK gäldiK burda toKdura götürüyuz, oğlanı. (Askerliğini nerde yaptın?) 

isdanbōlda, hadımköğdä. toPcuyduK biz. orduya bağlı zāta böğlä tümänä tuġaya bağlı 

bizim diğildiK dä, alay. birinci ordunuñ kändinä bağlı, kändinä bağlı¬. hadımköğünüñ 

hämän ġıyında. (Top atışı yaptın mı?) çoKäTdiK dä», bi yo ataşıñ birindä bi yo 

paTlaTdıK topuñ birini. ataşadärkä ġamacı kapıyı 'kapaTmadan hämän bi patTladı top, 

35. häPsi öldü. häPsi dŒäöldü, oñ gişidän. oñ gişi ataşädär topu. o oñ gişiniñ häPsi dä 

yärindä ġaldı. ürdün ġıralı gälmiş, ürdün kıralı kärzā gälmiş. ona gösdäriş yapacaz diyä 

ataşädiyoduK, ısdanbolun ġıyında, mädiräTdä. mädiraT vādır duyduñ mu bilmiyom? 

(Bilirim, ben İstanbul’da okudum.) öğlä mi? mädiräTdä ataşädiyuz. orda bi paTladı¬, 

biri yaralı ġaldı. gärisi häP yüzlär böğlä göğdä yandı¬. bi paTladı, ġoca top, arkasına              

40. saKlandım. tabi onuñ biri» ikisi, üçü marmiyi ġatar, biri dä ġamasını kapadır. häPsi 

ayaKda çalışıPdurūka, ataşädiPdurular. bi paTlaTdılar, häP. kimiñ kaFasınıñ, kimiñ 

ġolunuñ bacānıñ, kimiñ oldū bällolmadı. yalıñızo yaralanmışo da¬ orda o ölmädän 

ġaldı. bän dä öğlä gäridän bakıyodum. bän toPculara» düşmanĭñ gäldmni habar värän 

gözätlämäciydim. (Yengem akraban mıydı?) akrabam. amcamıñ ġızınıñ ġızıydı. (Eskiden 

45. nasıl olurdu düğünleriniz?) böğlä türküyä şarkıyna olmazdı äväli canım. davul, bi dä 

zurna, ha onna oynanırdı. aydın zäybÄ oynā, çäşiToyunlar oynādıK. (Sadece Aydın 

Zeybeği mi?) yo»K canım, çoğudu oyun. bu zamana ġada oğlum, öğlä hindikÏoyunu 

oynamāzladı canım. bi dä çoK binā yaPtırdım män. (Nereye?) asKärocāna. asKärm 

birlmniñoldū yärä. (Ne binası yaptırdın?) asKärlÄ duruyo. (Baraka mı?) hī, baraka. daş 
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50. barakalar bozulunca. o işāTlarıñ başında durdum, nöbäTciläriñ başında. (Çavuş 

muydun?) hāyır, onbaşı. (Kaç sene kaldın asker ocağında?) iki sänä, tam günü günÞnä. 

çoğuduK biz bu günäydän bilän, kazādan bilän. on ġada varÉdıK. (Askerlik 

arkadaşlarınla görüşüyor musun?) gidÄrin, arkadaşlarım baK günäyä vādım mı, häPsi gudü 

mü hoş gäldiñ därlär, ġayfăalcaz därlär. ya ġayaz ġaldı. üş Kişi ġaldı ġay gärisi häP 

55. mäFāTäTdi. (Allah rahmet eylesin diyelim.) āmin. sizläriyi bakıñ arkadaşlāñızı. 

(Kıtlık çektin mi hiç amca?) a» bizim bakımĭmız bäKacardı. burda da iymdim män dä, 

asKärdä dä. burda kändÅim öküzümüz minÄmizolmasa da» ortayă äkiyōduK tarla, 

idārăoluP kaldırıyoduK. asKärdän biz, hiÇiräzilliK görmädik. bizimora öğlä, 

dövüyollā bizimorda asKäri bilmäm nä diyollā, bizimorda¬ öğlä bi şiy yoK.             

60. bizimorda¬ bi şiy bilämäzsäñ öğlä cäzā, döğmäzlÄ, öğlä. valla¬ bakımı da» gözäldi. 

hindi tarla vā diyä, mtiyar mağÉşı vämiyollā, yäşil kärT da vämädilä. (Kaç dönüm tarlan 

var?) var, säKSän doKuSan dölüm ya» yamaÇ. motor sürümüyü, öküz dä yoK hindi. 

(Neyle sürüyorsunuz?) sürülmüyo ġalıyo öğlä. az bi yä» sürüyoz, üşdä birini bilä 

sürämiyuz. (Geri kalanı boş mu duruyor?) hÄ mal yayılıyo. (Hayvan var mı?) yoK.           

65. varıdı da, inäK ġoyun varıdı da oğlanlara värdim, sa»Tdım. on da oğlanlar da 

gäçim yapamadı. ayrıldılā ġarıdan. (Senin geçimin nasıldı hanımınla?) iyi giTdÏiyi. 

gäçindiğişdä hindiyä ġada durduK. (Hiç kavganız oluyor mu?) o»lsa da ġıymatı yoK. 

(Dövdün mü hiç hanımını?) fazla döğmäzdim canım. iki toOaT vurulmuşdur, fazla 

vurmam. (Bağcılık çok mu burada?) var. äsKidän daha çoğudu ya bi ara bağĭ                

70. köklädilÄdin. hindi täkirar gänä dikiyollā. şaraPlıK yapıyollā, hindi dikilänläri şaraPlıK 

yapıyollā ġāri. äväli bäKmäz yapılıyodu, şarapānä yoğuka. ä hindiyä ġada da» ötäki¬ 

bäKmäzüzümünü yaPdılā satdılā, hindi ġay şaraPlıK yapıyollā. (Başka meyva bahçeleri 

var mı burada?) vardır vardır. älma¬, ärik, bādäm, armıT. (Ceviz oluyor mu?) olur da, az bi 

şiyolur. nidänoluyo bimiyon. däril darıl oluyo da, böyüyyō; mäyvası azoluyu.      
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75. vallā nidänicābädiyo bilmiyun. mäyva ağacı oluyo, säytiniñ dä ağacı oluyo¬ 

säytinaz bi şiy. (Soğuktan olabilir.) amă yäñicädä» çok bitiyo. ora ışcak. burda gänä 

tomata, bosdan, bağ härşäy bol. härşäyoluyu. äriK ġoruK dädmñ gibi, armuT çok. yazın 

bosdan, ġarpuz ġavun oluyo. äzänokundu ya. (Namaza gidebiliyor musun?) aÑa, bänim 

bälimäğri dä äğiliP doğrulamıyun. äväli gidiyodum. (Şimdi de oturduğun yerde           

80. kılabilirsin.) valla¬ yıkılacaK gibÏoluyun. bi dä hasdăoldūma kaFam dönüyo. 

tansiyon, çoK. tansiyon diyu ġaqbi çarpıyo, ġaqb yätärsiz gäliyu diyu. ġaqP yätärsiz gäliyu 

diyu¬, ondan näfäs azalıP väriyomuşum. (Motor değil ki tamire versek, gitti mi 

gelmiyor sağlık.) hī, öğlä olsa¬, öğlä räKdävä yapĭlacağōsa. ä hindiki bu durumda 

gäçirdiğim zamānı yaPmam. 'çalışdıKiyi kötü gänşlmmdä. hindi orda burda, ona buna  

85. iyiliK yapacāz dÄrkä älimizdä bi şiy ġomadıK dağıTdıK. vÄdimiz yärdänalamadık. 

(Malmış paraymış yalan. Sonuçta iyilikler kalıyor insanın yanına değil mi?) yalan yalan. 

isdäğänä värdiK yaPdıK çaTdıK, hiş kimsäniñ ġaqbini ġırmağisdämädim. bändän ni 

isdädilÄ vardim, häP ġazancımı o şäKildä yädim. mal vardı onïda sa»TdıK oğlanlara 

düğünäTdiK. onlar da gäçim yapamadı ayrıldı. (Hata kimdeydi?) gälinlÄdänoldu     

90. canım, gälinlÄdänoldu oğlum. onlar bol para, altın aldılar, ondın käri ġızları 

durdurmadılar. (Alan aldı gitti yāni.) alan gidiyu, öğlä, gidiyu. dürüs bi düñürä çatamadıK. 

(Geçim iki baştan denir ya oğlanlarında hatası vardır.) yoğudu yoğudu. hälä birinä 

öğlä älli dörT yar moturum marıdı saTdım da düğünäTdim. 'ta öğlä o moturuñ parası 

onda ġaldı. gäzmäğä giTdim, gidincä işdä. yädi aynalı däriz bizona höğlä ġocăaltın, 

95. säkiz dä biläziK daKdım. küpä yüsSüK dädmñ gibi. ä¬ äşyā alıvıdım, ya»PdıK. 

gäzmağä giTdilÄdi bayramda, altınları 'dakındılar käyindilär dä. oğlan alġodu 'ta öğlä ġaldı. 

ondan Käri bi sürü¬ para, ödünç ödÄrim män säni dädi bän dä ġanıvämişim. värdiydim 

düñürä. onuñ başġa da ġızı varıdÉ da düğünädäcäz borşluyun dädi, o da ġaldı. o 

altınlar mutlunlar da ġaldı. (Dünürün bu köyden mi?) acıpayamlı. oluKbaşından. (Nerden 
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100. gittin buldun ordan kızı sen?) tanıdığımız varıdı. bän dä sordum bi ġız bulalım 

şuna, bi ġızalalım dädim. o da väräcÄm dädi, biz dä alalım dädiK. ä¬ düğünä¬T, hu 

ġada para vär, vä¬rdiK. ä maSrafını ä»TdiK. ondan yannıñ masraFınĭ da ä¬TdiK, 

kändimizdän yannı da. ora gäzmäğä giTdilärdi bayramda. orda häPsi o, ödünş para¬, o 

altınlar mutlunlarorda ġaldı. alaġodu ġızını, biz dä dönüvidik. ä birinÏ dä yäñiçädä gänä 

105. bi tanıdığımız varıdı. gäl burdanävärÄm bunu dädi. va»rdıO. 

düğünäTdiğona da. o da, on da oğlanorda duruka hasdalandı, gözü. iki dä çocuğu 

var, orda anasınıñ yanĭnda onlā da. düñür mäfaTäTdi düğündän, o adam. ä kadınlā da 

toKdura Filä götürmämişläroğlanı. yäñi hasdalanĭnca habar vämämişlär. işdä biz dä 

aldıK gäldiK burda toKdura götürüyuz dänizliyi. bi yäşil karTalām dädiK onu da      

110. ġaymakam da vämädi. oğlanıñ işdä ni yäri varoğlanıñ ni¬ tarlası taKġası var. bi 

şiysi yoK. bi yärdä bi parası pulu yoK, bi väsāÑÏdi yoK. (Güney Kaymakamı’nın yanına 

gitsen nasıl olur?) giTdiK dä¬ vämädilÄ ya, imzālıyıvämädi. aha aÇçıo tütün dikiyoz, arpa 

buydiy şu bu äkiyoz. öğlä idāra oluyuz. äsKmyozişdä bä, äsKidiK ġāri äsKidiK. (Sigara 

kullandın mı hiç?) ġullandım çoğişdim dä¬ hasdalanınca» bıraKdım. bi yo fälcoldum, 

115. bi yo¬ başġa bi hasdalığoldum. na»zillidä iyi oldum gäldim.  (İçki içtin mi?) öğlä 

işki işmädim. i»şsäm dä dā arkadaşlararasındÅa bāzı bāzı. bāzı bāzı işdiysäK dä ġıymatı 

yoK öğlä. käyfiyä dävamlı bi¬ şäy diği, ġumbar dı öğlä¬. oynadıysam dı çocuKluğumda 

bilmiyon. ävländiğimdän soğra oynamadım. çalışdım, kändi arāzim dä kändim idārä 

ädiyodu. çalışıP tükäTdimömürü işdä. 
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ORTAÇEŞME KÖYÜ (Oç) 

 

Oç,1 

 

Ad Soyad  :  Turan Toprakçı  

Yaş   :  78 

Öğrenim Durumu :  İlk Okul Mezunu 

 

1. (Adın ne amca?) dūran toPraOcı. (Köyün kuruluşu ne zaman dede?) valla ġuruluşu¬, 

çocuKlūmda bänim burda ononiki äv varıdı. on bäş yani yoğudu. on Filä 

ancäydi. günäydän gälmişlÄ bura», häP tarlasınıñ başına äv yaPmışadam. çäşmä 

yapıldıKdan sōra toplanmış ġārı. yäTmiş säksän sänä aKdı o¬, ġaynaK ġurudu. az bi su          

5. ġaldı, o da kärimlärä bağlı. (Kerimlerden mi geliyor buranın suyu?) daha yokarı 

çamraK. çoKuzaK ço»K, nilÄ çäKdiK, toPraK boruyla. āşam yapā gälidiK, sabā'la 

bozulū. hulä äTdiñ mÏ ġırılıyo. (Buralarda ne yetişiyor dede?) vallāhi şimdiyä ġadā tütün 

varıdı. tütünüñ pili biTdi. ona 'bi kota uyġuladılā, sözläşmiyä girdilä». yarın mäsäla 

adam tütünalcaK. tütünüñ fiyatını bilmädänimzalatdırıyorlā sağa. ondÅan sōra ni        

10. çıkārsa värÏÑoñ ġāri. (Tütünün kalitesi nasıl burda?) kalitä burlā iyi gänä iyidir ya». iyi 

çıkā burlā, ġır burlā ya¬. häpsini äkiyorla a»rpa, buğday, noÑïT. noÑïTiyi¬, noÑïT iyi 'dä 

yolması, adam bulunmuyo burda yolmıya». balkäsirdän gäliyorlā. häradam yolamıyō 

vallā, älläri ınsanıñacıdıyoro¬. bi dä 'mākiniylä biçiyorla o da yarısı dağda ġalıyo. 

bağcılıK mäşurudu¬, mäşurladıdı iymdi. onu da dävläT şaraPcılara värgi kaKdırmış.    

15. şaraPcılā da hindi bizdänalı ġāri o parıyı. (Kaç çocuk var amca?) va¬ bäş ġadā Filä 

vā. bi oğlan dörT ġız va. dörT bäş dänä ufaKdanöldü. bi yaşında, iki  yaşında, üş 

yaşında, dörT yaşında öldü. (Sana bakıyorlar mı dede?) härkäSiñ kändi işi vā. hasda däÑÏliz, 

sağır dä ÑÏliz. gälirlÄ gidärlÄ, ġonuşurla munuşurla gidärlÄ. dā onlā bizdän bäKliyo, tābi ya. 
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burdaKı dā üş bäş günä bi gälirlÄ. dışardakınlā bayramdan bayrama. (Torun kaç                

20. tane?) torun on biron iki dänä vā. vallā birisi ankarada okūyo», birisi askärdä¬, biri 

buldanda okuyo lisädä¬, diğärlÄ işdä burlāda. (Pazar kuruluyor mu burda?) güllü vā şurda, 

günäyä gidärizäşmäyä gidärim mä». güllüdä bilä, kasaba, orda bilä çalışmıyo bazar. här 

yär bazarulubäy yakın, äşmä yakın, günäy yakın, här yär bazar. hurda äzilÄ kasabası vā, 

orda vā bazar. azoluyo insan, nüFus yo»K . bizim çocuKluğumuzda» okulda öğräTmänlÄ 

25. söylÄdi, bizim doKuz biñ nüFus vardı. kırKikidä okulï bitirdim män. günäyiñ doKuz 

biñ  nüFusu varıdı. o zumanlā iymdi. (Nüfusun azalması neye bağlı?) göş çoK, göş. 

günäydä dä çoK göş. günäyiñ ma Ñalläsiydi burla». ma Ñalläydi burlā maÑallä. Ä işdŒäällidä 

başladı, älli säKiz sänäsi mūtarlıKoldu ayrı. (Şu anda köyde okul var mı?) dā boşda 

duruyo o»rda. çocuK yoK, daşımalı. sabāla dōru dürüs ġāvaltı yaPmıyola», ulänä             

30. ġadā orda. yämäKlÄ dä nası olduğu bälli diği¬. bazı¬ häraqdä iyi çıKmıyo yalım. bazı 

iyi oluyomuş da, bazılarını yÏ Ñämiyoz diyolā. (Hayvancılık yok mu burda dede?) va¬ 

bäşaltı kişidä oırka», ällişä», otuza» ġoyun vā. kiminiñ dörT mü inäK vā, başKa yoK. 

bağ çoK. inadına bu sänä bilmiyon, bäş yüz dönüm Filä bağ dikildi bu yıl, bağ çoK. värim 

normal ġıraş burlā ya. o¬rtalama bäşaltı kiqo oluyo ginä. (Omca başına mı?) hÄ on kiqo 

35. värän vā, üç kiqo värän vā. (Üzümü kim alıyor?) günäydä şaraPÇıla vādı, onlā alıyo. 

izmirlÏlÄ gäliyo¬. isdanbollu va doluca mıdır boluca mıdıro gäliyo. şindi o da gälcäK bu 

sänä. şindi värgiyi fazla yüklümäsä dävläT, bunlā üzümü iyi alcaK da¬, dävläT, aşırı värgi 

yaPmışonlara yāv. onlā da yarın bizdän käsärlÄ, bi milyonüç yüzä alılāsa bi milyona 

alırlā. bilmiyon ġarı, on säkiz, yirmi milyon bu bizimüzümlÄñ şarabı¬. raKı fiyatına.      

40. öbür üzümlä» üç milyonudū. äsas siyahüzümlÄ, o da şaraPlıK. burda äksäri¬ 

si'yah, bäyaz bi şu¬ arkadaşda va. burdā şindi ġabarnaT diyorlā, şıra», ġaläciK ġarası vā 
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işdä särdana», bäşon çäşiT vā. danagözü bilmäm ıvır zıvır. işdä üş dörT tanası iyi 

dutuluyo bunla»ñiçindä. gäriläri boş. işdä o şıra» biraz soÑïğa dayanmıyo, soÑïğa bäK 

gälmiyo. (Senin var mı bağın?) va» ginä. värimaz oluyo, bağda da azoluyo värim,        

45. dağıñ içindä. kalitä aynı oluyo 'da, värimazoluyo. äsKi bağlā va häP käsiyoz. 

käsiläcäKaşılancaK. bi zaman dimriT däyä bi üzüm vardı mäşur, häPondanaşılandı. 

hindi onÅï da käscäKlÄ. (O da mı şaraplıktı?) şaraPlıK da onla¬ ucuz. dörT yüz biñ lira 

yaşınıñ kiqosu. öbürläri bi milyoniki yüz, bi milyonüş yüz, öylä. (Düğünleriniz 

nasıldır dede?) valla düğünlÄ äsKidän çoK güzäloluyidi, şindi ġāri bi günä düşdü.         

50. äsKidänüş günoluyudu. cuma» gündän başlanıyodu, cumā, cumarTäsi, bazarüş 

gün. yirlä» içärlÄdi. o zuman çoKoluyodu yav. atlā vardı bi zamanla¬                                   

mäşuratoynadırlādı. ġoşu yapıyorlā, ciriT yapıyorlā. bi dä onları burlāda hayvan 

daKcaK yÄ bulamazdıK. äşmä yandan, gälirlÄdi o yandan. orda sirkä mirkä vādır äşmädä 

bälädiyäliK, orlā mäşurudu o zuman. yani yirm bäşotuz, kırk  tänäkä, älli tänäkä arpa» 

55. bi yo gidÄdi onlara, hayvanlara. şindi adam nışanı düğünü birläşdiriviriyo tamam. 

äsKidän nışana»yrı oludu bizim burda. aynı düğün gibi nışanolūdu, çalgılı mulġulu. 

sabahdanöğlänä ġada. öğlän sāTüçä ġada bitÄdi. (Oyun  olarak ne oynarlar genelde?) 

işdä zäybäK, davaS, bilmäm ni, aydın zäybÄ. äsKidäno mäşurdu, hindi çoğu ġāri 

anasınıñoyununu oynuyo ġāri. äsKidän acaroynarlādı yav. davaSolsuñ, aydın zäybÄ 

60. olsuñ. şindi hayırı yoK, avraT oyunu. här yäröylä ya»v. uşāñ, onlāda islamoğlu bi 

oyun vā onu oynā äKsäri¬. äsKidän ġızävinä ärkäKlä varamıyodu. dövärlädi, gänşlÄ 

münşlÄ vādı mı. işdä gäçidmäzlÄdi, 'baKmasınlā oyunïmuza diyä. şindi, amarıkā ulä bi 

ġızıyon. amına ġoyĭyın rusyanıñ yärini alacaKla», mafäTcäK bizi orda. illÄ kürd dävlätini 

ġurdurcaKonlara o. a»tıyorlā du»tuyorlā, hişbi şiy yaPdıKları yoK. (Bu bölgeye          

65. Kurtuluş Savaşı yıllarında Yunanlılar gelmiş mi?) gälmä mi canım? burlāda Filä gälmiş 
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ġalmış. hurda täPäcik däriz günäyiñ bi yäri vā, orda ġaraġahı varımış. orda mävzilÄ 

müvzülä 'çoK. ulä on bäşonaltı yaşındÅa olanları orda çalışdırlarımış, türKläri¬. 

mävzi ġazdırËlarımış, yunanlĭlā. su çäKdirilärimiş, ulä accıKonüçon dörTon 

bäş yaşında olanlara». isdÄsäñ gitmä. (Eziyet çok olmuş mu?) oldū yärlÄdä olmuş. 'bäK  

70. burlāda olmadı da, bāzı aralāda olmuş yānı. ordan dämirhÅaTTı gäçän yärläri 

maFätmişlÄ. alaşäÑÏr mulaşäÑÏrorları häP yaKmışlā, ġaçāka. burlara bäK şä yapamamışlā, 

bäKulä zarar yaPmamışlā ya, da bāzı arada kaydırmışlā. bänÏm dädäm däyvärmdi, bi 

dädämiñ bi ġardaşı varımış. o yanda bizim bi ġoru varıdı odu»n. ora oduna 

gälmişüş yunan asKäri. odunları ändirTmişoräyä hayvanlādan, dädämiñ                   

75. ġardaşı. ärtäsi gün gänä gälmişlÄ, ondan silahÅlı gälmişlÄ ġari. gänä giTmiş, o¬rda 

öldürmüşlä ġārı, işkänciylä. ilkin boş gälmişlärimiş häralda, ärtäsi gün silahÅlı gäliyorlā. 

üş kişiyä hiÇorda silahlı durulū mu ġāri? isdÄsä häPsiniñ kökünü ġazısıñlā ya». 

(Direnme burda da olmuştur herhalde?) ä işdä äfälär varımış bir kaş. varımış biriki 

tanä burda mämäTäfä därlä¬. varımış biriki günäyä dä çoK azā cäfā yaPmış         

80. dämirciniñadamı. (Efenin adamları vatandaşa mı eziyet etmiş?) vatandaşa». şu ġadā 

altınalıK gälcäñiz därlärimiş. onuñ yanĭnda çalışan adamlā da 

onlāñakrabasıymışo¬ altını multunı işkäncä yaPdıKları adamlā. bunlā birläşiviriyorlā 

üçü, biz bunuñ yanında fädāyiliK yapām, bu bizimakrabalara äziyäTätsiñ. çakĭ 

çakıvimişlÄ, öldürdülÄ onu. bi ġardaşı vardı onï da çäşmäniñarkasında öldürdülä¬. hiş 

85.kimiñ yaPdığı bällÏolmadı. hu çäşmäniñardında yav. dışa bilä çıKmıyomuşadam. 

bi günöncädän tınas däriz biz harmana, tınasdan hayvanla bozdurmuşla¬. (O da mı 

karışmıştı abisinin işine?) o o ġadā bäK ġarışmamış da¬. onu yapanlā burlādan 

canımakrabılarından. onları barındırmıyodu o. onlar ġızġınlığına burda yaPdılā. başġası 

üça»y ya»Tdı gäldi onuñ yärinä. äsäs yapanlā yaTmadı yaTmadı.                                   
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90. ondÅan soñra bilmÏÑon häÇöylä bi ġavġa döğüşdän ölänolmadı. mcābında olabili dä 

canım, bi tarafdan bi cäsäT vädiñ mi, olabili. bu şäyä vamıyo, allah gösdämiyä¬. 

(Askerliğini nerede yaptın dede?) asKärliği acamiliKdä» amasyā giTdiK. orda¬ 

piyādiydiKÅ, ağır bölÞÑä värdilä». üçay mı ġaldıK, bäşay mı ġaldıK orda», şindi alay 

'bi dağıldı. ağır bölüKdä olanları¬ şiyä vädilÄ, hatay dörTyolu. dörTyolda bitirdiK gäldiK, 

95. yirmi doKuz buçuoay mı äsKärliK yaPdıK. (Sınıf neydi?) orda toPÇudan ġarı, 

toPÇuya vädilä¬, motorlu. här şäyiñ, mäsäla bänim bataryanıñ dörT bäş Tanä topu vardı. 

(Atışlara gider miydin?) ara sıra. ulä bi aTış da yaPdırmadılā, moturluydu onlā. künyäsini 

bilä baya biliyodum, unuTdum ya»v. on buçuK santimäträ çapında, yirmi dörT 

çaPuzunlūnda, namlusu bäş düzänindä, däğişmäz bilmäm nä diyä. bi onbaşı yaPdılā bizi 

100. ya, biz çåðuşa bilän gidämädiK, alay piyādada. (Dayak da fazla mıydı o zamanlar 

askerde dede?) tabi dövmä mi canım, çåðuşlā muvuşlā vallā dövÄdi. çåðuş bi onbaşı dövdü 

vallā, niziPliydi çåðuş, onbaşı da bäsindändi malaTya bäsni. onbaşıyı bi döÑÞvüdü¬. (Suçu 

neydi?) bilmiyon. bi ġarşı gälmä dä yoK, nidän dövdü bilmän. köt{dü çåðuş yav. 'hani 

niziPli iki çåðuşlā vardı, iki akrāba, däzŒäoğluymuş. bu dÁonlara başladı şäy yapmağÅa, 

105. sırtaşmağa. bunlā da ikisi birläşividilä», iki çåðuş. yätÄ ġāri dädilä ya». onuñ 

birÏniñismi bilaqdi, o ġıdämliyÏdi yalıñız, kırk ikiliyÏdi o. yätÄ ġāri dädilÄ ya bilaq 

çåðuş, bilaq çåðuş hurama çıKdıñız dädi. ġaynaşamadı, ço»K kötü oldï yav. gülä»kä 

dövÄdi adamı, nāmussuz. öbürläri iymdi baK. onlā da niziPliyÏdi, o çåðuşlā acarıdı. 

(Hatay nasıl bir yer?) dörTyoluFacıK, täK bi minārası varıdı bizim asKärliK yaPdËmız 

110. zaman. täK bi minārası vardı la. şäydä bi¬ yañġın çıKmış ġaraş'da, bä»KÇi tüfÄnnä 

müfÄnnä çıkagälmiş bäliğä habär vämäğä, nöbäTci¬. nöbäT yäriñi niyä tärKäTdiñ diyä 

adama döğÅmädiK söğÅmädiK yärini ġomadılā ya»v. yoK , kim habar väcäK? (Yemekler 
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nasıldı o dönemde?) valla ilK vadËmızda bizim on gişiyä bi ġarana vädilÄ, baya bi kaçay 

onu yidiK. oaFa gibi äT kämiği, içindä dönÄdi, on gişiyi. o¬ndan sōra masa musa oldu  

115. ġārı. (Bit var mıydı sizin dönemde?) varıdı, täK tüK varıdı. çoK däği dä bazı 

olanlā varıdı. üş bäş günä bi biT muyanası yapālādı ya»v. vallā yaparlādı, bazıları da 

çıkādı. şindi nä»rdä olcäK yā onla¬, ılaş çoK. köğlÄdä bilä. äşmäniñ bir köğü vā, vallā bulä 

şäy gibi olūdu ya»v. orlāda bilä ġalmadı. bi zamanlā burda bū çäşmä¬, hu yandan yäñi bi 

su» gäldi oldūdu. mütāyıda vÄdilÄ. mütāyıT da» sivas yanĭndan, o yandan işçi                

120. bulmuş gälmiş. onu da bizim burda ġaldı, orda da yaTdıla» otuz kırK kişi. bän dä bi 

gün yanlarnÅa vadım, ġızdım bunlāñ yanĭnda n’işliyolā diyä. bu amına ġodum 

hämänörmüş bi dä yav. odada odada», hı¬ yaTmadanoturuka. onlāda dā o zuman 

çoğudu. bänÏm dädiğim ginä otuz bäş, kırK sänäliK yāv. (O zamanlar insanlar banyoyu 

da az yapıyordu değil mi?) tabi on bäş günä bi, on günä bi, yirmi günä bi. vallā bizäkin 

125. yolādıK sırTlarımız köpürüdü. tozuñ toprāñiçindä. sabun mu vā? kil bulïlā gälÏlÄ. 

'killä¬, küllä¬, küllü suyla. kil toPraKdan ġazılıdı, o sabun gibi toPraK. närdän gätirilÄdi 

bilmÏÑononu satılıdı, 'kil. çamaşır yäykanËdı onla. bayā sabun gibi yav, kil. üzüm 

bandırıdıK mäsälā, iri üzümlÄ olū yämäKliKonlādan bandırma därizondan bandırıdıK. 

küllü suyu ıslarla»dı bi günöncädän, ġazana. onuñ suyunna banādıK. käsKinoludu o¬ 

130. baya öldürüyodu ya» üzümü. ona bandırıdıK, yoK başKa bi şiy yoK ki yāv. 'kül, 

palamırd külü. palamırdıñ külü¬, sağlamoluro. öbürlärindänolmaz. äñ sağlam 

palamırd külüdür. şindi bazı kükürdüñiçinä bilä ġatarız biz dä, yani olūsa ondan 

ġarışdırĭrĭziçinä. aÇıKürädiyozişdä onu¬. kükürd dä bazı fazlÁaTdıñ mı yakıyo. 

yani onu fazla aTmācañ, gäÇaTcañ. o zuman bäK yakmazÅ. yalıñız biraz sāT dokuza, 

135. ona, on birä ġaldıñ mı, fazlÁatāsañ maFädiyo yāv. üzümläri bulä läKä yaPıyo, 

ġavuru ġavuruvirÏÑo. (Köyde hayat nasıl dede?) valla bizim burda canımız sıkılıyo. 'här 
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günaynı adam oluyo¬, hä»r günaynı adam oluyo. on bäş yirmi dänäsi ġayFäyä gälmäz 

zātän köğdä. hiç hayaT'da gälmäz, ävdän çıKmazlā. ö¬lä n’işlÄlä bilmiyon. (Yaş 

ortalaması kaç köyde?) bizim burda bilmiyo»n, bi sänädä bi gişi¬ anca oluyo¬. ikÏüş 

140. sänädä, bi sänädä bi gişi¬ anca ölüyō. bizimimam mā vallā siziñ köğ diyo¬, dadı 

yoK diyo. tabi sälā väcäK 'para, mävlüdokucaK 'para. öläniñiz yoK diyo, doğanıñız yoK 

diyo. (İyi mi imamınız?) bizä 'çoKiyi. hä»r gün dakılıyorlā. başKÁimamolsa onu, 

ġabul ädÄ mi onu ya? hä»r günadamıla äğläniyollā. sän hu ġadā mayışalıyoñ, 

n’mdiyoñ bu parıyi. o da ġızıyu, yav bän müsadä ädiñ bi ayda bi mayışalıyon, siz             

145. mil'larını alıyoñuz bän sizä bi şiy dÏÑun mu diyu o da. (Bilgi noktasında nasıl?) bazısı 

bilgili oluyo sa'tamıyo. bu sata». bundanäväli biri vardı¬, o bilgilmdi iymdi äm'mä ginä 

vatandaşıla bäKilgilänmäzdi yāni. girmäzdi vatandaşıñiçinä bäK. bu¬ āşam sabah 

'här gün gäli ġayFanıñ yanına. (Kız kaçırma olayı fazla oluyor mu köğde?) ya Ñā burda 

olmaz. bazı köğlÄ ġariban mı oluyo 'nası oluyō, başlıK parasından, otTan boKdan. (Burada 

150. yoktur herhalde başlık parası?) adam fakirisä bazarlıK ädiyo¬. bänim durumum 

zayıf bänä düÑündä hu ġadā yardım äTcäñ diyo. takı çoKdur burda da. o»ndanaşā biläziK 

yaPmazlā bizdä. babasından zänginoluyo adamävländi mi ya»v. bizim günümüzdä 

häPsini iki bäygiriki hayvan götürüdü äşyāyı. bi ġat yataK, bi yanda bi sandıKolūdu 

bizimävländimiz zamanlā, häPsÏo. iki çul. şindi 'än azını adam                                   

160. tıraKTora sarıyo. 'tälävizyonuymuş, 'buzdolabıymış, 'çamaşır makinäsiymiş, häPsi dä 

yapılıyo ġārı, aÇıK hāli vaKdi iymsä. äsKidän çoğudu, biz altı oğlaniki ġızıdıK. 

säkiz dänä düğünäTdi babam. (Durumu iyiymiş o zaman) iymdi, o zumanıñiyismdi yani. 

bänon bäşonaltı sänä göräv yaPdım burda. (Ne görevi?) mūtarlıK. burda bi şiy mi 

mardı la», maÑalläydi bura. o»kulundan, suyundan, äläKdiriKdän, yolundan nilä» çäKdiK 

165. yāv. o zumanıñ parasınna orÄ üş milyar para vÄdilä, dävläT üç biñ liriylä yaPdı bu 
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bināyı. yā nilä» çäKdiK ya¬. (Şimdi daha rahat değil mi dede?) tabi äsKidän büTçä parası 

vardı, yirmi lärä. toplācaz diyä bi çoKuğraşırdıK yirmi läräyi. yirmi birola'maz, yirmi 

lärä. iki biñ lärÄlä köğidārä olu mu? bunuñiki yüzü okuluñ, iki yüz läräsi okula 

ayrılcaK. (Sizin zamanızda öğretmenlik yapan halk eğitimi mezunları daha mı iyiydi?) 

170. onla» närdä şindi o. onla»ñokutduğu taläbälÄ şindi ortokul taläbäsi. bizim 

günümüzöylüydü. birinci sınıfda» harFläri çakmıyı öğrändiK biz. harFläri bulä çaKmıyı 

birbirinä¬. äğiTmänidi çoK onlā. disiPlin da iymdi. şindi çocuK döğmä 'yoK. adam gidÏÑo 

āyı bÄyi bilmiyo, gäşdiñ mi, gäşdiñ. ävälän bi yirmi doKuz harfi öğräTidi. şindi däğişiK 

häralda. yirmi doKuz harFi öğrändiñ mi¬, ondan sōra biribirinä ça»Kmasını                         

175. öğrädmdi. (Camiye giden çok mu?) on bäş, yirmi, o¬n ġadā anca. ginä başKa köğlärä 

bakıncÅa bizimora iyi yāv. camilÄ boşaldı. sabah namazında ya dörT kişi olu, ya bäş kişi. 

valla milläT bilmiyonavruPa dävläTlärÏnä mi uyuyo¬, nasĭädiyo¬. adam bäş vakıT 

namazını gäçirmäz, rızKını biraraya gätirämiyo. ötä yanda milyarı vuruK gidÄ. allah 

inadına mı väriyo¬. (İdarecilik yaptım dedin, memnun musun?) bi bağġur ġaldı bizä, bi dä 

180. sälam vÄdilÄ o ġaldı. (Hizmetinden dolayı köylünün sana karşı sevgisi olmuştur.) çoK, 

çoK, ço»K. arkalı¬ bi on yädi on säKiz kişi baġkura yazdıK. şimdi çäkiyollā parayı. o 

zuman çoK bäliKi söğdülÄ yav. yāv ödämäK zor para ödämäK, ödämädänolmalı, vā mı? 

(Emekli çok mu köyde?) bayā vā, yirmÏ bäşotuz tānä vadır. bksärm ba»ğkur, çoğu 

baġkura çävirddi yāni. tarımdan da varıdı ya bilmÏÑon tarımdan baya ġalmadı yanım,  

185. yüz kişi va mı. gärisi häP çävirdi. hiÇ yoKdan üç yüz 'dörT yüz milyon parÁalıyo 

adam ya»v. ödäyämäğÅänlÄñ dä zorämmä onlāñ da. adamiki yüziki yüzälli 

millon para ödüyo ayda. ödäğämiyo. işdä bundanäväli bi äcäviT bi aFäTdi¬. onu da» 

yararlanan da oldu, çoğu yanaşmadı. o zumanlā yanaşıvısala» iymmişimiş. b şindi yoK, af 
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yoK. bağkuruñ mÄmuru gäldi buräya». o borcu olanlāñ mäsälā on milyaron iki milyar 

190. borcu olmuş adamıñ. häray diyo üç yüzälli millon diyo», ayda diyo zamı vā 

bunuñ diyo. yatıran da vā, yatırcaK da vā ġā bir kaş kişilÄ va yatırcaK. birisi ġaribandı, o 

köğüñäñ ġaribanı, o ödädi. 'nasĭäTdi, gäliniñaltınları varımış. onları¬ şi yaPdılā, 

biraz sağdan soldan topladılā. işdä dörday olmuş dahÅa çağrı gälmädi. o toplu bi millara 

yak ın parÁalË bi yo o. 'äñ şaşkınadamıydı köğün la. aÇıK kırk älli ġadā otuz ġadā bi 

195. ġoyun yaPdı, o»rdaniyÏläşdi. tıraKTöraldı¬, ta»rlÁaldı¬. kändi bäcäriKsiz 

hanımı iyi¬, hanımı yaman. oğlu va¬, täKsildä çalışıyodu. 'baKdı başa çıkcā yoK, gäri 

gäldi. nazillÅÏdä oturuyodu, na»zillidän köprübaşı yärinä çalışmağa gälÏÑodu, daşımalı. yav 

ücüräTalmıyorla, şirKäT väriyo häraldÅa parıyı. orda ba»Kdĭolmadı, bıraKdı gäldi, 

gäri gäldi. o oğlan bi gün ġayväyä gä»lmäz baK. adam här gün ġoyuna gidiyo. yalıñız çoK 

200. işKi içiyodu bu¬, ġarı biraz cäsāraTlı. söylü»vidi ona, o işläri yaPmıyo ġārı. (Sen 

kullandın mı içki?) valla ġullandım da sayılmaz. şindi yanı dänK gälisä bazı värilÄ yani. 

(Okuyan çok mu köyde?) baya bb»K bizim burda yo»K yāv. burda hiçöylä bi¬ mÄmur 

yoK. bi işdä üş dörTöğräTmänoldulā. zäñgindi adamıñ bubaları¬, saġ sol 

dāvasındanöğräTmänliği bıraKdılā. biri orTÁokulöğräTmäniydi yāv. köğüñ dä aşa 

205. yokarı 'äñ zäñginadamıydı onlā. giTdilÄ däñizliyä zarafaşdılā. onï da 

çalışdıramadıla¬. birisi¬ isdanbula giTdi yalımordanävli. babaları da göşdü giTdi. o 

da däñizlÅidä duruyō. hurda kärimlÄ va. yarısı mÄmur, mäcibur okūyo adam. yā burda şindi 

säkizon Kişi hiş toPırā olmağan da vā. yä»Tmiş dölüm, yüz dölüm, yüzälli 

dölümiki yüz dölümolan da vā. o»rtalama ällişÄ atmışā dölüm düşÄ ortalama. su ōsa 

210. burda sarayköğ gibÏolsa halTäTdim yāv. da»ğda mısırolu burda, 

susamoluräkÄsäñ. zamānda güzäl sürcäñ 'sürgülÄcäñ, susam 'hiÇ yağmurisdämiyo. 
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bän bi sänä bi äKdim, bi dänä yağmur yağmadanoldu. fazla¬ värimolmaz da, 

ġuraKoldūndan. värimalıP da bän bunu saTcan därsäñ zararädÄsiñ. o zuman 

zararädÄsiñ. pamuK da äkÄdiK bizäsKidän. iara pamuK därlÄ bi pamuK varıdı. 

215. makallä däği dä ġara pamuK. o hulä yokarı, bulä uzā. onuñ tohumu mohumu ġalmadı. 

köğünihÅTiyācı ġadā, saTmağa yōK. (Tarla işlerine kadın erkek birlikte gidiyorsunuz 

heralde?) ġarıla¬. iadınlā ärkäKlÄdän fazla bilän çalışËlā. hurda bi güllü kasabası vādı. 

orda on bäş, yirmi sänä öncä ġadınlā gidÄdi çiFtä. iadın çiFT sürmäğä gidÄdi. 

ÄrkäKa»āşama ġadā ġayvada oturūdu. burlara bakınca onlā da şindi¬ o işi bıraKdı ġari. 

220. öylä görmüşlÄ, är'kÄz diyo adam 'ya. giTsiñ ġarı sürsüñ gälsiñ, bizärkb»z diyo. 

(Tütün ne kadar alıyorsunuz bir dönüm yerden?) tütün yüz kiqōdan duT da¬ iki yüz kiqō 

ġadā, däkär. siziñ davazıñ dölümläri böyüKdür. bizim äñ böyüK dönüm biñiki yüz 

burda. şindÅi bi ot çıKdı o»t, ġuruduyo tarlada. kökünä bi yapışıyo känä gibi¬. bmä amä 

ämä¬ tütün dä ġuruyo ot kändi dä ġuruyo. tütündän suyunu alıP, su ġalmıyınca tütünüñ 

225. ġuruyo o da ġuruyo, ämä ämä. vallā bi çāräsini bulamadılā. yalıñızişdä bi ılaş vā, 

onu dörT säFaratıyorlā onā günarıyla, onuñaÇıK faydası vā. diKdiKdän sōra 

birafta on gün sōra, onā günarıyla dörT säFäraTcañ toPırāñ yüzünä¬. o¬ ot çıKsa 

da» tütün¬äTKilämiyo ġāri. ot çıkıyo  ginb dä¬, ġurumuşÅot çıkıyō. çıkıyo da¬ tütünä 

bi äTKi yapamıyo. (Tütün için dışardan işçi geliyor mu?) bäş yüz gäldm günolmuşdur. o 

230. zumanlā öyliydi yāv. o zumanlā bu ġadā şindikÏ ġadā fazla para alamıyoduKämmä 

o para däğärli»di yāv. üş ton tütün yaPdıñ mĭ bi tıraKTöralıyoduñ. şindi yädi säkiz ton 

tütün yaPacäñ dä bi tıraKTöralcäñ. ucuz, böyüK rakıyı taKiPädiyōdunäsKidän. ya¬ 

hindi dörTdä birä ä»ndi. siziño tilkili vā davazıñ näräsindän bilmäm. na»zillidä ġāri 

'närälisiñ, tilkili. 'närälisiñ bilmäm davaz. fidanalmağa gäldilÄ bunlā orlādan                   

235. siziñordan, o tarafdan. davazlı biriki gözü açıKla¬ bi gübrä buldulā çıkadılā. 



 525 

saşdılā gübriyi fidanlara, o da tarlada duTmadı. ondan sōra mācırlıKöldü. fidanişi 

biTdi nāzillidä. yā bizim häP kändimiz yaPıyoz, saTıyo bilä adam burda. 

lāylomuñaltında. tankär, ki dänä sontaş vā. onu dolduruK gälÏ Ño adamoräyä, 'suluyō. 

mtiyacından stra alanolusa 'satıyt bilä. dā parıyla fidanalma yoK ġārı.                      

240. ä»sKidän bi giTdiK mi», üş gündä gälidiK. bi gün gidÄdiK, bi gün sökÄdiK, ärtäSi 

gün gätiriyoz. amäläyi ba»ğlādıK bura, fidan dÁalamadıñ mı işiñ kötü ġāri. (Bir de hava 

yağıverirse.) hÄ öylä dä oluytdu. täläfon yoK, o zumanlā. şindi mtiyācı olan da almış 

täläfonu soKmuş bälinä, mtiyācı olmağan da. o zumanla» täläfon şarT, amälä ä»şmädän 

gäliyo, otuz kiqomäTrä. tütün, o zumanlā azıdı orlāda, köğlärindän gälidi. dokuzda¬, 

245. onda on birdä gälänoludu. bşmä iyläşdi. bşmädä malcılıK ço»K, hayvan, ġoyu¬n, 

sığı¬r, inä¬K. bäsiciliK 'çoKorda. üçÄ bäşÄ va, çiFTÅliKolan da vā. (Burada yok mu 

besicilik?) yaPdılā burda bäşalTÅı Kişi¬, modärin baya¬. zararädiyo bu dä¬P söKdülÄ 

saTdılā. yäm bahÅalı. bu sänä mal ucuz ya, çoKucuz. malcılā ġararıKduru. äT bahÅalı, on 

milyonäT bizdä. malucu¬z, ġoyun, gäçi. (Kurbanda mı şimdi mi?) şindi dä ulä. adam 

250. bäş milyona altı milyona mālädiyo, ätiñ kiqosunu, on milyona satıyo. satımıyo da. 

yo¬K bizim kasaPlā vā hindi hāFtada bäş hayvan satamıyo. (Kurban bayramı da yeni geçti 

ya ondandır.) şindi olmaz bi yo bira»y 'da. başKa zaman da saTılmıyo. adam 

kasaPdanalmıya gidiyo iki gişi birläşirlÄ. alırlā bi oğlaK birliK, käsärlÄ, bälişirlä. o 

ondanucuza maloluyo. kändi bäsläyän dä ikÏüş dänä. gäçän çoğudu bu sänä bäK 

255. bäsi yoğudu burda. bizim bilādär vā onlā yaPdılā işdä, onlā saTmaKüçün. 

çoğudu onla¬ñ baya yüzälli iki yüz varıdı. bi milyar yär parası vämişlÄ, däñizli 

bälädiyäsiniñora. orda bi güniki gün mal saTdılā. birayöncädän bağladılā gäldilÄ. 

orda işdä iki gün bi mal saTdĭonla, diğärlärÏni häP burlāda saTdıla. bän bilä aldım birini 

'bäş yüz milyona. kırK bäşälli kilo varıdı. güzäl baKdılādı onlā canım. yiygi yazın 
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260. bololuyō burda. (Hayvan dışarıda mı besleniyor?) bi gün damda bi gün dışda oluyo 

da». a»Kşamları sabahları bakıyolā. sürünüñ häPsi gündüz gidÄ, dağa. hava hoşolusa 

ha¬, az buçuK ġışda üşüyüviri. iyi baKmışlā, acar, iyi gälişdi yav. iolay da däği üş dörT 

dänä çoban gä»ldi giTdi. ikÏay güdüyo biri, biray güdüyo biri. manazdan gälmiş biri 

ġarı-ġoca», ikÏay bi çalışdılā, yädi yüz küsur biñ lärä dükkändänalış                       

265. värişäTmişlä¬ ġarı-ġoca. yädi yüz küsür biñ lärä, baKġal bunlā. bi dä ġurbanda 

kändiläri orä giTdmdi bunlā däñizliyä mal saTmağÅa». burda satılan mallāñ sayıPlā 

alanlādan parăalmış, adam. (Bakım parası diye mi?) o ayrı gänä dä, bu¬ 

'satılanparadan almış. patıro»n parıyı almıyınca vÄmä dädi dÏÑo. adam da malı ayırmağa 

gäliyo¬. iki üş yüz milyon da ordan vurmuş, gäcä ġaşmışlā, gäcä giTmişlÄ. iyi¬ ki yani 

270. fazla alamamışla. biri ġocasını bıraKmış, biri dä ġarısını bıraKmış gäçinmişlÄ. iymdi 

adamula. häş bälli olmuyo. manazdan bunla¬. üş bäşäv dä äşmä yanĭna giTmişlÄ, orda 

bäsicilä»ñ birinä girmişlÄ bälä mala bakarlā, inäK, dana o¬rda idarä olurlā. o»ndÅan sōra 

yaz gäli. ya»zınoldu mu iş bulu ġari onlā. biri varıdı burda, a¬ÇıK kafa¬ ġalın 

dähäTmiş. ulubäğdä gömüşlÄ bi yo. gänş çocuK dā ävlänmämiş da¬, kırK, kırK bäş  

275. yaşlarında. ma»l güdüyo, ġoyun güdüyodu la gäçi güdüyodu. çä»Kmiş giTmişo 

yana. orda bi yo biriKi säFär gömüşlÄ. bizim günäyiñotobüsÇülärb¬ däyvimiş orda bir 

kaç kişi. burda günäyli bi saf bi adam mā alın gidiñ kimlär çalışıyosa däyä. giTdilb» 

bulamadılā, häralda biri kapıladı. dışda yäri vādıradamorda mala baKdırı. yoK, çocuK 

bilmÏÑon närdä. orlāda bi yärdä ġaldı. o iymdi gänä. gäçän on dölümä»lmalıK vā bänim 

280. bayā güzälälma oldu. iışın ġar çoK yağdı. sulanmıyo, yağışolusa iriläşcäK. yağış 

olmuyo, a»ltĭay yağmadı la. gäçän ġış irÏoldu. iışın iar çoO yağdı ondan mÉoldu, 

budamadan mĭoldu¬? da¬ buldanıñ bi yaylaköğ va ordan gätirÏ Ñon budaKcıyı, acar 
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yapıyō. blmacı o», adamlāñ kırK tonälli tona»tmış ton älması oluyo. ällÏatmış 

hānäliK köğämmä». (Senin elma ne kadar oluyor?) nä ġadā olcäK bizim, yarısında    

285. oluyō yarısında o»lmuyō. 'budamadan mı oluyo, nası oluyosa¬. gäçä¬n ginä yarısında 

vÀsa bu sänä hiÇ yoK. budamadan mı bilmÏÑon. (Budamayı yapanlar kaç para alıyor?) yirmi 

milyon. parıyla mı ya»v, vallā bädāva. bizim burda ulä käsmäcä buduyorlā. uläsinä otuz 

milyonaldıla bändä»n, yävmiyä. şindi kırKdanaşā gälmäzlä¬. o ġadā yapamıyolā. bän 

bundan para ġazanmıyon 'da, mäsälä bi buçuK milyar Filä aldıysam. ba»ğ da vā             

290. içindä. bağıñ ağaca zararĭolmuyo da¬, ağacıñ bağa oluyo zararı. bkinäkiyon, 

gäçänki para ätmädi ya bu sänä artā. buğday däsän a»rpa fiyatına alyōla¬. aslında buğday 

pahalĭolması lāzım. arpanıñ värimi fazlăolu». yicäK ġadā yapıyoz biz yāv. 

öbüründÅän ġarışdırıyoz ġāri içinä. hazır unumuzdan mümkün däğil, yaşlĭlā yiyämiyo onu. 

lasdiK gibi lasdiK valla īsanıñağzında lasdiK gibi uzuyo. bilassa dāKma dişlär, dāKma 

295. dişläri çıkarıyo yāv. su däğmanı ġalmadı zātän yāv yoK  häş ġalmadı çävrädä bi tānä 

yoK (Sulama suyunuz oluverse buranın verimi çok güzel olur.) hurda baraŞ vā bizim 

baraŞ. ġaymaKam varıdı bizim, şindi vāli oldu ya. köğ mūtarlarını toPladı¬ nüFuS 

başına yüz yirm bäşä» lärä. bu çävriyi häP ölşdürdü¬, ölşdülär. nü'Fus başı, ayda yüz yirm 

bäş lärä. bäş kişmsäñ bi ävdä üş kişi kaş kişmsäñona görä häray para yatırcādıñ. işdä bu 

300. baracıñ suyundan bu yana aKdarma yapcaKlādı. (Örneğin adamın yedi sekiz çocuğu 

var, bäş dönüm de tarlası, verir mi?) ulä canım, onu onlā da ġadirliKoluyo. ba»ğ päK su 

isdämÏÑo ya¬v. burlāda bağ sürcäñ, suya alışdırmıcañ. bu sulak yäriñüzümünü almıyo, 

bäğänmiyōlar. iıraş yärä väriyōlā bu üzümläri, ġıraş toprağa. daban yärlärä bäK 

salmıyorlā. däräcä vā däräjä, üzümüñ däräcäläri oluyo, biliyo, ana». birisi üzüm gätirmiş 

305. gäçän sänä», ġa»ysäri yanĭndan. häralda orlādan toPlamış, bi dä su ġaTmış yolda 

gälikä, üzümüñiçinä. su bulä akıyo üzüm, kamyondan. nası durusa 'ġatmışişdä. bäş 
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yüz kiqo, üç yüz kiqo, bi ton ġaTdıysa ġaTmış. o da¬ altında bilmÏÑon akan yäri mi a»z, 

altına göllänmişdiro, kamyondan akmasa bilä». azakıyodu da», däräcä vurdulā o»rdan 

bildilä». vallā adam 'bi biliyo, iyi ġonuşuruzonlarla biz dä şaraPcıla»rıla. adam bizä 

310. suyu saTcaK diyo. kimbili nä ġadā düşdülÄ bunlā. almışlādır ginä üzümü dä». bi ton 

düşmüşlÄdir. ya bi db, biz o ġaymaKam bizim burlara, yadi säKiz halıcılıK kopräTifi 

ġuruvudu, çalışmıyo. başdaKınlā yidilÄ häPsini, amına ġodulā. günäyli iki adam bulduK 

başına», yidilÄ. otuzā lärä, kırk ā lärä o zumanıñ parasına para yatırdıydıK. birÄ halĭ 

täzġahÅı ġaldı bizä, boş. başġa bi şiy yoK. incä iş incä¬. yövmiyäñ bäş milyona gälmÏÑo. şu 

315. tarafda biräz köğlÄ vā. onla» ni diyorlā onuñadına bilmiyon. ufağufaK hölä, hu 

masanıñ üsdünä¬ örtüdän böyüK böyüK, çabuK yapıyollā hāFdalıK. bi haFtada bitiriyollā. 

kilim gibi, halı däği» kilim gibi¬. bi yannĭnı hu ġadā yüksäldiyolla, bi yanı aşşāda ġalıyo. o 

iş kārlı gäliyo onlara. ıscaKda çalışcāma burda on bäş milyona gätiriyo yövmiyämi diyo. 

ha»Fdada koparıyorÅlā yövmiyä. (İri iple mi örüyorlar acaba?) baya acÇıKonlāñiri ip. 

320. incä däğilo¬. incä päK dayanma¬z. bi şiy diyorlā onuñadına ya, säccādä mi 

diyorlā, işdä ona bäñzÄ bi şiylÄ. yalıñız çabuKoluyo. halı burdan iki Kişi birayda 

çıkaramıyo ya»v. ka»ş para onu väcäKläri, yüzälli iki yüz milyon. günäyä gäldi biriKi 

şirkäT, köğlärä täzġah ġuruvıdılā. bäşon sänä o çalışdı, şans. adamücräTli adam buldu 

köğlärä, här gün gäzÄdi köğläri. yün tükänmişipi tükänmiş. şindi çoğu                             

325. bilmäz bizim halıyı, çoğu dokumasını bilmäz ġāri. äsKidän 'härävdä täzġah 

varıdı bizim, bundan yirm bäşotuz sänä äväli. ha»rmanlÁoludu günäydä halı almıya 

yärli. vallāhi harmanlā. (Kaliteli miydi halılar?) bäK kalitäli däği di yāv. boyası moyası 

çıkādı, ıslandı mı. kändiläri yapā burda boyasını moyasını¬, kändiläri yapıyodu boyuyodu 

arġacını murġacını¬. dünya»nıñ boyası satılıdı ya»v. da ısparta yanĭndÅa baya ärkäKlä bilä 

330. yapıyomuşonu yāv. o yanda çoK. işdä äsKidän biz kändimizä yapādıK, çäyizliK 
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ävä¬. şindi dā vā ävlÄdä çoK. (Yapan var mı?) bi tānä yoK. o zumanlā mäşurdu. fälançi 

güzäl dokuyomuş, bilmämkim şöylä yapıyōmuş biribirlärinnä yarışırlādı yāv. şindi yapan 

mı vā. bunla¬ çünkü o zuman çalışannā sıra häsābı värilÄdi parıyı. sıra sıra, oaş sıra 

sayarlādı. sırağa görä para värilä, üciräT. örnäKlÄ vā, o örnäKlÄdän bälli oluyo onlāñ sırası. 

335. saymağa bilä gäräKolmuyo. (Her evde foseptik çukuru var galiba.) yapıldı¬, onu 

şıkışdırdılā. açıKda yo»K, çoKaz yāni. konturololuyodu da. açıKda, äsKidän çoğu 

açıKdıydı yāv. şikāyäTolūdu sinäKdän minäKdän. baya şäÑÏr gibi güzäl tuvāläT yapdı 

adamlā yāni. böyüK bi çukur ġazdı¬, yani on sänädä dolmaz. (Yakıt olarak genelde odun 

mu kullanıyorsunuz?) baya kömür dä çoK. şindi ġāri torba kömürü väriyorlā, başġa      

340. saTdırmıyolā ki. yasa»K.  bu da» şäyli yāv, tozunu toprānı ġatıyo adamiçinä 

bilämiyo¬n, torbada. iki yüz yirmÏ milyoniki yüzotuz milyondan bi aldıK yāv. orda 

iki yüz biñ läräliK kömür vā, o çävrädä yakıyorlā o kömürü. ucuz da, ona bi şiy 

däyänolmuyo häraldä. kändi mıntıkasında särbäs. bu yana gäşdiñ mi cäzā yakalanısañ. 

(Doğal gaz da gelecek yakında.) doğal ġaz moğal ġaz mı mā ya. ondan da oluyō ölän yav. 

345. gäçän günişdä 'ġaz sızınTısından ö»lmüş diyà adam. köğlärä dā bi asır sōra anca 

gäliro». çoKodun varıdı bizim burda ço»K. bi däKarıñiçindä üş dörT dänä 

balamırdağacı varıdı. ağacıñ gölgäsindä yakılmadan äkini biçÄdiK. gölgä o yana 

giTdiKcä o yana,  o yana giTdiKcä o yana». şindi ġalmadı, bitdi. hindi bilmiyon kändiñdän 

yak an on gişi çıKmazodu¬n. (Hazır mı alıyorlar?) hazıralıyōla yāv. bizim               

350. çocuKlūmuzda kiPriT yoğudu. ocaK varıdı, zo'ba da yoğudu. ocāñarkasına 

bi büyüK kütüK ġorlādı. üş gün Filä sönmäzdÏo¬, ü»ş gün yätÄdi. köz ġalsıñ diyä küllä 

örtärlÄdi üsdünü. kiPriT yo»K, sabāla niylä dutuşdurcañ. yaşlılā oturudu orlara, öñünb. bi 

manġal gibi bi şiy ġoyvirilÄdi bizä, orda¬ onu ġarışdıra ġarışdıra ısınīdıK.  gündä bi 

yüKodun yak ādıK ya»v. bi yükodun bi gündä yanādı. hiÇısınma»z. päncärä yoK  

355. ävlÄdä, ufäciKufäciK. gäcä ġandil yakarlādı, gündüz, gündüz. gündüz birbiriñi 
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görämäñäviñiçindä, öyliydi yāv. şöylä bi däliKoludu. ora bi¬ 'cam. birbiriñi 

tanıyamazdıñ ışığı yakmıyınca y»av, äviñiçindä. toPraKäv. (Beslenme nasıl o 

zamanlar dede?) bäslänmä iymdi yav. mäyvä yoğudu da¬ ät boludu. härävdä üş bäş 

malolūdu. inäK, dana, äT, süT bunlā boludu, bu işlÄ iymdi. yalıñız bazarda bi           

360. Turpolū, bi pıransa, bi dä yärälmāsı däriz bizonlā oludu bazarda. başġa bi 

şiyolmaz. vallā şindi¬ häPsi bol da hasdalıK da bol. fänär varıdı, lamba varıdı¬. 

soñura aTmış bäşlÄdä löKs filä oldu aTmışlāda. ondan sōra tüplÄ çıKdı. çıKdıKca çıKdı 

ġāri. şindi löKslÄ Filä bakan yoK ġāri. bbşdä¬ mändäräS gbşdi, ällidän älli yädiyä ġadā 

biräz işlÄ yapıldı. ondan soñura o da giTdi¬. (En fazla yatırım ne zaman oldu sence?) älli 

365. a»Tmışarası oldu ya. bi dä aÇıK dā özal günündä oldu yalım. o da särbäs piyasa, o 

da çark ına sışdı. dämiräl gäşdi onon bäş sänä. o da baya çoK yatırım yaPdı. b»ñ fazla 

yatırım yapan gänä dämiräl yāv. o» da bi yaranmadı yāv. bi ġardışları onï da. boKladılā. 

'sunta davāsı, 'cunta davāsı därKä, haqā dā sürüyo hırsızlıK. şindiki 'palavra satıyo da, valla 

milläT mämnun däğil yāv. köğlÄ biTdi. häP dä» sanāyi, sanāyi, sanāyi. msan ġalmadı      

370. köğläñiçindä, häP sanāyÏyä. ora Äfäm ġolay diyä milläTora ġaçıyo yāv. 

topırağıla uğraşmayız diyo adam yāv. 'iarantim vā diyo. (Yurt dışına işçi olarak giden 

var mı köyde?) valla bi gişi vā burda, otuz sänäliK Filä. başġa da yoK. onlā orda yärläşdilÄ 

ġaldıla. iki gişi giTdmsä, iki gişi giTdi burdan. iki üş sänä biri ġaldı, yirmÏotuz sänädir dä 

biri ġalıyo. otuz sänä ġalan bazĭarada gäliyo o¬. bä»kär hanımı da öldü. bvlänämiyo, o 

375. särvätilä adamävlänämiyo yāv. (Neden?) nikahÅsızolcāmış. hanımıñ mayışı 

da¬ käsilcäK diyä nik ahsızarıyo. işdä burda birini bi sänä bulduydu. onu da burda 

aKrabaları täläFonäTmişlä oräyä hämän damladılā bura oğlanlā ġızlā. bıraKdırdılā. 

adamıñ ġayınbabasıyla, babası anası ölmüş. anası ölmüş mayış bubasına ġalıyo, bubası da 

ölüyo¬. iarı ġoca boşanıvırıyolā, dulluK şäyini alıyorlā. burda aKrabāsı vā bunuñ,          
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380. şikay۪äTäTcän därimiş. bi db o paranıñ yarısını alıyo. şindi n’ä»TcäKlārini 

şaşırdılā. boşanmış görüküyo işdä, kim tākibäTcäK. ço»K bulä köğlädä birÄ ikişÄ dänä 

va¬. babası ämäKli olmuş bälädiyädän başKa bi yärdän. a»lmış mayışını, ö»lmüş, anasına 

ġalmış. a'nası da ölmüş. ondan sōra, açıK para bololunca bi dä havardalığa başlamış mı, 

dädiğimarkadaş. onu da dabı ġayını duyuyō, ġızıyo buna. bunlā bu parıyı yiyollā, bi dä 

385. başKa ġarı ġız säviyo diyä. şioÀyaTäTcän sizi dämiş. aÇcığnı väriyorlāmış bunlara 

häray. vallā dävläT, bu işläri tākibädämiyo. şindi bundÅanäväli hüK{mäT 

dönämindä haFzınlı bi mähäpÄli tarım bakanı varıdı, afyonlu. işdä¬ malcuru täşviK, şu 

ġadā fiğäkÄsäñiz, şu ġadā mısıräkäsÄñiz däkär başına şu ġadā para alcan. 

värildmämmä hanı taKıbädän yoK. a»damäkiyo kırKälli dölüm, alıyo parıyı.     

390. darıyı kim yoluyo, fiği kim toPluyo bakan yoK. adamıñ bi yu malı vā mı, niyä yidirÏÑo 

bunu diyä bi araşdırma yo»K. şindi bizim burda bir kaş dänä vā ulä, adam tarlıyı 

gösdbriviriyo, gidiñ yoluñ siziñtsuñ fiğ diyo. parıyı almış näynäsin. malı yoK  

zātänävdä yidircäK. (Fiği balyalayıp satsalar olmaz mı?) yövmiyä bahalı bizim. 

(Eskiden batıl inançlar fazlaydı, hatırladığın var mı dede?) yara gibi bi şiyolūsa şura bi 

395. mor iP bağlalla. i»p, ip. ipiñ ni faydası olu? mtikaTişdä. bizim burlāda yara çıKsa», 

däñizdän gäçän bi ada'ma, bi daş çaKmaK böylä ağzıña özäl bulä o yaraya çakardı ya»v. 

(Faydası olur muydu?) ni biliÑÏm bä»n yav, işdä ulä yaparlādı. häş biri olmaz. bazısınıñ, 

ağzı yılıKıdı, aha bunu şäytan çarPmış. şindi fälş diyolā.  boKlu babucula bunu vurcasıñ, 

suratına», ağzına. o zuman iyi olurumuş. ya äsKidänuläyidi. (Muska                     

400. yapan falan var mı?) yo 'äsKidän bunlā yav. yoKulä bi şäy, nä»rdä olcaK. olan 

yärlÄ çoK. hÄ yav o zuman düzälirimiş, şindi fälÇoluyo o ġarı fälÇ. o zuman fälÇ mi 

mā, bilän mi mā o zumā? bi sıTma vā, sıTma mÄşur. iñimiñimiñilÄdi ġocaġarılā 

köğlÄdä güz gäldi mi. o öldü, onu ġuruTdulā. ondan soñurā adam kändinÏ üşüTdü mü ona 
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da» puntolmuş därlÄdi, punta. puntaya dutulmuş. äli ġarardı mı sarĭ hummā, sarĭ hummā 

405. olmuş därlÄdi. äsKidän bunla» iki¬ üç hasdalıK varıdı ya. punta, sarĭ hummā, 

'sıTma, üç hasdalık. bu näyimiş ġalP, bu näyimiş şäkär, bu näyimiş tansiyo»n çäşiT 

çäşiT. iküç hasdalıK bilÏlÄdi yāv. härkäS kändi doKdorudu yāv. iocaġarılā varıdı, 

çölmäK däriz ısıdırlādı bi şiy, barnıña burÄ bi basdırılādı¬, ciğärläriñi sökä». çölmäK 

därlÄdi ona». soñura bi dä kupa vurarlādı kupa¬. kupa sırtıña, nası ädärlÄdi bilmÏÑon.      

410. (Çömleğin nasıl vurulduğunu biliyor musun?) çölmäKişdä onu ısıdı mıyorlā nası 

ädiyō, içinä bi şiy mi ġatıyorlādı? o mmdäñ ġarnıñüsdünä bi kapadırlādı. hatırlamıyon ni 

ġatıyorlādı. o¬ baya ciğärläriñ miğÅbrläriñ söKücäK şäKildä şiyädÄdi yāv. tÄsirliydi. 

çölmäK därlÄdi, yakı därlÄdi yakı¬ iarnıñağrıdı mı, mmdäñağrıdığı zaman o»Tdan 

çöPdän bi şiylÄ yaparlādı, onuñadın yakı därlädi. onu bu ġarılā sararlādı. baya onuñ  

415. faydası oluyodu häral. yōK o zuman doKdur yoKadam çārä aräyo», ni yapcaK? ya 

kupa vurcaK, ya çölmäK vurcaK, ya yakı vurcaK. bi şiylÄ yāni ayarlŒäÑorlā. (Burda evde 

kimin daha çok sözü geçer dede?) yärinä görä ärkäğiñ dä gäçä¬ ġadınıñ da gäçÄ. (Kadınları 

dövme olayı çok mu?) bä»Kolmaz. bi ara sıra gänä olū canımo ġadarlıK da olmācaK. 

uFaK täfäKöylä çıkā. tälävizyonda bilä çıkıyo gömüyoñ mu sänadam ni yaPdı biri. 

420. ärkäk misiñiz diyo, bıyıKlı biri tälävizyonda bazı ġonuşduruyorlā. (Kime erkek 

misiniz diyor o?) öbür başġa ona lafatanlara. kändincä ġarıyı¬ afädärÅsiñ dövärimiş, 

bilmäm nä ädärimiş. bunla» da niyä dövüyoñ diyo¬, şiKāyäTci oluyorlā onu. o da onlara 

ġızıyo, sizärkäK däğilsiñiz diyo. tälävizyonda gösdäriyo. (Enflasyon düştü deniyor, 

sence nasıl?) yav şindi yalan 'söylämäsinlÄ, änfiläsyon düşdü diyollā, häpsini                  

425. ġaTsıñlā içinä. mazoT bänzin girmiyo, işKi bilmäm siġara girmiyo änfilasyona. 

bunları zātän zamlĭädiyoñ. bunları ġaTmıyorlā, bunlā girdi mi, şiy girmädi mi 

düşürülä». (Köylüde alım gücü azaldı mı yani?) azaldı tabi çoğu ihtiyācını görüncä. valla 

sanāyÏyä çoK yükländilÄ yāv, köğlÄ biTdi. köğlÄdä insan ġalmaz. köğlüdä yoK, adam 
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kirayıla alcaO, äkcäK bişcäK. käläKCi tarafından gäçÏÑon bän dä¬, adam yüz mätiräkarä          

430. värilmiş, yüz mätiräkarä anca. (Hangi Kelekçi?) acıpayam. ara»ziyi yarım dölüm, bi 

dölüm, bi ävläK, dahÅa ufa»K. bazı o şiydä dä vā, o acıpayamıñ bi taraFında gödüm, baya 

orlada da vā. burlāda işdb bi dā bölündü mü¬ küçülcäK. üş dölümä, dörT dölümä, iki 

dölümä düşän yärlÄ va. birbirlärinä dävrädärlÄsä ufaK parçaları öylä olū. birÄ, ikişÄ dölüm. 

ora säniñōsuñora bänimōsuñ. o zuman aÇıK gänä böyü¬r. här tarladanazolūsa 

435. ufalır. (Bazı yerlerde de oğlan çocuğuna fazla mal bırakılır. Burada da var mı?) vallā 

bazı çıkıyo», sağlığında bazısı väränoluyo yani. bazısı da ġızına ġaçıran dă olū, ġızına 

värm. iızını säviyosa ona väri¬. ärKäK tabi biraz dā fazla oluyo canım. (Tavas, Acıpayam 

tarafını bilir misin?) işciliK şäyindän 'çoK giTdiK gäldiK orlara». cañġurtara¬no 

acıpayamıñ köğlärinä¬, ġaläniñ köğlärinä¬. işdä çakılbağ köğü vā ġaläniñ ordan gäldilÄ 

440. ġırmā. bi şäy vā ordan çoK gäldilÄ. özdämirci, räşādiyä, täKgä. (Bu Özdemirci’de 

kansere çare bulan biri var diyorlardı, biliyor musun?) valla o bilmÏÑon, lo»Kman häkim 

därlÄ orda birisi varıdı, öldü yalım häralda onlā. onlara loKman häkim mi därlÄdi, bi şiy 

därlÄdi. bi dä hoğuz da vā bänimacıpayam hoğuzda, hoca. onu da» çoK çalışdırıyomuş 

tädaväyä gidänläri¬. sırası gäläsiya ġadā tarlada çalışdırırmış, hoca. çoğusa msan         

445. çalışmağa hadi gidiñ bakam. öbürlärÏni tädävi ädincÄ ġadā onlā çalışırımışorda. 

'mäşurdu onu bilmiyon baya faydası oluyo bilän därläridi ya. bän häÇ giTmädim, 

duyuyoz biz. (Eskiden elektrikler yokken neyle vakit geçiriyordunuz?) härävdä iki üş 

ġoca ġız olūdu, 'öküz. sabāla bi yo sulā sabunlādıK, biriki sāt altını tämizlÄdiK. tarlada 

çifT sürÄdiK, öküzünä. öküzünä, motor mu mādı o zuman? aşama ġadā bi dölümiki  

450. dölüm, anca äkÄ biçÄdiK. (Yardımlaşma da daha fazlaymış o zaman değil mi?) fazla 

olma mı ya», häP birbirinä iş görülä»di. şindi birinä bi para alsañadam günlüK fayizini 

isdiyo. günlüK günlü»K, günlüK yā häsābını yapıyo. ä»sKidän älli lärä, yüz lärä, yirmi 
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lärä birbirlärnä värilÄdi, sänäT säpäTisdämäzlÄdi. çoKiymdi o zumanlā. (Benim 

çocukluğumda kapılar bile kilitlenmezdi, güven fazlaydı.) şindÏdä çoğu kilit yokdur  

455. çoğunuñävindä. çoğu kilitlämäz. (Hırsızlık yok o zaman köyde.) pä»Kolmaz. 

bundanüş dörT sänä öncä bi aÇıK bi biriki ävi ġarışdırdıla¬, ondÅan soñra olmadı bi 

dā. bulundu biriniñ dabancası varımışonu almışlā. aldıK diyorlā 'närä ġoduñïonu 

bulamadılā ya¬, aldıK dädm halda. çıkamadı adam. fälän yärä gömdüm, gidiyolā bakıyorlā 

yoK. barmaKizinÅdän hurdan burdan buldulā. (Bu köyden mi?) bu köğdän dä yaşları 

460. biräz küçüğÞdü. onüçon dörTon bäş, ona»ltı. hırsızlıK päKolmaz 

bizim. häP dışda olu bizimäşyālā yav. şindi o da»zkırı tarafı vā, bi dänä tarlada pulluK 

ġomazlar. hä»r gün gätirilÄ götürülÄ atarabasınna. bizim günümüzdä 'biray ġalıdı 

pulluK dağda. biray orda durūdu, ällämäz. (Sazlı sözlü eğlenceleriniz olmaz mı kendi 

aranızda?) düğünlärdä yaparlā da, düğünlärdä yaparlā. hārişdä olmaz. zātan saz çalan    

465. yoK burda, bilmäzlÄ. bazı köğlÄdä härävdä var. bazı köğlÄ märaKlı yāv. dakım 

yaPmışlā düğünÅ yapıyorlā, üş dörT gişi birläşmiş. düğün dä azaldı şindi, düğün m¬ oluyo 

yav? bizim äsKidän günäydä» haFtada on dänä gälin çıkādı. bäşi pärşämbäyä bäşi tādilä. 

şindi ni davul säsi va, ni çalġı säsi va. balonda mı oluyo ġarı nä»rdänoluyorlāsa işdä täK 

düK düğünädänanca oluyo ya»v. gälinlÄ ġarşılaşīdı soKaKlāda, o yandan biri gäliro 

470. yandan biri gäli¬. gözlär kasabası vardı orda üş dörT çalġı dakımı vardı. şindi 

dänÏzlidä duruyo onlā, ordan dağılıyolā sağa sola üş dakım Filä oluyōdu orda. (Güney 

merkez yukarı taşınıyor herhalde değil mi?) ulä oldu, zorişimiz. vallā uFaK bi 

işiñoldu mu orä gidiyoñ. bi şiy ġalmadı aşāda, bi ġaraġol vā. hä»Psi yokarda. (İnsanlar 

da o tarafa taşınmaya başladı mı?) çoğaz, yüz hānä Filä oldu mu bilmÏÑon yokarda. da¬   

475. äsKidän çıkmalıymış, günäy dā olmadan. adam yäralamıyo, alsa bilä şindi 

dävläTişä başlamadan üş dörT milyar para alıyomuş. bälädiyä mi alıyo o parayı 
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kimalıyo bilmäm. (Ne parası?) vatandaşdanora bina yaPcaKadamda»n pilan, 

puroje. köğlÄdä yoK, köğlÄdä dä uyġulācaKlāmışonu. ağır da yapsañ gänä pilanlı 

yaPcāmışıñ. aha bizim bilādär mūtar diyodu āşam. (Planlı olması daha iyi değil mi?) ulä dä 

480. şindi bizim kazānıñ ha bulä yumuruK gibi daşıla yapılmış, älli sänäliK yüz sänäliK 

binā vā. çamırına. bpäy däpÏrämoluyo, bunlādan 'bi dänä yıkılan yo»K. çoKolmasa da 

gänä bäş ġuvätindä bi altıya yak ın Filä olduğu zamanolmuşdur. yıkılsa da baca muca 

biriki şiyoldu yav. fazla ulä bi hasar yoK. alaşähirdä oldu bi yo¬, işdä orlāñ şäyi gäldi 

burlara. gädizdäoldu. o iki däPräm fazla oldu aÇıKorlara. vallā işdä sän göcäño 

485. bināları, yumuruK gibi daşıla yāv. (Onların duvarlarının kalınlığı bir metre var 

herhalde ama.) yä»Tmiş santim, säksän santim. täK ġat çifT ġat näyisä işdä. (Çift katlı var 

mı?) çifT ġaTolma mı yāv? duvarlara birÄ kuşaKatmışlā ağaşda»n, onlā zabdädiyō 

yav. ağaç, duvarıñ känārına ġomuşlā ağacı, onuñ faydası oluyo. onu ba»ğlıyo o daşı¬. 

çoKaşaP binā burda ya. (Her yeri ağaçtan olan var mı?) o şäydä vā acıpayam taraFında 

490. çoK tahÅtadan. hä»P tahÅdadan çakmışlā. gölcüK vā orda acıpayama bağlı, orda häP 

tahÅta ävlÄ. o zumanlā yaPdılāsa bilä orlāda duran yoK. bi orda gödüm män. (Bir de kerpiç 

evler vardı eskiden değil mi?) burda yo»Kdur da güllüK kasabası vā orda çoğudu. daha 

o binālā vā o kärpişdän hindi sağlam. kaş sänäliK ulä duruyo yāv. biraz yağmır dışını 

yıkamış. işÄdä dä çoKondan, da»zkırı tarafında da çoK kärpişdän. bäşi¬ az gäşmişdir 

495. burları olan däPräm canım. gädizdä ola»n ävläri çaTlaTdı burdÄ. o yädi säKiz 

ġuvätindä vardı gädizdä olan däPrä»m. bayā şaKırdaTdı yāv. atmış bäş yılında ora bi yo 

karpuz satmağa gitdmdim biriki arkadaşıla. uşağa giTdiKuşaKda satamadıKordan 

gädizä giTdiK gbdizdb db satamadıO. birinb dbvrbTdiKadam bäş dakada satdı. (O nasıl 

sattı?) tanıdığa vÄdi. biz tanımıyoz kimsäyi¬. zararäTdiK bi sürü. yani bundan sōñra işdä 

500. däPrämolunca bälädiyä başġanı Filä biräz günäydän bi şäylÄ yaPdılā, onlarla 
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giTdiK gädizä¬, biriki kamyon yicäKişcäK. orları bilämädiK yāv. vallā mināranıñ 

ġubbası vā yuvarlanmış düşmü¬ş, ävlÄ biribirinä yaslanmı¬ş. o duvar varıdı, daş duvar 

yaPmışlarımış o hulä silkäläyincä¬ hani arabıyla döKmüş gibi daşlā hö¬lä, bi dänä 

ġalmamış häPsi. duvarı muvarı yoK. minārä vā, mināräniñ yıkıldığı yärdä arabalā           

505. varımış, yōrulmuş. hiÇ dävirmä yo»K, salladıKca o» dibinä düşmüş häP. bizonu 

hulä dävircäK yaTcaK sanıyoz. (Höyük var mı köyde?) varäsKi höyüKlÄ aşşā köğdän. 

bi orlāda varıdı, orları da bi¬ araşdıran daraşdıranolmadı. bazı antikä Filä çıkarsa 

buluyorlā. iazı yaPmıyorlā da dışda»n, kändi kändinä sürÄkä orlādan bulūsa ulä 

bulunuyo¬. 'çoK nādiräsKidän varımış da şindi ġalmamış ġārı (Bulunanlar ne?) ulä 

510. ufaK täfäK para, işä yarācaK bi para da däğil. dÄ onu darācaK bi yandan ulä, dävläT 

gücü olcaK. orda vādır bi şiylÄ. 'ta orlara burlādan küñK boruyla su giTmiş zamānında. 

baya k asabıymışora böyüK. aşşā köğüñ yamacında. o yär baya ällä yapılmış, yığılmış 

tümbä»K. ulä bi tümbäK, ni oldūnu bilmÏÑon bän, başġa hiÇulä burlāda ulä bi yär yoK.  

yalıñız hÅurda bi yärdä mozayiK muza ÑÏK çıkıyō bi yär vā. ġaymakamällätmädi, polislÄ 

515. Filä gälmäğä durdulā da gätirmäñ, baktırmañ orlara Filä dädilÄ, ulä ġaldı. (Niye 

baktırmayacakmışsınız?) orda mozayiK çalınıñiçindä pmnärıñiçindä mozayiK döşäli 

duruyo ulä. ışılaK äski zaman işiysi vā. boyalı daş bö»lä boncuK gibi. fazla da aşmadılā, bi 

polislÄ filän günäyiñ yärlisinnä gäldilÄ. candarma gätirTmä onları dädi, işdä polisläri. ulb 

ialdı. 
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Oç,2 

 

 Ad Soyad  : Mahmut Baraj 

 Yaş   : 78  

 Öğrenim Durumu : Cahil 

 

1. (Adın neydi amca?) māmuT baraŞ. (Kaç doğumlusun Mahmut amca?) biñ doKuzüz 

yirmi säkiz. vallā yäTmiş säkizä basıyoz ġāri. (Kaç çocuğun var?) bi ġız varıdı öldü o¬ 

almanyadıydi. o kırK bäş yaşında öldü¬. hindi iki ġıziki oğlan vā. biri däñizlidä 

duruyo». işdä bilä çalışmıyo¬. bi bi zaman çalışdı, bi marKäTaşdı orda, ondan käri        

5. bırakdı. ġışınorda duruyo, yazın burä gäli¬ bu äviñüsdündä duruyo. burda bağ-

bağçäsi, tarlası vā ona bakıyō. (Sen emekli misin?) yo»K. cahÅilliK yapdıKişdä. 

durumumuziymdi yaPsaKiymdi ya»PmadıKonu. paramızĭ yiyincÄ ölürüz biz dädiK, 

kafaya baK. yüz liräyä aldığÅım moturu dörT biñ läräyä satınca ula bu para zātän yätÄ bizä 

dädiK. o para yätÄ bizä däyä biz. dā da yätmädi tarla çoK dädiK, bi tarla satarız dädiK. o 

10. zumanlā banka da fayizi çoK väriyodu¬. orä kafa çalışmadı, yazı 

şäyäTmädiKişdä. (Bir rahatsızlığın var mı amca?) uFaK su dökcÄm çoK gälÏÑo ämmä 

o yaşlılıKdanoluyo. (Prostat olabilir, bi doktora görün sen.) biriki yo giTdim, bi dā bi 

däñizlidäKi oğlan gäl bi ba»Kdıram dädi. o da bi, olcānı bilsäm bi milyar para gitsä 

hiÇacımacan da. oğlanävli. çoluğu çocuğu olmuyo¬, ävli. (Torun kaç tane?)            

15. torunişdä o ġızıñ vā üş tänä oğlu vā. iki bunuñ vā. burda vā dörT tänä birisindä. ulä 

işdä bänim durumum para muramiymdi. biz hurda bi tarlanıñ birini saTsäK, banKaya 

yatırsäK gänä idārä ädärÏdiK. adamıñ biri dädi amca sän hindi giTämäKli olunca, 

amca sän hindi git, ämäKli olūsuñ dädi. burda çoKo zuman üç yüzÄ günämäKli 

olanoldu. o» zuman häPsi üç yüzÄdänoldu şäy. (Emeklilik yaşı düşüktü tabi o           

20. zamanlar.) yaş, ağam Filä ämäKli oldu yaş. o ara älli bäşälli säkiz yaşlarındiydiK. 
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ondan käri biz o paräyi allah ġabuläTsiñ harcayamadıK. (Hacıya gitmişsin, insanda bir 

değişiklik oluyor mu?) yo»K, aynı. ya o ġārı kändiñ küFür yaPmācañ aslında, bäş vaKıT 

namazıña dävā äTcäñ 'bu. yanı¬ söğüP süPmÄcäñ. zātän yaşlılıK da vā ġārı burda bulä 

dädiġodu äTmä zātän yakışmıyo. çocuKlā işdä o ġızlāñ torunlā almanyada». ikisi satıldı¬ 

25. bi oğlan va». ni biçimadam gälmäz giTmäzoğlan. babası da bizim ġızöldüKdän 

käri izmirä gäldi. babÁsı zāta hayırsız, ġumbarcıydı. bir numara kötü ġumbarcı¬. orda bi 

kaPaTma ġarĭalmış dä izmirdä. izmirdä duruyo hindi babası. ġızlarĭna da baKmıyo 

oğluna da baKmıyo, orda ġızıñ ämäKli mayışını yi yi yaTıyo bänim ġızıñ. nikähsiz ġarı, 

nikähländirSä, o zuman şäyi mayışdan silcäKlÄ. (Çocukları almıyor mu kızının maaşını?) 

30. çocuKları alıyo da çocuKlā ävländi. ufağōsa säniñ dädiğiñ gibi alır o da, alamıyorlā. 

oğlanla» äkiP biçiyo¬ yüzälli yüz aTmış tarla va¬. häPsi äkiP biçiyorlā birÄ tarla işdä. 

(Paylaştırdın mı tarlaları?) yo» paylaşmadan 'duTdūnu härkäzäkiyo işdä. paylaşdırsam 

hindi paylaşdırÉvimäK canları isdÏÑu da», ä bizimämäKli mayış yoO. biz ni yicäzondan 

käri baKarlā mı? hindi biri vā burda oldūmuz yärä bilä gälmiyo. uFäciK                           

35. hämän kırK bäş, kırk bäş yaşında. adam, adama baKdīmızı allahıla kändimiz biliriz. 

motur, öñünü moturäTdiK, yarı parasını bänödädim moturuñ. ondan käri vädiğim 

paranıñ şäysi yoK. ondÅan käri¬ o sänädän 'bu sänäyä här sänä atmış yätmiş dölüm 

tarlăäkÄ bu adam. biraðuÇ mcar vädiği yoK. kändi zātän bulmuyo para, dā da bulmasın 

da¬. hana gänä dä öyliykä häş sän ölü müñ diri miñ däyä gälmäz, bayrămdÁn bayrama gälm 

40. buraya. sağlam bu dā diyä gälmiyo. hanımı här gün burda gäli gidÄ hanımı, äKmÄmÏ 

mükmÄmizi ädiviri. gäçän bu hafTa düğünäTdi oğluna. kafası ulä çalışıyo onuñ da 

ondan oluyo ya. kafası çalışsa», kafa o ġadā  aldırıyo bilmÏÑon nası. işÏniñ dä bi hayırı yoK. 

o ġadā çalışıyo bi işini Filä ġazanamamış kırK bäş sänädir. ötäKi oğlan däñizlidä orda 

arabasını aldı¬, karna aldı¬, on bäş dölüm bağ diKdi», bunuñ bi boK da yidiği yoK         

45. hiÇ. (Kötü alışkanlığı var mı?) kötü alışkanlığı¬ şiy bu ġumbaroynuyo çayına 
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ġayvasına başKa sanātı o. 'fayızdan ġurtulmuyu zātänişi gücü o. kaş sänädir tütün dikÄ 

bäniüsdümä tütün yazdı. bu sänä yazdırsa zatän alaġocam faġaT bu sänä 

musanıñüsdünä gäşdi. örgäTcÄdim dä faġaT bu dā. vallā kafam ġızıyu yā, örgäTcÄdim 

bi yo. yā ka»ş säñä tÞtÞn diKÄ, a»ldı mı parıyı do»ğÅru fayıSçılara¬, doğru fayıSçılar. ya 

50. tarlăalsa, äv yaPsa, bi şiylÄ äTsä¬ o zuman hadi ädiÑÏ disäK. (Askerliği nerde yaptın 

Mahmut amca?) ävälā amasyaya giTdiKorda üçay ġaldıK. o»ndan käri niğdi bola 

gäldiK. dörTayañKarada ġaldım. ondan Käri bi yo täKirar bola gäldiK. bordan 

täzkäräyi aldım. sınıf piyādiyÏdi. hämän hämänorda baya yirmi ay bilä yirmi 

säkizay zātän bilä a»sKärliK yapdık, yirminci ayda bilä täzkärä vädilä. o zuman bi korä 

55. harbi çıkdīdı zātän. hindi o korä harbi, bizim arkadaşlāñ çoğu¬ o yandan gidänlÄ 

mayışa bağladılā. dā hāqā biri günäydä vā mayışalıyo. burdan bi korä şähidi çıKdı işdä¬. 

yāv älbisä bilä yoğudu, biz burdan yayan giTdiK. bi dānäälbisä vädilä, kırK yäri 

yamalıydı, kimsä käymäzdi vallā. hindÏadam biray dämädän älbisiyi bilä şäyädiyo. 

biz ġara tiränlä giTdiK, hu ġada¬ boK varıdı ġara tiräniñiçindä ya. o                               

60. zumanlā 'bäş ġuruş mayış värilÄdi bi ayda. hindi asKärdäki bakım hä»Çbi yärdä yoK. 

öylä bakıyu, bu döðläT 'zängin yāv. (Okudun mu amca?) närdä¬ okul yoK . va»rdı o zuman 

günäydä, o da bizi buraya idāra olmadı. ortaKcılÉÑā gäldiK zatän. okula burdan, burda okul 

yoğudu zātänorä giTmädiK. (Eskiden evlenme olayı nasıl oluyordu? Yani kızla oğlan 

birbirini beğenip konuşabiliyor muydu?) närdä bu» gärdäğä gircÄ görüyodu, aldığı zaman 

65. ġızı. hämäşyāyı närdä buluyoñ, çul çul. bi täK yorġan bilä yoğudu. o ġada» 

fakirliK varıdı o zuman. kıl çuluñaltĭnÅda yatıyoduK, närdä buluyoñ? hindiKi ävliliK 

bambaşka āläm birādär. säkizon milyar sırf ävä äşyā aldırıyo härif  hindi. o zuman 

nä»rdä buluyoñ yāv. bäygir, äşşäK. nä»rdä buluyoñ o zumanÅ kaş sänä äväli o ġadā 

fakirliK var zātän. zātän dö¬ðläT fakir, harPdan çıkmış. on bäş yirmi biñ nüFusu vardı,   
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70. kaş, yäTmiş yıloldu o zuman zātän harPdan çıkmış. dörT ġaymä yol parası atāsıñ, 

bunu ödä Ñämiyorlā, yol yaPdırıyoz. döðlätiñ ġuðatı vā mı bakām. döðläT çapıyla, arabası 

mĭ mā döðlätiñ. yol yapsalā bilä dozarı yoğudu. şindi ämiräTdiñ mi biñ dänä dozar 

gälÏÑo āşama ġadā, bura bilä. närdä buluyoñ o zuman. yo»K bi şiy yoK. harPdan çıKmış, 

zātän bi şiy ġalmamış. ürün zātän öküzlä äkiyoñ. gübrä yoK,  biTmiyū häş māsul. ancaK  

75. kändÅimizi idārä. iki ġalon buydÄ iatādıO, dörT ialonÅ arpa iatā su däğmänindä öğüdü 

gälÏdiK, däğimän bilä yoğudu. onï da» äKmäğädä ulä ymdiK. ürünü närdä buluyoñ? bi 

häybä arpa alı gidädiK, günäyä satādıK. ġāri äliñilä ikişÄ tānä işäyoluyodu zātän, 

māsuloluyodu. o da ällä yoluyoduñ. nä»rdä buluyoñ hindiKi gibi, adam kamyon kamyon 

arpa buydÄ ġaldırıyo. dä gidi yÏÑänim dä, bänimöñgü ayaklarım çarıK käyÄkä dinim     

80. sikildi. yärlÄdä aynı bö»ğÅlä bu vakıTlāda çifT sürädim, çarığıñaltı üstÞnä çıkādı, häş 

şäyätmäzdim. yüz ġaymağa» bi çifTöküz alıvıdı ortaKcı da» onu ödäğämädiK. 

günaydä ävi varıdı, orda bizimorıyı saTdıK onï da» o borca öğlŒäödädiK. bubam 

yoculuK yaPmış çoK. burdan uşağa gidärimiş. ödämişdänuşağa» yicäK 

götürürümüş ġatırıla. säkiz sänä asKärliK yaPmış, yatılıda ġalmış da. o arabistanda¬ 

85. orda da ġalmış da, dā başġa yärdä ġalmış. arabistanı¬ o ġalmış da¬ orda duðaya dursaK 

hacı olcādıK biz dä där. hacı ağa därlÄdi bubamıñadına. duðāya dursaO hacı olcādıK 

där. mäkKä tarafĭnda säKiz sänä yatılıda ġalmış. y¥nanda ġalmış y¥nanda». y¥nanda 

ġalmış, bi dutuyor diyo böylä gözläri körōsuñ diyo götündän kaldırılādı bi värilÄdi 

asbäsiñiçinä diyu, yarayan kimsä ġalmadı diyo. a»ç, baK äKmäK yoK şäy yoK. şahan 

90. kuşu dä»di yokardan änincä ġadā, furunca ġaraġunu, älinä düşür{dü därdi, ġaraġunu 

ymcän diyä därdi. a»ş, ġuşlā da aş dÄdi. bulä bäygir boKunu otuñ şäyiñiçindän çoK şäylä 

äşmişlÄ yimişlÄ yani, arpa bölä ġavrulurumuş aç. ınsanacındanölmäz därdi ırāmaTlıK, 
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kırK gün aş dursa īsanacındanölmüyo därdi¬ yalıñızayaKda duramıyo därÅdi 

yıoılıyo därÅdi. yasır ġalmışla ġāri bunla¬, iräñg çoKätmişlÄ yasırda. (Nasıl eziyet       

95. etmişler amca?) tälörgünüñiçinä ġatarlarımış, ordan ġaşmasıñ diyä. ordakı 

olanlādan kimini, birini furmuşlā orda. onuñadına yandım musā yandım musa» 

därimiş. günäydän birini furmuşlā da yandım musa däyä bölä bağırırımış. hämşäri 

ġāri ya. äziyäTäTmäzlä mi ätmişlÄ. o zuman bänañkarağÅa giTdim häşbi yanda bi şiy 

bilä yoK. bu köğdä bulä durduÑumuz yärdä» çalıdänäv varĭdı, çalıdanĭdı ävlÄ.     

100. durduğumuz äv, kändi durduÑumäv däulä çalıdanĭdı yav. sabā ġadā çalı käsdiK 

gäldiK, çalĭaTdıK işdä toPırağaTdıK, altında durduk. çocuKölümläri çoğolïyodu 

ämmä o zuman ürätim dä ço»K. altı¬ ävläT yapana yol parası yok dädilÄ, üräsiñ milläT 

yapana dädilä». yoK, on säKiz yirmi millon ġoca takımına ġalmış ġoca türkiyä, ġalmamış 

ki ölä  ölä. y¥nan ġalmış burda, y¥nan durmuş burada. bubam bilä, haTdā                        

105. o zuman y¥nandan gälincä¬, y¥nan täKirā bura gälÏÑu, y¥nan basıyu¬. o zuman 

bubam cumā namazında sän dämişlÄ obalıñ värim, ağbäy vādır hurda bizim işiy arkamızda. 

ağbäyä¬ gälmiş cåður, orä yärläşmiş. muhtar o zuman günäyiñ şäysi mūtarı buluyo, säniñ 

diyo obalıñ bänim diyo, git diyo. sändän käri bunu cäsır yapıPÅ, gälcäğadam yoK diyo¬. 

ağbäy mūtarĭnı bul diyo, nüFusunu örgän bi kaş cåður gäldi diyä bi yazdır gäl bura diyo. bi 

110. cumā günümüşmüş, 'ta hölä bi bıçak soKdum cäbimä diyo». uzunäv vādır, bi 

pazardan gäşmiş, uzunävä ordan gidilm. o»rdan bu yayan, nä»rdä buluyoñ şäyi¬, 

hayvanları. biz bilä yayan giTdiK burdanasKärdä zātän. onlā amanäfb ni vā 

därimiş, bulä bulä öñünä gäçärlärimiş. gidÏÑu ġāri örgäniK gäliyo. sändÅän käri bu cäsir 

yaPiP gälcäK bu işi diyō, yaPĭPÅ gälcäğadam yoK diyo. gidiyū örgäniK gäliyū               

115. cåðuruñ ġuðatını. cåður burda üçay günäydä dä ġalmış cåður. bi şiy ġomamışlā 

günäyda bili cåðurlā. su dolduruK gälmäK, hä»r boku yimişlÄ. o»ndan käri şäy ädiyorlā. bi 
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gün namazını gäçirmäzidi o ırāmaTlıK. ikindi namazı ġılcan diyo¬. o şindiki 

darlanıñöñündäki çäşmä yärdiydi, o büyü»K şäy varımış, ġavaK. aPdasalcan diyo 

ikindÅÏ namazını ġılıyo¬. ġa»tyän cåður aPdasaldırmamış. sağıma soluma baKdım    

120. diyu¬, da'kı 'dakıvıdımamına ġodumuñ caðurunu şamarı diyu dakı dakıvıdım diyu. 

bi larva çaldı diyo, ġarınca gibi ġaynaşıyÅu cåður diy¥¬. şäyiñ babışcı vā, sağır ġulak yā 

onun bärbär dükkäni varıdı. o bärbär dükKäninä¬ giriyu, āşama ġadā ordan çıKmamış. 

çıKsam tozäTcäKlÄ, arËÑurlā boyuna bäni diyo. däcä¬m cåðurdan çıKdı ya konu ba»kmış 

täPäcikdä ġalmış. ialmadı¬ yär ġalmadı ya cåðurlā ġāri yärläşmişlä». bändän                

125. yaşlı olanlā vā mäsäla burda tomarıbıram mā o gömüş cåðurları filä. cåðurları 

burlāda olanlā göränlÄ çoK, yaşlı olanlā. här boku yimişlÄ yāni onlā, cåðurlā ġāri o zuman. 

täpäciKdä yärimiz varĭmış hu täpäciKdä¬, orä su çäkdirilÄmişayaklarınla, 

bäygirlärilä, ġatırlarıla. yirmi biñ nüFuSu varıdı, hindi o atmış yätmiş biñ nüFus 

oldu arKidäş bi düşünsäñä yāv. hä yā. günäydä bilä o zuma»n hindi kazāda bi hökümäT 

130. bināsı vādır bäläñārı topraKlı şäy. häP topĭraKävdi günäy, ġoca kaza». ioca kazā 

häP topĭraKävidi. hiÇ kirämiTli bināyı närdä buluyoñ? (Eskisi gibi ne akrabalar, ne 

köylüler birbirini arayıp sormuyor artık değil mi amca?) ula n’arasınadam hindi babasını 

bilmiyu, o olay äsKidänimiş. āşamları o zumanlā otumağa gälidiK, sāt birä ġadā 

oturuduK. ġoca kütüK, zoba muba yo»K.  zātän närdä buluyoñ? bän, o ġadā acardım,    

135. säksän kiqo, bi kilä buydäyi aldırıK gäçiväriyodum. ġoca kütüklÄ, dal çoğudu bizim 

burda bulä biribirinä dayalıydı. şäyädädim, täñgÄ gälÏdim arkasına», arkasında. yakādıK. 

zobo muba närdä? bi tarnaşı ġaTcaK, dayım dığan ho»rda sokuluyō, yoğurT vā. bän 

cāmi yaPdırıyo hurda doðarı yık ılmışadamıñ biri, o cāmıda iki buçuK ġaymäğä¬ iki gün 

çalışdım, ona bi tarna aşı dığanı aldım. närdä buluyoñ yāv? mal da yoK para da yoK. ulä 

140. şindi yaşı¬m o ġadā acar yāv, çalışdıKdan käri¬. däñizliyä yayan vadıO gäldiK biz 
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yaya»n. hindi härif sışmağa bilä giTmÏÑu yayan. şindiKi yaşı¬mĭ närdä bulcañ yav? 

ayaKġabı bulmazsıñ, närdä buluyoñ. çarığıla çalışdım. çarığı¬, öküzölmädän därisini 

zātän ġayış yapıyorlādı. onu dā kändimiz bilmiyoz dikmäsini, orda bi topaladam 

marıdı, o dikiviridi çarığı. o da äşşäK därisi olusa dikivimäzdi, öküz därisi olcäK därdi. 

145. öküz därisi çoK sağlam oluyÅudu. bubamırāmaTlığıñ bacanā vardı kötāyada¬, çoğu 

zamanlā orä giTdi, orda şaplı öküz şäyindän çarığalmış gätirvimiş bizä¬. haTdā bizim 

ävdäKinlÄ dā sokuluyumuş, atıldı giTdi. şaplı onlā acardı. bizimkinlÄñaltı üsdünä 

çıkıvırıdı. ondan käri durma soğuKda yalıñayağāşamă ġadā çalış ġarıñiçindä. şu 

gömlä»Kdän bi dänä diril gömläklÄ oldu mu o¬ şäy yärinä gäçÄdi. diril, dokurlādı diril 

150. dokurlādı. altı tälli dÄdiK biz ondan käyÄdiK. Sāti yoK Ki başġa bi şi¬y. käyim närdä, 

bu älbisädän bi dänä älbisä yoK. hindi o gündän bu günä cännäTārā gibi niyi ara, 

külÞslüsünü arasañ külüslüsü dä vā. ä»lbisä däsāñ härif täK yamalı älbisä käyän bilä 

ġalmadı. o zuman kıl ça»şırdan dokurlādı, äğirlÄdi yünü, ondan yaparlādı. o da bitdän 

gäçilmäz. bit çoğolïyodu o zuman. asKärdä bi¬ bitländiK vallā, ġa»r dämişiñ bulä diz 

155. boyūdu, amasyada. ula 'bi soyundum ġarıñüsdünä häÇ sağuK ġoymuyo. ä varınca 

Kıtaya ondÅan käri ġaynaTÅdıK tämizlädiKämmä¬, o sävkiyäT yärindä¬ ıranzadan 

yör{dü bulä. saçıñoldū yäri bıraK da, göynäKdä» üyüT{ mü īsanı ıssırıKa, 

istäsäñınan, istäsäñınanma. sänä yalan borcum mï mā bänim? o zuman saç närdä 

bulcañ, şäy zātän kırKdırıyolā o saçı. asKärdä saç yaPdırmazlā ki. ama hindi yaPdırıyolā, 

160. hindi adam aynı böğlä gälÏ Ño asKärdän. o zuman hu ġuş ġadā hu ġadā bi 

uzaTdırmazlādı. biTdänalamacäK Sātä.  biT muyänäsi ädärlÄdi här gün, göğnäKläri 

çıkarılādı da çavuşlā. biT buldu mu¬ ondÅan käri tā marş marş dağa. (Sanki asker kendi 

bitlenmiş gibi, her taraf bit zaten değil mi?) o ġāri ulä ämir ġulū onlā. biT çıKdı mı¬, dağa 

çık. o yollā vallā, burdan yaPyayan giTdiKasKärä yaPyayan. hindi härif taksiylä bi dä 

165. anası bubası ġomağa gidiyo däñizliyä ġadā. burdan bän ġaraköğdän mindiK ġara 
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tiränä, diz boyu şäy vādı, öküz yämi. biz dä çoK zorluK çäkdi¬K. iara sabanna, ağaş 

sabanna çif sürÄdiK. ortaKÇılıK yapmağa gäldiK buräyä¬. adam, buranıñ patıronu topal 

varıdı, harPda topalolmuş. o mayışı çoK väriyorlādı ona¬, bu ġızıñ bubasına¬. häP ulä 

çalmışäTmiş bu gidäni. o ağaş sabanı ortaKonlan kırK dölüm buydäyäKdiK. o da 

170. allah tarafındÅan kırK dölüm buydäydän, bi tänä buydäyolmadı. baK ġāri sän. kırK  

dölüm buydäyäkivÄdiK bi tänä buydäy olmadı, tänä olmadı. (Kuraklıktan mı olmadı?) 

yaşlıKdanolmadı. ço»K yağdı, olmadı, ġatyänolmadı. yoksullïÑa gätircÄdiK ya ağaş 

sabanda sürüyü ağaş sabanda. pulluK soñura pulluK çıKdı, o hindiKi pulluKla». ulä ağaş 

saban dalıñ kökünä furdu 'mu götü bi yana gidiyo, o hu yana gidiyo. o ġaynaTdırıdıK   

175. böylä, o da götündän çıkā yör{vürüdü. bunla idāra olunuyo mu ya? bi häybä aşşācılā 

gälcäK dä günäyiñ kazānıñadamı¬ häP aşşā gidÄdi. ordan bunlā gälincä bi häybä arpa 

alā gidÄ satādıK. su däğimäni hiÇ yoK, fabrıka yoK. äşmädä bi dänä vā, äşmäniñ köğündÅä 

o du ta» hura barsıdäräsi därlÄ bu bili¬, ta ora gäldi äşmäniñ ġoca kazānıñ nä ġadā şäyi 

varısa, unöğüTmäğä. su däğimäninä on bäş gün, orÄ gäli, äKmä»ni su bäKmäzinnä, 

180. orda idāra şäyädÄlÄdi dä ulä bir haFda ġalılādı. sıra gälmäzdi. bi äşşäK varıdı 

bänim. ona bi yüK sarādım bä»n, nüFuS da ġalabalıK. onla öğüdü gälidim, gidÄdim dä. üş 

dörT sāt. bizim bi dam balamırd vādı yimäğä¬, yoK. (Peliti mi yiyorlar?) pälid ya, o daTlı 

olū pälid. bu balamırdlāñ pälidi daTlĭolū. onu yirlÄdi. sän yimämişiñdir. (Amca bu güne 

kadar keşke dediğin büyük hatan oldu mu?) yo¬, allā şükür. bi hatāmız durumïmuz,           

185. yapabilcäK durumum varka bağkura yazılmadıK, hatāmız bu. parası da var da, 

hasdalıK bakımı çoğacar. biz yāni çoK çalışdıK zātän ġāri, allaha şükür muhtaÇlıK 

ġalmadıK ya. çalışmıyla yüzälli yüzaTmış dölüm tarlăaldıK o günüñ parasıyla. onu 

häradam yaPamadı, biz yapmağa çalışdı¬K gänä dä iyÏyim. bi ufaK su döKmäsi va, 

başKa bi şiy yoK. içärdÄ ālätlÄ bozulmuş, yıprıyo ta»bi. (78 yaşına göre çok çok iyisin     
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190. maşallah.) iyiyizallahÅa şükür. gänş gibi olma'sa, boğazımız bilä acardıriyi dä. 

(Mahmut amca anladığım kadarıyla çocuklara muhtaçlığın yok, hatta sen onlara yardımcı 

oluyorsun halā.) öğlä, yalĭñĭzo däñizlidäKi oğlan allah vā baK häçona bäş ġuruş 

yardımĭm da yoK. o kändi kändinä oldu. bänä muhtaçlığı yoK. işini bilÏ Ñu. hindi on bäş 

dölüm, adam şaraPlıK üzüm bağı yätişdirdi. äkinäkiyo¬, otuz ġalıp tütünläri vā almış 

195. parıyla saTcaKalıyo işdä. däñÏzlida vā härşäyi täKmil. kafası çalışanadam, 

a»tmış biñ, bin yoğudu o zumanÅ aTmış läräyä bi ġataldı, bayramyärinä yakın. hindi 

satsañ aTmış milyarädÄ. bän bu ävi yapāka altı yädi biñ milyon yoğudu lärä vardı¬. ä 

däñizlidän bi yär alsıydım, bi çuval para ädÄdi, çuvalla çuvalla. bän däñizliniñ yolunu 

bilmiyodum Sātan. göränäk yoK. däñizliniñ dä böğlä olcānı bilän mÏ mā? mal sāhibi mülK 

200. sāhibi närä giTdi bunuñilK sāhibi dämiş. bizim burda öğlä yoK zātän. fakirolusa 

zātän babaları zäñgin buralāñ häP, oğluna bakıyō. tarla ävällÄdän çoğudu, häP saTdılā. o 

şaraPcıla aldıla», izmirli aldı yarısını¬. saTa saTa köÑÞñ tarla ġomadılā, dünyānıñ yärini 

aldılā. şaraPcılā dikcäKlÄ bu sänä bağ, izmirdän gäliP dä. bi milyar lärÄ dönümü dä äyi¬, 

daş täpäñK ni varĭsa¬ üç yüz dölüm dörT yüz dölüm yäraldılā. dö»rT yüz dölüm    

205. yäraldılā, şaraPhana aşcaKlā. (Çekirdeksiz üzümler fazla para etmiyor artık değil 

mi?) hÄ tarişalmıyo. rakıya», sırf rakıya¬. bäş yüz ġaymağa aldılā bunuñ hÅokKasını. 

ondan bu bağları bu sänä daha boyuna ġazıyàadam, daha boyuna käsiyu, boyuna käsiyu. 

bi yo bänimoğlan vā o käsmiyo. onuñ bağ da çoğacaro käsmiyo. günäy 

mıntıkasında hä»P böğlä yätişgin böğlä üzüm märän bağları parăäTmiyo däyÅä milläT 

210. käsiP şaraPlığa aşılıyo. tämälli bu sänä para äTmiyo diyä, bäş yüz lärä. ötägili yüz 

ġaymağa gäliyo yaşı. yüz lärä närdä¬ üş yüz lärä närdä? ġuzu da yämiyo bunu¬, ġoyunï da 

almıyolā bunu¬. bän oğlām vardı, bi kamy¥nüzümü tarlağa döküvüdüm alanolmadĭ 

da, kamyonla, üzümü. (Hükümeti beğeniyor musun, memnun musun çalışmalardan?) niyä 

mämnunolmacan bän hökümäTdän yāv. iyi yāv, adam 'çalışıyo. biz                               
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215. cahiliz bizim aklımız ärmäz dä» bän iyi diyon. baK bi, iki dänä uräTmän vardı 

burada, täK dä däğildi äväli. hindi o da ġalmadı o da ġalmadı, o da ġalmadı. iyi oluyodu 

yāni, uräTmäniñolduğu yär iyi oluyodu. ula biri burda kürT varıdı, oaş sänä durdu, 

ondÅan käri däñÏzliyä giTdi. uräTmän çıKmış, kürdüdü oğlan. işdä kürTcülüK yaPmıyo 

ġāri. burdan günäydänävländi¬. ha»Tda i»lKävälā bizim tarlaya tütün diKdi¬, dörT 

220. dölüm yär vädiK biz ona». yäñgä hanım nası ġırılcaK bi yo bizä tārifädivÄ diyō, 

tütün ġırmäyÄ. ondÅan käri 'bi alışdı adam. yäñgä hanım nası ġırılcaK bänä örgädivi därkä. 

hani däcä¬m adamondÅan käri bi tütünä ġanıKdı, täcārätä ġanıKdı¬. işini yaPdı giTdi 

adam. bizimorlāda zātä böğlä şäyliK yoğudu, ayrĭlĭK ġayrĭlĭK yoğudu burda zātän, 

bi şiy yoğudu. hindi o ona zäñginoldūndano ona küs, o ona küs. (Sulama suyunun 

225. olmaması dışında bir sorununuz yok sanırım.) işcäK su da yoğïdu burda, ta 

günäydän kazādan gätirÏ ÑuduK da öğlä. o suyu bilä tāmirädiPoñarasıya ġadā nälÄ 

çäKdiK susuzluKdan nälÄ çäKdiK. öküzlä düğänöküzlä sürülüyodu. öküzüñ biri 

topaloldu. bi hasdalıO vardı bi täK döküzaldıK. ağacıla yapıyoz çapıyı düğänlä». 

düğän va, o da ağaçaltında dörT diş vā. onla yapıyoduK. su yoK, bi dänä işcäK su yoK. 

230. ordan dışardan gäliyo su¬. dönallah dön o haziranıñ ıscānda vallā. hindiKi gänşlä 

gibi olsa vallā, bırakī da gidÄ harmanı, vallā bırakË gidÄ. ämmä närä o zuman giTcäK yär 

yoKämmä, däñizli yoğudu. ämmä hindi olcaK, tho» yayan gänä gidÄ hindi ōsa 

däñizliyä, yayan. bizıscaKda orda ällä bırçaK yol, ällä arpa yol, ällä buydäy yo¬l. vallā 

çoK sağlamımışız. şindiki¬ näsil çürüK. bizim näsildä böğlä yädi yaşında başlıyorla 

235. tütün ġırdırmağa. bubamırāmaTlıK därdi, onlā yirmi yirmÏ bäş yaşında ġadā 

hiÇiş işlämäzlärimiş o zuman. zātän iş yoK,  fazla iş yoK. (İş yok, harcama da az tabi.) 

harcama zātän närdä buluyoñ ya»v? zātä alıP yicäK bi şiy yoK. şindi kuş südündän käri 

çıKdı. nä arāsäñ hindi buluyoñ o zuman şäyi yāv, yicÄ närdä buluyoñ, parıyı närdä 
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buluyoñ? tarlanıñ dölümü iki ġaymiydi. närä bulcäño iki ġaymiÑÏ zātän.  bubam säKsänä 

240. biräz vamadıydı işdä yäTmişalTı yäTmiş yädi yaşındaydı öld{ndä. 'çoK iräzillÄ 

ġalıyo valla yaPmadığı äliñ kapısında hızmaTkärliK ġalmamış. säfärbärliKdä säkiz sänä 

ġalmış yav. zātän säKiz sänä öl{ bu asKärlÄ, bi säniyi gäçirämÏÑu hindi asKär. bi sänä sışcā 

boK ġurumadan gäliK  gidiyū gänä bitirämiyu. o zumăn kısa don käyärlärimiş böğlä 

adamla¬, säkiz sänä yāv säKiz sänä. gänşliğindä¬ yoK  zātän çalışcaK bi şiy dä yoK.       

245. mal yoK möğäl yoK. bi hayvanalabilisänalcañ, yolculuK yaPcaK bi şiy yoK. 

(İmamınız genç, bilgi düzeyi nasıl?) mayışalıyu däyä o işi yaPıyo. yoKsa yaPmacaK, 

vallaha namaza däği şäyä bilä yöndürmÄcäK, ġıbläyä yöndürmÄcäK bizi vāy vay vay. 

adamorÄ yatıyu kakıyu da» äzanı bilä okuyvimiyu. mayışalmacaKolcaK ha», 

imkanlarĭ mı mā. iki yüzälli ġaymä alıyodu bu bura gäldiÑÏndä, hindi bäş yüzälli      

250. ġaymä mayışalıyo adam. (Daha fazla alsalar da sorun değil. Fakat insanlara dinini 

anlatabilseler.) tabm, tamamişdä. dädiğiñ doğru. bi dä äsKidänacardı yāv. köğdä bilä 

öğlä sävgi sayġı çoğacardı. milläT zäñginolduOca¬ biribirinä säslänmämäğä başladı. 

asKidänacardı öğlä bi şiy olmuyodu köğdä. (Kumar alışkanlığı var mı köyde?) yo»K. 

(Alkol nasıl?) aqkoq dä bi ġıymatı yoK. bi iki gişi vā hämän. (Hacıya gittiğinde neler     

255. gördün amca?) o mäsälä surdm arabisdanda¬ birÏbirini gömÞÑoñ ki hä»ç. onlāñ ġatÏyän 

hanımlarınıñ yüzünü görämäzsiñ. onlāñ hanımları ġatÏyän görünmäz. araPlā kändÅiläri¬ 

alış väriş äTsäñ bilä¬ äzänokunuka» hadah yallah yallah yallah namaza där. işi bırakı 

yarısı, para akıyo olsa sänÏ namaza yollā araplā. ondañ soñra käyim käycäK şäyi öğlä 

türkiyä gibi däği. ayāndakı babucu ho»rda bulsa köpäklÄ almaz. burnïnu dakıP               

300. gäçirivirilä¬ ayānı babıcı. namazını gäçirmiyorlā gänä dä, babıÇ, babıÇişi ölü. 

tämiz bizlÄ gibi babıç käymiyolā. älbisälÄ iyi dä¬ böğlä bizlÄ gibi sokağında¬ zännäsi 

zunnası bi dänä gäzäni görämäzsiñ. zännä görünmüyo, ävda haPisoluyo. orda yoKlama 
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yapıyorla häni içäriyä sila»hdır bıçaKdır bi şiy gätirän. tarna käsäñ ni va»rsa götürdüÑüñ 

bakıyorlā. bunun bälini yoklarlāka almışlā parıyı, bälindän sardığı parıyı almışlā da. alıK 

305. giTmäcäKlÄ dä, baK baK dädi o ġarı¬. onuñ biri ärkäK biri ġarıyıdı yoKlayanlāñ. 

baK baK diyu ärkäğä, baK paraya baK diyu huna¬. niysä o älindän parıyı çä»Kdi aldı¬. 

bizim dä arkadaşla» fırÇıyı atan giTmiş fırÇıyı atan giTmiş, bir ark aya ġalmışız 

yoKlamada. ark aya bizi yoKlıyınca¬ onlā giTmişlÄ. o¬ndÅan käri höğlä böğlä soKaKdan 

gidiyo¬n. baya ällidän fazla» böğlä sıra ya, aynı böğlä älli yüz ġadā vā. aynı bu oğlandan 

310. daha gänş, bundan mtiyarı yoKula böğlä yolunüstÞndän gidiyoz biz ġāri arabaya 

gidiyoz ġāri. ula onları görüncä bän äñgi bäñgi oldum şindi. häPsi dä gänÇ yirm bäş 

yaşında, yirmi yaşında. bäliKi älli yüz ġadā bi araya yaTmışlā. (Neden yatmışlar?) 

bilmiyon ki bän nidänolduğu¬. ula onları görüncä bä¬n äñgi bäñgi oldum ġāri. onlā 

yatıryorlā. onlā şäyädänlä¬ aynı däñÏzliniñarabaya hani şä şäy yaPdığı gibi¬ säniñ 

315. pırtıñı asıyorlā, ötä yandÅanaraba götürüyorlā, ciP käyÏnincä. ordan bi dā 

miniyoñarabağa bi gäcä gündüz bi dä gäcäläyin gidiyoñ. täKirär gäliyoñ. (Nasıl 

davranıyor Araplar size?) araPlā iyi davranma mı yāv. bi şiy dämäzaraPlā. araPlāla zātän 

fazla ġonuşmuyuñ Ku fazla zātän yā. bi düKgändä ġonuşu, alış väriş ädÄkä ġonuşurla¬. 

başKa türlü adamlā ġonuşmuyu. ıscaK dämişiñ böğlä. yüzmüşlÄ on bäş hayvanı bö¬ğlä 

320. ıscāñ cävcävindä sinäK valla şäy gibi oluyo, ġaynıyu. onlā o zuman dävääti lāzım 

bi şiylÄ häraqdä dä onu sormuşlā bizä yalım. bän dä öğlä gäzÄkä däñK gäldi. ba»Kdım ulä¬ 

ıscağıñ cävcävÏndä on bäş yirmi ġadā gäçiläri ġomuşlā. ıscaK buranıñısca ÑÉ gibi olsa iyi 

ya¬. bizim giTdiğimizdä dā çoKdu, hazmranıñ ilK haFdasıydı. böğlä allah säni inandırsıñ 

böğlä rüziaräsär gibi ıscaK böğlä yalıñ savurduyo¬. böğlä savuruyu. vallahÅi biz ġāri 

325. işdä o sıKıntınıñallahäcirini väriyo, mäSälä gündüzläri zāTän bäK çıKmıyuz 

ġāri. o ıscaKda gündüzläri bäKısanlā çıKmıyo zātän. (Otelde mi kaldınız, çadırda mı?) 

otäldä ġaldıK, çadırda ġalmadıK, otäldä ġaldıK. çadır işäyä duvāya gidÄKä, o duvāya 
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gidÄKä. (Bazıları geldikten sonra imkanım olursa bir daha gideceğim diyor, böyle bir 

düşüncen oldu mu hiç?) ömrüñ vāsa giTcäñ. bi ġarı var günäydän, ġocası vafatäTdi  

330. öldü. ġarı hindi iki däfā ġocası öldüKdän käri hacıya vadı gäldi. 'täK başına giTmiş 

günäydän ġarı, ümüräyä. 'kaş tarafdan adamlā gäliyu yāv, kaş tarafdan adamlā gäliyo. o 

bazı yabancı dävläTlä vā onlāñadamları vallā däv gibi, kaPı ġadā va¬. yallah yallah 

yallah dädi mi yanını 'bi väriyo, yanınna çarpıP gäçiyu vallā arabanıñ tıraFiK kazası äTdiği 

gibi. isdÄsän çäkilmä önündän vallā. yanınna 'furuyu säni yıKıyu adam ya¬v. ama adamlā 

335. däv gibi böğlä. (Tavafta niye o kadar hızlı hareket ediyorlar?) şäyä çıkıyo tuvāyı 

äTdiKdän käri çıKcän ya dışa ya, dışa çıKcän däyä yanĭnı bi varÏÑu adam, vallā yol 

aşmazsän aşma ġāri. o¬rdan çıKdıñ mı ġāri ondÅan käri¬ ġoğşuña giTcäñ ġāri 

isTÏrāTäTcäñ. şäy yärläri böğlä nasıl yaPdılā bilmiyun. böğlä işÄ yärläri va». bilmiÑïn 

bätondan, para pul yäTmäz. yüzälli iki yüz mätÏrä äni vā yapılan yäriñ yāv. altı bäton, 

340. üsdü böğlä örtülü. orlāda yatıyoñ. bi yär dā va¬ bäliki budan bäriki köğä ġadā. oranıñ 

da altı üsdü bäton, öğlä dolaşıyoñ oräyi¬. (Orayı niye dolaşıyorsunuz?) ordÁ da gänä aynı 

ġoş dolaşdırıyu. o da ibādäT gänä¬. hani yapılan yärlärä baKsañ para pul yäTmäz. 

mädmnäyä vadıK, bi yär yapılmış bilmiÑïn yüz dölüm mā böğlä, inanmazsĭñ yüz dölümü 

gäşgin. üsdü bäton bö¬ğlä gälän sıraca duruyu orÄ. buz kamyonları ara yärindÅän böğlä 

345. gäçiyo buz kamyonları. ya buz 'ġoyviriyorlā mäsälä¬ orÄ alısañalıyon. su yoK, su 

yoK zātän. bi dänä yäşilliK, allah nāmına bi şiy görämäzsiñ, su yoK. buzuñ nardän gätiriK 

galdmni gömädiK yalıñız, onu närdä yapıyorlāsa¬ kamyonla ġorlā gidärlädi böğlä¬ zoba 

gibi borïlā ġorla ġō gidärlÄdi. o mädinÄdä kamyonlā aynı ara yärinä böğlä girsiñ yā, 

burdan närdä aşşāçäşmä gibi yāv. nasıl yaPdılā, diräKlÄ däsän üçümüz ġavuşmaz          

350. diräKläri. onïnüsdünä ġoca şäyäTmişlÄ tabi dämir üsTüK. altı särin. soñïra 

biTKi yoKorda zātän. bu mämläkäTdä daş çıkasa»n yärdä bi tomaT bitÄ. orda biTKi 
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yoK. soñura hamaz çoK şäy, babamırāmaTlıK da därdi orlāda gömüşarabisdanda 

ġalmı¬ş, bizim äsKi buğdäy tınasları gibi böğlä ġumu tınasädiyo ürzgar, kasırġa aynı 

böğlä äläğilä äTsänolū. aynı böğlä yüz mätirä¬, on bäş mätirä¬, älli mätirä böğlä    

355. tınasäTmiş. tınasları böğlä görüyüzarabıyla giärKä görüyüz. yollā zātän iki yönlü 

zātän, çö»l. bänimarāziyi ağdırcäK yäri yoK. bñaşşā yüzÄ mätirädäniki yüz mätirä 

çifTli yol yaPmışlā. gäniş, biTKi yoK zātän. äkilmäz biçilmäz. biTKi yoK, yoK 

dırnağüsdü ġadā bi akar çäşmä, 'bi äbizämzäm gör{süñ çäşmiyi. başKa yärda su nāmına 

bi şiy yoK. yoK, su yoK, akar su yoK. utäldä yalıñızutäldä, orda içärdiKiçärdä. orıyı 

360. susuz ġomuyurlā. arafat dağında bilä bi dänä su yoğudu hiÇ, gömädim. yalıñız o 

zuman ağaç dikiyorlādı. hindÏağaçlā böyümüş dalolmuş. suluyorlādı, kölgä ōsun diyä. 

o zuman tuvaläT yoğudu hindi tuvaläT bilä yaPmışlā, acarolmuş. (Hacı amca herşey 

için Allah razı olsun. Ben müsadeni isteyeceğim artık.) müsādä siziñ canım. gänä gälisän 

buyur gäl. hada gülä gülä. (Hakkını helal et.) hälälōsuñ, hayırlı yolculuK. 
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Oç,3 

 

Ad Soyad  : Hatice Kunt (HtK)  Hasan Kunt (HaK) 

 Yaş   : 72   72 

 Öğrenim Durumu : Cahil    4. Sınıf Terk. 

 

1. (Adın neydi teyze?) HtK : hatmcä kunT. (Kaç yaşındasın?) yä»Tmişikiniñ içindiyin. 

äsKidänöküzümüz vādı, halı vādı, halı dokūduK häÇ durmadan. (Sen de dokudun mu 

teyze?) 'ni dÏÑoñ sä»n, ni diyoñ sä»n? häÇÄsiKolmazdı yavrum. birini käsÄ birini 

çözÄdiK. dokuduKla»mdan 'çıKdı mı satādıK. o zuman günäydä alıcısı vādı. hä¬ halı         

5. bazarı vādı. işdä şu halıyı bän kändim dokudum yavrum. bu örnÄñadı yaprā 

güzälidi. gül yaprā dädilä». günäydä buldum gäldim bunuñ fiğini. ġıza dokuvicän diyä 

aldım gäldim. ġıza dokūvudum, birinÏ dä kändimä dokudum. (Ne kadar zamanda 

bitiriyordun bir halıyı teyze?) dokuyabilişiñä, işliyibilişiñä. iki üçay bi ġız vādı onuñkini 

dokuduK bunu». ilgÏoldūndan yalıñız dokunmazĭdı bunlā.  işdä öğlä çoK çoklūdu.  

10. hindi ikicÄzoluyu bicÄzoluyo a yavrum. (Senin kaç tane çocuk.) altıcık. bi çifti ġız, 

iki çifti oğlan. äh şükür, hālimizä. hindi¬ iyi ırāt. ämmä hindikinlÄ dä çürük. daha da 

çürüyyō. HaK : daha da çürüyyō. bizim babalarımız, dädälärimiz varıdın, nä bilim mä¬n 

açıK saçıK gäzärlÄdi. hälä hurdan şäyläri vardın ä¬ pantunları vādın. o»ndan sonra» ä¬ 

ayānda çarıK. çoraP yoK, bi bäz dolā. onna dağa gidÄdi arāziyä, mäsälā çif sürÄ āşama   

15. ġadaK gäzäridin. nä bilim män nä hasda olurdu nä ayāmağrır därdi. hindi 

bizimayaKlā duTmuyo. (Adın neydi dede?) hasan kunT, kunT. aynÅı zamanda altı 

toPraK, üsdü toPraK. soba n’arasın? doKsan gün ġışolū bi ocaKlā olūdun. o ocaKları 

gödüñ mü¬ bilmiyon. bu ocaKlara odunu atāsıñ, biri bi göşä oturu biri bi Köşä oturu, 

ġalanı ö»lä bakā. dā olmazsa bi¬ manġalolū, oña köz ġōsuñoraya işdä ölä üşüsüñ.        

20. zoba yo»K, närdä. HtK : üşünmäzidi hacı, hiÇ üşümäzidim män. HaK : 
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yāvüşünmäzdi dÏ Ñoñ, zā'tänümüdüñ yoK. ümüdüñ vā mı, närä vā. HtK : bi yannĭna 

ġayınbuba oturudu, ötäyä dä o, orta yärinä dä sa»lihÅlä alirza oturudu, ho yanna da 

ġayınnamoturudu. 'ta diP köşädä oyÁörÄdim. hiÇ üşümäzidim ġızım. (Tabi pekmezi 

çok yiyormuşsunuzdur o zamanlar.) sabāla kaKdıK mı olūdu. HaK : bä»Kmäsiz              

25. hiÇ sofra kaKmaz, bäK daTlı yinirdi. daTlı bäKmäz, ta»rhına çorbası, bäKmäz. işdä o 

bäKmäzısıdıyodun. HtK : hindi bäKmäz yimÏÑu kimsä. bäKmäzli ġabağaşı olūdu äväli 

bi, vuruludu. daPdayı¬ bäKmäzli ġabağaşı oludu düğünlÄdä. bäKmäziñ, ġabağıñaşı. 

äT ġatāsıñ, soğan ġatāsıñ, hö»lä ġocÁ haranıda olū. oŞ şu äviñ hu tarafında¬ bi 

uzunuzun ġızları vādın, bi ävi vādın. onla¬ñ ca»miniñ hu yanĭnda ävläri vādın.                                

30. äbäcmm bäni aş vurmağa aldı giTdi ora, dädäciğim hasdıydı. bän dä çocuğumaldı 

giTdi bäni. orda¬ äbämaş vurdu. hindi ġocca» bi ġabağaldılā gäldilÄ. adamıñ biri 

duTdu gäldi. 'bi vmdi yärä ġabā, 'şaKġada ġırıldı. onu zorla käsdilÄ, hölä bi ġoca hÅaranı 

bäKmäzli ġabağaşı vurïvïdu äbäcim. (Balkabağından mı yapılıyor?) ġoca bäKmäz ġabā 

olu bi. därälÄdä olu ġoca ġabağolu bi. onlādan yäniġonaKda mäşūrdun ġabaKlā, hindi 

35. yoK. därädänalı gälirlÄdi. arkasında¬n datlı yärinä o bäKmäzli ġabağaşı värilidi. 

hindi¬ havlä väriliyo. HaK : säkiz dokuz çäşiT۪ yämäKoludu. HtK : dolmoludu, 

makarna oludu, pilavoludu, käşgäğoludu. (Yapması da zahmetli bunların, nasıl 

yetiştiriyorlarmış acaba?) yätişdirilÄdi. āşamdan dolma dolā ġonudu. düÑünäTcäK ġadın 

güzdän badılcan çoK ġurududu. dolma aşı vurarız, badılcan dolması. ġışın düÑünäTcän 

40. diyä (Kışın mı oluyordu düğünler?) yazı¬n düğünolmazdı, iş vā. HaK : çifciliKdän 

närä düğünäTcäñ ġızım? ondÅan sonÅra gälir yoK. arpa buydÄ, noÑïT. tütün bilä yoK o 

zumanlā. (Üzüm para etmiyor muydu?) üzüm va. üzümü¬ kimalcaK. üzümü 

ġurudamıyoñ fazla, bäKmäz yapıyoñ. bäKmäz küPlÄdä dolu, alan yo»K.  gälisä alı¬, äväli 
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naKliyä yoK. näKliyä¬ sözümona äşäK bäygir. naKliyä häP alıyo, iki tuluK bäKmäz alı. 

45. (Tuluk ne dede?) tuluK nä biliyomuñ sän? gäçi ġoyunu¬ñ därilärÏni tuluK gibi 

çıkarıla», onu bağlarlā. onuñ iş tarafı tuluKolu¬. dış tarafı tüyünü kırk arlā bi yo oluka». 

o bäKmäzi häm bäslÄ, häm bäKmäzi onla daşırlā. başKa bi ġaP yoK . tänKä olsa dälini¬, 

tuluK bi şiyolmaz, paTlamaz. aynĭ zamanda bi hayvanıñaldıracağı iki tuluK bäKmäz. 

gidÄ ya uşaK bazarına giTcä»K, yā äşmä bazarĭna giTcäK, ya ulubäy bazarĭna giTcäK.   

50. günäydä birisi vādın dā Ñimā babdaÑÉna gidÄdin.  babada Ñĭna äKmäK saTmaya ä bunla» 

alcbK däyä bakāsıñ, ni olcäK gälir yoK ki. HtK : o saniñ bäKmäziñi götürü alıdı. 

küPläriñdän dolduru¬ tuluKlara. sarā sarā satā gälidi. saTdı oldu mu parañı väridi. o da» 

hindiki gibi¬ millon şäylÄ mÏ mā, ġuruş. bi ġayma iki ġayma. hindi dä gäçiyō ġuruşlā ya. 

HaK : şindi dä şäyäTdi ama hindi da» dilimiz yukarıda. o ġuruşa dā änmädiK biz.  şu 

55. älli sänadän bu yanna olan para o. ällidänaşşā olanları çıKmadı. yarım mätälik, bi 

mätälik, iki mätäliK, dörT mätäliK. (Metelik ne dede?) ä işdä para. bi mätäliK ä¬ on para, 

iki mätäliK yirmÏ para», dörT mätäliK kırK para». yüz para dädÏñ mi» iki buçuK ġuruş. 

yarım mätäliği vā bi dä bäş para. bu dā atätürK vä paTşāñ parası bänim dädiKlärim. HtK : 

sän günäyli miñ? (Tavaslıyım ebe.) HaK : tavasıñ hañgi köğü. (Ulukent.) onla¬ ilärdä mi 

60. tavaSdÁnilärdä mi ō? (Daha ileride.) bän şindi tavaSa vadım, niKfärä bilmäm näyä o 

yanna giTdim. HtK : yorġa yanĭnda mı hacı? HaK : yorġa yanĭnda, yorġa. HtK : o yorġayä 

hacı dädÄñ arkadaşı vardı, bi säFär düğünä giTdiK biz, o yorġaya. toPraKları güzäldir 

orlāñ. Ä a yavrım hindi böğlä götürüyoñ, o zumanöğlä götürüyoduñ. HaK : härşäy 

yoKdan. yoK yoK  yoK , 'para yoK. şindi burda iki gişidä bi äzciK para vā. gärisindä siğara 

65. parası yoK. o siğarıyı¬, äsKidän paKädi şuräyä täPsiniñ väyÄ bi hulä tabaÑĭnüzärinä 

çıkarırız, oaş dänä alcäñ, bi ġuruşluK. yüz ġuruşa iki täK väya dörT tānä. dört täK siğara 

alı¬r, parası yo»K ki alacaK içäcäK, yoK. bulamıyo¬, gündäliK yo»K, çalışacaK iş yo»K, 
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saha yoK. ä nä olcä»K işdä paKädi olanıñ yanına vadı mı, sağa ġā āşama ġadā 

lafädiviridi o ciğarayı içmäğüçün, yā āşama ġadā. bu säFÄ paKäT yärä atıldı mı, oh. 

70. böyünāşama ġadā doyalım ciġarayÅa däyä içärlÄdi ġāri. yōK para yoK bu gün parā¬, 

iş var, saha var, fabrioa var, härşäy var. şu gü¬n, äsKidän zäytinyağ ödämişdän gälir, ça»y 

närdÅä bulcäñ? ça»y yō, ävlÄda ġāyvä olūdun. bi misāFir gälisä ġāvä. şäkäri bulmazdıK, 

baldan ġāvä bişiriväridiK. çocuKlara Filä nä»rdä vÄcän. çocuKlara vämäğä bi şiy yo»K. 

çocuKlara¬ küPdä üzüm mādır, ġatāsıñ cäbiñä āşama ymsiñ. bäKmäzöläsinä                  

75. üzümöläsinä ymsiñ. bi dä anası ġavurġa ädiväri cäbinä ġatā, arpadan, buydäydän, 

nohuTdan, tama¬m. HtK : bänim ġızöğlä diyo. ana diyt şäydä ġalbırda ädividiñ bizä 

diyu bi yo noÑïT ġavırġasını diyo. bälişdirividiñ kupa böyüK gäldi dä diyu filcänlä 

bälişdirividiñ diyo, yarım filcan ġaldı diyo. o yarım filcanıñ başında ġırıldıK diyo 

dövüşmüşlÄ o yarım şäyiñ başında o bän yicän,o bän yicän däyä. äväli o ġavırġa da daTlı 

80. oludu ġızım. HaK : nädän o¬ hindi bōl, äväli yoK. tälävizonda görüyo, onu alcän 

diyo yicän diyo, bi yärä vādı mı gösdäriviriyo hunu alcan diyt, dädiğini alıyō. işdä bunlā 

bolluKdan. tälävizon yo¬K, radiyu yo¬K, hişbi şiy yoK. şu dävirdä yaşamaK ä»ñ büyüK 

şäräf yāni, o ġadar güzäl. här şäy bulunuyō, 'para da bulunuyo. HtK : äväli ġızım, 

ayaKġabı bilÄ. günäyä giTcäñ dä bi bäbış diKdiridiñ, birÏnä diKdiridiñ. tämbähädÄdi   

85. gāri ayāñıñ ölçüsünü väridiñ, diKdiridin. hindi bäğändiğiñ yärdänal käy. bi sarı babış 

diKdirividi ġayınbubam bänä gälinilik, diKdirmä babış, ao babıcı bilä hura ġo dā, sarı bi 

babıç diKdirividi. yoğudu yavrım, yoğudu. HaK : bo»lluK. şindiki gänşlÄ dä säniñ 

gibiläri dä bunu bäğänmÄcäK, daha da» lüKüs hayaTisdÄcäK yāni mincäK 

häläkoPdärÏnä isdanb¥la añkaraya, āşamüsdü ävinä gälcäKävinÏñüsdünä äncäK.    

90. HaK : şükür, hindiki  hayaTla» iyi. öküzüñ bü öküzoludu. öküzä¬ hindiki gibi 

däğimän yoğudū, däğimändä yardırıdıK gälmä»zdiK. onuñ bırça» oludu, älimizdä 
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yarādık. döndürüdüK ona ġatā ġata yarādıK, ġata ġata yarādık. torbıyı doldurduK. onuñ 

ġāri birazacÇıKacÇıK samanüsdünä, värisiñ  yäm. hindi inÄ olanlā gidiviriyo¬, 

hazıralıyo. gidiyō däğimändä ġırdırıyō hindÏ iyi». HaK : un üğüdüs{ñ, bi hafda on gün 

95. dänizliyä gälmsiñ, ġt gälmsiñ, alË gälmsin. bağçık däräsinä, çifTliK däräsinä, ilimon 

däräsinä» su däğimänläri vā, unüÑüTmäğä. aynı zamanda öğlä bi fariKa yōK, bi un yoK, 

bi şäy yoK. ä kändi mahsülüñü kändiñüğüTcäñ. (Eşekle mi gidiliyordu değirmenlere?) 

hÄ äşşäğilä. äskidän başġa väsāyiT yoK ġızı¬m. ya märkäP va ya ġatıräşäK vā 

sözümona bäygir vā. yani başġa bi väSā ÑiT yoK. bi dÄ ġağnı arabası olu¬, ona atāsıñ  

100. bäşaltı çoða»l, onla da gidäsiñ. HtK : yäniġonağıñ däräyä, hindi oñarılmış oranıñ 

yolları. basamaK basamaK, basamaK basamaK dolaşıK bi yolu vādı oranıñ. hindÏ 

düzältmişlÄ. o¬ hayvancıklāñ sämäri arkasına gidÄdi¬, o yükilä. orda¬ 

çäşmäniñöñündä bi dut dalı vādı, ġocåmandı, ġara duTdu. o çäşmä faTdırËdurudu. hu 

yandan yanına  bi dä yünmäK vardı¬, o yünmäKdä y{dü ġadıncıKlā çamaşırı. ahar gibi 

105. yärdä, akmıyo hindi. yäraltı suyu içiyuza yavrum. çäşmämizakmazdı. ta¬ 

çamÉraKdan gälidi bu ġoca çäşmäniñ suyu. onuñ suyu çamraKdan gälidi ta. on da yollāda 

bozu bozuvırılādı, bozu bozuvırılādı. oñaTdırmağa bi insan dutarlādı. aşşāçäşmädä sucu 

hÅasan därlÄ. o¬ suyuñ yolïna» şäy durdu da, çoban durdu da ondan sucu hÅasan därlÄdi 

ona. şükür hindi ni vā makinälÄ y{yü çamaşırı. äläKdiriK yoK, su yo»K, zordu. hindÏiyi 

110. yaşamak. a»t makinäyä şıkır şıkır yüyo, çoK şükür. biz älimizdä yürdüK. HaK : 

bizdä¬ hurda bi ġoca göl vardın, çäşmä akādın da aha göl suyuna çamaşır yıKādıK. HtK : 

hindi çam mā orda. çam dikilän yäriñ olduğu yär  böğlä 'ġoca göldü. bu çäşmädänakan 

su onuñayaKlığıydı. yağmur suyu da birikidi. orda¬n su bulamadıÑĭmız vaKıto göldän 

su alı gälidiK, çamaşır yıkādıK. o¬ kül ġatādıK, çöKdürsüñ diyä kül ġatādık. bi ġaynatdıñ 

115. mı o iyi oluvurudu. onla çamaşır yıkādıK. (Deterjan var mıydı?) yoKdu yoK du, o 
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çamaşır sodası modası onlā da yoKdu. höğlä bi¬¬ balamırT dalı olu, balamırT dalınıñ 

bälini käsÄsiñ. onuñiçinä oldurūsuñ, onu höğlä ġōsuñ külnän horäyä. onuñiçini¬ 

oydurūsuñ, ucuna bi¬ darı äşiği tık āsıñ. basāsıñ onïñiçindä, yıkāsıñ onuñ ġaşında 

çamaşırı. ġıyındanalısıñalısıñ, onuñiçindä yıkāsıñ (Zor oluyormuştur değil mi ebe?)          

120. zorolma mı¬? āşama ġadā çamaşır yıoacañ mı? hindi atıvırıyın da öğlä diyon, allah 

hindi bunu āşama ġadā yüyämäzdim, yığılı düşÄdim diyon. tabi, hindi böğlä aTläTdi¬, 

hazır don bilä yoKdu. kaPıtdān, gömläğÏ kaPıTdanoludu. ya hümāyındanäTcäñ ya 

kaPıTdanäTcäñ. öğlä şäylÄdänolūdu gömläK. aTläT bilä satılmazıdı. HaK : o 

zuma¬n türkiyäniñ nüfusu oniki on bäş milyo»n, şindi oldu yäTmiş milyo¬n. çünKü¬ 

125. isTanb¥lda un fabriKası var därlÄdin. isTanboluñ fabrikalarĭnı sayādıK. şindi günäydä 

dä vā fabrioa, horda da köğdä dä vā fabrika. onuñüçün niyä olmasın härşäy. nä 

olmasınolcäK tabi¬. härkäS yätişdirisä, biçÄsä, öğüd{sä¬ saTıcaK. (Çocuklarınız 

nerede?) HtK : dö»rdü dänizlidä, ikÏsi dä äşmädä. burda kimsäm yoK bänim, hi»ş kimsäm 

yoK. bi bu torun vādı, o da giTdi bı yıl. burda duruyudu bunlā, däñÏzliyä göşdülÄ. çocuğu 

130. yoğudu bunuñ, yädi säkiz sänädir yoğudu. bu yılallah äkiz vädi. hacı 

yardımädÄ, odunï da gätiri, yakarız. yämäÑÏ dä bän bişiriyon. hasda olmazsaK bu yıl da 

başımızı ġurtarırsaK iyi. allahÅım işallah ġurtarcäK bizi ämānätini alıP. işallah allah 

kimsäyä muhtācäTmäz. hurda bi düñürüm mā bänim, gäliniñanası. yatalak. ġadıncık, 

altĭay oldu yädi ayıñiçinä basıyo. fėlşländi, fėlşländi dutmuyo hir yanı. dänizlidä bu 

135. birafda, o»n bäş gün bilä yaTdı. ondÅın käri a»lıñ gidiñ dadi doKdur. aldılā gäldilÄ 

bi yatırdılā. hindi fėlşli yanĭna yatıyō, ötä yanĭna yatamıyo. boğazından gäşmiyi bi şiy. 

ġızları bakıyu, gälinläri, altına bäz dutuluyu. gälinlÄ olsa bilä çıkarmıyurlā, çıkaramıyurlā. 

kokuyu diyulā. zo»r, öldü giTdiyä bi şiy dänmäz, ġocası da ġocası da va mtiyār. ha däyincä 

ölünmüyu ou. onla n’işlicaK bakām. (Kim bakıyor  bu dükkana?) bu bi yanna gidincä,  
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140. namaza gidincä bän bak arın. öğlä idarä ädÏÑoz. hindi öğlä olmasa bizim yanımıza kim 

gäli¬, kimsä gälmäz a ġızım. mtiyar sävilmäz. öğlä gänä bi şiyalmağa gälirlär dä 

görü¬rüziki msan. (Dede köy ne zaman kurulmuş biliyormusun?) HaK : y¥nan nä zaman 

girdi o zaman. y¥nan kaşda giTmiş, bin doKuz y{z yirmi iki. bura var da» buraya gäliyo 

günä¬ydän, ävi günäydä duruyo. yazı¬ñ arpa buydäy bi şäyäkÄsä, bi dä» yatı damı därlÄ 

145. birä göz ävi varımış. üş bäş köğlü varımış yāni biri orda biri orda biri ordÅÁ, dörT 

bäş dam yāni burda. öğlä bi şäyimiş, diğärläri kimsä ġalmıyo. yazın gäliyo¬, güz gäldi 

mi haTda¬ üzümlÄ särgi 'gälmädän harmanı kaldırıyo». bağları vā günäyiñ ġaşında başġa 

yärlÄdä ora gidiyo. böğlä dävāmäTmiş. işdä y¥nandan stra burda adamlā başlamış, 

y¥nandan stra. (Üç sene kadar kalmışlar burda değil mi?) gänä iki sänä ġalmışlā ya. bin 

150. doKuz yü¬z yirmidä gäldi, yirmi ikidä giTdi. iki sänä ġalıyo». haTdā günäydä» 

bubamırāmatlıK öğlä därdin, tabi bizlÄ bilmiyiz dä. härkäziñävinä girdi, äviniñ bir 

yanĭnı y¥nanlılar ayırırmış. şu bänim, hura säniñ. bänimävä düşmädi därdÅin. haTdā ışıK 

yak dırmazlā därdin. birindä» ni varımış, aha o zuman ayaK damışlıları oluyo ya 

ävlÄñöñündä, ġara örtülü ayaK damışlığı. oraya bi şavOıla çıkıvimiş. yasağımış ya 

155. ışıK yaKmaK bu säFär şäyäTmişlÄ märdimäni bulamamışlā ġaranlıOÅda.  bän dä 

giTdim yatdım därdin ġāri, bu safär galmädilär därdin. (Işığı hemen söndürmüş 

yatmışlardır korkudan.) söndürmä mi» gälcäKlÄ diyä. gäldilär hadi ġaraġola», ġaraġolda 

dayağatıyorlā. HtK : bobacım bağ damındaymışĭmışonuñ gäldiÑÏndä birindä». orda 

tavuKları da çoğumuş, bobamgiliñ. daşlıgädiK därlÄdi, hurda günäyiñ yanında. bi säPäT 

160. yımırtası varımışmış çıkagälmişlÄ. iki tavıK vämiş, bi dä bi säPäT yımırtıyı vimiş 

bobacËm. aldığına giTmişlä». bi haFda soñura gäna gälmişlÄ. gänä yımırtıya tavuğa 

gäliyorlā. bobacım dā ocāñiçindÄ böğlä şäyatılırmış sacā sacā. arkası da¬ bi çivi 
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olurumuş. o sacā daşınıñ çakılan çiviniñüsdünä çıKmış, ocāñ bacasınna barabā 

diñälmiş saKlanmışonlādan. saKlancäK yär bulamamış ta orä saKlanmış oca»ñ          

165. bacasına. bobacığĭmordıyka ġāli, ötä bäri aramışlā daramışlā, babamı bulmamışla 

giTmişlä. onda käri¬ här yanım isoldu, ordanindim därdi, ocāñ bacasına girdim därdi. 

bi yo da ikÏüş gün dağda ġalmış, ävä gälmämiş. onda» anacāzımıñ bubası arama Ña 

giTmiş. gäcä¬ günäyiñ orda gumüşlä babacıÑÉmı. sän näarıyoñ däyä bubacığımı 

sıkışdırivÏmişlä¬. ġa»Çdım därdi ordan. ävälio¬ covurişi zormuş. orä vardında¬ burda 

170. n'işliyoñ diyä anama 'gälivimiş biri, anam däsdiyni ġodumna yalıñ ayaK ġaşdım därdi. 

däsdi ġaldı çäşmadä därdi. korkulūmuşonlādan. HaK : yav korkulū äziyätädiyō adam 

ya» ana¬. aynÉ zamanda öğlä bi suçlu olsa götürüyolā ġaraġola bi şiylärÅädiyorla¬. HtK : 

bunla»n ġaraġolu ayrı mĭ olūdu hacı? HaK : yavayrı olma mı ya». biri hu ġaşda 

varımış ġaraġolları mäsälä, hä¬ olma mı häş. ayrı ġaraġol ġuruyorlā. onuñorda      

175. büyüKläri vā, yani subayları vā şunları bunları vā. onla» ämirädiyo¬. allah 

gösdärmäsin ġullarına¬. yani o çäKdiKläri¬, 'çoK çäKmişlÄ. gänä ä»ñ tämi¬z bizim bu 

günäydä bi şiy yoK. başġı yärdä yā buldanda», anlaTdı biriläri¬, härkäSiñ märkäbi 

varımış. märkäbi älindänalırlarımış, yüK daşımağa. fazla väsa ÑÏT mi mā, o zumanda 

yoK väsa ÑÏT tabi. yüK daşımağa» yirmi otuz ġadaK märkäP toPlamışlā, sarmışlā                 

180. yüKlärÏni¬. gidärkÄ buldanda almışlā. onlā da gäri alıK gälcäz diyä¬ arkasındÅan 

gidiyo¬. tabi hayvan, onuñ äli ayā o. orda ändiriyola şäyädiyorlā, dolduruyorlā bi¬ şäyä. 

(Eşekleri mi?) yoğula ısanları¬. ısanlarĭ buldanda¬ doldurmuşlā da ätäşlÄcäKlärimiş. 

işlärindä aÇcıK bi türkä yakın bi coður varımış. kilidi açıvuruyo, durmañ diyo ġaçın 

diyo, yaKcaKlā sizi diyo.  äşşä»ni kovalayan gidiyo. yanÏ bänim däcä»m                                  

185. nälä» çäKmişlÄ. haTdā cälal bayar vadır işÄ atatürküñ yanĭnda. cälal hoca därlÄ cälal 

bayarıramaTlıK gäliboludañ äşşäğilä şāhÅin gibi ġolağasıgili gätiriyo bu yana 
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gäçiriyo. onla» kuðåyi milliyÄ o äşKiyāla», tü türKüyi ġurtaran onlā zatän. Ä mäsälä 

çindärä, yunan girämiyo, mändärädänötä yanna. hudzdu mändäräS boyunca, izmirdän 

böğlä mändäräS boyunca. bu yana afyona ġadak, äsKişähirä ġadak. ama dänÏzliniñorta 

190. yäri italyanlarıñ, onlā da gälmädi. çindärä yaKısında äşkiyāla» basarımış ä¬ 

ġurşunu şäyä günäyä mäsälā, onlāñ ġaraiollarına. onlā da orä basarımış. ama duyuyoz 

tabi biz bilmiyoz 'da. o yanna gäçämiyorlā. çünKü härkäSä nä hudud dädiysä o. türkiÑÏyi  

öğlä bi paylaşıyurlā. äñ soñunda da» yolunu köşisini bulamadılā, häP dänizä döküldülÄ  

yāni. HtK : ondan käri mi gälmişlä bobamırāmaTlıKgil bura? HaK : ya¬v ondanöncä 

195. gäliK gidiyorla» 'da. haTda¬ säfärbärliKdä bobamasKärdä ingilizlärä isdanbulu 

täslimäTdim därdi. yaralanınca ayā käsilincä», sağayağĭ māquqdun bobamıñ. ayā 

käsilincä, hasdānäyi işġālädiyu ingiliz, boşaldıñ diyorla». aÇcıK tädavi olmuşumuş. 

härKäsi giTsiñ mämläkätinä diyä ġoyviriyorlā. gäldim därdin. işdä o zuma»n buräyä 

gäldiKÅdÄn käri, hindän käri¬ ä¬ mayış oaçında gäliyosa burdan, nmsanda mı gäliyo, on bäş 

200. mayısda şäyäTdi dä yunanlılā mäsäla burlara soñura işġāqäTdi ġāri. izmirä girdi, 

izmirdän burla. bi zaman işġāqädiyo yaz ayıymış, ağustos. soñura onuñ gäldmndä 

osmanaşçı ırāmaTlıK varĭmış. o haFıSıñ dädäsi¬, hafıSıñ dädäsi» hocıydı. bu säFä¬r 

ġocaġöldän, o yandan gäliyomuş. ağzından dili dä sığmamş yāni. böğlä şäyädärimiş 

gäliyo cavur gidiñ, ġaçıñ. pılımızı pırtımızı diyu h1»rşäyi ġoduK dÏÑu, ävläri kitlämädän 

205. ġaşdıK caðurġayadan diyorlā. caðurġayasına gidiyorla ya, ni gälän vā ni gidän vā. 

täKrär gäliyorlā. soñura» zatän ġaşa çıkıyorlā yunan gälikä, täslimiz diyä. ä o¬ndan bi şi 

yaPmıyo o zuman tabi¬. (Bu Karakaya’da kazı yapmışlar galiba.) ġızım ġazma» bi yatır 

vādır diyä şäyädiyorla¬, çünKü ço»K därälÄdä böğlä para bulan vā. işdä hamamıñ 

yanĭnda» bäri yanda ġazı yaPdılā,  äsKidän ġalma bi dā hamam çıKdı mäydana.            

210. yärinaltında. yärinaltında yāni¬ bän giTdim gördüm haTdā duvarları vā şunu vā 
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bunu vā. tämizlädilär hindÏ orä älläTmiyorlā zaTa. böğlä yärlÄ ço»K. nälÄ vā nälÄ vā. HtK : 

onlā gälmiş gäşmiş. biz dä gäliK gäçiK gidäriza ġızım. biz dä gäldi mi sizlÄ ġalcañız 

giTcäniz. dünyā yärindä duruyu¬ ısanları yalanoluK gidiyu. HaK : kaş dänä gäldi giTdi 

ka»ş dänä. ä»ñ son bizläriz. daha näläri gälcäk? 
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Oç,4 

 

Ad Soyad  :  İbrahim Öz 

Yaş   :  96 

Öğrenim Durumu  :  Cahil 

 

1. hindi¬ yonanla gälÏÑo diyä ġāli milläT bizim, bänalTı yädi yaşında varıno zuma»n, 

şäyädiyola¬ gäliyu diyorlā. orda aydaz varımış o zïman bän aydazı mı biliyon, köğ. 

gälÏÑu diyolā, onla» orä gälmişlä» birafta mı kaş gün yalan söylömüyün bäş gün mü orda 

gäliP gäliP bakarlarımış. böyüKlärimdän tutuyom bän dä öğlä gödüğÞmüz dä yoK        

5. 'ya, böyüKlärimiz şäyäTmişläronu o aydazı almağa gıTdilÄ. almağa giTmişlä¬. 

soñura bunla¬ orda gäliÑïrlā bizim säPäT çäşmäsi vādır. o»nuñaroası orä bi cāmi vādır, 

bizimävimiz ġıyında. orä ġaTmışlā yonanları bäşi bi dakım mı nä ġadaOdıno zuman. 

ġanlıgölüñ başında ġaraġolları vā. o zuman ġāli orda şäyädällÄdin, ġaraġolda şäyläri 

varonlarıñ. bi ġara da bi inÄmiz vādı höğlä. du»T buynuzlarını sağallādıninäğä. inäğä 

10. sağıyorlādın, bi çölmäkalı gälillÄdinorä. ġaraġolları varıdınÅorda¬, ordÅa alË 

gidÄ yillärimişdir öğsä. soñïra bu¬ ġāri bi āşamoldu mudu ġa»TTiyän bi şavK  

yazdırmazĭdı. sātän hä»Psi bu bizim günäyiñ häP yäräv, kirämit yoK. kirämiT yoK 

häP yäräv öğlä. bi yo siñÄdiK bizi¬m. soñura anamıñanası varıdı bi, o da vādı 

yanımızdÅa bizim. bizim bÄn babam giTdmndä dünyāda yoğumuşuz. säfärbärliKdä ġalmış 

15. baba»m. bänim aklımärmiyo. doğduma¬ babamı bilä bilmiyon bän. soñura¬ 

äbämıramaTlıK ordan o şäyä çäşmäniñ yanĭna doğru bazı şäyläri gärällÄdinöğlä ordan 

gäçärlÄdin. bizim dä tavuO vādınonları hämä¬ gäcä gälÏvimişlÄ, boyïnlarÉnı koparÅmışlā 

giTmişlÄ. biz ġali 'ġaTTiyän çıkamazıdık. āşamoldu mu çıkamazlā. bi şāvK 
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yazdırmazlā. bi bilalamca vādın, mtiyar. onu häraldÅa mūtar yaPmışlā, o damüsdünä 

20. çıkādın, şäydä»no aklıma gälmädi şäyo»da bi onlāñ ġaraġolları vādın. ondan o 

äsKisi sänäK mÏ mā, şäy mÏ mā tänäkä bilän mi mā, sänäKlÄ varıdı böğlä hä»r gün 

onlarda su çäKdirilÄdi orā, täpäciK täpäciK. orda ġaraġolları varımış. (Size su 

taşıtıyorlardı öyle mi?) hÄ täpäciKdä¬ ġaraġolları varımışÅ orda o bilalamca hö»yT 

närä çıKıyoñ, korkuludu gidämäzlÄdin. soñura bunları ġāli şäyädärÅlÄ āşama ġada su   

25. çäKdim. bi yonan bäKÇi başı mı näysä bizä su aldırdı çäşmädän. āşam oldu mu 

şäyädärlÄdı. soñura bunlāñ bu onlān bi kostanÅtik köpäkläri varımış. bizim dä» o 

zuman atatürK däğÏl dä¬ kämäl, kämäl dÏÑurlā, kämäl kämäl diyurlā. soñura onlā onu  o 

yak a, çäşmäniñ yanĭnda yaoa», o yakada onlā almışla gälmişlä oonstantığı¬, bizim kämäli 

dä almışlā gälmişlÄ. işdä bizim böyüKlärimiz däyiviridi bunları ġāli bunları burda onları 'bi 

30. boğuşdurulāmış. bizim kämäl onu yärä vurarımış. batır batır batır batır bunlā. soñura 

ordān ondÅan Käri¬ inäK güdüyüdüK ġāri biz işdä. biräz dä şäydä o zuman 

gidäcäKlärimiş ġāli, o zuman harbädilmiş ġāli. onlāñ şäyäTdmndb kämäl bu taraFda 

harbädiyomuş. bu taraFda harbädiyomuŞ da ondan ġāri sıKı sıKı şäyäTdirÏ Ñulā. 

zınġı zınK dädi bizimō täpäciKdän, hämän biz şäyä sıyındıK, duvarıñ şäyiñarkasına. 

35. biri dā varıdı o yanda, saKlandıK biz. ondÅan käri üsiyinlä  sātan  günaşmadan 

äviñiçinä girÄdiK. o zuman milläT ġa»ş ġaşolmuşämmä. sä»vinÇ ġarılā häP hö» 

yaşasın kämäl yaşasın kämäl diyä bağırıyu. bi hoca vādın bizim a»Klıma gälmädi adı¬, bi 

şäy yaPmış bäşaltı däynäK yaPmışlā ha»diñ bakalĭm çocuOlā yaşasıñ kämäl ġā 

dolaşdıO biz. az mı çäKdiK onlādan ġızım. burda iki buçuK ya üş sänä mi ġalÅdı. iki       

40. buçuK diyorlā, üç sänä güzün gäldi güzün giTdilÄ. bizim burda¬ yānÏ ulä ġaynaşan 

bäKolmadı. yalıñız bi ataş vādın, atäş därlÄdi yörüKataş, atäş mämäT miydi niyidi. o 

bilmÏÑun, ona biräz şäyi doKandı mı. o da¬ ġolağÁsı bizim bu ġolağÁsı hindi, oğlanları şä ya 
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ġolağası varıdı mämäTäfäniñ. bu¬ o zuman bi şäy mi işlämiş, onu¬ göndäriyola şäyä, 

atinaya mı närä gidiyo¬ göndäriyurla». o da ordan dönüK gäliyō, biray mı iKi ay             

45. duruyō. burda ġāli yunan giTdiKdän käri ġāri o şäyataşıñ yanĭna gäliyo. sän däyo¬ 

al gÄ diyo bänatam diyo. mavzäratacaK ġāli havaya, sävinÇdänaTdılā ya. mavzäri 

atacaKlā havaya». ondÅan käri diyo¬ ġolağası bi vuruyo. bi dä bi şıkıdık varımış, topal. 

onuñ yardımcısı. (Mehmet Efenin mi?) hÄ ataşıñ yanĭnda bi şıkıdıK varımış. al bi dä 

sän Œbatıvırın dämiş, ikisinÏ dä öldürüyu. soñura¬ ġolağası mämäT, bu yonancıydın            

50. diyollā, cäzā filanalmadı allā amanät. ġızımo günlÄdän häP giTdilÄ, 

bänimakranlarımdanÅ  ġa»lmadı. bänim yaşım doKusa»naltı. hä»Psi hindi öldü ämmä 

şäyinÏ dä gudüm, här tarafı gudüm ġızımalla» şüKür yā rabbim biñ kärä 

şüKürallāhıma yāni iyiyin. alla»h bänä ço»K yaş vädi, 'çoK şüKürallaha, 'çoK 

şüKürallahıma» hani kimsäyä dä muhtaÇäTmädi. allaha bi can borcum mā. nä        

55. yaPalım ġızım ya? (Buraya ne zaman geldiniz dedecim?) bu köğä», hindi¬ ġāli yoK ya 

dayımırāmaTlıOÅ uFağıdan varımış burda. burda biriki dam marımış. orÅda»n 

dayım diyo biziminäKläri güdüvü diyo, tabÏ bizdä yo»K. babamdan ġalmamış bi şiyÅ, 

anamdan ġalmamış yo»K bi şiy. biz gäldiK yonandan käri. yonandÅan käri gäliyoz. burä üş 

dörT, iki üş dam mādı höğlä. ġızanlā häP soñura gäldi onlā. durāka yä»rläşdiK giTdiK    

60. burä ġızım. allā şüKür, ondÅan käri tarla aldıK, ävi yaPdıK häPiSi allā şüKür. (Teyzem 

yeni mi hasta oldu?) bäş, altı ayoldu. onu hindi bänaşşāda yatıyodum. şindi¬ 

'kütädäK, hu karyulu vā, bu¬ karyulïsunu aldıK ya. 'kütädäK düşdü¬. hämänaşşādan 

gäldim män. yaz günü o zuman, orası särinoluyu da orä yaTdıydım. hunu bi taPırdı 

oluyu dädim män. soñïra bi hämän ġoşdum gäldim män. nŒäoldu sänä dädim, düşdüm 

65. dädi. hämän bunu ġucaKladım şäyä¬ yatırdım bi. dur dädim. kimsä dä yoK. härkä¬S 
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tütündä hani bi canlı da yoK. torun vādı, bu anası bu¬ anası ya. ġocası dā hu şäriTdä kazā 

oldu, orda ondan ġaldı. o torun. giTdim orda bi ġarsı vādır, dönä¬. dönä dädÅim böğlä 

böğlä, ondan käri¬ habar vÄ çabuK gidÄm. hämän gälividi onlā da ġāli, ġuşluK ġāli. hämän 

toKduraldıO gÄdiK. bi iğnä Furdu, ä¬. o»dan dāmaTlā gäldi, däñizlidä dāmaTlā va.    

70. onlā gäcä aldılā. on da¬ işdä däñizliyä yatırdılā. bu biray orda¬ särim yidi. biray 

baKdılā ġızlā, o gäldi o gäldi baKdılā. iyi baKdılā. soñura¬ bän dä o»dan vādımävä. 

soñura ginä iyÏoldu, şäyäTdiK. baya iküş gün yatınca iyi oldu. güncäniñora 

yaTdı, bän dä orda yatıyudum. gäldi sabāla dädim, ġonuşduK bunla. sän dädi giT dädi, bän 

dä yarĭnda bäyindä varÉrın dädi. äh dädim bän dä, ġonuşduK. bän gäldim ikÏ gün soñura 

75. mı, bi gün soñura mı bi habar gäliyo, täläfon gäliyu¬ gänä hasdalanmış däyä. vadım bi 

dā baKdım, bi yannı dutuyu ġāli. o»ndÅan käri ġāli iki yō da toKdura gäTÏdiK, bi hocasına 

gi»TdiK, yoK ġızım çārası yoK. nä ġadaO toKduru giTsäñ. üyüşdürücÞ gätirdi¬m 

fäydÁäTmädi. ço»KÅ şüKürävläTlärim dä bakıyo. hani allahÅıma şüKür. (Kaç çocuğun 

var?) bänim mi¬? bänmm torun yirmi dokuzoluyu ya, yirmi säkiz dänä. torïnuñ torunu, 

80. torïnuñ torunu ġāri bunlā da. yirmi ġadā kändi torunu¬m, bäşaltı ävlādım marıdı. 

bäş, dörT ġızla¬, bi oğlan vā oğlum mā burda. (Baban hangi savaşta şehit olmuş dede?) 

çanaKkalä¬ savaşı, o zuman äsKi savaş, atatürK zamanĭnda däÑÏl dä äsKi savaş. (Sen 

nerede yaptın askerliğini?) bä»n oTSay asKärliK yaPdım yav. on säkizay, on 

säkizaylığĭna giTdiK biz 'dä. o»tïz dōkuzda giTdim. bän bi sänä dā bakar                    

90. ġaldıydÅımävländim dä» ikmay ġaldım, bi çocuğum bilänolduydu. soñura biz bi 

sänä ġaldıK. o»tïz dokuzda bäni askärä aldılā, säfärısarda yaPdıK, izmir säfärısar. ondÅan 

käri on säkizayda bi¬ biñbaşımız vādı¬. çağırdı bizi, Ä çocuOlā alaman harbä başlÄcäK 
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dädi¬, täzkärä kalOdı dädi, a»llah. soñura bän böğlä şäyidim iymdim yāv. bi pältäK gibi 

bi çavuş gäldi. üstäğmän bäni säviyu dÄ mi varı varı vara» şipāyätä vāmış. bunu              

95. göndärcÄñiz. hä»r bäliKdänonā gişi birāy ädirnäğä gidicäK ġali, arabāla. o¬ da 

posda vā bizim bi şiydän, ortaKlādan. onbaşıyız nä vā, şinÅdi¬ bi giTdiK. täslim äTdi, 

bärikan mıdır nä? izmirdäyiz āşama ġadaK, gäcä bizi ġara tiränä¬ bindirdilÄ ġızım da takır 

tuk ur tak ır. sabā ġarşı¬ añkara vādıK, tirän gidÏÑumuşorä vādıO. ordÅa da a»şama ġadÅā 

durduK. ordan gänä bi ġara tirän gäläyazdı. takudu, taKudu, taOuduO isdanbola vadıK. bi 

100. vapur mu nä, o däñiz vā bi köğüdü ağlıma gälmädi şäyi. vadıKora, uFacıO bi 

odacıK gälmiş, bi dä varız biräz bäş biñ gişi varız dā arkadan ġārı gidiyoz. varan gäliyu 

varan gäliyu, ulä närä sığıyu Ki bu diyum män. ulä bi yo bänarka yanlara varıyun, 

a»lTüsdü asKärilä dolmuş. on daOġa mıdı bilmÄyo»n uzunköPrüyä çıkıvıdıK ġāri. 

uzunköPrüdä uzunomar vā dädilÄ, bakalım mı la». uzunomar vā düKgäni               

105. varımışÅo»rda. otïduğu yärdän bi adam gibiydi la. ōrdan birafTa üş dörT gün 

durduK, isdanbtlda. mi»ndirdilÄ bizi hadÄ kara vapura şä¬y ġara tiränä taKı taKı däyä¬ 

ädirnäyä. uzunköPüräğä vādıK. häni gäşdiK hurdan däyä¬. hämänōrÅda yonan şäyi vā. 

yonan girmişoräyä, yunan ġaraġolu vā. yonan ġaraġolundan gäşdiK. ötä yanda ävlär vā. 

yonan ġızı ġoca bi şäy vā. şu k apınıñüzÄ ġamışlı ävläri vā, orda yonanıñ. ōndanäÑÏsi 

110. bi köğ vā çalġı çalıPduru bän dä çalġıyı baKmamonlā 'gäli 'gäli böğlä ġızañlā, 

isanları äKmäKatıvırıyı äsKär, ġa»Pış ġaPışädiyurlā. äKmäKatıvırıyuronlar ġa 

acıyurlā zā, ġızan k apışıyu a»ş. hä asKärlÄ işdä äğläniyo öğlä. bi¬ āşama ġada köğüñ 

birÏndÅä duruyuduK, bi toPatıldı. uzunköprüdä dädilÄ. uzunköPürü burdan göl ġadā vā. 

o¬ toPatıldı yaTsınna āşamıñarasındÅa. hämän subaylā toPlanma ämri vädi. orda biz 

115. köğüñ birindiydiK. biz da korK uyuz, soñura soñïra anlaşıdı¬. sobay ġari çocuKlā 

dädi düşmanlā korKsuñ dÄ dädi, uzunköPüräğä giTmäsiñ alamanlā gäşmäsin däyä dädi. 
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alamanlā furmadı bizi ġari, harba girmädiK. bi yonanı furdumo da giTdi. yona»n bi 

gälividi bizimoräyä. o»ndan käri gärÄ giTdilÄ. ġızım bunlā häP gördüK gäşidiK ya. 

haPsini gudüK gäçirÅdiK dädim män. bazarcılıK yāPdıK, äşmä daġlarında» yaTdıK       

120. gäcäläri¬, nilÄ çäKdiK. (Dağda niye yattın dede?) yirmi dölüm bağ varıdı bändä. 

bunuñ bäKmäzÏni saTmağa gidÄdiñ. iki bäygir varıdın. bäş dänä düÑünä»Tdim, bunlā 

näyinänolcäK ya. allah bänä haziräti ġuðäti vädi dä¬ öğlä çalışdım bän,  ötäKilli 

närdä çalışcañ?  
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PARMAKSIZLAR KÖYÜ (P) 

 

 

P,1 

 

 Ad Soyad  :  Ayşe Kesmez oğlu (AK)  Bayram Kesmezoğlu (BK) 

Yaş   :  59      67 

Öğrenim Durumu :  Cahil     Okuma yazması var.   

          

Ad Soyad  :   Zühre AYCAN (ZA) 

Yaş   :   57 

Öğrenim Durumu :   Cahil  

 

 

1. (Adın neydi teyze?) AK : äyşä käsmäs, käsmäzoğlu. (Senin adın ne amca?) BK : bänim 

bayram käsmäzoğlu. a»sılad haKġı da, işdä¬ milläTarasında haKġı dämişlÄ. hindi¬ 

kütüKdä bayram käsmäzoğlu. (Kaç yaşındasın teyze?) AK : dayıñ bilm gāri yaşımızı bän 

bilmiyin. BK : anasınÅdan doğalı yaşıyo. AK : älli säkiz, älli dokuz varındır  bän. BK : bu¬ 

5. älli dokuz yaşında, kırK bäş doğumlu. (Rahatsız mısın teyze?) AK : bänim bälim sancıyı 

da ġısçāzım duramıyon onan. ġız bäl fıtığı dä däğil bu näyidini bilmiyuz. romatizmädän 

mÏazdı, n’o»ldūnu bilmiyun. bälim duTmuyu, iki sänädir duTmuyu. (Sen buralı mısın 

teyze?) hä¬ buralıyın ya. işdä hu öñümüzdäki yärdän gälin gäldim bän bura. (Çoluk çocuk 

var mı?) ço»k. BK : altı tānä amānäT vā. birisi¬ asKärdä hämän hämän dä gälicäK işdä. 

10. AK : äväli¬ azädinmäK bilän mi mādı yavrım. allah vÄdmsä aldıK ġoduK hurä. hindi 

bälim başım duTmuyu ġāri işdä. (Okuttunuz mu çocukları?) narāsıñ okumadılā. okuTdu»K 

gänä häPsini iyi kötü gänä dä¬ hiş biri¬, biri dä bi bän haväslänäm dä bu okula gäçiyin 

dämädilÄ. BK : birisi dä¬ iki sänäliğünivärsdäyi bitirdi, şäf  täKnisyäni oldu, dänizlidä 

şirkäTdä çalışıyu. o, o bätu¬n konturolcu. bätonları konutrolädiyu. yārışlıysa iyi¬        
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15. aTdırıyū, yarışlı däği mi gäri göndäriyu. laborattr mühändisi. AK : bu äsKärä gidän 

däği güÇçük, bi onu da bäcärsäK. bu bäkär äsKärdÄ, bi yu gälsä. gälcä»di 'bi şäyoldu 

gälmädi. BK : izin ġullanmadıydı o da» häralda bi cäzā aldı¬. ädirnädä, yonanisdanda. iz 

tākibi oluyomuş, orda mayınlā tabi gömülü ya. öñündän bi kişi gäşmiş ġaçaKcı. onu 

ġuymuş häralda, yirmi günizinÏni yaKdılā AK : öğlä az buçuK şäyä üzülmäzdi yavrum 

20. ya, işdä ġāri üyküsüz orlāda dura dura n’ōlcaK. ümmät nasısıñ, ümmät iyi miñ? iÑÏyim 

iyiyim, äsKär nä diycäK. gä»lcäK ġārı az ġaldı. (Telefonlada görüşemiyor musunuz?) 

hindi oñ bäş gündür bilä täläfonu gälmÏÑu ġāri. çık amazlā dämişlÄ ya. onlāñ bi yäri olurmuş 

o»rda. o¬rda ġoğuşlarında mı duruyu ġāri nası ädiyi. häni orda şäyalanlābiliyu ġāri onu, 

cäzā alanlā. BK : ġızım orda cäzā alan bizim asKärdä nası olu bili Ñoñ mu. babucuñ           

25. bm iPlärini dāhi alırlā. sänä bi ġoca şäy käydirillÄ, mahKumälbisäsi¬, paltō gibi 

höğlä. bi yärä çıkamazlā. ni ayāñda bulunū o potuñda¬, ni baK bıçaK bulunu ni bi şäy 

bulunu. çüñkü kändini işäyädÄ diyäräKdän hökümätiñişi. AK : ämmä çoK ġızan buna 

ġızıyōmuş dā ädän dŒäoluyomuş. baKo¬ bänimümmäTgiliñ äroğlunuñ yärindän 

üş boyävdänaTdı diyo, oğlanıñ birisi diyo. intāräTdi diyo. bi yo ayā ġırıldı diyo, bi 

30. yo aÇcıK çocuKda bi yu okuTmalıK bi bi şiy mi marımış. bäni aT dädilÄ burdan 

dämiş aTmış. ayacığı ġırıldı diyu hasdänÄ kaldırdılā diyu. işdä ġāri vā çocuKda bi şiy. (Sen 

nerede yaptın askerliğini amca?) BK : bänisdanbolda yaPdım. bänasKärlik yaPmadım 

yāv. onaltı gün bölüKdä ġaldık. ondan käri¬ bm biñbaşınıñ yanĭna bi gäşdi¬K, hişbi işim 

yoK. bi yämäKlärÏni gätirÏrizişdō. yirmi dörTay bizim. AK : hindikinnÄ kısa        

35. ġāli. BK : subaylarla¬, yarbayına albayıla yan yanayız ġāri, bänimişim 

çoğorda. bän tämizişlÄrim işlädmmişi. onlā da bäni çoK sävÄdi. yüzüm şäyolsa 

da¬ tabiyaTımacardır. biz işdä tütünişlÄrim, ba»ğ mağsuläkÄrim işdä bu. biräz 

ämäKli vā. bu yıl dŒa dikcäm dä ondan kÄri diKmÄcäm, oğlanasKärdän gälcäK ya. ayda 
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dörT yüz biñ para alıyoz, allah bäräkät vÄsiñ. ävläTlärimä çoK yardım ädÄrim bän.          

40. (Onların durumu kötü mü?) iyi dä» ginä dä onlarÁōsa väcäñ canım, ävläT ya». AK : 

bi şäyä sıkıldılā mı bobasına dolaşıyōla. BK : siz nä iş yapıyoñuz, pädärlÄ annäñgil. 

(Annem ev hanımı, babam avukat.) hÄ avkaT  mı bobañ, äyi äyi çoğäyi. AK : okumaK 

çoK dayi dä¬ ävlätlärimizi dä okuTcaz däyä uğraşdıKämmä okumadı. BK : bälki¬ 

avk aTsa bu bänimoğlanı dänizlidä bilir häraldÁonu yā, dä mi? nä pädäriñismi?      

45. (Hüseyin İnanır.) baya biliyi bunu bu. AK : bilmädiği şäy yoKduronuñ sokulu 

sokuluvirm här yärä. girişgändir mämäT. mämäT yanımızda durmadı yavrum şähärdä 

böyüdü. ä burada biz güllüdä dä ävärividik, allah nasmbäTdi. (Bu köyün adı neden 

Parmaksızlar olarak kalmış amca?)  BK : parmaKsĭzlar köğü bura. ävälläri adamıñ 

biriniñismi» parmaKsızmış soyis'mi. öğlä parmaKsız zātän bizimaklımızäräli bura¬ 

50. dokuz hānäydi yāni. a¬zıdı dağ dāmı gibi yāni yatı damı gibi öğlŒä öğlŒä ġaldıKca. 

bunla¬ adı ġalmış öğlä parmaKsĭzlā köğü oldu. günäydän bura tarlasın başına oturuyo, 

öğlä ġalmış giTmÏşlÄ. AK : äväli vasāyiT yoğumuş ya yavrum. işdä öğlä bäygirlä 

näyisä märkäPlärlä gäliyorlarımış. zo»r gälmiş. zor gälän bura bi¬ ävlÄ çavirmişlÄ. 

bänim kändi anam günäyliyidi. burāya galiyo bobamırāmaTlıK buralıymış. (Kaç hāne 

55. var burada?) BK : burda mı¬? a»tmış bäşişdä anca. mahallä, mahallä vā hurda bi dä. 

bi bu ġadār mahallä vā, yätmiş bäş säKsänä hämän hämändä. AK : ora onlā, o yannı 

yörüKdän yärläşmä. ġızañlā ora yörüK hani durarlardı. o» uşaKları häPorä äv yaPdılā 

ġari. BK : zor dünyānıñ gäçimi yā. nä»rdä ġarnıñ doydu orda. sän bäK nÄrläri dolaşıyoñÅ 

ya. (Yunanlılar buraya da gelmiş mi dede?) ġızım biz yunan zamānĭnı närä» bilcäz dä,    

60. yonan bizim dädälÄ äbälÄ biliyōdu. (Size de anlatmışlardır.) añlatma mı canım. äziyäT 

çoKätmişlÄ. äväli bu yatı¬ damlarını böğlö kirişatarlādı biliyō muñ, çamdan. hÄ 

onları» sırtına ġoyarlarımış bi dä üsdünä minärlärmiş, yānÏ türkä 
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äziyäTäTmäğüçün. öğlä därlÄdi. AK : yi yavrum yi ġızım yi. (Kendi çekirdeğiniz mi 

bu?) n’arasın alıyoz. böğlä ġızan kısan gäliyu bilÏÑunÅ mu, ävdä bulunduruz. äsKidän halı 

65. dokuyuduK  yavrum. härşäyi dokuduk, härşäylä» dokuduK. dokumadığımız bi şiy 

ġalmadı. bm dä¬ soñura şirkäT halıları çıKdı onu dokuduK, köğlü halısı dokuduO. 

şirkäTlÄñki ayrĭolu. incäciKiPdän çözülüyo onüçon dört täl çözüÑïrlā. kändi dä 

incäciKiPdän. kändi ävlärimizä ävläTlärimizä dokuduK häP. (Şimdi yapıyor musun?) 

anu¬ na Ña hindi ġollā onu bilä dokuycaK mı? BK : siziñ orlāda dokumazlar mı? (Bizim     

70. köyde pek fazla yok amca.) AK : umman dädi, allah gätimäsiñ ġāri bizlÄ dokuyamayız 

diyu. a däyzäm dädim äliñizdä olmasa dokūsuñuz da äväli yoğudu dokundu dädim. hä¬ 

äväli käsilsäK dä harcansaK diyä bakıyoduK. (Teyze bildiğin masal, tekerleme var mı hiç, 

anlatıversen.) hani n’arasıñ ġızım mäsäl bilä bilmäzäbä. bilinmäz. öğlä äbälÄdän däğil 

kim bizim bura, säniñ dädÏğiñ dÄ şäylÄdä bäk dayı atıyolā başġa yärlÄdä tälävizänlÄdä. işdä 

75. öğl ŒääTcäñämmä» o äbälÄ närdä? bänim kändi anam da bilmdi baK, äsKilÄdän 

bilinirmiş. (Sen hiç öğrenmedin mi anandan?) aklımda durmaz sātän. bänöğlä incä fikirli 

bi äbä däğilin. onu incä fikirli olūsa onlaracar bilmlär bak. biz ävläTlärlä ilgiläncäz, halı 

dokuycaz, dağdanodun çäKcäz därkän onlarĭ bunları kimlär gödü a ġızım. äñırātımız 

hindi bizim, hindÏ dŒä ġāri bäl duTmuyu baş duTmuyu. bi sağaTlıK yärlÄdän gälidi o sulā. 

80. (Su yeni mi geldi buraya?) BK : oldïoldu bäşaltı sänä oldu, äväli çäşmämiz vardı. 

akpınar çäşmäsi därlär dä¬rdiK. dädälÄñ biri ak, çıkāmış o çäşmiyi gäçärlÄki dä 

onïñüçün akpınar adı ġonmuş. ordan gäliyudu äväli su hayvanlarla. lanca vādır, bi 

ġuyāsıñ, tamam. hu binānıñarkasında dä¬ ağarıyu baK, ilärdä orda. yakın, üç yüz mätirä 

bi yär. häPsi iyi dä hindi¬ gäncolmalı. AK : äsKidän ışıK bilä yoġudu ämmä» onlar 

85. sağlam ıdı. (Nasıl?) ä ınsanlar bilmÏÑun bizimävläTlär hämän çürüyüvürüyü bilmiyon. 

äsKi ınÅsanlā ġadā milät dayanıyo mu, dayanmıyu. yoğudu ämmä ġaranlıKlāda. BK : 
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hindi täKnoloji hindi ilärlädi. türkiyä harPdäñ mäydana¬ ġurtuldu, ancÁanca ancÁanca 

düzäldiyuz masälā. hindÏ dä¬ o zamanlā olan gäçiviriyo. köğlü burda bi şiyişläsiñ ānında 

onuñ… bu gün bizim işdä kändiläri dünyāları yudarlā yudarla» hindi                                              

90. köğlü bi ġusurişläsiñ suç, olduğï gibi suç yāni. AK : bu»rda dā bizä odun parası 

vädiriyolā. BK : kändÅiläri şäyläri yudarlā, görüyüzişdŒä tälävizonda, harşäyi dä biliyuz. 

onlara närä dokuncäñ ya¬, suşlu bunlā. (Odunu parayla mı alıyorsunuz?) BK : kändÅimiz 

dağımızdan. AK : bu yılalmadıK, dağdan. bu yıl, baya» kömüralıyuz. acÇıK oğlan 

gänä tüTdürdü dä. (Ormandan kesim yapmak yasak değil mi?) hä¬ ormancı yasağäTdi. 

95. işdä onu alıyuz. BK : bizim ora¬ su däposu yapılıyū. (Neden yeni bir depo yapılıyor, 

birisi yeterli gelmiyor mu?) fidanları tütünläri suluyuz biz. AK : fida»na da yäTmÏÑu ġızım 

da, yalıñızçığı¬ yäTmiyu. hindi diKmädä çoK su gidÄ, duTmuyuro susuz. makänä 

dikiyu ya. äväli älimizlä dikiyuduK hindi ġızanım çoK dikiyu. üş dörT dölüm dikiyu¬, o 

da tabi isdiyu suyu. AK : äväli okulokunmamış bunlar. dädäñ yazıyu da, bän orda diyu 

100. onlāñ ġıyında varımış bilÏÑumuş. örgädividi bizä diyu. bu bili» härşäyi bilm. (Sana 

öğretmedi mi teyze?) burlāda aranmıyu ġızım ya». BK : okul yoğudu burada yā. (En 

yakın Güney’deymiştir.) AK : hÄ. günäyiñ ġarĭları da çoKu¬ o böyüK ġadınla» 

hiÇokula girmämiş ya hindi ġāri yäñi yäTmälÄ. äväliki onlā da girmiyumuş, 

okumamışlā. BK : ġız oısmı okula mı gidÄ därlÄdi äväli. AK : güllü yärlÄ bizim bu          

105. tarafdaniyi¬. nasılsa o yannı okumuş. BK : yā güllü¬ kasaba yär. AK : ö¬ğlè 

müdür, bilmän. hindi¬ ġadınlā böğlä mtiyar ġarılā bilä okuyuviriyu. bänorda görüyun da. 

bu şähärdä çoKılāzımoluyu ġızım. hasdānä yärlärindä allahdan bilämiyun ġāri. 

zoroluyu. bi doğumoluyu ġızanıñ başına gidiyuñ. o zïman ġāri girdiğiñ çıKdığıñ yär 

häş bilämÏÑuñ. (Bu bağa diktiğiniz direkleri şarap fabrikası mı veriyor yoksa, parayla mı 
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110. alıyorsunuz?) onlara dünya para väcäza ġısçāzım, bu yıl çoK para vidiKo dirÄ. 

BK : üç yüz biñ lirä, iki yüz biñ lirä. AK : bi dä oncāzla ġalsaK, tälmläri bahalı. tälm, 

başlarÉna täloluyu, tälmlÄ dä çoK bahalı. bu yılo ġazancımızı ona vädiK dä ġoduk. BK : 

milläT häP şaraPlığa başladı. AK : a ġızım här yär şaraPlığoldu. BK : onï da daşlanıyū, 

çacuKlā hindi arıdıvirälÏm diyurlā. AK : şaraP, bura dayı. izmirdän şaraPcılā çoK gäldi 

115. almağa bilÏÑuñ mu, ġızan häPona dikiyu. (Bir iki sene sonra ürün veriyor bağ değil 

mi?) BK : bu yılolmaz yäni sänä olū. AK : oluyu a¬zoluyu, gänä a¬zoluyu da 

oluyu. BK : bi toniki tonoldu mu, masırafı çıkā. bi milyonüç yüz biñ lirä bi 

yaşüzümüñ kiqosu. AK : iyi¬ çoK paraya aldılā bizim burda ġızanı da. şaraPlıO 

yinmiyu¬ ġızım dÉ biz hindi alaġoruz biz. bizim onla» hindi diräKdä çoK gözäloluyu 

120. häPsini alġoyāmonlāñ. hindi ġurulā o ġadā yinmiyu bu märäTlÄñ. yaşa» gäläñ hāni 

iyÏoluyo. gälänä ġatārın bän. dayĭoluyō. hindi aKları alaġoyā mıñ häPsini diyom män, 

aklā ġalsıñ. biri aşşāda iki kınalı bağım mā. iki¬ üş’ dänä şäy bağım mā, onlā häP ġalsıñ. 

BK : hiş birinÏ dä ġomÄcan. AK : ha» ġalsıñ, bänim bağlarım ġalsıñällämä. bäK 

güzäloluyo. hindi bi dä särayı¬ çıkınca¬, bänim güvÄniñora särāyı almaşdırıvımışla». 

125. o da diKcÄm bi üzüm mādı on da bäK dayıdır. arabbarmā däniyo ona höğlŒä höğlä. 

bäK güzälonuñ yimäsi dä gözäloluyu ba»K.  onlā bilä çoğudu ġārı çoğalTdımıdı 

böğlä baya. (Çekirdeksiz üzüm de çok mu?) ikicÄz vādır bizim bağda. BK : bakımı 

'çoKisdäro. onuñolcā yär ġumsalolcäK. gübüräsini väcäñ, suyunu vÄcäñ, bi dä 

formunïnu väriyorlā ġari. o da sātılmıyodu bu yıl, alanolmadı. AK : ä¬ orda çoK       

130. hormonluymuş. häP hasda» oluyu ädiyumuş milläti ġızım. bizim burada hormon 

bilmiyurlā ġāri ya. burlāda hormon murmonatanolmaz. bi¬ häP dä ġara bağ zāti. 

hä»rşäy olu baO. hindÏo sulā da oldūndan, härşäyimiz bololuyu bizim dä yazın 
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bololuyu. BK : o domatiz ġır yärä giT kämiK gibi dayĭolu. daTlı olū ya. şaraP gibi 

olurÄşisi. AK : hä¬ ġırdÁolū canım. onla» birÄ dımlam su dökärizolu¬. o oluyo.  

135. BK : bizim üş dörT malımız vā ġoyu gäçi, onlarla va»KiT gäçirÏÑuzişdä. ġızım 

dışdanaldıñ mı iyÏolmuyo. hä»rşäyi kändiñ yaPcañ ġızım. onlarla ilgilänirin häm 

sävÄrin bän, bäK sävÄrin mala. (Daha önce hayvancılık yaptın mı?) yō bi yaPdısam 

tütündän. yirmi yirmÏ bäş sänä¬ säKsän ballä yüz ballä yaPdım bän. ondan kÄri işdä 

ġızañlārı çıoadıK. bän bäK yirmÏ sänädir bäk çalışmam. yaz günü çalışırın da ġışın          

140. bi şäyätmän bän. ġızañlā işimi yapā. o yandan doğuyo ho yandan aşıyo yalan 

dünyä. o ġadā ġardış ġaldıK babamıñävindä, anämizi bilmiyoz biz. säKizaylığıka 

doğmuş ölmüşanam. äkizdiK biz. äkizimiziñ birisi kändini intārätdi, öldü. älli dörTdä 

(Elli dört yaşındayken mi?) hayır, älli dörT sänäsi. on yädi yaşındäydi.  ırāmaTlıKişdÏ 

cänāballah ona öğlä göstäriyu. (Bir sorunu mu vardı?) yo» bi şiyi bilä yoğudu.       

145. allahÅım yāni işdä¬ bi cumā günü, cumā günüydü bilÏÑuñ mu. öğlän mallā dışda 

çocuKlā mal gäzdiriyu öğlä. o bänim boynum ağrıyu, bänim boynum ağrıyu dämiş 

ark adaşlarĭna. öğlän gälcÄnä ikindin çıkagäldi. inäKläri sağıyuz, bäş dänŒäinämiz 

varıdı sağılı o zumaniç{n. sağıyuz süzüyuz bişiriyuz, sağıyuz. bi urġanalıP dā yaTı 

mal damına asmış kändini. hiÇbi şiy yoK, hi»şbi şi yoK ġızım ya». cänābı allah ona öğlä 

150. yazmış. ä¬ çoK zorluK da çäKdiK, yoK suzluK da çäKdiK. şimdi allaÑÉma şüKür här 

şäy vā. ä ävläTlärimiñ häPsinä äv yaPdım. (Kardeşlerinin hepsi sağ mı amca?) yädi 

ġardişÏñ dördü ġaldı. üçü väfādäTdi işdä. anamgili» dädämırāmaTlıK dÄviridi¬ küllä 

päliT yümürmüşlÄ. külü ġarışdıriyurlā ġāri ço»ğalsıñ, çoğolsuñ. bunu däyvärilÄdi yāni. 

päliTlä¬ unu ġarışdırımışlā şäyi külü, çöräk yaPmışlā yāni mäsäla. yoOsuzluO, nä yaPcañ? 

155. (Köyde sizden yaşlı var mı amca?) vallā baya da yoK. aşşā yokarı härkäz 

däñgälÏişdä bändäñ biriki yaş böyüK. köğdä ni olcaK ġızım, 'ni ġonuşulcaK. 
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säniñaradığıñ bän biliyon. höğlä¬ däsdänatacaK ondÅan käri mäsäl söyläycä»K, 

ilärdän gäridän gäläcäKläri bilänläri söyläycäK şäyarıyoñ sänämmä¬ nä»rdä? öğlä 

çıkıyu tälävizonlāda çıkıyu da bi dä türkü söylüyu. ġızım vallā öğlä bu¬ kafā acÇıK iläri 

160. görüşlü kişilÄ yoğuku. hä»P işinnä ġaydınna uğraşan kişilÄ. nä»rdän düşünsüñ?  

ZA : sälāmımaläyküm. BK : aläyküm sälām. AK : hoş gäldiñ bakam. ZA : hoş bulduO. 

AK : ġayınnañ çoK säviyumuş. ZA : ä säviyu tabi ya. BK : şindi¬ böğlä zamanlā tilä 

gäldiğindä¬ bizim ġayınnalā böğlä bizim böğlä bunlā başlā. ZA : bän häş ġayınnamı 

ġayırmadım. ġarĭnıñ birinnä tütün ġırıviriyudum. bän diyo ġayınnıyla birliKolcan diyo 

165. sabāla dÏÑo, o bi kapıdan çıKcaK, bän dä kapıdan çıKcan diyo». ġayınnıyı bänorda 

gödüm mü diyu ġursām kakā, somānı sıkarın bänonuñ diyo. yani äñäyisi¬ ayrı taha 

äyi. biz hatā yaPmışız. bizim ġayınnadan ġursāmız kaKmäyàämmä dämäK ki¬ yäñi 

yäTmälÄ öğläymiş. AK: bu günäydän gäldi bu. ZA : äväli¬ palamıTcılā vā orÅda, günäydä 

onlādanım. (Sen kaç yaşındasın teyze?) älli yädi. BK : sän kaş doğumlusuñ yā? ZA : bän 

170. doğumumu bilä bilmäm. BK : säñ nüFuz cüzdanıñÑ häş baKmadıñ mı? ZA : ana¬ 

cāhilınsan nä bilsiñ? k aş yaşındasıñ däyincä» älli üç, bi ikÏüş sänä älli üşdä durā. 

çıkarın ondÅan käri älli dörT älli bäş. ikÏüç sänä öğlä dura¬. bänimä¬ bi böyüÑÞmüñ 

böyüğü vā, o gün bi yärdiyiz. hañkıñız böyüK siziñ ya dädilÄ. abılam da bän böyüğün dädi. 

bu dädi gäşgin duruyu dädi. ä bu ġara toPrağıla uğraşĭyu dädi, şäyiñ hanımına           

175. kömürcünüñ hanımına. tabı onla» rahaTda. bizim babamız hasdıydı bilÏÑuñ mu¬, 

çocuKlarım da ufağıdı. anacığım kırKiki yaşında öldü. kırKiki yaşına ġadā dokuz 

dänä çocuğädinmiş. ondan käri täläFolan hurda dursuñ. (Çok küçük evlenmiş o 

zaman.) öğlädir ġāri ġızım nä biläm ġızım. bä¬n dä öğlä, nikah düşmädi bänä. on 

yädimdäydim. buraya gäldim atıñüsdünä miniP yinä dä¬ sandalädänayāmaşşā   

180. diymämiş. orda bizim märyäm mādı, anu¬ dämiş amcacËmıñ gäzäcäK malı yoK yalım 
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ya dämiş ayacığı sandalädänaşşā diymiyu baK dämiş. AK : ä on dokuzunda 

galinoldum bän dä. köğ düğünü işdä. (Kendiniz mi çalıp söylediniz?) ZA : sarağköğdän 

gälmdi. ordan gälidi. biz biyäz käydiK, bänim böyüğüm dä biyaz käymişabam cığalı 

gälinolmuşämmä. hindi bänimabÉlam o¬ o cığalı gälinolmuş. fäsli, güÇcüK    

185. ġaşıKları hurlara yapışdırılādı çığış çığış çığış çığış insanıñ başında. bän cibilä 

gäldim. AK : bän dä cibä min'dim. ZA : ordanara yoldan. davulculā äşyā müşyā mindilÄ. 

onlar äşşäKlärinä gäldilä¬. biliyoñ mu at  ġoşdurulÀdın ya äväli¬. amadağam bi at 

ġoşduruyo¬. o da üvändiräyä minmiş dä hunuñ hu adam däli midir nädir yā rabbim diyum 

män vÄrädiP ġoşduruyı, orlāda. (Üvendire dediğin ne teyze?) käymä käymä. äväli uzun bi 

190. öküzlÄñ olūdu. ona miniyo. orda ġāri davulculā bäKläniyo¬, davul ġara bıçaKlı ġara 

āmaT äşşäğä minmi¬ş, davılı da sırtına 'sarınmış. oraya gäldilÄ milläT äşşäKdän 

pambaKdanändi, davulculā davulïnu aldı, düdüKcülÄ düdüğnü aldı. çala çala 

bizarkasından yavaş yavaş gäldiK. hurä gäldiK, günäydän çukurlu mukurlu bi şäkil 

gälividiK. hiş sävmädimidi bu köğü. äväli böğ'lä midi burla¬, äväli» dağıñ dağı.        

195. AK : ä¬ bu däyzäñ malıñüsdünä gäldi malcıydı bunuñ vadığı yär. ġoyun, gäçi. ZA : 

ġoyun da vādı, gäçi dä vādı. bizim kändimiziñ dä vādı, biliyodum. AK : siziñävdä vā 

mıdı mal? ZA : vādı. bi sänŒääväli ġoyun satıldı, ärtäsi sänä bäni saTdı. ona ġadā ġoyun 

güTdüm män. dä burada hiç ġoyun güTmäğä bilä giTmädim. AK : bunla» çoğudu ya 

ġayınnarı bilä. ZA : äbämiz sağādı yinä dä, iki sıra olunca¬ dağa gäçiyi sağmağa bän     

200. gidÄdim. gäçi dayĭolū gäçiniñ sağması. ona ġadaO istirātımızolmazdınämmä. 

äväli çapıyı çapalādıK, çalışılıyudu hāliylä. o günlärimizdän çoKäymdi. AK : bälimiz 

başımızağrısa da gänä yaTdıK mı diñläniP dä kakıyïduK. hindi dä kakılmıyu ya. namazı 

ġılıyun bän bi yatıyun ya doouzoluyu ya onoluyu. iki gündür aha bän kakıyo»n äväli 

gün zobayı bu yaKdı çayı bişirdi. ondan käri zobayı yaKıP durma dädim ka»Kdım. ZA : 

205. bizim urġancınıñoğlu da öğlä diyon. aysäl gälin bi» zoba yaKmaz. yalĭñız bu 
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gälinlÄ böğlä bi ġarı¬ gibi. däğnäK gibi nä o kändi kändimä çalışdığımolurdu. zoba 

yaKmaz bi¬ şäyä KaKmaz. Ësan bi zobıyı yaKdı mı, hurdan bi şiy alı yi, yaKmadı mı hura 

oturu hasdÁolū. çalışdı mı iyi olū, hä yā. şäydän gäldimÅ mi mänüyküm gälmäz bänim. 

iki dänä äşşÄm mādır çocuKları, yatıvı dÄrin yatırıllā. ondÅan käri kalkarınonu çapalārın, 

210. sulancā varsa sulārın, çay bişirmn, bi şiylÄ ädärin. ondÅan käri kaKıñ baKām dÄrin. 

(Senin kaç çocuğun var teyze?) dörT. BK : bobamgili bilä däyviridi bänä dä züğrä¬ yonan 

ġumandanı babamı çoK sävärimiş. bobam avcıymış. 'här zıman davşan huru gälir, onu¬ 

makarna, pirinç hä»Psini varirmiş. şu bizimorda ağaş vardı hurda¬ onuñ dibindä 

onuñäviymiş işdÏorā, yonan ġumandanĭnıñ. bi gü»n däyviridi ırāmaTlıK hämän bi 

215. cälb gblmiş. bunu¬ aTlılā arıyō bobama. onla» da şäyä däräyä ava giTmişlÄ 

doñuzavına. şu¬ çiTliK däräsinä, yäñiġonāñaltına. gidÏ Ñu bobam hämän cälpi variyō 

äyvah diyo abdullah diyo görüşmämiz soñ diyo. hanÏ iaçämiri gälmiş. gänä ordan 

bobama gänä onlā dörT bäş bakäT siġara väriyo. sän bunu haKġıñı häqaqäT diyo. 

hälallaşıyorlā vallā baK cavurōsa da. AK : ä¬ ġāri onla» ōrda köğüñ ġaşındĭişdä¬ 

220. bicÄzi ġalmış da, anamırāmaTlıK öğlä däyivirmdi. o¬ncāz ġuyumcu cavuruymuş 

ġuyumcu cavuru da üş sänä otumuşo cavur burda»n. yäni sänä bi sänä dā dur'muş. 

ondÅan käri na»sı olduysa giT mi dädilÄ yoğusa nası äTdiysä gidäcäKolmuşlā. 

gidÄkänä ġucaKlıyo anam höğlä bi altın diyu. o»rdan bu¬ o cavur ġarısına gidÄkänä ġārı 

gidiyuz dimişlÄ, hadi gidiyuz dämişlär. iki adamıñ düşmüş ġārı ark asına, bunïanam çoK 

225. därdi baK, höğlä bi ġucaK da altını varımış ġadınıñ. ta horda bi¬ hani¬ şiy var ya, 

su. ni diyurlaronunadına, muslu»K. muslïÑa varınca bän tuvaläti oturmaK däy şäyinä 

ġadın, gäliriz diyä¬ bi ġucaKaltını daşıñaltına ġoymuş. bänim boğazımdan alılā bunlā 
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bizi öldürülÄ diyä» altını sürüvimiş. onlā bizi öldürü diyä ġadın öğlèäTmiş. onu da 

öldürmüşlÄ yollāda ya. o altını ora ġoyvımiş. bizim köğlü bi adam o musluğu kaldırınca o 

230. altını buldu da çoK zäñginoldu därdi anamırāmaTlıK. oraya basdırıvırıyu, bi 

dünÄ gäliriz dä bu altınımı almasıñlā diyä ġadıncāz, boğazındakı altını o 

musluğuñaltındaki daşa basdırıvimiş därdi. orda gäçÄkän onu buluyurlā ġāri. ondan 

kä»ri çoK zäñginoldu o adam dädi. cavurdan bi gälin gätirmişlÄ o tarafdan. o üş sänä 

o¬nu saklamışla, hiş cavura gösdärÅmämişlä¬. biz dä bi gälänoldu bura biz dä göcäz biz 

235. dä, biz dä, bi gälänoldu¬. gösdämämişlÄ baK. bäK dä gözäldi diyo anam. öğlä o 

gälini gösdämämişlÄ baK. günäydä dä durmuşo gäli¬n, hä»ş dışarı çıkamamışlā 

gösdämämişlÄ onu. yonandan gälmi¬ş, buraya. äsKärdän orda tanışdı mı, näräliydi adam 

gätimiş ġārı¬. illä biz dä bi Ësan vā burda därlärimiş. gösdärÅmämişlÄ, hiç çıkamamışlā 

onu. öğlä ġaldı därdi anacım bäK gözäldi yalıñız därdi. ZA : da¬ yäñi yäTmälÄ bi şiy     

240. bilmÏÑu işdä ağızdanağıza¬ aklımızda ġalanı biliyuz tabi. AK : hurda dayı dayı 

mānmlär söylüyu ġadınlar diyun, böğläcä häni dağlara çıkıyu da ġadın, öğlä äbälÄ olmalı. 

ZA : bi¬ bilän vādı däyişlämä dä bunuñ oğlunuñ birini käsmişlÄ ġuyuya aTmışla». 

(Neden?) çätälÄ galirinä işdä. birini käsmişlÄ tärsä gömmüşlÄ. äsKidän başını äğÄdi, 

apaPPaK hindi saçı ya. hasdalanmış ġāri o saçını çatır çatır käsÄdi baK, öğlä käsÄdi. ondÅan 

245. kāri dä¬; 

väysäl oarāni 

yimäsÏ harāmi¬, 

  cingäniñ häybäsindÅä 

söylamäz yalānı, 
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250. därdi. ı¬ da ondan ġārı¬ bi dä böğlä şäylÄ añladıvırıdı 'da bizäbämiñöldüÑÞndä 

çoK güçüğüdüK, hatırlamıyuz tabi. Ä bi dä şäy bänim oğlumu¬ käsdilÄ, ġuyuya aTdılā, 

tärsä gömdülÄ däyä baK, kandi ġızını bışKıyla käsmäğä duruyu. käsmäğä duruyumuş, 

däñgäsini ġaybäTiyu ġāri. o da bi bağırıyū, bağırınca dädämiz äviñarkasından duyuyo 

ġāri halamıñ bağırdıÑÉnı. hani bäliki dädäm galmäs¬ä onu käscÄmişmiş. hanı onu käsdilÄ 

255. däyä mi onu ġari öğlä mi gösdäriyō ġāri añlamadım AK : dābi aklını kolay däğiliki 

dänä yavrısını käsmişlÄ. o günöğlä diyun o ġadın gäldiğin hani, çocuğu yananı. na»sı 

girÄsiñäviñ içinä ġāri allahım yā rabbim. (Kimin çocuğu yanmış?) ZA : günäydän 

dayımıñ ävi yandı. iki çocuğu vādı, biri sakaTdı, biri altı yaşındıydı¬. çoK sakaTdı, höğlä 

yatādı burdan häş kaKmaz. ġadın gizmÄ giTmiş. dayımıñ başında ġalıyomuşmu¬ş. ä¬piy 

260. vaKıToldu diyo, ġaş alıyın gäliyin diyo. ordañ varıyo oraya, onlā da çayişcämiş 

iki misāfir gälmiş işdä, otur çayiçä»m. gänä dayımız kaK gidÄm dämiş, giT sän dämiş. 

onlā da çayiş filän diyollā. kapıyı kitlämişüsdünä. n’iynäsinnÄ säniñ äviñÏñiçini? 

babaları kiTliyu. o¬rdan anu¬ çocuKu» pänşäräyÏaşmış yanıyuz däyä bağırmış, aT 

dämişlä ämmä atamamış. çoK yüksäK dä däği. (Yaşı küçükse korkmuştur.) altı yaşında¬, 

265. korKmuş. AK : üş ġadā çöP ġazanları vā baK orda. o üçü birläşdirivisilÄ çı'oıvısalā 

gänä alıncāmış çocuK. soñura çoK dämişlä höğlä atıvı diyä¬, aTmamış. ba»lkonda äsKilÄ 

asılıPduru onlā bilä yanmamış. oraya bolkona çıKsa gänä yänmācāmışmış. ZA : bi dä o» 

saKaTca çocuK yanayı diyä» onuñ canı ona gidiyudurişdä. ġardaşına dönüyu çocuK. 

(Nereden çıkmış yangın?) bilmiyunäviñiçindän çıKmış. isbirtä mi yaKdılā, n’o»ldūnu 

270. bilmiyun. o çocuK sakaT çocuğu yaKmācan däyä oapanmışüsdünä¬, göbäciği 

akmışonu»ñ. biriniñ dä ayānıñucu yanmış. böğlä äkisi bi olmuş ġāri. dün gäldilÄ ġāri 

ġamäräyä bilä çäKdilÄ, äväli gün. bänä faTma hanĭm däyvidi dä¬ āşamdanonlā yämäğä 

giTmişlÄ. hanı yämäğä giTcän mi¬? giTmÄcän FaTma hanım dädim. säniñ dayıñgil 
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yanmış, çocuKlā yanmış dädi. kimbili närdälÄ dädi. onlā arabıyı çalışdırdı¬ gidiyo, hadi 

275. durdur da bän dä gidiyin dädim. bäş daKġa varıyın gäliyin. ayşä täläfonädiyu 

ordanana gälmädiñ diyä. bi dä¬ giTmädmmä pişmānoldum. ä gitdim vadım, kändilärini 

görämädim ki polislÄ götürmüş, ifādasınĭalmā. aÇıK mävlidÅä abamıñ yanĭna vadım 

närdälÄ diyä, aÇıK kirācısınıñora vādım, orda dädilÄ. orda da yoKmuş. däñiziñora 

çıKdım vadım orda mı kın diyä. öğl Œböğlä ġāri gäldim kändilärini gömädän. AK :       

280. allahımaTmäsiñ. ZA : äviñ dabanı iç yannĭolmuş. nidän därsäñ äski çoK bilÏÑoñ 

mu üsdündänüsdündän ya»nmış. AK : ġız burda üş dänä mi niyi kirācısı varımış, 

üçündä dä. nası durduruyulā bu bänim bunu añlağamadım kına. gäbärisiläri diyun bän bi 

ġocäñ dama, bi dä atäş ġoycäñ käsälärÏnä.   ZA : işdä bänim hasan gäldi dä acÇıKonlara 

su mu ni vmmiş. onu bi öğlä bi canavli duTmuşla», ondÅan kāri orlāda bi yÄlÄdä su vanāsı 

285. mı ni varımış. AK : onu şäyädincÄ ġadā tabi¬. ZA : su vanasına nası yärişdircäñ 

äTcäñ diyincä. zatän dayımıñ da aKlı başında bi ġul däği¬, hanımı da öğlä¬. AK : hanımı 

onuñ yabancı mıdır? ZA : şu ayşanıñ düñürünüñ ġardışı oluyuro, kärkäzayşanıñ. o 

ġardışınna bilä küsümüş. küsänınsanlā yok. o görümcäsi, o hayriyägillÄ onla bilä 

küsüdü. o hayriyä däyzämiñ gäliyo ġāri, gälmä däyä iki tokaTatıvırıyo¬, ġulacËmla 

290. gözüm diyu çıKcaK diyu. BK : kimatıyu? ZA : o nmmätiñ hanımı. hu älläriniñ 

cırmamadıK yärlärni ġomamış. varıvimiş bi dä adamı döğmäğä, adamı Filä dövärimiş. 

öğlä dädi¬ dayım dädi, abılamıñoğlu cänāzada yoğudu dädi. ä adamı dädim män 

maPsānädä yatırsıñ da dädim. koläy däğli o», āmaTağamdan böyüğÞmüşo. 

nä»ynäsiñ säniñ ġarıyı mırıyı. AK : adam a¬, ġarı a¬. ZA: dayım dayım, öz dayım, davuT 

295. dayım. ä ämmä bizim ġızañlığımızda burlāda o¬ davuT dayıyı biz öğlä biliriz. 

bänonuñ düÑünÞnü bilänä bilmäm baK. AK : bän gälinÏñ allı pullu bi gäldiÑÏni diñäldiğini 

dä hatırların. bi dŒä aÇıK damıñ ġaşında ġoca davullā ġuruldu, onu hatırlārın. ötäkilli 
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bilämäm. yalñız biri suya düşmüş dädi bu bazardan gäldi. ZA : bulunmuş hindi dä mi?   

AK : vallā duymadıK biz.  ZA : bulunmuş hindi. üş sänä oldu suya düşäli, baraca           

300. düşdü o. AK : bulunmuş ärif hindi ä».  ZA : bulunmuş. (Üç sene sonra mı bulunmuş.) 

ya Ña ikÏüş günoldu. bilmiyunişdä ikÏüç günoluyu ġāri bilmiyun. AK : balıKlā 

yimiş dädmdim ġız. ZA : bän dä dädiydim ġı. AK : yirimiş, Ësanı yirimiş balıK. BK : 

bällÏolmaz sürü zamānına gälisä öğlä yi» Ësanı AK : 'nası daldılā daldılarıkı o suyu. 

(Dalgıçlar dalmıştır teyze. Onların hava tüpleri oluyor) ZA : aTmış märtŒä o¬ yäri dalġıç 

305. göndärmiş. görämädiK diyorlāmışmış, bak buyıl da bulunmuş. AK : ġız 

yavrıcığımiyicä bu tamam da¬ orlāda çalı çırpı sātän sürülmädi o yärlÄ, nası iniyō 

oncāzlā içinä, nası ändilÄ? (Onların işi de o teyze. Eğitimini alıyorlar kaç sene.) ZA : 

onlāñişi dä o. gänä onlar da zorlanıyu tabi. AK : bu» bizim käna»nırāmaTlıK ölüncä, 

şäyä änmi¬ş, çukura. o gün umman däyiviriyo, biri änmiş änämiyo¬. birisi dä o çindirädä 

310. varımış o adam varıyo ona habar väriyolā. ötäkinlÄ alamamış ya, känäni. o» 

gäliyo», o adam da aÇçıK korkuyumuş härälda¬, cänāzädän. burdÁämmä dämi»ş, bän 

dokunamıycan dämiş. orda bi dä onlāñ üsdünläri varımış ġāri, 'bi bağırıyïadam, nassıl 

görüyoñ da bi dä alıK gälmiyoñäkini diyä». adam täkiräränmi¬ş, orda bağliyo çäkiyu 

ġāri. cänāzägildän korkuyu ada»m, ġāri. (Bu düşen kim?) bu¬ haKġı dayıñ                    

315. ġardäşiniñoğlu. çoğoldu bu da». bu, kincilali, oğlu äsKär yärdä mi öğlä nası 

ölmüşişdä ordan gätimişlÄ bu adamı¬. onu o¬ bulmuşumuş. o» çävirläniP gä»ldi gänä 

höğlä o da därinimiş dä. bu ġo'ca baraş bu ġāri Ësan däliräcäK ġızım suyu görüncä 'ya. 

anu¬ däliKanlı olmuş su ġāri, bäK dayı olmuş ya, bilmiyun nä ġadā oldūnu da. ZA : 

kasabırza¬ düşdü, bäğicäniñoğlu giTdi mändiräzdä, häP bunlā mändiräzdä. AK : bän 

320. bu sudan bäK korKuyun da, ġızañlā bizim bäK gidiviriyurlā da, aman diyunoğlum 

gitmä bilmädiğiñ yärlärä. 'yüzmä bildircän ġızaña. ZA : o¬ daracığıñ ġıyıları ġavşaKdır. 
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AK : hä¬ ökündän korKuyu insan. bäno gün däniz piKnÏÑä giTcäz biz dämişlä, bizim 

däñiz säväliñ oğlu. o»rdan çavuşlāñoğlu olmuş, hu»rdan bizim ummangillÄñoğlu 

olmuş. soñura giTdiK baKdıK bizoräyä» çamlıKda bi akan därä varĭmĭş. bänorä 

325. bilmäm baK, häş vāmadım, hiş görmädim. oräyä topoynarlarımış nä biläm biz. 

aşşā yanna bi inivisälÄ däyärimiş ġara canlarım ġalmadı därmiş. allahdan 

mätinünlämişÅ babası. ünlividim ünliyividim n’arrasıñ duymadıla. sän bi dā giTcäñ mi 

orlarda? inivÏsä aşşā inÏvÏsä därmiş, ġara canım ġalmadı därmiş. babası da diyu sän bi dā 

giTcäñ mi öğlä yärlärä diyä diyo¬ däñizä çakişdi ġāri diyo. yağmur yağıyu¬, nidän        

330. giTmişiñiz? ZA : siddiyOa hanımıñoldu, ġayadan düşdü işdä, öldü ġızım. onuñ 

cänāzāsını bän y{virin mi dädim, yü dädi o da¬. bu üş däri baK biri bu yanna ayrılmış biri 

bu yanna biri bu yana. bu üş däriyi toPlamışla» ġırmızı şäriylä böğlä dikmişlÄ, täpäsinä. 

şindÏo başını bän, ban märaKädiyon ġāri, bakcan. bak başınıñ kämiği nasĭoldu 

bilÏÑoñ mu, 'paramparça. dikänlÄ mikänlÄ o giTmiş saçınıñiçinä. o gäcä üyüyäbildim mi 

335. sanıyoñ. añmadım dädäñä gänä ämmä, bän siddiyka abanıñ başını yüdüm diyämiyon. 

(Kızar diye mi?) kısÇaK tabi¬. ä gänä olanıñolduğu ġalıyo. baKo ġayādan da düşän 

sıddiyka abılıyla üçüncüymüş. bāzı yärlÄ çäkiyo häralda. AK : aynı yÄ mi? ZA : nä bilim 

ġāri ġayanıñ näräsindän näräsi düşd{nü, bilmiyun. BK : ağılıġaya dämäniñ mānāsı o. 

ġayanĭñismi ağılıġaya. ZA : haTma abılam ġāri düşärin däyä¬ babıcını çıkarırĭmış 

340. bilÏÑoñ mu, yavaş yavaş ämäKliyŒäämäkliyä gidärimiş ġāri. här birËsan bir 

olmuyu ku canım. BK : bu köğ durākana orda bi gälin kändinÏaTmış o yÄdän. (Ondan mı 

Ağılıkaya deniliyor?) hä işdä öğlüymüş yavrım. kaya yüKsä»k. işlärindä inlÄ vādır, däviyi 

çäKsäñ içinä girÄ. ZA : hä¬ höğlä¬ mağra gibi bi yäri vā, orıya ġuzu ġatādık. oraya ġuzuyu 

ġaTdıK mı», öñünü çalıyla yığādıK. AK : orda ahar vā mıdır zührä orlāda? ZA : kändimiz 
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345. sarādıK ya. AK : hÄ, orlara bän vamadım malolmādından bilmän bäK. BK : dışı 

kapı ġadā an'cadır hämän hÅämänişdä». içi ämmä yücä». böyü¬K, içi böyüK. içi bi sürü 

ġoyunuñ ġuzïsunu alıyu ya içi». äh ġāri sanki orlāda o ġayadano ġayıya gäzÄdiK AK : Ä 

ämmä bän dä sävädim ġayıyı 'dı, hindi¬ orlā Ësana bi şäy gäliyu. ävällÄdän mal güdäkÄnä 

varıdık. ġaynatamla ikimiz gidÄdiK mal güTmÄ. bizo zïman ufağız bän ġızanıñ ya o 

350. zïman dayımıñ yanĭna biz yoldaş ġāri. o bizim mal güTd{müzdän däği dä, onuñ 

yanına gidÄdim, bänimiki inämoludu sādä. BK : bänişdä hu oğlana vācan därdiñ 

ondan. AK : vamıyı bilä bilÏÑoz mu bizo zïmanlā. varıdıK gidÄdiK, ġısÇāzım giTmä 

orlara, düşüvürüsüñorlara dÄ durūdu bubamırāmaTlıK, yokarlara çıkıvısĭla. ZA : biz 

burdan şafaK sökäräK k akādıK, arabıya ġoduK. oräyä gäçi¬ ärkänänÄdi bizim. sabah 

355. burdanonu ändiridik, ordanäşşÄ minivÏrÏdÏm män yokuş mukuş dämazdim. ağa 

minÄdim hayvana. ordan mindimlä därä täpä därä täpä¬ oraya varıdım. orda da ġoyunu 

ämişdiridi¬K, äbäciğä su gätiriviridi¬K, gänä därŒäaşā akpuñarda»n suyu do»lduruduK  

bi dä ävä. bi dä halı dokuycaz. halı dokuycañ bi dä öğlä ya. o halı ürÄ mi? äväli çoK 

çalışdıK. çoK şäylÄ tabi gäçirildi. däräsinÏ dä gödüK täpäsinÏ dä gödüK. hindi härşäylÄ 

360. oldu. bi yo dävläTdä ġāldıK, dävläTdä ġaldıK da bilmiyom ku orları cāhilsiñ. giT 

hunu al gä dädilÄ. ni bilim bilmäm ki, bilmiyuñ ku. naysä, äczāna närdä oğlum, höğlä çıK 

da höğla gidivi dädi. a yavrum bälki o»n kärä äczānanıñöñündän gäşmişim dä hurä 

äczänä dämädilÄ bänä. giTdimaldım gäldim. o gün gäcä dä bi hasdÁoluyu Ku 

bobaları, gözläri ırāmaTlığıñirm din zātan bu ġadā çıKdı¬, saPsarı oldu, bu aoan tä»r bi 

365. baTman oldu. (Hastalığı neydi teyze?) na bilä¬m oldu soñurTçıdan käri. ävälÏişdä 

bıranşıdı vādı. näyisä ärtäsi gün bi dÄ däğişdircäKlÄ ġarı, bänim bağrım şaşmış onuñ 

bağırdığında. çıKdım hasdānäniñöñünä böyün kimä sorcan yā rabbim dädim män. 
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bilämädim, hanĭ şuğurumu ġaybäTdim ġāri bilämädim. çıKdım, diñäldi ta höğlä inäk şäban 

biçim. häyallahım dädim män, dündän bäri bu binā nä zıman yapıldı burıya? bän dädim 

370. hu kapıdan çıKdım höğlä giTdim. dündän bäri nä zıman yapıldı bu ġoca binā? bänim 

bañġım şaşmış ġāri. ö'tä duruvıdım bärin duruvıdım täKrariçäri girdim. yürüdüm 

yürüdüm yürüdüm hö¬ğlä gäri döndüm. bi yärä vardım, sän n’işliyoñ burda dädilÄ. 

bänäczāna arıyon. burada äczāna mı olū dädilÄ. näysä çıKdım gänä¬ dışa 

diñäldimaklım başıma gäldi. onu dädim bän dün hurdan giTdim ya. a»ynı bi               

375. günäväliki äczanaya vadım. o gün dä çoK bağırdı ġāri ġaynatam. näysä aman 

däräsÏnÏ dä täpäsini dä gödüK dä¬ hindÏKÏ gibi bm yaşantıca yāni o günlÄ gänä dayËdı. hindi 

biz hasdānälÄdä duruluyïämmä bän dä hiş ba»K bıkmadım da yorulmadım da. allah bi 

şäy vädi üyümädim dä¬. bi¬ ġanaTlı kuşoldum. bobamöğlä» gälin dädi haKġıñı 

hälāläT dädi. hiÇona ġadā ağlamadıydım. äväli dädi çok hasdÁolūduñ dädi, bän bu 

380. dörT dänä çocuğula n’işlärim bänä kim gäli bilmiyodum dädi¬, dämäK Ki sän 

ġurtulduñ dädi bänölcän ġāri dädi. taÑa¬m dädim bän dä halälolsuñ da dädim bän 

hÅasdÁolsam sän baKmaycañ mıdıñ? baka¬rdım dädi. sän bakā mıñ, baka»rın baKa»rın 

dädim män dä. bän başıñda ġalırın säniñ dädim. BK : dünyā işdä aoarsu gibi gäl gäçivärdi 

dä mi¬? ZA : hä¬ ka»KdıK gäldik, ka»KdıK giTdiK, nasıloldūmuz nasıl biTdmmiz bu 

385. yaşa nasıl gäldiK bilmiyon. bän bi mässäl bilirin, añladıvırın mı? (Anlatıver teyze.) 

äväli varımış yokmuş bi äbäcik vāmış, bi kuş varımış. äbäciK äkmäKädiyomuş. ouş 

gälmiş, äbä ayāma dikän baTdĭ dämiş, onu çıkarıvı dämiş. äbäcik gözüm gömüyo diyo¬. 

naysä illä äbä¬ çık arıvı. çıkarıvırıyı, sacıñaltına atıvırıyı, yanıK gidiyu. äbä¬ dikänimi 

vÄ, äbä¬ dikänimi vä¬ işdä yukañı alı ġaçarın. a»ldınna yukasınıñ birini çobanıñ yanına 

390. ġaçıyu. çobanıñ yanĭna varıyu, äkmÄni ymyo. çoba»n äkmÄmi vä, çoban äkmÄmi vä 

gäçiñi alı ġaçarın. o»rdan gäçisini a»ldınna gänä o äbäniñ yanĭna varıyu. āFiylä 'käsiyorlā 

ymyorlā. äbä gäçimi vÄ gälÏniñi alı ġaçarın, äbä gäçimi vä gälÏniñi alı ġaçarın. ordan gälÏniñi 
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a»ldınna gänä bi çobanıñ yanĭna varıyu. o çobanla ävläniyurlā, bi düÑünädiyorlā kırK gün 

kırK gäcä¬ äşdŒäöğlä bitiP gidiyō ġāri. (Var mı başka Zühre Teyze?) äväli varımış 

395. yoKmuş üçoğlan varımış, bi baba varımış. oğlum diyo sälän ġuyïya änäbili 

misiñ diyo? änärim boba diyo. hämanäniyo, öföföföf diyŒä hämäno çıkıyo. 

ortancıloğlana sän giräbili miñoğlum. girärin. öföföföf diyo o da çıkıyo. äñ 

güÇçüğä säñ giräbili miñoğlum? girärin. yandımanam söndümanam 

yandımanam söndümanam däyä» yädinci ġat yäraltına äniyo. oräyä äniyo, orda da 

400. kündä bi ınsan yirimiş, bi ayı varımış suyuñöñündä, su gözünüñ. o insanı 

yiyäsiyä ġadā milläT suyu alabilisä alıyomuş, alamazsa alamıyomuş. bi äbäciğä vamış da, 

äbä bänä su vÄ diyō. äbäciK dä çış yapıP da väriviriyo. äbä diyo, bunu diyo¬ iyi su vä diyu. 

yavrucūm bizim suyumuzuñöñünda bi ayı vā, kündä bi insan  yiyyō, ınsanı yärkä 

alabilincä ġadā alabilisäKalıyuz, alamazsaOalamıyuz. sän bänä iyi su vä diyō, bän 

405. sänä onu diyo¬ huruvırın diyo. iyi su ġatıP gäliyo¬, bu atıla diñäliyo ġārÏ o oğlan. 

ona bi ooatıvırıyo ölüyo. ondÅan sōra bi ġāva ÑÉñ dibinä yatıyo. ġāvāñ dibindä orada 

kuşcāz ġā vā, bi yuva yaparmış. härşäyindä»n ġuşçāzıñ pänçiKlärÏni ilan yirmiş. ordan bi 

atıyo» ilan yärä yığılıP ġalıyo, oku bi atıyo ilana yığılıP ġalıyo. gäliyo kuş, banim 

yavrularımı diyu yiyänlÄ buyumuş yalım diyo, onu dürTmäğä varıyo. yavrulā da              

410. bağırmış, anannä yaPma, bak yärdäki yığılana, o yiyyodu bizi. oğlan ışcaKda 

ġalmışmış, ġanadını ġarmış da ona kölgŒä oluyomuş. işdä ġāri ordan yädinci ġat yokarıya 

ġāri, o kuş ona bi¬ ak ġoyun mu gäşmiş, ġara ġoyun mu gäşmişişdä. ona 'miniyo yokarı 

çıkıyo, böyüğoğlanlarınıñ ġardişlärÏnÏñ düğünü oluyomuşmuş. ä onlāñ düğünÞolmuş 

ġāri öğlä, gäşdi giTdi bu du böğlä. (Sonlarını yakıştırıveriyorsun Zühre Teyze ya.)         

415. bilmädmmdän. yätivisiñ ġāri ġızım. 
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P,2 

 

Ad Soyad   : Raziye Torapanlı 

Yaş   : 75-85   (?) 

Öğrenim Durumu  : Cahil 

 

1. (Adın ne teyze?) ırāziyä. (Soyadın?) bobamın soyadı can, bunuñadı torapanlı. ırāziyä 

torapanlı (Kaç yaşındasın teyze?) bilmiyoñ ki yavrum, dünyā gäläli yaşıyon. dünyāya 

gäldim yaşıyun, habirä yaşıyu»n. bilmiyu»n kaç yaşında oldūmu, kimbili kaç yaşındıyın. 

dokuz dänä çocuğum mā. kaç sänä yaşadËmı bilmiyon. (En büyük çocuğun kaç yaşında?) 

5. bilmäm. yaşını bilmäğänÅ çocūnu bÏlÏ mi ya». yaşımĭ da bilmiyun çocūmï da bilmiyun. 

işdä buba»m acÇık yirmi yaşına vāmıdın ävländirdi¬, ondÅan käri habirä yaşıyun habirä 

çocuK doğuruyun. bi äbä bi dädiyiz. härkäzi çıkadık, kimzä ġalmadı. işdä biz dä ġāri bi 

äbä bi dädä ġalıyoz burları, işdä böğlä ġızım. şimdi bu adama gäldim 'dä bu adamıñ malı 

yoK diyŒä havasäTdim, hişbi şiyi yoK dädÅim män, gäldim. āşamdan bi yatarın sabah    

10. kakarın dädim män. gäldiKada»m bizi hızmaTıla dünyayÅā gätimiş gibi. hindi 

bänim bi çocūm dünyā gäldi¬ acÇıOadam halisoldu. mäsäla adamıñayā dışarı oldu 

bi yo. bän gänä ilğilänmädim, sabıräTdim. sabırädän därviş dädim, murādına ärmiş 

dädim. sabıräTdi¬m, ardından bi çocūm tā dünyā gäldi, bi oğlan bi ġız. aÇıKadam 

sākinläşdi. bu sıra ona buna hızmaTişläyivirÏÑun bä»n. işdä tütünläri sürdürüyon, arpa  

15. buydäyäKdiriyon ora yöðmiyÄ gidiyon bän. häm çocuğum bakıyom, häm bi sāTlıK 

yol gidiK gäliyom. hämordan su alıP gäliyon, häm dä bi dä yämäK yapıvırıyono 

işcilärä», çocuKlarĭmä da bakıyo»n. ä tabi üş dörT dänä hızmaT yapılıyu mu? ä¬ niyisä, 

olmadı adam bänä bi dä ġumbar başına gäşdi yavrım. ġumbar başına gäçincä bän bi çifT bi 

ikiciKaltınım mādı, añKara altını däriz biz foturaplı. ondaniki¬ altınım mādı onu      

20. bozdum bi çifTöküzaldımadıma. giTmädim ġumbara diyo. o»lmadı, 

gänöküzü da»Odı¬ gänä giTdi ġumbaroynamağa. bu säFä¬ bi dä o öKüzü sa»Tdım, 
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öküzü saTdırdım bi mānıyla bi dä ġoyunaldım. çocuKlarımo arıdı böyüdü bayıdı, 

bağlādÁ durdum üş sänä¬. işdä başıma härşäylÄ gäldi. yāni kötü bi şäylÄ gälmädÏ dä 

hızmaT şäyläri gäldi, fakirliK gäldi. ä¬ bi dä¬ ġoyūnu saTdıK parÁäTmädi. älli ġaymä bi 

25. tānäsi, hu bildmmizälli lira. älli milyon däği älli ġaymä. bi dä bu ävi yaPdıK, 

moturaldıK, bi¬ biçäraldıK, bi¬ patuzaldıK därkä» işdä öğlè öğlè öğlè öğlè öğlè 

öğlè öğlè öğlä»  çocuKlarımĭ çıkadım. kiminä dana käsdiK, kiminä küçäK gätidi»K, 

kiminä gätimädi¬K, şindi bi äbä bi dädä ġa»ldıK. işdä dünyā böğlä anam böğlä. tā 

başĭolmaz 'da şindi bi anda sizi görüncä häyäcanladım bän bilÏÑoñ mu? (Neden?) nä     

30. bilim sizi havaslandım gäldmñizä. şindi siz gäldiñiz bän tänhä bi zamanolsuydu, o 

zuman çokoludu bu yaranlık da, bitmäzdi yaranlıÑÉmız. sizi görüncä öğlÞ havaslandım, 

havaslanĭnca bänim häycānım gälincä unuTdum härşäyi. härşäyi unūTdum. här zıman 

böğlä gälsäñiz yanı'ma, o zuman bän bunu¬ güzälolu da. (Çocukların nerdeler?) kimisi 

okūyo, kimi orda, kimi günäydä, kimi burda, kimi hu ġılmānlıda. şindi biz bi äbä bi        

35. dädiyiz ġārik, hanı¬ härKäz dağıldı ġurtulduK. hindi soñumuz ölüm ġāri. gänä dä 

hālimä şükür yavrum. n’mdiyin, böğlä böğlä, hazıräKmaK yo»K Ku, hiÇ hazıräKmäK 

yoO. illa hazırlayÅıP da yicäñ äKmÄ. hamuru yoğuruyuñädiyuñ, ondan käri ymyoñ. 

ä»KmäK bänä bakā, mal bänä bakā, hä»rşäy bänä bakā. (Amcam yardım etmiyor mu?) 

amca da o da¬ yoK mū orlāda? ırāTsızo dÁırāTsız biliyoñ mu? bubämgildi dä aynı  

40. böğüdüm mä», hızmaTdan hızmaTdan. buadamıñ hızmatı diyä, dämin 

gälinc ŒäañlaTdım ya. hızmatı yoK däyä havasäTdiydim, bu da ondan da bälā çıKdı. 

(Çok mu çalıştırdı seni teyze?) anacı¬m dä gidi ġızımız dä¬, n’işlämädim mänorda. orda 

bän n’işlämädim. düğän mi sürmädim, äkina¬ mı bişmädim, posaT mı furdurmadılā, 

dıKmıK mı çäK…? ha»ngi birini yaPdırmadılā bäni onlā. hurdÅa biz āmaTıla              

45. buydäyäKdiK dä, adamıñ kändi yimÄni yaPdım, hämarasını sürdüm häm dıKmËnı 
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çäKdim häm çocūma baKdım. tā n’işlicäm bän bunlara. (Okula gittin mi sen teyze?) hiş 

giT, kä»şKä gidiydimokula. okula giTsiydim zäTān bän burlāda durmazdım oı. 

durmazdım burlāda. ämmä işdä okula bubacım o günüñ zamānı bäş ġayma, bäş lira okula 

gidiP dä yazılcäKä ärkadaşlarım yazılıyo. bän dä yazĭcan dädim. giTmiş dä bani         

50. sildirmiş gälmiş, çıKmasıñokula diyä. ġız kısmı okula mĭ gidÄ, nişanlıOlara mäKTup 

yazarımış. bu olcäKiş mi yāni, bu olcäğiş mi yāni? şindi şindi bilmiyun bän, käşkä 

hindi dünyā gälsäm iymmişolmadı ġāri. o ġadaK yā halla¬. bizim dädä¬ çallınıñ bäygir 

sağdığı gibi bi işläyiviri bänä. fiğ yoluyuz, däliriyun bän dä. anacËm sabāla ocaKda bi 

yämaK vā ona bi bāK, içäri gälmäsiñ çikinolu suyu. bi yu birÏni sağdım gäldim bi yū  

55. baKdım giTdim, bi yu acÇıK durdum başındā. bi dā giTdim bi dā gäldim. (Deyişleme 

biliyor mu teyze?) işlämä ha». (Deyişleme.) ana däyişlämä, ana bänişlämä sanıyon. 

anacËm däyişlämä nä biliyin ya», däyişlämä bilä bÄK öğlä şäyläri bilmä»m. bäKöğlä 

ufaK şäyläri sormäcäñ bänä. bänä, bän zāTmnömürümişilä giTdi», işilä biTdi. 

(Sen de işleri anlatıver teyzecim.) yā anlaTdım yätÄ ġāri, çoKanlaTdım ya. şindi äkinlÄ 

60. dilä gäli allağaşkına ġızım dädäñiz duyā. yim bäş ġaymäya yirm bäş lärä, şindi¬ 

dörT yo giTdim mÏ yüz ġaymä ädiyodu baK, dörT yo giTdim mi yüz lärä ädiyodu täK yüz 

lärä. hanı hu bildmmiz yüz ġaymä hā, bi äKmäK parası bilä onïñ yarısı. o zumano o 

dörT, o para çoK para. bän dä çocuKlarımıñ birisi¬ arkamda» odun yo»K, ötä baKdım 

bärä baKdımodun yoK. bi şäyaldım hadi bakām däräyä, oduna gitdim. odunlā         

65. güzälämmä höğl Œä çamodunları Filä güzäl. biräzäTdim biTdim, onda niyäti 

dä ÑÏşdirdim. odunuñ bazarım, bazar harşlığÅım da yoK. gä¬ldim cämmäl mämäd dädän bi 

adam ġarşımdan gäldi. nä»rdän gäliyoñ, odundan dädim män. a»llÁ düşündü ġaldı adam. 

näyÏsä bi ġucaO şöğlä bi tutam orıyaayırdım odunu. ya»Kdım. ärtäsi gün bi dā ärtäsi 

gün bi dā, bi güniki säFär. günlÄdä bi tādil günolsa gäräK, bazar günü sa»rdım. bi¬, 

70. sözümona bäygirim dä sardırmıyu, onuñayānı şakıdım, sardım. hadi baka¬m. 
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çocūmu arkama sarındım, bazara giTcän ġāri. vadım, bi¬ satamıyunodunu. çünKü odun 

saTmadım häÇ 'ya ağır gäldi bänä. hindi ötä bakıyun, allahım biri gömädän satıvısam 

diyum män. bi vatandaşıñ birÏ dä mtiyar dädäniñ biri su dolduruPduru, bi ġırmızı bardaK bi 

ġuða. odun kaş para bizim ġız dädi, bänä. bän dä duyduydum, iki buşuK lärä dädim män 

75. dä. bänimäv dädi hurdÁ hämän yakın dädi, çäK hurä dädi. allahım biri gömädän 

vasam diyä¬ düşünüyon ġāri. o da ġızılay dädiymiş, hämänoräyä¬ ändirdiK. adam bäna 

üş lärä vädi baK. höğlä bi dämir para, bi ikÏ buçuKlu»K bi dä bi älli ġuruş, o zïman bi ġızlı 

bi¬ älli ġuruş vādı. höğlä bi¬ parıya baKdım, bi dä dädiyä baKdım. tağam ġızım dädi ya. 

gäldim, yolda yarı yolda bi dā baKdım män parıya. çoK gäldi para bänä. bu säFär, para    

80. çoK biraðış para». niysä bazara giTdim, bi häybä äbä cübä äTdi o para. āşamı ġādā 

halı dokūdum, āşamüsdü dä bi hunuñ düñürünüñ, düñürü vādı bi ayacË bänim gibi 

sakadıdı, oncāz gälÏvÏrÏdi ġāri. bäñä dÄdi aÇıK yüñatıvısaña. atıvırın ayşä nänä därdim 

bän. bi ġavurġa ädiviridi, bi ġavurma ġavurġa ädiviridi¬, o bäKäzlä ymdim män. bi dä 

yufkalarını yidim, bi dä ġavurġa ädiviridi¬, bänonlara bi kiqo yüñatıvırıdım iki buçuK 

85. lirä värilÄdi bänä o günüñ bağrında. bän böğlä hızmatıla gäldim yavrum. işdä yädi 

sänä dağda durdum, yädi sänä. çoluğum çocūmlÁ yädi sänä dağda durdum. ġoyun 

parÁäTmädi, älli ġaymä äTdÏ dämi añlaTdım ya, älli ġaymä äTdi para. ġoyunu saTdıK bi 

moturäTmädi, on bäş ġaymä äsiğätdi. on bäş ġaymä dā ōsa bi moturäTcÄdi. hindi o 

ġoyunolcaK o»o¬ izmirdän bu yannı a»l. izmirdän bu yannı al gäl hindi. işdä, böğlä    

90. böğlä¬ dünyāmı tükäTdim yavrum, tükäTdim dünyāmı, n’a»Pcaz, şükür. iyiyim gänä 

şükürallāma ya gänä mūtac däğilinäyiyin ya. (Bacağını nerde sakatladın teyze?) şimdi 

bacām, bacām bänimacÇıK sakaTıdı öncädän dä, yāni o ġadā da saKaT däğildi. bi 

gün säytin dalı yüklämiş gälmiş dädä bizim, ona aÇıK bänä yardımät dädi. bän dä höğlä 

yapışdım da ġazığı, şöylä içinä äğildim. äğilincä buradan kasıKdan bi şiy sarKdı bänim. 

95. oysam kiräş burÄ doldurmuşumuş da, öncädän arzalıymış da. şimdi¬ o kiräş ġırılınca 
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ġadā hadi bakām däñizliyä sādıKoğluna. o da dädi¬ ki çocuKluğunda bu ayaK çıkmış, 

burıyı kiräş doldurmuş, bunu dädi¬ amŒälŒäTäTcäz dädi. bi pata moturumuz vādı, pata 

motur satılË mı bänimayaKüçün? gäldiK bura, üş bäş paramız varımışdır da, 

buldanlı süläymän sokmazismindä bi däñiz bi äğirdirli bi doKdur vā. oğa                     

100. täläfonäTdiK, o bizÏ dädi¬ ki äbiyi al, filimlärÏni al, al da gäl dädi. sabağa giTcäz 

ġāri. bän dädim ki närä giTcäñ dädim män? ä doKduru gidiyuz. hāyır bän giTmmcäm dädim 

män. niyä dädilÄ   ? bu gärÄ mi gäli dädim män. siz dädim bäni dädim tāta dirÄnä bağlacañız 

dä dädim, sinäKlÄ älÄcäK mi orda? giTmäm bän dädim män. ä giTmäzsäñ giTmä dädilÄ. 

haPlā maPlā därkän, hindi böğlä iyi yāni. hindi bu kämiK ġaynamaz. ġaynama»z şindi bän 

105. bi dä koltuK däğnÄnnä gäzmäK zorunda ġalırın, o zuman işÏmÏ dä yapamam ġā bän. 

hind ۪i äKmämi ädiyun, ällā şükür. ordancım, iyi kötü, ämmä iyi ämmä kötü ämmä 

iräzilämmä zäbil işimi dä yapıyun. ämmä şindi o zuman bänä bi bakıcı lāzım. bakıcı 

lāzımolunca bu iş olmıcaO ġāri iyisi mi oldū ġadā. ġızım bänim yaşım kimbili kaÇ, 

kimbili kaÇ yaşındıyım män. (Yetmiş var mısın?) ana¬ yäTmiş olma mı ya¬, ni yäTmiş iki 

110. yäTmişiki yäTmiş ni yäTmişi. şimdi bän bi yakada, tütün çoK bahalı bi yär. 

niyisä ordan gälän bi ormancım mādı. şindi işdä o anarşiläriñ çoğoldu yäriñ birindä 

ġāri işdä. ordandı adam. burda¬ on sänä durdu, dokuz sänä äKmäğäTdim adamı. dokuz 

sänä onuñ yukasını yazdım. şimdi bu bayramlādan birindä täläfonäTmiş, ağladım 

täläfonda bän dä. şimdi k aş sänä birlik durdu, gälmdi bura yatādı burada, burdan kakā     

115. gidÄdi görävinä. yāni o bänim ävlätim gibiydi. ä onuñ bi dä ämşärisi vādı o da 

kumtandı, abdıllah çavışdı». şimdi o oğlan gäldi mi biliyoñ mu, ora ġārı gäldim. işdä 

orlāda bi gün, çay Filä işmäm bän, häçbi şiy işmäm, hä»şbi şiy işmäm män. orda ġāri höğlä 

bi bäyaz filcanda gätidilä, oturuyun ġā orda. şindi bän çağa bakıyun, här yär döküläcäK 

gibi yär yoğuOu, yoK . onlā giTdi ġāri, härkäz dağıldı. hämän çayı                             

120. bänakdardı¬m. o da här yär bäyäz ya, döküncä ġada ġıPġırmızĭoldu här yär. 
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hämän çäşmiyi ġoyvudum, gäldim otudum yärimä. ġaraġolda oluyu bu iş ġaraġolda¬, 

ġaraġolda oluyu bu iş ġāri. vādım abdılah çavışıñ yanĭna», asKärlärä bi şäy väriyu ku», 

hani ni bilim bän tālimişdä här niyisä, bili miyun bän. hindi bän buna säslänÏyÏn dä 

dädim, asKärciKlÄ ġurtulsuñ dädim. vadım, hoş gäldiñ ırāziyä däyzä dädi ya, buyur dayrÄ         

125. çıkalım dädi. orā bi adam diKmäsiñ mi, bi ınsan dā diKmäsiñ mi yärinä. bänısam 

asKärläri ġurtarĭrın dädim, asKärlÄ ginä aynı düzän. oysam bänonu bänim yanĭmä 

gälincä onlādan ġurtulu sandÅım, nä biliyim bä»n. nä biliyim ġāri öğlä, öğlŒäişdä bu 

dünyā böğlä. (Ben sana yaşını sordum, sen neler anlattın Raziye Teyze ya.) bili miyun, iki 

yirmi birotuz dÄrim män, ya da iki otuz bi yirmi. hiç yaşımı hu yaşımda dämädilÄ ki  

130. bänä». yıllarıñ birindä buldan yanmış, o zïman bänon yaşında ġada ancamışım. 

buldan yandığı zaman. bobacığım ġaravanÁyÁ yazdırıvimiş bäni. hindi bän dä ağlādım 

biliyuñ mu. yāni yaşım böyüK ya illä mahalolmaz därdim män. yaşım böyüK ya, 

yazdırıvımış bänä, ırāmaTlıK. öğlä şäyläri bäK düşünmäzdÅi biliyuñ mu, bän 

havasädädım bilÏÑoñ mu. yaşım därdim yirmi bäşotuz yaşında bäni kim alcaK därdim 

135. män. öğlä därdim män dä. ä işdä, yani buldan ġonā yandığı zaman bän on bäş ġadā 

varımışım. yāni kaÇ yaşında oldūmu bilmiyom yavrum. yaşımı bilmiyon. (Allah sağlık 

versin teyzecim, yaş önemli değil.) a»min āmin, iki gün yatak, ikinci günüñ topraK. bäni 

allahım hani¬ iki gün yataK, ikinci gün topraO yā şindi bän nasıldı bilÏÑuñ mu, hä»r gälän 

anacım. güssünäbämırāmaTlı gäliyu o, o zūman bäşikdä. şindi halı dokūyuz, baKdım 

140. güssünäbä gäliK gäli. gäldi bu¬, höğlä döndü ya, faTma yoK mu dädi. güssünäbä 

yoK gäş dädim. o da hazır mindär ġāri, oturdïora, aÇıK durdu murdu şäy dädi¬, bän 

dädi¬ hindi faTmamolsıydı bi halva ġarādıK. 'hä dädim bän, bi dä halva ġarāsa gidilmäz 

dädim män. anacığım gäldi, güssünäbä gälmişana säniñ yañıña böyün dädim, böğlä 

böğlä dädim. ġızanacıÑÉm dädÏ 'bi sunumcuK ġarsañ da yidirsäñ olmavacaK mıdı dädi. 

145. ä¬ bän dä ä ana bänim işim yoK mu dädim män. ġızanam nasiPdir dädi. çoK 
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gäşmädän  dŒä öldü, içimä bi därdoldu. hāqa dā därTdir tā içimä, hāqā tā därTdir içimä. 

ni» biliyim bänişdä, gänşliği bilÏÑuñ mu sä»n, aho ġahPa gänşliği biliyuñ mu sän 

ġızım? o gänşliKläri biliyoñ mu sän, o zuman iki ınsanlıK yarışËdım. iki msanla yarışılı mı? 

işdä härkäzöldü biz ġaldıK, sıra bänä gäldi. bänimämsällärim häPöldü yavrum,  

150. häPöldü. 
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P,3 

 

Ad Soyad   : Gülsüm Melal 

Yaş   : 64 

Öğrenim Durumu  : Cahil 

 

1. (Teyzecim adın soyadın ne?) siz bäni tälävizänä çıkarcañız, siz bäni tälävizänä 

çıkarcañı¬z. (Yok teyzecim ya. Biz öğrenciyiz, ödev hazırlıyoruz. Bu yalnızca sesini 

alıyor) tamamöğlüysä. (Yaşın kaç teyze?) bänim yaşım aTmış dörT. (Adın soyadın ne?) 

gülsüm mäläl. (Neler yapıyorsun anlat bakalım.) hindi bän bi şiy yaPmıyun. biz                 

5. ġoyunculuK işliyuz, ġ oyunumuz v ā acÇı¬K. işdä, başKa bi şiyişläyämÄyon. 

ayaKlarım topal bänim. bayā tütüncülüğişlädiK, hindi işläyämiyon. yalıñızäsKidän 

çoKiräzilliK çäKdiK yavrum. ä tarlamız yoğudu, işimiz yoğudu. ä¬ ävländiK 

şäyäTdiK, onuñ bunuñ orları¬ yörüKlÄñ orları äKdiK bişdiK ortak, sözüm bi tänäsi 

onuñ bi tänäsi bänim oldu dädiñ gibi, çoKiräzilliK çäKdiK. öküzaldıK,                    

10. öküzümüzöldü; bäygiraldıK, bäygirimizöldü. çoK iräzilliK çäKdiK, çäkmäsinä. 

Ä allā şükür şindi iyiläşdiK biräz, yalıñız iyiläşdiK dä ağzımızıñ dadı ġaşdı şindi dä. 

(Neden teyze?) bänim on sänä oldu bi ġızımöldü. (Başın sağ olsun teyzeciğim.) dostlar 

sağolsuñ. onuñüçü» ağzımızıñ dadı yoK şindi dä. äsKidän çoKiräzilliK çäkdiK biz. 

häşbi şiyÏmiz yoğudu. (Yaranı deşmek istemem ama kızın hasta mı oldu?) yavrum          

15. hastalandËnı da bilmiyōn, hasdalanmadËnı da bilmiyōn. (Büyük müydü?) büyüK, äl 

kapısındıydı. bäş sänäliKävliydi. çoluğu çocuğu olmadı. olmıyınca baKdırdık gäldik şäy 

sözüm äbälärä dädälärä. öğlä toKdura filä alıK gitmädiK. allah gövdäsindä bi iğnäK 

vädiydin, o dünnaya gälmädänöldü ġızım. onuñüçü» ha dünnäda durmuşu¬n ha 

ahraTda durmuşun däyän gibi ağzımızıñ dadı yoK yāni. äväli dä çoK çäkdiK,                  

20. çoKiräzilliK çäKdiK. işdä böğlä a ġısçāzım. (Bu köylü müsün teyze?) bän bu köğüñ 

yärlisiyin. (Okudun mu?) okumadım yavrım, cāhilin. okumadım. okul bilä yoğudu 
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äsKidän n’arasıñ, okul mukul yoğudu ġızım. çocuKluğmuzda da işdä iymdik gänä. 

çocuKluğïmda da iymdik höğlä işdä böğlä¬ äkinäkädi bobacıÑĭmızanacıÑĭmız dädiñ gibi. 

onla¬ äkin yolādı, äkinäkädi biz dä aynı onlarla bir çalışırdık. soñura» äl oapısına       

25. çıkdıK dädmñ gibi. (Kaç yaşında evlendin teyze?) on dokuz yaşında. on dokuz yaşına 

ġadā yavrum, nä dünnäsi göd{säm gödüm. on dokız yaşından gÄri hi»ş dünnä gömädim 

däsämolcaK. çilä çäKdim, çilä çoK çäKdim. suyumuz yoğudu, şäyimiz iki sātlıK 

yärdän gälidi. därädä bi su vādı, ordan gätiridiK suyu. ondan käri¬ işdä fākirliK yüzündän 

şiy yüzündan. ä bi dä hindi ġāri añladıvırıyın ya, añladıvırın mādäm ginä adamisdämäğä 

30. bänim bi ġadın dā sävdi yāni. onuñüçü bänim hä»ş yüzüm gözümolmadı, o 

fākirliğiñ içindä. (Bu köyden bi kadın mı sevdi?) bu köğdän. onuñüçü häş yüzüm gözüm 

yanmadı işlädiÑÏmi dä bäğänmädi¬, işläsäm dä işlämädimoldu¬, gäzsäm dä 

gäzmädimoldu däğän gibi¬ hä»ş dişimi kısdım. adam sātän bi kära¬ dışa saPdıKdan kÄri 

ävdäki ġarıya çocuK vimäz. işdä böğlä çilälÄ çäKdima yavrum. bi dä bani                    

35. tälävizona çıkarısañız dädä bänä bäK bä»K ġızıKdırı baK. (Çıkacak olsa söylerim 

teyze, niye kandırayım ben seni.) hindi ġāri dädä, dädäm sağ, dädäm sağ. ġāri da sağ da» 

ġarı göşdü ġāri, bu köğdän göşdü ġarı. (Sen şu olayı baştan anlat bakalım ya.) hindi¬, 

böğlä ävimizä gälidi, oturmağa gälidi. oturmağa gäldi mÏ dä¬ ıramazanlıK günlÄ oludu 

şäylÄ oludu, soñ zamanlara ġada sabālara ġada oturudu. bän dä o sabāla kakādı yatādı tabi. 

40. bän dä iş ġadınıyım. işadamı oldūmüçü halı dokūdum, bän şäyädÄdim, 

büyüKlÄdim. büyüKlüyü däyä bäna ġızarlādı. bicāzodamız vādı sātä. o bi odada. Ä äKmÄ 

yiyÄm dä gidÄm. ä äKmäK yiyÄ kakā, kaldırı gälidim. bi¬ ġoñşunuñ birindän bäş kiqo acı 

bäKmäzaldıK yāni. yoK ki älimizdä bi şiyimiz yoK. iki sänäliK bäKmäz aldıK. ä bi 

doğramcıK da» şişäyä yağalıdık o yağla biz üçay dörtay bäliki dört bäşay           

45. ġullanıdıKonu. ġaşığıñ göbÄnä ġatādıK, işdä yağ. yoK başġa, yağımızı ġatamazdıK  
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zātän. bi gün bänä dädm ki dädä, şäy dädi al gä bakım dädi¬ bi dädi şäyäTsiñ dädi, havlä 

ġarsıñ dädi. bän dŒäaldım gäldim. ġadın şişiyi dävirividi, bäKmäzä dä ġaTdı tabm, havlä 

ġarıldı¬, güzäl dağıldı. bän dä¬ kaKdım bi çorba furdum. äKmäK yiyoz, dädm ki bänä 

ba»K dädi, döğmä çäkişmä dÄsiñ dädi. o ġadınıñ bobası vā. bunu nasıl döğmäñ çäKişmäñ, 

50. bi havläniñ ġarmasını bilmäz dädi. (O kadının yanında mı söylüyor?) hā o ġadınıñ 

yanĭnda. bi dädi aşıñ hurmasını bilmäz dädi, bi şäyi bilmäz dädi. adam da dädÏ o zaman, 

şäy dädi havlä ġarmasını bilmäz dädi, yimÄñ yaPmasını bilmäz. gänä bobası dädiydi yimÄ 

güzäl yaPmış dädi, iyi dädi yimäK dädi. bi çorba hurduK sātän. bän dä siñir oldum buna, 

kändimcä hämän çoccām mardı ġucāmda hu dizimiñüsdündä oturuPduruydu               

55. hunuñüsdünä aldım. şäy dädim, kim dädim havläyi ġarıyōsa dädim iyi dädim, onu 

gäticÄdiñ dädim. kim dädim yimÄ iyi yapıyosa onu gäti, gözümdä yoKsuñ dädim dädäyä. o 

zamana ġadā ötäKinnÄ yimÄ yidilÄ kaKdılā giTdilÄ. bän bunu dayā yirin ya dädim, gäş 

yirin ġāri nası ōsa. yicÄmi dä biliyun yāni, dayā. niysä giTdi ġarıyı gäçirmäğä, bäliki orda 

ġarıylı iki sāT ġonuşdulā. bän dä hämän çoccāmı, döğcäK nası olsa ya, hämän çoccāmı  

60. yatırdımüyüTdüm. o bāli korKmasıñ dädim. yatırdımüyüTdüm. gäldi. gälincä 

ġadā şu ĭsıranı, hämän bunu kaPdı baK, düğcäK ġārı. o da ġāri nası ġocamanıdı. şäy 

dädi, sän dädi gälänä köpäK gibi ardılcañ mı dädi, yoKsa ınsan gibi mi davrancañ dädi. 

ban dä hämäno zĭmana ġada» bi ġaşdım. iayınım mādı, ġayınım dÄdi, gälin bu çocuğu 

analı babalı öğsüzäTcäñiz, bu¬ ġarı gäldi mi bänä dävyä, bän bu ġarıyı¬ şäyädivicän, 

65. bakalım nilÄ yaparın. bän dä añamazdım, adamdan korkuma añamazdım. ġāri n’ōlusa 

ōsun dädim hämän ġoşdum, yäminōsuñ säni ağama däyivirin dädim. häman ġoşdum, 

duTcağoldu dutamadı. aÇçıK bän säyiTdim, ġayınıñävinä yaklaşınca ġada¬ duTdu 

bäni. orda dön, dönmän. sän bäni döğcäñ dä mi? döğmÄcän yäminosuñ döğmÄcän. 

ondÅan käri döndüm gäldim. işdä böğlä, o¬ ġarËdan äpiycä çoK çäkdim yalñız. ondÅan     

70. kÄri¬ bi ġabātım olmasa da döğÄdi, şäyädÄdi¬. hindi ġāri iyläşdi, o da ärdi dä. (Eve 

getirdi mi dedem kadını yoksa dışarıda mı görüşüyorlarmış?) o ġadın girmädi ävä, 
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ġayınımdan k orKu. sātän ġadın çoK şäyidi, hani ayā çoK dışarıydı. gäliP gidän gäliP 

gidän hasābı yoğudu yāni. onuñüçü ävä gätimädi dä¬ öğlä durmağa gätimädi. öğlä» 

işdä dışda sirkä bäldan daTlı olurmuş därlÄ ya öğlŒäişdä. bizläri¬ ırātımızı bozdu ni ġada 

75. ōsa aÇçıK. hindi ġāri giTdi, biz dä iyläşdiK ya, bizim dä» sātänāzımızıñ dadı 

ġalmadı. däyvidim dämin dä öğlä yavrum, işdä böğlä böğlä şäylÄ 'çoK çäKdim. ġayınnam 

ġaynatam baKmadı, bizä. häşbi höğlä bi doğram fäydaları olmadı. onuñüçüñ 'çoK 

iräzilliK çäkdiK. bunları saysaK başa da çıKmaz, çäKdmmizi hani bizim. bi ġarnımız 

doyunca yimädiK. hindi allā şükür, bayā onon bäş sänädir iyiyiz. tā da ävällÄdän iymz dä. 

80. tarla taKaT çoğaldıK, yimädiKişmädiKaldık. onuñ bunuñ tarlasını äKmädän dä 

ġurtulduK. allā şükür iki gälinim ma¬, mämnūnun. gälinlärimdän dä mämnūnun, 

oğullarımdan da mämnūnun. işdä bu acımız oldu yalıñız, ġızım şäyoldu¬. 

ġızımişdŒäo¬ äväli añmadı¬, varamadıK gälämädiK dädm gibi añmadı bizä dä, 

bänimırātım yoK da dämädi. işdä şäyi¬ hāmilä olunca ġadā ġocası döymüş, içärisini   

85. çocuğu ölmüş. bu zähirlämiş çocū. şäyä» bi düğünoluyodu, hu gäliniñ ġārdÅışı 

gälinolcādı. onun düğününä giTdiydÏK, öğlŒäolmasa sokağarasında ġalcāmış 

sātanölüsü. ora gidincä çoK hasdÁolmuş ġāri, doKdura alın gidin säni dädim, aÑa¬ 

dädi. yanımda da bi ärkäK yoğudu. bän dä sātän cāhil kafayıdı, bän yär göy bilmäm. 

häç, gitdmm gäldmm yäri bilmiyim män, aklımärmiyu. bi alın gidin dä bunu dädim, ävdä 

90. dädim varın da ağbmsinnä götürün toKdura dädim. ġayınnasınıñ yanĭna aldım madım, 

ġayınnası alaġomadı. al da giT ġızıñı dädi. bän mağsuS ġodum ġaşdımonu dädi. aldım 

gäldim. alıP gälincä buraya dörT sāT yaşadı bänimävdä. dörT sāTcä yaşadı¬, dörT 

sāTıñiçindä a»ldı saTdı. işdi böğlèoldu ġısçāzım. yalıñız gälmkä dädi ki bänä¬, ordan 

ġayınnası döndürüvüncä ġada, ana dädi bäni ġocam bi döğdü bi döğdü dädi, bäK döğdü 

95. dädi. kasıKlarımdan däPi däPividi dädi. yavrum dädim bäñ hāmilā ġadın döÑÞlü mü, 

hanı çocūmuz yoK däyä äväli iräñKädiyorlādı ya dädim. äväli dä gälidi dä bura da, kısır 
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ġahPa diyorlā bänä därdi. hÄ bänä ġayınnamıla ġocam därdi kısır ġahPa diyorlā bäna 

därdÅi. anacı¬m därmänımı bul bänim, anacım bi därmanımı bul bänim, gäldiKcä böğlä 

därdi. därmänĭnı¬ allah vädi, işdä öğlä şäyoldu ġāri. çocuK zähirlämiş. (Zehirlediğini 

100. nasıl öğrendiniz?) doKdur gätidik. dokdor gätidiK, doKduru mayanä äTdirdiK. 

doKdur bänä çoK sordu, bu çocuÑÁ dayaK vā mı¬, biray äväli, on bäş günäväli. işdä¬ 

bir haFdĭäväli¬, yirmi günäväli¬ dayaK vā mĭ buna? bän saKladım, yararlā däyä. 

hani¬ ölüsünü yararlā parçalarlā däyä, kändimcä, onuñacısını da duymūn dädim. 

nasĭōsa bänim ġızım giTdi. bän yoK däyincä tābi ābäsi dä yoK dädi. bobasınıñ ġulā ağır 

105. duyuyu. yoK dädik, çoK sordu. döndü döndü sordu doKdor. savcıylı ikisi barabar 

gäldi¬. (Keşke söyleseydin teyze. Suçunun cezasını çekerdi. Kızını öldürmüş, bu saklanır 

mı hiç?) dāmadım suşlu olcādı yavrum da», içärisini dädim bän kändÅimcä ölülärini yararlā 

dädim. bu ġāri bänim kändÅimcä acı gäldi bänä. bunuñ dädim här yanĭnı parçalarlā yararlā 

dädim, onuñüçü saKladËmoldu bänim. ä ġaldırıñ saKlıyoñuz dädi gänä baK               

110. doKdur bildi saKladËmızı. saOlıyoñuz dädi, ġaldırıñ dädi bäbäKiçindä ölmüş dädi, 

zähirlämä yaPmış dädi. ä işdä öğlä ġāri giTdi¬, on sänä oldu hindi ġızım öläli. (Kocası 

geldi mi hiç?) ölüsünä gäldilÄ, dä ondan käri dä gälmiyurlā. (Hiçbir şey demedin mi 

damadına?) däsäm n’ōlcaK ġızım, däsäm n’o»lcaK? iayınnası gäldi, yüzünü açıP da 

balcağoldu. bänä äväli dädi¬, säniñ ġızıñ işiyi işiyi dädi, hanı añması ayıP. bän dä     

115. dädim hasdalanmış nä yaPın dädim, böğlä oldu. yoK dädi, här zaman dädi. här zaman 

yapā mı sātän, insan yatāna mutāna dädmñ gibi. bän dä dädimo zuman, ġayınna gäldi 

yüzünü açıP baOcağoldu, baKma dädim bän dä, näyä bakıyoñ. bakmacāsıñ dädim. 

sidikli¬ boKlu Ësanıñ yüzünä bäkılmaz dädim. güya» hani bän diyvimädiydim. ābäsinä 

däyviräġomuş. bän namasçıK ġılıyodum, ağabiysinä däyviräġomuş, ābä bäni dövdü däyä. 

120. nasıl diyvidi ġāri bilmiyon, hämän bu dörT sātıñiçindä baK ābisi dağdan gäldiydi 

ona da diyvmmiş bäni döğdü däyä. zıyā gälincä ġada¬ oğlan yaksına duTdu, iki yo çarPdı. 
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närlärindän furduñ ġardışımı, närlärini däPdiñ bänim ġardışımıñ, sän bänim ġardışım 

hasdıydı da nädän habar vämädiñ bänä däyi iki yo çarPdı¬, millaT bi yuvalandı. o ölän bu 

yatan burda yatāka sän ġavġa mı ädiyuñoğlum dädilä». aralaşdırdıla» öğlä işdä o ġadā bi 

125. şäyoldu. (Çok acı, boş yere bir ölüm olmuş teyze?) çoKacı oldu yavrum. ço»O 

acı oldu. on sänä oldu yavrum, on sāT aralaşmadı bänim, içärimdä duruyu. duruyu içimdä. 

işdä, böğlä böğlä¬ 'çoK çäKdiK çoo.  bi Ësanıñ başı gülmädi mi, gülmüyüP gidiyo. allah 

bunları güldürsüñ, allaha duğam bu. allah bunları güldürsüñ. (Torun var mı teyze?) 

torunum çoK. torunum hindi¬ iki oğlu bunuñ vā, böyüK gälinimiñ. bi ġızınna bi oğlu   

130. gücük gälinimiñ vā. bicāz dä ġızım mā, onuñ da dörT dänä vā. o da çoKiräzil, 

iräziliñiräzili. ävindä ni yicÄ vā, ni işcÄ vā, ni şäyi vā. ġocası¬ işKÏiçiyō, 

ġumbaroynuyu dädmñ gibi¬ hä»ç ävä baKmıyo. o da öğlä iräzil. (Bu köyde mi 

oturuyor?) däñizlidä duruyurlā, däñizlidä çalışıyu ġocäsı. kändisi çocuKdan çalışamıyo 

sātän. o da öğlä, dörT dänä çocuğu va¬, biri dā yäñi doğduydu o öldü. işdä bir hafta ġadā 

135. oldu o da. hani däcÄm, säkiz dänä mÏ oluyu torunum. allah analı babalı büyüTsüñ. bu 

yavrularım hindi iyi», buncāzlarım iyi. allā şükür, yanımızda. äkiyulā biçiyurlā, bän çoK 

çäKdim. bänä bakılmadı, onuñüçü ävläTlärim çäKmäsiñ däyä» ni¬ tarlalarımdan 

mcaralıyun, ni¬ şäyini alıyun. isdadiKläri yärä äkinäkiyurlā isdädiKläri yärä tütün 

dikiyurlā dädiñ gibi işliyiP gidärlä işdä öğlä çoluğla çocuğla. (Halı dokuyorum demiştin 

140. teyze.) dokūyudum halı hindi dokumuyuz ġāri. (Köyde dokuyan var mı?) yok, yoK 

ġāri allā şüKüro kaKdı. (Niye zor mu teyze?) annu¬ dä gidi yavrum dä¬ dä, sänä 

däyvirina ġuzum. ävimiz sātän yoğudu. hindi üsTcÄzimä bi käycäk älbisäm 

yoğudu. oırO yärdän yama huruludu bi älbisäñä, sātän. ġar yağādı üsdümä, yağmur 

yağādı üsüdmä. hu disçäzlärim bö¬ğlä āşamlara ġadā şäyoludu. hindi ayaKlarımda    

145. kiräşlämä vā da, baK şu ayām bänim 'hiş bükülmüyo ġāri. namasçık ġılāka da bu 

ayāmı arkama söğäldiP dä ġılıyun. buldum därTläri dä. o namazlādan onuñüçü allah 

bunlara da gösdämäsiñ, daha da höğlä hani bilmÏÑun, allağa ası gälmiyin dÄ çözcäz däsälÄ 
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dä çözdürmäcäK durumduyun. halıyı dokuycağolsalÀ da dokuTmācaK durumduyun 

yāni. çoK çäkdim, yağar yağmuruñaltında¬ halı doku. yağar yağmuruñaltında¬     

150. ġarıñaltında¬ şäyädÄdim. bi dä üsdälik işlämiyuñ da¬ aTmıyuñ da¬ duTmuyuñ 

da¬. tarlalarımız yoğudu tarlalara gidÄdim, ävir ġavur çalı çırpı oludu, orlāda onları 

çapayla ġırādı şäyädÄdim. tarlā äKcäz däyä. çoccaklarımı¬ ġar dämäzdim yāmır 

dämazdÏm, üsdündän 'yağmadıKdan kÄri dağa götürüdüm, o çocuKlarımı iräzi¬l zäbil 

böyüTdüma yavrucuÑïm dā, hindi ağzım yandı da bundan soñ açıK safa sürsüñlä ġāri, 

155. işlämäsiñlÄ yätÄ. suya da biz gidÄdiK, iki sāTlıK yoludu yavrum. därä vardı, 

hu¬rda, hurdan gidÄdiK dä orda därä vardı. däräyä gidÄdiK suya». gäcälÄdä sulā mı asıK 

gälmädim dayı ġuzum. näydäyim, bi ınsan sävilmädi mi sävilmäz. çiF sürÄ gälidi¬, ärkän 

giT suya. āşamlādan çäkädÄmişsiñ suya, sāT yoK şäy yoK. gidÄdim suya gidÄdim, da» 

yolları yarıladım mĭ gäcäniñ hayli vaKdi oldūnu bilidim yāni. hani gäcäniñ yarılarını     

160. olurmuşumuş. bilidim, anu¬ därÅdim bäni gäli dä dÄdim acaba ġurTlā ym mi ki 

dÄdim käñdi kändimä. hayvanıñöñünä» yür{düm dä 'bi säyidmdimöñündän tänikälä»r 

asılıdı, tañġır tañġır tañġır. bi şiy varısa ġaşsıñ tañġırdasından däyä. öğlä bu dizlarim o 

zamannāda dutuyudu da, säyiTmiylä varı gälidim. gidÄdim ço»K gidÄdim, suya. bi bän dä 

giTmäzdim, köğüñ häPsi gidÄdiK dä, bän tā iräzilidim yāni. härkäz çäkdmni bili dä, bän 

165. tā iräzilidim. nidänsä adam, şäyäTmädi işdä o¬ ġarıya saPdË üçü, onuñüçü 

şäyäTmädi bäni. (Teyzecim bu köye özgü değişik yemekleriniz var mı? Yoksa hep 

bildiğimiz yemekleri mi pişirirsiniz?) aynı, häş däÑÏşiK yimäKlärimiz yoKdur yavrum. 

yämÄmiz işdä, aynı furduKlarımız aynı bişirdiKlärimizi yazın fasilläniñ yaşını¬ ġışın 

ġurusunu yaparı¬z. öğlä bi ayrı yimäK yoK.. (Şimdi yufka yapıyorsunuz ya, yufkadan   

170. başka ne yaparsınız örneğin?) çöräK yaparız. hindi saşda hamırlārız mayalarız, saşdı 

bu sacıñüsdündä çöräK yaparız. akıTma yaparın. buydäyi yardırı gäliyon yāni göcä 
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oluyu¬. onu¬ öylä çöräk yapıyon, dağıdıyun hayırcıK ädiyun yāni köğlüÑŒä dädmñ gibi. 

kändimiz ymyoz. ondÅan kÄri¬ bu unu¬ yuğurïruz höğlä aKma» şäyinnä, sacıñüsdünä 

dökäriz, yağlarız da dökäriz, öğlä aoıTma dÄriz yāni. başġa öğlä däğişiK yimäklÄ,          

175. äkmäkdän looum yaparız. (Nasıl?) onu da böğlä hamırını ġararın, buraya» 

tavanıniçinä yağı ġatārın. bi älimlä» höğlä alırın hamuru sıodırın, böğlä ġaşşığÉla alı 

yağıniçinä ġatārın. (Lokma derler bizde ona.) hā loOma işdä. siz looma diyoñuz damam 

biliyon, loOma diyonuz. burda looum därlÄ. bu¬ amcañ hindi turpan däyvirilÄ ya bu turpan 

sallādı. biz dä aroasına dırOmıO çäkÄdiK. açCıO bi gäri gälivisä»K, varıyın                   

180. yanÉnıza, käsÄrin sizi¬ käsärin. kä»s käs dä ġurtulām dÄdiK biz dä. (Niye kesiyor 

teyze ?) ä¬ çalışcaz ġāri ya, çalışdırıyı ġāri bizi öğlä oorOudup çalışdırıyu ni yapca»n? 

(Teyze Yunanlılar gelmiş mi buraya ?) gälmişlÄ yavrum. bän ni bilim yavrım onlara da 

däyvirilÄdi. yunanlā gäldi işdä hunïäTdi bunu äTdi¬, därlÄdi. babacËm fila¬ ufağmış, 

hu¬räyä bi ġaraġol ġuruludu, o ġaraġola» täl çäkärlÄmiş. äşşäKlärä  sarıvırılarımış, täl 

185. çäkärlärmiş. ırāmatlıO burdan mindirivirilärimiş, äşşä», orda ändirivirilärmiş. gänä 

mindirivirilärimiş. cavuräsKärlari¬ şäy dÄdi, doñuz käsmişlÄ dä dÄdi yiyiPbatırlā dÄdi. 

sizin dä vā bundan dämiş yädi doğram haOġınız dämiş, sän dä yi dämişlÄ. biz 

yimirizonu dämiş babamırāmaTlıO. doñuz yiyurlāmış cavuräskärläri ġāri. böğlè 

böğlä lafädiviridi hani¬ yonanın gäldmndä bobacım da anacım da ufacığmış. bura       

190. bi şiyolmamış, öğlä därlÄdi. burda bi¬ ataş däyä bi adam marmış. o burları 

iraziläTdirmädi därlÄdi yäni. öğlä lafädiviridi. burda  çäkirgä dä varmış. çäkirgä dä 

dÄdi bi büyük, amcamızın hanımı vardı. oncāz dÄdi ıramaTlıcıO, ağamıñ şäyi oluyo, 

ġayınvālidäsi oluyo. yavrularım dÄdi dışlara çıkıvıdıO mı dÄdi, häP saşlarımızı çäkirgä 
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yiyiP atıyo  därdi. ämmä bizlÄ bilmäzdik yāni.  ha¬ saşlarımızı dÄdi¬, aroamızdaKi       

195. älbisäläri häP çäkirgä ymyo dÄdi, böğlä lafädivirilÄdi. işdä hani yonanıñ da därlÄdi 

burā zararı olmadı därlÄdi. o adamıñ yüzündbn därlÄdi. o adam yonanıñişdŒä başġanı gibi 

bi şiylÄ olmuş burlāda ġāri. onuñüçü¬ iräziläTdirmämiş köğl{. başġa yärläri yaOmışlā 

da, burları¬ yaOmamışlā. anacım däyväridi  höğlä, yonan ġaşçıymış ġārı burdan. hani 

anam günäyiniçindänmiş, bubacım buranıñ yärlisiymiş. ġaçıyurlāmış, anacËmın         

200. halasının iocası varımış, dayıcı». onlāñ yanında böyümüş sātänanacËm. bobasını 

hiş bilmäzimiş, anasınÉñ göğdäsindä ġalmış. bobasÉ äsKärä giTmiş orda ġalmış. öğlä 

däyiviridi¬, anadan da bir buçuO yaşında ialmış. bir buçuO yaşında dÄdi halam büyüTdü 

bäni dÄdi, büyüTmüş dÄdi. yonan ġaçıyumuş  ġāri, älinä ikÏüç yımırta almış, bi dä 

tavıOalmı»ş. dädäcim dä namaza durmuş namaz ġılarımış, çindirä yaoasındı da      

205. ġaraġol varımış. hani¬ türküñ ġaraġoluydu o ġāri. şäy därÏmiş, hadi hadi därmiş 

türk därmiş, yärä yatıyoñ, göğä oaoıyoñ därmiş, yärä yatıyoñ göğä oaOıyoñ därmiş ötä 

yaoaya ni şaraT yapıyoñ därmiş. bunları da anacËm däyiviridi yÀni. tamiti türk därmiş, hadi 

därmiş bäş yımırta bir tavuo därmiş. oaO därmiş bäş yımırta bir tavuo vÄ därmiş, yärä 

yatıyuñ göğä oaoıyoñ ötä yaoaya ni şaraT  yapıyoñ sän därmiş. o da¬ gälÏÑo cavuruñ biri o 

210. zamana ġada¬ işdä ġaçıyuz dämiş ġārÏ o häral'da, dilini ni bilsiñ.  yımırtıyı tavuğu 

a»Tdırıvimiş dä, bi çäkmiş giTmiş, ġaşmış giTmişo cavur da ġāri. öğlä olmasa dädäyä» 

öğlä şäyädiyumuşmuş hani namaz iıldËna Filä. böğlä diyviridi, anacıÑÉm da bunları 

däyviridi. onlā çoczmuşmuş ġāri. (Teyze burda asker uğurlarken eğlence falan 

düzenleniyor mu ?) olmuyu yavrum, bilmiyin. bänimoğlanlān günündä yoğudu da 

215. bilmiyon. äsKärä göndärikä»n şäyädÄdiK, allah ġabuläTsiñ bi 

mävliTciKooududuO, bi¬ yimäKlÄ furduruduK, bi yimÄmiz çoğoludu. böğlb 
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oğurluvurïduO gidÄdi yāni. şimdi yapıyorlā ya» tabi bänim kändÅim güçükolmadındā 

oğlanlarımolmadından gömüyon ġāri. hindi yapıyorlā äsKärlÄ. (Düğünleriniz nasıl 

oluyor teyze?) düğünlÄ ha¬. düğünlÄ dä cumā günÞndbn başlarla» yimäK yirlÄ,              

220. şäyädärlÄ. cumā günolu cumārtäsi günolu, tādil günü dü işdä¬ gälini alırız 

gäliriz. öğlä  äğläncä yaP, o günolmaz 'da ärtäsi günü olïişdä¬. şäy günü, hani 

cumartäsin'nä cumā günü olu. düğünlärimiz öğlèolz. üş  gün yāni» oluyu düÑün. gälinlÄ 

bäyaz käyiyo, bäyaz fistan käyiyo. gälinlÄ äsKidan şäyimiş dä¬ hindi bäyaz käyiyorlā 

iāri. (Eskiden nasılmış?) äsKidän höğlä cığalı gälinlÄ olurumuş. böğlä başlarına¬ şaPia 

225. käydirilÄdi yāni, altın tura daoarlādı¬ başlarına. äskidänöğlüymüşmüş, şindÏ öğlä 

däği. (Sen cığalı gelin mi oldun teyze?) ha bän bäyaz käydim bän. ata da minmädim cibä 

bindim, ata minmädim. ata mindiriyorlādı da, bänim günümdä taha. bä»n dŒä ata 

minämäzdim bilÏÑoñ mu, yanıbaşındÅan min därlÄdi minämäzdimöğlä¬. yalıñız hayvanla 

suya gidÄdim. äşşÄñ boynuna 'bi artılıdım, öğlä minÄ gidÄdim. äğär boynundan               

230. mindircäsäñiz dädim ata dädim mincänata dädim. yoosa yanıbaşındÅan  

mindircÄsän minämäm sātän dädim. (Niye?) ä minämiyin. äğärōsuñ bao, hindi gälin, 

gälin baO äKmÄ yırTdı da böğlä barmānna, bizimäKmÄ dädi işallah bi yiyici gälcäk 

dädi. işallah gäli dä dädim bän dä canımıñ sıoıntısı gidÄ. çoOiyi gäldi. gälän bäK 

hoşuma gidÄ bänim sātän. bänimävim böğlä hi¬ç şäyäTmäsiñ, hi»ş dŒä ağzım         

235. durmasıñ, o ġada hoşuma gidiyu işdä ni diyin. ädividim lafı unuTdurduñ gödüñ mü 

bänä. ni lafı ädiviriyudum bän burada? (Jipe bindim dedin.) ha» tamam. cibä mincäz dädilÄ 

ġāri ondÅan käri cibä bāri minsiñ dädilÄ. Ä iyi. iaynatacËmıñ acÇıK, işdä bu ağamıñ bobası 

yā, aÇıK kafacığı ġalıñıdı ırāmaTlığıñ. bobacËmırāmaTlıÑĭñ da ondan ġalıñıdı. biri 

dämiş cibä mindircänämmä» onu da ġıyına mindircän. (Kimi?) bänim bäyi ġıyıma      
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240. mindircÄmiş bi dä. iaynatamöğlä dämiş, öğlä cahilliK. bobamırāmaTlıK da diyo 

mindirmäm. bän dä dädim boynundan minÄrino zaman dädim. ni yaPcaK, hadi minsiñ 

dädilÄ ġāri öğlä¬, öğläliKlä cibilä çıKdım. ondÅan kÄri dŒä gälinlÄ ġāri taKsiylä cibilä 

çıKdı, hayvanla çıKmadılā. bänöñdäroluvudum. (Demek senden sonra hayvana binen 

olmadı.) hı äväli hayvanlan çık arlādı gälinlÄ. ondÅan käri ġāri¬ kimisi ciP, ciP bardı o    

245. zaman, cibä mindi. kimisi dä hindi ġāri¬ taKsiyä miniyurlā şäyä miniyurlā, işdä öğlä 

yavrum. (Kına gecesi yapar mıydınız teyze?) kına gäcäsi bilä olmazdı äväli. hindi kına 

gäcäsi k ına yak ıyurlā bilmäm nä ädiyurlā ya, o zamanlā kına yaKmaK bilä yoğudu. 

gälin kınamızaynı¬ kına ġararlā, āşamüsdü yakarlā gäliniñ älinä ayāna. hindi¬ hindi 

öğlèolmuyu da, hindi¬ düğün yapāka hindilÄ böğlä mumlā yakıyurlā şäylÄ ädiyurlā. bi 

250. yandanoynuyurlā, türküsünü söylüyurlā öğlä yakıyurlā gälinÏñ kınasını. o äväli öğlä 

däğildi. hindi¬ cumārtäsi gün āşamüsdüsü gälinlÄ böğlä başına bi şäy örtÄlÄdi bi yo 

ağladırlādı gälini yāni. (Ne denir ona?) gälinöğülü ōşanı däni¬. ha onu ädärlÄ yāni. ġāri 

gälinÏñ täPäsinä bi şiy şäyädärlÄ, käyfm ağlaTcaz däyä orda gälini şäyädärlÄ. (Ne 

söylerler ağlatmak için?) türküsünü biläbilÏÑon mu, bilämiyon. hanı bilsäm däyvirin dä   

255. bilämiyon, türkü bilä. häÇäTmädimonları, bilmiyon. (“Yüksek yüksek tepelere 

ev kurmasınlar” demezler miydi?) onları äväli bilmäzlÄdi. işdä ünlÄväñ gäliniñ bobasına, 

bobasız ġız gälinolmaz, ünlÄviñanasına, hanımanasına, anasız ġız gälinolmaz, 

gälinolsa äliñolmaz. böğlä¬ şäyädärlÄ. işdä ünl{vüñ gäliniñ ġardaşına, bäğ 

ġardışımolmıyınca gälinolmam diyä ağlıyo, filän däyä böğlä şäyädärlÄdi. hindÏ öğlä 

260. bu¬ o yüğsäK täpälärä filä, bunları yäñi diyorlā yāni. onları da bänim kafa almaz 

sātän.  

 ġurdulā sacaK daşını¬. 

 bişirdilÄ al gälinimiñ düğünaşını. 
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boba däñizliyä vādıñ mı? 

265. ayyaşıllığımı aldıñ mı? 

boba gälinoluyon bildiñ mi? 

şän bobam göñlüñ şänōsuñ. 

gidiyom bobam habarıñōsun. 

ondÅan kÄri¬, hindi ondan kÄri dädmmi dä alıyudur äki bänim. (Olsun varsın teyze, sen   

270. söyle.)  

 üñläyväñ gälinimiñ bäy bobasına, 

 bäy bobasız ġız gälinolmaz, 

 gälinolsam äliñolmam. 

 

ünliyviñ al gälinimiñ hanımanasına. 

275. hanımanasız bän gälinolman däyiP däyiP ağlıyon. 

gälinolsam älläñolman däyä ağlıyon. 

 

ünläyväñ bäy ġardaşıma, 

bäy ġardışımolmıyınca gälinolmam, 

gälinolsam äliñolmam. 

280. orda¬n, gÄri işdŒä aKlıma gälmiyu tā vā da bunlā, aKlıma gälirsä. 

ävläriniñöñü kümäs, 

dilki tavığını yimäs. 

bobası olmıyınca gälinolmaz. 

işdä nışanlısı¬ älini yümäz. 

285. filä böğlä işdä därlÄdi yāni, mānilÄ atarlādı. buna da ġāri¬ çocuKluK ġızım, ağlaşıdıK 

yānm. biz söylämäzdiK dä¬, äsKi ġadınlā söylÄdi. hindi bi dā bi şiy dÄ däyvicän sänä. bi 

dä» düğün günü ġāri, kına günü zäynä oynarlādı. yāni bizim günümüzdä ziynä därlÄdi 

yāni. bi ġatar ġadın hu yannÁoludu, bi ġatar ġadın hu yannā oludu» onlā öğlä zäynä 

oynardı. onda da işdä aKlıma gälmäyiviriyō ġāri ya. 
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290. a cānım zäynä, 

 gälinim zäynä, 

säni bir iläşbärisdämiş väräyinona. 

ötä yandakı da»: 

a cānım boba¬, 

295. gälinim boba, 

 bäniläşbärä varmam, 

iläşbär bänä¬ äkincÏolduru, 

bänona varmaKisdämäm.  

o da öğlä gidädi. ordan bi dä», 

300. a cānım zäynä, 

 gälinim zäynä, 

säni bi¬ şäyişdämiş dädä 

väriyinona. 

därlÄdi. o da işdä ta soñura»: 

305. a cānım zäynä, 

 gälinim zäynä, 

säni bi zäroşisdämiş, 

väräyinona. 

 

a canım boba,  

310. gälinim boba, 

 zäroşiçär içär sarılır bänä.  

bän varĭrınona. 

böğlä bi şäy işdä. (Sarhoşa mı varacak artık.) särhoşa göñlü va. iş zor gäliyu ya milätä, 

onuñüçü zäroşöğlä durcaK sanıyurlā işdä ġāri¬. öğlä mānilÄ atarlādı yāni. ondÅan kÄri, 

 

315. birarı gäldi cız dädi. 

 girdi ġoynuma ġız dädi. 

bı yılolmazsa güz dädi. 
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böğlä şäyoludu¬. 

tohumu nasıl saçarla? 

320. höğlä höğlä saçarla. 

 işdä¬ gözäli nasıl sävärlÄ? 

höğlä höğlä sävärlÄ. 

çikini nasıl kovarlā? 

höğlb höğlb oovarla. 

325. böğlä işdä mānilÄ atarlādı. (Bunlar hep kınada mı söyleniyordu?) a Ña» gäcä kınasındā 

olmuyo, gündüz, zäynä dädmmdä oluyu. onda olu bu. (Şu anda devam ediyor mu teyze?) 

yoK, ka»Kdı işdä. 

käçiyi nasıl käsärlÄ? 

höğlä höğlä käsärlÄ. 

330. almiyi nasıl kaparlā? 

 böğlä böğlä kaparla¬, 

däyä¬ häni böğlä şäyädärlÄdi. ämmä bunu hindi sän höğlä» ġarşılıKlı bi söğlicän, çoK 

gözälolu baK. ādäti bitirdilÄ işdä. atalādan gälmä dä¬, atalādan gälmä dä hindiKi gänşlÄ 

ġāri böğlä şäyäTmiyo. ta soñ biTdi mi¬ üş tānä bardaK doldurulādı suyla, onu bi       

335. çuluñüsdünä ġorlādı, böğlä havaya atarlādı. o bardañ ġırılËdı häPsi dä. iırılınca 

ġadā  atarlādı, o ġırılmaK o ġada» maKbul bilirlÄdi yāni. bardaK ġırılısa maKbul bilirlÄdi 

yāni işdä öğlä şäylÄ. (Bildiğin türkü var mı teyze? Halı dokurken, tarlada çalışırken 

söylemiyor muydun?) bilämiyun yavrum, türkü bilämiyun. bilÏÑomuşuzduro zaman gänä 

dä, unuTdum ġāri. bildiğim şäyläri dä unuTdum ġāri. (Burda ağıt yakılır mı ölünün       

340. ardından teyze?) olu, yasolu. 
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 ak kahaTüsdündä ġara yazılā, 

çimänlÄñüsdündä ak ġuzulā, 

anası ġızlarını özülÄ 

özülüyünämmä gälmiyu ku. 

345. böğlä olu da», däyämiyon bän. (Ağlama teyzeciğim, üzdüm seni.) okuTmalıK 

däyvirÏriz hani¬ şäy ya öğlä bi hasdalıK buldum da. hocaya baKdırdıK bi äTdiK, iyi 

olamadım da äväli 'çoK şäyäTdim hani. allah şäyäTmäsiñ hocalā bänä dağlara dädi 

kaldırmanıñ şäyi vā dädi. hani däli oluP giTcÄmişim ġāri. ba»Kdılā, şäyäTdilÄ, 

iyÏoldum ondÅan kÄri. bänä dädi¬ ça»lġılı davıllı¬, düğün, nä ġadā göñlüñ şänolan 

350. yärä vacasıñ dädi. ağlığıP sızılayan yärä hä»ş vama dädi¬. öğlä yärlÄdä äğlän dädi. 

onu da närä» ağlığıP sızılayan yärä vamazsıñ. iyi, bobamöldü mtiyar dädiK, anamöldü 

m tiyär dädiK. mtiyar däğildi dä mtiyar dädiK, anam bänim yaşlarımdıydı öldü. bobam tā ävŒäli 

öldü. kırK säkiz yaşında mı¬, ällÏiki yaşında mıdı öld{ndä bobacım. ä bi dä üsdäliK 

ġızım şäyäTdi. onuñüçü onları ġonuşamaycan ġāri. (Tamam teyzecim.) nasıl vamācañ 

355. hani¬, ağlığıP sızılağan yärä vamācasıñ, aynı hasdalığñı döndürü gälisiñ dädiydi. 

dädiği gibi dä bän çoK bi has, şäylÄdä» aklımärmaz yāni¬ düşärim yärä şäyädärin 

işdä äbirlä sabırla dirildiyorlā şäyädiyurla» öğliyin yāni. onuñüçü 

ädämiyäcämonları yavrum. (Tabi teyzeciğim anlıyorum. Acın tazeleniyor.) yäñiliyon, 

yäñiliyonişdä. (Gitme teyze ölü evlerine o zaman.) canım durmuyu o zaman da. hindi bi 

360. ölänoldu dädiñ mi, bändänäväli säyidän. säyidiK gidäsim gäliyï oraya. burda 

canım durmuyï ävdä. (Köyde hiç zorla kız kaçıran var mı teyze?) yoK, ġız ġaçırmadılā häş 

burlāda. häş öğlä¬, göñlünlä biriki ġız ġaşdı ämmä», onlā da öğlä. öğlä zorla ġaçırma 

yoK häş, allā şükür öğlä şäy bilmäyiz. baK su varmış da», däñiz gäçiyumuş 

yärläñaltından ämmä döðläT ġuðatı olmīnca çıkarabiliyu mu milläT? huraya bi¬ şäy 

365. furdurdulā, ġuyu furdurdulā. allā şükür suyumuz çıKdı. yakıncıK gini hura¬, 
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ävlärimizä gäldi. oraya» suya däpō yapılcāmış, ġurban därilärini ora toPlamasını isdämiş 

muhtarımız. iyi, gäldi çocuK. mūtar älim däği bänim, ġayınımıñoğlu o da». gäldi dädäñ 

däriyi väridÏämmä nä bilälim. hura gäldi», korna huruyurlā korna huruyurla», tabi hu 

gälin çıKdı. diyurlā köÑÞñ därisini bizaldıK diyurla, däriläri alıK giTcäz. bu da nä bilsiñ, 

370. väriyo. köğüñ därisini, şäy kändi därimizi. birini ōsuñalın da dämiş, köğümüzä 

toPlācaz dämiş gänä, iki ġalsıñ bizä diyo. hāyır diyorlā, bizaldıK buranĭñ därisini 

diyurlā. ālıyurla¬. gänä buraya bu¬ oğlanıñ güÇçüğü bi oğlum dā vā. ana dädi däriläri  

dädi bu, aldılā giTdilä. anū ġız yavrum kimdän almışlā däriyi dädim bän. oğlum säyiT 

dädim kimdÅänaldıñız däriyi dÄñ dädim. hanı mūtardanalmadīsa ġōñ däriyi dÄcÄdim. 

375. saKlÉalıyurlā ya, sü»rdünnä giTdilÄ. niysä gÄldilb¬, bänimoğlan da gäldi¬, çoK 

çäkişdi ġāri. hani köğümüzä¬ toPlanıyu da nidän vädiñiz, bizim mtiyācımız yoK mu filän 

däğä çäkişdi ġāri bu. hani ġuTlu bayramda gäliniñ haTrınĭ da ġırdı, bän dä ġāri¬ häpimiz 

dä şäyolduK, pärÏşänolduK gibi oldï ca»nım bayramda. bi¬� şiy däğämädimoğlana» 

soñurTcā bunlāñ yanĭnda bi şiy däğämädim hani. malıñ başına giTdiK, oğlum dädim nidän 

380. çäkişiyoñ, dämä dädim bän. a»lmış giTmişlÄ ni däğäm? häş säslänmä oğlum sän 

dädim. tā da vämädimämmä, iolumdan koPduK ġadā dädim. 'häş värämäzsäm yirmi 

ġayma väcän, yāni allah ġabıläTsiñ. säslänmä oğlancım ġāri, çäkişmä gälinä dädim. ä 

bunlāñ yüzü gözü äğildi mi bäninki dä äğiliyū dädmñ gibi. oğlan ġārı ġızdı nä ġadā osa», ä 

bizim dä häpimiziñ mırīmız yıkıldı. nä ġada ōsa» bu şäyäTdi. ä o, o bayram da ġārı hatır 

385. ġırma zamānı mı ämmä» ġırdı ġārı oğlan hatırımızı¬. gälinä buna çoK çäkişdi sän 

niyä şäyädiyoñ, işdi sän mi bilcäñ bänimişimi¬ bilmäm ni¬, bağırdı ġārı. bän väcäñ 

ġāri dädim, säslänmä dädim. häni öğlä bi mūtarı da gödüm yoK, väräcän yalıñız. 

göñlümdän çıkardım yāni. häm vafaT häm hayır däğän gibi dädim, çäkişmä gälinimä 

dädim. allā şükür ondan gÄri çäkişmädÏämmä» äväli hatırını ġırdı nası ōsa ġutlu        

390. bayramda. aslında bayramda hatır ġırcaK zaman däği ya», äliñ sözünnä ġırdı çocūn 
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hatırını canım. (Teyze gelin dedin ya aklıma geldi, burda nasıl kız istenir?) varısıñ, allahıñ 

ämirinnä, päygämbäriñ ġavılınna biz ġıza gäldiK dÄsiñ, başġa nä däycäñ yavrum. göñülläri 

olusa», äh hoş gäldiñiz saFa» gäldiñiz. säniñäTmişliÑÏ bazı kaykı ınsanlā olu, säslänmäz 

säslänmäz bän filän yärä ġız vämä»m. ä allahıñ nasmbi dämäzlb», böğlä därlÄ. ni yaPcañ o 

395. zuman kaka gälisiñ. (Kız verilince bohça götürür müsünüz?)  olduKdan kÄri  

bizimorda yoKdur götürmÄğiz biz. tā nışan daKcāmız zaman nışanla bir dakarız. yāni¬ 

düğün soñura olcaKolusa bi yüssüK, bi altın mutlun daoaġōruz. yalıñız bänim bu 

gälinimÏñ köğündä va. hindi şäyäTdiñ mi¬ giTdiñ mi, yäTdi biTdi mi¬, bunla päşgir 

düğlüyüz däniyo. onï o¬ yāni bizim bu gälinimä gidincä onuñiçinä bi altın düğÞlüyoñ, 

400. päşġır düğlämäsiymiş. bizim burda yoKduro. ona yaPdım. böğlä» sordum, ädätiñiz 

nasıl, böğlä böğlä dädilä. ona böğlä böğlä dädilä¬ päşgir düğläni dädilÄ, içinä bi altın 

ġatarın ġoluñdän ni k opāsā. ona yaPdım yāni. hani, tabi härkäziñ ädātinä giTcäñ. bizim 

burda yoKdur yanı. sözüma»z ġızävi¬ şäyolusa», gänä düğündä alıvırısıñ bi 

ġoyuniki ġoyun, alıvıdıñ zamānolu yāni. ġızävi yimäK yapāka ġullansıñ däyä¬. işdi 

405. böğlŒäolu, yāni bizim kändÅimiziñ ġoyun sürümüz vā. bu gälindä» vädik bi¬ 

hayvan, bäslÄñ käsiñ. o mübāraK da nasmbolmadı ġayboldu yalımo ya. bu gälindä 

vädik, nışanda vädiK birini mi ni, düğündä vädiK iki dänäsini. här yäriñ bi şäyinä işdä, 

ādätinä. işdä öğlä, yär damar damar ısanlā soy soy dämiş. kimisi vādır, kaykıdır, bän filän 

yärä  ġız vämäm, işdä o ġadā, käsdiri. allahıñ nasmbi. hu yäñiġonaKda, o gün giTdiK biz, 

410. işdä birafta¬ şäy biraFta dämişin biray ġadā filänoldu. bänim hu gäliniñ 

ġardışı¬nıñoğlu vā, äsKärdän gäläli çocuK, iki sänŒä üş sänä oldu¬. fākircälÄ. 

gälmişordanabılam, bänimabÉlamıñ ġızı, bu, gälmiş, gidÄm bizim ġız. säyiTdiK ġāri 

giTdiK. giTdiK ġāri¬ oraya. şimdi bä»n dädim, abÉlam säslänmädi, bän dädim 

ġızımallāñämrinlä» päyġambäriñ ġavlınlÁ biz ġıza gäldik. kimdän gäldiñiz dädi¬, 
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415. ġa'dın. bän dä dädim abılamıñ torunundan  gäldiK dädim. barmaKsızlādakındÅan hā 

dädi. hä» dädim bän dä. ġadın 'bi buruşdurdu yüzünü¬, barmaKsızlāra ġız vämäm dädi. 

yavrum barmaK, barmaKsızlāñ nä kötül{nü gödüñ dädim bä»n. barmaKsızlāda allā 

şükü¬r, älä muğtaşlıK yoKdur, kändi¬ hālinlä kändi şäyinnä uğraşırlā, ona buna borcu 

harcı yoKdu¬r. nidän dädim barmaKsızla¬ diyoñ. yavrum dädim bän, bi yo dädim ġocaña 

420. sōr, ġızına sōr, allahıñ bi nasmbi bu dädim. bänä dudānı toPladı¬, vämäm dädi. 

ġocamıñ bilcänÏ dä bilirin dädi¬, ġızımıñ bilcänÏ dä bilirin dädi, barmaKsĭzlara ġız vämäm 

dädi. ya¬ iyi o zuman dädiK, k aKdıK, gäldiK giTdÏK. ni diycäñ canım? (Öyle isteyenin bir 

yüzü vermeyenin iki yüzü kara demişler. Teyze buranın adı neden Parmaksızlar olmuş 

biliyor musun?) bura mı, bura barmaKsĭzlā, şindi onu da diyvirin sänä». bu barmaKsızlara 

425. bizim dädälärimiz yärläşmiş. üş ġardışımış, şäy dörT ġardışımış. dörT ġardış 

gälmişlÄ burdan tarlÁalmışlā taKġÁalmışlā dädmñ gibi, tarlalarĭnıñ başına yärläşmişlÄ. 

burda¬ yärläşincä», burda äkärlärimiş biçärimiş dörT ġardış, dördÞ dä äv yaPmışlā 

buraya», durarlarımış. birisi¬ şöylä bi mäsälä därlÄ, bi yärä giTmiş orda da bal 

ġoyvumuşlā, diyorla». basdırıP da balı alınca ġada, barmā ġırılmış giTmiş. onuñüçü ha 

430. barmaKsız dämişlä». äsKidän dä bi laf dändm zaman, o öğlä ġalıvırımış ınsanda. 

böyläliKcä köğüñadı barmaKsızlāda ġalmış. (Senin deden oluyor öyle mi?) hä bänim 

dädäm. bizim hindi dädäm şöğlä, bi bänim bobamıñ bobasıymış, bi¬ bu¬ gälinimiñ 

dädäsiniñ bobasıymış. bi dä bänim, bänim ġayın gäldi ya onu» şäyi¬ ġaynatasınıñ bobası, 

bi dä çäşmäbaşında vardı ortaçäşmädä bi amcamız, bi dä onuñ bobası. dörT ġardış bura 

435. yärläşmişlÄ. baK o¬ çäşmäbaşındaoı amcamızıñ, bobası mıydı ġāri, onuñ dädäsi 

miydi¬ ni biläm barma ġırılan. onu äsāsı barmaKsız dänmdi ona. barmaKsızamcamız 

därdiK, yāni. bänim bobacĭma ġarāmaT därlÄdi. bunuñ dädäsinä» güÇçüK mämäT 

därlärimiş. burda vā işdo dämiñki ġayınımıñ ġaynatası, ona ġoca mämäT därlÄdi¬, 
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öğlä ġonuşurlādı. bi dä burda düğünlÄdä¬ şäy kına gäcäsi olu ġāri işdä¬ cumārtäsi gün  

440. gäcä. bi¬ ġadından bi ärkäğälbisäsi käydirilÄ yāni. ärkäğälbisäsi käydirilä», Ä hu 

ġızı çık arı¬ ġarşĭsına oynā, bu ġızı çıkarı oynā. oynadË ġıza sarmaşË şäyädÄ. ısbağı 

ısbağı¬, ärkäKısbayı, gözälläri duT oynaTısbayı. aÇcıKoynadı mı¬ sarıl sarmaş da 

ġoyvırısbağı¬. ioyvurū  şäyinä. bi dā dutā gäli, bilmäm kim ġızı çıkaramamışısbayı, 

şaşġınısbayı dışġınısbayı, bilmäm kim gözäli çıkaramamışısbayı. onu illä çıkarı», 

445. oyunā. kalġıda kalġıda oynadısbayı, döndürä döndürä oynadısbayı. o nası söylÄsä 

o da ona görä» haräKäT yapā ġāri oynadı¬. işdi sarıl sarmaş da ġoyvı ısbayı dädi mi, sarılı 

sarmaşı ġoyvırı ondÅan kÄri¬. böğlè böğlä» onu oynadırlā yāni. (Düğünlerinizde giyilen 

değişik kıyafetleriniz ve farklı oyunlarınız vae mı teyze?) aÑā, burda olmuyo o. dä ÑÏşiK 

oyunlā bilä öğlä olmuyu burda. işdä böğlä ärkäKälbisäsi käydirilä» ondÅan kÄri¬       

450. ärkäKlärimizdä dä şöğlèoludu. onu da ädärlÄ bazı. hani bu sıralāda bäK ädilmiyu 

ya, äsKidän äfä» yaparlā. iki ġız düzärlÄ onlā da, fısdan käydirilÄ ġız düzärlä. işdä bi araP 

yaparlā, ağzını yüzünü boyarlā böğlä onu. bi göğnäK käydirilÄ ona. ä¬ o ġızı ötäki 

äfbniñälindän ġaçırı o araP. hä»y amına ġodumuñarabı¬ bilmäm nä» bilmäm nä» 

bağırı ötäki¬, sän nasıl bänimälimdän ġızı. işdä birÏniñadı cävriyä olu, birinÏñadı 

455. äminä olu, birinÏñadı bilmäm ni olu. äminä» işdä bilmäm ni girmiş damıña», 

bilmäm nÏolmuş, böğlä ädärlÄ ġorlā. ondÅan kÄri¬ hindi äfiyi şäy ädÄsä, äfäyi 'bi sıkı 

atıvırılā, äfä ölü. äfä öldü mü», o ġızları başına gätirilÄ. ä şu yannĭ mı alcañ, şu yannı mĭ 

alcañ? orta yärÏndŒän dälärlÄ höğlä», sözüm uzalıyu adam ya, böğlä ortasından dälärlÄ. hu 

yanı mĭalcañ hu yannı mĭalcañ? ötäKi bän hu yannı alcan, biri küsÄ gidÄ. gä»l cävriyä 

500. buraya sän hu yannınĭal. illä häPsi dä kafa yannĭnĭalmaz bu tarafı alı. işdä büylä 

oyun çıkarılā yāni. illä häPsi dä bu tarafını alı, aşşā tarafı alı o ġızlā ġaTliyän añlaşamazlā. 



 611 

(Cirit oynarlar mıydı burda teyze?) ciriT äväli vardı dı hindi yoK ġāri hindi aT yoK ġāri. 

äväli ciriToynarlādı bänim kändimiñ bilä vādı atım. bu gälini alıK gäliyuz, bu günäydän 

bänim, dämiñki dädäñ ġāri hurdakı¬ ciriToynuyō ġāri bi atımız vardı. häm çiftä         

505. ġoşādıKonu, häm böğlä dü ÑünlÄdä», şäyädädiK oynuyurlā ġāri oynuyurlā. ä¬ 

toPraKbasdı alcaz dädilÄ, günäyiñ gänşläri. bobacËmıñ da acÇıK kafacığı ġalıñıdı, bu 

gälini närdä ġoyuK gidiyin bän dämiyo. vÄmiyon dädi. vämiyom dädi¬, ġodu gälini giTdi 

ä duTdula¬ muTdula¬ vädilÄ parasını aldılā gälini¬. ġāri aT ġoşduruyurlā, ġoşduruyurla». 

dolmuş, o zamanlāda dolmuş, ciP mÄşurudu yāni. dolmuşa mindiK biz. bizim dädä   

510. dolmuşula 'bi yarışdırdı atı bizim. biri hämäñ dolmuşuñ şäyini kapısı nı açdı, iyi göz 

vadır kötü göz vādır dädi, ġa»l diyon sänä ġāri dädi. öğlèolmasa» hanı aT 'çaTlaycäK, 

yarışdırıyu bizim dädä dolmuşla. böğlä yan yana dolmuşula baraba yarışıyodu, hanı 

vardı öğlä äväli dä hindilÄdä¬ yoK ġāri. sātan hayvan bäsläğän yoK ġāri. hindi äväli bi¬ 

oğlanävlänmiş, hindi aklıma gäldi, oğlanävlänmiş. näysä oğlan bi işä                      

515. giTmämiş, gälini ġoyuP da». hä»rkäs çalışı gälirimiş çalışı gälirÏmÏş oğlan 

giTmäzimişişä. şäy diyo, niyä giTmÏ Ñun sän diyo. bän närä giTcän diyo, o dayı şäyi 

ġoyuK da diyo, närä giTcän bän diyo, giTmäm diyo. ana¬ diyu bän sänä diyu¬ bänonu 

çıkılıvırın sänä diyu bi çıkıya diyo», a»l da giT diyu. duTmuş bi fāra» çıkılıymış çıkıya, 

almış da giTmiş. adam da çifTi sürmüş sürmüşoğlanca»z, ġaş bi hu gözäl şäyä bi        

520. bakım dämiş, açın da dämiş. bi aşmış da bi  baKmışımış fārä ġıyında bi çağıl 

varımış, çağılıñiçinä» daşlāñiçinä» 'gidÏvimiş. a»rıymışarıymış, o yandano 

yanna dävirmiş, o yandano yanna dävirirmi»ş, narasıñ bulamamış. fārä giTdm yär bälli 

mi olu? āşamoturu¬ ö¬ğlä tasalı¬, bayġın gäliyo. n’ōldu diyo»? iız diyï säniñ 

çıkılıvdığıñ şäyi diyu bän ġaçırdım ya diyo¬. giTdi daşlāñiçinä dämiş, aradımaradım 

525. bulamadım, çiFlÄ bilä sürämädim dämiş. ana gäldÏo girdi yärinä dämiş, 
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işdäçiKaha duruyu burda dämiş. sänonu nä»rdänolusa ōsuñ dämiş ġaçırdËñ zaman 

hämän gäliro dämiş, yärinä dämiş. sän bundÅan käri çiftimizi sür gäl dämiş.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 613 

YENİKONAK KÖYÜ (Y) 

 

Y,1  

 

 Ad Soyad  : Emine Sever 

 Yaş   : 80 

 Öğrenim Durumu : Cahil  

 

1. (Adın ne teyze?) äminä» sävär. (Kaç yaşındasın?) säKizändä. allahdan iymdim män dä 

topalın yavrum. dämir vā burda. (Bu köylü müsün?) bän burda doğdum yavrum. bu köğdä 

doğdum, bu köğdä böyüdüm, bu köğdä ävländim. hu ävdän çıKdım bu ävä girdim. (Kaç 

çocuğun var?) altı». säkiz çocūm mā, dä altısı¬ dünyāda. säkiz çocuKanasıyın. bildmmiz 

5. yavrucūm ni olcäK, ıramazanlā gälm dutarız ıramazanımızı¬, ġurbanlā gäli käsäriz 

ġurbanımızı, äkinaylā gäli işlÄsiñ äkinaylānı, kaldırīsıñ. iläşbärliK vā bizdä işdä tütün 

yäñi çıKdı tā. äväli¬ onlā varıdı. yani iläşbärliK vardı. düğän sürÄdiK, öküzümüz vādı, 

äşşÄmiz vādı. ä köğlüK yär bunlā, büğlä olu yavrım, n’ÄTcäñ. tütün yäñi mcadoldu tā 

yavrum. ya dörT säni işlädim ya bäş säni işlädimonu. biliri»n, ġırmasını acar ġırarın      

10. cizmäsinÏ dä cizärin. soñradanörgändimämmä işdä o ġadā. işdä äväli köğlüK 

düğünü oludu». aPdal davılcısı gäldi. (O ne?) aPdal davılı oludu, borusu bu ġadā. iudu 

ġudu ġudu ġudu çalādı. hindi balo oluyo, baloda çıkıvırıyu hindi ġāri. bän gälinoldūm 

zaman yavrum çoOiymdi. bän gälinoldumämmä, ġadın gäldi bi¬ davulcu». davılcı 

çaldı, oynadılā. ä äväli¬ al başolūdu. alörtün{dü. hindi¬ käfinli gibi käydiriyurlā       

15. çıkarıyurlā ora. o¬rdan ü»ş gün düğünoludu. cumā gündän bi başlanıdı davıl 

çalınma», äsKi bazara ġada. hindi¬ öğlä däğil. bi gün ädiP gäçÏÑu härkäz. (Eskiden kızlar da 

kendini saklarmış değil mi teyze?) yavıKlımızı» fotoġıraf çıkāka, hindm a ġızım öğlä». 

ġaçādıK, yavıKlımızdan ġaçādıK. hiş yavıKlımıza görünmädän bän bura gälin gäldim. 
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gö»rmädim. tabi¬ äsKidänöğliydi. hindi sağı sola gäzÏÑurlā ġızı»m. işdä büğlä dayı      

20. ġızım, n’ÄTcäñ äsKidän öğlüydü. pählän güräşi yaparlādı, dävä güräşi yaparlādı, 

burlāda oludu. yağlı güräşoludu. hindi bişiy yoK. hindi bän bilmÏÑun ġāri. hindi oturduK 

ġāri biz. durmazdım män, ävlÄdä bilä durmazdım. ä gidämiyun hindi. canım sıkılıyu, işdä 

bura 'bi yatıyon, işdä bu. äväli¬ dörT däğnäğilä yörüyudum, hindi¬ bi däğnäğilä 

yörüyon ġāri. işdä äsKidän yavrı¬m cavırlā gälmiş burlara¬. onları bizlÄ bilmiyuz.          

25. analarımız biliyu, bobalarımız biliyu onlara. bän cavur giTdiği sänä dünyāya gälmişin. 

yaşım yärindä gänä yavrum. cavurlā äKmäK vämämişlä», bunları çävirmişlÄ dışarı 

çıkarmamışla». bi köpäK y¥nan gälmiş bura, äTmiş bu gidäni a ġızım. cavırıñ häPsi 

gälmÏ Ñu ku bunuñ, bi y¥nan gälmiş bura. y¥nan zamānında¬ anam bura» bobama gälmiş. 

gälin gälmiş günäydän. bi yo da bizimoğlana gälmişlÄ büğlä dä», ikÏärkäK. illä ni      

30. gödüñ ni gäçirdiñ. iaşdım bizim ġız diyu. işdä büğlä yavrum ni olcaK, iläşbäriñ näsi 

olū? (Tarlan, bağın var mı?) bänim bağım mādı, dörT dölümcä bağım marıdı köKläTdim 

ġızım bi yıl. bak amıyu»n, kim baKcaK. bu¬ ġız vā yanımda bänim, bu duruyu yanımda 

bänim. bunun ġocası kazā yaPdı da», öldü dä¬, bu bänim yanımda duruyu. üşoğlum mā, 

üç ġızım mā yavrum, dünnāda ämānäT. iki kärä başım bozuldu¬. birindän vā iki çocuK, 

35. birindän vā dörT çocuKişdä. täcällä böğlä. yirmi bäş sänŒäoluÑÏ amcÁöläli. biri 

gäncikä öldü. onda biri¬ çocuKämiyordu. o öldü. bän buna dä¬ hu yanda dumanlı 

däriz, uşaK tarafından bi¬ gäliyi, aramızı buluyullā, bu adama varıyun bän. halal 

süTämmiş hani kötül{nü gömädim çoğiymdi, nä diyin mmdä ġanamasından giTdi 

bilämädik. aldım giTdim soñuru izmirÏämmä», toKdur boşunÁalmışıñ gälmişiñ dädi. 

40. äväli gälcÄdi dädi. nÄdin, äKdirÏÑuñ bişdirÏÑuñişdi. (Emekli maşımız yok mu?) yoK  

yavrum, yoK yoOişdä acıK bänim tarla vā da, älli dölüm ġadā tarla vā da ämäKli mayışı 
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vämiyurlar bänä. äkiliyu, biçiliyu, mcara väriyun. idāram kakıyu işdä ġızım n’Ädäm. idara 

oluyuzo»rdan. (Değişik yemekleriniz var mıdır teyze?) yavrım, käşKäğaşı furuludu¬, 

käşKäK buğdäydän. ordan noÑïTdan ġavurmÁaşı ädärlÄ, fasillä furarlā. ciğäri doğrarlā, 

45. piriş ġatarlā içinä, onlādanoludu äväli. bänim kändÅim aşcıydım ya. bän düğünaşı 

vurïdum, mävlidaşları vurïdum a ġızım ya. (Şu ciğerli pirinç nasıl yapılıyor bir 

anlatıver o zaman, bilirsin sen.) ciğäri» doğruyoñ. şäyi dä börKdürüyoñ, pirinci dä 

börKdürüyoñ. ondan käri ġatıyoñ şiyä pirinciñiçinä, ġatıyoñ şiyä pirinciñ içinä, 

ġarışdırıviriyoñ. ä¬ndirivirisiñ orda, közüñüsdünä ġoyvurusuñ, orda ısÇacıK durā.      

50. yalıñız hayvan käsildiKdän käri» ya gälin günü oluro», gälin çıKcā gün ġavırılË 

ciğär. ya» başlanġısı gün ġavrılË. durumuña görä», durumuña görä aş hurulz. durumuña 

görä¬ yağ da çoK gidÄ, äT dä çoK gidÄ. durumuñ şäysä» idārÁäTdircÄsiñ. şäyiñi dayı 

furāsıñ, dayı işlÄsiñ, işlädiñ mi yimäK dä güzälolu. (Tabi teyze. Ben pirinçli ciğer hiç 

duymamıştım daha önce.) anu¬ häş yimädiñ mÏulä». ana¬ o olū mu? (Denerim ben     

55. onu.) dänä dä bi yu», äminä däyzäm munū dädiydi dä». daTlı oluyor ō äT bi yu. başia 

yimäK, aşaraşı ädäriz. aşaraşı bilÏÑu muñ sän. (Aşūre mi?) ondan. o dayĭolu bi dä. 

yädi türlü şäy girÄ ona. buydäy girÄ, darı girÄ, nohuT girÄ, çiTlämiK girä¬, cäviz girÄ, 

payam girÄ, susam girÄ. (Çitlemik ne teyze?) baya çiTlämiKolū bizim burlāda. gök gök, 

bilisiñ sänonu. bäk dayı oluro aşuruñiçindä. ınar girÄ, börülcä girÄ, fasillä girÄ.    

60. (Yediyi geçti Emine Teyze bu ya.) ä yädiyi gäçÄ canım, gäşmä mi? yädi ävä värilm o. 

vaKdıñ yoğsa üñlä ġoñşularıña yädi ġaşıK soKdur, o da fayda yavrum. aşıraşı äväldän 

päyġambarlarımızdan, atalarımızdan ġalma. (Sekizinci kaşığı sokacak olanı sofradan 

kovalım mı o zaman.) amman bä iızım, kaş säkiz girÏÑu ona üläşdirdiñ mi ya». baKlavıyı 

bäK dayı bişirm dimämmä. hämädÄdim häm bişiridim. bän günäyä dä giTdi¬m, güllüyä 
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65. dä giTdi¬m, ortaçäşmäyä dä giTd¬im, barmaKsızlara giTdi»m, çoK giTdim män. 

baklavı çoğädÄdik. äväli» on bäş yirmi zini baKlavı kakādı, nışanladıñ mı ġızı. 

älöpüsü oludu. älöPdürülÄdi¬ härkäz basma atādı ora. yicäK ġonūdu, tabi. düğünä 

başlamada»n älöPüsünÞädÄ adam ondÅan käri¬, ni alcaz? hadi bakām şiyä, günäyä. 

günäydä pırtĭalırlā. gänä bizim düğünümüz dayı olu burda canım. gäl bi yo. äväli şäy  

70. ädärlÄdi sarığädärlÄdi. şäyiñüsdünä oturdulādı¬, 'kälätäriñüsdünä. o 

şäyoludu, hākimolïdu, ġaymakamolïdu. dörT ġızädärlÄdi. o»rdan üğändiriyä» 

şäyi bağlarlādı ġarġıya, ipi. ġaza da bandırılādı, ucuna da bi ataş däğirilÄdi. şäytanoyunu 

oynanıdı. hindi yoğonlā. pulluğula, sabanıla öküzolūdu. ġızañıñ boynuna 

boyunduruğu furarlādı. hurlāda çif sürärlÄdi. (Senin düğünde de oldu mu?) olma mı, bänim 

75. ġızañlarımda bilä oldu. dayı oludu. tüFäğlä furarla¬. ordan toKdur gälm, soluK yoK  

bunda där. soluK yoK bunda kaldırıñ. kakā da yörüyväri dä onları kovalādı. dayı oludu. 

işdä böğlä yavrım, äväli biz böğlüydüK. o cıKġan davılı bäK hurādım mä»n. (O ne?) gälin 

almağa gidÄkä cıKġan davılı furulūdu, ġaşığla. davılı büğlä dutādıñ, bän säni davılı büğlä 

furādım. hindi yoK. zäynŒäoynādık. a canım boba a canım ziyni däyä älälä dakışīdıK, 

80. ġarşı ġarşıyı oynādıK. bardaK ġırādıK, hä ya». däğnäğatmaca oynarlādı. 

cırTcĭolïdu, cırTolmıyınca¬; yirmi, otuz, kırKat olmıyınca gälin çıKmazdı äväli. 

zopatarlādı zopa. biri dä o zopıyı alı väridi däğnäKciyä şäyä ata minänä. äväli 

dayĭoludu ġızım ya. cıKġan davılı mıKġan davılı ġalmadı ġāri. zäynä dŒäoynanmıyu 

hindi. (O nasıl oynanırdı teyze?)  

85. a canım buba, 

 bizä gäl bi baba, 

 sänä bi altıncĭisdäTmiş, 

 väräyin mi ona? 

 dÄdiK. ötäki dä, 
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90. a canım zmni, 

 gälinim zmni,  

 onun çiläsi vā, 

 bän varmam ona. 

diyä öğlä oynanıdı äväli. unuduyun ġızım ġāri, bildiğim çoK da» unuduyun. ağlaya ağlaya 

95. gidiPbarın dünyādanişdä. zoruma gidÏÑu böğlä yavrım da. (Neyin varmış, turp gibisin 

maşşalah.) gözäl ġızım bänim dä¬. äväli bi dä şäyoynanıdı¬,  

 yakaya basma izolu, 

 kaldır şälvarı tozolu, 

 ällÄ duyā sözolu. 

100. böğlä oynādık ondÅan käri, 

 käçäyi nasıl däpärlär? 

 hüğlä¬ hüğlä däpärlär. 

ġa»lġıyıviridiK. ordan güzäli nasıl sävärlär. höğlä sävärlär. çikini nasılädärlär diyä 

ädärdiK. büğlä oynadıK ġızım. bi bän mi oynuyun? dörT ġarı, bäş ġarı, orta yärdä bardaK 

105. ġırādıK. (O ne teyze?) hüğlä äväli ocaK bardaKları oludu şäydän toPraKdan. 

dolduruduK, ağzını dıkādıK. çulla atādıK göğä. üç dänä, dörT dänä bardaK ġırādık. 

(Neden kırıyorsunuz, anlamı ne?) onu ġırdıñ mı», gälin iyi olu, iyi gäçini vadığı yärdä 

dänili. (Ben kırmadım ya teyze, eve gidince kırayım mı?) ġır, ġır. vadığıñoğlan dänizlili 

mi, yabancı mı? (Tavas’lı.) hā, bänÏm bi davazdan arkadaşım mardı. bän davazlıyın ġoca 

110. boğazlıyın därdi. tämizliK yapādı da», türkü çäkiviridi bänä, dästanlā atıvırıdı. äminä 

däyzä uyan, bän davazlıyın ġoca boğazlıyın därdi. aKlıma gäldi baK sän şäyädincä. 

allah gäçim väsiñ yavrım. (Sağ ol teyze.) sän bäni aparläyä aldırdıñ ġāri dä mi säslärimi. 

(Aldırdım tabi.) häş bän säsimi kimsäyä vämädiydimämmä sänä värividim. şäydä, 

tälävzonuñiçindä» höğlä bäli büküdüK, hava çäKdiriyurlā. allahım dÏÑun, hu ġocaġarıda 

115. nä arıyoñuz diyon. (Kendi başına geldi, kınarsan böyle olur işte.) bänim başıma da 

gäldi.  
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 ayva çiçäğaçmış yaz mı gäläcäK,  

 göñül bu sävdādan vaz mı gäçäcäK? 

 bänänäTdiKläriñ az mı gäläcäK?  

120. yandımallah yandım yandırma bäni.  

 mavizär ġurşunla furdurma bäni. 

 gäliyorum däyä kandırma bäni. 

işdä büğlä. (Çok güzelmiş türkü.) nä däyälim ya. (Yordum mu seni?) yorulmadım, bi 

şiyciğäTmädim yavrum. bän sātänöğlä ġonuşcaK yärlÄ arıyo»n, söyläncäK yärlÄ         

125. arıyo»n. canım sıkılıyu yalıñı¬z. işdä büğlä. canım täz bänim. oturamazdım, bän 

büğlä oturamazdım. vallā bän durdūm yärdä durmazdım. ä¬ oldïişdä. alışġın däğilin, 

urhum sıkılıyu. bi yū da ağlārın. yasädärinağlārın. ondÅan käri äsälirin, bi di yatārın. 

zoruma gidiyu işdä. ġıçım büğl Œäoldu o sänä. ağırıma gidiyu yavrum, bi ak günlä 

gömädim yavrum yā. ġocaya vadımämmä ġocalā da iyiydi, ırātımiyiydi. ġocalā      

130. öldüKdän käri bi ak  günlÄ gömädim. şükürädiyoz ġāri. namasçīmı ġılıyon, işdä. bi 

dä¬ günäydä äv yanmış, iki çocuğölmüş. oncāzlā nasıl can vädiy ki? hura, baraja da bi 

adamcıK düşmüş, üş günoluyu böğün düşäli. bulundū yoK. onları da 

därdädiniyunişdä. hindi ġāri däväniñ yörüyüşü bilä ġalmadı ġızım hindi. dävä dä yoK  

ġāri bu gidänlÄdä. (Önceden var mıydı?) olma mı, yörüKlÄ bu gidänlÄdä ġonuyodu¬,    

135. yaylıya gidiyodu¬. yayladan gäli yaylaya gidÄkä süslärlÄ däväläri. çanları dakarlā, 

üslärinä kilimläri örtärlÄ. hindi yoK gāri. (Teyze ben hiç ninni bilmiyorum. Sen bana öğret 

de, ben çocuklarıma söyleyeyim.)  

 nänni nänni nänanası dädim, 

 avrıpalı bäğ babası dädim, 

140. şişmän däği tüğ ġabası dädim. 

  * * * 

 nänni çaldım böyüTdüm, 

 nilÄ dädimüyüTdüm. 

 bänoğlumu gänş ġızlära böyüTdüm, 
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 dädim. iyi mi»? (İyi teyzecim.) böğlä däsdanlā atādım.  

145. üyküläriñ säniñōsuñ. 

 nänniläriñ bänimōsuñ 

 oğlum böy{. 

işdä böğlä. hurda in vādır, cavurdäräsi däriz. bi başdan bi başı mağradır, däliKli. bi 

tarafından girÄsiñ bi tarafından çıoāsıñ. äväli biz çocuğïoa 'bi girÄdiK                        

150. saKlambacoynādıK orlāda. mal güdÄdiK, sığır güdÄdiK. ah büğlä olmasa»m, on 

bant dolduruviririm män sänä. yalıñız bänim, unutġanlıK vā. aklımdan gäçivirÏÑu. (Teyze 

askeri nasıl uğurluyorsunuz burda?) äväli, çäntä sarılıdı. äKmäğoludu¬, haşaş sürtÄdiñ, 

susam sürtÄdiñ, içinä şäkärlä ġaradıñ, ġavanozlarla dolduruduñ, äKmÄ ädÄdiñ. öğlä 

çäntolūdu. böğlä çäntä alı gidÄdi, äsKärlÄ äväli. dibinä¬ susam şäy ġatadıñ, tarna       

155. ġätädıñ. çıkılādıñ, çäntäniñ dibinä dikÄdiñ. biraðuş toPraK ġatādıñ. o toPraK çäksiñ 

gälsiñ, därlÄdi ġızı»m. bi ġuyrūnu onu dikÄdiñ, äKmäKlär dä büğlŒäädädin, bükÄdiñ 

yukaları, dolduruduñ. çäntiylä yolladım män. iki dänä» äldän yolladım män, üş dä kändi 

oğlumu yolladım män, bäş dänä. dördünä çäntä sardım ġızım. bi sünäTäTdirividim, 

fākirdi. müslümänäTdim, iyi dÄ mi? (Çok güzel.) ädäliñilä, o da gidÄ säniñilä. o 

160. säniñilä gidäro». äTdmñ hayır säniñilä gidÄ. burda ġalmaz. (Teyze gelini 

ağlatırken ne söylüyordunuz, onu da deyiversene.)  

furdular düğünaşını näyni näyni näy, 

furdular ġazanaşını näyni näyni näy, 

üñläyiviriñal ġızımıñ alanasına. 

165. anu» solūm ġabarıyu bänim ġızım, ädimäcän. (Sağ ol teyze.) bi dä gäl bi dā däyvirin. 

bi hava çäkiviñ mi? (Çekiver hadi.) 

 suya gidär birincäciK yolu var, 

 gözälläriñ bändä yārim sözü var, 

gälmÏ Ñu ġızım, gämiyu ya»v.  
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170. suya baTdı näbmbämiñ dörducu, 

 sän bänimsiñ bän säninim öñgücü. 

 ayrılığa sürar bunuñ birucu, 

 ayrıl yarım ayrılalım gidälim, 

 dörT bäş sänäliK säviläri nasıl ädälim? 

175. buladan yollarında da düğünädälim. 

  * * *  

 ġuma da varamadıñ mı?  

 gül ġoydum almadıñ mı? 

 säni zālimiñ ġızı,   

 häş bäni görmädin mi? 

  * * * 

180. ay doğar ayazlanır, 

 gün doğar biyazlanır. 

 o yar bäni görüncä,   

 häm gülär häm nazlanır. 

yätär gāri. git git onuñ yañına, ayşa däyzäñ diyvisin.  
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Y,2 

 

 Ad Soyad  :  Ayşe Sever 

 Yaş   :  48 

 Öğrenim Durumu :  Cahil 

 

1. (Senin adın na teyze?)  ayşa. dur bi yu däyzäm aKlımärsiñ bi. 

 tarladı ġırarlar cävizi, 

 hani dä ġızın çäyizi? 

  

 tarlada ġırarlar urġanı, 

5. hani dä gälin ġızıñ yorġanı? 

  

 tarlada yirlär fıstığı, 

 hani dä gäliniñ yasdığı? 

dur bi yo ġısçāzım. 

 oğlumävländi ävländi, 

10. ällÄ diñländi diñländi. 

* * * 

 ayağına käymiş üzäñgi cizmä,  

 üzäñgi cizmäylä oğlum sän gäzmä. 

* * * 

 ġazanlara su ġodumılıdı, 

marmarlara sabun ġodumäridi. 

15. aKlımdan gäçivirÏÑu ġızım ya». (Aklına geldikçe söyle teyzecim.) ġızım bän onüş 

yaşlarĭnda gälinoldum. atarabasına mindirdilä¬, tänikäniñüsdünä oturTdula¬, 

babamıñoğluna vädilä¬, bu ävä gälin gäldim. burdan çıKdım bura gäldim, tamam biTdi 

yoK ġari. (Okula gittin mi?) giTmädim, cağilin yavrum. bilämÄcän ġāri yavrım. hälimä sän 

gäl bi ya. 
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Y,3 

 

Ad Soyad  :  Halime Taşkoparan 

 Yaş   :  39 

 Öğrenim Durumu :  İlk Okul Mezunu 

 

1. (Adın ne abla?) bänimadım hälimä taşooparan. (Kaç yaşındasın?) otu¬z dokuz 

yaşındiÑÏn. (Okudun mu?) ok udu¬m, bä»şdän çıKdım. böğüdüm, öñümdä iki dänä oğlan 

varıdı. iki dänä oğlanıñöñündän bu köğdän isdämÏÑä gäldilÄ. 'bän dä varmadım. nāsiP 

däğil ya, varmadıK. varmiyincä», bunlā da kafiyä ġomuşlā, bunlän da bi oğlu vā. kafiyä   

5. ġomuşlā illä ġaçırcäz diyä. ä biz tarliyä giTdiK. bira»y gözäTliyullā yavrım. 

bira»y, afyon çapasından tütün çapasına ġadā gözätlämişlÄ bizi. illä bulcäz ġaçırcäz 

diyä. o zïmana ġada¬ bän dä¬ däriyä gidiyo»n. därädä bi araba gäldi¬, o zuman ġāri 

ġaçırmadanäväli. gäldi bänä dädi, siz n’işliyoñuz burada? biz dä bağ çapalıyoduK o 

zïman. biz di ġaçırcäKlärÏni bilmiyo»z. öğlälÏKlä gäri gäldiK. soğra biz bi dā tütün        

10. çapasına giTdiK, tarlıya. ġız ġardäşim mā, anam mā, üçümüz çapa çapalıyo¬z. bu 

yandan iki gişi çıKdı gäldi. bizi dädilä, ġolay gÄsiñ dädilÄ. sağol dädiK biz dä». adamĭñÅ 

birini bäniyi biliyon. n’işliyoñuz siz burda dädi. onlā dĭ dädilÄ, biz gäçÏalmadan 

gäliyuz, çäbişalmadan gäliyuz dädilÄ. dağıñ dibindi di ġırmızı bi bardaK vā, suyna dolu. 

onï da ağzını tıkamadan gitmişiz. ağäşlÄñ dibindi di ġarıncÁolū äsKidän. o ġarıncıdan bi 

15. iki dänä giTmişiçinä. o zïmana ġadā o adam giTdi o bardaKdan su işdi. bardaKdan 

su içincä¬ bizim ġız da dädi bänä, aba bu adamıñağzına ġarınca gidÄ dädi. yā gidÄsä 

gitsiñ dädim, bänadama ġızdım ġāri ya. sancı dutā därlÄ dädim, ġarınca gidÄsä sancı dutā 

därlÄ dädi¬m. adam suyu işdi gäri gäldi bizim yanımıza. arığı çıKdım şöğlä, arığı çıKıP da 

kaKdīm zama»n, o adamlā çoğalmış ötŒä yanda, ormanda. bäş dänŒäolmuş. biri bäni      
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20. dutuyu, biri bizim ġızı dutuyo», birÏ dŒäanamı dutuyo. bän ġaçırcäKlärini hiş 

bilmiyunoğlan yoK. oğlanıñamcası dutuyu bäni tabm. bän di dädim ki, sän bäni närä 

götürÞÑoñ osmanābi dädi»m. hiş säslänmädi. bän oğlanı görüncä ġada, çığırdım. 'ta o 

zumanaKlıma gäldi. o zumana ġadā bän dä¬ 'bi çığırdım, çığırışım köğä duyulcaK  

närdäsä. bänä vardıla¬, üş dänä gişi dä bänä gäldi. bänon dokuz yaşındäyin. bänim      

25. ayaKlā yärä bilän däğmÏ Ño. biri bu ġolïmdan, biri bu ġolumdan, biri arkada»n. bän yaka 

paça, saşlā babışlā här yär ġarışdı. sürüyä sürüyä vardıK, arabanıñ yanĭna. bänä vardı üç 

kişi kaKdırıyullā. yalñız ufaK dı ōsam üş gişi bäni arabıya kaKdıramadılā. ayaKlarımı 

dayadı»m. oğlanı doläşdirdilÄ öñümdän, assıl dädilÄ. soñura doläşdi bäni ġaçıranoğlan 

ġāri¬ ġollarımı büKdÞaldı assıldĭiçinä. vardıK arabanıñ içinä girdiK. arabıyı              

30. sürüyollā, miniP yörüyollā. bän ötä yalvarıyon ġoyväñ bäni, bäri yalvarıyon. vallā da 

varcän billā da varcän, ġoyväñ bäni dÏÑun bän. yalĭñızordan ġaşsam. gäşdi ġāri o hälimä 

gäşdi dädilÄ bänä, bolunuñ bazarı gäşdi dädilÄ. o zïmana ġadā bi çayıñiçindän gäçiyuz. 

o zuman pusdum bän, o köÑÞ dä biliyon. arkamdan däyvärilÄ diyä», ġoyviñ bäni bi yo 

dädim, dutuyolā tābi bäni arabanıñiçindä. bi ona yumruK vuruyun bän bi ona vuruyun. 

35. gänä döğüşüyuz arada, arabanıñiçindä. böğlä arada şäydän işāräTäTdim msanlara, 

äläTdimonlara. ġurtarıñ däyincä baya bazıları hıyallamış da n’ōlcäK. bäno zïmana 

aşşā däräyŒääniyoz. änÄkänä, bän yalıñız däriyä kazā yaPdırcänarabiyi. bu kafıya 

ġodum. o zumana ġadā şöförä saldırdım, öñümdä. kazā yaPsıñ diyä. dörT dänä kişi bänä 

kazā mı yaPdırılā, hämän çäKdirdilÄ älimi. bi tokaT vurdu», vurdūnna arabanıñiçinä      

40. sürşdüm män ġāri. buram burnum yarÁolmuş. ġaçırdılā ġāri, bi ormanıñiçinä, 

bilinmädiK yärä ġodula», oğlanıñamcasınna üçümüzü orda ġodulā, ötikinnÄ dä dönüvidi 

gäri. dağda ġaldık, üş gün o dağda ġaldıK. äKmäKsizaşsız. bän ġaşcäm diyä», kafamda 

sarı örtülÄm mā, sarĭörtüyü üyücäK diyä oğlanıñüsdünä örTdüm. ġaşcänordan 



 624 

ġurtulcän ġāri. oğlan dağa ġurnaz, bän saf gibi bilÏÑudumämmä» oğlan dā ġurnaz çıKdı. 

45. nä biläm bä»n, bäni dänämäKiç yapıyomuş. ondan käri¬ bu ayāmda çoraP bā, bu 

ayāmdÄ çora»P kompilä ġalmadı. çooäziyäT çäKdiK. oğlana¬ dırnaK käscän diyä bi 

bıçaOisdädim. ana oğlan çıkardı bi bıçaK vädi, ucu kü¬T. ġarnĭna soKsam yarı yolda 

ġalcäK. tämälli işlÄ ġarışcä»K. soñura üç gün gäşdi arada, tartışmalı ġavġalı¬. orıyı bi 

ġaraġol arabası gäldi. ġaraġol arabasınna gälmÏÑu da başġa bi arabıyla gäliyu. ġaraġoldū   

50. bälli diğil. paralı gätirmişlÄ yāni, ġāri oğlan yannı¬ bänä göñüllü ġaşdı diyullā. äşmäniñ 

ġaraġolunu gätiriyullā. ġız göñüllü ġaşdı yalıñız ābÄlärindän korkuyo¬ köğä gälämiyo däyä 

böğlä ġaraġola bildirmişlÄ. az da para vämişlÄ. ġaraġol gäldi. illä» oğlan ayaKġabı vädi 

käy dädi ġaraġoluñ yanĭna gidärkänä. bän dädim käymicän, yalıñayaK gidärin 

säniñayaKġabıñı käymän. oğlanıñamcası da yäminäTdi, onuñkini                           

55. käymicäsäñ bäniñkini käy dädi. yäminädincä hadi bunuñ çolū çocū va dädim män, 

yämini bi yärä uğramasıñ. ordan käydim, onuñayaKġabısını käydim. ordan gäldiK, 

ġaraġoldūnu bilmÏ Ñun ġāri. ana» görüncä ġadā bän, ġaraġol, iyi. o zïmana ġadā bän 

havaslandım ġāri¬. o da bänä şäy dädi¬, ġızım dädi sän dädi¬ göñüllü ġaşmışıñ dädi, niyä 

ġaşdıñ göñüllü dädi? ābÄläriñ varımış dädi, niyä düğünäTdirmädiñ dädi bänä. dur bi 

60. dädim bäno zïmana ġadā. nası göñüllü ġaşdım, kim dädi sänä göñüllü ġaşdīmı 

dädim bä»n. bänÏ dädim zoruna gätirdi bunlā dädim. bäş dänä kişi varıdı bunlāñ yanĭnda 

dädim bän. nä», o zïmana ġada ġaraġol dädi ki, siz burda ġalıñ duruñ bi dädi, o oğlanna 

amcasına. bänim ġolumdan duTdu¬, çalınıñarkasına götürdü. bänä dädiy ki, ġızım dädi 

säni bunlā nası ġaçırdı? bän dä diyvidim. bäni bunlā bäş kişi ġaçırdı dädim, göñüllü        

65. ġaşsam bän böğlä mi ġaçarın dädim. o zïman da pärişanın ġāri, asdılınca ġazaKlā bilä 

yırtıldı. anladım dädi, säniñ zorla gäldm ñ bälli dädi. säniñ yüzüñä n’ōldu dädi¬. bilmiyuñ ki 

dädim. yüzüñdä yara va dädi bänä. olmuşdur dädim. yalıñız bäni götürcäz dädi ġandırdılā 
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ġaraġol. yalıñız para yimiş tābi. ordan, orÁya bi taKsi gätirividilÄ, aTdılā bäni yäñidä»n, 

başġı köğlärä. gäcä biz ġaçıyoz ġāri. on bäş gün gäzdiK abılam, öğlä bi kötü durumlara  

70. düşdüK ki¬. çorbacılar mı haylamaz mı bi köğä vadıK. ġaraköğ däyä bi köğ varımış, 

buldanıñ köğü ora¬. orÄ götürüyollāmış bäni, bän soñura biliyo»n. orÄ götürükänä» 

ark amıza bi araba dakılıyo. bunlā bi dä ābämgil düşdü bizimarkamıza diyä¬ bi köğä 

girdilÄ, gäcäliKdä bi ävä vadılā. dā şindiki gündä o ġadını gusäm diyä can satıyun. 

va»rdıK, ġadın yatıyomuş. adam bizä kapıyĭaşdı¬. ġadın yataKdan kaKmıyu hiş.        

75. bänora täzġahıñ ġıyına oturdu»m. iki sāT bilä durduO, ġadın hiş yataOdan oaOmadı. 

adam giTdi çay bişirdi gäldi. äKmäK suladı  gäldÏada»m, ġadın ginä kaKmadı 

yataKdan. bän şüpäländim. iyi kötü bi şiylÄ mi oldu bilmÏÑun ġāri. şindiki gündä dä 

märākädiyono ävi. bänorda üyümüş ġalmışın. ġarı yatāñiçinä bänim kaFamı 'bi 

soKdu», o anda bän ni üykü ni duraK. üykü müykü uşdu ġāri. yaT ġızım dädi. yaTmicäm 

80. dädim. sabahäzäni zamānında ordan kaKdıK ġāri. arabıya mindi»K, ordan ġaraköğä 

vādıK. o oğlanla amcası yok arı çıKdı. yokarı çıkınca ġadā bän ġaldım. şaşırdım, bunlā bäni 

nädän ġodu dä giTdi däyä. hiş säslänmädän yokarı çıKdım da vardım. ġadınlā içärdä dolu. 

orda bi ġız varımış, o da» aÇıK mısdıFıyla ġonuşmuşlā. bäni o ġızıñävinä niya 

götürüyoñ? orda o ġız bäni diKġati çäKdi, bo»yna bänä bakıyu. bän korkuyunallahım. 

85. ordan başġa yärä gäşdiK, üş dörT gün ġaldıK. ordan ġāri¬ başġa köğä giTdiK. 

nik ahäTcäK ġāri, nikah yo»K. ordan bura gäliyoz, oğlanıñamcasınıñävinä gäliyoz. 

bu oğlanıñanası gäliväriyo», siz niyä durduñuz? oğlanıñanasını bän ginä görmädim, 

görsäm döğmiyä suncäm närdiysä. o haqdä ġızġının. aşşāda ġonuşuyurlā, bän duydum. bizi 

ordan yaka paça ginä götürdülÄ. bi dä¬ ġarāmata giTdiK. ordÄ ġadınıñ bänä kötü¬ şäysi 

90. uğradı. ona gälincä, bänaynı anamıñävinä giTdmm gibi duruyudum. kafayÁ da 

ġoduydum, varmicÄdim yalıñız. o ġadın ağzımÉaradı orda. säni bunlā zorïna mı 
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ġaçırdı? zoruna ġaçırdı. ġadın bänä dädi ki¬ sänä bi şäyoldu mu dädi. bän dädim ki 

ġaşdËm gibi duruyon, bän buna ya varın ya varmam dädim ginä. ġadın oğlanıñamcasına 

däyväriyo. ondÅan käri¬ yola düşdüK bi dä başia köğä gäldiK. käKliKliyä gäldiK. bi ävä 

95. girdik, iküş günorda durduK. ora nikah mÄmuru gätirdilä», ābäm gibi gänşdän bi 

oğlan. ona da ġaraġola dädiKläri gibi göñüllü ġaşdi diyä. ikimizi bir ġaTdılā. bän dädim 

anam yo»K, bubam yoK, ġardaşlarım yo»K siz bäni nası nikahäTcäñiz. onlā da 

säniñimzÀñ olduKdan käri¬ anäñä  bubäñä gäräK yoK dädilÄ. bän dädim bän kändÅim 

göñüllü imzā aTmam. bäni bunlā zoruna ġaçırdı sātin dädim. mÄmur hämän däğişdi, bän 

100. burda nikahäTmicän dädi. bäni zorladı bunlā, bän dä atvirin dädim. bäni zoruna 

aTdırdılā dicän varmicän soñura. sātin nikaholmasa bäni anama bubama göndärmicäKlÄ. 

bän d Œäo kafiyi güTdüm. nikah mÄmuru äşmiyä gidÄm dädi. ordan vardı¬K. aTdım ya, 

yalıñız göñlümolaraK aTmäyon. bi mäciburluğa gälÏ Ñu ġāri iş. imzāyı atmışkänä ginä 

gödärmädilÄ. äväli nikah şäysini bubama gösdäriyollā, bubam da bänä ġızıyu ġāri, bunuñ 

105. göñlü olmuş, bäni yıKdı boynumu büKdü diyä» işdä. niyisä bunlā aldılā bäni ta 

çindiriyä bi dä. orda bi dağlāda durduK. ordan pamuKkaläyä götürdü¬K. üs ba»ş bänim 

pärişan  haqdä. hä»rkäs turislÄ bizä bakıyo. filim gibi ya». orda allah tarafındÅan dädim, 

hurda 'bi tanıdığım andäcimä gÄsä dädim. dädmm gibi, gänşlÄ vā köğlü, gömäsiñlÄ mi? o 

zïmana ġada bäni görüncä ġadā oğlanlā bänä diK diK baKmäyä durdu¬. bänoğlanlādan 

110. yanna gäşsäm ġavġa olcäK. varmışlā dÄzämä siziñ hälimä pamuKkalädä gäziyu 

dämişlÄ. biz çindiriyä yänidän gäri gäldiK. ordan günäyä gäldiK, orda ġaldıK iküş gün. 

orda hasdoldum ġāri. yimiyä, işmiyä işmiyä orda ölcän närdäsä ġāri. doKdur gätiräm 

dädilÄ. nikah dÁolsa korkuyullā, bäni doKdura götürmüyullā. bän çoK fänālaşdım, ölcän 

närdäsä yā. doKdur da gätirTmädim, öl{sämölürün dädim. näysä iş biTdi, burÄ gäldiK 

115. ġāri. ävä gälincä¬ illä düğünäTcäz dädilÄ, söz vädilÄ. bi dä caydılā. bän dä dädim ki 
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bäni allah da biliyu ġul da biliyō, bän dä gidärin anamgiliñävä dädim. ordan amcam 

mindirdi arabıya, giTdiK. säni döğÄ bubäñanäñ dädilÄ. bän dä kimsä döğmäz dädim. 

çäkildim mardım kändim yalıñısça. sarıldıK tabi ağläşdi¬k. ondÅan käri yänidän düñürcü 

gäldi. arıyı buluP da düğünädilsiñ diyä. öğläliKcä» bi dä bänä düğünoldu yäñidän. bi 

120. dä bura gälin gäldim. on yädi sänŒäoldu. hindi iki oğlum mā. (Allah bağışlasın. 

Evlendikten sonra sevdin mi kocanı?) ävländiKdän käri iyÏolduK. yalĭñız o sıra¬ bi 

sävmädiK tabi gäldi gäşdi. bi dä ġaynata çoK iymdi. ġayınna tıFıllËmızda giTdi. ġaynata bi 

dä āzarbaycandan ävländi. (Nasıl bulmuşlar birbirini?) 'bi günäy bazarına giTdiydi. o 

dïordan birÏsi¬ dämiş üş ġadın gäldi burÄ, bunuñ birÏni alām dämişlÄ. bubam dä dämiş 

125. yā bän on sänädir böğlä bi şiy yaPmadım. bu da ġadını görÞÑu orda¬, ġadını 

gösdärincä ġadā ġolïndan dutuyu ġoyvämiyu bizim ġaynata. ġadını sävmiş, a»ynı bi anda. 

düñürcÞolduK ġadını üç günüñiçindä ävŒäaldıK gäldiK. bi dä¬ on yädi gün damädän 

o ġadın giTdi¬. (Niye?) ġaraġola şiKāTädiyo», o giTdi. bizim ġaynata da āzarbäycanıñ 

ġadını iyi diyä¬ yäniKdän bi dā āzärbäycana tämbihädiyo¬. bi dä ordan yäñi gäldi. iki 

130. sänädir o da gäldi ġāri. (İyi mi peki?) iyi ya, iyi dädiK mi iyi olū. nälÄ gäşdi bä. çoK  

zor bi şäymiş, çoK zor, allah kimsäniñ başına vämäsiñ.  
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Y,4 

 

Ad Soyad  :  Mehmet Taşkoparan 

 Yaş   : 70 

 Öğrenim Durumu :  Cahil 

 

1. (Adın neydi amca?) mÄmäT taşkoparan (Yaşın kaç?) yätmişä varıyuz ġari şu an. 

(Okudun mu?) hiçokumadım. (Kaç çocuğun var?) iki, bi oğlan bi ġız. 

ävärdimikisinÏdä. torunlāñ birisi öğräTmän çıKdı, konyada. (Genelde ne işle 

uğraştın?) çiftciliK, tütüncülüK, malcılıK, ġuru māsul. (Arazin çok mu?) yüz                       

5. dölümüzäri. (Tütün ne kadar yapıyordun yıllık?) ävälcälä¬ kırO balyä ġadā yaPdıK, 

iki ton civarında. soñura soñura ġāri azaltdıK, yaşlılıKca azalTdıK. ämäKlÏolduK. 

(Teyzem sağ mı?) sağ. o ġāri miğdädän biräzırāTsız. şu illÄdä bayā doKdura 

giTmädmmizolay yoK dur canım. (Allah şifasını versin.) amin. tütüncülük ondan ġāri 

soñura soñura ondan yapamadıK ġāri, ağlä biräz zayıf ya. bunlā varkana biräz yapĭyoduK. 

10. (Arazinin verimi nasıldı?) normal. şindi bizim burlā mäsäqā çäşmäbaşlāñ arāzisinä 

uymaz, daşlıdır. biräz daşlı oldūndan värÏmimizaz. buydäy bi şäy kaKmıyu abi. bi 

dölümdä oluvĭsıñ mäsäqā onölçäk, säkizölçäk gälm. buydäydä tā az, arpada gänä 

värimiyi dä. (Köyde okuma durumu iyi midir?) vā biräz üsänābÄ, va. mÄmur, 

öğräTmän vā. daşımalı gidiyu ġari bizim bura. tabi okuTmaK da ġoläy däğli. şindi bu       

15. zamanda¬ onuñ mäsäqa masrafı üş dörT milyarı bulu. tütünolmasa mümkün mü 

okuTmaO? çiftciniñ yılda yıl, bi gäliri vā. däñizliyä göç çok täKsilä. (Gidenler memnun 

mu?) ābÄ dutumuna bakıyu. şimdi¬ mäsäqā adam biräz dutumluysu ävini alabilm. yāni üş 

dörT nüfus çalışabiliyÏsa. köğä görä iyi tabi. burda mäsäqa hindi adam arāzi yoK. bändän 

tarlıyı mcarla duTdu. äfändim bunu¬ sürdürüyoñ, diKdiriyoñ. bunu häP äl yapıyo. ä adam 

20. bunu häsaP kitaPädiyo¬ işiñiçindän çıkamıyo. äñiysi mi diyo täKsildä gänä 
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diyo iyi diyo. (Arazi sulanıyor mu?) yok. işmä suyumuz var. hämän hurda yakında artijän 

vurdurduK, iki yüz dokuz mätirädä. (Askerliğini nerede yaptın?) diyarbakırda, doğuda. ilk 

giTdmm izimir. ordan şäyä giTdiK, mayın döşämÄ giTdiK. ordÄ hindi o mayınları döðläT, 

söküP, arāzi mäsäqā yaPcaKmış. şindi ta¬ o suriyä hududuna ġadā bütün sökäcäK             

25. mayınları. ämmä çoOarāzi ġaplıyu, biz döşädiK. arāzilä» dä bizimorası gibi däğil. 

aynı sarayköğovası nasıl. çoK värimli toPraKābi yav. hindi orda¬ candarmalā vādır, 

candarmalā bäKlärlÄdi huduTda. adam bu yandan mäsäqa tütün gäçiriyo, ġoyun ġäçiriyo. 

öğlä tütün yakalā gälÏrlÄdi, ġoyun yakalÀ gälÏrlÄdi candarmalā. (Mayından nasıl 

geçiyorlar?) mayında»n, hindi adam şöğlä yaparımış adam. nähir vādı, yakın bizim nähir 

30. vādı. nähirdänadam böğlä ġoyunu yüzäräK gäçiriyōmuş, yüzdüräräK. (Diyarbakır 

nasıldır?) diyarbakırābi¬ biräz ġışayında biräz soğuK düşÄ. iyidir gänä fänā dänmäz. 

insanlarĭābi¬ buranıñinsanları da karpız, yazayındÅa böğlä karpızdan, äfändÅim 

malcılıK gibi burlādan yāni¬ idāräsini kaldırabiliyu. ämmä karpızı mäşurduroranıñ. 

çoğu kürtdür. asKäri dä öğlä bi¬ yāni mäsäqa biz çarşıya çıkādıK. ġayvalara varĭdıK biz,          

35. gälirlÄdi ġıyımıza, gälir ġonuşurlādı. bi olaylarolmadı bizim zamānımızda. 

çokiräzilolduOäväli biz. şindi¬ bizim şıTlıK däräsi däğä bi därä vardı. o därä dä¬ 

hacı kazılāñdı. günäydä oturuyollā. onlādanaldıK ortā, mÀsulu ortā onlādan aldıK. 

tarläyi kirālÄdiKonlādan da. mäsäqa», o zamanlā gübürä yok. orda darĭäkÄdiK, arpä 

buydäyäkÄdiK, tabi sulanıyu ya. orda aÇıK värim fazla olūdu. iräzildik. yol mï mā?      

40. hayvancıKlarla orlāda höğlä huncacıK yol vā. çoKiräzil gäşdi bizim gänşlimiz ābi 

ço»K. para yoK. şindi, bi dänä yamalı pontur käyän yo»K  şindi. äfän, o zïmanlā 

yamaTallām yamaT. ayaKġabı yoK. çarık dikÄdiK biz altĭüsdünä gäliviridi. ava 

gidÄdiK, o ġarlāda doñlāda üşümäzdiK ya. ama hindi. zātän üyüşüyoñ, soğuğu närdä 

duycañ. hindi yaşantı çoKacar ābi. yalıñız şimdi bi dä, onu dÏÑum män hasdalıK çok,    
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45. ābi yav. o zumanlā biz, bi sıTma biliyuduK. ämmä hindi, şäkäri bi türlü¬, ġaqbi bi 

türlü¬. o zumanlādan hindi yüzlüKadam mā ya, doksanlıK ġadın vā hindi. ābi haräkäT 

çoğoldūndan dimä»k, sağlamoluyumuş insanlā. mäsäqa sabah kaKdıñ mı, 

çiFTöküzüñ va, ona yim yarılacaK, bakım yapılcaK, çiFdä giTcäñ. āşama ġadā bi däkar 

çiFdi sürämäzsiñ. o da, hava üsdüñä hoşolusa. dämir pulluK vā. ondanäväli ağaş         

50. saban varıdı. usda bi adama düzdürüdüK. onuñ bi dä ucuna dämir gäçirilÄdi. o 

sabanıñ ġulpundan bö¬ğlä, öküzüñiyi olusa» yalıñız sürÄsiñ. öküzüñ acäPolusa birisi 

öküzüñöñÞndän gidÄdi. värim yoğudu. bän yäTmiş säkÏz yılında buğdäyäKdim. 

aylarca uğraşdım. iki buçuK kilä oldu, bundan nä olur? yicäñ mÏ bunu¬, saTcäñ mi bunu. 

ana babalarımız tā da iräzilimiş. mäsäqa bizim rāmaTlıK babam añladıvırıdı¬. da¬       

55. babam şäyovasına pamığa giTmiş, ödämiş taraFına pamığa giTmiş. bi dä şäyä, 

çobanlığa da giTmiş. bäş ġardişiz, yoKābi yoK. onlā tā da çoK çäKdilÄ. gänä iymdi yav. 

o zumanlā ġonum ġonşulā çoK sohbäTädÄdi, gidär gälmdi. o mısırdan ġavırġÁolūdu, 

köllä yaparlādı. (Kölle ne?) şişiriP, onu äğşilämä, soğanlama yaparlādı. oturuP yirlÄdi. 

(Teyzemle nasıl evlendin?) isdämiylä. (Şimdi daha güzel değil mi?) bän dä bäğänmÏÑun   

60. ābi yāv. (Neden?) yav şindi iyi bi şi diği yav. ġadın ġadına, ärkäğärkäğä, äfändÅim 

härkäz äğlänciyi ayrı yaPmalı. günäh oluÑÏ, hindi çalġıcı mäsäqa buna da çalıvıcaK buna da. 

bu ayrı bi yärdä oynamalı, o ayrı. äväli ġoca naylonlā gärärlÄdi, ärkäKlÄ gömäsiñ däğä. 

bäKci dä ġorlādı orlara. hindi, bura illä bi düğün salonu yaPcäz diyullā. (Çalışır mı?) 

çalışırābi. (Eski düğünler nasıl olurdu?) äväli, mäydanataşı yakādıK, äviñöñündä. 

65. orda mäsäqa ġāri oyun çıkarılādı. araboyunu¬, ġıraPoyunu¬, çıkarılādı orda 

häñgädärlÄdi. dağlādan çalĭlā gätirmdiK, ġağñılarla. käşKäK döğÄdiK. bi dübäK 

ġızävina, bi dübäK oğlanävinä värilidi. (Düğün eşyası olarak ne verilirdi?) işdä, bi çul 

värilärdi, döşäK, bi yorġan tamam. ġaP ġacaK värilidi birÄ ikişÄ dänä işdä. (Şimdiki 

düğünlerde masraf çok mu?) bizim burda 'çoğaşırı gidiyo. altın çoğoluyo. şindi¬ ābä 
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70. bi düğünäTdmñ zaman, adam yıkılıyu. adam ävi dä yapıyu tābi. äv yoğusa ġız da 

yoK bizim burda ābi. işdä böğlä üsänābä. (Diğer köylerde bağcılık çoğalmış. Burada da 

var mı?) çoKābi, bäK çoK. ġarantÏsi olan da olmıyan da diKdi. çārÁarıyo milläT. 

äsKidän bi yo¬, bundan bi sänŒääväli käKiKolayı çıKdı. iki milyon lärÄ çıkıvıdı, hä»r 

taraf käKiğoldu iki sänädä. hindi, bu bağcılıK dÁöğlä. bakalım n’ōlcäK. laf çoK,     

75. bilmiyorum. o¬ mäsäqa bu işläTmilärä¬ çoK värgi gäläsiymiş. üzümü dä¬ bäş yüz 

läräyä zorädÄ diyorlā. şindi¬ adam çoK, mäsäqa hindi bäş biñ çubuK, üş biñ çubuK, iki 

biñ çıbıK dikän ço»K. şäy vā, doñuzolayı vā bi dä ābä. şindi¬, hindi bunuñ bağı biräz 

känärda. gäçän sänä bi şiyolmadı. bu sänä nası olū bilmÏÑun. ämmä o girdm zaman kötü. 

ġurT yoK ya, doñuz çoğaldı. 'här tarafta hindi çoğalmış bu doñuzolayı, öğlä diyullā.   

80. kuşolayı da ġalmadı ābi ya¬. äsKidän bizim burda¬ güğärcin boludu, ġärġa 

boludu. bunla¬ 'häP tohumu ġaTlālādı. yoK hindi bi dänä ġalmadı. bunlarÉişdä¬ 

gübürä diyullā, öldürüyu. (Kendi kendimize kötülük ediyoruz bilmeden değil mi?) vallā 

öğlä ābä. çoK türlü kuşlar varÉdı ābä ço»K. ġalmadı işdä. (Okul ne zaman yapıldı köye?) 

ällÏaltılāda yapıldı yā hindi taşımalı, günäyä. bän dä diyun, bu okulları viranäTcÄñizä 

85. diyun, burlara dÏÑun öğräTmäñ väsälÄ diyun. onï da kabılätmiyurlā. burda olsa bi 

öğräTmän gäläcäK diyä. (Tabi branş öğretmenleri olmayacak burda olursa.) işdŒäondan. 

(Camide namaz kılan çok mudur?) cämāT yok. burda biriki köğ vā bizim, orlā iyi. 

(Cemaatin azlığı namaza ilgi olmamasından mı yoksa insanlar evde namaz kılmayı mı 

tercih ediyor?) yoK. yoğābä yoK. şindi burda cumā günläri mäsäqa¬ huTbädä üş         

90. kişÏoluyoz. kimsiyä bi şiy dä dänmiyu. äsKidän mäsäqa böğlä, bizÏm gänşliK 

zamānımızda» sayġı bololurdu. şimdi öğlä bi şiy dädmñ zamanadam, säni bi dä döğmÄ 

kakıyu, suşluyu. äsKidän bi büyüK ġayvā girdm zaman ayā kakādıK, sandallä värmdiK. 

nä»rdä, adam sändänäväli oturuyo. gänşlÄ yaşlıdan ġaçıyo, bi haq hatır sorma yok. 
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(Yozlaşma var değil mi kültürümüzde?) ço»K, çoKābä. (Köyün adı neden Yenikonak 

95. olarak kalmış?) äväli yäñidamlādı bura, yäñidamlādı äväli. soñura yäniġonağolmuş. 

soñuradanolmuş burlā. soñuradan mäsäqa¬ bizim babalarımızıñ, dädälärimiziñ tā 

büyüKläri mäsäqa bura bi äv diKmiş mäsäqa. dağda malcı, adam bura bi äv yaPmı¬ş, bi 

dam yaPmış. yäñi dam diyä diyä» soñura yänidamlā olmuş. 
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Y,5 

 

 Ad Soyad  :  Cemal Kurukan 

 Yaş   :  70 

 Öğrenim Durumu  :  Cahil  

 

1. (Adın ne abi?)  cämal kurukan. (Kaç yaşındasın?) yäTmiş yaşındäyin. (Eğitim durumun 

ne?) ā harfini bilmäm. dünyÄyi sorcañ yalıñız türkiyÄ däğil, dünyāyı sorcañ. (Çok mu 

gezdin?) şindi bän asKärlmmi korädä yaPdım. korä ġāzilärÏndän birisiyim. (Maaş alıyor 

musun?) hāyır. (Savaşa girdiniz mi?) girdik. yalĭñız savaş şöğlä yapıldı. ġalañ ġidäñ           

5. tämizländi. tam savaş däğil dä», o bölgäyi tämizlämä. hu mayın gibi¬, cansuz gibi¬, 

hani bunlarla uğraşdıK. hani säfärm durumda bi asKärliK yaparsıñ ya. aynı cäpä savaşı, hiş 

dä ÑÏşän bi şiy yoK. atacāñ märmi, ağaç märmidir. äfändÅim, ġarşıñdakı da zātān türKdür. 

onu duşmanolaraK, bu şäkildä tatbikaT yapāsıñ. (Öldürme olayı olmadı yāni.) olmadı. 

yak alamamızoldu da, cansuzlardan. öldürmŒäolayımız olmadı. (Ne kadar kaldın         

10. Kore’de?) bi säna. şindi¬ korälÏlÄ çalışġan da, faKaT gücüKolduKları üçün. zātän 

ülkä otūz sänä savaş yaPmı¬ş, biTmiş, yanmış. ä soñ çārä¬ işdä amärika. fotbol maçında 

säyräTmişiñdir, türkiyä diyiP bizdänoluyurlā mäsälā. bäno tiräni ġaçırdım baO. biz 

'bädāva girdiKorıya. bän vādım kontänjan dolmuş. gäç habäroldu. vadım bän 

oonsoloslïÑa, doldu dädilÄ. yalĭñız tilÄzondan, ordıymışın gibi o şäyi säyräTdim. (Gönül  

15. istiyor değil mi eski gittiği yerleri görmeyi?) anam, anam, anam nä diyyoñ sän. (Çok 

gelişmiş değil mi Kore?) ço»k, türkiyi satınalır, iki kärä üş kärä. şimdi o zuman üçü»n, 

bänim anladīm kadĭrıyla o ülkädä¬ ärkäKolaraK insan ġalmamış. ġırılmış yāni. yanmış 

zātän dağlā, bütü¬n här yÄ yanmış. bu binānıñ gänişlmndä çukurlā aşmış mäsälā. bunları 

gödük, ondÅan käri hälikoPdär parçaları gödük, insan parçaları gödük. bunları gödüK yāni 

20. yaşadıK. hişbi kimsäniñ başına vämäsinallah ya. (Giderken korkuyor muydun?) 

vardı. k orku şöylä vādı. savaşüçün bi korkumuz yoK dun da, tabi¬ mısırdan siväşdän 
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gäçiyosuñ ya. siväşdän gäçiyosuñ ġızıldänizä giriyosuñ, atäş gibi su. yanıyo. dörT gün 

sürüyo, ġızıldäniz. (Niye sıcak?) allah tarafından. däniziñ suyu sıcaK, gämi dä dämir zātän 

ısıcaK yanıyo. ġızıldänizdän 'gäşdiñ mi, umman dänizinä giriyoñ. dünyānıñ äñ böyüK     

25. dänizi, dalġalı. mäsälā üş gündä çıKcāñ yolu on bäş gündä çıkıyosuñ. orda korKduK. 

ondÁn sora¬ ġızıl däniziñ däñgindä¬ mäKgä mädmnä vādır. gämi durā, ikişÄ ärKäT bizä 

namaz ġıldırılā. hocamız vā. ordan namazı ġılarız, ondÅan käri çıkarız yola. bäş biñ bäş yüz 

kişi. bi oazā gibi. günäyiñ ävini, daşını, toPrānı, insanĭnı häPsini alË o gämi. (Türkiye’nin 

miydi gemi?) amärikanı¬ñ. baKiçärisindä toP sahası vā, havā mäydanı vā,                   

30. otuzaltı tānä äTirāfında ġayıK vā, içindäki insanı alcaK şäKildä. filiKa, moturlu. 

ondÅan soğra här kişiniñ yatā ayrı. ondÅan käri yämäKhānä, ġazino vā, buzhānä vā, yämäK 

däposu vā. vā da vā arkidäş, yok yok yāni. bänällÏaltıda gitdim, älli säkizdä gäriyä 

döndüm. (Silahlar kendi birliğimizde verilenler miydi?) amärikanıñ. yäni silah, äm bäş. 

bizim ġırıKġalä varĭdı, bäşliK, onlā äm bir vädilÄ. bänim üş dänä silām marıdı. häm 

35. äm bir, häm çatalayaK, häm tabanca. işdä o görävi orda yaPdıK gäldiK. yalıñız 

mutluyum. bi tānä» on säkiz yaşında däliganlı görämäzsiñ orda yoK, ölmüşlÄ zātän. häP 

ufaOufaK çocuKlā. (Hiç kalan arkadaşın oldumu orda?)  oldu. oldu da», bändän soğra 

gidän dävriyälÄdä gäri göndäriyollā onu. orä ġabuqäTmiyu. anlaşmada öğlä. birinci 

kāfilädä tāsin yazıcıyla, cälal dora, bu tāsin yazıcı tuġay komutanı, cälal dora da bunuñ    

40. yardımcısı. birisi ämirädiyu, birÏsi dä uyġuluyu. tabi çämbäriçindÅä ġalmışlā, yirmi 

üş nmsan täpäsi, atatürküñ häyKäli vā orda. burasına ġoca kiräşlä yazmışlā. burda» 

doouzuncu bölüK bi dänä ġalmadan ölüyo. bizimasKärimiz ġırılıyu orda. 

bunuñiçärisindä dä amärika da varımış, amärika gäriyä ġaşmış. tabi tağsin yazıcı 

dämiş ki¬, nädän bänim asKärimä yardımcı olmadıñ. amärikanıñ gänäralına diyo bunu. o 

45. da tavlÁoynuyuPduruymuş. sän ni sorusu soruyuñ diyu ona. o da çäkiyu silānı taK 

taK bäynindÅän furuyu, öldürüyu. şimdi cälal dora da bunuñ avkaTlËnı yapıyu. türk 
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yasalarına bakıñ, savaşdan gärm ġaçıyōsa ölmäk haKġıdır diyu. ä bizim dä bu yasalar 

varımış bu bak. burdan bu adam ġurtulmuş baK. välāsıl bu şäkildä savaşı ġazanmışlā. 

(Siz mütareke dönemimde gittiniz tabi. Orda sıkıntı yaşadınız mı yiyecek, yatak               

50. noktasında?) yo»K canım sän dä. yaTdËñ kuş tüğündän tulumdur, yiyiPişdmñ dä balla 

äkmäK. (Amerikan askeri nasıl bizim askerle kıyasladığında?) amärika savaş yapamaz. 

yalıñız bi boK yimäz. yanĭna yandaşalmadıKdan soğra närä giTsä yänilm. çok, häybäTli 

bi insanlā onlā. yüz yirmi kiqt mäsälā, ä yüz yirmi kiqo insan hälikoPdärä sığa mı ya»? bu 

adam savaş yapabilm mi, ġoşabilm mi, yörüyämäzo. ama türkiyä bänim gibi älli kiqo, civa 

55. gibi, ġoç. kırk biñasKärimiz giTdi orda ābäm. allah rahmäTäyläsin. işdä örnäK 

mäydanda yav. birinci täzkiräyi vämädilÄ, bizim başımıza işaşcaK şindÏişdä. nä 

onuñadı, kärKüK ya. şindi baK, birinci täzkiräyi väsilÄdi, kırK biñasKär türkiyä orā 

yığdıydı baK. çıkā mıdĭordan, çıKmazdı. värmädilÄ hatāyı yaPdılā orda baK. 

yärläşcäKdiKoraya, çıkarabillilÄ midi? öğünüyurlā hatā yaPdıK däğä, bäncä boşuna     

60. boşuna yā. şimdi, y¥nan buraya işgāqäTdm zaman, äbälärimiz ġarşıya çıKmışlā. y¥nan 

bayrānı almışlā da ġarşıya çıKmışlā, y¥nan bura gäliyō ya. (Niye çıkıyorlar?) cavura 

ġarşıya çıkılË mı? täslimolmuşlā, silah aTmadan täslimolmuşlā. gälmiş y¥nan, buräyä 

girmiş. äbämırāmäTliK anlatË bunu, annämiñ annäsi dä anlatË, babamıñannäsi dä 

anlatË. şindi bunlā täslimolmuşlā, y¥nan buräyä gälmiş. kim gözäl, ona täcāvüzäTmiş. 

65. ondan soğra¬, kimiñ mäsäla hayvanı vā, sorusuz sïÑalsız käsmiş asKärinä yidirmiş. 

ondÅan soğra¬ bänim babam, yädi yaşındıymış. şurda bi yär vā, aKbuñardan su 

ġatarımış. o zamanüçün dä canavar çoKmuş, canavar tählikäsi varımış. altı 

yaşındaKı adam, orıya gidäbilm mi bi çocuK? bu» märkäplä orıya su götümüş komutan 

zorluyu, illä o çäşmidän işcän diyu. äziyäT äTcäK ya. bi allah, atatürkümüzü yaraTmış.  

70. onuñ silaharkadaşlarını yaraTmış, şükür. bänim dädäm savaşda ġalmış. vä¬ bir gün 

gälmiş, y¥nan bozulmuş. bunları domuzavına giTmişlÄ o günüçün. māmuTamcam 
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marımış, yädi yaşında. ona bi yazı yazmışlā, vämişlÄ. burdakı komutan väriyo. asKär 

çabuK gäri dönsüñ däğä. haqbusäm y¥nan bozulmuşo zuman. burdan toparlanıyu, tabi 

gitcäKlÄ. hÄ närdän giTcäKlÄ? ya güllü yolundÅan giTcäKlÄ, ya günäy yolundan. o          

75. zumanüçün böğlü däğil yol, patiKa yolu. äbämırāmäTliK o yoluñüsdündä, 

y¥nan bozulmuş dämiş. duymuş, kimdän duydūsa. on bir dänä gälinnä¬ annämgillÄ 

varımış, yanında. samanıñiçinä bunları gömmüş. bu hayvan yinän samanıñiçinä. 

ġızım ġımıldamañ, y¥nan gidinci ġadaK ġımıldamañ diyu. zatan, gidÄkänŒäonla¬ altı, bäş 

üç yaşında çocuKları havayÁatarımış, altına süñgü dutarımış böğlä. o                     

80. zumanüçün, inäKciliK äfändÅim äv ayranı mäşurmuş. tuluKdan ayranı çıkamış da 

sallıyıPdurūmuşumuş. bi bakıyu kırK'dan fazla aTlı ordan gäçiyu. hämän aTlınıñ biri 

durmuş, dämiş ġocana» cavur nä zÁman giTdi burdan dämişäbämä. äsKi insanlā sāT mı 

biliyu? oğlum günäş hurdıydı hura gäldi dämiş. arasını häsābädiyu iki sāT vā. 

äbämırāmaTlıK böğlä anladīdı yav. (Bu gelen bizim askerler mi?) äfälÄ ġāri, yörüKali 

85. äfäläri. yörüKäligil äşmädän ġuşanıyu. bizim särcänäfä vādı, mämäTäfä burda. 

o da toPlamış asKärini o zumanüçün, ġızañ däniyu ona. onlā 'toPlamışla¬ burdan 

sürüyurlā ġāri. onlā o yandan äşmä yanĭndan, bunlā da bu yandan sıkışdırcäKlÄ izmirä. 

niysä, oğlum diyu duruñ diyu, bän sizä diyo¬ birÄ tas diyu ayran värin, allah diyu 

siziñişiñizi ġolaylıK gätisiñ diyo. birä tas ayran väriyo, anamgillÄ çıkıñ bakam diyo,      

90. şärbäTädiyurlā birÄ tas da şärbätiçiyurla¬. bizä diyurlā allah hayırlı yolculuK  

vÄsiñ, sizä dä sağlıK vÄsiñ diyurlā çäkiP gidÏyurlā. gänä bi gömüşüñdür, orman däpōsu 

vādır. orda¬ bu äfälÄ arkaSĭndan y¥nanıñ yätişmiş. orda äfälärōsuñ, bu günäyiñ halkı 

ōsuñ; ġan su yärinä aKmış böğlä. çarpışmışlā, ġırmışlā ordı y¥nanı. hani¬ bi durum oldū 

zaman, çoban däğnÄnnä çifci üğändiräsinnä däğä köğlü lafıdır bu. hani bi ġara faTmanıñ 

95. arkasına çocū sarınıP da bi märmiyi daşıdığı şäkildä, türkiyä öğlä bi duruma girÄsä 

allah gösdämäsiñ, gänŒäöğl Œäolur. şindi¬ biz bunları¬ yaşamadıK da, duyduK. dädämiñ 
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biri zätän şäydä ġalmış bu sarıġamışda. doKsan biñ ölü var ya. (Allahu Ekber Dağlarında.) 

'ha, oarsda. änvär paşanıñ komutasında, orda ġalmış. (Allah rahmet eylesin.) āmin. yav 

onlara köğlülÄ dämiş, giTmäyiñ buyāsıñız soÑïK dämiş. änvär paşa ämiräTmiş, türkä 

100. dönmäK yoKdur dämiş. ni yaPmış? doksan biñ ana çocūnu orda katläTmiş. (Doğru.) 

kamyoncūdum män. (Çok gezmişsindir.) näriyÏisdiyoñ? här vilāyäti. soğra 

hayātımĭanlaTsam, çoK küçüK yaşdan öKsüz ġalmışım. bizim dä burda okul yoKmuş. 

ana baba gödüm 'dä, hatırlıyom da, ufaKdan. ononiki yaşında vadım, onlañ öld{ndä. 

(Kim baktı sana?) kändi kändimä. hiç, kimsä yardımcĭolmadı. bä»n, nası anlatayım, işdä 

105. oniki yaşında anamdan bubamdan ġaldıysam burdan 'bi çıKdım. bäş oardäşdiK 

häm, bi dänä dä diğil. çok  muhabbäti dä¬, işdä inönü dämiş ki bäş ävlat yapana¬ yol parası 

vÄmäcäK diyo. on säkiz lärä o zuman yol parası, bi insanıñ da yıllığı on säkiz lärä. babam 

da bäş çocuK yaPmış. burda on çocuK, on bäş çocuK yapan vā bizim köğdä. yol 

parasındÅan ġurtulmaKüçün. baba»m martıñ yädisindä, anamda äkimiñüçündŒäöldü. 

110. arkÁarkÄ ya», arada dörTay vā işdä. ikisÏ dä ya¬, otuz bäş yaşında. ä şimdi 

n’ōlucaK? bunlar dämişlär kÏişdä ävlaTlÉÑa värälim, kim baKcäK bunu dämiş. o zïman 

da bu köğüñ yirmi hānä oldūnu bilirim män. buralar tā o nāÑÏliñ ġāvädän, toP sāsı 

vādırilärdä orÄ ġadā bizim, dädämiñ. ötä yan da bunlāñ dädäsinÏñmiş. iki ağlä bu köğä 

günäydän gäliyu. dışardan bi yörüK gäldiysä işdä, lafıñ birÏni ädiP birÏni ġoyuyoz, bädāva 

115. äv yäri vämişlÄ burda bi hānä ōsuñ däyä. dÄkän, bura bänim bildmmdä yirmi hānä vādı. 

(Köyün kuruluşu da çok eski değil o zaman.) dä ÑÏl däğil. köğüñ ġurïluşu yüz otuz yädi sänä 

väyā yüz kırk sänä. dädäm öläli säksän sänä 'olduysa, içinä bi älli dā äKlä, yüz kıroişdä. 

dädämä āyan därlärimiş. dädäm, otuz sänä muğtarlıK yaPmış köğdä. bunuñ da dädäsinä 

ġara nizam därlärimiş. bi dä oymaK varımış. oymāñ ävi mäzarlËñ ötä yanĭnı bi gäçiT 

120. vā ya, orda. (Dedenlerin kimlerden olduğunu, nereden geldiğini biliyor musun?)  
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şindi, bilämÏÑun. zātän türkiyäniñ gälänäği yörüKdän. göçäbädän gälmäyiz häpimiz. ama 

dädämırāmäTli günäydän gälmiş. günäydä otuz sänä mūtarlıK yaPmış. mūtarlara āyan 

dänilirmişäsKidän. bizä ayanoğulları därlÄ. äsKidän tabi soyismi yoÑïmuş. bän 

soyisminiñ çıKdËnı bilirim baK. şindi onu anladıyudum, kardäşlärimi ävlaTlÉÑa vädiK.   

125. mäsälÀ närÄ vädiK, aydına. babam, öldüKdän dokuz gün soğra da bi oğlumuz dünyā 

gäldi, onu da babamıñadını vädim. onu da¬ kadınĭñ birisi¬ bän bunu bäsliyin dädi. on 

bäş günlüğükän onïona vädim. üç oğlan, iki ġız bäşimiz başımızı ġurtardıK. bäşimiz 

dä iyiyiz häm. vä niğāyäT bän, asKärä gidincä ġadā burÄ gälmädim. gäzdimişdä. 

dürüslüKdänayrılmadım hiÇ, hiç hırsızlıK yaPmadım, hiç içKÏiçmädim,                                

130. kumaroynamadım. çalışdım, sırf ġarnımı doyurdum, para mara da yapamadım. 

ävlänämädim dä, para olmıyınca. ävläncän, bir kaç bänä sāhiP çıkan oldu¬. tahtacı, giriTli 

väsāyirä. ä şindÏ bän hakiKi müslümanın, bän bi giriTliylä ävlänm min yav? yağuT da bi 

tahtacıyla ävlänm min bän? ävlänmän. çüñ, bäyin gäridä, cāhilim. bän dÏÑom ku¬ bän hakmKi 

türKülä, yörüKlä ävlänirin diyon. vä nāyäT asKärolduK, asKärdan gäldiK. toprak 

135. ävimiz vā bi, zātän çürümüş göşmüş. bunun dayısı vādır, hindi bänim düñüroldu ya. 

yav ağam sän nası olcañ böğlä, säni ävärälim. ula arkadaş, bän ävlänämänārif. bänim bi 

dänä param yo»K, ävÏm yoK. ävi yaparız diyu bunlā ama altın yoK, äfändÅimişdä. bän 

ävlänämäm. niysä», bänä ġızisdiymÄ giTmişlÄ bu köğdän. bän bäğänmädim. şindi näğä 

bäğänmädim biliy miñ, bän güzälläri gödüm. alīsamiyisini alcan, almazsam. bän,      

140. bäkirağa falançänin ġızınĭalcan, vämäzlÄsä ġaçırcän dädim. (Köyden mi o da?) 

yabandan. ġaçırcanarkadaş, ġaçırcan dädim yā. ya yirmi bäş sänä cäzā ym rin, ya bi ağläyä 

sāğibolurun dädim. onlā da düğünädiyurlāmış. bäni yalıñız ġız häş tanımıyu. häş 

gömädi ki. (Nasıl kaçırmaya gidiyorsun görmeden?) bänonu biliyon. bän onu 

tāKibädiyon, o bäni bilmiyu. yalĭñız bunuñ babası biliyo. isdimÄ yolladıK, çulsuz        

145. dädilä», bi şiysi yoK dädilÄ, hayırsız dädilä¬. çamıñiçinä ikÏüÇarkadaş 
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ġandırdım yanıma. giTdiK, bunlā da ötä yandan düğündän gäliyudu. anası vardı, babası 

vardı. topyatānda, onlā da dört kişi biz dä dörT kişiyiz. ämmä gänciz, däliġanlıyız ya¬v. 

välāsıl aldıK, götürdüK. üç gün, dörT gün, bäş gün dağda ġaçdıK. ġaçınca¬, o köğlÞlÄ o 

zuman buranıñadı yänidämlādı, yänidamlāñ yanĭna bunu ġomacaz dädilÄ. bu köğ dä 

150. onları cäpŒäalıyu ämmä. öğlä mi olcaK, öğlä. tüfÄni dakınan dağa. gälän, ġoyun 

ġayboldu närdä. bizÏarıyurlā ämmä, adı ġoyun da. bizonları duyuyuzämmä 

çıkıymiyuz hämän. (Yengenin gönlünü ettin mi bu arada sen?) narası»ñ? oluyi dä, 

oyunädÄ diyä korkuyon. yaşı on dörTümüş. nä biläm män? onu höğlä källi fälli bi şiy 

sanıyun bän. näysä uzaTmağam, dädilÄ bizä siz çala gidiñ, arkadaşlarımız vā orda yatıñ. 

155. biz sizä burdan işi düzälTdiK mi habär värälim. biray sürdü. bunlāñ göñlünü 

äTmişlÄ. üç biñ bäş yüz lirä para. o paraya o zamanüçün dörT dänä düğünädilm. (Para 

ne için?) ağırlıKalcäKlÄ, başlıK parası. yo»k, yoK. gäldi bi gün bäkirağa, üş biñ bäş 

yüz lärä värisäK olcäK bu ämmä nasĭäTcäz dädi. siz toparlÄñ bänonları ödärin dädim 

män. on sänädä yirmi sänädä ödärin. toPladı bu köğlü üş bin lärä para, bäş yüzü yoK.    

160. yoKula. soğra giTdilÄ bu ġoyuncu hälildän biray vādäli bäş yüz lira dā aldılā 

gäldilÄ. giTdiKonlara pariyi vädiK, çıKdıK. günäyä gidiyoz. biz işdä öğlän oldu¬, bunuñ 

babası dädiy ki bänä sän dädi särbäsä çıKdıñ dädi. diläKciyi vämiş, tamam dämiş bän 

vazgäçiyon. yaşını böyüdälim, ävländirälim däyä diläKcä vämiş orıya. o da tam öğlän 

tādilinä gälmiş, o diläKcäyi vämämiş mi, biz dä piyasıya çıKġoduK mu. jandarmalā bizi 

165. yakaladılā. vādıK haPsānäyä. haPsānä yatmadan hākimiñ ġarşĭsına çıKdım tabi. 

hākim, ana çocūnu ġaçırīsıñ dädi, yirm bäş sänä sürÄsiñ di mi dädi. bän dä didim, o aldı 

ġaşdı, bänalıP ġaşmadım didim. ona öğräTdim zātän, bän göñüllü giTdim dimiş. 

uzaTmağam, o zïmanlāda şimdi yıldırım nikā vā, o zuman yıldırım nikā yoK. on bäş gün, 

on bäş gün, otuz gün yatıvıdımämmä, ämmä¬ çıkıvısam häPsini gäbärTcäm. välāsıl  

170. käqam çıKdıK häpisdän, tabi birläşdiK. düğünÞnü yaPmadıK ġāri. ona gäticäm 
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nätmciyi. dışa çıKdıK, bu köğdä bändän başġa tütün bilän yoK. bän çüñKü dışarıda gäzdim, 

tütüncülüKdä çoK çalışdım. gäldim burıya, bu köğä örnäkoldum. vä bu köğüñ hayātı 

tütündän ġurtuldu. (Borcunu nasıl kapattın?) fāğiz yoOo zuman. tütün dikiyo»m. bi tona 

ġadā yapıyom. bi ton tÞtün yaPdıñ mı, on lärädän on biñ lärä. böğlä böğlä, böğlä böğlä biz 

175. düzäni ġurmağa başladıK. borcu ödädiK, para artırmağa başlkadıK. dÄkän, bu köğdä 

bi dänŒäoldum. bak, zıfırdan başladım, bu köğdä bi täKoldum. nidän, hayvancılığa 

döndürdümişi. ävlaTlā böğüdü, işdä. (Okuyan var mı çocuklardan?) yoK da ginä 

ilKokulu bitirdilÄ. därkän bizişi düzänä ġaTdıK, kakınıvıdıK biz ġāväciliK yaPmağa. 

para var ya. bi dä batırdıK. dÄkän, äñ son iki dänä bäsÏinÄm mā, bi tanä baKġal             

180. düKgänim mā. içindä kuşuñ südündän soğrası vā. işi öñünä ġaTdı¬K. oğlan, biri 

mäfāTäTdi, kazādanöldü. (Allah rahmet eylesin.) āmin. onuñ güÇçüğü dä¬ bän bu 

köğdä durmÄcän dädi. n’mTcäz oğlum? baba, bi oamyonalalım, gidÄm däñizliyä 

naKliyäciliKädälim. olum, batırız. yoKula, nä batırcäz yā. oalKdı bi kamyonaldıK. 

uzaTmağalım kazā yaPdıK, täpä takla giTdiK. oğlum n’mTciz? bän köğä döncänoğlum, 

185. ävÏmiñ başına giTcän. siz burda çalışıñ çabalañ nä yapāsañız yapıñ. täkrar ortaK bi 

kamyon dā aldıK. şindi¬ māliyä borcumuz vā da, niysä o¬ orda çalÉşıyō, hanımı onuñ 

yanĭnda başġa bi işdä çalışıyō. oğlanıñ birisi täKsitildä usda, o acar. äfändÅim, onuñ hanımı 

gänä yanĭnda çalışıyo. äfändim bänim hanım, onlañ çocuKlarÉna bakıyo, dänizlidä. işdä 

bän dä burda durcām iki gün. gäliyon burda iki günüş gün duruyon, dönüyon. çoK       

190. çäKdim bän dä», yalıñız bänim bi avantam varsa¬ bän hiÇ sävgimi 

ġayıbäTmämişin. dürüsl{m yüzündän. haTda¬ şunu anlatabilirim. asKärdä bän hiş hatā 

yaPmamışın. yädinci bölüKdän giTdim, yädinci bölüKdä korädä bitirdimasKälmmi. 

bölük komutanımız çoK kötü, fāruK aka¬y. döğdü mü¬, hasdanŒäliKädÄ. bäni şārTmış, 

bän dä tabi oorKuyon, hatā mĭäTdim diyä. äsas duruşda ġarşısında, onon bäş daKġa 
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195. böğlä durdum. bi yu, säniñ sorunuñ nä väyāt da näyä gäldiñ dämiyu häç bänä¬. bän 

şindi ağzımı aldım, dädim komutanım bänim suçum nä. ıra»T dädi bu, ırāTladım. sän 

hırsız mısıñ dädi? hāyıräfändÅim. ulän sän dädi, iki sänäliK dädi bänÏm asKärimsiñ didi, 

sänä didi bi gün mäKduP gälmädi, bir ġuruş para gälmädi sän ni ymyusuñulan dädi. bän, 

bänim komutanım bi arkadaşım mā, aynı mämläkäTliyiz, ikimiz dä günäyliyiz. onuñ ayda 

200. älli läräsi gäliyō, yirm bäşini bänä väriyu dädim. täzkärä alınca ödÄcäm dädim. hämän 

baKdı bu, doğru. āmäTärkäni çārıñ gäliñ. ona sordu, kaç para väriyosuñ buna lan dädi. o 

da, älli liram gäliyu dädi, yirm bäşini buna väriyon dädi. alcän mi türkiyädä bu parÄ dädi. 

värisä alırın vämäzsä alman dädi. siTdir gidiñ bakän dädi. öğlä bi kötü adamdı. ondÅan 

soğra bänä, nä nöbät var, nä bi añġara var. yazÉcınıñ yanÉna vadım, āmäT dädim bänä nä 

205. nöbäT çıkıyu nä añġara çıkıyu bozuluPdurun dädim män. bänä, sän dädi bölük 

komïtanĭnıñ dädi bir numaralı adamısıñ dädi, gözünä girmişiñ, sän särbässiñ dädi. aradan 

biray falan gäşdi. bölük k omutanÉnıñ yanÉna vadım. näğo ġuruoan dädi. komutanım 

mänä häşbi¬ iş işäy yok, bänim canım sıkılıyo, bän n’āparın dädim. bäni uçaK säfärinnä 

yollāñ. gidÄ miñ dädi, gidärin k omutanım didim män. 'çıK bakāmuçā hadi japonyağÅa 

210. varıyoz biz. birhÅafda gäziyuz japonyığı. ordan gäliyuz çinä gidiyuz. (Paran yokken 

nasıl geziyosun?) dävläT väriyu pariyi». ulä¬, güzäl välasıl käqam bu vāsıtasıyla orlarĭ da 

gödüm bao. ta kolombiyā ġadā, hindistana ġadā, ondan soğra siñġapura ġadā, çinä ġadā 

gödüm. bi tıräş makinäsi almaKisdädim kändim japonyıdan. bi jiläT ağzına ġodzñ 

zaman bi sänä tıräş yapıyu. bunïalmaKisdädim män. orda japonuñ birinä so»rdum 

215. hämän girividi bänim ġoluma, o japon aldı giTdi bäni orıya täslimäTdi. bänorda 

işimi gödüm. o adam bänim ġoluma 'girdi, düKgän sāğibi düKgänaçıK. oraya aldı gäldi 

bäni täslimäTdi. bu türkiyädä ōsa ya parası mı almağa uğraşıyollā ya uñarmağa 

uğraşıyullā. çoK dürüsinsanlā. onla» bizim hanımlarımız ävdä çorabörÄ, onlā 

oyuncaK yapā. ya oturukana diyälim cäP täläfonu yaparlā väyāT da bi çocuOoyuncā 
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220. yaparlā. parÁäTcäK iş yāni. o şindi¬ ağam gärçi türkiyä dä iyläşdi yā. türkiyä¬ o 

zamanlāda, mämläkäTdä bir dämir saban yoKdun, äldä düzmä bi ağaş sabanna çif 

sürÞlüyodu. bunla bu mämläkäT idārä olmuş. ondan soğra kaKmış, dämir pulluK çıKmış. 

burdan bizim arkadaşıñ bi dänäsi dä arkasınna, omzunda o gümüşçay pullūnu, närdän 

baKsañ oniki onüç kiqōduro, onu omzunna arkasına sarınmış, ordan almış gälmiş. 

225. (Nereden?) alaşÄrdän. aTmış säkiz kiqomäTrä. ondan soğra vatandaş, bu ağaş sabanı 

atıyo dÄkän tıraKdör çıKmış. bän sökädä däligözlÄ çiflmndä, hanömoK, bi¬ motor dävä gibi 

gödüm. alla¬h dädim, nası çalışıyo ki yav. on bäş, onaltı yaşlarındıyım. bu nası bi şäy 

dädim, arkasında dörT dänä pulluK. araba husūsundı da, bu¬ dälicäniñ täK gözlü bi 

kamyonu var, çürüK, onu gödüm. arkasından kör sāliñoğlu, aðusdin bi otubüs buldu 

230. gäldi. o da sarağköğä sabāla çıKdıñ mı, ärtäsi gün āşama ġadÁanca gälinm. välāsıl, 

ulaşımımızäsKidän tiränimiş, o da här yÄdä diği zātän. välāsıl, dÄkän iyi kötü 

härşäydän bu dünyāda çoK alamadıysam, azā aza härşäydän nasmbimÏaldım. şindi 

bänimıramantiKişlärÏm dä çoKdur. (Ne gibi?) nävşähirä giTdim. höğlä gäriyä 

'çäkildim, cünäyTarkınıñ çävirmişoldū kalälÄ vā ya hani filimdäki. kalälÄdän hö¬ğlä 

235. bakıyon, birisi bänä bi şiy sorsuñ diyi yāni. arkadaşıñ bi dänäsi gäldi, arkadaş sän 

hiçbi şiy gömädiñ mi dädi. arkadaş bu nävşähirdä iş yoO ya». niyä dädi. ulä bu täpädä niyä 

durmuyu ku bunlā dädim män. şu ġalälÄ insan burda çuourda durcāna o ġalädä durā insan 

dädim yav. alla allah ni insanlar vā dā yav diyu. a şäräfsiz sän bänim ni oldūmu biliyō 

muñ? (Abi Allah bin kere razı olsun herşey için.) hişbi şäy diyi. başġa bi zaman gäl dä 240. 

oturām. yalıñız bän säni rağaTsızädärim bak, çayıñı içärim. (Her zaman beklerim.) 

buyur gÄ sän dä bäKlärim. 
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SÖZLÜK 

A 

abdas boz- (Far. āb-ı dest)  :  Tuvaletini yapmak. (C,2,15) 

äbirä (< ?)  :  Şalvarın üzerine giyilen, altı dört parçalı, uzun 

kollu boydan giysi. (G,4,20) 

acäP (Ar. Ǿaceb)   :  Kötü, beceriksiz. (Y,4,51) 

acar (Ar. a’cer) :  İyi, güzel, sağlam. (Ay,2,61-62), (C,2,106), 

(Çm,1,53-118), (Çr,4,49), (Çr,5,89), (E,1,54), 

(Ez,4,147), (Kp,3,519-523), (Kp,5,56), (Oç,1,59-108-

262-283), (Oç,2,134-140-147-186-190-208-221-222-

223), (P,1,37-77), (Y,1,9), (Y,4,44), (Y,5,187)  

acı bağ     :  Henüz aşı yapılmamış bağ. (Çr,4,88-96-98-99) 

acı bäKmäz     :  Yıllanmış ve acımış pekmez. (P,3,42) 

acı gänşliK     :  Zorluklarla geçen gençlik. (Aç,4,37). 

acı gänşliKdä kändini harca-   : Genç yaşta kendini öldürmek. (Kr,3,87) 
acılara otur-     :  Çok acı veren olaylar yaşamak. (C,4,48) 

acıOişdänarTmış, acıK da dişdänarTmış : Birikim yapmak için hem çalışmak hem 

de tutumlu olmak gerektiğini anlatan bir söz. 

(Ez,4,116) 

adam dışa saPdıKdan kÄri ävdäki ġarıya çocuK vimäz : Evlilik dışı ilişkisi olan erkek 

karısıyla ilgilenmez anlamında bir söz. (P,3,33) 

adamakıllı     : İyice, güzelce. (Çr,2,531,532) 

ÀFiylä  (Ar. Ǿāfiyet)   :  Afiyetle. (P,1,391) 

ağ- (ET aġ- ‘tırman-,yüksel-’) :  Yukarı çıkmak. (Çr,1,750) 

ağa      :  Güzel, iyi. (P,1,355) 

ağa (Moğ. ākā ‘ağabey’)  :  Kayın birader. (Çm,2,152-153) 

ağaş saban  :  Toprağı Alt üst eden kısımları ağaçtan olan ve 

öküz yardımıyla çekilen eski bir tarım aleti.(Oç,2,166-

169-172-173-174) (Y,4,49) (Y,5,221-225) 

ağıl (ET aġıl) :  Koyun ve keçi sürülerinin gecelediği etrafı 

çevrili yer. (Çr,2,297) 

ağır gäl-     :  Onuruna dokunmak. (P,2,72) 
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ağırı(n)a gid-     :  Onuruna dokunmak. (Y,1,128) 

ağırlıO     :  Başlık parası. (Y,5,157) 

ağĭrlıO     :  Eşya. (Kr,2,85) 

ağlä (Ar. Ǿāile) :  Aile. (Ay,2,43), (Hy,2,61) (Çr,4,146), 

(Çr,5,206), (Y,4,9), (Y,5,115-141) 

ağrılıO (ET aġrıġ)   :  Hastalık, dert. (C,4,49) 

ağzı(nı) ara-  :  Öğrenmek istediği şeyi söyletecek biçimde dil 

kullanmak. (E,3,80), (Y,3,91) 

ağzı yan-     :  Bir şeyden zarar görmek. (P,3,154) 

ağzı(n)ıñ dadı ġaş-  :  Kurulu düzeni dirliği bozulmak. (P,3,11-13-

19-75) 

ağzınıñ çıkımı  :  Birinin söylediği bir şeyi aktarırken kullanılır. 

(Çm,1,73) 

ahar (OT akur < Far. āħūr) :  Kadınların çamaşır yıkadığı büyük, taştan 

oyulmuş yer. (Oç,3,104) 

ahraT  (Ar. āħiret)   :  Ahiret, öbür dünya. (Çr,2,146), (P,3,19) 

ao      :  Beyaz çamaşır. (G,3,4) 

ao gälin  :  Beyaz gelinlik giymiş gelin. (Aç,2,18), 

(Çm,2,115), (Hy,4,13) 

aO((ıldan su gibi aO-    :  Birden aklına gelmek. (E,4,153) 

aoarsu gibi gäl gäçivär-   :  Çok hızlı geçip gitmek. (P,1,383) 

ak ġara (dememek)  :  Hiçbir şey söylememek, konuşmamak. 

(Çr,2,282) 

ak gün  :  Dertsiz, huzurlu geçen gün. (Kp,3,293), 

(Y,1,128-130) 

akdar- (ET aħtar-mak, aġtar-mak) :  Bir şeyi bir yerden bir yere, bir kaptan bir kaba 

geçirmek. (P,2,120) 

akıl yaşda mı başda mı  :  Akıl yaşata değil baştadır atasözümüzün farklı 

bir kullanılışı. (Hd,1,5) 
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akıTma  :  Mayalı hamuru top şekline yağa döküp 

kızartarak yapılan hamur işi. (Aç,2,60) 

aOla-  :  Meyva ya da sebzeyi toplamak. (D,1,97), 

(E,2,28), (Ez,1,35) 

aklı är- / aOlı är-  :  Hatırlamak, anlamak. (Aç,3,8), (Aç,4,18), 

(C,2,35-43), (C,2,35-43), (Oç,4,15), (Hd,1,22), 

(Km,3,18-29), (Km,5,173), (P,3,89-356), (Oç,2,215), 

(Y,2,1) 

aklı hayali dur-  :  Çok şaşırmak, gördüğüne inanamamak. 

(C,3,222) 

aKlı    käs-  :  Anlamak, farkına varmak. (Kr,2,254) 
(C,1,215) 

aOlına äs-  :  Bir işi yapmaya birdenbire karar vermek. 

(E,4,18) 

aKlına düş-     :  Hatırlamak. (C,2,88) 
aKlından gäç-     :  Unutmak. (Y,2,15) 

aKlı täpä(sin)dän çıO-  :  Sinirden ne yapacağını bilemez duruma 

gelmek. (Kp,3,217) 

aKma / aoıTma  :  Cıvık haldeki hamurun sacın üzerine dökülüp 

pişirilmesiyle yapılan çörek. (P,3,171-173-174) 

aksasınÉ (Ar. Ǿaksm > aksi+si+ne) :  Tersine. (Kp,3,215) 

al (ET āl ‘turuncu renk’) :  Gelinlerin fesinin üzerine örtülen kırmızı örtü. 

(Hy,3,178) (Hy,4,13) (Y,1,14) (C,1,235) (Ag,4,87) 

al (ET āl)    :  Hile, oyun. (Ag,4,129) (Hy,5,20) 

al      :  Işık. (Kr,2,244) 
ala ġarlı gün     :  Karlı ve çok soğuk gün. (Km,5,205) 

alaca (ala+ca) :  Birkaç renkli iplikten yapılmış dokuma. 

(Hd,1,81) 

alaca hasdalığı    :  Egzama. (Hy,2,22) 

ala bälä     :  Alacalı. (Km,5,229) 

alä (ET ala)    :  Ela renk. (G,3,191) 

aläT säläT (< ?)   :  Şöyle böyle, çok az. (C,2,3) 



 646 

al käy-     :  Sevinçli, mutlu olmak. (C,2,91-97) 
alınĭalmış gülünü värmiş   :  Yaşı ilerlemiş, göreceğini görmüş. (Çr,4,12) 

allağa ası gälmiyin  :  Yanlış bir şey söylemekten korkarım 

anlamında kullanılır. (P,3,147) 

allaha biñ ası dua ät-    :  Allah’a birileri için beddua etmek. (Kr,2,143) 
allaha ısmarl(a)-  :  Yaptığı kötülüğün cezasını Allah versin 

anlamında bir ilenme sözü. (Ez,4,71) 

allah älinä ayāna därT värmäsiñ  :  İyilik görülen bir kişi için kullanılan bir iyi 

dilekte bulunma sözüdür. (Kp,3,428) 

allahÅämiri ol-    :  Ölmek. (Km,5,245) 

allah başına aKlını väsiñ, ġayratını da ġarnına väsiñ : Allah çalışma gücü ve akıl versin 

anlamında bir sözdür.(G,2,50) 

allah ġayılolmaz    :  Allah razı olmaz. (Çm,1,91) 

allah hakından gälsiñ    :  Allah hak ettiği cezaya çarptırsın. (Çr,5,87) 

allah(ın) haziräti ġuðäti vä(mäsi)  :  Allah’ın güç vermesi, yardım etmesi. 

(Oç,4,122) 

allahına ġavuş-    :  Ölmek (Kr,2,265) 
allah säni inandırsıñ  :  Olağan dışı bir şeyden bahsederken 

karşısındakini ikna etmek için kullanılır. (Oç,2,323) 

almaşdır-     :  Örtmek, kaplamak. (P,1,124) 

alnı akol-  :  Çekinecek hiçbir durumu ve ayıbı olmamak. 

(Kp,3,571) 

alnını iarışla-     :  Küçümseyerek meydan okumak. (Km,4,174)  

altından kak-     :  Zorluğu yenmek, başarmak. (C,3,151) 

altı tälli  :  Gömlekte kullanılan bir tür pamuklu kumaş, 

diril. (Oç,2,150) 

amāläT / amālaT / amäläT / amÄlat / amälat / amälaT : Ameliyat. (Aç,4,3), (C,4,2-5-59-

66), (C,2,24-25), (Çm,2,88), (G,3,16), (P,2,97) 

āmiTli  (Ar. aĥmed > ahmet+li)) :  Ahmetli. (G,4,29) 

añ      :  İki tarla arasındaki sınır, kenar. (Hd,1,105) 

ana buba duz daşı gibi(dir)  : Çocuklar her zaman ana babadan yardımına 

muhtaçtır anlamında bir söz. (Çm,1,115) 
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anans (Fr. annonce)   :  Anons. (Aç,1,87) 

andaş (an+daş?)   :  Yan taraf. (G,3,146) (Hy,5,80) 

andac      :  Yan taraf. (D,1,63) (Ag,4,54) (Kr,1,43) 

andäc      :  Yan taraf. (Y,1,108) 

añġara (Yun. angaria)   :  Angarya. (Y,5,204-205) 

ani      :  Bir şaşma ünlemi (Çr,1,210) 

añlan-      :  Yerde yuvarlanmak. (Km,5,167) 

annu / anu / anū :  “Ana” gibi bir şaşma ünlemi. (G,3,141), 

(Aç,2,17), (C,1,42), (C,3,38), (Çr,1,180,181,208-214-

215), (Çr,2,100-377-385), (D,1,116), (Hd,1,18-60),  

(Hy,3,18), (Km,5,181-306), (Km,5,348), (P,1,69-180-

263-318), (P,3,141-160-373), (Y,1,54-165)  

añsıra  (ET as ‘anlayış’+sız > añsız+da?) :  Ansızın, aniden. (Çr,4,28) 

antikol-     :  Unutulmak. (Aç,4,31) 

aparlä  (Fr. haut-parleur)  :  Hoparlör. (Y,1,112) 

aPdal davılcısı    :  Abdal davulunu çalan kişi. (Y,1,11) 

aPdal davılı    :  Düğünlerde çalınan davula verilen ad. (Y,1,11) 

aPdas / aPTas (Far. āb-ı dest) :  Abdest. (G,3,183) (Kr,1,151) 

aPduraman     :  Abdurrahman. (Ag,4,111) 

aporlā  (Fr. haut-parleur)  :  Hoparlör. (Aç,1,87) 

araboyïnu  :  Düğünlerde biri kadın kılığına girmiş iki erkek 

tarafından oynana oyun. (Km,4,95) 

arabbarmā  :  Arapparmağı, siyah, iri taneli bir üzüm cinsi. 

(P,1125) 

aralaş-      :  Ayrılmak, uzaklaşmak.  (P,3,124-126) 

Àrät (āħiret)    :  Ahiret. (Kr,1,38) 
arġac (arga-ç) :  Argaç, dokuma tezgahlarında enine atılan ip, 

atkı. (Aç,2,45), (Oç,1,329)  

arı oğulu gibi sokul-    :  Lafa izinsiz Karışmak. (Çr,4,177) 

arıd-  :  Birinin omuzuna ya da  bir şeyin üzerine iki 

ucu sallanacak biçimde koymak, artmak. (Hy,3,125) 

arılaşdır- (ara+la-ş-tır-)  :  Aralamak. (Çm,2,4) 
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ark an (Ar. erkān)    :  Erkan. (G,1,29) 

arkalı      :  Araka arkaya. (Oç,1,181) 

art- / ard- :  Birinin omuzuna ya da  bir şeyin üzerine iki 

ucu sallanacak biçimde koymak. (Çr,2,406-407) 

artıl-  :  Bir şeyin üzerine ayklar ve eller boşta kalacak 

biçimde asılmak. (P,3,229) 

artijän  (Fr arthsien)   :  Arteziyen (Y,4,21) 

asdıl-       :  Asılmak. (Y,3,65) 

ası (Ar. āśm )    :  İsyankar, kötü. (Kr,2,143) 

ası soğan     :  Yemeklik soğan. (C,4,76) 

aslan südü aslana yaKışır  :  Rakı içmenin erkek adama yakışacağını 
anlatmak için kullanılan bir söz. (Kr,1,49) 

aslı hoKġalı  :  Kökleri sağlam, sağlıklı, dayanıklı insan. 
(Kr,2,212) 

aslını saKlağan haramzādä  :  Kendiyle ilgili gerçekleri saklayan piçtir 

anlamında bir deyim. (Çm,1,117) 

assıl-      :  Türküyü yürekten söylemek. (Ez,4,148) 

āşa (Ar. Ǿāişe)    :  Ayşe. (Çm,2,239) 

āşamotu (ET öt- ‘geçmek’ -ür-ü) :  Akşam üzeri. (Hy,3,77) 

aşaraşı / aşıraşı (Ar. Ǿaşūrā) :  Aşure. (Y,1,56-61) 

aşÇı      :  Aşı. (Kr,1,249) 
at-      :  Abartılı söylemek, yalan söylemek. (C,3,59) 

atalcāsañuğÅräKiçindän, ġızalcāsañoğlaniçindän : Kalabalık yerde yetişen 

insan ya da hayvanın daha iyi olduğunu anlatan bir 

atatsözü. (C,3,190) 

ataş  närä düşÄsä orıyı yakıyo :   Bir acıyı onu çekenden başkası anlayamaz ve 

onun kadar üzülemez anlamında bir atasözü. 

(Ay,1,53) 

aTlan      :  Adnan. (Km,5,36-194) 

atoliK :  Üzüme verilen, tane sayısını çoğaltan bir tür 

hormon. (E,2,22) 

äv yoğarla- (ET yuv- ‘yuvarlamak’) :  Eski evlerde dökülen yerleri toprakla 

doldurmak. (Ag,3,29) 
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avanta (Fr. avantage)    :  Avantaj. (Y,5,190) 

avara (Far. āvāre)   :  Baştan savma, ucuzluk. (Km,5,323) 

avazalı (Far. āvāze ‘nara’)  :  Sert, katı. (Kr,1,67-70) 

avışlādË sarı altınolsuñ  :  İyilik görülen biri için yapılan bir hayır duası. 

(D,1,55) 

avk ala- (avka+la-)   :  Sert biçimde sarsmak. (Hy,3,173) 

ayā dışarı ol-     :  Evlilik dışı ilişkisi olmak. (P,2,11) 

ayā(na) dolaş-  :  Bir şey istemek için birinin yanına sıkça 
gitmek. (C,2,105) 

ayānı ataşa at-    :  Günah işlemek. (Kp,3,212) 

ayaK damışlığı   :  Eski evlerin önündeki taraçalara verilen ad. 

(Oç,3,153-154) 

ayak  kirāsı  :  Birine rehberlik etmenin karşılığında alınan 

para. (Çr,2,7) 

ayaK topu     :  Futbol. (Çm,2,218) 

ayaKlıO     :  Gölete gelen suyun çıktığı yer. (Oç,3,113) 

ayaK ġāsı     :  Kötü yola düşmüş kadın. (G,3,251) 

āyan /ayan (Ar. aǾyan)  :  Muhtar. (Y,5,118-122-123) 

ayāñ göl başıñ pıñar :  Bundan sonra benden bir yardım bekleme 

anlamında kullanılan bir atasözü. (Km,4,82) 

ayiT (Ar. Ǿā’id)   :  Ait, ilişkin, ilgili. (C,3,192) (Kr,1,51) 

aylä (Ar. Ǿāile) :  Aile. (Aç,1,69), (C,3,146), (Çr,5,85), 

(E,1,32,33,34,36), (Km,5,188), (Kp,3,538), 

(Km,5,184-189-190-208-259-260-273-274-277-278)  

aynalı  :  Eskiden fesin kenarlarına takılan küçük altın. 

(Km,5,295) 

ayşamotu     :  Akşam üzeri. (G,3,259) 

ayyaşıllıO  :  Gelinlerin yüzüne örtülen kırmızı örtü, al. 

(P,3,265) 
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B 

ba»ğ dos(t)     :  İyi dost, çok yakın dost. (Ez,5,57) 

bacānı çäl-     :  Bacak bacak üstüne atmak. (Km,5,172) 

bāTıcan (Far. bādingān > Ar. bādincān):  Patlıcan. (C,2,173) 
badılcan      :  Patlıcan. (Aç,2,81) (Oç,3,39) 

bağrı şaş-     :  Üzüntüden, bildiği şeyleri unutmak. (P,1,366) 

bahr (Ar. baĥr ‘deniz’)  :  Orta yer. (Kr,1,20) 
bäKmäz ġabā     :  Bal kabağı. (Oç,3,33) 

bakar kör  :  Gözleri sağlam gibi göründüğü halde 
görmeyen. (C,1,197-198) 

balambırT (Yun. palamyda) :  Meşe türlerinin uzun, fındığa benzeyen 

meyvesi, palamut. (Çr,2,554-556) 

balamırd / balamırT   :  Palamut .(Oç,2,182-183) 

bālcan / balcan (Far. bādingān > Ar. bādincān)   : Patlıcan (C,3,26) 

ballä / baqlä (İtal. balla < Fr. bale) :  Balya, tütün balyası. (C,4,73), (Km,4,15), 

(Kp,3,404), (P,1,137)  

ballım güllüm     :  Çok güzel, çok iyi. (C,1,42) 
balon (İtal. ballo) :  Balo, danslı ve resmî giyimli gece toplantısı. 

(Oç,1,468) 

bandırma  :  Siyah üzümü kurutmadan önce küllü suyla 

ıslama işi. (Oç,1,128) 

bañġı şaş- (Far. bāng ‘ses’)  :  Yönünü kaybetmek. (P,1,371) 

barbar  (Far. ber-ā-ber)  :  Beraber. (Km,2,13) 

bardağı taşıran son damla  :  Bir işin başlamasına neden olan son şey. 

(E,4,33-36) 

bardaK ġırm(ma)  :  Düğünde kadınların çulun üzerine koydukları 

toprak bardakları havaya atarak kırma geleneği. 

(Y,1,80-104-106) 

basdıbacaKlı     :  Bacakları kısa olan kimse. (Km,3,102) 

baş gözät-     :  Evlendirmek. (C,2,112) 

baş öğ-  :  Gelini ağlatmak için türkü mÀni vb. söylemek. 

(Hy,3,38) 

başädämä-  :  Üstesinden gelememek, kurtulamamak. 

(Km,5,216) 
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başolmaz  :  Anlatmakla bitmez anlamında kullanılan bir 

söz. (Ez,5,120) 

başa çıK-     :  Üstesinden gelmek. (C,2,134-135) 

başa çıOma-     :  Üstesinden gelememek. (G,3,20) 

başı bozul-  :  Boşanmak veya ölüm nedeniyle dul kalmak. 

(Ay,1,14), (C,1,118), (Y,1,34) 

başı gülmä-     :  Sıkıntıdan, dertten kurtulamamak. (P,3,127) 

başında ġırıl-  :  Bir şeyi paylaşamamak, başında kavga etmek. 

(Oç,3,78) 

baT-  :  Unutulmak, demode olmak. (G,3,34) 

(Çm,2,110-115) 

bataKlıKdan ġurtar-    :  Kötü durumdan kurtarmak. (Kr,2,163) 

baTdānä (Ar. baxxāniye)  :  Battaniye (Çr,2,3) (Kr,1,215-216) 

bayı-  :  Büyümek, yetişkin durumuna gelmek. 

(Hd,1,98), (Ay,1,13), (Ag,1,19), (P,2,22), (Çr,3,146), 

(Çr,2,375) 

bayıT (ET baya ‘demin’)  :  Bayağı, epey, iyice. (Km,5,6) 

batun (Fr. bhton < Lat.)  :  Beton. (Çm,2,12) 

bäl-      :  Bölmek. (Aç,2,81), (Çr,3,143), (Hy,5,43) 

bÄlä (bu+ile)    :  Böyle. (C,1,143) 

bälä- (ET bele-)   :  Çocuğu kundağa sarmak, örtmek (C,3,45-98) 

bäläk (ET bele-k)   :  Kundak. (C,1,120) (C,3,97) 
bäläñārı ?    :  İyi kötü, şöyle böyle. (C,1,128) (Oç,2,130) 
bäli ġırıl-     :  Hayal kırıklığına uğramak. (Kr,2,127) 
bäliK      :  Bölük. (Oç,4,95) 

bälin-      :  Bölünmek. (G,4,24) 

bäliş-  :  Bölüşmek, paylaşmak. (C,1,25-31-32), 
(Oç,1,253) 

bälişdir-     :  Bölüştürmek. (Oç,3,77) 

bälläri bükül-  :  Çekilen detlerden dolayı güçsüz duruma 

düşmek. (Çr,1,28) 

bänä nä kämiK düşär ki  :  Bana hiçbir şey düşmez anlamında kullanılan 

bir söz. (Çr,4,314) 

bänliK (ET bös ‘iri, kabasaba adam’):  Bönlük, saflık. (Çr,1,50) 
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bärikan     :  Berkant. (Oç,4,97) 

bäTdär (Far. bed-ter)    :  Beter. (D,1,14) 

bäti bäräkädi (ol-)    :  Bolluğu olmak, çok olmak. (E,1,63) 

bäyaz gälin     :  Beyaz gelinlik giymiş gelin. (Ag,3,41-45) 

bäygir gibi  :  1. Kızılan birisinin iyi olduğunu belirtmek için 

kullanılır. (Aç,5,45) 2. İyileşmek, hastalıktan 

kurtulmak. (Kr,1,205-207) 

bäyin      :  Bu gün. (Oç,4,74) 

bäyir      : Bayır, yokuş yer. (Kr,3,256) 
bışKı / bıçġı (ET bıç-ġu) :  Bağ budamaya yarayan dişli bıçak. (P,1,252), 

(Ay,3,91) 

bıranşıd (Fr. bronchite)  :  Bronşit. (P,1,366) 
bıtıraKlı (ET. buturġak)  :  Dikenli. (G,3,193) 

bıyday / bıydäy   :  Buğday. (G,4,41) (Aç,1,20-22) (Km,1,99) 

bıydıy / bıydiy    :  Buğday. (Hy,3,21-119) (Hy,4,8) 

bi baTman ol-    :  Çok aşırı olmak. (P,1,364) 

bi boK da yi(me-)  :  Hiçbir işin ucunda tutmamak, hiçbir şey 

yapamamak (Oç,2,44) (Y,5,52) 

bi dämä     :  Birdenbire, aniden. (C,3,111) 

bi diya     :  Bir daha. (Km,5,42-43) 

bi doğram     :  En ufak, birazcık. (P,3,77) 

bi doğramcıK     :  Çok az, azıcık. (P,3,43) 

bi gün yataK iki gün toPraO  :  Allah yatağa düşürüp kimseye muhtaç etmesin 

anlamında kullanılan bir söz. (Hd,1,67) 

bi iurā (ol-)     :  Aynı dönemde yaşamak, akran olmak. (E,1,65) 

'bi tämiz dayaK çäk-    :  İyice dövmek. (Çr,1,171) 

bi yön dä     :  Bir kere de. (Kr,1,238) 
bidän (Fr. bidon)   :  Bidon (C,1,195) 
bilāsa (Ar. bi’l-ħaśśa)   :  Bilhassa, özellikle. (Çm,1,128) 

biri āmaTlı biri mÄmäTli  :  İki kişinin birbirinden uzakta olduğunu 

anlatmak için kullanılır. (G,2,15) 

birliK olmayın ۪ca dirliK olmaz  :  Karı-koca anlaşamazsa huzur olmaz anlamında 
bir atasözü. (Kr,2,70) 
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biT- (ET büt-mek) :  Yapış yapış olmak, donmak, sertleşmek. 
(Kr,3,175) 

bitbozanlıO yap-  :  Birlikte alınan bir karardan tek taraflı olarak 

caymak. (Km,5,187) 

bitiK (ET büt-ük) :  Yapış yapış olmuş,  sertleşmiş, donmuş. 
(Kr,3,175) 

boKla-     :  Kötü bir duruma getirmek. (Oç,1,367) 

boku bokuna     :  Gereksiz yere, boşu boşuna. (Ag,5,18) 

bol ġarın     :  Bolluk. (Ag,1,16) 

bolunuñ bazarı gäşdi  :  Artık iş işten geçti anlamında bir atasözü. 

(Y,3,32) 

boşan-  :  Birden ağlamaya ve haykırmaya başlamak. 

(E,4,146) 

boyundurO (OT boyun+duruk) :  Çift süren hayvanların birlikte yürümelerini 

sağlamak için boyunlarına geçirilen ağaç çember. 

(Çr,2,503) (Km,5,428) (Y,1,74) 

börKdür-     :  Börttürmek, az haşlamak. (Y,1,47-48) 

böyüKaPdas    :  Kalın bağırsağı boşaltma ihtiyacı. (Ez,4,2-9) 

bu yıl      :  Bu sefer. (Ag,5,15) 

buluT ġar-     : Bulutun yere çökmesi, sislenmek. (Çr,2,192) 

bulut hurġunu  :  Ürünün havadan dolayı işe yaramaz duruma 

gelmesi. (Km,5,455) 

buñar (OT mısar > bınar)  :  Pınar, yerden kaynayarak çıkan su. (Y,5,66) 

burş  :  Burç, çeşitli ağaçların dalları üzerinde asalak 

olarak yaşayan, üzüme benzer yemiş veren, 

saplarından ökse çıkarılan zararlı bir bitki, ökse otu. 

(C,4,21) 

burca burca kok- (ET bur- ‘kokmak’):  Burcu burcu kokmak, güzel kokmak. 
(Kr,3,245) 
burma      :  Musluk (Kr,2,137) 
burunz (Fr. bronze)   :  Bronz, bakır-kalay karışımı madde. (G,1,14) 

buy- (ET būO-mak)   :  Çok üşümek, donmak. (Y,5,99) 

buydäy  :  Buğday. (Aç,4,33), (Kr,2,25), (Çm,1,30-33-

62), (Çm,2,107), (Ez,4,113), (Oç,2,135-165-170-171-
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233), (Oç,3,75-144), (Km,5,106-442), (P,2,15-45), 

(P,3,171), (Km,4,114), (Y,1,57), (Y,4,11-12-39),  

buydiy     :  Buğday. (Hy,4,8), (Kp,5,113), (Kr,3,173) 

bu yıl  (bu yol)   :  Bu sefer. (P,1,305) 

büKmä  :  Arasına ıspanak, peynir, pırasa vb. konularak 

sacda pişirilen çörek. (Aç,2,53) 

bülbülü altından oafäsä iomuşlā da ah vatanım dämiş : Kendi yetiştiği yerin insan için her 

zaman daha güzel olduğunu anlatan bir 

atasözü.(Ay,1,8) 

büsgüÑüT (Fr. biscuit)   :  Bisküvi. (E,3,93) 

büyüKaPdas    :  Kalın bağırsağı boşaltma ihtiyacı. (C,4,67) 

büyüKlä-     :  Misafir etmek. (P,3,41) 

 

C 

 

cäbindä para çakılı    :  Zengin. (Kr,1,111) 
cada  :  Hayvanın sırtında aşırı yük taşımaktan dolayı 

oluşan yara. (C,3,29) 

canävi     :  Kalp. (Km,5,249) 

canavli  :  Can havli, Ölüm korkusundan doğan güçlü 

tepki. (P,1,284) 

canavar (Far. cān-āver)  :  Kurt. (Y,5,67) 

canı cähändämä  :  Sevilen biri için duyulan öfke ve nefreti 

bildirir. (E,4,145) 

canı ġız-     :  Çok kızmak. (Çm,1,123) 

canı gid-  :  Çok sevilen bir şeye zarar gelecek diye 

kaygılanmak. (P,1,268) 

canı täz     :  Durduğu yerde duramayan kimse. (Y,1,125) 

can sat-     :  Can atmak, çok istemek. (Y,3,73) 

can suyu  :  Ürünü tarlaya diker dikmez verilen su. 

(Km,4,10) (Km,5,413) 

cansuz (Ar. cāsūs)   :  Casus. (Y,5,5-9) 
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cäpä al- (Ar. cebhe)    :  Düşmanlık gütmek. (Y,5,150) 

caryan  (Ar. cereyān)   :  Elektrik. (D,1,68) (D,1,36-37) 

cäryan      :  Elektrik. (Hy,1,16) (Hy,3,31) 

cäyran      :  Elektrik (Kr,2,195) 

cäzā al-     :  Haraç almak, çalmak. (Kp,3,196-570) 

cıġa /cığa (Far. cmġā) :  Süs için gelinlerin başına takılan gümüş rengi 

tel. (Çm,2,106-116) (Aç,5,14) 

cığalı gälin :  Eski kırmızı gelinliklerden giyen ve başı 

cığalarla süslenen gelin. (E,3,120) (Ag,3,41-42) 

(P,1,183-184) (P,3,224) 

cığalı täl  :  Gelinin başına takılan gümüş rengi ince tel . 

(E,3,124) 

cıKġan davılı  :  Bir kişinin tuttuğu, diğerinin kaşıkla çaldığı, 

gelin almaya gidildiğinde kullanılan bir tür davul. 

(Y,1,77-78-83) 

cıOġa davılı  :  Düğünlerde gelin çıkarken, birinin tutup 

birinin kaşıkla çaldığı büyük davul. (G,3,180) 

cırma-      :  Tırmalamak. (P,1,291) 

cırt (Ar. cermd) :  Cirit, At üzerinde birbirine deynek atarak 

oynanan eski bir Türk oyunu. (Y,1,81) 

cırTcı      :  Cirit oynayan kişi. (Y,1,81) 

cibiriK asiT :  Üzüme verilen, taneleri uzatan bir tür hormon. 

(E,2,19-20-24) 

cicä      :  Abla. (Çm,2,151) 

cinsiyäTi ayrı (ol)-    :  Akraba olmamak. (Kr,2,116) 
civa gibi     :  Çok hareketli, ele avuca sığmaz. (Y,5,54) 

ciz- (ET çız-mak) :  Tütünü iğneye geçirmek, dizmek. (Kr,3,18), 

(Y,1,10)  

codalaz (Far. cādū + Yun. os/oz :  Cadaloz. (C,2,118) 
coġacı      :  Kahvehanedeki oyun arkadaşı. (C,3,121) 
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Ç 

çabıd (ET çapġut)   :  Çaput, bez. (Ay,1,29) 

çağıl (< çakıl)    :  Taşlık yer. (P,3,520-521) 

çağır-  :  Şarkı, türkü söylemek. (Çr,2,177) (G,3,177-

263-264) (Kr,3,127) (Kr,3,127-158) 

çaKma  :  Düven dönerken üste çıkan samanları dirgenle 

karıştırma işi. (Km,5,439) 

çal-      :  Deydirmek. (Kr,2,256) 
çallınıñ bäygir sağdığı gibi işlä-  :  Yaptığı işi becerememek, yarım yamalak 

yapmak anlamında bir söz. (P,2,52) 

çapÁäKmÄ  :  Cenaze defnedildikten hemen sonra cenaze 

sahibinin mezarlıktan gelenlere yedirdiği yemek. 

(Hy,1,69) 

çaPıtlı      :  Çirkin kadın. (Çr,2,428-429) 

çarkına sış-     :  Mahvetmek, bozmak. (Oç,1,366) 

çaT-      :  Ateşe atmak, yakmak. (Çr,1,105) (Kr,3,282) 

çatalayaO  :  Yerde iki ayağın üzerinde duran otomatik 

makineli tüfek. (Y,5,35) 

çäbiş (ET çepiş)   :  Keçi yavrusu, çebiç. (Y,3,13) 

çäk-      :  Şarkı, türkü söylemek. (C,1,3-4) 
çävirlän-     :  Dönmek. (P,1,316) 

çäz- (ET çöj-mek)   :  Çözmek. (C,1,120) 
çı»ğ gibi ol-     :  Dümdüz olmak. (Kr,2,191) 

çıkı  :  Beze sarılarak çıkınlanmış küçük bohça. 

(Kp,3,268) 

çıkıla- :  Beze koyarak bağlamak, çıkınlamak. 

(Y,1,155), (P,3,518-524) 

çılbao (çılba-k)   :  Çıplak. (Aç,4,12-13), (C,1,178), (Kr,2,270) 

çılġıl (Yun. cıngıl) :  Cıngıl; boncuk, altın ya da gümüşle yapılan ve 
giysiye takılan süs. (C,1,236) 

çıñġıl  :  Cıngıl, boncuk, gümüş veya altın para ile 

yapılmış, başlığa veya giysiye takılan süs. (E,3,127) 

çıñġıl çıñġıl (et-)    :  Şıkır şıkır ses çıkarmak. (E,3,128) 
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çıoar-      :  Çocuğunu evlendirmek. (Ay,1,51) 

çıscıPlaO     :  Çırılçıplak. (Kr,1,212) 

çiñilä-      :  Çınlamak. (Hy,5,5) 

çiraz      :  Şaraplık beyaz üzüm türü. (Çr,4,52-56) 

çoban däğnÄnnä çifci üğändiräsinnä : Kötü bir durum karşısında herkezin elinden 

geldiğince yardım etmesini anlatan bir söz. (Y,5,94) 

çokaş-  :  Toplanmak, kalabalıklaşmak. (Çr,1,50), 

(Çr,2,39), (Km,5,232) 

çokuntu     :  Kalabalık. (Km,5,214) 

çölmäK  :   Soğuk algınlığının tedavisi için, ısıtılan 

çömleğin göğüs kafesinin üzerine konmasıyla yapılan 

bir tedavi yöntemi. (Oç,1,408-410-413-416) 

çöm-      :  Çökmek (Kr,3,157) 

çöP çaraO    :  Ot çöp. (Kr,2,26) 

çözü (ET çöj- ‘ipi ger-’)  :  Uzun. (Hy,5,17) 

çufa (Far. çūħā)  :  İnce, sık dokunmuş, tüysüz yün kumaş. 

(G,3,175) (G,4,8) 

çuvaldız gibi ao- (Far. çūvāl+dūz) :  Çok fazla akmak. (Km,5,34) 

 

D 

 

daban yär     :  Alçak, düzlük yer, ova. (Oç,1,303) 

dabanı siñir (ol)-    :  Çabuk sinirlenmek. (Kp,3,154) 

dabı       :  Tabi. (Oç,1,384) 

dabır      :  Tabur. (Çr,3,9) 

dadı duzu (olma-)    :  Zevki olmamak. (Km,5,93) 

dağla-  (ET taġla-)   :  Yüreğini yakmak, üzmek. (Kr,3,114) 
dah      :  Ta. (C,1,180) 
dah  :  Tam da, anlamında bir pekiştirme sözü. 

(C,1,180) 
daKlı (OT tatlıġ < ET tatıġlıġ) :  Tatlı (Kr,3,297) 
dakıl-      :  Şaka yollu konuşmak. (Oç,1,42) 

dallan(ıp) budaKlan-    :  Soyu çoğalmak. (D,1,103) 

dam (ET tām ‘duvar’)   :  Ceza evi. (Hd,1,38), (Hy,1,38), (Hy,3,131) 
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damla- (ET tam-ıġ-la-) :  Bir yere çağırılmadığı halde çekinmeden 

girmek. (Oç,1,377) 

dana      :  Bit. (Km,4,139) 

danagözü  :  İri, taneleri yassı, çekirdekli beyaz üzüm türü 

(Oç,1,42) 

dañki      :  Eşek. (Kp,4,9-78) 

daPdayı     :  Çok güzel. (Oç,3,27) 

dapın-      :  Tepinmek. (Kr,2,130) 
dārä (Ar. dā’ire)   :  Daire, kat. (Kr,3,74) 
dara (Far. derre)   :  Dere. (P,1,321) 

darı äşiği  :  Darının taneleri alındıktan sonra kalan kısmı. 

(Oç,3,118) 

darT -      :  Tartmak, ölçmek. (C,1,1-83) 
daş çaTlā  :  Ne kadar zorlasa da imkansız anlamında bir 

söz. (Çr,4,5) 

daş çıkasa»ñ yärdä bi tomaT bitÄ  :  Verimli toprak için kullanılır. (Oç,2,351) 

daş täpäñK     :  Dağ taş. (Oç,2,204) 

davaz      :  Tavas, Denizli iline bağlı bir ilçe. (Hy,3,22-24) 

dayaK dĭ ymsiñ döğÄsiñ dä, çarşıya çıKdıñ mı här şäy gözöñünä alcañ : Bir işe atılırken 

kazanma ve kaybetme olasılığı olduğunun baştan 

bilinmesi gerekir anlamında bir söz. (Çr,4,21) 

dayı (Far. dāye ‘dadı’?) :  İyi, güzel, hoş. (G,3,27-47-118-177-198-263) 

(G,4,42) (Ag,2,29-36) (Ag,4,106-149) (Ay,1,24-63-

64) (C,1,29) (C,4,9-19-26-31-37-47) (Çr,1,50-92-98-

119-210) (D,1,20) (Ez,4,111-114-137-150) (Hy,3,2-

18-29-34-50-129-161-186) (Hy,5,1-106) (Kr,3,41) 

(Km,2,66) (P,1,43-74-114-125-240-318-376) 

(P,3,157-516) (Y,1,19-52-53-56-59-64-69-75-76)  

dayıbaşı  :  Toplu işe giden amelelerin başında olan kimse, 

amele başı. (Hy,3,23-24) 

dayıl- (ET taġıl-)   :  Dağılmak (C,3,6) 

dayrä (Ar. dā’ire)   :  Daire. (P,2,124) 

däbänlä- (< tep-en+le-)  :  Çok olmasa da çalışmak. (Kp,3,401) 
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däğli      :  Değil. (Y,4,14) 

däğman (ET tegir-men)  :  Değirmen. (Oç,1,295) 

däğnäğatmaca    :  Cirit. (Y,1,80) 

dähäT-     :  Birden başını alıp gitmek. (Oç,1,274) 

dälibaşol-  :  Çevresindekileri düşünmeden hareket etmek. 

(Hd,1,48) 

däliKanlı ol-  :  İnsan dışındaki varlıklar için çoğalmak, 

büyümek anlamında. (P,1,318) 

dällän- (deli+len-)   :  Delirmek, aklını kaçırmak. (C,1,7-127) 
däñgäsini ġaybäT-    :  Aklını kaçırmak, delirmek. (P,1,253) 

däPmä / täPmä    :  Tekme. (Km,3,5-8) (Km,4,169) 

däräsinÏ dä täpäsinÏ dä gö-   :  Çok şey görüp geçirmek. (P,1,359-376) 

däril darıl ol- (ET tmr- ‘dermek’) :  Güzel, derli toplu olmak. (Kp,5,74) 

dÄrmän / därmän (ET tegir-men)  :  Değirmen. (Ay,3,83-84-85-86-87-90-91) 

dästan at-  :  Türkü, mÀni, ninni v.b. söylemek. (Y,1,110-

144) (P,1,152) 

däviyi çäKsäñ içinä girÄ   :  Çok geniş yer için kullanılır. (P,1,342) 

däyişlämä (de-yiş+le-me)   :  Mânî. (P,1,242) (P,2,56-57) (G,4,1) (G,3,218) 

däyişlämä at-     :  Mânî söylemek. (Ag,3,49) 

däğmän (ET tegir-men)  :  Değirmen. (Oç,2,75) 

dığan (Rum. tŋyávı) :  Yağ tavası,  tencere. (Çr,2,448) (Oç,2,137-

139) 

dıKmıO (ET tarmak ‘kuş pençesi’) :  Tırmık. (P,2,44) 

dımlam (ET tam-ı-ġ+la-ġ)  :  Damla. (P,1,134) 

dıñġıra-     :  Türkü, şarkı söylemek, mırıldanmak. (Çr,3,36) 

dırOmıO  (ET tarmak ‘kuş pençesi’) :  Tırmık, toprağın taşını, çöpünü ayıklamak için 

kullanılan, seyrek dişli tarak biçiminde araç. (P,3,179) 

dışda sirkä bäldan daTlı olurmuş  :  İnsanın elindekinin değerini bilmemesini ya da 

yasaklara karşı olan zafiyetini anlatan bir 

atasözü.(P,3,74) 



 660 

dikär (Yun. deka ‘on’+Lat. area ‘alan’):  Dekar (Kp,2,34) 

diluzad-  :  Birisi ya da bir şey için kötü konuşmak. 

(C,3,170) 

dilinä gäläni söyl(ä)-    :  Lafını sakınmamak. (Kp,2,83) 

dimdiK     :  Şaraplık bir siyah üzüm türü. (Km,4,3-4) 

dimriT  :  Şaraplık, iri taneli bir beyaz üzüm türü. 

(Oç,1,46) 

dininä bütün adam    :  Dinine bağlı kimse. (Kr,2,169) 
diraKtör (Fr. tracteur)   :  Traktör. (K,1,12) 

diräm (Ar. dirhem)    :  Çok az, bir dirhem. (Ag,5,2) 

dirgän (Yun. dikrani) :  Harmanda sapları yaymaya yarayan uzun 

çatallı araç. (Çr,2,519) (Km,5,436-440) 

diroKdor (Fr. tracteur)  :  Traktör. (Çr,2,860) 

diş kıs-     :  Sıkıntıya katlanmak. (P,3,33) 

dmynäK (değ-enek)   :  Değnek (Kr,3,19) 

diyzä (tayı ‘dayı’+eze ‘abla’+si) : Teyze. (Çr,1,158) 

doğru gidän sürtünür dä yıkılmaz  :  Doğruluktan kimse zarar görmez anlamında 
bir atasözü. (Kr,1,123) 

dolu      :  Eski bir ağırlık ölçüsü. (C,1,157-158) 
dolu yokarı     :  Yukarıya doğru. (Km,5,186) 

domburcaK  (top-u+r+cuk)  :  Tomurcuk. (Çr,2,619-776) 

döy- (ET tög- ‘döverek öğütmek’) :  Dövmek. (P,3,84) 

döyüs (Ar. deyyū5)   :  Deyyus. (Kr,3,114) (Kr,2,122) 

dudānı toPla-     :  Dudaklarını büzmek. (P,3,420) 

duru käs- (dür-ü) :  Düğünden bir gün önce köydeki kadınların 

toplanarak geline şalvar kesmesi. (E,3,108-100) 

duvar gibi ol-  :  Aşırı üzüntü ve sıkıntıdan dolayı hiçbir şey 

anlayamaz ve düşünemez duruma gelmek. (E,4,140) 

duz daşı  :  Tuzu ufalamak için kullanılan, altta düz bir taş 

ve yuvarlak bir sürtme taşından oluşan alet. 

(Hy,3,107) 

dübäk  (ET töğ- ‘dövmek’> döv-ek) :  Taştan oyulmuş, içine pekmez koyulan büyük 

kap. (Çr,2,522-523-525) (Y,4,66-67) 

dübün  (Ar. dubur)   :  Kıç, makat, dübür. (Ez,4,3-10-12) 

düğ- (ET tög- ‘döverek öğütmek’) :  Dövmek. (Çm,2,135) (P,3,61) 
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düğä (ET tüge) :  Düve, boğaya gelmemiş 2-3 yaşındaki dişi 

sığır. (Çr,2,424) 

düğän (Yun. doukane) :  Düven, samanla taneleri ayıran ve hayvanlarca 

çekilen araç. (C,3,158-159) (Hy,2,41) (Hy,3,104) 

(Km,4,113) (Oç,2,227-228-229) (Km,5,5-10-424) 

(P,2,43) (Y,1,7)  

düğläK     :  Kavun. (G,3,256) 

düğnäk (değ-enek)   :  Deynek. (Km,5,430) 

düğümsä- (düğ-üm+se-?)  :  İçlenmek. (Hd,1,73) 

dünäK (ET tüne-k ‘cezaevi’)  :  Ev bark. (Ay,1,40) (Ez,1,22) 

dünäK  (ET tün ‘gece’+e-k)  :  Pusu, oyun. (P,1,231) 

dünnä (Ar. dunyā) :  Dünya. (Km,1,40-41) (Km,2,5) (Kr,3,150-324) 

(P,3,18-26) 

düñürcü gäl- / ol- (ET tüsür) :  Kız istemeye gelmek. (Y,3,118-127) 

dünyāda ġaz gibi gäliK gäç-  :  Bir şeyler öğrenemeden, cahil olarak 

yaşlanmak. (Çr,1,120) 

dürgä (ET tür- ‘toplamak’ > dür-ge?):  Aynı cinsten eşyaların altısının bir arada 

olması. (Çr,2,535-536-537) 

dürü-      :  Sarmak, dürmek. (G,3,147) 

dürü- (ET törü- ‘yaratılmak’   :  Türemek, ortaya çıkmak. (C,1,159-160) 
dürü käs-  :  Düğünden önce oğlan ve kız evindeki 

kadınların toplanarak geline yüzük takması. (E,3,113) 

dürül-      :  Bükülmek, kıvrılmak. (Km,5,14-22) 

dürüm  :  Yufka ekmeğinin içine üzüm, peynir, soğan 

vb. katılıp dümürlenerek yapılan yiyecek. (G,3,147) 

düsdür (düpdürüst)   :  İyi, sağlıklı. (Km,5,131) 

düvär  :  Eski evlerde tavanda kullanılan çok kalın ve 

uzun ağaç kütüğü. (G,3,271) 

düyläk     :  Olmamış kavun. (C,2,191-192) 
düz-      :  Tecavüz etmek. (Hy,3,135) 

düz- (ET tüz-) :  Yapmak, oluşturmak. (Aç,1,75) (Çm,2,72) 

(Hy,3,35-138-179) (Kr,1,264)  (Km,3,4) (Km,5,222) 

düzdür-     :  Yaptırmak. (Y,4,50) 
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Ä�

äbä cübä     :  Abur cubur. (P,2,80) 

ädäliñilä, o da gidÄ säniñilä :  Yapılan iyilik karşılıksız kalmaz anlamında bir 

atasözü. (Y,1,159) 

ädä      :  Bir şaşma ünlemi. (Kr,1,156) 
ädgi (ET edgü)   :  İyi. (Çr,3,44) 

Äfäm (Yun. afèndis)   :  Efendim. (Oç,1,370) 

äfaOaPdäs     :  Vücudun sıvı boşaltma ihtiyacı. (Çr,3,55) 

äğirmän (Far. ermenm)   :  Ermeni. (Kr,2,164) 

äğlä-      :  Eğlendirmek. (Kr,3,146) 

äğriyä doğru  :  Doğruluk her zaman kazanır anlamında bir 
söz. (Kr,2,172) 

äha      :  İşte. (Km,1,8) 

äK      :  Eklem. (Km,5,289) 

äk romatizma(sı)    :  Eklem romatizması. (Km,5,284) 

Äkili (ö ñ+ki+n+i)   :  Bu şekilde. (Kp,3,217) 

äkirä (öñ+ki+re)   :  Bu şekilde. (Ez,4,104-105) (Kr,1,220) 

äkirdän (öñ+ki+re+den)  :  Buradan (Kr,2,244) 
äkisbord     :  Eksport. (Kp,4,52) 

äKmäKlÄñ yolunu bul-   :  Para kazanmaya başlamak. (Km,5,275) 

äKsärätä (Ar. ek5eriyyet)  :  Çoğunlukla. (Kp,4,6) 

älat-     :  Bir işe karışmak, bir işe girişmek. (Km,4,159) 

äl çırPmao-      :  Alay etmek, dalga geçmek (Kr,2,278) 

äl duT-     :  Birinden bir şey istemek, yalvarmak. (C,2,142) 
älä al-      :  İyi davranmak, el üstünde tutmak. (Kr,2,23) 
 
äläm-  :  Aç kalmak, yiyecek bir şey bulamamak. 

(C,1,209) 
äl ġumandası     :  Başkasının emri altında olma. (C,3,102) 

äl gün      :  Tanıdık, birbirini bilen insanlar. (Kr,3,318) 
äli bağlı kal-     :  Hiçbir iş yapamaz duruma gelmek. (Kr,2,201) 
älli      :  İş birlikçi . (Aç,3,71-73) 

äl kapısınd(a) (ol)-    :  Evli olmak. (P,3,15-24) 
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älliK caðuru  :  Türkçe konuşabilen Yunan askeri. (Çr,2,463-

465-466-471) 

älöpüsü  :  Düğünden önce gelin olacak kızın evinde 

toplanılıp, gelenlerin hediye getirmesi. (Y,1,67-68) 

ämliK      :  Emzikli, yeni çocuğu olmuş. (Hy,5,82) 

ämmä iyi ämmä kötü ämmä iräzilämmä zäbil : İyi de olsa kötü de olsa. (P,2,106) 

änämäT- (<en+e- ‘iğdiş etmek’+m) :  Sıkılmak, çekinmek. (C,3,267) 

äñgi bäñgi ol-     :  Şaşırmak, şok geçirmek. (Oç,2,311-313) 

äliñälinä baO-  :  Başkalarının yardımıyla geçimini sağlamak. 

(Aç,5,55) 

är-      :  Aklını başına almak, uslanmak. (P,3,70) 

ärişiK (<er-iş-ik)   :  Şeytanlı (C,1,207) 
äriT-      :  Varını yoğunu almak. (Kr,2,206) 
äsäl- (<es-el-) :  Ferahlamak, can sıkıntısının geçmesi. 

(Y,1,127) (Çr,1,84) 

äsKi  :  Giysi. (Km,5,316) (C,1,226-227) (Çr,2,541-

543) . (Hd,1,81-82-83) (P,1,266) 

Äşä (Ar. āǾişe)    :  Ayşe. (Km,1,14) 

äşkir      :  İyi koşan at. (Kr,1,45) 

ätän      :  Keten (Km,1,107) 

äTdmni çäk-  :  Kötülüklerine karşı başına bela gelmek. 

(C,4,83) 

äväräzyon (Fr. hrosion)  :  Erozyon, aşınma. (Kp,3,134) 

ävir ġavur     :  Ivır zıvır. (P,3,151) 

ävläK (Yun. avlaki) :  Dönümün dörtte biri kadar olan alan ölçüsü. 

(Çr,2,614) (Oç,1,431) (G,3,253) 

ävlaT bi acı duzdur, nä içili»r nä dä vazgäçilir : Evlat sevgisini anlatan bir atasözü. 

(Çm,2,39) 

ävläTi mānäviyä / ävladı mānävä  :  Evlatlık. (Çm,1,15-39) 

äycä      :  İyice. (Km,5,414) 
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äydin(< ?) :  Vallahi, kesinlikle anlamında bir pekiştirme 

sözü. (Çr,5,98) 

äyşi (ET ekşi-g)   :  Ekşi. (G,4,42) 

äzciK      :  Azıcık. (Oç,3,64) 

äzil säbilol-    :  Boşa gitmek, işe yaramamak. (Km,5,396) 

 

F 

 

fäsäT  (Ar. fesād)   :  Fesat (Kr,2,283) 
fasillä  (Yun. phasoulia)  :  Fasulye. (Kr,1,41) (Ay,2,75-76) (C,2,173) 
fasilli      :  Fasulye. (Aç,2,82) 

fılansı      :  Fransa. (G,4,51) 

fışfış      :  Radyo. (Çr,2,36) 

fida (Yun. phitia)   :  Fide (Kr,2,191) 
filigsura (Yun. phylloxèra) :  Filoksera, Bağ kütüklerini saran eklem bacaklı 

böcek, asma biti. (G,1,74) 

firildä-     :  İlgilenmek, etrafında dönmek. (Km,5,130) 

formun (İng. hormone)  :  Hormon. (P,1,128) 

forum      :  Hormon. (Km,5,392) 

foturap (Fr. photographie)  :  Fotoğraf. (P,2,19) 

funta  :  Üşütmeden ileri gelen ateşli rahatsızlık, 

zatürre. (Çr,2,474) 

fur-   :  Yemeği ocağa koymak, pişirmek. (Çr,2,14-

303-541-543-549). (Y,1,43-44-53-162-163) (P,3,48-

168-216) 

 

G 

 

gäşgin  (geç-kin)   :  Yaşlı. (P,1,174)  

gäçici      :  Göçebe. (Km,5,115) 

gäçi nohudu     :  Sert, yenmeyen nohut. (Km,5,446-447) 

gälin tşa- :  Kına gecesinde gelini ağlatmak için duygulu 

türküler söylemek. (P,3,252) 
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gälinöğ-  :  Kına gecesinde gelini ağlatmak için duygulu 

türküler söylemek. (P,3,252) (Çm,2,165) 

gälini ağardama-  :  Maddî sıkıntılar yüzünden geline istediklerini 
verememek. (C,2,112) 

gämä (ET kemi)   :  Gemi. (Çr,2,763) 

gäñiş gäñiş     :  Rahatça, utanmadan. (Aç,5,50) 

gäri kafalı     :  Yenilikleri sevmeyen, eskiye bağlı. (C,3,211) 

gäzäcäK malı yoO  :  İşe yarayacak evladı yok anlamında bir söz.. 

(P,1,180) 

gäzäK (< gez-ek) :  Hayvan sürüsü veya onların otlatılması için 

ayrılan yer. (E,3,10) 

gäzäKci :  Başkasının hayvanlarını para karşılığında 

güden kimse. (Çm,2,8) 

gÄzim (Ar. ķā.ım)   :  Kazım. (Ay,3,52) 

gidiş-      :  Kaşınmak. (Km,5,43) 

gilli      :  Gibi. (C,4,68) 

göcä (Far. gūce) :  Kabuğu soyulmuş ve kırılmış buğday. (G,4,41) 

(P,3,171) 

göcä aşı  :  Yarılmış buğday, sarımsak ve limonla yapılan 

bir yemek. (G,4,41) 

göçäbä  :  Göçebe yaşayanların çadır, ev ya da eşyalarına 

verilen ad. (G,4,25) 

göğnäK (ET köñül+ek > köslek) :  Eskiden atlet yerine kullanılan uzun içlik. 

(P,3,452) 

 gök (ET kåk)    :  Renkli çamaşır. (G,3,5) 

gölistan     :  Göl. (Km,1,77) 

göñül(ü)  birbirini  ġavra-   :  İki kişinin birbirini sevmesi. (Kr,2,69) 
götünä mantar dıKan-  :  Çok acı çeksin anlamında kullanılan bir söz. 

(Kr,2,122) 

göynäK (ET köñül+ek > köslek) :  Eskiden atlet yerine giyilen uzun içlik. 

(Hy,3,175) 

göz      :  Taraf, yan. (Kr,3,37)  
göz başäd-     :  Evlendirmek. (Km,5,64) (Ay,1,10) (Ay,2,41) 
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göz boyīcı     :  Yalancı, düzenbaz. (Çr,1,197) 

gözü açıO     :  Uyanık, becerikli. (Oç,1,235) 

gözü duTma-     :  Güvenmemek, beğenmemek. (C,4,86) 

gübürT (< ?) :  Çam ağacının yere dökülen kuru iğneleri. 
(C,1,164) 

gül gibi (ol-)     :  Çok güzel, çok iyi olmak. (E,1,31) 

güladını duläT-  :  Kızla belirli bir süre sonra boşanmak için 

anlaşmalı evlilik yapmak. (C,4,14) 

günaşma mävzi    :  Güneşin batma zamanı. (Km,5,428) 

gündöndü     :  Ay çiçeği. (G,3,228) 

gürädäK     :  Birdenbire. (Km,5,171) 

gürlüKormanlıO    :  Ormanı bol olan yer. (E,3,31) 

 

IIII    

    

ġā  :  Gayri, artık, bundan sonra. (Km,5,31-137) 

(P,2,105-118) (Ez,4,13) (Çm,2,115) (Ag,3,36) 

(C,1,153) 

ġaba (Ar. ķabaĥat)   :  Kabahat, kusur. (Ez,4,62) 

ġaba (ET kaba < kāpa)  :  Yumuşak. (G,3,227) 

ġaba akıllı     :  Salak, aklı kıt. (Kr,2,126) 
ġabāt (Ar. ķabaĥat)   :  Kabahat, suç. (P,3,70) (Ez,5,147) 

iabarnaT :   Şaraplık bir siyah üzüm türü (Oç,1,41) 

(Çr,4,52-58-59-60) 

ġabuğu ġır-  :  Çekindiği bir işi yapmaya alışmak. (Çr,4,20-

45) 

ġabūna çäkil-     :  Dışarıyla ilişkisini kesmek. (Çr,4,20) 

ġada (Ar. ķāde)   :  Şarkının ezgisi. (Kr,3,280) 
ġadaK / ġadak (Ar. ķadr) :  Kadar. (C,1,60-97-101-217) (C,3,53-145-183-

237) (C,4,59) (Ez,2,34) (Hd,1,32)  (Oç,3,15-189) 

(Km,5,72) (P,1,200) (P,2,52) (Y,5,78) (Oç,4, 7-77-97) 

(C,1,97-101-217) (D,1,54) (Çr,3,83-206) 
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ġādäländir- (Ar. ķāde)  : Şarkıyı melodisiyle söylemek. (Çr,1,17) 

ġadan (Ar. ķadr)   :  Kadar. (Km,5,48-236) 

ġadirliKol-     :  Haksızlığa uğramak. (Oç,1,301) 

ġadosduro / ġadasdıra (Fr. cadastre) :  Kadastro. (Kp,3,80-172-436) 

ġaġa (ET  kāka ‘baba’)  :  Ağabey. (Çm,2,148-149-151) 

ġağnı (ET kaslı) :  İki tekerlekli öküz arabası. (Çr,2,520) 

(Ay,1,41) (Km,1,100) (Km,3,101) (Oç,3,99) 

ġahırlı ġahırlı söğlä-    :  Dertli derti söylemek. (Çr,2,913) 

ġahPa gänşliK  :  Gençliğin geçip gitmesine olan kızgınlığı dile 

getirmek için kullanılır. (P,2,147) 

ġālä      :  Gayri, artık. (Ez,4,85) 

ġaläciKġarası  :  Şaraplık bir siyah üzüm türü. (Aç,3,97),  

(Oç,1,41), (Çr,4,52-55-57) 

ġalbır (Ar. ġirbāl < Lat. corbula) :  Kalbur, elek (Kr,2,257)  
ġāli :  Gayri, artık. (Çr,2,294-338-403) (Ez,1,3) 

(Ay,2,23) 

ġāliban (Ar. ġāliben > ġālibā)  :  Galiba, sanırım (Kr,2,156) 
ġamacı  :  Ateşlemeden önce topun arkasındaki kapağı 

kapatan kişi, kamacı,. (Kp,5,34) 

ġanaTlı kuşol-    :  Her işe yetişmek. (P,1,378) 

ġancıO (ET kançık) :  1. Dişi, kadın. (G,3,93) 2. Dönek, güvenilmez. 

(Kp,3,11) 

ġanıK-  :  Kanıksamak, alışmak, benimsemek. 

(Oç,2,222) 

ġañnı ġanadı     :  Kağnının yan tarafındaki kulaklar. (Km,4,93) 

iän su yärinä aO-    :  Çok kan dökülmesi. (Y,5,93) 

ġar- (ET ker-)    :  Germek. (P,1,411) 

ġar- (ET kar- ‘su oluktan taşmak’) :  Karışmak. (Aç,5,3) 

ġara başı(n)a     :  Yalnız başına. (Hy,4,3) (Çr,2,155) 

ġara canları ġalma-    :  Çok endişelenmek. (P,1,326-328) 

ġāra cayıl     :  Hiç okul yüzü görmemiş, cahil. (Hd,1,26) 
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ġaracılıK yap-  :  Düğünlerde yakılan meydan ateşinin külünü 

birbirinin yüzüne sürerek eğlenmek. (Km,4,96) 

ġara ġabarcıO      :  Ayakta çıkan sulu yara. (Hd,1,80) 

ġaraġun     :  Kara karga, kuzgun. (Oç,1,90) 

ġaraġavuK  :  Yaprakları yenilebilen birkaç yıllık otsu bitki, 

hindiba. (Çr,1,116) 

ġaraġuşu  :  Düğünlerde kadınların kaşıkla oynadıkları bir 

oyun. (D,1,113) 

iara habar     :  Kötü haber, ölüm haberi. (Çr,1,37) 

ġarañı  (ET karasġu >karañu) :  Karanlık. (D,1,37) 

ġarÁörtü  :  Üstü ağaç, çamur gibi şeylerle kapatılmış 

mevsimlik kullanılmak için yapılan küçük ev. 

(Aç,5,39) (Kr,2,84) 

iara pamuO  :  Eskiden ekilen, uzun bir pamuk türü. 

(Oç,1,214-215) 

ġarar-  :  1. Kin beslemek. (Km,4,149) 2. Üzülmek, 

dertlenmek, sıkılmak. (Oç,1,248) 

ġara saban  :  Derinlere inemediği için toprağın altını üstüne 

yeteri kadar getiremeyen eski saban. (E,3,66) 

(Kr,2,28) (Oç,2,166) (Km,1,100) 

ġaravana (İtal. carovana ‘gemi’ :  Rastgele, gelişigüzel. (P,2,131) 

ġara yasTa ġara pusTa ol-  :  Birinin yasını tutuyor ya da hasretini çekiyor 
olmak. (C,1,59) 

ġara yol     :  Eski, taşlı ve çamurlu yol. (Aç,3,88) 

ġarıKsā- (< ?)     :  Garipsemek, hüzünlenmek. (Çr,1,224) 

ġarınca gibi ġaynaş-    :  Çok kalabalık ve hareketli olmak. (Oç,2,121) 

ġar topacı     :  Kartopu. (Aç,4,35) 

ġarT ġuş     :  Yaşlı kadın. (Çr,1,193) 

ġaş  :  Üst taraf, tepe. (Aç,3,81) (D,1,106-107) 

(Oç,3,118-147-173-206) (P,1,219-297) 

iaşçı      :  Kaçıcı. (P,3,198) 
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ġaş gözäd-     :  Yalvarmak. (Km,5,139) 

ġaşlı gözlü     :  Yüzü güzel olan. (Çr,2,400) 

ġatıKlı ol-     :  Tatlı olmak, fazlalığı bulunmak. (C,4,16) 

ġaTliyän (Ar. ķatǾiyyen) :  Katiyen, asla. (G,3,18), (Çr,2,497), (Km,2,33) 

(P,3,501) 

ġaTmar (kat-mar) :  Arasına yağ sürülerek açılan hamurların sacda 

pişirilmesiyle yapılan çörek. (Aç,2,56) 

ġatyän (Ar. ķatǾiyyen)  :  Katiyen, asla. (Oç,2,172) 

ġavġaşÇı     :  Kapkaççı. (Km,5,267) 

iavıläT- (Ar. ķavl)   :  Karşılıklı söz vermek, anlaşmak. (C,1,20) 

ġavılı uğurlu ol-  :  Verdiği sözden hiçbir biçimde dönmemek. 
(C,1,33) 

iaðıllaş-     :  Sözleşmek. (C,1,163) 

ġavıria / ġavırġa  :  Buğday, mısır gibi tahılların kuru yemiş gibi 

yenmek için ateşte kavrulmuş hali. (Ag,2,35), 

(Oç,3,75-77-79), (P,2,83-84), (Y,4,57) (Ag,4,45-46) 

ġavşaO     :  Gevşek. (P,1,321) 

ġay  :  Gayri, artık. (Ez,4,16-53-54-84-93) 

(Km,5,203-204-222-230-283) (Ez,1,45) (Kp,2,90) 

(Kp,3,154) (Kp,4,8-16-20) (Hy,4,12) 

iaybäT (Ar. ġaybet)   :  Gıybet, çekiştirme. (Kr,2,247) 

ġayıK (ET kay-ġuk)   :  Nalının üstündeki tasma. (Çm,2,73) 

ġayılol-    :  Mecburen kabul etmek. (Aç,1,69) 

ġayır- (ET kaOġur-) :  Üzülmek, endişelenmek. (Hd,1,6) (Çm,2,213) 

(C,1,7-8-9-127-129-132) 
ġayır-  :  Varlığından rahatsız olmak, üzülmek. 

(P,1,164) 

ġaynaT-     :  Kaynak yapmak. (Oç,2,174) 

ġaytan (Yun. gaitani)    :  Pamuk veya ipekten ip, kaytan. (G,4,8) 

ġazıK gibi äT-    :  Çok sertleştirmek. (Çr,2,546) 

ġazıKlama yaP- / ġazıKla-   :  Sertleşmek, katılmak. (Km,5,32-35) 

ġı      :  Kız. (P,1,302) 
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ġıç  :  Bacakların dizden yukarı kısmı. (Ag,5,8) 

(Y,1,128) 

iıd (< ?) :  Cenaze gömüldükten bir gün sonra komşuların 

yemek yaparak ölü evine gitmesi. (Hy,1,66) 

ġılış müslümanı  :  Şavaşmayı iyi bilen ve hareketlerini 

karşısındakinin güç kullanmasına bağlı olarak 

düzelten kimse. (Km,4,166) 

iılaFaT (Ar. ķiyāfet)   :  Kıyafet. (C,1,229) 

ġır-      :  Öldürmek, yok etmek. (Aç,3,94) 

ġırağı PaTlıcan    :  Cadaloz kimse. (C,2,118) 
ġıraP (Fr. crêpe)   :  Başa örtünülen ipekli örtü, krep. (E,3,123) 

ġırıl-  :  Bir şeyi paylaşamamaktan ötürü kavga etmek. 

(Aç,5,34) 

ġırıl-  :  Savaş, hastalık vb. nedenlerle insanların 

ölmesi. (Ag,4,71) (Y,5,17-42-93) (Ay,3,31-33) 

ġırkı (< ?)     :  Kıyafet, eşya. (C,3,55) 

ġırmandal (Far. ħirmen)  :  Deyneğe geçirilmiş tütün yapraklarının 

kuruması için asıldığı, birbirine paralel iki uzun 

yelden oluşan düzenek. (Aç,2,33) 

ġırmızı gälin  :  Eski kırmızı gelinliklerden giymiş olan gelin. 

(Ag,3,41-42) (Hy,4,13) 

ġışla-      :  Havanın soğuması, kışlamak. (Ag,3,29) 

ġıvraK     :  Hızlı, hareketli. (D,1,47), (Ez,4,39) 

ġızañ /iızan  :  Çocuk. (Ag,1,25-39) (Ag,2,17)  (Aç,3,68) 

(Ay,2,7-42) (Ay,3,82) (C,1,95) (C,1,116) (Çr,1,54-61-

64-94-95-121-123-191-228-237) (Ez,1,16-19-23-35) 

(Ez,2,4) (Ez,4,26-70-83) (Hd,1,3-44-46) (Hy,1,13-14-

54) (Hy,3,166-169)  (Kr,3,80-168) (Km,1,13) 

(Km,5,64-138) (Kp,5,26)  (Oç,4,59-110-112) (P,1,57-

64-98-108-115-118-140-349) (Ay,1,11-13-20-35) 

(D,1,38) (Çr,2,497) (Y,1,74-75) (Km,5,260) 

(Kr,1,106-116-264-265) (Kr,3,13-93-324) 
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ġızañ  :  Eskiden efelerin yanında dolaşan silahlı 

gençlere verilen ad.. (Y,5,86) 

ġızañlaT-  :  Evlendirip çocok sahibi olmasına vesile 

olmak. (Km,5,284) 

ġızıKdır-     :  Kızmak. (P,3,35) 

ġızılot  :  Kırmızı çiçekli, küçük bir ot, kızıl kantaron. 

(Km,5,294) 

iızöğ-  :  Kına gecesinde gelini ağlatmak için dokunaklı 

türküler söylemek. (Km1,114) 

ġoca cāhil     :  Hiç okul yüzü görmemiş, cahil. (Km,1,2) 

ġoca ġız     :  Öküz. (Oç,1,448) 

ġocana (ioca+ana)  :  Yaşlı kadınlar için kullanılan bir hitap sözü. 

(Y,5,82) 

ġoçuO ( (< ?) :  Kenarları saçaklı, ipekten yapılmış baş örtüsü, 

poşu. (Çm,2,109) 

ġoğcu / iovcu    :  Düşman tarafını tutan, casuz. (E,3,67-68-70) 

ġolan  :  Hayvanın semerini bağlamaya yarayan kemer. 
(C,1,96-98) 

iolan  :  Küçük cocuğu sırta bindirdikten sonra 

düşmemesi için üzerinden bağlanan el dokuması 

(C,1,96) 

 
ġoltūñaltına sığın-  :  Birinin himayesine girmek, koruyuculuğuna 

sığınmak. (C,3,70) 

iolumdan koPduK ġadā   :  Elimden geldiği kadar. (P,3,381-402) 

ġoñşu ġoñşunuñ anahdarıdır/kilididir :  Komşuluk ilişkileri ile ilgili bir 

atasözüdür.(Çm,2,6) 

ġoy-      :  Çok üzmek, çok acı vermek. (Hd,1,39) 

ġoza  :  Eskiden gelinin yüzüne örtülen kırmızı, 
işlemeli örtü. (Kr,3,140) 

iozalı al  :  Eskiden gelinlerin yüzüne örtülen kırmızı, 

işlemeli örtü. (C,1,236) 
ġozañ      :  Kozan, süs, bezek. (E,3,122) 
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ġulaK vä-       :  Dikkatli biçimde dinlemek. (Kr,2,118) 

ġulaKları çıñlayası  :  Konuşulan yerde bulunmayan, sevilen biri 

anıldığında söylenir. (Km,4,140) 

iuloğlu     :  İnsanoğlu. (Kr,2,242) 

ġumbar (Ar. ķimār) :  Kumar. (Ay,2,30) (Çm,2,180) (Kp,5,117) 

(Oç,2,26-45) (P,2,18-20-21) (P,3,132) (G,3,87-153-

159) 

ġumsal     :  Gevşek, kumlu toprak. (Kr,2,43) (P,1,128) 

ġurcumaO     :  Kurcalamak. (Ay,3,34-35) 

ġurġulan-     :  Fesatlanmak. (Ez,4,94) 

ġurka bas-     :  Kuluçkaya yatmak. (Çr,1,145-147-160-164) 

ġursağ۪ı kak- (ET kuruġsak) :  Sinirlenme, üzülme, heyecanlanma gibi 
durumlarda oluşan miğde bulantısı için kullanılır. 
(Kr,3,323-325) (P,1,166-167) 

ġurTma     :   bk. iutmu (E,3,125) 

ġuru yavan ġarıncËñı doyur-  :  Elinin altında bulunanlarla iyi kötü karnını 

doyurmak. (Çr,4,30) 

ġuruntinä (< ?)   :  Veba hastalığı.  (Aç,3,32-38) 

ġuşcu      :  Keklik avı yapan av köpeği. (Km,5,376) 

ġuşuñ südündän ġalan var  :  Hiçbir eksiklik yok anlamında kullanılan bir 
söz. (Kr,1,190) 

ġuTmu (Ar. ķuŧnm) :  İpekle karışık pamuktan dokunmuş, kalın, 

ensiz kumaş çeşidi, kutnu. (E,3,108-111)  (Hy,4,13-14) 

(Ay,1,58) 

 

H 

 

hadä      :  Bir şaşma ünlemi. (Çm,2,32) 

hädäñ      :  Haydin. (Çr,1,134) 

hakiyet (Ar. ĥaķķāniyet)  :  Hakkaniyet, değer. (E,1,73) 

halal süTämmiş    :  Dürüst, iyi kimse. (Y,1,37) 

haliK (Ar. ħulūķ)   :  Haluk. (Kp,3,56) 

hāliñ sıra     :  Hâline, durumuna göre. (Çm,1,100) 
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halTäT-  :  Çok daha iyi olmak anlamında karşılaştırma 

amacıyla kullanılır. (Çr,2,210) 

hamaz :  Tozu dumana katan sert rüzgar, fırtına. 

(Oç,2,352) 

hanay (Yun. anoi)   :  Sofa, hol. (G,4,7) 

hanömoO  :  Arkasına pulluk takılarak tarlayı sürmeye 

yarayan büyük traktör. (Y,5,226) 

hap      :  bk. cibiriK asiT. (E,2,21) 

haranı (Far. harānm) :  Büyük tencere. (Çr,1,181) (Çr,2,448) 

(Aç,2,27) 

haranıcı  :  Tencere, tava gibi mutfak eşyalarının satıldığı 

yer. (Çr,1,176) 

harbi ġonuş- (Ar. ĥarbe) :  Dosdoğru, gerçeği gizlemeden konuşmak. 

(Çr,4,264) (Kr,2,80) 

harbm    (Ar. ĥarb)   :  Savaş. (Çr,1,140) 

harmä yäri     :  Harman yeri. (Çr,3,74) 

hatırıñdan unutma-    :  Aklından çıkarmamak. (C,2,215) 

hatırını yık-  :  Sevip saysığı bir kimsenin isteğini geri 

çevirmek. (Km,5,238-359) 

haTma (Ar. fāŧımā) : Fatma. (Km,2,3) (Çm,2,192) (Km,1,1) 

(P,1,339) 

havadan bış- / biç-  :  Hiç çalışmadan bir şeylere sahip olmayı 

istemek. (Km,4,170-171) 

havas (Ar. heves) :  Heves, aşırı istek. (Hd,1,87) (P,2,9-30-31-32-

41-134) 

havasäT- / havaslan-  :  Heveslenmek, çok istemek. (C,3,168-211-212-

216) 

havlä (Ar. ĥavlā)   :  Helva. (Oç,3,36) (P,3,46-47-50-52-55) 

hayırlı täPKi väsiñall(ah)   :  Allah hayıra çıkarsın. (Ez,4,73) 

hayla-      :  Bağırmak. (Hy,2,6) 

haytar- (< ?)    :  Asılmak, çekmek. (Km,5,268) 
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hämşäri (Far. hem-şmre)  :  Hemşire. (Çm,2,95) (Km,5,55) 

häñg / hänK (Far. hengāme)  : Eğlence. (Kp,4,36-37) (Y,4,66) (Km,5,210) 

häñgät-  :  Eğlence yapmak, sazlı sözlü eğlenmek. 
(Kr,3,170) 

här boku yi-     :  Tüm kötü işleri yapmak. (Oç,2,116-126) 

häsäbädämä-    : Düşünememek (Kr,2,207) 
häsmä (Ar. esmā)   :  Esma (C,1,184) 
hıyalla- (Ar. ħayāl+la-)  :  Sezmek, anlamak. (Y,3,36) 

huncacıK    :  Şu kadarcık, şuncacık. (Y,4,40) 

huzur bat-  :  Gereği yokken başını belaya sokmak. 

(Km,4,169) 

 

I 

 

ıbıram (Ar. ibrāĥim)   :  İbrahim. (Oç,2,125) 

ıbrām  :  İbrahim. (Ag,4,65) (Km,5,183) (Hy,3,88) 

(Ag,3,49) 

ıh-      :  Oturmak, çökmek. (Çr,1,192) 

ılan (ET ılan)    :  Yılan. (C,1,35-36-37) 
ıldızlı böcä (ET yulduz)  :  Ateş böceği. (Km,5,215) 

ınarlıK (Far. enār)   :  Nar ağaçları olan. (C,4,43) 

ıPırāT      :  Rap rahat, çok rahat. (Çm,1,127) 

ırācāt (Ar. iħrācāt)   :  İhracat. (Km,5,81) 

ırala- (< ırġa+la-)   :  Sallamak. (D,1,92) 

ıramantiK (Fr, dramatique)   :  Komik. (Y,5,233) 

ırasla-  (Far. rāst)   :  Rastlamak. (Hd,1,68) 

ırāTsız  (Ar. rāĥat)   :  Hasta, rahatsız. (P,2,39) (Km,5,145) (Y,4,7) 

ırayimä (Ar. rāĥim)   :  Rahime. (Çr,1,184) 

ıraz (Ar. rā.iye)   :  Raziye. (C,3,61-130-131) 

ırma  (Far. ħurmā)   :  Hurma. (Kr,3,155) 
ırrāT  (Ar. rāĥat)   :  Rahat. (Km,5,46) 

ırza (Ar. ri.ā’)    :  Rıza. (P,1,319) 

Ësan / ısan (Ar. insān) : İnsan. (Km,5,6-31-50-71-72-94-112-117-118) 

(Aç,3,39-84) (Ay,2,43) (C,1,218) (Kp,4,56) (Kr,1,70) 
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(P,1,207-238-302-303-317-340-348) (P,3,118-127) 

(Ez,4,24) (G,1,105) (D,1,47-73-105-108) (Hd,1,50-

60-97-106) (C,2,210) (Oç,2,326) (Hy,3,165) 

(Oç,3,182-213) (Aç,2,93) (Çr,1,294) (Kp,2,138-155-

156) (Oç,2,157) (Km,1,17) 

īsanlara» tosbā bi¬ ġabaK yaPrā öTdürmüş dä gälmiş, härkäs gülmüş : İlk kez karşılaştığı 

olaylar insanlara komik gelir anlamında bir atasözü. 

(Çr,1,41) 

 

ıscāñ cävcävi  :  Sıcağın en etkili olduğu zaman. (Oç,2,320-

322) 

ısıran  :  Hamuru kesmeye ve tekneden kazımaya 

yarayan, ucu yassı, uzun saplı demir. (P,3,61) 

ısmiyil (Ar. ismāǾml)   :  İsmail. (G,3,225) 

ıssan (Ar. insān)   :  İnsan. (Km,5,131) 

ışcao       :     Sıcak. (Kp,5,76) (P,1,410) (Hy,4,18) (E,1,90) 

 

 

İ 

 

ibrām (Ar. ibrāĥim) :  İbrahim. (Km,3,19-22) (Ag,4,15) (C,3,174) 

(Kr,1,269) 

içi   yan-     :  Çok üzülmek, yürekten üzülmek. (Kr,2,254)  
içi(n)ä därdol-  :  Bir şeyi yanlış yapmaktan veya 

yapamamaktan dolayı üzülmek. (P,2,146) 

içi(n)ä giT-     :  İçerlemek. (Km,5,193) 

idāräsini kaldır-    :  Geçimini sağlamak. (Y,4,34) 

iğnäK      :  Anne karnındaki bebek. (P,3,17) 

iğnäniñ yurdusuna gir-   :  Saklanmak anlamında bir deyim. (Ay,3,46) 

iki gün yatak, ikinci günüñ topraO  :  Allah yatırıp bakıma muhtaç etmesin 

anlamında bir dua. (P,2,137-138) 

il- (ET il-)    :  Düğümlemek. (Aç,2,44-46) 
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iläşbär (Far. rençber) :  Rençber, çiftçi. (G,3,220) (Ez,2,7) (G,2,27) 

(Km,5,75) (P,3,292-296-297) (Y,1,30) (E,1,29-31) 

iläçbär     :  Rençber, çiftçi. (Hd,1,30) 

ilaläm      :  El âlem, el gün. (C,2,91-97) 
ilan (ET ılan)    :  Yılan. (P,1,407-408) 

iläri gäri at-  :  Düşüncesizce ve hesapsızca para harcamak. 

(Çm,1,99) 

iläşbärliK (Far. rençber) :  Rençberlik, çiftçilik. (Kr,3,64) (Ag,3,8) 
(Çm,1,112) (Km,5,233) (Y,1,6-7) 

iläzil (Ar, reźml)   :  Rezil (C,1,223) 

iläzir      :  Rezil. (Hd,1,102) 

ilgi      :  İlmek, düğüm. (Oç,3,9) 

ilmäK     :  Düğüm. (Aç,2,44) 

ilyän (Far. legen) :  Leğen, içinde öte beri yıkanan yayvan kap. 

(Çr,2,539) 

imäKlä-     :  Emeklemek. (C,1,216) 
inahdar / ınahdar (Yun. anikhtari) :  Anahtar. (Çr,2,309-312) 

incä hasdalıO      :  Verem. (Hd,1,2) 

incä türkü     :  İnsanı duygulandıran türkü. (G,3,264) 

intaP (Ar. iltihāb)   :  İltihap. (Kr,3,166) 

intimaslıO  (< ?))))))))    :  Cahillik, bilgisizlik. (Km,5,291) 

iPnälik yap-  :  Kuralların dışına çıkmak, söz dinlememek. 

(Kp,3,445) 

iPsiz      :  Haylaz, serseri. (Kr,3,114) 
iräñg /  iräñK (Far. renc) :  Eziyet, işkence. (Oç,2,94) (Km,5,210) 

(Çr,2,445) (D,1,108) (Ez,4,50-63) (Km,1,14) (P,3,96) 

iräñgol-     :  Eziyet çekmek. (Kr,3,326) 
iränK      :  Eziyet. (Hy,5,35) 

iräñK (Far. reng)   :  Renk. (Aç,1,23-24) 

irk- (ET irk- ‘biriktirmek’)  :  Almak, doldurmak. (Aç,5,35) 

isbirtä  (İtal. sbirto ‘alkol’)  :  Kibrit. (P,1,269) 

isTifā ät- (Ar. istifāde)   : İstifade etmek, yararlanmak. (C,2,173) 

istizā  (Ar. istmźān)   :  Yetki belgesi. (C,2,140) 

işağaT  (Ar. inşā’āt)   :  İnşaat. (Kp,2,121) 

 işāT      :  İnşaat. (Kp,5,54) 
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işi gä»rdir-     :  Ortamın gerilmesine neden olmak. (Kr,2,228) 

işiñaltĭndan kak -   :  Bir zorluğu yenmek, başarmak. (Kp,2,122) 

itiñ birinä bi kiPridli daKsaK çäkÄ    :  Çok zayıf ve çelimsiz insanlar için kullanılır. 

(Çm,1,52) 

iyi göz vadır kötü göz vādır   :  Nazar deyebilir anlamında kullanılır. (P,3,510) 

iyiyä iyi, kötüyä kötü  :  Hatır için söz söylememek, doğru konuşmak. 

(Km,4,72) 

K 

käfän käs-  :  Bir yakınını öldüğünü anlatmak için söylenir. 

(Km,2,7) 

käkäş      :  Kekeme. (Kr,1,25) 
käl kör  :  Çok iyi olmasa da idare eder anlamında bir 

söz. (Çr,4,143) 

kälätär  (Rum. Kaλaθaρıá)  :  Büyük sele. (Aç,2,86) (Y,1,70) 

källi fälli     :  İri yapılı, cüsseli. (Y,5,153) (C,2,73) 

kändir çuvalı  :  Kendir liflerinden yapılma büyük çuval. 

(Hy,3,102) 

kärana  (Far. kār-hāne)  :  Kerhâne, genelev. (C,4,95) 

käsKin     :  Sert, etkili. (Oç,1,129) 

käymä (key-me)   :  Üvendire. (P,1,189) 

käysär      :  Büyük çivi, enser. (Ay,3,93) 

kimi hatır oluPbatı, kimi ġatır oluPbatı :  Kimi hatırı sayılır kimi işe yaramaz insan 
oluyor. (Kr,1,265) 

kimÏaldı oyuna giTdi, kimÏaldı ġoyuna giTdi : Herkes bir yerlere dağıldı. (Hd,1,57) 

kiPär (Ar. kibār)   :  Kibar, nazik. (C,1,106) 
kirkid / kirkiT (Yun. kerkida) :  Dokumacılıkta atkıyı sıkıştırmak için 

kullanılan, demir ya da ağaçtan yapılmış tarak. 

(Km,5,98) (Aç,2,44-45) 

kirliK      :  Eskiden giyilen kısa yelek. (Hy,3,175) 

kirmän (eğir-men) :  Elde yün eğirmeye yarayan tahta araç. 

(Çr,2,297-298) (Ag,4,44) (Aç,4,39) 

kiTlä- (Far. kilmd < Yun. kleid) :  Kilitlemek. (Ay,3,27) (Ez,4,68) 

kiTlän-     :  Kasılmak. (Hy,3,33) 
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kökä daşı     :  Yeşilimsi rengi olan bir taş. (Çr,2,227) 

kökünü ġazı-  :  Hiçbir kalıntısını bırakmamak, yok etmek. 

(Oç,1,77) 

köllä (Rum. Kóλλυβa) :  Mısırın suda haşlanıp, soğanla ve limonla 

yapılan yemeği. (Y,4,58) 

köllä      :  Ocak, içinde ekmek vb. pişirilen yer. (Hy,3,99) 

köpäK gibi ardıl-    :  Saldırmak, kötü davranmak. (P,3,62) 

kör iandil     :  Işığı çok az olan kandil. (Hy,4,20) 

kör kütüK     :  Kötü, perişan. (Km,5,42) 

köräbä oyna-  :  Çevresindeki olumsuzlukları görmezden 
gelerek yaşamak. (Kr,1,104) 

kösdäK (köste-k)   :  İkindi vakti yenilen yemek. (C,3,1) 

kösürgä (DLT) :  Köstebek; tarla sıçanı soyundan bir hayvan. 

(Çr,2,477) 

küläK  :  Yük yükletilen herhangi bir hayvan, gölük. 

(Çr,2,377) 

kült      :  Kürt. (Kr,1,30) 
kültäm kültäm  :  Çok fazla, çok iri anlamında bir ikileme. 

(Km,2,38) 

külüslü (< ?)     :  Süslü, güzel. (Oç,2,152) 

künar (Yun. koukounari)  :   Çamgillerden, iğne yapraklı, reçineli ve 
kozalaklı bir orman ağacı, köknar. (Kr,1,30) 

kündä (ET kün)   :  Her gün. (P,1,400-403) 

kütüK gibi şiş-    :  Çok şişmek. (Km,5,22) 

 

OOOO    

    

oād  (Far. kāġāO)   :  Kağıt. (Kr,1,64) (G,2,30) 

kadosdura / kadosdıra / kadosduro / oadasdıro / kadasdıra (Fr. cadastre) : Kadastro. 

(Kp,3,148-155-171-173-323-325-435-473-476-576) 

kafalı      :  Akıllı, kafası iyi çalışan. (C,3,277-278) 

kafa sarma-     :  Anlayamamak. (Ag,2,22) 
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kafa(s)ı ġalıñ  :  Geç veya güç anlayan, düşüncesiz. (P,3,238-

506) (Oç,1,273) 

kafa(sı) ġız-     :  Sinirlenmek. (Oç,2,48) 

kafası oyn(a)-     :  Kızgınlıktan aklı başından gitmek. (Km,5,248) 

kafıya dao-     :  Sürekli aynı konuyu düşünmek. (C,3,148) 

kafiyä ġo-   :  Bir işi yapmaya kesin kararlı olmak. (Y,3,4-

37-90) 

kafiyi güT-     :  Planlamak. (Y,3,102) 

kahaT  (Far. kāġāO)   :  Kağıt. (Çr,2,226) (P,3,341) 

kaKdır-     :  İtelemek, kakmak. (Y,3,27) 

kakın- (ET kakı- ‘kızmak’)  :  Bir işi yapmak için harekete geçmek. (Çr,3-29) 

kalġıma (ET kal(g)ı- ‘at şaha kalkmak’):  Düğünlerde kadınların kaşıkla oynadığı hızlı 

bir oyun. (E,3,166) 

kanalizson (Fr. canalisation)  :  Kanalizasyon, lağım şebekesi. (Ez,5,43-47-51) 

kapaKaT  :  Rahat vermemek, peşinden ayrılmamak. 

(Kp,3,468) 

kapama  :  İçine kabak, et, şeker vb. konularak sacda 

pişirilen çörek. (Aç,2,54-56-58-59) 

kapı däğiştirmä-    :  Hep aynı yerde yaşamak. (Km,1,7) 

kapı parası  :  Gelin evden çıkarken birilerinin kapının önünü 

tutup gelinin geçmesine izin vermek için aldıkları 

para. (E,3,133) 

kapıla-     :  Kandırarak işe almak. (Oç,1,278) 

karalı ol-     :  Dertli olmak, yasta olmak. (C,2,91-92-97) 
kartu (Fr. carton)   :  Karton. (Km,3,80) 

karyulu (İtal. cariola)   :  Karyola. (Oç,4,62) 

kaSäl      :  Gazel, yaprak. (Kr,1,11) 
kāT (Far. kāġāO) :  Kağıt. (Ez,4,27) (Km,4,55) (Kp,3,43-44-78-

181)     (C,3,282) 

katırağ (Fr. cataracte)   :  Katarakt, ak su. (Aç,4,3) 

oatilol-     :  Ölmek (Kr,2,51) 

kayad (Far. kāġāO)   :  Kağıt. (Km,5,151) 
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kayk ı (ETT kayık- ‘sapmak’ + ı-) :  Sert, inatçı kimse. (P,3,393-408) 

kayk ıl- (kaykı+l-) :  Sertleşmek, kımıldamaz duruma gelmek. 

(Km,1,109) (Km,5,33) 

ķıl ça»şır (Far. çāķşūr)  :  Yünlü bir kumaş, çakşır. (Oç,2,153) 

kınalı bağ  :  Beyaz ve siyah üzüm asmalarının bir arada 

bulunduğu bağ. (P,1,122) 

kıro- / kırO- (kır-k-) :  Kesmek. (Km,5,292-293-294) (Oç,2,159) 

(G,3,221) 

kışġır-  (kış+kır-)   :  Yakalaması için üzerine salmak. (Kp,4,22) 

koför (Fr. coiffeur)   :  Kuaför, kadın berberi. (Aç,2,91) 

kolcaO (kol+çak) :  Kıyafetin kirlenmesini önlemek için giyilen 

eğreti kolluk, kolçak. (Çr,2,813) 

oorpa (ET körpe ‘geç olgunlaşan meyve, sebze’):  Körpe, taze, genç. (Hy,3,64) 

koyġun (ET koO-)   :  Derin, etkili. (Çm,2,249) 

kumpir (Bul. krumpir)  :  Patates. (Km,2,33)  

kumpirotu  :  Tütünleri öldüren, küçük tohumlu, asalak bir 

ot. (Km,2,33) 

kumtan (ET komıt- ‘çoşturmak’?) :  Komutan. (P,2,116) 

kupa (Yun. koupa) :  Bardak. (Kp,5,21) (Kr,2,79) (Kr,1,159) 

(Oç,1,409) (Hy,5,30) 

kupa vur-  :  Su bardağının içini ateşlenmiş bir çubukla 

ısıttıktan sonra sırta koyarak yapılan bir tedavi. 

(Oç,1,409-416) 

kuşaO (ET kurşa- ‘kuşanmak’ + ġ) :  Eski taş evlerde duvarları destekleyen büyük 

ağaç kütüğü. (Oç,1,487) 

kuşuñ südündän soğrası (ol)-  :  Aranılan her şeyin bulunması. (Y,5,180) 
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L 

 

laborattr (Fr. laboratoire)  :  Laboratuar. (P,1,15) 

lafıñı balla käs-  :  Konuşma esnasında karşıdaki kişinin sözünü 
kesmek için kullanılan bir söz. (Kr,1,179) 

lanca (< ?)    :  Plastikten büyük su bidonu. (P,1,82) 

lañġa (< ?)     :  Büyük su bidonu. (Ag,1,41) 

lapur (Fr. rapport)   :  Rapor. (Km,2,26-27) (Kr,1,208) 

larva (< ?) :  Alarm vermek için kullanılan düdük. 

(Oç,2,121) 

läşKär (Far. rençber)   :  Çiftçi, rençber. (Km,5,48-69) 

lāylom (İng. nylon)   :  Naylon. (Oç,1,238) (Km,5,41) 

laylon      :  Naylon. (Aç,2,33) (Çr,2,781) (Km,5,395) 

looum (Ar. rāĥatu’l-ĥulķūm < Tür. rāhat-i lokum) : Lokma. (P,3,175-178) 

löKs (Fr. luxe) :  Hava basınçlı bir tür gaz lambası, lüks. 

(Oç,1,362-363) 

 

M 

 

mābbäT / mābät (Ar. maĥabbet) :  Muhabbet. (Aç,1,124) (Ag,4,12) 

mācır / malcur (Ar. maĥcur) :  Mahcur, tarım ürünleri üretip satan kişi. 

(Oç,1,236-387) 

mähram (Ar. merĥūm)  :  Merhum. (Aç,3,85) 

mākimä (Ar. maĥkeme)  :  Mahkeme. (Ag,5,17) 

maKraO ( (< ?)    :  Ezgi. (Çr,2,771) 

makallä     :  Bir pamuk türü.  (Oç,1,215) 

mal maşiġat     :  Mal-meşakkat, havyan. (Çr,5,103) 

mal sāhibi mülK sāhibi närä giTdi bunuñilK sāhibi : Malın gelip geçiciliğini anlatan bir 

söz. (Oç,2,199) 

mal yoK möğäl yoO    :  Hiçbir şey yok. (Oç,2,245) 

malama (Yun. malagma ‘samanla karışık tahıl’?) :  Perişan, alt üst. (C,1,181) 
mällä (Ar. maĥalle)   :  Mahalle. (Kr,3,109) 
māmır (Ar. me’mūr)   :  Memur. (Km,1,56) (G,3,258) 
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mänänciK (Fr. mèningite)  :  Menenjit (Kr,3,47) 
mändil (Yun. manteli)  :  Sofra bezi. (Km,3,49) 

mändilat -     :  Sofra açmak, sofra bezi sermek. (C,3,61) 

mÄndis (Ar. muhendis)  :  Mühendis. (Aç,4,29) 

māni aT- (Ar. maǾnā > Far. maǾnm :  Mânî söylemek. (Ag,4,43-79) (G,3,41) 

mänim käpÄm sänä yätär  :  Benim kazandıklarım sana yeter de artar 

anlamında kullanılır. (Km,4,23) 

māqdä (Ar. vālide)   :  Valide, anne. (Km,1,95) 

märhu»n (Ar. merĥūm)   :  Allah’ın rahmetinin olduğu yer. (Çm,2,4) 

mäşir (Ar. meşĥūr)   :  Meşhur, ünlü. (C,4,52-56) 

maturo (İtal. fatura)   :  Fatura. (Kp,3,379) 

māyānä (Ar. muǾāyene)    : Muayene. (C,2,113-114) 
mayanä     :  Muayene. (E,4,162) (P,3,100) 

mäydanaldır-    :  Meydana getirmek, yapmak. (C,3,42) 

mäyväli ağaş taşlanır  :  Üretken insana zarar vermek isteyen çok olur 

anlamında bir atasözü. (C,3,171) 

mış (< burç)  :  Çeşitli ağaçların dalları üzerinde asalak olarak 

yaşayan, üzüme benzer yemiş veren, saplarından ökse 

çıkarılan zararlı bir bitki, ökse otu. (Ay,2,65) 

mıKlaTıS (Ar. mıġnaŧms)  :  Mıknatıs. (Kr,1,95) 

mırī yıkıl- (mırık ‘yüz, çehre’ +ı) :  Morali bozulmak, yüzü aslımak. (P,3,384) 

mihan taşı (Ar. miĥekk) :  Birinin değerini anlamaya yarayan ölçüt, 

mihenk taşı, denek taşı. (E,1,26) 

miñginliK yaP-    :  Birinin üzerine fazla yük olmak. (Km,5,305) 

motopompa (Fr. motopompe) :  Motorlu tulumba. (E,2,45) 

motoroloz (Fr. mitrailleuse)  :  Makineli tüfek, mitralyöz. (E,3,62) 

mufazăäT- (Ar. muĥāfaža) :  Muhafaza etmek, korumak, saklamak. 

(Çr,2,390-391) 

muşasTı (Fars. nişāste)  :  Nişasta. (Kr,3,179) 
mūtārcılıĶ :  Muhtarlık, muhtarın görev yaptığı yer ya da 

muhtarlık görevi. (C,2,132-134) 
muyana (Ar. muǾāyene)  :  Muayene. (Oç,1,116) 

mühläT / mühräT (Ar. muhlet) :  Ayrıcalık. (C,1,237-238-240) 
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müsäfir (Ar. musāfir)   :  Misafir (C,3,58-59) 

müyänä (Ar. muǾāyene)  :  Muayene. (C;3,109-114) 

 

N 

 

nä aldasıñ nä maldasıñ?  :  İyi misin anlamında kullanılan bir söz. 

(Çr,1,152) 

näbmbä (< ?)     :  Entari. (Y,1,170) 

nädir      :  Nedense. (Kr,1,177-192) 
nahal (ne + Ar. ĥāl)   :  Nasıl. (Ay,1,16) 

naks (Ar. naks)   :  Eksiklik, yoksunluk. (Kr,2,258) 
nālin (Ar. na’leyn) :  Ağaçtan yontularak yapılmış terlik, nalın. 

(Çm,2,72-73) (Ez,123-128) 

namazlā  :  Namazlık, seccade. (Kr,3,116) (Kr,1,151) 
(G,3,184) (Km,1,110) (Km,5,97-98-99) (Aç,2,50) 

namıkörlüK (Far. nān ‘ekmek’+kūr ‘kör’) :  Nankörlük. (Çm,1,44-91-95) 

närä vāsañ oKġa dörT yüz  :  Hesapsız harcama yaparsan her yerde aç 

kalırsın anlamında bir deyim. (Çm,1,107) 

nāyäT  (Ar. nihāyet)   :  Nihayet, sonunda. (Y,5,134) 

ni başa çıkā, ni uca çıkā :  Anlatmakla bitmez anlamında bir söz. (G,3,20) 

niPlon      :  Lipton. (Km,5,322) 

 

O 

 

o TırnaKTa bäzi olma- :  Bahsedilen işle ilgilenmemek, o konu 
hakkında bilgi sahibi olmamak. (Kr,1,142) 

obalıñ värin  :  Cezası neyse ben çekeyim anlamında bir söz. 

(Oç,2,106) 

obalıñız bändän sorulsuñ  : Yalan söylüyorsam senin günahların da benim 
olsun anlamında kullanılır. (Kr,1,46) 

obir      :  Öbür, diğer. (Kp,3,110) 

ocānı tütäT-     :  Soyunu devam ettirmek. (Çm,1,16) 

oduncu günü  :  Damat ve arkadaşlarının dağdan odun kesip 

geldiği, düğünün ilk gününe verilen ad. (Aç,5,16) 

oğa      :  Ona. (P,2,99) 
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oğurlu- (uğur+la-) :  Uğurlamak, birini iyi dileklerle yolcu etmek. 

(P,3,237) 

okarı (ET yok+aru)   :  Yukarı. (Km,5,333) 

oku (oku- ‘çağırmak’)  :  Davetiyelik eşya. (Çm,2,105) (Ez,5,148) 

oku  :  Düğünden önce düğün sahibi tarafından 

dağıtılan ve davetiye yerine geçen havlu, gömlek vb. 

şeyler. (Aç,1,88) 

oku  :  Misafirlern gelip düğün sahibine hediye 

getirdikleri günün ve verilen hediyenin adı. 

(Çm,1,133137) (Km,5,232-234) 

okucu (<oku+y+ucu) :  Düğün sahibi tarafından oku verilmiş kimse. 

(Aç,1,91) 

okuluO     :  Oku olarak dağıtılacak şey. (Aç,1,88) 

okuTmalıO  :  Hocanın okuyup üflemesiyle geçeceğine 

inanılan hastalık. (P,3,345) (P,1,30) 

okuycu (<oku+y+ucu) :  Düğüne misafirleri davet etmekle görevli 

kimse. (Çr,2,90) 

oraO / orao  (ET orġak < or- ‘biçmek’): Yarı çember biçiminde yassı, keskin bir 

bıçakla buna bağlı bir saptan oluşan ekin biçme aracı. 

(Çm,2,137-144) (Ez,2,9) 

oşur (Ar. Ǿuşr < Ǿöşr)   :  Öşür, vergi. (C,1,157) 

otobuOs (< ?)     :  Motorlu su pompası. (E,2,13) 

oturaKlaş-     :  Ağır başlı olmak. (Çm,1,113) 

 

Ö 

 

öcä (ET uça < yuça < yüçe < yüce) :  Yüce, ulu (Kr,3,144-148) 

öğ۪räK   / uğÅräK (ET ögü- ‘toplamak’ -r+ek) :  Hayvan sürüsü (Kr,2,104) (C,3,190) 

öğsä (< öğle+ise)   :  Herhalde. (Oç,4,,11) 

öğsäm      :  Herhalde. (Ez,4,9) 

öküzgözü     :  Şaraplık, iri taneli siyah üzüm türü. (Çr,4,52) 

ölgülü(k)     :  Ölüm ile ilgili. (Ez,4,174) 
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öñgü (<öñ+kü)    :  Bu, o. (Oç,2,79) 

öñgücü (<öñgü+cü)    :  Eninde sonunda, mutlaka. (Y,1,171) (G,4,21) 

ör-      :  Çoğalmak, ortalığı sarmak. (Oç,1,122) 

örgäd- / örgät-    :  Öğretmek. (P,1,100) (G,3,31) 

örgän-  :  Öğrenmek. (Ag,1,49) (Aç,4,21) (Kr,2,197) 

(Hd,1,50) 

örTmän / urTmän   :  Öğretmen. (Kp,3,18-19) (Kp,3,42) 

usäm (<öyle+ise+m)   :  Herhalde,. (Ag,2,9)  

ötän (<öte+ki+gün)    :  Geçenlerde, geçen gün. (Ez,4,5) 

 

 

P 

 

pädär (Fars. peder)   :  Baba. (Km,5,28) 

padişaO (Far. şāh-ı pād > pād- şāh) :  Padişah. (C,1,13-15-16-26-38-42) 

palamırd / balamırd (Yun. valanidi) :  Palamut. (Oç,1,131-132-347) 

palazır- (bala ‘çocuk’ + z+ır-) :  Sebze ya da meyvanın filizlenmesi. 

(Km,5,450) 

pālıya paTl(a)-    :  Pahalıya mālolmak. (Km,1,102) 

pambaK (< ?)    :  At arabası. (P,1,192) 

pancaO (Far. pençe +k > pançak) :  Tutam. (Hy,3,97-109) 

pantul (Fr. pantolon)   :  Pantolon (Kr,2,272) 
pantun     :  Pantolon. (Oç,3,13) 

parasını çarçur äT-  :  Parayı gereksiz işler için harcamak. (Çr,5,99-

101-102) 

parasınıñüzärindä düğän dön-  : Çok zengin olmak. (C,3,159) 

partüsä (Fr. pardessus)  :  Pardesü. (Km,5,431) 

pählän (Far. pehlevān)  :  Pehlivan. (Y,1,20) 

pälid / päliT (Ar. bellūŧ > belūŧ :  Meşenin meyvesi, palamut (Oç,2,182-183) 

(Hy,3,97) (Çr,2,555-556-564-567) (P,1,153-154) 

pänçiK (< ?)    :  Kuş yavrusu. (P,1,407) 
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päşdämal / päşdämbäl (Far. puşt ‘arka’ + ‘māl ‘sarılan’) :  İş yaparken bele takılan, uzun 

ve geniş dokuma (Ag,2,14-15-17) (Hy,3,176) 

päşgir  (Far. pmş ‘ön’ + gmr ‘tutulan’) :  Havlu. (Çm,2,247) (G,3,184) 

päşgir düğlämäsi  :  Kız evinden söz alındıktan sonra oğlan evinin 

havlunun içine altın koyarak götürmesi. (P,3,398-400-

401) 

päşin ġonuş-  :  Sonradan söylenecek bir şeyi baştan söylemek. 

(C,3,73) 

paTÏşaK (Far. şāh-ı pād > pād- şāh) :  Padişah (C,1,39) 
paTlaT-  :  Ortadan kaldırmak, yok etmek. (Kp,3,485-

486) 

paTşā (Far. şāh-ı pād > pād- şāh) :  Padişah. (Oç,3,58) 

pılışġa (< ?)     :  Yağma, talan. (Km,3,30) 

pırtı      :  Giysi, eşya. (C,1,143-144-145) (Oç,2,315) 
pırtı :  Geline alınan düğün kıyafetleri ve bunların 

alınması işi. (Y,1,69) 

pıynar (Yun. pırnal) :  Meşe çalısı. (Km,5,295) 

pili biT-     :  Tükenmek, sonu gelmek. (Oç,1,8) 

piriyi dävŒääd-    :  Önemsiz bir olayı büyütmek. (Kp,2,113) 

pisi pisinä giT-    :  Boş yere, bir hiç uğruna ölmek. (C,3,251) 

pontur (Fr. pantolon)   :  Pantolon (Y,4-41) (C,3,215) 

posaT fur- (< posata) :  Üzümü çabuk kuruması için ilaca batırmak. 

(P,2,43) 

pulluO (Slv. plug) :  Toprağı sürmek için kullanılan tarım aracı. 

(Çr,2,516) (Y,5,222-223) (Y,4,49) (Y,1,73) 

(Oç,2,173) (Oç,461-463) (Çm,2,11) 

punduna gir-    :  Vakitsiz olan bir olay için söylenir. (Kr,2254) 
punta  : Eskiden soğuk algınlığına verilen ad. 

(Oç,1,404) bk. funta 

pussaTäT-     :  Hapse atmak. (E,4,29) 

pussaTlıO     :  Hapiste olma durumu. (E,4,28) 

puTluñäriK    :  Sert, iri ve güzel erik. (Çr,2,875) 
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püsKüT (Fr. biscuit)   :  Bisküvi. (D,1,26) 

 

R 

 

räKdävä (Fr. rektifiyè)  :  Tamirat, yenileme. (Kp,5,83) 

rāt (rāĥat)    :  Rahat. (Km,4,137) 

 

S 

 

sā solu (olma)-    :  Nasıl davranacağı kestirilememek. (Kp,3,64) 

sāb (Ar. śāĥib)   :  Sahip. (Hy,3,80) 

sabah pır däyincä    :  Sabah olana kadar. (Aç,2,67) 

saban (<sap+an) :  Çift süren hayvanların koşulduğu demir uçlu 

tarım aracı. (Çr,2,502-515-518) (Y,4,51) (Y,1,73) 

(Çr,3,121) (Çm,2,10) 

sabır taşı çatla-    :  Sabrın tükenmesi. (E,4,116) 

sabırädän därviş, murādına ärmiş  :   Sabrın sonunda isteklere ulaşılacağını anlatan 

bir atasözü. (P,2,12) 

sacā  :  Üzerine tencere, tava gibi şeyler koymaya 

yarayan, ateş üzerine oturtulan, üç ayaklı demir 

destek, sacayak.(Oç,3162-163) 

sacaK      :  Sacayak. (P,3,262) bk. sacā 

saçı süpürgŒääTdim, älläri kösürgŒääT- : Özveriyle çalışıp hizmet etmek anlamında. 

(Çr,2,476) 

sağ-  :  İğneye dizilen tütünü kargıya gerçirmek. 
(Kr,3,18) 

sağa      :  Sana. (Oç,3,68) 

sağılı inäK     :  Süt veren inek. (P,1,148) 

sahaT  (Ar. sāǾat)   :  Saat. (Çr,2,227) 

sälāhı (olma)-  :  İşinde hayır olmamak, işinin ters gitmesi. 

(Kp,2,203) 

salaşäT-    :  Ters tepki vermek. (Kp,3,410) 

sallambaş (< sallan-gaç)  :  Salıncak. (Aç,5,22) (Çr,2,358) (G,3,116-120) 
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sallambaç     :  Salıncak. (C,1,96) 
sallanbış     :  Salıncak. (Ez,4,157) 

sāp (Ar. sāĥib)   :  Sahip. (Ez,3,4) 

sänäK (OT sesek) :  Çam ağacından yapılmış su testisi. (Çr,2,551-

554) (Oç,4,21) 

säPäTlä- (Far. sebed) :  Yanından kovarcasına uzaklaştırmak. 

(Çr,1,161) 

särbäs dur-     :  Rahat olmak, rahatça hareket etmek. (Kr,2,21) 
sardalya     :  Şaraplık bir kara üzüm türü. (Km,4,53) 

särdana     :  Şaraplık bir üzüm türü. (Oç,1,42) 

sarı ayaz     :  Kuru soğuğun şiddetlisi. (C,3,45) 

sarış  (Ar. śiĥrmc) :  Yağmur suyu biriktirmeye yarayan yer altı su 

deposu, sarnıç. (Aç,2,30) 

saT- / sat- :  Kız evladı evlendirmek. (P,1,197) (Km,5,246-

247) 

sänäK (OT sesek) :  Çam ağacından yapılmış su testisi. (Çr,2,551-

554) (Oç,4,21) 

säPäTlä- (Far. sebed) :  Yanından kovarcasına uzaklaştırmak. 

(Çr,1,161) 

särbäs dur-     :  Rahat olmak, rahatça hareket etmek. (Kr,2,21) 
säyiT- (<seyir-t-)  :  Koşmak. (P,3,67-161-163-360-373-412) 

(Hy,3,204) (D,1,94) (Aç,3,79) 

 

sışcā boK ġurumadan   :  Hemen, çok çabuk. (Oç,2,242) 

sıyın- (ET sıġ-ı-n-)   :  Sığınmak. (C,3,69-71) 

sıyırma (ET sıOır- ‘sıyırmak’ > sıyır-ma) :  Fasulye. (Çm,2,211) 

sıyp- (sıy-p-)     :  Genişlemek. (C,1,231) 

siddiyOa (Ar. śiddmķa)  :  Sıdıka. (P,1,330-335-337) 

siñir ġoma-  :  Aşırı dayaktan bir şey hissetmez hale 

getirmek. (Km,5,187) 

siñirsän (ET sisir)   :  Sinirsel. (D,1,12) 

siñlän- (ET süs- ‘sinmek’ten sin-len-) :  Saklanmak, gizlenmek. (Çr,2,460) 
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siväş      :  Süveyş. (Y,5,21-22) 

sofralıO (Ar. sufre)   :  Sofra bezi. (Km,3,48) 

soğru (ET sos )   :  Sonra. (Kp,3,193) 

somaO     :  Boğaz. (P,1,166) 

somānı sıo-     :  Boğazını sıkmak. (P,1,166) 

somuruO  (ET soğur-uk) :  Çocuğun emmesi için çiğnenip yazmanın içine 

koyularak verilen yiyecek, sormuk. (D,1,27) 

soytarı (Fars. sāterm)   :  Dinsiz. (Kp,3,331) 

söğäld-    :  Uzatmak. (Ag,2,34) (P,3,146) 

sözümona  :  Konuşma esnasında kötü bir olay ya da 

nesneden bahsederken siz üstünüze alınmatın 

anlamında kullanılır. (Oç,3,99) (P,2,70) 

suluz      :  Susuz. (Km,5,87) 

sumsaKla- (<somsak+la-)  :  Yumruklamak. (Aç,4,16) 

sun- (ET sun- ‘uzatmak’)  :  Yeltenmek. (Y,3,88) 

sunum      :  Lokma, parça. (Ag,4,102) (P,2,144) 

sürTmä  :  Düğünlerde kadınlar tarafından oynanan, önce 

yavaş olarak başlayan ve birden hızlanan bir oyun. 

(E,3,167) 

sürü-      :  Kız kaçırmak. (Hy,3,17) 

süT daşşaKla-    :  Süt sağmak. (D,1,90) 

 

Ş 

 

şārT- (ET çar+kır- > çākır-)  :  Çağırtmak. (Y,5,193) 

şabaka     :  Şen şakrak. (Kp,4,40) 

şahan iuşu     :  Şahin. (Oç,2,89) 

şahdaT kälimäsi    :  Kelimeyi şahadet. (C,1,17-35) 
şakı- (< ?) :  Hayvanın fazla hareket etmesini engellemek 

için ayaklarını bağlamak. (P,2,70) 
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şakırddadaO     :  Birdenbire, aniden. (Çr,4,208) 

şamatonluK (Ar. şemāte’den) :  İnsanları eğlendiren hareketler yapma işi. 

(Km,5,70) 

şaraT  (Ar. işāret)   :  İşaret. (P,3,207-209) 

şarb (Fr. ècharpe)   :  Eşarp. (Ay,1,18) 

şardunäl     :  Şaraplık bir siyah üzüm türü. (Çr,4,52) 

şaşġın      :  Çok hasta, ölümü yakın. (Ay,2,11) 

şaşkın      :  Yetersiz, beceriksiz. (Oç,4,194) 

şavK yaz-     :  Işık yakmak. (Oç,4,14-18) 

şäri (< ?)    :  İnce ip. (P,1,332) 

şäytanoyunu  :  Kargının ucuna bağlanan sarığın hakim ya da 

kaymakamı temsil ettiği, kadın kılığına girmiş dört 

erkek tarafından düğünlerde oynanan oyun. (Y,1,72) 

şıoāt  (Ar. şioāyet)   :  Şikayet. (Km,5,367-370) 

şikāT /  şikaT :  Şikayet. (Km,5,286) (Hd,1,20) (Kp,3,415-426-

433-447-452-459) (Ag,5,3) (Hy,3,123) 

şişir- (ET şış-) :  Birini başkası için kötü düşünecek duruma 

getirmek, doldurmak. (Hd,1,21) 

şitaPla  :  Ağır yükleri kaldırıp yerleştirmek için 

kullanılan makine. (Kp,3,368-370-384) 

şuğuru(n)u ġaybäT-    :  Şaşkınlaşmak. (P,1,368) 

 

T 

 

tabıKaşısı (< ?)  :  Antep fıstığı için yapılan bir tür aşı. (Çr,5,25-

26) 

tağam      :  Tamam. (P,2,74) 

tağra (Far. dāhre)     :  Bir tür eğri budama bıçağı, tahra. (Hy,3,195) 

tahsiläT-     :  Musallat etmek, başına bela etmek. (Ay,3,68) 

tarna (Far. terħˇāne) :  Tarhana. (Ez,4,43) (Km,4,87) (Oç,2,137-139-

303) 
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tasma (Moğ. tasma) :  Boyuna takılan, kalın, altın gerdanlık. 

(Hy,1,33) 

tāta dirÄ     :  Koltuk deyneği. (P,2,102) 

tātı (Far. taħte)   :  Tahta. (Ag,2,34) 

täcällä  (Ar. tecellm)   :  Ömür, yaşam süresi. (Ay,2,7)  

täcälläsiz ġul yoğumuş   :  Ölümsüz insan yokmuş. (Ay,1,24) 

täKärlämäli laf ät-    :  Komik bir şeyler anlatmak. (Kr,2,58) 
täkärlän- / tikärlän-  :  Yuvarlanmak. (Çr,2,279-286-299) (Ag,2,31) 

(Ay,2,79) 

täKmä  (ET tekne) :  Çeşmenin önündeki su havuzu, tekne. 

(Ag,1,41) 

täkmä      :  bk. Täknä. (G,3,137) 

täKnä  :  Ağaçtan oyulmuş, kayık biçiminde, içinde 

çamaşır yıkanan araç (Hd,1,90-91-92) (G,3,3) 

tälli bardaO  :  Üzeri tel biçiminde sarı yaldızla süslenmiş 

bardak. (G,3,170) 

tälm   (Erm. tel)    :  Tel. (P,1,111-112) 

tÄnä (Far. tenhā)   :  Tenha, yalnız. (Çr,1,217) 

täñK- :  Ayağı bir yere takılmak. (Oç,2,136) 

täpä takla giT-    :  İşin ters gitmesi. (Y,5,184) 

tıFıl (Ar. ŧifl)    :  Küçük yaşta olan. (Y,3,122) 

tınas (Yun. tınos) :  Taneli şeylerin yığını, tınaz. (Oç,2,353) 

(Oç,1,85) (Km,5,6-196) 

tırpan (Yun. derepani) :  Uzun bir sapın ucuna tutturulan, ekin vb. 

biçmeye yarayan, uzun çelik bıçak. (Çr,2,357-441) 

(G,3,140-141-142) 

tilä gäl- (ET til)   :  Konuşulmak. (P,1,162) 

tilÄzon (Fr. tèlèvision)   :  Televizyon. (Y,5,14) 

tiräni ġaçır-     :  Bir işi yapma fırsatını kaybetmek. (Y,5,12) 

tmz (Far. tmz)    :  Tez, çabuk. (C,1,188) 

toP don     :  Şalvar. (Hy,3,174) 
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toP zülüf     :  Kıvırcık saç. (Hy,5,98) (G,3,211) 

topan  : Kumaş, kağıt gibi şeylerin belli miktardaki 

bağı, top. (Çr,1,188) 

toPraKbasdı  :  Gelin at ya da arabadan inerken birilerinin 

önünü kesip kızın babasından aldığı para. (P,3,506) 

tozäT-     :  Dövmek, hırpalamak. (Oç,2,123) 

tūfantā (Far. tervende)  :  Turfanda. (C,2,191-192) 

tuluO  :  Bazı yiyecek ve içecekler için saklama kabı 

olarak kullanılan, önü yarılmadan bütün olarak 

yüzülmüş hayvan derisi. (Çr,2,526-527-529-533) 

(Y,5,80) (Oç,3,44-45-46-48-52) 

tunasäT-     :  bk. tınas (Oç,2,353-355) 

turfan  (< tırpan)    :  Arpa, buğday vb. biçme işi. (Km,5,4-5) 

turpan  :  Uzun bir sapın ucuna tutturulan, ot, ekin vb. 

biçmeye yarayan, hafifçe kıvrık, uzun çelik bıçak, 

tırpan. (P,3,173) 

tutdūnu kopar-    :  Giriştiği her işte başarı sağlamak. (E,3,15) 

tüğ ġabası  :  Giydikleri nedeniyle şişman görünen. 

(Y,1,140) 

tüğü biTmädiK yätim haġġı (ol-)   :  Yapılan işten gelecek nesillerin de etkilenmesi, 

onların da haklarının olması. (Km,4,147) 

tür giT-     :  Gıcık olmak, sevmemek. (Kp,3,43) 

türKü çäk-     :  Türkü söylemek. (C,2,101-102-103-104-105) 
tütäT-      :  Tüttürmek. (Çm,1,16) 

 

U 

 

uşġur päşgir havaları    :  Pop müzik. (G,3,197) 

uFaK su     :  İdrar. (Oç,2,11-188) 

uğuma (<uğ+u-ma)   :  Hu çekerek yapılan zikir. (Kp,3,367) 

ulumal- (< ?)    :  Yığılmak, kalabalıklaşmak. (Çr,1,47) 

ummān / umman (Ar. Ǿummān) :  Ümmühan. (Ez,4,83-84-86-90-101-104) 

(C,1,196) (Çr,2,421) (P,1,309-323) 
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unad-  (ET unıt-)   :  Unutmak. (Km,2,7) 

uñar- (< on-ar-)   :  Kandırarark parasın çalmak. (Y,5,217) 

urhu sıkıl-     :  Canı sıkılmak, bunalmak. (Y,1,127) 

urkiyi      :  Rukiye. (D,1,18) 

uşaO  (ET uşa- ‘ufalamak’)  :  Çocuk. (P,1,57) (Çr,5,10) 

uyġa (< uy-ga?)    :  Gümüş kemer. (Ag,4,81) 

uza-      :  Ayaklarını uzatarak oturmak. (Km,5,172) 

uzal-      :  Uzanmak. (P,3,458) 

uzun boylu märäsim    :  Uzun sürecek iş. (C,2,142) 
 
Ü 

 

üğändiri     :  bk. Üvendire. (Y,1,71) 

ümmäKlä-     :  Emeklemek. (C,1,122) 
ümürä  (Ar. Ǿumre)   :  Umre. (Oç,2,331) 

üñä gäl- (ET ös ‘ön’)  :  Önde gelmek, başı çekmek. (Aç,3,78) 

ürä hasdalığı (Fr. urèe)  :  Böbrek yetmezliği. (Ay,2,9) 

ürō      :  Avro (Km,4,117) 

ürT- (< ?)    :  Kesmek, kırmak. (Km,5,187) 

üs{n      :  Hüseyin. (Çr,2,454) 

üsän   :  Hüseyin. (E,1,118) (Çr,4,61) . (Y,4,13-71) 

(Çm,1,104-106-108-117-133-135-139-143) 

üsdün  (ET üz+tün)   : Amir. (P,1,312) 

üsiyin      :  Hüseyin. (Kr,3,109) 
üsTünä aKTar-    :  Suçu birinin üzerine atmak (Kr,3,10) 
üsüyin      :  Hüseyin. (Çr,4,72-118-122-281-291) 

üsüyün     :  Hüseyin. (Çr,2,453) (Çr,4,152) 

üt- (ET ut-)    :  Yenmek. (Ay,3,78) 

üvändirä  :  Çift öküzlerini yürütmrk için kullanılan, ucuna 

sivri demir çakılmış uzun değnek. (P,1,188) 

üykü / üyKü :  Uyku (Ay,3,114) (Aç,5,7) (Çr,2,609-784) 

(C,1,88) (C,2,79) (Y,3,79) (Y,1,145) (P,1,20-218) 

(Kr,1,229) 
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üyü- (ET udī-) :  Uyumak. (Çr,2,652) (Aç,2,89-90) (Kr,1,31) 

(P,1,334-378) (Y,3,78) (Çr,3,146) (Hy,3,153) 

üyüKlämä     :  Uyuklama. (Çr,2,608) 

 üyüT-      :  Uyutmak. (Oç,2,157) (Y,1,142) (P,3,60) 

üz (ET y{z)    :  Yüz, surat. (G,3,189) 

üzäñgi cizmä (üz- ‘kes-’) :  Yan taraflarında demir olan deri çizme. 

(Çr,2,456) (Y,2,11-12) 

V 

 

varlıK sävişdirm, yoKluK döğüşdür{   :  Varlık huzur, yokluk kavga getirir anlamında 

bir atasözü. (Çr,5,106) 

vÄrä (<ver edip?)   :  Devamlı, durmadan. (Çr,4,261) 

väyāt (Ar. ve + Far. yā+ħzO)  :  Veyahut. (Y,5,195-219) 

vırT      :  Cıvık, serbest hareketleri olan kimse. (G,2,43) 

vÏrä (<ver edip?)   :  Habire, durmadan. (G,2,36) 

virän (Far. vmrān)   :  Yıkık dökük, viran. (G,3,171-172) 

 

Y 

 

yaba  :  Harman savurmada kullanılan çatallı tahta 

araç. (Çr,2,519) (Km,5,8-197) 

yaban (Far. biyābān ‘çöl’) :  İnsanın doğup büyüdüğü yerin dışındaki 

yerler. (Kp,5,5) 

...ya görä hamır hamıla-  :  Kötü durumları görüp ona göre hareket etmek. 

(Çr,4,192) 

yağ döksäñ diliñlä yalanır   :  Çok temiz anlamında kullanılır. (Kr,1,141) 

yağlıO     :  Mendil. (Çm,2,110) 

yakıl-  (ET ya-k-ıl-)   :  Isınmak, sevmek. (Hy,3,26) 

yakı (ET yakıġ) :  Çeşitli otların dövülerek karıştırılmasıyla 

yapılan ve karnın üzerine sarmak suretiyle karın 
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ağrısına iyi geldiği söylenen bir kocakarı ilacı. 

(Oç,1,413-414-416) 

yalan borcu (olma-)  :  Doğru söylediğine karşısındakini inandırmak 

için söylenen bir söz. (Oç,2,159) 

yalım (ET yalı’gibi’ +m) :  Galiba, sanırım. (O,1,206-365-442) (P,3,406) 

(P,1,180-409) (Hd,1,69-72) 

yaman (ET yaman)   :  Kötü, zor. (C,3,80) 

yaman  (ET yaman)   :  Becerikli, elinden iş gelen kimse. (Oç,1,196) 

yamıl- (<yam- ‘bozuk olmak’-ıl-) :  Başkasının baskısını veya egemenliğini kabul 

etmek, eğilmek. (Kp,3,567) 

yanarlı     :  Fosforlu. (Km,5,159) 

yanık hava     :  Acıklı, dokunaklı türkü. (Çr,4,129) 

yanım (< yalım)   :  Galiba, sanırım. (Hd,1,106) (Çm,2,113) 

yapışaK (ET ‘yap-uş-’tan)  :  Kötü olay ya da durum. (Ez,4,74) 

yaprā güzäl     :  Bir halı örneği. (Oç,3,6) 

yar-      : Sütten kesmek. (C,1,197) 
yarım dünyā     :  Donanma gemisi. (Ay,3,65) 

yarışlı / yārışlı (ET yara- ‘uymak, yaraşmak’): Yarayışlı, işe yarar. (Aç,1,128) (P,1,14-15) 

yarma aşı     :  Ağaç dalını yararak yapılan aşı. (Aç,1,39) 

yasır (Ar. esmr)    :  Esir. (Oç,2,94) 

yaşmaK (ET yaş- ‘saklanmak’) :  Düğünden sonra gelinin başına bir hafta 

boyunca taktığı örtü. (E,3,129-130) 

yatı damı  :  Tarlaların başına yapılan derme çatma küçük 

ev. (P,1,50-61-149) (Oç,3,144) 

yayK a-     :  Yıkamak. (Kr,3,231) 
yä(mäk) älä-     :  Mahvetmek. (Kp,3,43) 

yäñi yäTmä  :  Genç. (Hd,1,99) (Km,5,261) (P,1,103-166-

239) 

yär damar damar ısanlā soy soy  :  Toprak gibi her insanın da farklı bir yapısı 

olduğunu anlatan bir atasözü.(P,3,408) 

yär göy bilmä-    :  Cahil olmak. (P,3,88) 

yärdä yaTmasıñ, nurda yaTsıñ  :  Ölmüş birini anarken söylenir. (C,3,285) 

yäriş- (<(y)er-iş-)   :  Yetişmek. (P,1,285) 
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yäygi (<ye-y-gi)   :  Hayvan yiyeceği, yem. (Çm,1,61) 

yäyk a- (< yayka-)    :  Yıkamak. (Oç,1,127) 

yımrıK ġadā     :  Küçücük. (G,2,36) 

yiğinti ol- (<yi-y-inti?)  :  Eline düşmek, muhtaç olmak. (Km,5,20) 

yiygi   :  Hayvana verilen yiyecek, yem. (Oç,1,259) 

(G,4,33) 

yoKsuzluO  :  Yoksulluk, yokluk. (Aç,2,76) (P,1,150-154) 

(Km,5,199-200) 

yol çatı     :  Kavşak. (Kr,1,28) 
yoñġa daşı (<yont- ?) :  Eskiden bıçak, satır gibi kesici aletleri sürtmek 

ve keskinleştirmek için kullanılan yassı taş. (Çm,2,42) 

yortu (< yont-u) :  Taşlardan oyularak yapılmış su yolu. (E,3,36-

37) 

yōrul- (<yoğur-ul-)   :  Ezilmek. (Oç,1,505) 

yöndür- (< ?)    :  Döndürmek. (Oç,2,247) 

yuğka (ET yuvġa-~ yuġa)  :  Hafif, kolay. (Hy,2,14) 

yuka (ET yuvġa- > yuġa) :  Yufka ekmeği. (Aç,2,53) (Ez,4,8) (P,2,113) 

(Y,1,157) (G,3,147) (Çr,3,188) 

yumırkı (<yum-ur-ku) :  Düz bir taşın üzerinde, sürterek tuzu 

ufalamaya yarayan yuvarlak taş. (Hy,3,107) 

yuvalan-     :  Toplanmak, yığılmak. (P,3,123) 

yü- / yu- (ET yz-) :  Yıkamak. (G,3,235) (P,3,284) (E,3,39) 

(C,1,227) (Kr,2,138) (P,1,331-335) (C,3,214-215) 

y{-      :  Yıkamak. (Oç,3,104-109-110-121) (G,2,1,20) 

yümür- (ET yuġur-)   :  Yoğurmak. (P,1,153) 

yünmäK (<yü-n-mek) :  Kadınların çamaşır yıkadığı büyük taştan 

oyulmuş yer. (Oç,3,104) 

yünüP yayKan-    :  Yıkanmak. (Kr,2,134) 
yüräğä särin yäl äsdir-  :  Rahalatmak, sıkıntısını hafifletmek. (E,4,129) 

yüzü gözü äğil-    :  Suratı asılmak. (P,3,383) 

yüzü gözü olma- / yanma-   :  Beğenilmemek. (P,3,30-31) 



 697 

yüzüñä gül suyu  :  Köyü bir durumdan söz ederken, 

karşısındakinin başına gelmemesini dilediğini 

belirmek için söylenir. (Ez,4,11) 

yüzüñä gülsüñ  :  Konuşma esnasında kötü bir şeyden 

bahsederken “Allah sana vermesin” anlamında 

kullanılır. (C,4,68) 

 

Z 

 

zā      :  Elbette anlamında bir tastik sözü. (Oç,4,112) 

zaraf (Ar. śarrāf)   :  Sarraf. (Çr,4,37-40) (Oç,1,205) (Km,5,279) 

zaTtan (Ar. �āten)   :  Zaten. (Ez,4,59) 

zähir zämbärÄ yiyäsi  :  Ettiğini çeksin, anlamında bir beddua sözü. 

(E,1,103) 

zähmäri (Ar. zemhermr)  :  Zemheri, kışın en şiddetli zamanı. (C,3,48) 

zährä (Ar. �aħmre) :  Gereğinde kullanılmak için ambarda saklanan 

tahıl, zahire. (E,3,39) 

zähräävi     :  Mahsüllerin koyulduğu yer, kiler. (Kr,2,95) 
zämzäm (< ?) :  Geceleri ışık çevresinde dönen küçük kelebek, 

pervane. (Km,1,30) 

zännä  :  Kadın. (Çm,2,109-115) (Ay,1,61) (Oç,2,301-

302) 

zäroş (Far. ser-ħōş)   :  Sarhoş. (P,3,307-311-314) 

zäynä  :  Düğünde kadınların oynadığı bir oyun türü, 

zenne. (P,3,287-288-290-291-300-301-305-306-326) 

(Ag,3,46-47) 

zäyrä      :  bk.  zährä (C,4,79) 

zili  :  Araları boncuklu, büyük, el dokuması halı. 

(Aç,2,49) 

zini ġaldır- (Far. smnm, Ar. śmnm) :  Yemekli düğün yapmak. (Km,1,90) 

zoru(n)a gid-     :  Onuruna dokunmak. (Y,1,128) 
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